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G.  21.  Magneto  iöpf»  rxnt)  antt>ei;fitä(ö'^ucf)l)rudcrci,  gtetburg  t.  "23. 


Les  mots  ont^  tti  faits  avec  l'oreille. 

(Brächet). 

TOel^r  ala  in  anberen  ^biomcir  ift.  btefcr  5(u5iprudö  in  beti 
Tomauifc^en  Spradjen,  bcn  2öd)tern  ber  lateinijc^en  Spraye,  richtig, 
iinb  \)(xi  ^^ranjöi'ijf^e  mad)t  ^ier  feine  5tu§nQ^me.  ?iic^t  bic  gefc^riebene, 
fonbern  bie  gefprod^ene  lateinifc^e  33n(gärfprad^e  gab  ben  ©runbbeflanb 
be§  franjöfifrfien  33ofabu(ara  ob,  unb  bie  Söörter  mußten  [ic^  fo 
gcftalten,  raie  "^(x^  freinbe  C^r  fie  aufjufaffen  unb  ba§  frembe  Organ 
fic  mieberjugeben  berftanb.  53alb  aber  machte  (x\\^  ba3  in  ben 
©c^ulen  gelefirte  ©djriftfatein  feinen  @inf(u{5  geltenb  in  ber  5(ufnaf)me 
öon  Sßörtern,  bie  nii^t  ber  alltäglichen  <Sprad)e  angepren  unb  für 
bereu  ?(ufna()nie  bisher  fein  SebürfniS  bor^anben  geiüefen  tt)ar. 
9)iel^r  no(^  äußerte  fic^  biefer  (Sinflu^  in  ber  Ortf)ograp^ie;  bie  ©c^rift 
näherte  fi^  fobiel  a(§  möglich  bem  lateiuifc^en  Urbilb,  modite  fid^  ba§ 
gefproc^ene  Ji3ort  aud^  noc^  foroeit  bon  bemfelben  entfernen.  Unb 
nid)t  nur  bie  gelehrten  '^^vXtv,  lüirften  f)ierbei  mit,  auc^  in  ber 
23olf§f(^u(e  lüar  e§  bi§  in  neuere  ^eit  \\^^\i),  ben  2efeunterrid)t  mit 
lateinij^en,  nic^t  mit  fraujöfifdien  2>DrIagen  unb  Serten  5U  beginnen '. 
3)aburd)  bilbete  [ic^  ein  3'öic[Pö(t  smijdjcn  ©pradie  unb  ©c^rift 
^crau§,  meldjer  mit  ber  ^t'it  fic^  ftet§  bergrö^ertc  unb  i\\  beffen 
^efeitigung  nur  tcenig  geftfiat).  ^ebenfaüa  blieben  alte  früheren 
i^crfucbe,  bie  ©d)rift  bem  Saute  anjupaffen,  fic  p^onetifd^  ju  geftalten, 
ergebnislos.  5(uc^  in  unferen  Sagen  nod)  begegnen  bic  33emül}ungcn 
ber  '^fionetifcr  um  eine  Vereinfachung  unb  9fteinigung  ber  ©djrift 
groj^em  SBiberftanbe,  unb  nur  aümä^Iid)  finb  eiuäelne  Oieformen  ju 
ermarten.  %\t  ^)hi§fprad)c  bc§  granjöfif^en  tüurbe  burd)  biefe  2^er= 
fd}iebenf)eit  bon  Saut  unb  ©c^rift  bem  gremben  ebenfo  fe^r  erfc^mcrt, 
iDie  bem  ßin^eimifc^en  ba§  Se|en=  unb  ©(^reibcnlerncn  fauer  gemad^t 
mürbe.  5(ber  aud)  ben  gransofen  felbfl  mar  bei  meniger  ^äufig  bor= 
fommenben  Wörtern  bic  al§  ridjtig  ober  a(§  muftergüftig  an= 
genommene  5(u§fprad)e  feinesmegS  geläufig,  fie  fprac^en  biefelbcn 
häufig  fo  mie  ba§  ©d^riftbilb  fie  barfteüte,  nid^t  mie  ba§  D^r  fic 

^  2Gßie  »or  i^m  Girard  unb  Trotet,  termutct  <x\xi)  Thurot,  bafe  biefer 
UmftQjib  bem  äJerftummen  ber  ßonfonanten  entgegengciuirft,  bfjtt).  früher  ftumm 
getoefene  i^onjonanten  lüieber  Ijörbar  gemad^t  l^at. 


bernommen  Ijiatte.  Hub  ]'o  gefd^of)  e§,  bafj  Die(facf)  bcr  Saut  [ic^  ber 
©f^rift  anbequemen muptcunbonmä^lid)  anbequemte,  n)äfjrenbric^tiijcr= 
tt)ei[e  bie  ©c^rift  nur  ha^  Wxtttl  fein  follte,  ben  Saut  bem  ^ixig,^  ju 
beran|ct)aunc^en.  '^m  ©runbe  mar  ha^  eine  au^  llntenntniä  ober 
S3equemlic^!eit  erfolgte  ^älfc!^ung  ber  betrotfenen  SBörter;  aber  ber  23or= 
gang  mar  ein  jo  natürliiiier  unb  unausbleiblicher,  baj^  er  Ijingenommen 
merben  mufjte  unb  bafe  feine  Söirtfamfeit  fid)  nod)  ftets  ermeitert,  fo 
fe^r,  ba^  fid)  mit  33eftimmt:^eit  Dorauafogen  Iüi3t,  bie  ber  ©c^rift  fid) 
ongleic^enbe  5(uafprad)e  merbe  in  abfefjbarer  3eit  bie  ^errfd}enbe  fein  in 
otten  gälten,  mo  öerfdjiebene  5tuafpro(^en  fid)  neben  einanber  finben^ 
Söenn  man  einige  !^üi  in  ^^ranfreid)  lebt,  mirb  man  fofort 
gema§r  merben,  mie  mentg  Übereinftimmung  in  ber  5tu§fprad)e  t}errfd)t, 
bie  man  üon  ber  33üf)nc,  öon  ber  Slanjel,  bom  2:ribunal  I)erab  ober 
Quc^  in  ber  gcbilbeten  @cfellf(^aft^  prt;  man  mirb  erflaunt  fein  über 
bie  Seic^tigteit,  mit  melc^er  bie  g^ranjofen  fid)  über  bie  5(u§fprad)e= 
regeln  unb  über  bie  Dielen  (5in5elt)eiten  unb  5lu§naljmen  berfetben 
l^inmegfe^en,  toel^e  unfere  franjöfifien  2e^rbüd)er  gieren  unb  unferen 
©c^ülern  beim  Sefen  fortmäI)renb  (Erinnerungen  unb  ^erbefferungen 
eintragen.  2öir  I)aben  biefe  @injell)eiten  auy  franjöfifi^en  Sorbilbern 
entnommen  unb  beftetjen  g.  33.  ftreng  barauf,  baf?  nur  in  bem  ©iiigular 
echec  baa  c  laut  fein,  ha\!,  e§  aber  in  les  echecs  (5,  33.  jouer  aux 
echecs)  üerftummen  muffe.  @in  ©d)üler,  ber  in  (e^terem  5(u§brud 
ba§  c  pren  laffen  mollte,  würbe  fid^  ma^rf^einlic^  fc^arfen  %a):iti  äu= 

^  über  ben  GinftuB,  loeld^en  bie  Crt^ograpl^ie  auf  bie  Drt^^oepie  au-3= 
übt,  fagt  Littre:  Notre  langue  fourmille  de  mots  oü  Fecriture  a  fini  par 
tuer  la  prononciation,  c'est-ä-dire  que  des  lettres  ccrites,  il  est  vrai,  mais 
non  prononcees,  ont  fini  par  triomplier  de  la  tradition  et  se  faire  entendre 
ä  l'oreille  comme  alles  se  montrent  ä  l'oeil. 

-  aSejüglid)  ber  2lu§fproc^e  ber  gebitbeteii  ®efetlfdf)aft  )inb  folgenbe  2luBe= 
tungen  Thurots  bemerfen§lüert; 

Depuis  la  revolution  de  1789  et  surtout  depuis  celle  de  1848,  il  est 
fort  difficile  de  determiner  ce  qu'il  faut  entendre  par  le  bon  usage, 
particulierement  en  matiere  de  prononciation.  Feline  dit:  «Ce  qui  ra'a 
determine,  c'est  l'usage  le  plus  gencral,  celui  de  la  bonne  compagnie,  qui 
devait  prevaloir>.  Mais  que  faut-il  entendre  par  la  bonne  compagnie  f 
Ce  mot  avait  iin  sens  precis  du  tenips  du  premier  Empire  et  meme 
de  la  Restauration.  La  revolution  de  i83oadivise  profondementla  bonne 
compagnie,  et,  depuis  i848,  la  bonne  compagnie  a  ctc  noyce  dans  le  flot 
croissant  de  la  population  parisienne.  Aujourd'hui  les  honnetes  gens 
de  la  capitale,  ä  detinir  le  mot  comme  l'a  fait  Dumarsais,  sont  tellement 
nombreux  et  partages  en  groupes  si  isoles  entre  eux,  qu'il  ne  peut  pas 
se  former  un  usage  commun  qui  serve  de  tj'pe.     (Thurot.) 

®ie  l^ter  eriuä^nte  Definition  Don  Dumarsais  lautet: 

J'entends  les  personnes  que  la  condition,  la  fortuneou  le  merite  ele- 
vent  au-dessus  du  vulgaire,  et  qui  ont  l'esprit  cultivc  par  la  lecture,  par 
la^  reflexion  et  par  le  commerce  avec  d'autres  personnes  qui  ont  ces 
memes  avantages.  j 


§iel}en,  unb  trD|bem  befiunt  fid)  ein  franjöfif^cr  ©c^aiij|3ieler  feinen 
5tugent)Ii(f,  e§  511  tun  unb  faft  öQe  unfevc  anberen  5lu§na!^men 
mit  berfelben  berblüffenben  9}li^ac^tung  ju  bef)anbeInS  etfta,  um 
ein  Jüeiterc§  33eif|)iel  on^ufü^ren,  in  chef-d'oeuvre  boa  /  ju  fprecfien. 
fyür  unjcvc  ©c^ulen  fd)cint  [id)  nun  ^ierau§  bie  Sc^re  ju  ergeben, 
bafs  lt)ir  5iüar  nid)t  barauf  öersic^ten  foüen,  bie  5lu§fpra(^e  fo  ju 
lehren  wie  fie  al§  tid)tig  galt  unb  bei  ollen  toof)!  Unterrid)teten  nod) 
al§  riditig  gilt,  ba^  c§  ober  un!(ug  öon  un§  lüüre,  auf  bicfe  (Sin^el^ 
!f)eiten  übermäj^ig  biet  3fit  i"^i5  5[RüI)e  ju  berfc^icenben.  Ob  eine 
9tu§na^mc  beachtet  wirb  ober  nid)t,  berfd)Iägt  nic^t  alljuDiel,  ba 
nian  jienilic^  fieser  fein  fann,  bap  [ie  aud^  bon  ben  ^rauäofen  nic^t 
oUgemein  bead)tet  trirb;  bafür  aber  follten  wir  umfome^r  3^^*^ 
unb  ^}\\^c  barauf  berwenben,  einen  ri(3^tigen  2;DntaU  ju  ergielen, 
ha?)  5^onäü[iid)Ic|en  unb  g^ranjöfijd^jprec^en  fo  ju  üben,  büf?  e§ 
ber  ©prad}e  eine»  (äinf)eimifdjen  ini)glid)fl  nal)e  fomnit.  Unb  ha^ 
liefte  \id)  jcbenfall§  leidster  erreid)en,  wenn  nic^t  burd)  bie  9tüdfi(^t 
auf  unwcfentlid)e  Kleinigkeiten  bie  Söac^famfeit  be§  Sct)rer§  unb 
bie  5ld)tfam!cit  be§  ©d)üler§  fortwäljrenb  bon  ber  ipauptfac^e 
obgelenft  würbe. 

2Senn  ba^er  im  folgenben  alle  bie  bi§{}er  aU  üU\ä)  betrachteten 
^luSnaljmcn  aufgefül)rt  unb  bamit  gewifferma^en  al§  binbenb  ^in= 
geftedt  werben,  fo  ift  babei  im  5Iuge  5U  bel}aiten,  bof^  fie  mir  jwar 
ha?)  rid)tigc  Sautbilb  barjuftellen  fc^einen,  bap  fie  mir  aber  im  SSergleic^ 
mit  bem  .*öauptäWed  be§  franäöfifd)en  ©pradjunterridita  unwefentücb 
erfc^einen  unb  ba^  id)  ifjre  peinlidje  Seai^tung  efjer  für  gefäljrlicb 
f}alte,  wenn  biefelbe  bem  ^")aupt5Wed  Eintrag  tun  foHte. 

.    3ii  §  1-  Sw  Ke^ltopf  werben  gebilbet  bie  23o!aIe,  einfd)üe^Iid)  ber 
9JafaIcn,  aber  mit  5Iu§f(i^ Infi  be§  /^,weld)e»5u  ben  Sauten  geredinet  wirb, 
gerner  bie  ftimm^ften  Konfonanten  ^,  d,  g,  z,  j,  v-, 
Sm  ?(nfa|ro^r,  b.  \).  in  ber  2Jiunb=  unb  ^Jiafenp^le,  werben 
gebilbet  bie  ftimmlofen  t^onfonanten  /,  /,  k,  s,  /,  /. 

2)ic  Siquiben  l,  r,  m,  71  finb  balb  ftimmf)aft,  balb  ftimmio». 

3u  §  2,  ?I(inea  4.  Sei  9iafaüauten  ift  ba§  ©aumcnfeget  fc^Iaff. 
%\t  ridjtige  Eingewöhnung  ift  für  biete  ©^üler  fo  jci^wer,  weil  man 
fo  weit  nacb  hinten  liegenbe  SLeile  be§  9Jiunbe§  fd^wer  beobaditcn 
unb  nod)  weniger  mec^anifd)  beeinfluffen  fann.    S)a§  ^nfpannen  be§ 

*  @ine  SIiiäUQ^me  üilbet  tit  biefer  Se^iel^ung  nur  ba§  Theätre-Franqais, 
tuo  eine  trabttionett  geregelte  3tu§fprad^e  beobachtet  unb  ftrcng  beobachtet  tt)trb. 
®ovt  ioirb  aUerbingb  fo  geiprot^en,  loie  luir  e§  in  ber  ©d^ule  lernen  unb 
leieren.  9öer  fic^  2tu§]>rad^enoti3en  jammelt,  ftnbet  ba^er  aud^  im  Theätre- 
Fran^ais  bie  geringfte  3üi§beute. 

''^  5üv  bie  pl^onetiid^c  Umfd^rift  töurbe  hoä  ©l)fteni  üon  P.  Passy  geloä^U. 
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©aiinienjcgelS  i[t  aber  meift  mit  einer  ^cbunsj  be§  3ii'i9^"*^tirfen§ 
öerbunben;  um  e§  f(^fa[f  ju  Ijalten,  genügt  baijer  öicifad)  ein  leidster 
2)rucf  auf  bie  S^^W>  fo  ^(^^  rictitige  üiafalierung  erjielt  mirb.  Sei 
[tatter  9iajalierung  mölbt  \\(i)  bie  S^n^t  nad)  unten,  um  ben  2uft= 
flrom  me^r  mä)  ber  D^afen^ö^Ie  l^injubröngen.    23gl.  §  10. 

3u  §  3.  ®Q§  5lu[cinanbertreffcn  mehrerer  93ofQ(c  (^iatu§)  i[t 
bem  Cf)r  unangenehm.  J'arrivai  ici  hier  bejeic^net  Courier  al^ 
affreux  hiatus  uub  Thiebault  gibt  al§  Scifpiel  für  einen  jolc^en: 
il  alla  ä  Amiens.  51I§  ettröglid^  bejeic^net  Thiebault  nur  ^öüe, 
in  mel(i)en  auf  gefc^Ioffenen  5öo!aI  (voyelle  faible,  mie  er  fagt) 
ein  offener  tßotai  (voyelle  pleine)  folgt,  j.  S.  la  vertu  est  simple; 
r^tourdi  a  vu  trop  tard,  2C. 

'i'diä)  beim  Sufammentreffen  mehrerer  g(eicf)er  23ota(e  muffen  beibc 
l^örbür  bleiben;  in  il  le  manda  ä  ses  amis  ober  un  am/ /rascible 
barf  alfo  nicbt  etma  ein  a  ober  z  berftummen  (Dubroca).  SBo^t  ober 
öermeibet  man  ein  foId)e§  3iMömmentreffen;  bo^er  fommt  j.  33.  bie 
5(u§Iaffung  bon  y  bor  irai.     $ßgl.  23emerfungen  ju  §  34,  ©(i^hi^. 


3u  §  3,  5(ünea  3.  ^n  ber  gegebenen  ^üiffteHung  finb  nur  bie 
5)Junbbofa(e  unb  unter  biefen  nur  bie  reinen  uub  bie  9Jiifd^bofaIe 
berüdfid^tigt.  3ii  '^^^^  ^,^hiubbofaIen  gepren  al§  britte  ©vuppe  bie 
3)ip^tbonge  (§  13). 

S)ie  23ofaIe  werben  ferner  unterfc^ieben  in 

1.  offene  (ober  meitc):  a,  e,  o,  oe; 

2.  gefcbloffeue  (ober  enge):  e,  o,  0,  i,  ti,y:  bei  Xttw  ^=Sautcn  rei^t 
biefe  Sejeic^nung  nid^t  au§  unb  man  unterfc^eibet  au^erbem  ein  ^alb= 
offenes  unb  ein  fetir  offene»  £.  3"  ^ß"  offenen  Sauten  gehört  aufeer- 
bem  ba§  ftumme  e  (d).  Siie  beiben  a^Saute  mürben  fid)  om  einfac^ften 
nud)  als  offener  unb  gefd)(offener  Saut  be5eid)nen  laffen;  jebod)  bc= 
trad)tet  man  fie  bcibe  a(§  ju  ben  offenen  Sauten  gehörig  unb 
nennt  fie  ^elleS  (n)  unb  tiefe»  a,  mobon  ba§  erfte  offener  ift  al§ 
\iQÄ  jmeite.  Um  gleichartige  Benennungen  ju  ^aben,  berjid)ten  ein= 
jelne  auf  bie  öeäeic^uung  „offen"  unb  „gefd)Ioffen"  Q.\\i^  bei  ^z\i 
übrigen  Sofalen  \x\\^  fpred^en  nur  bon  treuen  ober  tiefen  l^ofalen 
(voyelles  aigucs,  voyelles  graves). 

5(IIe  $Bo!aIe  ^aben  ben  ©timmton,  b.  ^^  fie  berfe^en  bie  (5timm= 
bänber  in  ©d^mingungen.  3^rc  befonbere  illaugfärbung  mirb  it)nen 
burd^  bie  weitere  ober  engere  Öffnung  be»  9)hinbe§  gegeben  ^  ba^er 
ber  DJame  offene  ober  g  e  f  d)  I  0  f  f  e  n  e  SL^ofale,  obwohl  fein 
ißofal  mit  gefd)loffenem  5Jhinbe  gefproc^en  werben  fann. 

^  SCßobei  Qufeer  ben  l'iip^jeu  aud^  bie  3""9^  •^'"t  ^lioUe  fpicit. 


5)kn(3^c  jagen  be§öal6  auc^,  bie  Sejeic^nungeu  „offen,  ge= 
fc^Ioffen"  belögen  fid)  nid)t  auf  bie  llhmböffnung,  fonbern  auf  ben 
SSinfel,  ttDel^cn  bie  S^innlaben  bilbcn;  bagegen  näljmen  bie  5lu§brü(fe 
„eng,  weit"  auf  bie  Sötigfeit  ber  Seile  be§  ^Jhmbea  (Sippen,  3unge) 
23ejug.  2)ie  'Qüuo^e  5.  33.  ermeitett  ober  Decengert  bie  9)Junb^ö^Ie, 
inbem  fte  bei  ben  offenen  Sßotalen  fic^  fenft  (fonfaöe  Sage),  bei  ben 
gefc^Ioffenen  bagegen  fic^  ^ebt  (fonöei-e  Sage).  5Iuc^  im  5tanäöfifd)en 
finb  jc^t  bie  5(u§brüde  ouvert  bestü.  ferme  allgemein  üblid^;  frü(}er 
gebraud)te  man  au(^  bie  Sejeic^nungen  retentissant  bejU).  labial, 
bie  ungefc^idt  gemault  maren,  ha  bie  eine  auf  bie  erjielte  SBirfung, 
bie  anbere  auf  ha^  berairfenbe  Organ  Sejug  nimmt. 


Sa§  ^eUe  a  ift  in  fransöfifc^en  2Börtern  ^  ungleich  meit  äa^Ireid^er 
als  ba§  tiefe  a.     Se^tere§  finbet  fic^  befonberä 

1.  in  ben  Söörtern  auf  -ation  f-asju;  anbere  fprec^en  as/öj; 

2.  in  ben  (Snbfilben  -as,  -at  mit  ftummem  (Snbfonfonanten  (au§gen. 
ä.  23.  bras); 

3.  in  langer  ©übe,  bafjer  flet§  bei  ä  (auSgen.  bie  33erba(enbungen 
be§  Parf.  def.); 

4.  öor  bl,  br,  fl,  fr,  vr; 

5.  in  ber  (änbung  -aille  unb  ben  23er6en  auf  -ailler^ 

3u)ei  tiefe  a  folgen  nic^t  gern  aufeinanber;  ba^er  fte^t  in  damner, 
condamner  tiefet  a,  melcfeeS  aber  in  damnation,  condamnation  öor 
bem  tiefen  a  be§  ©uffijea  in  ^elle§  a  übergebt. 

5(nlautenbea  a  ift  fteta  ^ell  mit  5(u§na^me  be§  6ubftantib§  las 
(unb  felbftDerftänbüd)  be§   anlautenben  ä). 

23iele  2Börter  finb  smeifeltjaft,  jobaß  beibe  S^arietüten  ^utäffig 
finb.  ©emö^nlid)  entfpri^t  bann  ha^  tjelle  a  me^r  ber  mobernen  ober 
ber  feineren  ©pred^meife,  mö^renb  ba§  tiefe  a  bie  ältere  ober  bie 
Ianbfc^aftli(^  gefärbte  5Iu5fprad)e  barftellt^  2)er  SSofal  ift  äloeifel^aft 
g.  23.  in  acc(2bler,  accl^mer,  äge,  ah,  bague,  hazar,  beta,  burgrave, 
cabriole,  Calais,  caleb^sse,  canevö's,  carotte,  carr-,  chalet,  chas, 
chocolat,  dague,  declamer,  devaster,  drame,  esclave,  exclamer, 
gagner,  gare,  glaner,  grave,  holä,  jadis,  Jeanne,  magot,  -mane, 


*  Stuc^  ba§  kteinifc^e  lange  o  toirb  mie  ^etle§  a  gefprod^en:  ex  cathedra 
=  £ks  katedra. 

*  üöefonbetä  l^erüortretenb,  toenn  biefe  3tu§brüde  ^Pejoratiobebeutung 
l^aben:  marmaille,  criailler. 

*  So  toirb  j.  JB.  ration  in  ^ariS  meift  mit  I)«ttem  a,  in  ber  ^lobinj 
aber  nur  mit  tiefem  a  gefpiocficn,  luelc^eS  im  Often  be§  2Qnbe§  befonberä 
t(f)Qrf  l^erüorttitt  unb  fe^r  gebe^nt  erf^eint.  Sei  femme  ifl  bie  2lu§fpra^e 
mit  tiefem  a  nur  im  iDUinbe  be§  ^öbelä  ju  ^üren  (in  ber  Scfirift  nat^gebilbet 
burd^  fäme). 
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manes,  marcli,  mare,  margrave,  marraine,  matel^s,  miracle,  nacre, 
nasse,  nation,  nenni,  obstacle,  occasion,  parrain,  praline,  procla- 
mer,  quart,  rare,  sas,  satan,  Station,  taffet^s,  tasse,  topaze,  tracas, 
trepas,  verglas.  ?^erner  in  corail,  mail,  medalUe,  serail,  taille,  tres^ 
saillir.  ^n  bem  2)ip^tf}ong  oi  i[t  ber  streite  Seftanbteil  meift  ^elle§  a. 
5IRQnrf)maI  unterfc^eiben  [ic^  ^ier  ^omDnt)me  ober  ipomopfione  burc^  ben 
6^Qra!ter  be§  a;  fo  [tef)t  IjeHea  a  in  moi,  toit.  soi,  tu  sois,  il  soit, 
tiefe»  a  in  mois,  toit,  soie.  3tt5eifeU)Qft  i[t  a  5.  33.  incloitre,  empois, 
etoile,  foi,  joie,  loi,  miroir,  poele,  voie. 


3u  §  10.  Sie  5h]aIIaute  entfielen  baburiJ),  baB  Beim  ?(u3= 
[trömen  be§  Suftljaud^es,  toelcfier  burd)  bic  ©timmtibe  gegangen  i[t, 
^(x^  ©aumenfegel  bie  ^iafenöffnung  nai^  bem  ©tuimen  jn  frei  läpt, 
nnb  ba^  infolgebeffen  ein  Steil  be§  2uftftrom§  burci^  bie  5Rafe  ftatt 
bnrd)  ben  D3hinb  entmeic^t^ 

9la(f)  einzelnen,  5.  33.  Thiebault,  entftetjt  babei  eine  rücfläufigc 
^elDcgung  in  ben  5k]enfanälen,  b.  ^.  ein  Seil  ber  in  biejelben 
eingetretenen  Siift  entn)eid)t  burd)  bie  Diafe,  ein  anberer  Seil  bagegen 
ftrömt  föicber  nad)  bem  DJiunbc  jurüd,  um  burc^  bie  93hmböffnung 
feinen  SBeg  ju  nefimen. 

2)ie  5?afaIIaute  berut)en  auf  einer  organifdjen  @igentüm(i(!öfeit, 
nämlic^  auf  einer  getüiffen  (2d)iaff^eit  be§  (Saumenfegels.  93öffer, 
bei  ireldien  ba§felbe  beim  ©pred)en  unföiUÜirlic^  in  33ctt)egung  tritt, 
finb  jur  3Irti!uIation  ber  Dkfaüaute  menig  geeignet.  Unter  ben 
4  9?afalen,  welche  \>a^  gi-'^nsöfifc^e  befi^t,  finben  3tualänber  ben 
Saut  e  am  fd)mierigften,  öermutlid),  meil  bei  biefem  ber  Suftftrom, 
tüelc^er  burd)  bie  5kje  gel)t,  f^mäd)er  genommen  mirb.  33ei  geringerer 
3lnftrengung  aber  gelingt  e§  um  fo  fc^merer,  ba§  ©aumenfegel  ju 
jiüingen,  bie  5cafenöffnung  frei  5U  geben. 


2Bie  bie  53iunbbDfafe  fijnnen  aud)  bie  5^ifalöü!ale  fein 

1.  einfache  (ü,  e,  ö.j 

2.  gemifc^te  fö^J. 

3.  bip^t^ongifc^c  fß,  jö  u.  f.  id.). 


3u  §  10,  3üinea  2.  %\t  gran^ofen  ^aben  je^t  nur  bier  üiafak 
ä,  ö,  e,  Gß,  me(d)e  aua  ben  33o!aIen  a,  o,  c,  w  gebilbet  finb.  @§  fann 
Quffaüen,  baf?  nur  bariable  3^otale  Diafale  geliefert  ^aben,  b.  I).  ä^ofale, 
toeldic  offenen  unb  gefd)Ioffenen  Saut  tennen.    Sod)  ift  bie§  nur  äu= 


lögl.  bie  SSemeifung  ju  § 
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fällig,  benn  bic  5]3Qtoi§  fennen  au^erbem  noc^  anbete  ^iafale^  (j.  58. 
nafale§  i,  j)  unb  bi5  äum  16.  ^a^r^nnbert  eriftierte  ein  fünfter 
S^tofal  (en^  neben  an);  noc^  Dangeau  unterfd^eibet  '\ii\\  Saut  en, 
em  Don  bcm  Saute  an,  am^ 

Sn  ©übfranfreid)  finb  bie  5kfalc  fc^mäc^er  au3gebi(bet  unb  ber= 
|ct)tt)inben  in  bei:  ^probence  faft  boUftänbig.  ßinjelne  lüerben  bort  mit 
anberem  l?Iang  gefprod^en.  5(u§  A.  Daudet  ift  befannt,  \i^\,  ber  ©üb^ 
frangofe  Valince  für  Valence,  preince  für  prince,  nan  für  non  fprici^t. 
Hmgefe^rt  ift  im  Often  unb  Übrben  ber  Saut  ä  nic^t  bortiauben 
ober  bD(^  fo  getrübt,  bap  er  bon  ö  faum  ju  unter)d)eibcn  ift. 


3u  §  10,  minea  3.  Über  bie  33inbung  ber  D^afatc  bgl. 
33inbung.  Ser  übliche  ®intDurf,  ba^  burcf)  bie  normünni)d)e  Sinbung 
(D.  f).  bei  (Srl)altung  be§  51afanaute§)  eine  Hnüar^eit  entfiele,  ift 
Ijinföüig.  2)a§  {jinübergejogene  n  fann  tüofit  ben  ©c^ein  ermeden, 
al§  ob  e§  bie  5?egation  barfteüe,  unb  on  a  pu  Hingt  mic  on  n'a 
pu,  ebenfo  tnie  en  äge  mit  en  nage  bermedifelt  merben  fann  u.  f.  m, 
5tbcr  tro^bem  ift  e§  \i<x^  Üblicfie,  aud)  in  iber  53inbung  beut  üiafal 
feine  eigentümlidie  Klangfarbe  ju  belaffen. 

3n  früherer  3eit  (u"b  in  ben  ^^atoiS  noc^  je^t)  blieb  ber  5iafal 
fogar  bor  mm,  nn  beftel;en;  in  innocent,  annee,  honneur  u.  ö!^nl. 
2Börtern  lautete  in,  an,  hon  nafal*.  @o  ift  e§  aud)  erftärlid^,  "üo^^ 
immangeable,  immanquable  u.  a.  no(^  mit  nafaler  5(nfang§fi(be 
gejprod^en  merben  lönnen,  Thiebault  beljauptet  fogar,  baf]  in  SBörtern 
mie  jeune,  bonne,  plaine,  paysanne  u.  a.  ein  leichter  ^iafaltaut 
(une  demi-nasalite)  bernel^mbar  fei. 


©in  im  5tu§Iaut  fte^enber  ükfalbofat  mirb  ju   einem  reinen 
33ofa(,  fobalb  ein  33o!a(  i^m  fotgt: 


'  2)te  Skfale  finb  feiiteötuegä  eine  ipejifticE)  fran3ö)i)i^e  ©igenl^eit.  ©ie 
fhibeii  fid)  aud)  im  5).Hemont  unb  anberen  anfto^enben  ©pradjgebieten.  Selbft 
in  S)eutfcf)Ianb  f)at  man  ^Jafale  unb  3iuQr  in  größerer  Dteii:^I)aIti9feit  al§  man 
fie  in  g^ranfreid^  fennt.  SSietor  l^at  ba§  für  ben  Söcftertoalb  uadigeiüiefen.  3lu(^ 
bei  SlJtainä  finbet  ftd^  nafale§  a,  o  unb  fogar  e,  i,  u,  ai :  ftan  (©tcin),  zvo"n^ 
(woljnen),  e"sdl  {(k\ti),  hi"  (fjin),  ««^rarf  (ungcrabe), /laj'«/?,?  (Räufeln)  u.  f.  w. 

-  %t.  Thurot  II,  434. 

^  ®aju  fam  nocf),  ba^  bi3  jum  Söeginn  be§  16.  3Q^rf)unbert§  bei  bem 
Stafalöofal  gu  «nterfd^eiben  \x>ax,  ob  il)m  ein  m  ober  ein  n  folgte.  Thurot 
n,  423. 

*  93gl.  Thurot  II,  426.  S9cfonber§  iuar  bieö  bei  ber  3"fainmenfc^ung 
ber  i}aä,  alfo  in  3^äüen  loic  innome,  savamment,  prudemment.  —  ®ie  I)ier 
befprocfiene  3iafatierung  ift  nod^  je^t  ßigen'^eit  ber  füb=  unb  lüeftfranjöfxf^en 
SOtunbavten  (Coty). 
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1.  ä  wirb  äu  !f)cllem  a:  le  paysan,  la  paysanne. 

2.  fc  luirb  a)  ju  e."  ancien,  ancienne; 

b)  ju  /.■  fin,  fine  ^ 

c)  auäna^msmeife  ^n  lji,  tji'^:  je  crains,  je  craigne, 
benin,  benigne. 

o.  u    lüirb    JU  t?.'  bon,    bonne;  breton,    bretonne;  on,  on^a'. 
4.  (£  irirb  a)  jii  oficnem  oj;  un,  u   nami. 
b)  jii  j'/  brun,  brune. 

3u  §  13.  2!er  Übertjartg  öon  ^fDeifilbigen  ^autöerbinbiingeu  ju 
S^ip|tf)ongen  rourbe  fjcrbeigefü^rtburd)  bie  ''^inberung  in  ber  93etDertiutg 
ber  beiben  i^ofale;  ein  2)ipf}t[)ong  entftanb,  [obalb  ber  erfle  23ofat 
jcf)n}üd)er  würbe,  n(§  ber  jtDeite*.  «11  est  probable,  jagt  Thurot, 
qu'anciennement  la  voyelle  forte  etait  la  premiere  dans  les  diph- 
tongues  termines  par  /  et  par  //,  la  .seconde  dans  Celles  qui 
commencent  par  z.  Mais  des  le  XVI®  siecle,  probablement,  la 
voyelle  forte  etait  toujours  la  seconde,  et  la  voyelle  faible  etait 
toujours  un  /,  un  ou  ou  un  ?/. » 

5)amit  war  man  5U  bemje^igen  3»[tcinb  gelangt,  welrf)er  folgenbc 
£'ipf)t{}Dnge  unterjd)eibet: 

ÜJiit  /  fjj  =  ä5Drid)Iag:  ja,  ja,  je,  je,  jt,  jo,  j(ß,  jo,jo,ju,jy. 

5}iit  n  (zv)  =  $Bor)c^Iag:  wa,  zva,  wä,  iir,  we,  ws,  w0y 
zvo,  ivi. 

5}Jit  ü  (ij  =  3}orid)(ag:  /'.7,  i'Ci,  ye,  fe,  /'£,  ro,  i'h  V^- 

'iXthtw  'hm  fog.  diphtongues  fortes  unterid)eiben  einjelne  v.o6) 
bie  diphtongues  faibles  (ya,  ye  n.  f.  w.,  Woju  fie  fogar  aye,  eye, 
aie,  ee,  ie,  ue  rcd)nen)  nnb  bie  diphtongues  vulgaires,  b.  f).  bie  S3er- 
binbnng  ctne§  iBofalS  mit  geji^Iiffenem  /  (ail,  aille,  eille  u.  j.  w.). 


3u  §  13,  5(Iinea  2.  Wxi  ben  beutjc^en  2;ipf)tf)üngen  l)aht\\  bie 
frQn5i)[i|d)en  nnr  \^(x^  gemein,  bafj  [ie  au§  jwei  iBeftaubteilen  (5^omt)o= 
nentenj  be[tef)en,  Weldje  ofine  2;rennnng  in  einer  «Silbe  ju  fpredjen  finb. 


'  äJgl.  le  daim  (3)Qiiif)irid)),   fem.  munbQitltcf)  la  dine. 

-  2hi§  ettjmologifcfieu  ©rünbcn.  ÜOrigenä  fd;waiiften  früljev  Diele  SBörter 
älDifc^eii  n  itnb  Jt  wai)  eiiteni  iöofaf,  wie  j.  SJ.  agneau  uiit)  anneau  ganj 
gleid)  lauteten. 

^  33ei  Der  Sbiiibitng  (äffen  nur  wenige  ben  reinen  (unb  offenen)  SJofal 
eintreten;  t)ichuef)r  bleibt  Dielfad)  ber  'J^afaluotal  er{)alten:  un  a  =  ü-w-cT;  un 
ami  =  Z-n-ämi.  2JhtnbartUd}  tritt  auc^  noi^  .v  für  letzteren  i}aut  ein:  un 
ami  =  y-n-ämi.  gerner  fanu  miö  ^  lUid)  ba§  öcfrf;(offene  o  entftetjcn :  ä 
jeun,   jeüner,  dcjeuner. 

'  Sie  er[te  llomponente  einee  Sip^tfiongS  bejeitfintt  man  franjöfifcf)  atä 
voyelle  faible  ober  (soiii  transitoire,  bie  jlueite  uiö  voyelle  forte  ober 
(son)  reposeur. 
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S)ie  eigentli(^  flangbilbenbc  5^omponeiite  ftetjt  im  S)eutf(fieii  an 
€r[ler,  im  granjöfifci^en  an  ^meitcr  «Stelle;  bofier  fommt  e§, 
bo^  mQnd)c  fronjöfifdicn  2)ip^t^ou9e  bem  SDeutf^en  )d)ft)er  fallen. 
23efonber§  i[t  bte§  bei  m  fi'ij  bcr  gati,  meil  ipir  bie  5ieigung 
'i)ahm,  5.  S.  in  lui,  puis,  bn§  /-  mef)r  aU  ba>3  i  [jören  ju  Ia[fen, 
njäfirenb  baS  Gegenteil  tid)tig  i[t  ^  S)n§  SBor^anbenfein  öon 
3)ipt)t^ongen  im  gran^öfifiiien  mirb  don  manchen  gerabeju  beftdtten, 
ba   ber   erfte    Saut    nur   fialboofalijdö,   fa[t   fonfonantifi^  i[t. 

Unter  ben  an?i  jiDei  ©diriftjeiciien  befte^enben  33ofalöerbinbungcn 
ift  ou  niemals  S)ipt)t^ong  gemefen,  eu  rourbe  fefjr  balb  ju  einem 
einfachen  ßaut,  ai,  ei  unb  au  folgten  nai^,  loä^renb  fie  im  16.  '^aljx^ 
j^unbert  noc^  bip^tf^ongift^en  Saut  Tratten.  Gtgenttid^  bip^tliongij^e 
Saute  marcn  bamatS  auf5erbem  ie,  oi,  ui  unb  ion  in  ber  SJerbaU 
enbuug;  bie  übrigen  Sautüerbinbungen  toarcn  ^meifilöig. 

!Reben  au  al§  S)tpf)tt)ong  beftanb  eau  al§  5:ripI)tt)ong;  ©puren 
badon  finben  fiel)  nod)  in  ber  bialeftifc^cn  '^(usfprai^e  blau,  siau 
für  beau,  seau  u.  a.  Sine  fcE)erä()afte  9kd)biibung  biefer  ^tu3fpra(^e 
entljalt  ha^  befannte  33er§d^en:  J'ai  perdu  mon  coutiau,  en  allant 
au  chatzau  :c. 

^ebe  SSofatöerbinbung,  bie  bipl^ttjongifd^  b.  f).  einfitbig  gefproc^en 
tnerben  faun,  ift  in  ber  Hmgang§jprad)e  fo  ju  fpred)en.  Sic  5(n: 
gaben  über  getrennte  ^tuÄfprac^e  ber  ^ßotalDerbinbungen  io,  tta, 
yi  u.  f.  m.  gelten  nur  für  bie  ^oefie  unb  ^aben  nur  für  bie 
©ilbenjätjluug  SBic^tigfeit. 

^Dagegen  tüerben  auc^  in  ber  Umgang§fprac^e  3}o!aIbcrbinbungen 
getrennt  nad)  5?onjonant  mit  folgeubem  /  ober  ;-.  2)iefe  .f^onfonantcn= 
t)crbinbungen  (bl,  br,  cl,  er  u.  f.  m.)  werben  t)on  einjelnen  fonfonantijc^e 
®ipf)tt)ouge  genannt;  fie  attrat)ieren  fo  fei)r  benerften  Seftanbteit  einer 
folgenben  ^Botalgriippe,  bafj  biefe  ben  bip^tljongijcben  {51)ara!ter  nid)t 
l^aben  fann.  ©o  mirb  3.  53.  is  in  allen  Orbinal^a^len  bip^tljongifi^ 
.^efprodjen,  aufjer  in  quatrieme.  2)od)  ueljmen  aud^  ()icr  bie  3)ipf}= 
tbouge  yi  unb  zva,  zva  eine  ©onberftellung  ein;  loiiiireub  SBörter 
tüie  eblouir,  ebrouer,  breifilbig  finb,  föirb  in  croix,  froid,  employer, 
detruire,  ebruiter,  fruit  u.  a.  bie  3So!aloerbinbung  oi,  ui  ftet5 
biplit^ongifc^   gefprodicn. 

3u  §  17,  S)er  eigentümliche  9lame  /  bcjio.  n  moidilee  tommt 
ba^er,  \i<x^  ältere  Ort^oepiften  ben  Saut  burc^  eine  Älrümmung  be-j 
3nngenrüdcu5  entfielen  liefen;  in  biefer  Krümmung  ober  ^ö^lung 

'  ®a§  Sßörti^en  puis  Jutrb  öon  ivcittg  3(u§(äit5erii  rid^ttg  gcfproc^en;  "h^l^ 
felbe  lann  matt  Uon  bem  2lbüerb  oui  fageii. 


14 

iammeüe  iid)  nocö  it}rer  ^Infici^t  (S|)ei(i^elflüfligfeit  an,  welche  ben  Saut 
beeinflußte,  ©o  bemertt  Pillot  ju  bem  ;z  mouillee:  La  langue  secour- 
be  au  milieu  et  frappe  la  mächoire  du  bout,  en  interceptant  de  la 
salive,    pour  que  le  son  soit  plus  mouille  et  plus  delicat. 


3u  §  18  b,  ?lliuea  1.  35tc  5tu§[prQc^e  unb  Soutbeftimmung  be§ 
n  mo7{illee  t)ot  ben  Ort^oepiften  t)icl  ©c^toierigfeit  gemaci^t.  ^ebenfalls 
i[t  eine  ©leic^fteüung  mit  bem  gn  ber  Italiener  ober  bem  n  ber  ©panier 
nid^t  möglid),  Storm  [ie!)t  barin  iceniger  ein  n  al§  ein  ty.  DJIeift  be= 
äeic^nete  man  ben  Saut  al§  n-\-i,  n)el(!^e§  le^tere  aber  mit  bem  foIgen= 
ben  3}ofaI  nur  eine  ©übe  bilben  barf,  alfo  ben  Sotlaut  ^at.  Ramus 
rooUtc  für  -gnon  [einreiben  -nuon  unb  fprecbeu  -nyon,  fo  bajj  com- 
pagnon  breifilbig  !Iang.  Duez  fagt  gerobesu,  ber  Saut  fei  ber  jelbe  toie  in 
Denbeutfd^en  2Börtern  „©panien,  ©panier".  51ud}  au§  ben  5öemer!un= 
gen  bou  Richelet  u.  a.  gel}t  ^erbor,  \)<x%  ber  Saut  in  früherer  "^vX  ein 
bebeuteub  mer!Ii(^ere3  i  enthielt  al§  ^eutjutage.  S)er  Saut  ift  ein  brei= 
teiliger,  beffen  erfter  33eftanbteil  meift,  meil  er  fe^r  f(f)macb  ift,  überfe^en 
mirb;  er  beginnt  mity,  ge^t  rafd^  ju  n  über  unb  f daließt  abermal»  mity 
ah,  5.  5B.  gagner  =  gajnje.  SBenn  nid^t  ein  ^onfonant  Dor^erge^t 
(mie  in  epargner,  lorgner),  f(f)IieBt  fi(^  )ia^  erfte  j  an  ben  üorau§= 
ge^enben  SSofal  unb  mobifijiert  il)n  ein  menig^  SSgl.  I)ierfür  bie 
alten  ©d)reibungen  AUemaigne,  besoigne  unb  bie  meiterbefte^enbc 
©rf)reibung  oignon.  Baigner  fonnte  früher  banje  gefproc^en  merben 
unb  in  titn  5ibleitungen  öon  poigne  finbet  fid^  je^t  nod^  boppelte 
'^lu^fprad^e.  5tm  nöcbften  fdieint  ber  ©ac^e  Hindret  gefommen 
äu  fein,  meld^er  ben  Saut  al§  g  nasal  bejeici^net  unb  fagt:  Le 
son  de  ce  g  7iasal  se  forme  d'un  des  mouvements  qui  fönt 
le  ^  mouille  (ou  j)  et  d'un  autre  mouvement  qui  repond  ä  la 
racine  du  nez  pour  former  l'w.  Ce  qui  fait  deux  articulations 
imparfaites,  qui  sont  celle  du  g  et  celle  de  Yn,  dont  il  ne  se 
forme  qu'un  son  participant  des  deux.  SDaß  er  fein  mouilliertet  g 
nad)  bem  n  abermals  ^ören  ließ,  ift  al§  felbftöerftänblicf)  anjune^men. 


3u  §  19.  "Jiic  CuantitätSuntcrfd^iebc  finb  im  S^ranjöfifc^en 
nirf)t    eigentüd^    feftfte^enb*,   ba^er    fommt  c§,    baß    mand^e   fed^S 

'  5üt  bie  lieutige  ©prad^c  ift  baS  älDeifcIIoö,  aber  aud^  frül^er  fd^eint 
f§  bet  g^att  gehjefen  ju  jein.  2)q§  ergibt  fi(^  qu§  ben  Stufeetungen  oon 
Hindret,  Dumas  u.  a.,  lücld^e  bie  S(u§fprac^ebeäeic^nung  companie  (für  coin- 
pagnie)  unjureid^enb  finben,  onberfeitS  aber  auc^  bemerfen,  bafe  mand^e  falfd^ 
pagnr  für  panier  fpred^cn. 

*  II  n'y  a  pas  une  seule  syllabe  au  commencement,  au  milieu  ou 
ä  la  fm  des  mots  qui  ne  soit  susceptible  de  trois  ou  quatre  longueurs 
differentes  (Boindin). 
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bi§  fiebcn  bcrfc^iebenc  Ouantitöten  untcrjd^ciben,  roö^rcnb  onberc 
mit  brei  Quantitäten:  !ur5,  'ijalb-  ober  mitteHong,  lang,  au§fommen. 
3n  einzelnen  göUen  roirb  man  aber  all  öierte  bejir.  fünfte  Quan= 
tität  äujufügen  ^aben:  fe^r  furj,  fe^t  lang. 

^ycrner  ift  bie  Quantität  im  ^ranjöfifc^en  mebcr  fo  flar  ctfenn= 
bar,  nod)  fo  unüeränberli(i^  wie  in  htn  antuen  ©praci^en  ober  anä) 
nur  mie  im  2)eutf(f)en  \  5Iu§  biefem  ©runbe  mar  e§  im  granjöfifdien 
nicmalö  mögli^,  quantiticrenbe  SSerfe  ju  bauen ^.  ^tlle  35eriu(|e 
biefer  5(rt,  bie  oft  unb  ju  öerfc^iebenen  Sdkn  gemod^t  morben  finb, 
finb  flöglid^  mißlungen.  5t(§  ^robe  bicne  folgenbe  ©tropfe  au§  einem 
ben  decadents  naf)eftei)cnbcn  neueren  5Di(i^ter  (Louis  Dumur): 

L'orbe  des  yeux  ceignit  une  nue  en  pourpre  nefaste: 
Comme  une  ombre  de  sang    rampe  sur  ma  tele,    la  chaste. 
Dieu!  m'ecriai-je,  l'orgie  des  tons  sublimes  et  fous? 
Ha!  Chantons I  Et  buvons  le  vin  de  treize  Corfous. 

5n§  Seifpiet  für  bie  Derf^iebcne  5tuffaffung  ber  Quantität  bicnc 
fotgenber  35er§,  in  roelc^em  bie  longen  3Sofa[e  in  Antiqua,  bie 
furjen  in  Kursivschrift  gegeben  finb: 

Turgot:  Sous  les  ronc^s  caches  les  lezards  n'os^nt  s^  montrer. 
Domergue:  Sous  les  roners  ca:ches  les  lezards  n'osent  se  montrer. 
Jullien:  S<?//s  Irs  roners  caches  \es,  Ir'zards  n'osrnt  se  mi?«trer. 

©e^r  gefö^rlid)  ift  bie  3>ern)ed^§Iung  ber  QualitötSunterfc^iebc 
mit  Quantität§unterfd)ieben  unb  man  fann  Gehand  nur  ju^immen, 
menn  er  fagt:  Nous  ferions  un  volume  si  nous  voulions  relever 
les  erreurs  que  les  prosodistes  ont  commises  en  faisant  teile 
syllabe  breve  ou  longue,  selon  la  nuance  de  son  plus  ou  moins 
aigu  ou  plus  ou  moins  ouvert. 

2(m  fic^erften  ift  e§,  jeben  5BofaI  al§  furj  %\x  betrachten,  h)enn 
nid^t  ein  befonbercr  @runb  für  feine  Sänge  bor^anben  ift.  S3efonber§ 
finb  furj  bie  Sßofale  \it^  3(nlaut§  unb  Anlaut»  mit  lücnig  5Iu§na^mcn. 
%\x^  im  5Iu§Iaut  ift  ber  23o!al  furj  in  fonfonantifd^  aullautenben 
ßnbfilben  mit  lautem  ober  ftummcm  Snbfonfonant,   wenn  bcrfelbe 


*  Chez  les  Grecs  et  les  Romains,  la  prosodie  faisait  l'essence 
de  la  versification;  chez  nous  eile  est  consideree  comme  un  simple 
agrement,  et  l'on  vieillit  souvent  sans  avoir  appris  ni  soup^onne 
qu'il  y  ait  des  syllabes  plus  longues  les  unes  que  les   autres. 

Toutes  les  syllabes  paraissent  breves  dans  la  conversation  ordi- 
naire;  cependant,  si  l'oreille  se  rend  attentive,  eile  sent  que  la  prosodie 
est    observee   par   les   personnes   qui   parlent  bien   (Langlois-Freville). 

*  Jögl.  Ch.  Asselineau,  Vers  mesures  en  franqais  in  Etudes  de 
gramm.  et  de  litt.  fr.  I,  52. 
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nid^t  r^  ober  ^=2QUt  fs,  x,  zj  ift:  le  rat,  le  dmp,  il  met,  la  dot, 
le  cep,  le  coq,   grec,  Madrid,  le  chef  2C. 

©clbftöerftänbüd)  ääf)Ien  m,  n  qI§  (Snbfonfonanten  ni(|t  I)icr= 
I)er.  58or  s,  auf  lüde^eä  ein  äiüeitcr  .^'onfonant  folgt,  fte^t  futjer 
SBofal:  le  Christ,  Test. 

S)ie  5lnficf)t,  ba^  33ü!a(e  bor  ®o|)peI!onfonan5  !iirj  ober  fd)arf 
feien,  i[t  lueit  öerbreitet,  nid)t  nur  unter  SDeutjdien,  iüelc^e  burd)  bie 
5Ina(ogie  if)rer  @priid)e  ju  biejem  Irrtum  derleitet  Serben,  fonberu 
öud^  bei  ben  tyi^anjofen^ 

®ie  ftan5ö[iid()e  ^onfonoutengeminntion  berul)t  nuf  fefir  öer= 
fd)iebenen  (^rünben.  33ie(fac^  ift  fie  nur  eine  9kc^af)mung  bec  g(eid)en 
(ärfc^einung  im  Sateinijcbcn  ober  ©riedjijdien,  finbet  fii^  bal)er 
niaffen^oft  in  gelefjrten  äöörtern  unb  mirb  t)ier  (x\\^,  in  ber  tt)if]en= 
fd)aftlid)en  ©pradie  menigfteuy,  burd)  einen  Sloppeüaut  fenntlic^ 
gemad)t.  51>knc^mal  fpielt  allerbtng§  auc^  ber  rfjetorifi^e  ^Ifjent 
mit  ein,  fo  5.  33.  wenn  in  ben  'iöörtcrn  nuf  -issime  beibe  s  öeutlid^ 
flörbar  merben  unb  infolgebeffen  aud)  öa§  bor^ergcfjenbe  i  eine  ^^tx- 
öorljebung  erfährt:  richissime,  illustrissime,  generalissime.  ^n 
3L>uIgärroörtern  finbet  fie  fid)  öfter  nad)  au§gefprod)en  langen  33ota= 
len:  basse,  grasse,  grosse,  bassesse,  grosseur. 

3ugleic^  ift  bie  ©emination  ein  5JJitteI,  bie  Qualität  be5 
^=2aute§  fenntlii^  ju  mad)en^;  Ugt.  5.  S.  complete  mit  muette; 
il  achete  mit  il  jette;  belle  mit  il  gele;  grecque,  la  Mecque  mit 
intrinseque;  expresse  mit  il  pese.  2Bo,  tüie  im  legten  ^^all,  nod) 
bie  fraujöfifc^e  Siegel  einfpiclt,  ^o^^  s  jroifi^en  33otalcn  ^zv,  x-^Saut 
annimmt,  mar  bie  (Gemination  jur  (^r^altung  be§  ftimmtofen  ^onfo= 
nanten  nötig. 

'^Qi^)  5)>o!a(en,  meldte  bie  ^iafalierung  julaffen,  finbet  fid} 
■^äufig  bie  (Semination,  fobalb  ber  nafate  Saut  nid^t  eintritt.  3?gl. 
j.  53.  ancien,  ancienne,  bon,  bonne,  paysan,  paysanne  mit  fin, 
fine,  mantouan,  mantouane,  son,  sonner  unö  dissoner.  Sie 
©emination  mürbe  fjier  in  ben  meiften  füllen  burd)  bie  @cpf(ogen= 

^  Siliere  ©ramiiuitifer  liel)aupteten,  boB  ein  ©cl)liiB=r,  cBenfo  rd,  rt 
II.  Q.  beit  Dorouägeljenben  JBofal  fiivj  martjcit.  5lu§taiitenbe§  ^  verlängert 
nt(i)t  unbcbingt  hm  öoraugeljeiibcu  S]otal.     üUjI.  unten. 

''■  Söeniger  bei  ben  fönglänbcrn,  Juelclie  ja  aui)  öfter  ©emination  nad^ 
'langen  S^ofalen  Ijabcn  3.  23.  hall,  roll.  —  Gä  fei  barauf  Ijingereiefen,  baf; 
uiir  aud)  in  einem  onberen  ^^hintte  S8eionberl)eiten  unfcrer  Ortl)ograpl}ie  auf 
M^j  i^ranäöfifdje  übcrtvagen,  hü>^  mir  nämlid)  Hör  h  ben  Süofal  3U  bel)nen 
■;iflcgen.  Sie  meiften  Seutfc^en  fprcdjen  in  dalilia,  eh  bien  unb  ä^nltd)en 
SSörtern  ben  3]otal  gebeljnt,  luäl^renb  er  burd)au§  fur^  ift. 

^  ©erabe  barin,  baf5  bie  i'iDnfouantcuiierbDppelung  in  ber  frnnj.  £rtl^o= 
grat)l)ie  als  (Srfalj  für  ben  acccnt  grave  eintrat,  liegt  ber  befte  23euiei§  bafür, 
baf}  bie  ©emination  nid}t  alä  filOentüräenb  ongefe()en  untrbe. 
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Ijcit  bei"  niteu  ©prac^e  Ijerbeigefüfjrt,  in  \old)tn  Q^ätteu  bte  Dk[alic= 
rung  befte^cn  ju  laffcn  unb  ben  9ta|aIfonfDnanten  nocbmol»  für 
fid)  äu  fpred)en,  foba^  -omme  tüic  öm,  amme  tüie  dm  lautete.  &an^ 
\\i  biefc  5(u§iprac^e  nod^  nidit  ber|'d)iuiinben^  unb  in  ber  ^roüins  i[t 
fic  noä)  fet)r  verbreitet. 

^^n  ber  5(u§fprnd)e  frember  2Börter  jeigen  bie  g^ranjofen,  ba^ 
^Düppeifünfonons  efier  ben  öorf)erge^enbcn  33ofaI  be^nt  al§  fürst.  2)eut= 
fd)e  Sörter  mie  „iDoIIen,  ,^ette,  I)ätte",  lQteinif($e  mt  reddere  loerben 
öün  ben  ^^ranjofcn  mit  etit)a§  gebeljntem  SBofat  gejproc^en ;  ber  llnter= 
jd)icb  Don  eiu[ad)er  unb  boppelter  ^onfonons,  tüie  er  in  nnberen  (5pra= 
djcn  befteljt,  i[t  ben  ?>ranjofen  nat)esu  unfafibar  unb  [ie  fc^erjen  felbft 
biuüber,  ha^  im  9Jhinbe  be§  granjofen  bie  englifdien  2Börter  paper 
unb  pepper  fid)  nid)t  nnterid)eiben  loffen. 

Sübrenb,  mie  oben  bcmerft,  ficb  fel)r  fiäufig  langer  ^otal  Der  @c: 
mination  finbct  fte^t  nod)  f)äufiger  ein  furger  y3DfnI  Uor  einfad)em  ^on= 
fonanten,  fel&ft  in  meiblid)en  Sonftlben:  face,  merite,  devote,  bile, 
il  vole,  hexagone,   mediane,  autonome,  seche,  cache  n\\v. 

2ßenn  ba(}cr  furser  33o!anaut  mit  ©emination  äufammentrifft, 
jo  ift  bie§  eine  buri^au§  jnfüllige  Grfd)cinung.  3}gl.  and)  ben  ^Irtifet 
t)Dn  Jullien  (abgcbuudt  in  ben  Etudes  de  grammaire  et  de  littera- 
ture  frangaise,  II,    125). 

^ixx  bie  ^Bofaüänge  fann  man  nacbftefjenbe  Siegeln  aU  äuüerläffig 
betrad}ten: 

öinSSofal  mit3t*^i'umf(ej:  ift  lang,  befonber§  im  Son  bor  ftummer 
©übe:  la  grace,  l'hote,  la  voüte. 

Sn  bortoniger  ©Übe  mirb  bie  Cantität  berfürjt :  l'hötel,  l'hopital. 

'^n  nmndjeu  SBörtern  mirb  tro^  be§  3ii"^iiiTit''^i"  ^ür^e  get)ört, 
jügnr  im  Son,  bejonbcvy  bei  tim  Söörtern  le  gite,  la  Pentecote; 
bod)  fonn  man  and)  meme  u.  a.  furj  fprec^en  boren. 

SJer  SBofal  0  bnrd)  au  bcjei(^net  ift  niemals  mirflid;  fnrj.  3n 
ber  Sonfilbe  ift  er  in  ber  Siegel  lang,  au^er  berfelbeu  menigften§ 
I^albkng :  I'eau,  le  chäteau,  le  noyau,  rauque,  autre,  autel, 
aucun,  mauvais. 

2)ie  DiafaKaute  gelten  allgemein  für  lang  in  ber  Sonfilbe,  auf 
mcld)e  in  nüc^flcr  ©Übe  ftumme»  e  (j)  folgt:  jarabe,  antre,  encre, 
patience,  quinze,  peindre,  feindre,  honte,  onze,  defunte,  humble. 
^injelne  machen  für  -ende,  -ente  eine  5hi§na^mc. 

3n  einer  männlidjen  SonfÜbe  finb  bie  ^iajale  nid)t  ala  lang, 
aber  aud)  nid)t  unbcbingt  at§  furj  an^ufe^en :  ban,  en,  enfin,  union, 
parfum.     9}hnd)e  bc^nen  folc^e  Saute,  jobatb  ein  ^(ural-5  antritt. 


'  @§  jotl  noä)  Seilte  geben,  bie  grammaire  faft  tüie  grand'mere  fpred^en. 
93gl.  baä  SBortfpiel  in  ben  Femmes  savantes,  II,  6. 

5ß lattner,  ©rammatit  IL  l.  2.  2 
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5Bei  Dielen  gelten  bie  5laJQ(c  quc()  für  lang,  wenn  ein  anbercr  ßon= 
jonant  q1§  m  ober  n  folgt:  banc,  lent,  zinc,  rond,  emprunt;  felbft 
im  Sniant  joU  bie§  ber  ^^all  fein :  grandeur,  rentrer,  infraction, 
distinguer,  renoncer  u.  a. 

S)iefe  5tnfi(!^t  mürbe  Don  Beze  nnb  fpöter  bejonber»  bon  Dubroca 
nnb  Malvin-CazaP  öertreten.  9?acö  nnbcren  (j.  S.  Oudin)  gilt  jebc 
nofale  ©iI6e  qI§  long,  aupcr  toenn  in  folgenber  ©übe  abermals 
ein  5^afaIlQut  fte^t;  fo  tüäre  %.  33.  ^iix^  ö  lang  in  11  abonde,  abon- 
der,  aber  furj  in  abondance. 

5Bor  lautem  ©dilup-r  finb  bie  93o!aIc  lang:  le  char,  la  mer, 
]e  plaisir,  vouloir,  le  bonheur,  le  cor,  le  mur.  5J?and)e  bejeid^nen 
jogar  jebe  SnfinitiDenbung  -ir  al§  lang. 

SSor  rr  ift  jeber  $BotaI  gebe^nt,  auc^  au^er^alb  be§  2;on§:  la  terre, 
ferrer,  leurrer,  amarrer,  bourrer,  horreur.  2)a^er  bie  Sänge  be§  a 
in  ben  jafilreidien  äßörtern  mie  carre,  carreau  u|iü. 

(Silben  <x\\\-se,  -ze  finb  lang :  chose,  cause,  these,  mise,  gaze  ufir». 

SBörter,  be]onber§  grembiuörter  unb  Eigennamen  mit  lautem 
©c^lu|=j-  ^aben  öor  bemfelben  langen  3}ofal:  Thaies,  Midas,  Isis, 
Romulus  u.  ü.  \)o!Qt\\  ba^er  lange  Enbfilben  im  ©egenfa^  jum 
2)eutfc^en,  melc^ea  eljer  bie  borle^te  ober  brittle^te  Silbe  be^nt. 
2»iefe  finb  im  granjöfifc^en  gevabe  fe^r  furj.  33or  ftummem  jt  bleibt 
ber  33ofül  ungebe^nt:  Lucas,  Thomas. 

Sänge  ^at  man  behauptet  unb  einzelne  finb  noci^  ber  5lnfid)t,  ba^ 
ba§  ^-Clural=^  bie  Silbe,  (x\\  melcbe  e§  antritt,  be^nt.  %\\  ber  un= 
gejmungenen  S|3rad)e  ber  heutigen  granjofen  ift  biefe  2)e^nung  nid)t 
raa^räune^men.  Sobalb  bagegen  gleicbäeitig  im  ^^lural  ein  ßonfonant 
Derftummt  unb  ber  ßnböofal  feine  Qualität  änbert,  loirb  er  auc^  lang, 
^ie  Singulare  l'oeuf,  le  boeuf,  los  liaben  ba^er  turjen  offenen  Saut 
mit  hörbarem  Snbfonfonanten,  bie  jugeprigen  ^lurale  langen  ge= 
fd)Ioffenen  Saut  mit  ftummem  ßnbtonfonanten.  3^aa  gleite  gilt  für 
notre,  votre  unb  \it\i  ^lural  beiber. 

3)ie  Üiegel,  bafe  jebe  männlidie  Sonftlbe  (j.  S.  sac,  chef,  sei, 
pot)  im  ^lural  33erlängerung  be§  33ofal§  erfährt,  mürbe  Don  d'Olivet 
oufgefteüt  "^  unb  üon  Dielen  bia  in  bie  neuefte3eit  mieber^olt^   Ob  ^u 

^  Siefer  le^tere  gilt  in  S^ranfreic^  aüerbiiigä  ntc^t  als  Slutorität.  Tal- 
bert fagt  Don  i^m:  «  inconnu  en  France,  mais  connu  en  Allemagne  ». 
aSon  met)rcren  anbcrcn  Drt^oepiftcn    tonnte  man  freilid)  basfelbe  behaupten. 

'  äcr  abbe  d'Olivet  Juar  übrigens  nid^t  Öcr  erfte  ©rnmmütiter,  Welcher 
bicje  ä3el)au})tun9  anefprocl).  SSor  t^m  Rotten  Meigret,  Hindret  u.  a.  ungefQt)v 
boSfelbe  gejagt. 

^  2lm  lücitcften  ging  Dubroca,  lueld^er  erflärt,  boß  aße  5ßo!a(e,  auf 
iccld^e  flummeö  s,  x  ober  z  folgt  (palais,  heros,  fracas,  tu  diras,  viens, 
Sans,  deu.x,  choix,  heureux,  nez  ujw.},  lang  finb  nnb  im  '|MuraI  noc^  länger 
Jperben. 
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d'Olivet's  3cit  bie  5{ii§fprad^e  bicfe  9iegel  recfitfcrtigte,  i[t  fc^tücr  ju 
entfd^cibeu ;  [ic^er  ober  i[t  e§,  bo^  bieje  Siegel  in  ber  ^olgfäcit  bei 
Dielen  bic  ?IuajpvQ^e  beeinfhipt  I)Qt.  5)ie  fieutige  ©prac^c  erfcnnt 
jebenfally  biejen  Quantitötgiinterjc^ieb  ni(i^t  me^r  an. 

33or  ben  ßnbfilben  -sion  unb  -tion  [tel^t  langer  33ofa(,  bcfonberS 
irirb  «  in  bev  9tegcl  äiemlicf)  ftorf  gebe^nt:  abdication,  acclamation, 
occasion,  persuasion,  lesion,  agression,  coUection,  abolition, 
condition,  vision,  eclosion,  allusion,  ablution,  ascension  u[ro. 
"iJCuSgenommen  [inb  5.  33.  adhesion,  derision,  portion,  foroie  -tions 
n(§  Jßerbolenbung:    nous  initions,    nous  balbutions. 

SBenn  ein  i^ofal  bereits  qu§  anberen  ©rünben  lang  löärc,  fo 
i[i  er  eö  um  \o  mefjr,  wenn  \^m  ein  [tumme§  ^  folgt:  eher:  chere, 
heur:  heure. 

2Ba§  bie  CuantitütSfroge  im  ^ran^öfifdien  nod)  üermidelter  mac^t, 
i[t  ber  Um[tnnb,  ba^  öon  einer  abjoluten  Sänge  fid)  nic^t  iüot}l  fprec^en 
läfet.  S)ie  <5iI6enIänge  loirb  nämtid^  bielfac!^  öon  ber  ©tetlung  bc§ 
2Borte§  unb  feiner  Umgebung  beeinflußt. 

Unbebingt  lange  ^'ühtn  icerben  t)er!ür5t  Dor  äöörtern,  in  bereu 
5(bt}Qngigfeit  fie  treten;  ils  etaient,  ils  avaient  !^Qben  Iange§  ai, 
aber  in  ils  etaient  alles,  ils  avaient  ete  ift  biefer  $Bofa{  Dollftänbig 
furj  getüorbeu,  in  ils  etaient  venus,  ils  avaient  marche  ift  bie  ^ürje 
tt)eniger  fiif)Ibar,  loeil  feine  ^inbung  borfjanben  ift. 

^m  bie  Sänge  ober  ^ürje  einer  ©übe  ift  bielfad^  bie  ©teüung 
be§  2ßorte§  eutfcf)eibenb.  S)a§  öoranftetjenbe  ^IbjeÜib  gefjt  mit  feinem 
©ubflantio  eine  biel  engere  23erbinbung  ein  al§  ba§  uadifte^enbe, 
tritt  weniger  f^eröor  unb  erleibet  ba^er  fowo^I  an  33etDnung  mie  an 
Quantität  eine  ©inbui5e.  33efouber§  füf)lbar  ift  bie§  bei  ber  53inbung 
unb  e  ift  er^ebli(^  fürjer  in  honnete  homme  al§  in  honnetes  gens. 

Demandre  bemerft,  baß  in  d'eternHles  amours,  des  car<?sses 
perfides,  de  sterzles  attentats  bie  furfib  gebrucften  ä^ofale  er^eblid^ 
fürjer  finb  ol»  in  des  amours  etern^Ues,  de  perfides  car<?sses, 
des  attentats  ster?les. 

%\iä)  bie  Quantität  be§  fotgenben  2Borte§  ift  üon  33ebeutung  unb 
Dubroca  bemerft,  boß  bie  langen  cinfilbigen  2Bört(f)eu  les,  mes,  tes, 
ses,  nos,  vos,  nous,  vous  2C.  t)or  einem  SBort  mit  langer  5{nfang§= 
filbe  furj  werben:  les  cieux,  les  enfants,  vos  conseils,  vous-meme  2C. 

3lußer  bem  Son  löerben  lange  ^'übtn  halblang  ober  furj.  Sn 
n'irez-vous  pas?  ift  pas  lang  al§  Präger  be§  2:on§  ber  ganjen 
^rage.  3n  vous  n'etes  pas  alle?  ift  eö  furj  unb  föunte  nur  in 
ber  bermunberten  S^rage  lang  bleiben. 

Umgefe^rt  fann  unter  bem  Einfluß  be§  oratorifc^en  5ffjcnt»  eine 
fonft  furje  ©Übe  fang  werben,    ^n  c'est  une  infamie  wirb  bie  ©übe 
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in  unter  biefem  Ginfluffe  berlängert;  in  tu  viendras,  tu  fcras  ift  tu 
fuiä,  e»  toirb  aber  lang  in  je  n'aime  pas  ce  tu  (Gehant). 

3n  je  passe  ift  a  lang,  in  nous  passons  luirb  e»  mittedang, 
in  passe-partout  !ann  e»  al§  furj  bejeicl^net  luerben. 

Faible  I)at  lange»  e,  in  faiblesse  ift  ber  SJofal  mitteKang,  in 
faiblement  ebenfo,  aber  mit  einer  Dteignng  jur  öoKen  Sänge,  tuegen 
ber  fülgenben  [tummen  ©übe.  5tu(^  ^ier  gibt  e§  feine  fcfte  3tegel, 
unb  man  fann  Sßörter  mie  purete  unb  fogar  sürete  mit  fnr^emj/ 
fpredien   ^ören,    wä^renb   pur,  sür  \d)x  langen  ^ofal  f)aben. 


3u  §  20.  9hid)  ber  alten  58eäcidt)nung  teilte  man  bie  J^onfonanten* 
ein  in  Ijarte  (fortes)  3.  23.  /,  /,  k,  nnb  meidie  (faibles)  3.  23.  Ij.  d,  g. 
3etjt_  teilt  man  [ie  in  [timmtjafte  (sonores),  im  ganzen  ben  metd^en 
t^onfonanten  ent|pred)cnb,  unb  [timmlofe  (sourdes),  meldte  im  ganjen 
bie  t}arten  5?onfonanten  umfüfien. 

9^a^  rein  plpnetifc^en  ©runbfä^en  ift  ber  5(u§bru(f  ^'onfonant 
übertiaupt  nid)t§fagcnb  unb  mirb  nur  alter  ©emotjn^eit  juliebe 
beibcl;alten. 

%ix  nafate93?itte((aut«gel}t  öor  Sabiafen  in  m  über:  embrasser, 
empeser,  emmancher.  2(u§genommen  finb  bie  SBörter  bonbon, 
nonpareil. 

2)a9egen  mirb  bor  dentalen  m  nid)t  etioa  in  n  üermanbett :  comte. 

©ämtlictie  franjöfifii^e  ß'onfonanten  finb  jog.  enge  l'aute,  b.  1^. 
fie  merben  mit  größerer  Energie  gefproc^cn  al§  bie§  in  anberen©prac^en 
ber  gaü  ift. 

Soppelfonfonanten  merben  ftet§  mie  einfache  gefproif^en.  '^xk  bie 
?(u§fpradjc  ^at  bie  25crbDppehing  in  ber  Üiegel  feine  23ebeutiing,  unb 
bon  einer  -vUiffage  be§  Dictionnaire  de  l'Academie  gur  anberen 
finbcn  in  biefem  ^^nnfte  ^Inberungen  ftatt,  in  ber  Seife,  \i<\'^  über= 
fIüffigeS^oppe!fonfDnantenbefeitigt  unb  befonber§uncrfIärIic^eUng(eic^= 
:^eiten  meggefd^afft  mcrbeu.  ©oId}e  Ungleid)f}eitcn  finb  aber  nod;  in 
äiemlicb  9rüf;er  '^^\){  borfjanbcn,  bgl.  3.  53.  bie  i^erben  auf  -oter  unb 
-Otter. 

S)er(S)emination  finb  im^yranjöfif djen  fä(}ig  folgcnbc^onfonanten: 
b,  c  (eck,  cqiij,  d,  f,  g,  /,  jn,  n,  p,  r.  s,  t,  .z.  dagegen  ift  'ba^ 
fogenannt^  double  ve  (w)  ein  einfacher  Saut. 

2)ie  [yormen  courrai,  mourrai,  acquerral  bieten  nur  eine  anfällig 
entftanbene  ©emination,  'b([  ein  25ofaI  aufgefallen  ift.  5(uc^  in  anberen 
äBörtern  neigt  Vit  ^Joltäfprac^e  ju  einer  boppelten  Vlu§fpracbe  be»  r,  fo 
befünber§  in  mairie  (bulgär  imrdti  gefpiocben)  unb  in  seigneurie, 
ibofür  man  seigneurerie  finben  fann.    2.^1.  lactorerie  neben  factorie. 
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5(uBcvbem  fiiibet  man  öicifad}  2)D|)peI{oufotiQuten  (befonber^//,  rr) 
mit  5lu§ipra^e  beiber  53e[tanbtei(e  in  grembroörtern.  Übereinfttmmung 
i[t  aber  in  biejen  gälleu  meift  511  üermiffen,  unb  bic  UmgangSfprad^c, 
foroeit  fie  jene  Sßörter  überfjaupt  anmenbet,  lä^t  nur  eintad}en  5?ön= 
lonant  ^öven.  23ei  öie(en  ^ierfjer  geprigen  äBörtern  fprec^en  biefelben 
'-pcrjonen  einfacben  .Uonionant  in  ber  geiüö^nlidben  <Spred)tneiie,  laffen 
aber  büppelten  Äonjonant  (}ören,  menn  [ie  Ie[cn  ober  gemäl^Iter  fpre^en. 

(äinjelnc  fprecben  über()ünpt  feine  ^oppelfonfonanten,  fonbern 
irjefeen  bcn  erften  ^onjonanten  burd)  eine  Iei(^tc  S)e:^nnng.  Jullien 
fagt  Ijierüber:  Dans  les  mots  oü  le  doublement  de  la  consonne 
doit  etre  entendu,  011  peut  dire  que  la  premiere  consonne  ne 
&e  prononce  pas  du  tout:  la  seconde  seule  est  prononcee,  la 
premiere  est  remplacee  par  un  petit  retard  ou  silence  avant 
l'explosion  de  la  seconde,  et  c'est  lä  ce  que  nous  appelons  une 
consonne  double, 

3n  §  21,  5(ünea  ,5,  S)a§  3öpfcben  -r  roirb  lei^t  äum  „ge* 
rollten"  r  (rouler  les  ;-),  b.  ^.  e§  erhält  eine  gebe^nte,  fcbnarrenbe 
l'lusfpradie,  bic  bic(fad)  irrtümücb  für  bie  'i^arifer  5(u§iprad)e  gehalten 
unb  in  bei-  !Sd)rift  burd)  eine  ^'^öufung  ber  r  bejeid)net  mirb.  S)a§ 
r  irirb  in  ber  guten  5(u§jpracbe  nidjt  geroUt;  biefe  5trti!u(ation  gut 
im  (Scgentcil  als  [tar!  üulgür  unb  irirb  3.  33.  auf  ber  Sü^ne  nur 
{cnüjd)  irirfenben  ^-Perfonen  (vieux  grognards,  Chauvins),  and)  Untere 
otfi^ieren    ober  ©cnbarmen  in  ben  ÜJJunb  gelegte 


3n  §  21,  Guinea  7.  3Senn  metjrere  ßonfonanten  auf  einanber 
folgen,  Don  me(d}en  ber  eine  ftimmf)aft,  ber  anberc  ftimmlo§  ift,  fo 
beftimmt  ber  aw  leljter  8teüe  fteljenbe  ben  ß^arafter  be§  t)orau§= 
gcfienben.  ^n  obtenir  mirb  b  jn  /,  meil  ba§  ftimmtoje  /  folgt,  in 
obscur  [inb  l>  unb  j-  ftimmlos,  lüeil  k  folgt.  Umgefe^rt  lüirb  in 
Strasbourg,  sbire,  bisbille  u.  a.  \ia^  s  ftimm^oft  öor  bem  ftimm= 
t)aften  b.  %\\  bem  SÖorte  czar  wirb  entmebcr  c  mie  g  gejproc^en 
(gzar).  meil  ber  ätüeite  ^onfonant  ftimm^aft  ift,  ober  tsar  gefprodben 
\\\K^  gefdirieben,   rocil  s  ein  ftimmlofer  Saut  ift. 

VUlgcmein  anerfannt  ift  biefe  ?Utraftion  nur  in  feltenen  fjällen. 
5.'iancje  gel)en  meiter  unb  fpredjcn  in  ^iw.  ©nbungen  -asme,  -isme 
X:>oÄ  s  ftimm^aft,  laffen  in  dessous,  dessus,  degä  u.  a.  ein  d  nur 
l}ören,  menn  'Qü^i  folgenbe  j  prbar  bleibt,  fprccben  bagegen  t,  fobalb 
biefea  9  gonj  öerftummt,  fpredjen  in  breveter,  leve-toi  ha^  v  mie/^ 


'  2(u(^  ber  ^aubdmgereifenbe  pflegt  tia§  geroKte  r  ju  fulttüitren:  Ce 
i2X{\^\x^  progrcs ,  dont  le  noni  resonne  comme  un  gargarisme  dans  la  bouche 
des  conimis-voyageurs  (Fr.  Coppee). 
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in  paquebot  ba§  qu  toic  g  ii)iü.  %\{\^  Dkd^Iäjfigfeit  i[t  aber  mtc 
iit  bcr  familiären  9iebeit)eife  ju  entfd^ulbigen;  [te  finbct  [id^  q,\x^ 
feine§iucga  nur  im  gfranjöfijci^en,  fonbern  ift  allen  «Sprachen  eigen, 
auc!^  bem  SDeutfcden^ 

ß5  fc^eint  bemnacf)  für  bie  (Sd^ulc  !ein  ©eföinn,  h)enn  bie  35or= 
fc^rift  ber  ^^fionetif  befolgt  wirb,  ^(x'^  ber  jiüeite  ^onjonant  ben  erfteu 
üttraf)iert  unb  absent,  obtenir  lüie  apsa,  opimir  gefprorfien  werben. 
(i)erabe  beim  franjöfijc^en  Unterrii^t  in  ®entfd)lanb  i[t  ber  Übergang 
uon  ftimm^aftenäuflimmlofen,Dongefd)(o|fenen  ju  offenen,  Don  fcdmateu 
l\\  breiten  Santen  eine  ber  ^anptfi^iüierigfeiten  nnb  mii^  eingefienb 
geübt  loerben.  ©eljr  ri(f)tig  ift,  it)a§  Schuchardt  t)ierüber  fagt:  En 
general,  les  AUemands  seront  toujours  portes  ä  rassiinilation; 
ils  ne  prononcent  pas  tout  ä  fait,  comme  les  Frangais  le  leur 
reprochent,  projet  pour  brocket  et  reciproquement,  mais  bien  ou 
prochet  ou  brojet:  de  meme  que  pour  beaucoup  d'Allemands 
inutile  devient  initile  ou  unutule. 


3n  §  2::'>,  SUinea  3.  Dextre  finbct  fid)  destre  ge)(f)rieben  unb 
folglii^  aucf)  fo  gefpro(i^en:  En  tendant  franchement  sa  destre  (P. 
Hervieu).  5Uic^  dexterite,  dextrement  luerben  Don  einjetnen  dts- 
terite.  destromä  gefprod^en. 

3u  §  26,  %{\x[ta  4,  3n  ber  öulgärcn  ©prad)e,  bie  ()ier  fclbft^ 
t)erftnnbncf)  ba§  alte  ^erfommen  feflge^a(ten  ^at,  luirb  x  Dielfaii^ 
tüie  s  gefproc^en:  masim  (Maxime),  mesik  (Mexique)  uflü,  3Sg(. 
uii(^  Contrexeville,  fowie  dextre  (§  23). 

3u  §  31,  5t(inea  3.  Sm  ©üben  granfreic^»  mcrben  bielfai^ 
(^nbfonfonanten  gefprodien,  bie  fonft  ftumm  finb ;  fo  ift  and)  ©d^tu^-i- 
laut  in  Söörtern  loie  anis,  verjus,  jus,  bie  man  nad^  Duperre  de 
Lisle  in  aüen  fübfranjöfifd^en  ©aftt)öfeu  unb  Sa^nt)of§reftaurant3 
mit  j-  fpred;en  ^ört. 

3u  §  32,  ?{(inea  2.  '^w  ftreid^en  ift  de  Maistre,  ba  in  biefem 
9iamen  ^  nidjt  mel;r  gefprodicn  mirb.  %<3,{.  bourgmestre  in  bem 
alpljabetifc^cn  ^öerjeic^niä. 

3u  §  33,     5ßg(.  unten  bie  Semcrfungen  ju  §  47. 


'  Gä  £)aitbelt  fic^  l^ier  um  ein  lielannte§  «Sejetj  (loi  de  moindre  effbrt), 
lüeWjeä  lux  ^olge  \)a\,  Xia)^  vingt-deux  juitäd^ft  ftatt  t'^täO  loie  m-ddo  imb 
bann  fogar  lutc  vEndO  gefproi^en  lotvb,  inbem  ficf)  uor  bem  bentateu  d  ein  n 
an  öie  ©tede  be3  t  bejm.  d  fe^t. 
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3ii  §  34.  6^  i[l  k\d)i  üerftänblic!^,  ba^  in  3njammenfe^ungcn 
uiit)  mef)rteiligeu  ^liisbrüden  bie  53inbung  eintritt,  auö)  in  göüen,  tt)« 
fie  jonft  nid)t  üblicf)  wäre:  Avoir  un  pied-ä-terre  ä  Paris. 

Sin  engere^  3SerI)ä(tni§  be[te^t  nid^t  stüifd^en  bem  9)ionat§namen 
iinb  ber  öorangeljenbeii  ^arbinaljo^I,  toelc^e  bie  Orbnnng^äo^l  öcrtritt. 
6§  liegt  öielme^r  eine  (Süipfe  öor,  nnb  e§  i[t  bo^er  üorsusie^en,  in  le 
deux:|avril,  le  six  j|  octobre  u.  a.  bie  23inbung  ju  untertaf|en. 

^n  ber  Uingang§fprad)e  i)'t  bie  Sinbung  t)ielfaci^  beliebig  S  boc^ 
im  ganäeu  feltener  als  in  bem  5ßortrag,  beim  Sefen  ober  Stejitiereu. 
Snbe»  I)Qt  jeit  bem  borigen  ^o^r^unbert  eine  merflicbe  3nna|me  ber 
53inbung  and}  in  ber  Umgang§f|.irQcbe  [tattgefunben.  ©o  bemerft 
Genin,  bti^  in  les  larmes^aux  yeux  jefet  (im  Sa^rc  1845)  gebunben 
tüirb,  JücUjrenb  ciüere  Seilte  bie  Sinbung  unterlaffen.  ^n  les  Etats- 
Unis  ruar  bie  Sinbung  be§  s  üon  Etats  frül^er  nit^t  üblic^,  luti^renb 
fie  je^t  niemanb  me^r  unterläßt. 

Cb  ämi[d)eu  jföei  35er§^ü(ften  bie  58inbung  angebrodjt  i[t,  mu^ 
ber  Sinn  entjc^eiben.  Dubroca  [teilt  folgenbe  ä.^er[e  Racines  einanber 
gegenüber : 

Captive,  toujours  triste,  jj  importune  ä  moi-meme, 
Pouvez-vous  souhaiter  qu'Andromaque  vous  aime?  unb 
Oui,  je  viens  dans  son  temple^adorer  l'Eternel. 

Sm  älüeiten  Sali  lä^t  bie  SSerbinbung  üon  je  viens  mit  adorer 
feine  '^^oufe  jn ;  im  er[ten  Seifpiel  bagegen  i[t  bie  ^aufc  .fühlbar  nnö 
übeibicä  bnrd^  ha?>  ^omma  angebeutet. 

^•iajalea  ;/  loiberftrebt  ber  53inbung  je^r;  aud)  bei  5lbje!tiben  binbet 
e§  nur  öor  bem  5ngel)örigen  ©ubfiantiö  (bon^enfant,  bon^apötre), 
bagegen  nid)t  bor  ^onjunftion  unb  anberen  9iebeteilcn  (bon  |i  et  gene- 
reux). 

'Sd)on  feit  alter  !^t\t  n}irb  bie  liaison  normande  be§  na|alcn  n 
beboräugt,  b.  l).  bie  SinbungSmeije,  tüeld^e  ben  ÜJafallaut  be[tel}en  löf^t 
unb  ein  reine§  n  ju  bem  folgenbcn  53o{al  fiinüberjieljt.  ©cblüierigfeit 
machen  babei  be)onber§  bie  5lbjettibe  auf  -in,  bal)er  mirb  divin  amour 
meift  mit  reinem  /"=2aut  gefprac^en  (dwinanuir),  ebenfo  divin  enfant 
(divinäfä),  mogegen  biejelben  ^erjonen  (3.  55.  La  Touche)  lüieber 
divin  esprit  mie  divlnespri  fprecben  tboüen.  5tud}  fin  or  u.  a.  Werben 
löol^I  nur  mit  reinem  i  geprt. 

5(uf  ber  anberen  ©eite  mad^t,  wenn  man  bie  Dkfallaute  in  ber 
S3inbung  ju  reinen  (offenen)  93o!alen  tberben  lä^t,  \)^^  ä  ©c^wierigfeit 

'  En  causant,  prononciation,  aiticulation  et  surtout  liaisons  se  fönt  ä 
deu  pres  ä  volonte,  suivant  le  degre  de  familiarite  qui  existe  entre  les  gens 
qui  parlent  (Duperre  de  Lisle). 
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uub  nicnianb  toirb  en  Afrique  ttiic  anafrik  f|)red;en  ^  S)ie  Ort^oepiftcii 
(5.  3?.  Domergue),  lüelc^e  bicfe  9(rt  ber  Sinbung  Der(angcn,  iaffeii 
unter  il)ren  23eiipielen  bar)er  (\\\6)  baS  nafale  <?  qu?.  Die  ^BinbuiKj 
mit  reinem  23ofnI  i[t  am  üblic^flen,  menn  berjelbc  ein  y  \\i.  Sa^cr 
fprec^en  auc^  ^erfoncn,  meiere  fon[t  in  ber  SÖinbung  ben  ^iafallaut 
befielen  (äffen,  gern  vingt  et  un  ans  mie  vingt  et  une  ans  au?. 
Dabei  mirb  man  erinnert,  baß  auc^  fonfl  0,  ce  in  ber  5ßon§fprad)c 
ju  y  merben;  Eugene  lautet  t)u(gär  y^en,  bei  Europe  u.  u.  tt)ar 
früi)er  ba§felbe  ber  ^yaü. 

Dal  ^^ronomen  on  foU  nie,  aud)  nici^t  in  ber  Sinbung,  feine 
^yjofalität  aufgeben  (Jullien). 

^n  jebem  g^alie  tcivb  jcbe  Sonfitbe,  awd)  bie  nafale,  in  ber 
S3inbung   fürjer;   in  bon   diableift  ö  länger   ala  in  bon  enfant. 

?(u§(autenbe§  /  binbet  niemala  in  Eigennamen:  Yvetotjlest  une 
petite  ville  de  Normandie. 

(äbcnforocnig  in  ^Iböerbien:    Un  malheur  est  bientöt  jj  arrive. 

Sn  bciben  fällen  unterbleibt  bie  53inbung  aud},  menn  /auf  einen 
^{afalüofat  folgt. 

5kd)  5kfal  binbet  /  in  ber  ütegel  nur  bei  ^tbjeftiöen,  nid)t  bei 
©ubftantiOen :  un  savant^Arabe,  aber  un  savant  i  arabe.  «Sogar  im 
5^(ura{  binbet  s  nad)  eiuäelncn  nur  im  erftercu  tyiiHe:  les  savants, 
Arabes,  bagegen  les  savants  j  arabes. 

5lu^erbem  binbet  t  nid)t  nad^  öorau»gef)enbem  r,  alfo  in  (Snbungen 
lüie  -art,  -ert,  -ort,  -eurt,  -ourt  u.  a. 

Daa  /"ber  33erba(enbuug  mirb  jiemlid)  aügemcin  gebunben.  5i"iif)f^ 
nahmen  einjelne  bie  iltoniunftiöformen  fämtlid)  ober  teilroeife  awi  (bie 
einen  geftatteten  bei  -it,  bie  anbeten  bei  -ät  feine  33inbung).  53efonbev>S 
üblich  i[t  bie  53inbung  bei  einfilbigen  formen  (ont,  sont,  vient,  fiiit, 
dit,  soit  uflo.)  uub  t)ier  mieber  in  ert}öt)tem  DJiafje  Uor  bem  ^^artijip 
(ont  entendu)  unb  öor  bem  üerbunbeuen  gürmort  (dit-il,  vient-elle). 

5iad)  9?afa(en  mürbe-/ ber  ^^eibalenbung  frütjcr  ftet§  gebunbeu; 
im  17.  ^ofjr^uubert  trat  eine  anbere  9(u§fprad)e  ein  unb  biefe  53inbung 
fanb  nur  im  style  soutenu  ftatt.  ßinjelne  pflii^ten  biefer  ütegcl  nod) 
bei,  meift  aber  mirb  bie  ^ßiubung  beobadjtet,  fogar  in  ber  familiarftcn 
©prac^e.  Daa  /  ber  ftummen  ßnbung  -ent  binbet  in  ber  iRegel  nid)t: 
Les  soldats  avancent  |i  en  masse.  Les  deputes  parlerent  j|au  roi. 
Sebenfallö  nid^t,  mo  ber  ®inn  mic  in  biefen  trollen  beutlid)  genug 
ift;  in  ils  parlent  Italien,  elles  dansent  h  ravir  moUeu  mand)e  bagegeu 
/  binben,  meil  e3  allein  ben  '^Mural  tennttid)  mad^t. 

'  Malvin-Cazal,  lncld}cv  neten  Domergue  mit)  Dubroca  iniUv  b«u 
nfueren  Crtl^oepiftcii  Ott  nid^tiiafnle  93inbiing  licifidjt,  luill  en  un  nioment 
icie  d  n«-  momd  gtfpvoifieu  ^abeii. 
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ßinen  gemiffen  Siniiu^  Ijat  bic  S3inbung  anä)  auf  bic  Quantität. 
5)a§  ßebunbenc  Söort  ncvltcrt  feinen  SBortton  uub  bie  Sonfilfic  föirb 
infolge  bcffen  fürjer;  in  un  honncte^homme  i[t  bcr  ^-ßofal  c  mertlid^ 
fürjer  al3  in  une  honnete  femme.     Sßgl.  oben. 

3=alid)e  5ßinbitngen  (pataques)  finb  in  ber  '^arifer  23oIf§fprad)c 
befonberS  mit  ^^itfe  ber  .Qonfonanten  t  nnb  5  übiid}. 

3n  ben  ^Httoi§,  befonber«  ©übfran!i-ei(^§,  finben  [id)  au^  anbeve 
ßonfonanten,  3.  ^.  n^  unb  r  in  g(eid)er  2öei|c  Uermenbet:  Tu  w'as 
tant  fait  Taumone,  que  tu  nous  as  ruines.  Dieu  s'est  habille- 
r-en  pauvre  (Romania,  II,  462). 

Über  bic  Sinbung  unter  totalen,  3.  53.  une  armee_invincible, 
une  vie^obscure,  unerue^embarrassee,  fagt  Dubroca,  ba^  man  beut 
erften  i^otal  bie  i^nt  sufommenbe  Guantität  geben  muffe,  fo  ba^  eine 
2outt)erIängerung  unb  ein  anmät)[id)e§  §inübergleiten  ju  bem  folgen= 
ben  2?o!aI  ftattfinbet.  6r  meint  bamit.  bie  @inf(^iebung  cine§  f)aIböo!a= 
Iif(j^en  Ö5(citelaute§,  fo  ba^  vie  obscure  lautet  vi-j-opskyr.  Solche  ^alb  = 
DofaIifd)c  ©leitetoutc  finb  /,/-  unb  rc,  j.  58.  lycee  imperial  (liseßper- 
jalj,  vie  eternelie  (vijetemel),  vue  interessante  (vyi'tteiTsät),  roue 
exterieure  (nnveksterjcvr).  Unmög(id)  i[t  ein  ©(eitelaut  ätüifd^en  ^föei 
a,  unbeliebt  ift  er  jmifdien  smci  /;  ba()er  gef)ören  bie  a-  unb  z=ipiatc 
ju  ^i\\  unangencfjmfteii  unb  S^erbinbungen  mic  lui  y  finb  gan5 
unmögtid)  (Littre). 

3u  §  35.  ginselne  (5igentümtid)!eiten  finb  auf  ba§  2Bo!^ltaut3= 
gefügt  unb  auf  ben  no^c  öermanbten  (5d}ön^cit§finn  jurürfäufütiren: 

1.  53ei  ben  33erben  auf  -ier  meibet  man  ba§  3iJf'^i"'"''i^t'^^fffi^  ^^^ 
boppelten  z'^ÖauteS  in  nous  criions.  ^tu(^  ^'-''^'men  mie  nous 
tuYons,  vous  concluiez,  nous  fuyions  finb  nid)t  beliebt. 

2,  %ix  3ufa^  be§  ^(rtife(§  bei  on  finbet  nid)t  ftatt,  trenn  eine§  ber 
näd)ften  Sßörter  abermals  mit  /  autautct:  si  on  le  croyait 
(nid)t  si  l'on  le  croyait). 

0.  ©iefer  3iifa^  ifl  bagegen  üblid)  nac^  que,  locnn  ba§  folgenbc 
äBort  mieber  ben  gleid)en  ^(nlaut  (jätte:  le  plus  grand  fleuve 
que  l'on  connaisse  (nidjt  qu'on  connaisse). 

4.  S)a§  Ort§ablierb  y  berfc^minbct  öor  bem  "^wKwx  üon  aller:  il 
ira  (nid)l  il  y  ira). 


*  33eltaitnt  ift  e§,  ba&  in  ®ttbfr«nfrci(^  nov  tjofalifcfi  anfautenbm  ©täbtc= 
namen  bie  '4^räpofition  en  ftatt  a  gebraucht  toirb,  3.  93.  en  Arles,  en  Avignon. 
S;a  biefer  ©ebroud^  üon  en  bem  Steufrattj.  buro^auS  fremb  ift,  tann  man  t)cv= 
muten,  ba^  §ier  nur  eine  2}erU)cd;jIung  non  en  mit  ü  -]-  eupljonifc^em  n 
»erliegt  unD  bal^er  \\\  fd^rtiben  tünre  ä-n- Avignon. 
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5.   9[lku  fe|t  md)i  äluei  //  iiad^ciunuber,  bai^er 

a)  la  piqüre  ([tatt  ta  piquure) ' ; 

b)  vaincu  (ftott  vainquu); 

c)  CLieilür, orgueil u.a. (ftatt cueuilHr obcc queuillir, orgueuil) *. 

3ii  §  36,  Dir.  13.  S)a()cr  rii^rt  j.  S.  ber  bcutjc^c  ßarten= 
jpic(au§brii(f  „Sreff"  (aii§  trefle). 

3u  §  37.  ^ie  ^at)l  ber  5(u§|prai$e[d)eräc,  löeld^e  in  iJranfrcid) 
üblid)  [inb,  i[t  äiemltc^  gro^.  SDie  mei[ten  iebod)  seidenen  fi(^  ni(i^t 
eben  buvd;  ein  Übermaß  oon  @ei[t  ober  2Bi^  au§,  e§  [inb  ^llbern^ 
[jeiten,  bie  faiim  für  bie  <S(f)uIe  öerroenbbar  [inb. 

@lne  Sßariante  ber  einen  Formel  jei  noc^  ö^Q^^fit:  Cinq  capucins, 
ceints  de  leur  ceinture,  ayant  le  coqDS  et  l'esprit  sains,  et  portant. 
dans  leur  sein  le  seing  de  leur  saint  pere. 

5{nc^  im  Conservatoire  unb  anberen  @djau)pielerbilbungäan= 
ftaltcn  [inb  [olc^e  ^yormeln  für  SunQengtimnQftit  üblic^.  J.  Claretie 
berid;tet  ta^  nQd)[te^enbe:  Gros  doreur,  quand  redoreras-tu  mes 
trente-trois  raviers  si  rares?  — Je  redorerai  vos  trente-trois  raviers 
si  rares,  quand  j'aurai  redore  les  trentre-quatre  raviers  du  restau- 
rant  Romain. 

(Sinäelne  jungenbredjenbe  Stellen  fann  man  aud)  au?)  ©c^rift= 
fteüern  äufammenflellen.  <So  ai\^  Souvestre:  11  sentait  ce  desir  de 
solitude  et  de  silence  qui  nous  saisit  ä  certaines  heures,  sans 
que  nous  sachions  pourquoi. 

äBitiiger  al^  Diele  anbere  l^un[l[tüde  gleidjer  '5(rt  i[t  folgcnber 
Dialogue  malgache,  n)eld)er  allerbing§  5ur  ^Berfpottung  ber  33e[tre= 
bungen  ber  ^^onctit  gefv^rieben  i[t:  Komensavati!  —  Pamaletoi? 
—  Oskilfecho!  —  Cepakroiabastepoxi!  —  Jamejevuga.  —  Ta- 
palgosiessec?  —  Simejepalsou.  —  Binmoijanne,  jtofunbok. —  Ce- 
paderfu,  jaccep.  • —  Alonzi!  —  Atudutabadidon  .^ 

3u  ben  5lu§[prac^e|d)eräen  tonnte  man  aud)  bie  fran5ö[ifd)e  51u§= 
jprad)e  be§  2ateinijd)en  red)nen.  2öenig[ten§  er[reute  un§  im  Unterrid)t 
ijfter  ein  alter  Seigrer  biird)  eine  ^robe  Don  bem  befannten  Tityre,  tu 
patulae  nfiD.,  toie  \iä}  biefe  Söorte  im  DJcunbe  be§  granjofen  ge[talten: 
Titzre,  ty  patyle  rekybäs  syb  tvgtnme  /aji.  i8iefleid)t  bietet  bie 
pt)üneti[d)e  llm[d)ri[t  einiger  ©entenjen  ein  gen)i[[e§  3ntere[[e:  Sum= 
mum  jus  summa  injuria  =  somniom  jys,  sonimii  tjyrja.    Teneo 

'  Unüermetblic^  ift  biefe  Unfi^öiiljeit,  Wenn  bü§  evfte  u  bev  ©c^riftgviippe 
ou  angehört:  renclouure. 

=*  G-fii  f)at  ^ier  eine  Umfteünng  bev  ^etdjen  eu  311  tte  [tattgefimben,  fo 
bafe  tt  eine  boppelte  Munition  l^at,  näm(ict)  c,  g  3U  l)ärteit  vtnb  mit  e  ben 
eu=)i,a\xi  311  bilben.    3.^gl.  in  ber  alten  ,Orttjot}rapi)te  euer,  suer  =  ccEur,  soeur. 


27 

lupum  auribus  =  temo  lypom  o :  ribys.  In  vino  veritas  =  in 
vino  ventas.  Impavidum  ferient  ruinae  =  spnvidom  farßi  ryim. 
Festina  lente  =  festina  iCite.  Cogito  ergo  sum  =  kojito  Ergo 
som.  Quo  non  ascendam?  =  kzvo  non  asseäam.  NuUa  dies  sine 
linea  =  nylla  dies  shie  linea.  Verba  volant,  scripta  manent  = 
vürba  voläi,  skripta  juamt.    Nosce  te  ipsum  =  nosse  te  ipsom, 

^ür  bie  Dhifalität  i[t  bejonber»  ju  bemerken,  \i<x%  [ie  aiid)  <x\3^\ 
lateintjd^e  2Börter  au§gebe^nt  loirb,  ba^  aber  bie  nadifolgenbcn  ßon= 
foiianten  unb  teidüeife  fogar  ba§  najale  ;;/  ober  n  ^övbor  bteibeu, 
foba^  tempora  j.  S.  lautet  thnpora  (mit  beutücf)  bernefimbarem  m). 

%\x6)  bie  93etonung  be§  ßateinifc^eu  i[t  biefelbe  tüie  im  §raii= 
5öfijc^en.  ©o  jprid)t  man  (nac^  Th,  de  Saussure)  aii§  Quousqu^ 
tandrm,  Catilin«,  abuter^  patientirf  nostrc?,  fo  ^<\)p  bie  htrsiven 
3?ü!ale  ben  2on  l^aben. 

3u  §  39,  5lum.  Sie  glifion  fann  unterbleiben  mülTen,  ioetl 
jon|t  ein  läc^erlid^er  S)Dpt'eUinn  entftänbe:  II  n'y  a  pas  de  oh 
(H.  Conti),  benn  d'oh  ttjüube  lüie  d'eau  tauten.  5)ie  Scutlic^tcit 
öevtangt  m^  meift  ben  Sßegfall  ber  Gii[ion  bei  ?lnfül}rung  eine§  Sitelä: 
La  distribution  [des  roles]  complete  de  Ote-toi  de  la  qiie  je  m'y 
mette  (J.  Claretie).  33or  SBornamen  fann  bie  (5ti[ion  unterbleiben: 
C'est  aussi  dans  ce  roman  que  Eugene  Sue  aborda  pour  la 
premiere  fois  la  vie  mondaine  (E.  Legouve).  Mon  eher  dient  (le 
Ernest  tout  court  disparaissait),  rappelez-vous  mes  Conventions 
(Eugene  Chavette).  SBor  fonftigen  9Jamen,  franjijfifcben  tüie  frembeu, 
unterbleibt  [ie  je^r  ^öufig:  Remarquez  que  Arles  etait  une  des 
deux  capitales  du  roi  Rene  (Genin).  II  aspirait  a  etre  pour  la  France 
ce  que  Eschyle  et  Sophocle  avaient  ete  pour  la  Grece  (P. 
Albert).  II  me  montra  l'Etna  tout  fumant  et  des  rochers 
que  je  n'oubliai  point:  c'etait  la  Favaniane  et  Ie  Emontryx 
(A.  de  Vigny).  II  s'agit  des  brebis  que  Aignelet  assommait  (Littre). 

3m  3u[ammen^ang  bamit  [tc^t,  ^o.%  Dor  Q^nlid)en  5tu§briicfcn, 
bcfonber§  aber  bor  ungemö^nlic^en  5kmen  ce  [tatt  cet  ge[e^t  wirb. 
S)o(^  finbet  man  auc^  bie  grammatijc^  regelmäßige  gorm:  J'ai  tou- 
jours  aime  cet  Apepi  sans  le  connaitre  (V.   Cherbuliez). 

Sn  öutgärer  ©praci^e  werben  aud^  anbere  SBörter  t)ielfac^  elibicct, 
befonberS  tu  öor  ^yormen  ber  ^''ilf^öerben:  T'es  pas  ambitieux 
(A.  Dreyfus).  Qu'est-ce  que  t'en  fais  alors?  (Ders.)  Eh  bien!  t'es 
propre  (Ders.)  Ah!  t'as  peur  pour  ses  jours  (Th.  Barriere).  Ahl 
grand'marnan,  une  si  brave  femme  qu'a  de  si  bonne  angelique 
(P.  Feval).     "kdi)  Dubois  fagt  man  im  patois  du  Hainaut:  t'es 


28 

sage  für  tu  es  sage.    Saju  bcmer!t  Livet:  Le  patois  angevin,  et 
la  plupart  des  patois  congeneres,  ne  prononcent  pas  autrement. 


3u  §  40,  5(Iinca  5.  Habilete  unb  habilite  tüarcn  früfiev  gfcit^, 
je^t  l^at  habilite  bie  gefonberte  Sebeutiuig  „(ärbfö^igfeit"  erhalten. 
Vilete  unb  vilite  (feltncre  gorm)  [tef)en  \\d)  noc^  gleich,  ebenfo  passi- 
vete  unb  passivite.  S)ie  ©ubftnntiöe  auf  -ete  [inb  in  öer^üItniSmö^ig 
geringer  ^a^i  uor^anben;  e§  [inb  (nad)  bem  Sßörtcrbuc^  ber  ^Ifcibemie): 
acrete,  anciennete,  aprete,  brievete,  chastele,  debonnairete,  durete, 
etrangete,  faussete,  fermete,  gaiete  obergaite,  gracieusete,  grievete, 
grossierete,  liabilete  mit  inhabilete  unb  malhabilete,  hativete» 
honnetete,  mit  deshonnetete  unb  mallionnetete,  jolivete,  joyeusete, 
lachete,  lascivete,  legerete,  mechancete,  mievrete,  mitoyennete, 
nai'vete,  nettete,  nouvellete(9ie^t§au§brucf,ögI.  nouveaute),  oisivete, 
opiniatrete,  passivetc  (bgl.  oben),  pauvrete,  proprete  mit  mal- 
proprete,  purete  mit  impurete,  rarete,  saintete,  salete,  sauvete, 
soudainete,  souverainete,  sürete,  suzerainete,  tardivete,  tenclrete, 
vilete  (ügl.  oben). 

■}[i\\  -aute  finben  \\d)  amiraute  mit  vice-amiraute,  beaute, 
communaute,  cruaute,  loyaute  mit  deloyaute,  nouveaute,  papaute. 


3u  §  45.  3n  ben  Sujon^nicnfe^ungen  i[t  fein  burd)au§  feft= 
ftet)enDcr  iöraud;  ju  erfennen. 

^lad)  apres  fielet  immer  23inbc[lri(i):  apres-demain,  apres-diner^ 
apres-midi,  apres-souper. 

(Sbenfo  Uüä)  avant:  avant-bras,  avant-garde,  avant-hier,  uflü. 

ytad)  contra  [te^t  nie  ein  33inbe[tric^ :  contrapontiste. 

dlad^  contre  [leljt  ber  33inbe[trid},  au^cr  in  jel)r  iiblid)en  Söörtern 
U)ie  contrebande,  contrebasse,  contredanse\  contredire,  contredit^ 
contrefagon,  contrefaction,  contrefaire,  contrefaiseur,  contrelbrt, 
contremaitre,  contremander,  contremarche,  contremarque,  contre- 
poids,  contrepoint  (ober  contre-pointer),  contrepoison,  contrescarpe 
(einjigcä  SBort  mit  ^Itfion  be§  e  öor  23ofal),  contreseing,  contresens, 
contresigner,  contretemps,  contrevallation,  contrevenir,  contrevent 
unb  ät}nlic^en. 

<£tet»  Derj^mi(5t  dis  mit  bem  folgenben  SBort:  disparaitre,  dis- 
joindre  u.  f.  m. 

5lud)  entre  öerjc^miljt  mit  bem  fcigenben  2Bort,  aufgenommen 
entre-colonne(mentj,  entre-deux,  entie-ligne,  entre-nceud,  entre- 
temps  unb  ben  rejiproten  Sterben  3,  53.  s'entre-frapper,  s'entre-tuer 

*  Contredanse  ift  üfferbingS  nid^t  mit  contre  juiaiiuntiifleft^t  (country 
Qance\ 
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itju).  2)üd)  s'entremettre '.  ^ox  Sßofal  bertiert  entre  fein  e  unb 
t)ei"  5tpo[tro|}{)  erje^t  bcn  Siubeftrici^ :  entr'acte,  entr'ouvrir,  s'entr'e- 
gorger.  Son  anbeten  33ei'ben  ^ahm  nur  entre-bailler  nnb  entre- 
luire  ben  23tnbe[trt(f). 

Ex  t)at  nur  93inbe[trid)  mit  $ßerbtnbungen  n^ie  ex-ministre,  ex- 
president. 

Extra  üerfci^miljt  ftet§  mit  bem  SBort:  extrajudiciaire. 

^Jiad)    franc   [lef)t  ber   33inbe[ttid) :    franc-magon,   franc-tireur. 

dlüö)  garde  [te{)t  immer  53inbe[lrid) :  garde-robe,  garde-manger, 
garde-meuble. 

^aä)  inter  \kt)i  nie  33inbe[lri(^. 

dlaä)  intra  ftef)t  berjelbc  in  ber  einjigen  3"fönimenfe^ung  intra- 
muros  '^. 

Unter  ben  S^ifiinmcnfelungen  mit  neo  f)Qben  ben  33inbe[tridö 
nur  neo-latin,  neo-platonicien,  neo-platonisme. 

^lüä)  non  fte^t  ber  53inbe[trid)  au^er  in  nonchalant,  nonobstant, 
nonpareil  u.   'd1)\\L 

Outre  I)Qt  nidjt  met)r  ben  Sinbeftrict)  Qufjer  in  outre-Rhin, 
outre- Manche  u.  ä[)nt. 

']Raä^  passe  [te^t  ber  53inbe[tri(f)  QU^er  in  passepoil,  passeport, 
passerage. 

?IIle  3iii'^i^'i^f"ff|i"^9^^^  ^^'t  perce  ^aben  S3inbe[tri($. 

"^ai)  pese  [tef)t  ber  33inbe[tri(^  in  pese-liqueur. 

®ic  mirflid^en  Sujammenfe^ungen  mitpetit  tjaben  htn  ^inbeftrii^ 
OU^er  petite  veröle. 

''Rad)  porte  fte^t  ber  23inbe[tric^,  ausgenommen  porteballe,  porte- 
chape,  portechoux,  portecollet,  portecrayon,  portefeuille,  porte- 
manteau. 

Post  erfjült  teinen  Sinbeftrid)  aufjer  in  post-scriptum. 

Quasi  l)at  [tet§  23iubcftrid),  5,  53.  quasi-delit. 

Sous  erl)ü(t  ben  23inbe[trid),  au^er  wo  e§  in  sou  berfürjt  mirb. 
Tian  f(^rcibt  soudiviser  neben  sous-diviser.  ^n  soussigne  ift  nic^t 
ha§i  s  öon  sous  beibef)alten,  Jonbern  s  ber  ^tu§[prad)e  wegen  ber= 
boppelt  wie  in  ressentir  u.  a. 

Sur  ^at  ben  S3inbe[tric^  nur  in  sur-aller,  sur-andouiller,  sur- 
arbitre. 

Tire  ^at  ben  Sinbeftrid)  au^er  in  tirelire,  tiretaine,  loeldje  beibc 
nur  j(i^einbar  mit  lire  5ufammengefe|t  finb. 


^  9}ht  Siecht  D!)ne  93inbeftric5,  ba  s'entremettre  nid)t  resiproten  ©init 
t)at  dagegen  tnüfete  s'entreprendre  ber  ftvengen  5RegeI  naä)  ben  Sinbeftrid^ 
etl)alten. 

*  Sin  extra  muros  betjeic^net  bie  Slfabemie  nid)t. 
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5^Qd)  tourne  ftf^t  nie  fcer  39inbcftrid},  j.  3?.  tournebride,  tourne- 
broche,  tournevis, 

Ultra   I)at  ben  33inbe[iric^  ou^er  in  ultramontain  u.  ä§nl. 

3iad^  viele  fte^t  berfelbe  immer:   vide-bouteille,    vide-poches, 

3u  §  47,  Guinea  1.  Accent  bebeutet  uijprünglic^  bie  cigen= 
tümlid)c  33etonung§=  ober  5(rtihilQtion§tt)eijc;  am  befannteflen  finb  bcc 
jc^trerfaUigc  accent  normand  uub  ber  fd^arf  pointierte  accent  gascon, 
ßon  benen  ber  erfte  jur  'Verlängerung,  ber  (entere  jur  IVrÜirjung  ber 
©Üben  I)inneigt.  5tber  man  )prict)t  oud)  öon  einem  accent  marseil- 
lais,  einem  accent  vosgien,  einem  accent  picard  unb  fogar  öon 
einem  accent  de  Belleville  u.  bgl.  ^uf  i^rembc  angeraanbt,  f)ei^t 
accent  bie  i^nen  eigentümliche  Derfetjrte  ^(angfärbung,  me(d)e  [ie  ben 
fransöfifc^en  Sauten  geben;  ne  pas  avoir  d'accent  ^eipt  in  biejem 
gnlle:  reine§  gi^anäöfifd)  jprecben,  tcn  51n§Iänber  nic^t  merfen  laffen^ 

3n  ber  ©rammatit  bebeutet  accent  bie  33etonung.  ©o  t)er[te^t 
man  unter  accent  tonique^  ben  STBortton,  melt^er  im  granjöfifc^en 
auf  ber  legten  boIIti)nenben  ©übe  liegt  unb  bon  ben  granjofen  auc^ 
fluf  bie  'iiusfpracbe  frember  ©pracben,  bejonberl  be§  £'ateinijd)en  über= 
tragen  mirb.  5Jian  unterfcbeibet  einen  ^auptton  (accent  principal), 
toeld^er  auf  bie  Ie^te©Übe  fällt,  unb  einen  Siebenten  (accent  secondaire, 
accent  d'appui),  melc^er  auf  eine  frühere,  meift  bie  brittle^te  ©übe, 
trifft.  5(ucb  bei  ben  größeren  Hortgruppen,  bie  beim  äufammenbängenben 
©precben  unb  Sefen  entfte^en,  finb  bieje  beiben  51rten  bea  SonS,  ein 
flärfcrer  unb  ein  fcblüädierer,  ju  unterfd)eiben^ 

3)ic  Siegel  über  ben  Bortton  ift  je^t  jiemlid^  allgemein  jugeftanben. 
2;er  SBiberfpruc^,  meld)er  öfter  Derfudjt  mürbe,  beruhte  auf  W\^ün= 
^änbni§,  auf  ^Bermediflung  ber  Sonftärfe  mitSonp^e,  mit  Duantität§= 
unter[d)ieben  u.  bgl.,  befonber»  aber  auf  unjurcii^cnber  llenntni§  ber 

'  A.  de  Vigny  fügt  ooii  ben  S3£lt)of)ncrn  ber  Touraine,  beien  fjrau^ 
^cfijc^  Uou  alter' äeit  ^cr  alö  fe^r  rein  gilt:  Leur  langage  est  le  plus  pur 
fran^ais,  sans  lenteur,  sans  vitesse,  sans  accent. 

Scr  accent  allemand,  in  ^rantreicf)  befonbcrä  burc^  bie  ßljäffer  befonnt 
getoorben,  ift  bern  g^ronsofen  befonberä  auffäUtg,  ja  tüibertoärtig  unb  gilt  al8 
no^eju  unücrbefferlic^.  On  est  Allemand  ou  on  ne  Test  pas,  fagt  A.  Dumas; 
si  on  ne  l'est  pas,  on  a  un  accent  qui,  älalongue,  reussit  ä  passer  pour 
l'accent  d'une  de  nos  provinces;  si  on  Test,  on  passe  toujours  pour  un 
Allemand. 

*  Seltener  accent  prosodique  genannt. 

-  Uiad)  Jullien  Dcrteilt  fic^  ber  Xon  in  folgcnber  aScife  (|i bebeutet 
^au^3tton,|9iebenton):Il_n'y_a_rien'de_plus_estimable||que_le_bons_sens| 
ct^Ja_justesse_de_respriT!jdans_le~disce7nenient|du_vrai_et_du_faux. 
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3:atjad^e,  ba^  ber  fraiiäöfifrfie  2BorttonHei  tüeitem  ni(i^t  bie  ©türfe  be§ 
beutfti^en  ober  englijc^en  2Bortton§  ^ot  iinb  [ie  nid)t  i)ahtn  tann,  wc'ü 
fonft  bie  33inbung  im  engeren  tt)ie  im  lueiteren  «Sinne  unmöglid)  mürbe. 

5lu§na^men  gibt  e§  babei  nid^t;  auc^  bie  Eigennamen  fügen 
fid)  ber  9tegel.  33ei  letzteren  ^at  man  öfter  eine  anbere  Betonung 
^erau§^ören  mollen,  loar  aber  ju  biefem  ^rrtnm  nur  baburc^  derleitet 
roorben,  ba^  naturgemäß  bei  9iamen  bie  einzelnen  ©üben  mit  möglic^ft 
gleid^möBiger  Seutlid^feit  gefprod^en  inerben  muffen.  2öenn  aber  eine 
©il6e  bebeutung§t)oIIer  trirb,  a(§  fic  e§  fonft  lüüre,  erhält  fie  be§f)a{b 
feinen  Son,  ebenfo  toie  eine  bebeutung§Io§  merbenbe  ©übe  beSfialb 
nirf)t  ben  3:on  öerliert  unb  kilogramme  auf  a  betont  bleibt,  obiüof)! 
man  fafl  nur  kilo  ^u  fagen  pflegt  unb  ber  3iifö^  gramme  faft  n)crt(o§ 
gemorben  ift. 

grü(}er  bef)auptete  man  bielfac^,  ha}^  im  Jranjöfifcfien  ber  accent 
gteici^mäpig  auf  aQe  ©üben  öerteilt  fei,  ba^  feine  tior  ben  anberen 
etma§  borauSljabe,  unb  bei  rid^tigem  ©pred^en  muß  bie§  fo  fci^einen. 
2)urc^  übertriebene  53etonung  ber  ßnbfilbe  im  ^iunbe  üon  ^luStänbevu 
werben  bie  ^ranjofcn  nod)  jetU  oft  baju  gebrad)t,  jene  9tegel  öon  ber 
gleichmäßigen  Betonung  aufsufteüen.  5)ic  ßrfcnntnis  be§  9tic^tigen  ift 
erft  mit  ber  franjöfift^en  @tl)moIogie  burci^gebrungen,  bie,  fomeit  Iatei= 
nifd^e§  ©praci^gut  in  ^rage  fommt,  burc^au§  auf  bem  JÖortton  auf^ 
gebaut  ift^. 

Wit  bem  Söortton  nid^t  ju  tjermedifeln  ift  ber  accent  logique 
ober  accent  oratoire,  b.  tj.  bie  finngemäße  öerborf}ebung  be§  53e= 
beutungSöoIIeren  im  ©alganjen.  3)iefer  Accent  gehört  nid)t  ju  bem 
©ebiet  ber  (Srammatif;  er  fpielt  in  ba§fe(be  nur  herein,  mo  er  mit 


*  S)ie  ?5ran3ofeit  finb  baf)er  aucf)  geneigt,  in  fvemben  (Sprncf}en  i^ve  ei= 
gene  SetonungSiüeife  ju  oerioenben;  fie  ^örcn  jogar  fetten  ^erQU§,  ba^  ber 
S^rembe  aitber§  betont.  Sin  franjöfifc^er  €rtt)oepift  crjäfilt  ton  einem  in 
Italien  veifenben  granäofen,  lücldöcr  in  Rocca  di  Vapa  bie  kursiv  gebvucftcn 
lüaute  betonte  unb  al§  if)m  mel^rfocf)  Röcca  di  P^pa  oerbeffernb  oorgefproc^en 
löurbe,  ärgerlidf)  crftärte,  er  i^nbe  genau  ebenfo  betont.  @r  mar  nic^t  imftanbe, 
ben  Unterfd)ieb  lüaf)räunel)men. 

-  Seitiueife  lourben  bie  g^rauäofen  allerbingä  &\\^)  burd)  bie  Stuölänber 
auf  il)re  eigcntüm(id)e  Setonunggmeife  aufmertfam  gemadit.  Thurot  fagt 
t)ierüber:  L'habitude  que  nous  avons  de  lier  etroitement  par  la  pronon- 
ciation  les  mots  qui  ne  sont  pas  separes  par  une  pause  et  d'y  supprimer, 
ou  au  moins  d'y  marquer  ä  peine  l'accent,  le  grand  nombre  de  voyelles 
atones  que  nous  pronongons  longues,  enfin  la  preoccupation  de  l'accen- 
tuation  grecque  et  latine,  ont  dissimule  pendant  longtemps  aux  grammai- 
riens  frangais  l'accent  tonique  de  leur  langue.  Mais  les  etrangers,  en 
particulier  les  Anglais,  et  les  Fran(;ais  qui  etaient  en  commerce  avec  eux, 
se  sont  de  bonne  heure  apercus  que  les  Fran(jais  ne  donnaient  pas  l'accent 
aux  memes  syllabes  que  les  Anglais  et  appuyaient  toujours  sur  la  tinale 
des  mots  masculins  et  la  penultieme  des  mots  feminins. 
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bem  SSorttDii  in  ßonflüt  511  treten  jifieint.  5luc^  I}ier  i[t  311  bemerfen, 
ÖQB  ber  granäofe  fid)  mit  einer  weniger  fräftigen  4'>ei^öor^e6ung  be= 
gnügt  al§  ber  2)eut[d)c  unb  in  bem  (5a^e  L'homme/r^pose,  Dieu 
(ü'spose  treten  bie  antitljetijc^  gefetjten  ©itben  fanm  [türfer  Ijerüor, 
jebcnfaü§  bei  meitem  nict)t  fo  ftarf,  luie  etma  in  bem  bentfd;en  „Segt 
\f)x  nid)tö  an^,  \o  legt  etran§  unter". 

S)er  füg.  accent  pathetique,  meli^er  bie  ©timmung  ^um  5iu§= 
briicf  bringt,  geprt  bnrrf)au§  bem  ©ebiete  ber  St^etori!  an. 

3)a§  3Bovt  accent  I}Qt  bemnac^  im  gronjöpjc^en  nrfprüngli(|  eine 
ganj  onbere  93ebeutung  aU  biejenige,  iüeld)e  je|;t  im  Unterridjt  bie 
üblid)[te  i[t.  S)ie  brei  ©d)rift3eid)en,  n)e(d)e  man  jeM  fo  nennt,  fanben 
im  gran^öfifdien  äiemlid)  jpüt  Gingang,  ftief^en  auf  großen  SBiberfprud^ 
unb  mürben  jefir  ungteid)  uermenbet;  bal)er  [tammcn  bie  Dielen 
(5d)raan!ungen,  meiere  bie  franjöfiidje  Ort^ügrapl)ie  noi^  immer  nid)t 
ßöllig  übermunben  ^at.  Urjprüng(id)  fanben  bie  51f5ente  nur  23er= 
mcnbung  in  Inteinijdjen  SDrudmerten,  meldje  in  g^ranfrcict)  IjergefteHt 
mürben,  bejonberS  e  für  bie  ^(bücrbialenbung  (baljer  uod)  nota  bene, 
optime) ',  a  für  bie  ^Iblatiöenbung  berl.  S^eflination  n.  a.  ^^(nffaüenber= 
mcife  aber  finbet  fid)  boneben  ber  accent  aigu  bermenbet  (novissime)* 
unb  in  bie  Se^nmorte,  meld)e  au?>  bem  Sateinifi^cn  [tammen,  bringt 
ber  5(fäent  nur  feljr  allmüljUd)  ein.  <Sd  ftef)t  nod)  confiteor  neben 
angelus,  ave,  salve,  oremus.  5[ud)  in  italienifd)en  Wörtern  ift  ba§ 
(iu5gefprod)ene   e  unbcjeidjnet  geblieben:  cicerone,  forte-piano. 

Unter  accent  berfteljt  man  übrigen!  auc^  nodi  nnbere  (5c^rift= 
äeidien;  fo  nennt  man  accent  inferieur,  mag  luir  „©trid^"  nennen, 
5.  23.  a,  (a  prim,  a  ©trid)). 

(Siner  grunblegenben  5tu§fprad)cregel  sufotge  mü^te  im  ^ranjöfi: 
fc^en  ein  e  bor  lauter  Silbe  ben  gefd)lDffenen,  bor  [tummer  ©ilbe  ben 
offenen  Sunt  {)aben.  Snt  ganscniftbiefe  Siegel  and)  jutreffenb;  inele  jprc= 
d)cn  n-  23.  fogar  in  aimer,  aimons  faft  ein  e,  in  aime,  aimeras  bagegen 
c.  3n  ber  ©djrift  foUte  bementfprcdjenb  tein  c  Dor  ftummer  ©ilbc 
ftel)en  unb  Söörter  mie  medecin,  medecine  merben  Derfd)icben  ge= 
fproi^en,  ha  bie  einen  fid)  bei  ber  2lu§jprad)e  t^on  ber  Ortl)ograp^ie 
leiten  laffen,  bie  anberrn  nid)t.  5tu!^  bie  Crtljograpljic  bietet  un= 
ertlürlid)e  23erjd)teben()eiten,  5.  S.  reglement,  aber  banebcn  regle- 
mentaire,  reglementer. 

23tele  ber  frütjeren  llngleicbt)eitcn  finb  feit  1878  befeitigt,  3.  S. 
mürben    pelerin,    completement,  scve,  bie  5Ißi)rter  auf  -ege  u.  a. 


'  Se|teve§  feit  1878  üoit  ber  Slfnbemic  o^^ne  2lf3ent  gefcEirieben.     ©in 
foW)c§  e  uiirb  mit  gefd^toffenem  e  gcfprod}cn. 

*  Wxä)t  im  SBövterbud)  ber  Stfabcmie  aiifgefiiljrt. 
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früher   mit   accent  aigu   ge[c^riet»en;    ebenfo  avenement,   tüüf}renb 
evenement  geblieben  i[t. 

La  berliert  feinen  Slfjent  in  cela,  bel;ält  i^n  in  voilä.  5Jian 
fdireibt  je^t  la  la,  früher  ri(^tigev  lä  la.  ^n  or  gä  i[t  \)a^  älDeite 
Sßort  ^Ibbevb  nnb  bafier  mit  ^tf^ent  ju  fdireiben.  «Statt  oui-da  mirb 
oft  meniger  gut  oui-dä  gefdirieben. 

3u  §  47,  5((ineQ  5.  S3ei  einer  ^Injal)!  Don  SSörtern  gibt  ba§ 
SBörtcrbud^  ber  ^tfabemie  eine  smeite  gorm  (mit  ^i^^^unifle^)  nic^t  an, 
fo  j.  -S.  bei  licenciement,  nettoiement,  rapatriement,  reploiement. 


3u  §  47,  ^tünen  10.  ^teratibformen  bebeuten  nid}t  immer  eine 
Söicber^oUing  ber  ^"'anblung,  fonbern  geben  manchmal  nur  eine  23er= 
[Idrfung  be§  33erbalbegriff§  ober  bilben  bloBe  Nebenformen  bc»  ein= 
fadjen  $Berby.  ^u  ber  ©(^tiftfprad^e  bieten  Seifpiele  Ijiffür  bie  3>erben 
emplir:  remplir,  eveiller:  reveiller,  joindre:  rejoindre,  approcher; 
rapprocher,  enfermer:  renfermer,  apporter:  rapporter,  essuyer: 
ressuyer,  enseigner :  renseigner,  ecurer:  recurer  u.  a.  ^n  rejouir 
(aiiö  re-esjouir)  t;at  bie  ^teratibform  bie  einfadje  gorm  ganj  berbriingt. 
^injetne  DJhmbarten,  befonber»  bie  mallonifdje  unb  im  ^(nfd)hiB  an  biefe 
bie  Iott)ringiid)e  (patois  messin),  in  geringerem  Dlcaf^e  aud)  bie  l^hmb^ 
arten  ^)Jiittc!frantreid}§,  Ijaben  eine  Vorliebe  für  ^teratibformen:  raug- 
menter,  roter,  recrire,  rembellir,  renduire  ufm.  für  augmenter, 
oter,  ecrire,  embellir,  enduire  finb  33eifpie(e  bafür. 

SDie  Sterotibfilbe  i[t  re  bor  c^onfonanten,  bor  23üfalen  aber  re, 
menn  nid)t  re  ft)ntüpiert  mirb:  regagner,  raraener,  rouvrir  (aber  la 
reouverture),  reparaitre,   reapparaitre  nfm. 

■JUi^er  Serben  unb  Subftantiben  ertjatten  fdjerj^aftermeife  anä) 
anbere  5Ißörter  biefe  SSorfilbe,  5.  33.  rebonsoir,  me  revoici. 


3u  §  49.  2)ie  ©prad)e  ber  23ouIebarb§,  ba§  5Irgot  ber  @oI= 
baten,  ber  ©i^aufpieler,  ber  (Stubenten,  befonberS  ba§jenige  ber  Ecole 
polytechnique  ift  reift}  an  ^Ibfürjungen,  bie  auf  bie  Si^rift  mie  auf 
bie  5(uöfprad)e  ber  SBorter  übertragen  loerben.  2)te  befannteften  ftnb 
folgenbe:  l'admini  (administration),  l'amphi  (amphitlieatre),  l'anc 
(ancien),  l'Arbi  ober  l'Arbicot  (Arabe),  l'abs  (absinthe),  l'autor 
(autorite),  lebac(baccaIaureat),lesBat'  d'Af  (bataillonsd'Afrique), 
le  benef  (benefice),  le  bi  (bicycle),  le  boul'  Mich'  (boulevard 
Saint-Michel),  le  chand  de  vin  (marchand  de  vin),  le  chand  de 
peaux  de  lapins  (marchand  de  p.  d.  1.),  les  Cinq-Aca  (les  Cinq- 
Academies),  le  cipal  (garde  municipal),  le  colon  (colonel),  les 
Delas  Com  (Delassements  Comiques),  fait'ment  (parfaitement), 
le  faub  Germain  (faubourg  Saint-Germain),  fectivement  (efifective- 
^tattiier,  ©ramTimtlf,  U.  1.2.  3 
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ment),  les  Fol  Berg  (Folies-Bergere),  le  Foncier  (Credit  Foncier), 
les  forti  (fortifications),  Fortific-Hotel  (coucher  sur  les  fortifications), 
l'ipeca  (ipecacuana),  mande  pardon  (je  demande  pardon),  le 
marchalogis  ober  le  marchi  (marechal  des  logis),  le  marchef  ober 
le  margichef  (marechal  des  logis-chef),  les  mat  (mathematiques), 
la  place  Maub  (Maubert),  le  maza  (mazagran),  mess  (messieurs), 
mons  (monsieur),  le  Mont  (Mont  de  Fiete),  l'occase  (occasion), 
un  ofif  (officier),  le  pitaine  (capitaine),  ä  perpete  (ä  perpetuite), 
le  pneu  (pneumatique),  le  rasta  (rastaquouere),  le  reac  (reaction- 
naire),  le  redac  (redacteur),  le  sous-off  (sous-officier),  la  stration 
(administration),  le  surnu  (surnumeraire),  la  Tentiaire  (colonie 
penitentiaire),  le  tram  (tramway),  le  tri  (tricycle),  le  troquet 
(mastroquet),  turellement  (naturellement),  le  yau  de  poele  (tuyau 
de  poele  =  chapeau  haut  de  forme).  33efonberer  Seliebtfieit  erfreuen 
[id^  folcfie  5(b!ürjungen,  bie  auf  -o  auslauten  fönncn,  \o  fefjr,  baj3  naä) 
i^vem  -Thifter  salüofe  anbere  gebilbet  würben,  lüelc^en  jiDangSlDeife  bie 
gleiche  ö^onn  gegeben  tüurbe:  anarcho  (anarchiste),  arbicot  (arabe), 
aristo  (aristocrate),  avaro  (avare),  bicot  (=  arbicot),  bistro  (mastro- 
quet), cabot  (cabotin),  camaro  (camarade),  capitalo  (capitaliste), 
chromo  (Chromolithographie),  co  (copain),  colo  (colonel),  diot 
(idiot),  garno  (hötel  garni),  l'Hippo  (Hippodrome),  hosto  (poste, 
prison),  invalo  (invalide),  labo  (laboratoire),  litho  (lithographie), 
melo  (melodrame),  mendigo  (mendiant),  nigaudino  (nigaud,  imbe- 
cile),  phono  (phonographe),  photo  (photographe),  Pipo  (eleve  de 
l'Ecole  Polytechnique),  populo  (peuple),  prolo  (proletaire),  proprio 
(proprietaire),  scolo  (eleve  des  bataillons  scolaires),  Sebasto  (bou- 
levard  de  Sebastopol),  sergot  (sergent  de  ville),  socialo  (socialiste), 
tringlo  (soldat  du  train  des  equipages),  typo  (typographe),  velo 
(velocipede). 

3u  §  50,  5((inea  1.  SDer  ©ebanfenftric^  lüirb  manchmal  aud^ 
la  petite  barre  genannt.  Öin  unb  n^ieber  i[t  au(^  bie  matf}cmati)c^e 
Seäcidinung  moins  (5}Jinu§)  bafür  üblid).  2^a§  5üi§rufejeic^en  fü^rt 
nud)  lutn  9iamen  point  admiratif  ober  point  d'admiration. 


3u  §  50,  5((inea  6.  ®ie  5(nfüf)rung§5eid}en  werben,  tüenn  bie 
jitierte  ©teile  länger  i[t,  ^u  5lnfang  eine§  jeben  ?IIinea§  bcrfelben  mieber= 
|oIt,  mä^renb  ha^  fd^IieBenbe  5tnfü]^rung§jei(i)en  nur  einmal,  am 
^^luß  be§  ganjen  S'üat?i  gefegt  wirb. 

©5  i[t  fronäöfifd^  nid/t  üblid^,  bei  (5infd)iebungen  mic  dit-il, 
repondit-elle  u.  a.  in  ein  ^itat,  bor  unb  nad)  bicfen  (Jinfc^iebungen 
bie  5(ntüf)rung§äci(^en  ju  miebcrfjolcn.    Xie  blofee  ^Ibtrcnnung  burc^ 
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Nomina  ö<!»ii9t-  5)?ön  i[t  nic^t  einig  borüber,  too  bQ§  5rnfQng§an= 
fü:^ntng§jei(i)en  ju  fe^en  i[t,  tüenn  ba§  erftc  2Bort  be§  3itat§  naci^ 
einem  ^Ipoflrop^  ju  [teilen  fommt.  50?an  fc^reibt  fotüo^I  le  public 
ne  sut  pas  apprecier  r«Athalie»  de  Racine  al§  an(i)  .  .  .  «l'Athalie» 
de  Racine.  ®a§  @ntfpre(i)enb[tc  h)äre,  tüie  Langlois-Freville  bor= 
j(f)Iägt,  in  folgen  trotten  bie  @Iijion  ju  untcrloffen  unb  ju  fcfireiben 
.  ,  .  la  sAthalie;)  de  Racine,  hoö)  i[t  bieg  bisher  nid^t  üblich  ge* 
iporben.     23gL  ©ramm.  <B.  35,  m.  2. 

S)ie  ©rammotif  gibt  in  i^rem  erflen  Seil  eine  fl^ftematifc^e 
3niammen[leIIung  be»  Sffii[[en§n)erten  auf  bem  ©ebietc  ber  5(u§jprQd^c 
unb  9ted)tf(!^reibung.  SlBie  bie  ^riti!  nid^t  uneriüö^nt  geloffen  'i)üt, 
ifi  aber  neben  biefer  3ujonimenj'teflung  ein  aIp^Qbetijd)e§  ^öerseicfinig 
ber  gin^elfälle  tt)ünji^en§tt)ert.  S)ie  nac^fte^enbe  Qli)^abetifd)e  Sifte 
gibt  nun  in  möglic^ft  gebrängter  gorm  bie  jämtücf)en  (5d)tt)ierig!eiten, 
n)el{i)c  bQ§  gJ^anäöfifdie  in  5Iu§iprQdE)e  unb  5Rec()tfd^rcibung  bietet,  mit 
^ßerroeifung  au[  bie  Paragraphen  ber  ©rammatif,  in  roeld^en  bie  ein= 
jelnen  SäUe  Srn^ö^nung  finben. 


^emcrfung:  ®ie  in  klammer  fte^enben  3a^(ett  lueifcn  auf  bte  ^^aragra^D^en 

ber  ©rammatif. 


A.  Über  bie  Itnterfd^eibung  bon  a 
unb  a  ögl.  bie  ^emertungen  §u 
§  3.  Über  bn§  5ßer[tummen 
be§  n  Dgf.  ©ramm.  §  8,  3n 
grembraörtern  ^at  a-niandjmal 
bell  Saut  be§  ^(lady)  ober  be»  £ 
(square).  ^ni  früfiercr  3eit 
taufc^ten  a  unb  ^  oft  bieSioIIen: 
Piarre,  Maubart,  parsonne  (für 
Pierre,  Maubert,  personne), 
lerme  (für  lärme)  ufio.  33g(.  ben 
Übergang  be§  ßfjarafterOofala  a 
im  Parf.  def.  ber  I.  Slonjugation 
(-erent  für  -arent). 

S)er  23üfal  a  i[t  meift  furj,  befon^ 
ber§  im  ''Jtniaut  unb  im  5(u§= 
laut,  ßr  fann  nur  in  bcm 
2Böitd)en  la  eübiert  merben; 
bagegen  finbet  fid}  üolfÄtümlid) 
ein  cupfjüntid}e§  /cingefd)oben, 
bcjonberä  nadi^-'^.  ©ofagteman 
früher  11  at  ete  unb  jetü  nod) 
il  va-t-en  ville  (orbeitet  in  unb 
auf^er  bem  i^aufe),  Jean  va-t- 
aux-vignes  (Spottname),  le 
terrible  V^atenguerre  (ironiidje 
58eäeid)nung  bc§  3{cOan(^ebid}= 
ter§  Deroulede). 

ä  hirjcr  S?ofa(,  a  in  il  a  ebcnfo, 
a  al§  :öud)[tabennamcn  etma§ 
länger  (unb  tief). 

aa  ^at  jetit  faft  regelmäßig  ben 
Saut  einc§  boppcUen  a;  im  %xk- 


laut  fann  (x\\6)  (außer  in  Aaron) 

ein  einfad)e§  n  gefproc^en  loer= 

ben. 
Aar,  meift  beibe  a  ge)prod)en,  'XioA 

Ie|tere  ettoaä  gebe^nter. 
Aargau  §u  fpre^en  argo. 
Aaron,  beibe  a  ju  fpred^en. 
abaissement,  ai  gebefjut. 
abaisser,  ebcnfo;  einzelne  fpreci^en 

ai  mie  e. 
abasourdir,    meift   s  ~  z   gefpr. 

(25). 
abatage,    nur    mit    einem    /  ju 

fd)reiben  (41). 
abätardir,    a  mie   a  ober  a  ge= 

fprod)en. 
abatis,  mit  cinfad)em  t. 
abattre,  ^<xl  ^meite  a  oft  gebe^ut 

ge)prad)cn. 
abbatial,  beibe  b  gefprD(5^en. 
abbaye,    fpric^  abci,  absi  (16). 

3n  biefen  unb  ä{)nüd)en  äBör= 

tern    mirb    b   etroaS   gebefjnt, 

aber  nid}t  boppelt  gefpro^^en. 
abbesse,  smeite  ©ilbe  taug, 
abc,    fprid)    abese.     meift     mit 

fjellcm  a. 
Abdallah,  beibe  /  gefprod^en. 
abdomen,  fpricb  abdomvt  (VI), 
-abe,  hir,^e  iSubung. 
Abeilard,  aucb  Abclard  gefd)rie= 

ben  unb  meift  fo  gefprodien. 
Abeneerage  en  tt)ic  e. 
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aberration,   bcibc   r  fönnen   ge= 

fprod^en  lüerben. 
abetir,  t  tt)ie  £  ober  e  gefproc^en. 
abhorrer,  beibe  r  Don  ein5elnen 

gefprcK^en. 
Abigail  (18). 
abime  (6). 
Abimelech,  cJl  =  k. 
abject,  c  \\.  t  laut, 
ablaqueation,  ii  f)at  feinen  eige= 

nen  Saut  (y). 
-able,    \\\xi   bei   ben   ^tbjeftiben, 

meift  lang  bei  ben  ©ubflanti» 

Den  nnb  33erben;  fteta  ^eUe§  a. 
abluer,    breifilbig. 
Aborigenes  (40). 
Abraham,  am  mar  früher  nafal 

(12);  einzelne  fpredien  abram. 
Abrantes,  s  laut. 
-abre,  lang. 
abreuver  u.  Q^nl.,  mit  ce  (früher 

auc^  mit  y  ober  .?)  gefprod^en. 
abricot  (42). 

abrupt,  t  laut  (30).  \abryz. 
Abruzze,  fpr.  abrydz,  anbere 
abs-  löirb  abs  unb  aps  gefpr.  ^ 
abside,    auc^   apside  gefrf)rieben 

unb  gefproc^en. 
absolu,  [tatt  o  fprec^en  manche  ce. 
absoute,  Iange§  n. 
absurde  (43). 
-ac,  turj. 
acabit,  /  [tumm. 
acacia,  ia  einfilbig  (ja). 
acariätre,  iä  einfilbig  (ja). 
accabler    u.    üljuL,    jmeitea    a 

lang,  befonber§  im  Slon;  meift 

ift  e§  tiefe»  a. 
accent  aigu,   baS  t  ju  binben. 


accepter,  ba§  erfte  e  flingt  mic 

e,  bei  einzelnen  mie  e. 
accessible,  einjelne  fpr.  beibe  s. 
accessit,  t  laut  (30). 
accessoire,  einjel.  fpredien  beibe.?. 
acclamer,  beibe  k  fönnen  lauten; 

ba§  ä^eite  a  ift  jroeifelfiaft  {a 

unb  a  gefproct)en). 
accroc,  c  ftumm,  of)ne  Sinbung. 
accroire,  fpr.  aktu'ar,  a\\6)  mit 

a  gefpro(i)en. 
accroitre,  fpr,  akixvatr.   @benfo 

alle  ä^nl.  ^^ormen  unb  SBörter. 
accul,  /in  ber  9tegel  gefprod^en. 
-ace,  furj. 

Achab,  ch  =  k,  ö  taut. 
Achaie,  ck  =  k. 
Achantis,    ch   meift   franjöfifd^. 
Achate,  ch  =  k. 
-ache,  furj. 

Acheen,  ch  franjöfif^,   en  =  £. 
Acheloüs,  ch^k  (24). 
Achem,  fpri(^  ajem. 
Achemenides,   ch  =  k. 
Acheron  (24),  ch  =  f. 
acheter,  Dulgär  lautet  ch  mie  j. 
Achille  (18,  43). 
Achmet,    meift    ahnet,    auberc 

laffen  ba§  t  Derftummen  (30). 
-acle,  äiemli(5  lang. 
aconit,  mit  lautem  /. 
Agores  (42). 
-acque,   !urj. 
acquerir,  bie  Stürmen  mitye  votx- 

ben  bip^t^ongifcf)  gefprod)en,  rr 

lüirb  mit  jmei  beutlid^  getrenn= 

ten  r  gefprocfien  (30). 
acquiescer,  le  iotuof)!   ein=  toie 

jraeifitbig  gefproci^en. 


*  3n  bei-  familiären  3{ebe  gleid^t  ber  erfte  ^onfouant  fi^  bem   alüciten 
on;  im  Vortrag  luirb  biefe  3^nc^läffigfeit  Devmieben. 
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-acre,  furg. 

-act,  fürs  mit  lautem  /;  tpeld^cä 

and)  geburtbeu  tuirb. 
-acte,  furj. 
actionnaire  (41). 
Actium,  fpri(^  aksiom. 
actuel,  breiftibig,  in  ber  %nöer= 

fation  oft  ätuei[il6ig.    '^l^ntic^ 

actualite  U.  Q. 
acuite  (15),  fpricf)  a/^/'zV^. 
ad-,  -ad,  [tet§  fiirj. 
adage,  beibe  n  f)ell. 
adagio,  g  toie  j  ober  toie  <^. 
Adam,  am  nofol  =  «  (12). 
add-,    in    allen    fo   anlautenben 

Sßörtern  beibe  d  laut. 
Adda,  beibe  d  ju  fprect)en. 
Addison,  on  nafal,  s  öfter  fc^arf. 
addition,   beibe  d  meift  l^örbar. 

3n   ben   meiften   ?l6Ieitungen 

(additionner    u.    a.)    ift   bie§ 

ni(^t  Söorjc^rift. 
adducteur,   adduction,   beibe   d 

prbar. 
-ade,  fuq. 
ademption,  /  laut. 
Aden,  en  =  En  (12). 
adequat,  ?^   tüic  %v  ju  fpre(!)en, 

/bei  wandten  laut  (15). 
adjoint    (@ubft.)   binbet,   5.   33. 

adjoint  au  maire. 
adjudant  (42). 
admirable,  lefete  (Silbe  bei  man= 

dien  gebeljnt. 
admonester,    üb(id)er    al§    ad- 

moneter. 
adonc,   c  laut    (mie   bei    donc) 

ju  Einfang  be§  ©a^e§,  öor  3}o= 

fal  unb  Dor  ^aufe. 
Adonis,  s  laut, 
adorer,  mit  gebefintem  0. 
adosser,  mit  gebe^ntem  gefd^(of= 

jenen  0,  befonber§  im  Son. 


-adre,  a  ftet§  lang  unb  tief. 
-adrer,  ebenfo. 
ad  patres,  fpvic^  adpatres. 
des  Adrets,  fpric()  adre. 
Adrien,  Adrienne,  il,  ie  jmeifilb. 
adroit,  man  fpr.  adrjoa  u.  adrwa. 
s^  wie  e  ju  fpreti^en. 
aerien,  ie  jmeifilbig. 
Aerschott,  fprid)  arzgot  (24). 
Aetius,  fpr.  aesiys,  bie  ©c^rei^ 

bung  mit  ^  ift  unri(!^tig. 
-afe,  !urj. 

äff-,  nur  ein  /  tjörbar. 
affable,  ©nbfitbe  lang  {a  ober  a). 
affaibliru.ät}n(.,rt/=£-,anberc=^. 
-äffe,  furj. 

affectueux,  bierfitbig. 
affeterie,  e  flingt  mie  £  ober  e. 
affliger,    furje»    ?,    melc^ea    im 

Son  etn)a§  gebefjnt  mirb. 
affluer,  breifilbig. 
afflux,  X  flumm. 
affouage,  fprid)  afwa:^. 
-affre,  in  ber  9legel  lang, 
affres,  langet,  tiefe§  a  (anbere  a), 
affreux,  turjea,  f}eüe§  a. 
affriander,  iä  5tüeifilbig. 
affrioler,  io  jmeifilbig. 
-afle,  langet  a,  meld^eä  and)  l)or 

Dotier  Silbe  bleibt, 
ä  fortiori,  t  loie  s. 
-afre,  in  ber  Üiegel  fur^. 
Agag,  ©(^lu^=^  laut. 
Agamemnon,  ein  mie  Em,  ein= 

jelne   fpredien  e§   nafal  (12). 
agaric,  c  laut, 
agate  (42). 
agave  u.  agave. 
-age,  I)at  feljr  umftrittene  .Quan= 

titöt;  am  fid)erften  mit  l}albcr 

Sängern  fprcd)en ;  ba§  a  ift  Ijell. 
äge,  oft  mit  (jellem  a  tuoH  bem 

3ir!umflei-. 
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Agen,  ipi-id)  aß  (12j. 

agenda,  en  toie  &  (12),  aßeu  in 
agende  lüie  ä. 

Agesilas,  s  laut  (43). 

agio,  agioteur,  io,  lo  3lDei[iIbig. 

Agis,  s  laut. 

Aggee,  ipri(i^  agje. 

aggraver  (41). 

-agme,  \\\X%. 

-agne,  fiirj  (einher  bei  gagner). 

agnat,  agnation,  agnatique,  g 
unb  n  getrennt. 

Agnes,  s  laut. 

agnus,  jpr.  ngnys,  \vi\^txgn\Q\Z)i. 

Agram,  @nbung  nirf)t  nafal. 

agrandir  (41). 

agrarien,  feiten  agrairien. 

-agre,  in  ber  9tegel  lang. 

agreger  (41). 

agression  (41),  bcibe  s  tonnen 
tauten,  ebenfo  in  ben  äf)nli(^en 
Sörtern. 

agronome,  (Snbung  furj  (o). 

-ague,  furj. 

ah,  lange»  a,  ^\\6:)  ii;  ah,  ga 
=  a.sa;  ah  bah  =  a.ba. 

aha,  beibe  a  tief. 

ahan,  aheurter,  ahurir,  ber  f)auc^= 
taut  fann  ^örbar  fein. 

-ai,  furj. 

ai  ift  meniger  offen  bor  üoüer 
©itbe  5.  33.  in  aider,  aimer 
toeniger  af§  in  il  aide,  il  aime. 
33efonber§  offenen  Saut  I)at  eS 
üor  ftummer  ©itbe  bei  ben 
^Serben  auf -aisser,-iaiser.  Über 
ben  Übergang  öon  oi  ju  ai  ögt. 
A.  Darmesteter  (abgebr.  Etu- 
des  de  gramm.  et  de  litt.  fr. 
IL  54).  ^nben33erba(enbungen 
trat  ai  um  bie  3eit  23o(taire§ 
ein;  bie  5lfabemie  aboptierte  e§ 
1835,    aber   mandie   (5d}rift= 


fteücr,  5.  53.  Ch.  Nodier,  fügten 
f{(^  nie  ber  Steuerung.  —  Über 
douairiere,  Montaigne,  ügl. 
(Sramm.  §  8.    3Bie  ^  lautet  ai 

1.  oft  in  le  faisan  unb  ben  Wi- 
lettungen, 

2.  üor  5- in  unbetonter  @i(be  bei 
faire:  faisons,  faisant  ufU)., 

o.  in  ^(bjeftiöen  unb  @ubftan= 

tiöen,  bie  mit  faire  jufam^ 

menf}üngen:      satisfaisant, 

malfaisant,bienfaisant,  fai- 

sable,   faiseur,  bienfaisan- 

ce.    3m   ^öljeren  3}ortrag 

lautet  ai  lüie  e  in  bienfai- 

sant,  bienfaisance. 

%\  ber  Snbung  Ijat  ai  meift 

ben   Saut  e,  bod)  tautet  e§  t 

in  vrai   unb  ben  mit  Sterben 

auf  -ayer  jufammen^ängenben 

©ubftantiöen  3. 33.  deblai,  essai. 

-aiche,  lang. 

-aid,  gebet)nt. 

-aide,  lang,  nadb  einzelnen  !urj. 

aie,  -üi,  bipbt^ongifi^. 

-aie,  lang  unb  offen.  •33efonber§ 
in  3}erben. 

-aient,  taug  unb  offen,  langer  at§ 
-ait.  ^ürjer  im  Smparf.  unb 
^onbitionnel.  \(^j)- 

aieul  jmeifitb.  b.  t).  ai  bip^t^ong. 

aig-,  fotüoi)!  mit^  mie  mitegcfpr. 

aigle,  mittlere  Quantität. 

-aigne,  furj. 

-aigre,  furj. 

aigu,  ai=e  ober  e  (15). 

aiguade,  z/  ntcbt  ju  fprec^en. 

aiguayer  (aiguailler),  aiguiere, 
aiguieree,  Aigues-Mortes,  u 
überall  nic^t  ^u  fprec^en. 

aiguillade,  aiguillat,  aiguille,  ai- 
guillee,  aiguilleter,  aiguilleur 
u.  ü.  mit  lautem  /'  (12). 
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borle^te  Silbe  fur5. 


aiguillon)    üüd)    bcr   Diome   Ai- 

guillon),  aiguillonner  ^,  laut 

(15). 
aiguiser,  u  iauiffij,  bo(!^  brängt 

fid^  bie  5(u§fprad)e  'egise  ein. 

(S6enfDbeiben5lbIeitungcn(15). 
ai-je  mit  £,  nad)  einzelnen  e, 
all-,    furj,    mit   gellem    a,    nad) 

einjelnen  im  pur.  lang, 
alle,   fürs;   ^i^  Snbung  -aile  in 

ber  ütegel  ebenjo. 
-aill-,   mei[t  lang  mit  tiefem  a^. 
-aille,  lang  mit  tiefem  a^. 
-ailler,  aille(e),  -aillet  f)ühen  meift 

fnrje  öorlefete  ©übe. 
-alliier  "> 
-aillir 
-aillis 
-aillon 
ailleurs,  einzelne  laffen  noc^  ba§ 

/  (jiDren  (aljcer). 
-aim,  furj,  ba§  m  n)irb  ni(f)t  gc= 

bunben.    Sei  folgenbem  ßon= 

fonant  tritt  2)e^nung  be§  33o= 

fal§  ein. 
aim-    wie  67«  ober  tt)ic  em  gejpr. 
aimable,  turjeS  a. 
aimant  (Subft.)  o^ne  33inbung. 
-aime.  \\\i%. 
-ain,  furj;  ©ubft.  o^ne  S3inbung, 

Slbj.  nur  öor  ©ubft.  gebunben. 
-ainc,  lang  (ain-f  ^onfonant  gilt 

äiemlid)   allgemein   für   lang). 
-aine,   meift  al§  furj  betrachtet, 
ainc  mirb  ene  unb  £ne  gefprod)en. 
-aing,  ofjne  Sinbung. 
ains,  s  laut  (31), 
ainsi  soit-il!   in  ber  9iegel  mit 

ftummem  /. 
-aint,  lang,  in  ©ubft.  o^ne  Sin= 


bung,  in  33erben  unb  '^\i\.  ge= 
bunben. 

-air,  ätüeifelf)afte  Quantität,  bod) 
e^er  gebe^nt  al§  furj. 

-aire,  lang. 

-ais,  lang.  2)ie  25erbalenbungen 
-ais,  -ait  mürben  früher  -ois, 
-oit  gefc^rieben,  aber  mit  e  ge= 
fprodien.  9lur  für  ben  Steint 
behielten  fie  ben  urfprünglic^en 
Sautroert  (o£),  ba^er  reimten 
chantais,  aimait  nid)t  mit  ja- 
mais,  trait,  mof)l  aber  mit 
fois,  voi.x,  toit. 

-aise,  lang. 

Aisne,  s  flumm  (32). 

-aisse,  lang,  auc^  -aiss-  Dor  oollcr 
©itbe  bleibt  gebe^nt. 

-ait,  furj  (nac^  einjelnen  üor 
^(ural^i-  lang);  t  gebunben. 

-alte,  furj. 

aitiologie,  /  bef)ölt  feinen  Saut; 
ai  nad^  einzelnen  e  ju  fpredien. 

-aitre,  lang,  bod^  -aitr-  öor  DoUer 
«Silbe  furj. 

-aive,  lang. 

-aix,  lang. 

Aix  (<5tabt),  meift  es,  aud)  cks'^; 
ebenfo  in  Aix-la-Chapelle. 
Aix  (änfel),  fpr.  e;  Aix-en- 
Othe,  les  Aix  d'Angillon, 
X  =  ks  (26). 

Ajaccio,fpr.  ajaksjo,  au6)aja:fJcK 

Ajax,  x=ks,  feiten  flingtyroicz. 

ajonc,  c  ftumm,  Dt)ne  iöinbung. 

ajouter,  u  lang,  menigftenS  im 
Son. 

a  Kempis,  fpri(!^  aMpis,  anbere 
akenipis. 

-al,  furj,  gebunben. 


*  Unbcöingt    tief  ift  a  nur  in  SäJörtevn    mit  !|3ejoratitbebeutuii8.  a>9l. 
§  3.   .C-)tlI  ift  a  in  SSerbalenbungen. 

^  3"  9Jorbfranfreid£)  loirb  ftelS  ks  ßefprodfien  (.Thurot). 
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albatros,  s  laut. 

Albi  (6). 

albinos,  s  laut  (42),  mit  o  ober  o. 

Albion,  breifilb. 

Albrecht,  \px\ä)  albrekt. 

Albret,  /  bei  eiujelnen  laut  (30). 

album,  fpr.  albom  (12). 

alcaest,  e  =  e,  t  laut. 

alcali  (42). 

alchimie  u.  ü^nl.,  ck  =f,  früher 

=  k. 
Alcibiade    (43). 
Aleidamas,  s  laut, 
alcool,  beibe  o  offen  ober  oo,  anä) 

mit  nur  einem  o  gefprorfien. 
alcyon,  fprid^  -jo. 
-ald,  (/  in  Skmen  laut, 
alderman,  fpric^  n/derman. 
-ale,  furj. 

ale  (engl.),  fprid^  d. 
d'A\embeTt,\px.da/sd£f,äa/äd£f\ 
Aleoutiennes  (iles),  /  mie  s. 
Alep,  />  laut  (30). 
Alexandre,  Alexandrie,  .r=  ks, 

e  —  £,  nadb  anbeten  e. 
Alexis,  s  ftumm,  e  meifl  =  e  (ge= 

fc^Ioffen). 
Alfred,  d  laut. 
Algarotti,  beibe  /  f)ötbar. 
algebrique  (40). 
Alger,  r  ftumm  (ftütier  a/je;')(29). 
alguazil,  n=iv,  /laut  (15,  18). 
aliborum,  meift  aliboron  gefc^tie= 

ben  nnb  fteta  fo  gefproc^en. 
aliener,   le  jmeifiibig,  boc^  nid^t 

in  ber  Umgang§fptad^e. 
aliquante,  qu  =  k,  nad^  anbeten 

kiv. 
aliquote,  qu  =  k. 
Alix,  X  =  ks. 
Alemaar,  Alcmaer,  fpr.  alkmar, 

nad)  anbeten  alkmaer. 
Allah,  beibe  /ptbat,  beibe  a  ^etl. 


-alle,  futj. 

allecher  u.  äf}n{.,  manche  laffen 

beibe  /  t)öten. 
allegorie  u.  ä^nl.,  beibe  /^ötbat. 
allegre  u.  ä^nl.,  beibe  /  ^ötbat. 
allegretto,    beibe  /  unb   beibe  t 

fönnen  gcfiött  metben,  ätt)eitc§ 

^  =  e. 
alleguer,  beibe  /  fönnen  lauten, 
alleluia,   beibe  /  einzeln   l^ötbar, 

in    flingt    bip^t^ongif^    mit 

nacbge|d)Iagenem  j:  inja. 
Allemagne,  beibe  a  {)ell. 
aller  binbet  nid^t  mit  t)orangc^en= 

bem  Snfinitib:  le  laisser||aller. 
allier  (53erb.),  le  jmeifilbig,  ein= 

seine  laffen  beibe  /  Ijöten. 
Allier   0(uf)),   ic  bei   einjelnen 

cinfilb. 
alligator 
alliteration 
allobroge 
allocation 
allocution 
allodial  u.  ü^nl. 
allouable,  allouer,  oii=zv 
allusion 
alluvion 
Almaden,  fpticib  -£n. 
almanach,  ch  ftumm,  tt)itb  abet 

(raie  k)  gebunben  (24,  29). 
aloes,  s  laut  (31,  42);  o  fann  o 

unb  ^v  gefprod^en  roetben. 
alors,  i-nut  in  Dulgätet5lu§fptac^c 

laut.    5^ac^  einseinen  ift  e§  in 

bet  9icben§att  alors  comme 

alors  im  legten  SBotte  laut. 
Alost,  si  laut, 
alouette,  ojie  einfilb.  =  zi'e,  ptoü. 

wa. 
aloyau,  fptidb  alwajo. 
alpaca  unb  alpaga. 
alphabet,nacf)  einseinen  /Iaut(30). 


beibe  / 
bar. 
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Alsace,  s  meijt  ==  .s  (25). 

-alte,  fur^. 

Altenbourg,   efi  =  s.  g  [tumm. 

altier,  ie  cin[ilbig,  r  früher  (aut. 

Altkirch,  ch  =  k. 

alun  (40). 

Alvarez,  ^  meift  wie  s. 

-am,    furj,    Sinbung   !anu   nur 

ftattfinben,  roo  m  feinen  eige= 

nen  Saut  {)Qt. 
Amadis,  i^  laut, 
amaryilis,  beibe  /  iinb  s  prbor, 

einzelne  jprec^eit  //  mouillees. 
amas,  mei[l  wie  aina  gefproii)cn. 
Amasis,  ©c^hiB=i-  laut, 
amasser,    ^weiter  SSofal   a   ober 

a,  im  Son  lang, 
amazone,  ö  lang  unb  ba^er  ge= 

i(i)Io[[en. 
ambages,  mit  a  unb  a  gejprociien. 
ambesas,  (Sd)Iuß:j-  laut,  a  tief. 
Ambez,  fpric^  äbes  ober  -f.:r. 
ambigue,  ambiguite,   y  ^örbar 

ambroisie,  oi  =  wa. 

-ame,    meift  a(§  fur^  betrachtet. 

ameliorer,yj  einfilbig.   ^a§  33er= 

[tummen  bea  /ift  üulg.  5(u§ipr. 
amen,  en  —  e7i  (12),  a  meift  {jeü. 
amer,  fprid)  amsr  (30). 
-ämes,  furj,  mit  fettem  a,   galt 

frü()er  al§  lang, 
ameubler  u.  ä^nl.,  ^/^  =  a'  ober  0. 
ameuter,  eti  =  o. 
amict,  i:/  flumm  (29)  o^ne  Sinb. 
Amiens,  breifilb. 
amiral  (42), 

amman,  beibe  ;;/  ^örbar. 
-amme,  turj. 
-amment,  |etlc»  a,  früher  beibe  in 

^örbar,  ober  üorle^te  Silbenafat 

(noc^  in  einzelnen  ^roüinjen). 
Ammon,  beibe  ;;/  ^örbar. 


ammoniac,  beibe  jn  ^örbar. 
ammonite,  be§gleict)en  unb  eben^ 

fo  in  allen  mit  ammo-  antau= 

tenben  2Börtern. 
-amn-  lang  in  damner  u.  äfinl., 

beJDnber§  im  %üx\. 
amnistie   (40),  ba»  SBol!  fptic^t 

oft  bafür  armistice. 
Amos,  s  laut, 
-amp,  furj,  o(}ne  Sinbung. 
amphictyonie  u.  (il)nl.,   t  meift 

toie  s. 
Amsterdam,  beibe  am  nic^tnafal. 
-an,  furj,  binbet  nur,  wo  71  feinen 

eigenen  Saut  befjält. 
anabaptisme  u.  äl}nl.,  /  ftumm. 
Anacharsis,  ch=k,  @cbIuB=i"laut. 
anachorete,  ch  =  k. 
anacoluthe,  feltener  anacoluthie. 
ananas,  s  ftumm,  \i(x^  le^tcafann 

aud)  tief  gefprodien  werben, 
anarchiste  n.  äl)nl.,  ch  =/. 
Anaxagore,Anaxarque,.i"Wte^^. 
-anc,  lang,    nacib  ein5elnen  nur 

lang  bei  Slbj. 
anchi-,  anchy-,  cJi  =  k. 
ancien,  jet^t  meift  jWeifilb. 
anciennete  (40). 
-and,  lang  nur  in  grand,  binbet 

nur  in  grand  u.   quand. 
andalous   (aucb  -ou),   s  ftumm. 
Andaye,  fprid)  ädaj.  meift  Hen- 

daye. 
andante,  e  gefc^loffen,  aucb  ftumm. 
las  Andelys,  s  ift  ^luraljeic^en, 

alfo  ftumm. 
Andrieux,  breifilbig. 
Andrinople  (40,  42). 
Androcles,  s  laut, 
-ane,  furj. 

Anet,  t  laut;   ebenfo  in  aneth. 
-ang,  zweifelhafte  Ouantitöt,  e^cr 

gebelint. 
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angelus,  j-  (aut  (ol). 
Angers  ^  äje. 

d'Anglas  (Boissy  d'A.),  s  laut. 
Anglesea,  Anglesey,  fpr.  äghzE, 

:mc^  anbeten  äghs£. 
angoisse,  öulgär  ss  —  z. 
Angora,  öulgär  Angola, 
anguille  n.  äf)nL,  7i  x\.\6)i  ^örbar, 

früher  otjne  //  mouillees. 
anguis,  /'  unb  s  laut, 
angui-,  /'  laut. 
Anhalt  loie  analt. 
anhelant,    anhelement  l^aben  h 

muette  =  anelä. 
animosite,    nur   gef(^{o[[ene§   o. 
anis,  j  ftumm,    meift   tiefet  a. 
Ankarstrom,  om  x\.\6)i  nafal. 
Ankarstroem,   a  =  e. 
Anna,  beibe  n  taut,  beibe  a  ^el(. 
Annaberg,   ebenfo,  g  ftumm. 
annal,annalesu.äf)nl.,beibe?zlaut. 
Annam         ] 
Annapolis    \  ebenfo. 
annate  ] 

-anne,  meift  furä^ 
Anne,   gebe!^nte§   tiefe§  a,   bocf) 

DonänebeutUc^äuunterfc^eiben. 
annexe,  annexer,  annexion,  bei= 

be  71  (aut  (42). 
Annibal,  ebenfo  (42). 
annihilation,    annihiler,    ebenfo; 

bie  beiben  i  Hingen  je|t  nadb= 

cinanber,    früher   würben    fie 

bur(^  /  getrennt, 
anniversaire,  nur  ein  n  laut, 
Annonay,  beibe  ;z  getrennt  ju  jpr. 


annoter  u.  ä^nt.,   beibe  n  laut. 

annuaire,  ebenfo. 

annuel,  ebenfo,  /'£  einftibig. 

annuite,  ebenfo,  /v  einfilbig. 

annuler  u.  äf)nl.,  beibe  n  laut  (41). 

annoblir  (12). 

Anquetil,  /  laut. 

-ans,  lang. 

Anspach,  ch  =  k. 

anspect,  /  ober   q\\^  et  ftumm. 

-ant,  meift  lang,  befonber§  in  ^Ibj. 
u.  Partie.  —  ®a§  t  binbet,  bei 
@ubft.  jebod)  nur  mit  bem  foI= 
genben  5Ibi.  (nad)  einjelnen  G.\x6:i 
mit  et,  5trti!el  unb  ^räpof.). 
—  grüner  fiel  üor  bem  ^lural= 
s  '^o,^  t  roeg  (les  enfans);  biefc 
Don  bem  Dictionn.  de  l'Acad. 
in  ber  3,,  4.  unb  5.  51uflage 
befolgte  (S(^reibung  mirb  nod) 
in  einzelnen  ^^ubtifationen  feft= 
geilten, 

antarctique,  c  f ruf) er  (bei  man= 
c^en  no(i^)  ftumm  (29),  t)gl. 
arctique. 

antechrist,  st  früher  ftumm;  bie 
ältere  ©^reibung  antechrist 
(mit  flummenw)  finbet  \\^  noc^ 
(29,  30,  40). 

anthrax,  x  =  ks. 

anthropocaie,  fprid()  aie  =  aj. 

anti-,  ba§  t  barf  nie  ben  5=8aut 
erhalten. 

antibacchique,  cch  =  k. 

antibrachial,  cJi  =  k. 

antienne,  fpri(^  ätjeii^. 


*  S)ie  (Snbungeu  -ane,  -anne  fotool^l  lüie  -one,  -onne  fiiib  nur  ortljogva^ 
p()ifc^  üerjc^teben.  ®q§  bo^pelte  n  (ögl.  paysanne  mit  persane  ober  bour- 
guignonne  mit  V'erone)  {)Qt  !einerlci  Sebeittung  me^r;  e§  ftammt  nod^  (m^ 
ber  Seit,  lüo  ber  SotuI  nafatiert  unb  nad^  biefem  Jlafal  ein  reineä  n  gefproc^en 
würbe,  %.  33.  paysanne  loie  pejza^- 

'  Qui  d'entre  nous  sait  comment  il  faut  prononcer  antienne?  (Didot, 
Orthogr.  83). 


44 


Antigoa,  :Jä  ämeifilbig. 
Antigene,   o  iiad)   man(J)en   cje= 

jc^loffen  (unb  lang). 
Antilles,  //  mouillees. 
Antinoüs,  o,  r,  s  fänitlic^  (out. 
Antioche,  ck  fronäöfifd)  (24). 
Antiochus,  s  laut,  ch  =  k  (24). 
Antipater,  jpri(^  -er. 
anti-  mit  fülgenbem  s  ^at  f(i)arfe§ 

s,  g,   53.  antiseptique. 
Antium,  jprid)  Cisiom  brcifilbig. 
antiseptie,  Qiicf)  antisepsie,    -tie 

lüie  si  ju  fpredien. 
Anubis,  s  laut, 
anus,  a  lang,  6-  laut. 
Anvers,nurt)erein5elti-ge|pr.(o0). 
anxiete,  ie  ätüci[ilbig. 
-aon,  nie  ju  binben. 
aoriste,  früt}er  ii  [tumm  (8). 
Aoste,  cinjelne  fpr.  a  nic()t  au§  ^ 
aoüt,  ii  ftumni,  ebenfo  i;  früher 

tDurbe  ii  gejprü^en,  bocb  fo,  '^a^ 

ba§  SBort  einfilbig  blieb,  bic 

5hi§jprad}e  be§  n  bringt  lüieber 

ein;  /nur  in  ber  ©djmeij  ge= 

Iproc^en*^  (8). 
acuter,   aoüte   unb  fonflige  ^Ib= 

leitungen  bon  aoüt,  a  don  bie= 

len  gefprodöen. 
aoüteron,  ii  [tunun  (8). 
-ap,  furj. 
apaiser  (41). 
-ape,  furg, 

Apennins,  beibc  n  laut, 
apercevoir  (41). 
ä  peu  pres,  en  =  o,  bod^  au(^  =  cc. 
-aphe,  !urj. 
api,  mit  a  ober  a. 
apiecer,  7>  einfilbig. 


Apis,  s  laut,  <?  tief. 

aplanir  (41). 

aplatir  (41). 

Apollon,    Apollinaire,   Apollo- 

nius  u.  ö^nl.  beibe  /  laut, 
apophtegme  (42). 
aposiopese,  erfle§  s  \i)<x\\. 
apostat,  (5d)Iu^=/  ftumm. 
aposter  (41). 
apostille,  früher  oft  nid)t  mit  // 

mouillees. 
apothicaire  (40). 
apparaitre,   cinjelne  laffeu  Oeibc 

/  ^ören  (41). 
appas,  äireite§  a  tief  unb  lang, 
appat,  teine  23inbung. 
-appe,  furj. 

appellatif,  beibe  /  lout. 
appellation,  ebenfo. 
appendice,  C7i  mie  t,  fetten  tvie 

ä;  nur  eingelne  fpre^en  beibe/ 

(12). 
Appenzell,  fprid)  np^zcl. 
appeter,  appetence,  beibe/  laut, 

nic^t  aber  in  appetit. 
Appien,  breifilbig. 
Appius,  ebenfo;  beibe  /  taut, 
apposer  (41), 
appui,  ^meifilbig. 
appuyer  lüie  'äp[ 'ije  ober  lüie  npye. 
-apre,  meift  lang. 
Apt,  //  laut,   nad^  einjehieu  t 

ober  /  ftumm. 
-apte,  furj. 
aqua-,  qii  mic  kiv. 
aquarelle,  ti  =  zv  (15). 
aquarium   lüie  akivnrjom   (15). 
aqua-tinta    mic   akzvntiitü   (15). 
aquatique,  u—7v  (15). 


'  3)ie  Derfc^iebenen  Orte  biefcS  ScawienS  f)attcu  fvuf)ev  fef)v  Der]d^i<ben= 
artige  Stuefpracfie  {aost,  ost,  aust,  usi). 

^  S)ieje  öerfc^iebenartifle  ShiSfprati^e  toirb  oft  311  ®rf)eräca  beiiiitjt,  fo  in 
H.  Murger'g  Vie  de  boheme. 
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-aque,  lurj. 

aqueduc,  <?  (frii{|er  aiid)  e)  in 
getrogener  9tebepr6ar  (42, 47), 

aqui-,  fprid)  qu  tüie  %. 

ä  quia,  lt)ie  akj^ija. 

Aquila,  fprid^  akinla. 

Aquil^e,  jprid)  ak^ile  (15). 

aquilin,  aquilon,  <7//;  tüic  k. 

Aquin,  jprid)  ak^. 

Aquitaine  (©.   36  5«.  5). 

-ar,  lurj,  in  Eigennamen  lang; 
gebunben. 

ara,  jtoeiteS  a  manchmal  a  gejpr. 

Arabe,  ^meiteä  a  meifl  tief  u.  long. 

Arachn-,  ch  =  k. 

araignee  (17). 

Aranjuez,  fpric^  arä^^ES,  nod^ 
anberen  arägwes. 

aras-,  ätt)eite§  a  i\z\. 

arbalete,  e  je'^t  furj. 

-arbe,  furj. 

arbre,  früt)er  (bialetti)c^  nod)  je|t) 
wie  abr  gejprodien. 

Arbresle(s),  s  üor  /  [tumm. 

-arc,  furj,  nod)  einjelncn  a  tie[ 
unb  long.  3m  ©ing.  wirb  c, 
im  ^lur.  s  gebunben. 

Areas,  s  laut. 

arc-boutant,  arc-boute,  arc- 
doubleau,  c  [tumm;  im  legten 
äBorte  jprec^en  ea  einzelne  (29). 

-arce,  furj. 

arc-en-ciel,  im  '^(ur.  roirb  c  ge= 
bunben. 

archai-,  ch  —  k,  5.  53.  archa'isme. 

archange,  ch  =  k,  fe^r  feiten  =f. 

Archangel,  ebenjo. 

-arche,  fur^. 

arche-,  c/i  ~  k,  5.  33.  arche- 
type (24).    !ßgl.  archeveque. 

Archelaüs,  c/i  =  k,  s  tout  (43). 

archeo,  ch  =  k,  3.  33.  archeo- 
logie  (24). 


archeveque,  archeveche,  ch  =/, 
cr[te§  e  ofine  5(fjent. 

archi-,  überall  ch  fran^öfifd),  oui^ 
in  Eigennamen,  j.  33.  Archi- 
damas, Archytas.  3Iu§gcn. 
archiepiscopal,  archiepisco- 
pat,  bei  meieren  ch  wie  k 
lautet  (24). 

-archie,  ch  fronjöfifdb. 

architectonique  u.  öfjnl.,  feiten 
ch  =  k  gefproc^en. 

archo-,  ch=k,  3. 33.  archonte(43). 

Arcis,  s  [tumm. 

arctique,  bo§  ^  ift  ie|t  laut  (29); 
in  arctique,  antarctique,  fomie 
in  Arcturus  mar  bo§  c  früher 
[tumm,  einzelne  bebarren  noc^ 
bei  biefer  ©prec^meife. 

Arcueii,  fprid)  arkcej. 

-ard,  miji  turj,  nad)  monc^eu  fo: 
gor  long,  jebod)  ftet§  mit  I)eIIem 
a;  ba§  r  mirb  gebunben. 

-arde,  !urj. 

-ardre,  furj. 

are,  tjeüeS  a.  mand)mal  a. 

-are,  gebe^nt,  bcfonberS  öor  einer 
^oufe. 

Aremberg,  fprid)  aräbEV,  onberc 
arsber  (12). 

Arensberg,  fprid)  aresber. 

Arezzo,  fprid)  arEciso. 

-arge,  furj. 

Argens,  fpri(^  ar^äs  (31). 

-argne,  furj. 

Argos,  j  lout. 

-argue,  furj. 

arguer,  ^  I^^^^  (l"^)-  ^^"  ^^- 
bere»  arguer  t)ot  ?^  nur  oI§ 
©d)riftäeid)en. 

Argus,  j:  laut  (31). 

-ari,  turjeS  a, 

Ariane  (42). 

arien,  breifilbig. 


46 


Arius,  ebcnfo. 

Arkansas,  ©d)Iu^=^  laut. 

-arle,  furj. 

arlequin  (42). 

armadille,  //  mouillees. 

Armagnac,  c  laut. 

-arme,  furj. 

armillaire   u,   ä^nl.,    beibe   /  ju 

iprccfien. 
armilles,  //  mouillees,  nod)  ein= 

jelnen  ein  3ungen=/. 
armoise,  5tücitc§  a  tief. 
Arnauld,  Arnault,  Id,  //ftumtn. 
-arne,  fiirj. 

Arnheim,  ]t)ric6  arnem. 
Arnoul,  Arnould,  /,  Id  [tiimm. 
arome,   o  long  gefc^Ioffen,   aber 

nid)t  in  ben  9(bleitungen. 
Arons,  .s-  laut, 
-arpe,  furj. 
arpeggio,    fpric^   arped^io   ober 

arpedyo,  io  ein=  unb  jtt)ei[ilbig. 
-arque,   furj. 
-arr-,  bielfad)  lang. 
Arras,  jt  meift  laut,    jlDeiteS  a 

tief  unb  lang  (31). 
-arre,  lang. 

arreter,   e  öfter  furj  ge)|}ro(i)en. 
arret,  üf)ne  23inbung. 
arrhes,  a  \t\)x  gebcf)nt,  mancf)moI 

tiefe»  a  gefprodien. 
arrierer,  ie  einfilbig. 
arrierages,  alt  für  arrerages.' 
arrogant,  n.  ü^nl.  {<x\\^  s'arro- 

ger),  früher  beibe  r  öfter  gcf^r. 
arroser,  ge](i)(£))fene§  o. 
-ars,  lang,  s  binbet,  r  bleibt  pr= 

bar;  in  ^^w  23erbaIformen  föirb 

r  gebunben. 
Ars,  s  laut. 
Arsace,  s  meift  lüie  ,o  (25). 


-arse,  furj. 

arsenic,  früher  c  ftumm,  tt)irb  ge= 

bunben  (29,   30,  47).     %\\^ 

arsenical    [)at   feinen    Stfjent, 

alte  übrigen  ^Iblcitungen  bage= 

gen  tticrben  mit  e  gejrfirieben. 
arsis,  ^^{\x%-s  laut, 
-art,  lang;  gebunben  mirb  ;'\.  bei 

ben  Sterben  /.   narf)  einzelnen 

nur  in  ber  ^nöerfion  (part-il). 
Artaxerce,  fpric^  artagz£rs. 
Artaxerxes,  Artaxerces.    ]pri(^ 

artagzEfscs  (26,  43). 
-arte,  furj. 
Artemise  (40). 
artificiel,  je  meift  einfilbig. 
artillerie,  einzelne  f|)red)en  /  ftatt 

//  mouillees. 
-artre,  furj. 
Arundel,    arundinace  u.    äf)n(., 

7/n  toie  ö. 
aruspice  (42). 
-as,    im   ^^lural   ber  ©ubft.  auf 

a  Ijell   unb  furj,   ebenfo  meift 

in  ber  ä^erbalenbung. 
-as,  lang  unb  tief,  bef.  Dor  lautem 

.$■  (in  grembtüörtern  unb  5^a= 

mcn). 
as,  fprid^  as  (31),  feiten  f)clle§  a. 
asbeste,  j-  bor  b  =  z  (25). 
ascension  u.  äf}nl.,  i'f  =  bot)peI= 

tem  s. 
ascete  u.  äl)nl.,  ebenfo. 
Aschaftenbourg,  fpr.  afafsnbur. 
Asdrubal,  .s-  =  ,o  (25,'  42). 
-ase,  fe^r  lang  unb  tief;  a  bleibt 

lang  unb  tief  auc^  in  ben  5Ib= 

leitungen  bor  boller  ©übe. 
asile  (6,  40). 
-asion,  a  lang  unb  tief, 
-asme,  furj,  nac^  einjelnen  s  =  ::. 


'  S'ngegen  tiinbet  /  in  art  oratoiie. 
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Asmodee,  s  Hon  mondien  rcie  z 
gefprDd)en. 

Asnieres,  mittleres  s  ftumm. 

Asow,  Azow,  jprici^  azo/. 

-aspe,  fürs. 

aspect,  a  [lumm,  mand)e  \px.  c, 
fe^r  trenige  jpre(x)en  et;  ge= 
biinben  lüirb  c,  jelten  t  (29). 

asperges,  'B^\\\%-s  laut. 

asphyxier,  ?^  meift  jtüeifilbig. 

aspic,  c  (out. 

Aspremont,  s  [tumm. 

-asque,  furj. 

assa,  mand)e  fpred^en  beibe  s. 

assaillant,  ebcnfo. 

assaillir,  mittleres  a  long  unbtief. 

Assas,  'Bi)\\\%-s  laut,  nod)  an= 
bercn  ftitmm. 

assassin,  assassiner,  mand)e  fpr. 
bie  beiben  erften  s  getrennt. 

-asse,  au^cr  in  chasse,  masse 
i[t  a  tief  unb  lang  (be)onbcr§ 
bei  Ibjcttiüen)  unb  bleibt  fo  in 
ben  5(bleitungen  aud)  dor  boller 
©übe.  3n  bem  .^onjunftit) 
gelten  -asse,  -asses,  -assent 
al§  long,  -assions,  -assiez 
al§  furj;  fie  ^aben  iämtlid^ 
I)eIIe§  a. 

assidüment  toirb  öon  ber  5tfa= 
bemie  no(i^  mit  ü  gejdirieben. 

-assiez     1    im  ßonjunftit)  mit 

-assions  J  furjem  a. 

asservir,  beibe  s  fönncn  lauten, 

assied(s)  öon  asseoir,  ie  ein[ilbig. 

assieger  1     .     , 

assiefte   |  '^^^"^^- 

-assion,  a  lang  unb  tief. 

Assomption,  /  laut  (30),  nur 
ein  s  laut. 

assonance  u.  ä^nl.,  mit  einem 
n  gefd^rieben  (41). 

assujettir,    üblid)ere   ©d)reibung 


al§  assujetir;   immer  lüirb  s 

gejprodien. 
Assyrie,  eiuäelne  fpred^en  beibe  s. 
Astaroth,  ©c^Iu^--/  laut, 
-aste,  furj. 

aster,  fprid)  aster  (30). 
asthme,  ///  ftumm ;  s  oft  [timm^aft 

(25,  29),  beraltetc  ©predjtüeifc. 
astrakan    ober    astracan,    ni(^t 

mit  ch  i\\  fc^reiben. 
-astre,  \\\x%. 
astrolabe,  a  ber  ßnbfilbe  meift 

lang  unb  tief. 
astronome,  \i(\l  jlüeitc  o  früher 

oft  gefc^toffen  unb  lang  gefpr. 
asymetrie   u.   ät)nl.,   in  tt)eld)en 

a    privativum    borliegt,    mit 

fc^arfem  s  (25). 
asymptote,  ebenfo. 
asyndeton,asyndete,  ebenfo(25). 
-at,  furj;  meift  finbet  23inbung 

ftatt,  bocb  bei  ©ubft.  mit  5Bor= 

fid)t.      ®a§   a    ift    ^efl,  boc^ 

fdimanfen  manche  Söörter,  j.  35. 

chocolat. 
-at,  lang  in  ©ubft.,  in  Sterben 

bagegen   je^t  furj.     Sinbung 

in  feinem  ^alle. 
-ate,  furj. 

-ätes,  33erbalenbung  furj. 
Ath,  mit  lautem  /. 
Athamas,  s  laut. 
Athene  (@öttin),  aud)  Athene, 

Athene,  Athenee  gefdjrieben. 
Athenes,  früher  mit  langem  c. 
Athos,  s  laut, 
-ation,   gebe^nteS  tiefet   a,   bo(^ 

nic^t  §u  übertreiben. 
Atlas,  atlas,  s  laut  (31),  jlDeiteS 

a  tief, 
atoll,  aud)  mit  //. 
atome,  o  gej(^Ioffen  u.  long,  je= 

boc^  nid)t  in  "^m  ^Ibleitungcu. 
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(Sinjelne  ipred}cn  anä)  in  bem 
©riinbiüort   furje§    offene^  o. 

atone,  mci[t  lurjea  offenea  j,  boc^ 
Quc^  mit  gebefjntem  gefc^(o||enen 
o.  2e|terea  [te^t  nic^t  in  ben 
51bleitungen. 

-atre,  furj. 

Atropos,  s  laut. 

-atte,  furj. 

attellanes,  bcibe  /  laut. 

attentat,  früt)er  beibe  /  getrennt 
gefprodjen. 

atticisme,  Attique  u.  üiyal.  33eibe 
^  laut. 

attiedir  u.  a.,  /£'  einfilbig. 

attraper  (41j. 

-attre,   furj,  naä)  anberen  long. 

Atys,  s  laut,  a  naä)  einjetnen  tief. 

au^  i[t  in  ber  ötegel  lang,  aud) 
aui5ert)a(6  be§  2üne§;  weniger 
gebet)nt  i[t  e§  bor  r;  furj  ift 
e§  in  bem  5(rtife(  au  (fcüt)er 
lüngj,  in  Paul  unb  cor  jraei 
iTonfonantcn,  bie  Derjc^iebenen 
©Üben  angef)üren,  j.  33.  -aug- 
menter, claustral.  ^n  ber 
Ijeuttgen  3(u§jprad)e  I)oben  bie 
äßörter  Pau,  peau,  Po,  dcpöt, 
pot  gan^  gki(^e§  o.  grüfjer 
lüoUtcn  mandie  jiüifc^cn  au  unb 
eau,  au  unb  6  Unterjdjiebe 
^erauÄf)ören. 

-au  gilt  bei  ben  meiften  al§  furj 
in  ber  (Snbfilbe  (ebenfo  -eau), 
bod)  barf  lücber  [tumme§  ^nod^ 
[tumnier  Sionfonant  folgen,  ^m 
iHuslaut  fönnen  -au  unb  -eau 
nurbengefcbtoffenenSouttjaben; 
im  ^{nlaut  finbet  fic^  je^t  öfter 
fd^on  offenem  o. 


aubade,  aubaine,  aube,  aube- 

pine,   alle    mit   gcfd^Ioffenem, 

langem  o. 
Aubenas,  s  laut. 
Auber,  fprid^  oder. 
auberge  u.  Q^nL  mit  furjem  a. 
Aubervilliers,  //  mouillees. 
Aubespine,  es  mie  e. 
Auch,  o  fet)r  lang  (bod)  auc^  mit 

furjem  o),  ch  franäöf.  (24). 
aucun,  binbet  nur  mit  ©ubft, 
aucunement,  frül;er  au(^aucune- 

ment. 
-aud,  long,  feine  Sinbung. 
audace,    mi  meift   lurj,   auc^  o 

gefprDd)en. 
-aude,  meift  lang, 
au-dessous,    au-dessus,  e  böüig 

ftumm. 
-auf,  lang  (sauf). 
-aufe,     ^ 
-auffe,    \  . 
-aufre,    |         ^" 
-äuge,    J 
Augias,  s  laut, 
augment,    augmenter    u.    ä!^nl. 

werben   t)ielf ad)  mit  o  ftatt  o 

gejproc^en. 
Augsbourg,    meift    osbur   ober 

ozktr  gefprodjen  (29). 
augure,  aic  nac^  ben  einen  furj, 

nad)  anberen  gebe^nt. 
Auguste,  auguste  u.  ät}n(.  werben 

foraof)!  mit  o  wie  mit  o  gefpr. 
Augustenbourg,  fpr.  ogiistskw. 
aujourd'hui,   o  furj,  i'i  einfilb. 

33ulgäre  ^(u§jprad)e  Ojordin. 
-aul  in  Paul  faft  allgemein  furj. 
-auld,  -ault,  long,  Id,  It  ftumm, 

feine  33inbung  (29). 


*  Ser  ßaut  au  i[t  üxx?:,  bem  S)ip[)tr)oug  no  cntftanbcn,  Jüclcfier  in  ein« 
feinen  ^Proöinaen  (bef.  in  ber  3lormanbie)  fid)  noc^  erl^alten  Ijat:  aotä  für 
autant. 
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-aule,  lang. 

aulnaie,     Aulnay,    Aulnois    u. 

ä^nl.,  /  ftumni. 
aulne,  /  fliimm,  meift  aune  Qe= 

fd)  lieben. 
Aulps,  p  laut,  /  unb  s  [tumm, 

uad)  onbercn  ps  laut, 
-ault,  [ie^e  -auld. 
aulx  ober  aux,  lang,  /  [tumni. 
aumone  ii.  äfinl.,  o  gilt  |c|it  meift 

nl§    furj   unb    üffen;    au   ge= 

ftfjlolien,  aber  nicf)t  lang  (47). 
aumusse,  /  long, 
-aune,  lang. 
Aunis,  s  laut. 
Aups,  ögl.  Aulps. 
auquel,  o  furj;  auxquels,  lang, 
-aur-  Dor  ooUer  Silbe  nidjt  lang 

unb  mit  mittlerem  o  (juni'djen 

offenem  u.  gefc^loffcnem  Saut): 

laurier,    taureau,    j'aurai,    je 

saurai. 
-aure,  lang. 
Aureng-Zeb  lüie  oräznh^  anbete 

oresEÖ,  oregzeb. 
Aurilhac,    Ih   =    II   mouillees. 

5Iud)  Aurillac  gefd^rieben. 
aurochs  mie  orok,  anbete  jpred^en 

ba§  s. 
aurore,  au  lüie  o  ju  jpredien. 
-ause,  lang, 
auspice  mit  fur^em  o;  einjelne 

iprcd)en  o  (aljo  —  hospice). 
-ausse,  lang, 
aussi,  o  futj  unb  gej(^loffen,  bei 

anbeten  lang, 
aust-,  lurj. 
Auster,  fptid)  er  (30);  au  =  o 

nic^t  gebe^nt;  cbenjo  Hingt  aus- 

tere. 


Austerlitz,  tz  =  ts,  fefjt  feiten  = 

s  (27). 
-aut,  lang,  S3inbung  feiten,  bod) 

fteta  bei  5Betben. 
authentique  u.  äl)nl.,  meift  mit 

futjem  o. 
auto-,  fpiic^  oto.  (Sinselne  (j.  i8. 

Morin)  fpted^en  aud)  ben  51n= 

laut  mit  o.    g-tü^er  flang  au 

=   af  %.  33.  aftogrnf  (auto- 

graphe). 
autochtone,  ch  =  k  (42).    Set 

Slünüotal  ift  o  übet  lange»  o, 
automate  (43). 
automnal,  /;/  gcfptocbcn. 
automne,    ;;/    ftumm   (29);    au 

mitb  o  unb  o  gefptüd)en. 
•autre,  lang, 
autre,  ebenjü  (29);  in  ©übfrant^ 

teid)  au  —  o  gefptod)en. 
autrefois,  fpticb  otr^fzva. 
-auve,  lang. 
Auvergne,  au  mirb  lüie  o  unb 

mie  o  gefprüd)en. 
-auvre,  lang, 
-aux,  lang;   aux   ('iJlttifel)  lang, 

nac^  einzelnen  tutj. 
Auxerre,  x  =  s,  wai)  einseluen 

mit  jmei  gettennten  i-ju  fpted)en; 

au  —  o  übet  o;  feiten  x  =  ks. 
Auxerrois,  x  =  s,  abet  in  Saint- 

Germain-rAuxerrois   lüie   ^s 

(26). 
Auxi-le-Chäteau,  x  lüie  s,  anbete 

lüie  ks. 
auxiliaire,  au  lüie  o  übet  o. 
Auxois,  X  lüie  s  übet  lüie  ks. 
Auxonne,  ,riüiei'unblüie/^.$"(26). 
avant-hier,   t  in  bet  Siegel   ge= 

bunben '  (bod)  feiten  in  fami= 

liätet  Ütebe),  ß  einfilbig. 


'  3n  älterer  ^i'ii  ]pra(^  man  öielfacfi  äuasjsr. 
Slalfnet,  ©tammatif  If.  1.  2. 
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-ave,   lang   ober  lüenigften»   ge= 

beeilt;  ^elle§  a. 
Ave,  jpuid^  az^e  mit  tiefem  a. 
avec,  familiär  berftiimmt  c  noc^ 

mancfimal  öor  ^^'onjonant. 
Avent  (42). 
Averrhoes,  s  laut, 
aveugle,  eu  =  a\ 
avez-vous,  familiär  oft  av'vu. 
avocat  (42). 
avoine,   bie  ^ii§jprad^e  aven  ift 

deraltet. 
Saint-Avold,  Id  ftiimm. 
avoue,  fprid)  avwe. 
-avre,  a  lang, 
-avrer,  a  lang. 
avril,  /gejprod)en,  manchmal  noc^ 

/  mouillee,  nicf)t  me^r  ftumm 

(17,  18). 
-ax,    furj;    öinbung    gz,    nad^ 

anberen  ks. 
-axe,  furj. 

axillaire,  beibe  /  prbar. 
axiome,  o  gefdiloffen  unb  lang, 

io  meift  smeifilbig. 
ay,  ayer  (16).   grüner  flang  ba§ 

a  Don  -ayer  rein, 
-aye,   furj   in   23erben,    lang   in 

5^amen. 
Ayen,  fprid)  aiß. 
-aze,  lang. 
azimut(h),  t  laut, 
Azov,  Azow  roie  azof.     5Rei[t 

Azof  gefc^rieben  (42). 

b  ftet§  gebunben  au^er  in  plomb. 
Baal,  beibe  a  ju  fpred^en. 
babil:  babij,  habil,  babi  (18). 
babiole,  lo  t\\\-  ober  smeifilbig. 
babouin,  ouin  cinfilbig  =  tvI. 
Babylone,  XonDofal  o,  naii^  ein= 

jelnen  langes  o. 
bacch-  =  bak-. 


bacchique  =  bak-  ober  baf- 
Bacchus,  fpr.  bakys,  bakkys  unb 

bakky. 
bachique  —  baf-  (41). 
bacille,  //  nidjt  gefcbüffen. 
Badajoz,  z  bei  cinjetnen  mie  s. 
bafouer,  tve  einfilbig. 
Bagdad,  '^^{\\%'d  laut. 
bague,  mit  a  ober  a  gejproclien. 
bah,  mit  tiefem  a. 
bai,  baie,  in  beiben  ai  =  e. 
bailler,  mit  furjem  ob.  halblangem 

a  ober  a;  bailler  ftetä  mit  a. 
bairam,  äi  =  aj  ober  ej. 
baionnette  (40,  41). 
Bairout,  /  laut,  ai  =  8  ober  aj. 
baisoter  (41). 
baisser,  mit  gebeljntem  e. 
Bajazet,  /  meift  fhunm  (30). 
Balaam  =  ba/aam,   nii^t  nafal. 
balafre,  erfter  i^otal  a,  gmeiter  a 

ober  a. 
balai,  ai  =  s. 
balbutier  (27). 
baliste  (41). 
ballast,  s^  laut. 

balsamine  u.  äl)nl.,  s  =  z  (25). 
Balthazar  (42). 

Bamberg,«;// meift  nafal,^ftumm. 
bambou  (42). 
banc,  c  u'idjt  gebunben. 
bandouliere  (40). 
Bantam,  am  nicbt  nafal. 
baobab,  <£^luf5=^  laut  (bajbab). 
bapt-,  p  ftumm,  au(^  in  baptis- 

mal  (29),  tt)äl}renb  e§  einzelne 

in  biefem  Sßort  noc^  fpre^en. 
baragouin,  vce  einfilbig. 
barbare,  ba§jroeitec-inad^  manchen 

tief  {a). 
barcarole  (41). 
bardit,  mit  lautem  /. 
baril  -  bari,  banj  (29). 
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barioler,  ja  einfilbicj. 
barlong-,  ofjne  23inbiing. 
baronu.Qf)n(.  mit  tiefem  gebcf)ntem 

a,  onbcre  ipred)eu  ()c(Iea  n. 
Barrabas,  j'  mcift  laut. 
barre,  barrer  u.  lUjnt.  mit  tiefem 

langem  a. 
barrette  (41),i.b.53eb.„  Stabilen" 

mit  a,  i.  b.  23eb.  „^JUi^e"  mit  n. 
barricade    ii.  ü^iiL    mit    f)ellem 

fiirjem  n. 
barrique,  mit  gellem  furjem  a. 
Du  Bartas,  s  laut. 
Baruch,  ch  =  k. 
baryum,  ipricf)  barjom. 
bas  mit  tiefem  a. 
basalte,  fpric^  bazalt. 
basane,  fpri(^  basaji. 
base  u.  äf)n(.  mit  tiefem  a. 
basilic,  c  laut. 

basse  u.  äf)n(.,  tange§  ttefe§  a. 
baste,  .y  meift  laut  (32). 
Bastia,  Ja  einfilbig. 
bat  (=  queue  de  poisson),  /laut, 
bataille,  jmeite  ©übe  nici)t  lang, 

aber  mit  tiefem  a. 
batiste  (41). 
batracho-,  ch  =  k. 
battologie,  beibe  t  ju  fprec^en. 
battre,  a  in  allen  gormen  furj. 
Bautzen  =  bot-zi^n. 
bave,  baver  n.  ä^nl.  mit  a. 

bayadere  \         

Bayard,  Bayart     i     -    ~  'J' 

bayer,  ay  —  aj,  ej,  sf. 

Bayeux       \         _ 

Bayonne     J      ^  ~   J- 

Baylen  =  bajhn. 

bazar,  ber  erfte  SSofal  i[l  a  ober  a. 

Bazas,  s  laut. 

Bearn,  n  mar  früher  [tumm  (29), 

einjctne  Ratten  baran  nod)  feft. 
beat,  /  [tumm. 


Beatrix:  fprid)  Beatrice,  lüie  aud^ 

öfter  gefi^rieben  wirb  (26). 
beau  [tet'j   lang,   and)  in   beau- 

coup  u.  a. 
beancoup,  p  tnirb  gebunben. 
becarre,  mit  a  ju  jprecfien. 
bedane  ob.  bec  d'ane,mit  a,  fett.  a. 
bec  jaune,  c  ftumm. 
becquee,    becqueter,    ber    erftc 

Jöofat  ift  e^  im  smeiten  SSortc 

bei  mancfienf.  33gf.  bequeter. 
bee  mit  e  unb  e  gefprürf)en. 
beefsteak,    fprid)    bifttk;    meift 

bifteck  gefc^rieben. 
Beethoven  (12). 
betTroi,   fprid^  befrwa. 
begueule,  eu  fann  offen  unb  ge= 

fi^Ioffen  lauten, 
beignet,  (Subfilbe  mit  e  ober  e, 
Beifort,    bom    33olfe    befjr    ge= 

fprorf)cn  (29). 
belier  (47). 

belladone  (41),  meift  bcibe  /  laut. 
Bellerophon 
belligerant 
belliqueux 
Bellone 

Belsunce  ober  Belzunce,  s  =  z. 
le  Belt,  t  taut. 

belveder  (30),  fprirf)  btlved^r. 
Belzebut(h),   erfteS  e  gefd)(üffen, 

feiten  e,   t  taut,   früher  Beel- 

zebuth  lautete  be^lzebyt  (42). 
Bembo,  fprid^  <^£^ö,  fettener  ^£?«(5(? 

(12). 
ben  (arab.),  fpricf)  b&n. 
Bender,  fpricf  b&iür  (12). 
bene   (j,  S.  nota   bene)    fpriij^ 

bene    (aucf)    menn    bene    ge= 

fc^ricben  mirb). 
benin,  bor  1762  fc^rieb  bie  ^Ifa* 

bemie  benin.     35gl.  fe^t  noc^ 

querir  (ftatt  querir). 


'    beibe  /  lauten. 
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le  Bengale 

Benjamin 

benjoin  \    en  —  b  (12). 

Benserade 

benzine 

la  Beotie,  /  =  5. 

bequeter  (alt  becqueter),  fprid) 

bcktc  ober  hkte. 
bercail,  meift  mit  a. 
Berg,  g  laut  (30). 
-berg,  [)at  [tumme§  g  (aufeer  in 

iceberg,  Uio  c§  tüie  k  üingt), 

uicld)e§    oud)    nidjt    cjebuubeu 

luivb  (29). 
Berg-op-Zoom,fprtd)/''c/;cr^/xr(?;;/. 
Berlioz  (30). 

beryl  ober  beril,  /  Iniit  (18). 
be5as,  tiefet  <?.  ©rfflufj^i-  laut. 
Bescherelle  -  bcjf^l  (32). 
besogneux,  cbenfo  üiiiijt  bie  altere 

©(^reibunß  besoigneux. 
besoin,  beutlid)  tjörbarcä  <?  (früljcr 

aud)  e  gefc^rieben). 
besson,  ba§  e  i[t  ftiimm. 
bestial,  bestiaux,  /c7,y^  eiiifilbig. 
beta  ober  betat,  /  inirb  e  unb  ^ 

gejprodjen,  \iOA  a  i[t  nieift  lief. 
Bethleetn  fprid)  ImtleBvi  (12). 
beugler,   gefd)lDffene§   (nad)   an* 

bereu  offenes)  langet  en.   Sl^gl, 

meugler. 
beurre,  'h'ix^  ce  tüirb  in  beit  5lb= 

leitungcu  bor  (auter  ©Übe  ^u  o. 
bezoard  (42). 
biais    einfilbig,    im    SSerS    aud) 

,Vueifilbig. 
biaij-er,  ^mn-  unb  breifilbig. 
Biarritz,  t::  =  /s  ober  s  (27). 
biblio-,  w  jiüeifilbig. 
bibus,  s  laut, 
biceps,  5  laut, 
biche,  bei  Dielen  langet  i. 
Bidassoa,  oa  cinfilbig  fwaj. 


bicn  aU  ©ubft.  biubet  nidjt,  al§ 

5lbtierb  binbct  c3  nur  mit  ?lbj. 

ober    *:portc.,    ou    bien    o{)ne 

53inbung.     Sn  bcr  Umgang§= 

fprad)e  uielfad)  hs  gefproc^en. 
bienfaisance,  c72  =  <?,    im   style 

soutenu  =  e. 
bienfaisant  ebeufo. 
bienfaiteur,  a2  =  e,  fi"ül)er  and)  e. 
bienfaitrice,  einzelne  fpred)en  at 

tüic  c. 
bienTTul,  bciöe?/  i^örbar,  breifilbig. 
bienvenu   (43). 

biez  (alt  biet"),  cinfilbig,  .z  ftumnu 
bigarrc  u.  a.  I)nt  bei  einjel.  tiefeS  o. 
bigolerie  u.  a.  (41). 
biian  (42). 
bill  mit  3ii"S^ii=^A  ^'^'^d)  cinjelnen 

mit  gefd)liffenem  /  (18). 
billet  a  ordre,  t  gebunbcu. 
billevcsee,   mit   '^yima^zw-l,   nad) 

anberen  gefd)Iiffene§  /  (18). 
billion  mit  S'^nigen^/ (18),  feiten 

gcid)liffene§  /. 
Billy,  mit  gefd)liffenem  /. 
binibelot,  anbere  ^orm   für  bi- 

belot. 
binome,  o  lang, 
bio-,  5>ücifilbig. 

bis  (^roeimal)  mit  lautem  s  (31). 
bisannuel,  beibe  n  bi.n"bar. 
bisbille,  s  =  .c-;  //  gejdjliffeu. 
biscapit,  iautc§  /. 
Bisca}'e,  ay  =  iij. 
bi-,  in  3iiUimmcuict3ungen  loirb 

\iai   fülgcube  s  fd)arf  au§ge= 

fpvod)en  3.  5Ö.  biseque. 
bishof,   bishop,  sh  = /. 
bismuth,  /  laut,  i"  nac^  cinjelnen 

=  5  (42). 
bissextil  u.  ät)nl.,  nur  ein  .v  laut, 
bitter,  fprid)  /v/fr. 
bivouac,  c  laut,  zva  bip^tf)ongif^. 
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bivouaquer  cbcnio. 

bizarre,  pjCbctiiite-S  n. 

Blacas  (31),  ^-  laut,  jioeiteä  a  tief. 

blackbouier,  mit  tiefem  a. 

blague,  blaguer,  je^r  fnrje§  <?. 

blaireau,  ai  =  r  moyen  (5tDijd)eu 

e  iiub  f),  friif)er  c. 
blanc  a(5  Siidft.  D(}nc  Sinbiing, 

ober  du  blanc  au  noinjcbunben. 
blaps,  s  laut. 
Blas  in  Gil  Bla?,  Ruy  Blas  mit 

hiutem  .$■  unb  tiefem  a. 
blaser,   blason,  tiefet  a. 
Blaye,  ay  =  nj,  aubere  öIe  ob.  ö/cj. 
blende,  en  =  f,  jeden  =  u. 
blessure,  einzelne  )picd)cu  e, 
bloc,  c  laut. 

blockhaus,   fprid)  bloko:s. 
blocus,  s  laut  (31). 
blond  Df)ue  <Hubuug. 
Blücher  =  blykiif  (24). 
bluff,  fprid)  blaf,  cbenjo  in  ben 

•Jlbleituu^eu. 
boa  tuirb  boa  unb  boa  gefprod)en. 
bobo,    beibe   o    gcfdjtüfjeu,    \>(\.^ 

erftc  and)  roie  o. 
bocal  (42). 
Bcerliaave,    öcipuDd)en    bosrav, 

beffcr  bi/raz'. 
bceul",  im  Sinij.  i[t  /  [)örbar,  nuf^er 

in  le  boeuf  gras  (früljer  auc^ 

in  bajuf  sale),  im  '^Mur.  i[t  / 

ftuium  (29). 
Boheme,  bohemien  merbcu  rogcI= 

red)t    gcjprodjen;    in    vie    de 

boheme  unb   bohemien  (üer= 

Oummclteä  ©enie)  fann  ce,  oe 

a(5  ^ipl)t[)üu(]  iieipi-od)en  mer= 

"ii^w  (««,  ive)  (47). 

Bo'ieldieu  unb  Boyeldieu,  fprid) 
bojsldjo,  btvajcldjo. 


bois  (©ubft.),  mit  cttDa§  (auöem 
a,  bois  (i^erb),  mit  furjem  a. 
Boiste,  s  (aut  (32). 
boite,  jprid)  bivat  mit  ficllcm  n. 

boiter,  boiteux  [oüt.  oi  f)abcn  (47). 

bolus    s  (aut. 

bon  (5(bj.)  binbet,  bon  (gubft.) 

D^ne  53inbunt3.   5)a§  ^]lbj.  öor 

einem    %\\\.    mit    ä    (bon    ä 

prendre,  bon  ä  tirer  u.  f.  tu.) 

fnnn  binben. 
bond  of)ne  33inbung. 
bon4ienri,  n  tüirb  gebunben. 
bonhomie,  mit  einfad^em  in  (41). 
boni  mit  offenem  o. 
bonjour,  bonsoir  (43). 
bonneterie,nad)beneinen(^.?«£/';7, 

nac^  ben  anberen  bonWri. 
bonne-voglie,fpric^(^i?w(ober(^(?7^^) 

voj. 
bookinaker,   ipvid)  biikmak^r. 
Bootes,  fprid)  bootbs. 
Booz,  fpric^  boos,  boos,  feiten ec 

mit  z. 
bornous  (fprid)  bornns),  9kbenf. 

bon  burnous. 
Bossuet,  y&  mirb  ein=  unb  jluei: 

filbig  gef)ört. 
bot,  4tumm;  mann  fprid)t  o  ober  o. 
beuche,  auf  ber  3:üf)ne  meift  mit 

langem  ti} 
boucle,  ti  nid)t  gan,^  fur^. 
bouclier,  ie  jmeifilbig,  früher  üud^ 

einfilbig. 
bouddhique   u.    ü^uk    mit    nur 

einem  d  ju  fprecben. 
Bouffiers,  fprid)  Intfl&r  (30). 
bouger,  mit  furjem  u. 
boulleur  mirb  bouilleur  gefpvcd)en 

(Littre). 


^  @6enJD  tangeg  u  bei  Langlois-Freville,  ineld^er  bte  a3ü^nennu§f^rad)e  gifct. 
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bouillie,  früher  boulie  gefprod^en, 
noc^  jo  in  faire  de  la  bouillie 
pour  les  chats. 

boule,  ?/  äiemlid)  furj. 

Boulen/   Boleyn,    huhn,  bol£n. 

boulevard  o{)ne  ^inbung. 

bourg,  g  in  ber  Siegel  raie  k  ge- 
jprof^en,  iebenfnllS  foü  e§  fo 
gebnnben  n)erben.  Sni  ^iurnl 
!ann  g  Derftummen,  im  ©ing. 
roeniger  I}äiifig  (27,  30). 

-bourg  in  3ufammenfe^ungen^at 
fiumme§  g.  rjeld)e§  au(|  feine 
Sinbnng  ^uläBt  (29). 

Bourg  (©tabt),  g  tüie  k. 

Bourg  in  Flamen  bor  einem  t)o= 
falifc^  anlautcnben  SufaU  mie 
lnirk[\.  53.  Bourg-en-Bresse),' 
öo-r  fonionantijc^  anlantenbem 
3nffl|;  bcijtummt  g  meift. 

Du  Bourg  ober  Dubourg  (An- 
ne), mit  [tiimmen  g. 
ourgmestre,  g  nnb  s  lant  (30, 
32);  in  33elgien,  mo  allein  'hoA 
äßort  nod)  "üb(idj  i[t,  läfet  man 
s  berflummen. 

bourreau    |    ^^^  ^^  ^^_ 

bourrer      J 

Boursault,  It  [tumm. 

boursoufler,  oblüol}!  Don  souffler 
(41). 

bout  (25crb,)  mit  langem,  bout 
(Subft.)  mit  furjem  ?/.  l'e^= 
terca  binbet  nur  in  bout  a 
bout,  d'un  bout  ä  l'autre. 

Bovadilla,  bcibe  /  laut  (na(^  an= 
beren  gcjd}liffen). 

bowl,  fprid)  hol  (30). 

boyard  (42),  jprid)  bojar,  nid)t 
bwaj'dr. 


boycotter,  jprid)  bojkote. 
Bozzaris,  fprid)  bodzaris. 
brache-,  brachi-,  brachio-,  bra- 

chy-  u.  üfinl.,  di  =  k  (24). 
brahmane,  cr[te§  a  tief  (aud)  a). 
brai.  braie  luie  br^^.  geiprod)en. 
braies  fprid)  bn  friit)er  aii^  braj. 
brailler,  erfte  Silbe  gebeljnt,  meift 

mit  a,  feiten  a. 
brame,  bramine,  alte  ^iebcnform 

bon  brahmane.  (yuii^er  tiefe§  a. 
Brancas,  .v  laut, 
bras  loirb  mit  berfd).  Cunntität 

gefpu.  bod)  nid)t   turj;   ba§  a. 

\\\  licK. 
brasier  n.  äl)nl.  mit  tiefem  a. 
brass-,  ftct-J  mit  liellcm  a. 
brave  gcbel)nt  (bod)  mit  Ijellem  a), 

menn  e§  bem  ©ubft.  nad}ftel)t. 
bravoure  (43). 

brayette,  ay  =^  aß,  bocft  and}  e/'. 
break,   breack,   fpricb  bnk. 
Brebeuf(nic^tceu),  cbenfo  Elbeuf, 

Rutebeuf  (40). 
Breda,  fur^cS  e  {frül]cr  aud)  <?). 
breloque,  früher  aucb  berloque. 
Breme  (47). 

Brennus,  gcbel)nte§c,  beibe«  laut. 
Brescia,  fpr.  brhsja  ober  bnfja. 
Bresil  (18). 
Bresle,  s  ftumm. 
Brest,  /  laut. 
breuvage,  eu  geid}loffen  unb  offen 

gefprod)cn. 
breviaire,  ji-  einfilbig,  mand)mal 

nod)  jiDeifilbig. 
bric,  c  gebuuben  in  de  bric  et 

de  broc,   bric-ä-brac. 
brievcment,    brievete,    /e   jttJei^ 

filbig,  feiten  einfilbig. 


'  Sie  ctcientlic[)e  9lnTnen§fovm  lüäre  Boulan. 

-  ^ut  Bourg-en-Bresse  \t\b\i  fcinben  btc  (?tinroi]iicr  beut(i(i)e3  ^. 

'  ©benfo  tautet  bray-  in  allen  anbeven  SÖovtevn  not  e. 
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Bricniie,  le  jtucifiltng. 
Brighton,  fprid)   brigtö. 
brioche,  lo'  jtüeifilbig. 
bris,  s  öon  öielen  gefprod^en. 
Brisach,  ch  =k,  s  nad)  einzelnen 

Brisgaw,  fpric^  bri.-:go   (25). 

brisis,  ©d)Iu^=^  flumiii. 

britannique,  einjelne  fpr.  beibe  ti. 

broc,  c  [tumm,  aber  laut  in  de 
bric  et  de  broc  (29).  @in 
äiüeitea  broc  t)at  ftet§  laute»  c. 

brocat  (42). 

de  Broglie  fprid)  bry  (II  mouil- 
lees),  nad)  Duperre  de  Lisle: 
broji,  mi^bräud)!.  brjg-li{ll). 

brome,bröme,mitgefd)Io[[enem<?. 

bronchi-/74'^^"3Ötl)d};  broncho-, 
ch  —  k.  9Jad)  einzelnen  aud) 
bronchial  mit  k  ju   fpred}en. 

le  Brouage,  ?/«  ^lücifitbig. 

brouet,  smeifilbig. 

brouette,  ue  jlueifitbig. 

Brougham,^/m  [tumm,  Don  ein= 
feinen  gejproi^en. 

brouhaha,  beibe  a  l)ell. 

brouillamini,  iij  ein[i(big. 

brouille  (Subft.  u.  i^erb),  //  laug. 

broussailles,  mit  tiefem  a. 

brouter,  früt)et  longcä  //,  in  ii 
broute  üou  einseinen  no(^  hing 
gefprodjen. 

broyer,  o]\  oi  flingt  wa  (tiefe§  d). 

bru,  htng. 

Brueys  breifilbig:  bryeis  (31). 

bruine,  ['i  einfilbig. 

bruire,  /v  je^t  einfilbig,  aber  meift 
jroeifilbig  in  bruir. 

bruissement,  /v  cin=  ober  ätocifilb. 

bruit  einfilbig. 

brüler,  nad)  einselnen  ü  nur  lang 
dor  ftummer  ©ilbc,  alfo  nac^ 
biefen  aud)  furj  in  brülure. 


brun  Dl;ne  23inbung. 
Brunswick,  fprid)  brosvik. 
brut,  /  Unit,  aucb  im  ^piural  (30). 
Bruxelles,    x  =  s    na(^    allen 

Quellen,  öfter  au(^  mie  ks  ge= 

fprociben  (26). 
bruyant,  fprid)  b)yjd\m^  bri'ijä. 
buanderie,  iian  biibet  S)ipl)tt)ong 

(rä). 

Bucarest,  Bucharest,  Bukarest, 
alle  gleid)mä)iig  mit  k  gefpr. 

buccal,  beibe  c  tonnen  tauten. 

Buch,  ch  =  k. 

Bucharie,  ch  =  k. 

bücher,  bücheron  mit  turpem  j'/ 
cbenfo  meift  buche. 

Buckingham  =  byk&gavi. 

Buenos-Ayres,   fprid)  byenozEr. 

buffleterie,  erfte§  e  =  e. 

buis  einfilbig. 

Bull  in  John  Bull  =  jo:n  bul. 

buon-  in  italienifdben  äöörtern, 
ti  ftumm,  %.  53.  Buonaparte  = 
b.mapart. 

-bürg  wie  Im?-  ju  fpreci^en. 

Burgos,  s  laut. 

burgrave,  mit  a  unb  a  gefpr. 

Burgunde,  zoi  tpic  ö  (12). 

burnous,  s  laut  (31). 

Burrhus,  s  unb  beibe  r  laut. 

busard  (41). 

but,  nad)  faft  otlen  ?Iutoriätcn  / 
ftet§  laut,  bocb  nimmt  bie  5tu§= 
fprad)e  mit  ftummem  t  ju. 
3ebenfall§  laut  öor  ^aufe  unb 
in  ber  23inbung  (30). 

buvoter  (41). 

byssus,  ©d)luf5=j-  laut. 

cc  (au^er  bor  e,  i)  nur  mie  ein  Sout. 
cabane,  jirieitea  a  meift  furj. 
cabaretier  geprt  ju  ben  SBörtern, 
in  n)el(^en  <?  ganj  berfc^winbet. 
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Cabarrus,  s  [tu mm. 

cabas,  jpric^  knöa. 

se  cabrer,  langes,  tiefc§  a  (anä)  a). 

cabriole  (42),  mit  n  u.  a  gejpr. 

cabus,  s  [tumm. 

cacaoyer,  jprid)  oje  (nic^t  waje). 

cacatocs  (-oes)  mirb  aiidö  cacatois 

Oefrf)tie6cu    unb    [tet§    fo    90= 

fin'od)cn  ((eüte§  a  tief);  DoIf§= 

tiiniUd)er  ^efjter  katakzva. 
cachalot  (40). 
cacher,  il  cache,  nad)  einjelnen 

lartße-j  u. 
cachexie,  ch  ^=  k  ober  /  e  offen 

ober  gefd)Iof]en. 
cachucha,  entineber  ch  unb  u  mit 

bem  frj.  Saut,  ober  kntßtifn. 
cacis  ober  cassis,  ©d^hi^:.?  in  bcr 

Siegel  gefproi^en. 
cacochyme,  ch  franjöfifd). 
cactus,  s  laut, 
caclastre  (42). 
cadavre,  ätt)ette§  a  lang  unb  tief, 

aber  ni^t  in  ben  Ölleitungen, 
cadedis,  s  laut, 
cadenas,  Ie|te§  a  tief. 
Cadix,  X  mie  s,  i  lang,  a  nad) 

einjelncn  ticftautenb  (26). 

cadre    1        .  <   >.■  z 

,       •  a  lang  unb  tief. 
cadrerj  ^  ' 

Cailius  u.  üf)n[.,  fpric^  se-. 

Caen,  einfilbig  {kd:  8). 

Caen(n)ais,    a    lang    unb    tief; 

nad)  einjcinen  bleibt   bie  9ia= 

falität. 
caetera  in  et  caetera,  fpr.  etseteta. 

$ßg(.  bei  et. 
cafetan  üb(id)cr  als  caftan. 
Cagliari,  gl  =  /  mouillee   ober 

aud)  al§  3ii"9en=/. 
Cagliostro,  cbcnfo. 
Cahors  =  knor. 
ca'i'eput    (auc^    cajeput) ,    fprid^ 


kajpy,  fetten  /  mit  bem  j^Sout, 

bei  einjelncn  t  laut. 
Cailhac ,     Cailliava,     Ih  =  II 

mouillees. 
caille  u.  äf)n(.  mit  tiefem  a. 
Caiu3tDirbjiDei=u.brcifi(btggcfpr,. 
Calais,   als  früher   aud)   mie  r; 

mirb  mit  a  unb  a  gefprodicn. 
Ca!as,  s  laut  (31). 
Calchas,  cJi  =  k,  s  laut. 
CalcLitta,  einzelne  fpredien  beibe  /. 
Caleb,  b  (aut. 

calebasse,  leijter  l^ofal  a  ober  a. 
caleclie,  mand)e  be^nen  e;  bulgär 

gahj  gejprod)en. 
caler  mit  turpem  a. 
calfeutrer  u.  ät)nl.,  0  nad^  cin= 

äelnen  lang. 
Cailao,  mie  kalao. 
calleux,  beibe  /  nad)  ein5e(n.I)i3rb. 
calli-,   beibe   /  l)örbar,   au(^    in 

Callimachus(67/=/^),Calliope. 
callo-,  beibe  /  Ijörbar. 
calomnie  u.  (ü)n(.  (äffen  bem  w 

feineu    bcfonberen    Saut ;    in 

älterer  3^it  ^'^^  =  ^''^' 
caloyer,  fprid)  oje  (nit^t  zvaje), 
calp,  /  (aut. 
calus,  s  meift  (aut. 
Calvados,  s  (aut  (31). 
calville,//meiftnid)tgcfd)(iff.(18). 
camail,  fprid)  kamaj  ober  kainaj. 
camarade  (40). 
camarilla,  uiirb  mit  einem  {dw^ 

jtüei)  Qiiiiflcn-/,  ober  aud)  mit 

gefcbtiffenem  /  gcfproc^en  (18). 
Cambaccrcs,  j'  laut., 
cambouis,  oui  einfilbig  (=  tvi). 
Cambridge,  am  nafal. 
Cambyse  (43). 
camellia  ober  camelia;  bie  %.\\l- 

fprad^e  fc^lief^t  fid)  ber  ^meiteu 

©djreibung  an  (41). 
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camelopard,  o  (]efd^(o[fen. 
Camille  mit  gcjd)(iifenem  /,  fc(tcu 

nod)  k'duid  (18). 
Camoens,  jprid)  kamols,  leiten 

mit  [tiimmem  s  (12,  31). 
camomille,  \m\\i  mit  gcidjliffeii.  /. 
camp,  p  nie  gebunbeu. 
campanile,     nud)     campanille, 

Ictjtereä  and)  mit  gejc^li[fenem 

/  tjeiprodjen. 
Campo  Formio,  jo  eiiij'itbig. 
campos   (meniger  gut  campo), 

s  flumm  (oi). 
camus,  s  ftumm. 
Canaan,  aan  tüie  nä. 
Canaille,  jmeiteS  a  tief  {m^  n). 
canceller  ii.  äf}ii[.,  beibc  /t)ürbar, 

ba§  t)orau§gef)enbc  c^  nad)  eiu= 

jelucu    geidjtofjen   (cuii^ei  üdv 

[tiimmer  ©Übe). 
Cancer,  r  laut  (30). 
cancrelas,  cancrelat,  telUe?  rt:  tief, 
candelabre,  (Siibuitgmit  tiefem  i?. 
candi  (42). 
Candiot,  w  jireifilbig. 
canevas,    n    bor    ßubitng    mcift 

furj  unb  Ijell. 
cangrcne  ift  Herdltete  S^reibung 

für  gangrene. 
canif,  früljer  c  =  g: 
Canning,  g  laut  (30). 
canonnier  (41). 
canot  (42),   Don   ben  <See(eutcu 

mit  lautem  /  gefprodjen. 
cantabile,  e  gejproc^en. 
cantaloup,  p  [tumm    unb   nid)t 

gcbunbcn. 
canzone,  ;:  tüie  /s  ober  d':. 
caoutchouc,  einzelne  fpred^en  bü§ 

c  am  <Sd)(uf5. 
cap,  p  laut  (30). 
capable,c7ber@nbungfrüf)crlang. 
Capet,  t  ftumm. 


Capetien,  t  =  s. 

capillaire  u.  alle  ät)n(.  ol^ne  ge^ 

fc^tiffeneS    /,     einjelne    laffen 

beibe  /  t)ören, 
caporal  (40). 
capot,  t  ftumm. 
Cappadoce  (40). 
captieux,  t  =  s. 
caque,  a  furj. 
car  mit  tjeüem  a. 
Carabas,  s  ftumm,  letjteg  a  tief. 
Caracalla,  beibe  /  Ijörbor. 
Caracas,  s  laut. 
Caraccioli    tüie   karntjpli   ober 

tuie  karakjjoli. 
caractere  (42). 
carafe  (41). 
carat,  /  ftumm. 
caravanserail,  fprid)  -aj. 
carbone  mit  -'  unb  o  gefprod)en. 
cardiaqueu.ä^n(.,/aftcl§jtüeifilb. 
cariatidc,   cbeufo. 
caricature  (41). 
Carlos,  JT  taut. 
carnaval  (40). 

carolus,  s  laut  (friit)er  flumm). 
Caron  (Charon),  a  tief  unb  lang, 
carotte,  meift  mit  tjellnii  a. 
Carpentras,  s  laut  (31). 
carre,  carreau  u.  alle  äl}nl.  mit 

langem  tiefem  a  (feiten  a).  ^a- 

gegen  carrefour  n.  öljnl.  mit 

Ijellem  furjem  a. 
carrier  meift  mit  f)ellem  a. 
carriere,    lange-3    tiefeS    a,    nad) 

anberen  a. 
carrosse,  a  mcift  lang  u.  tief  (41). 
carrousel  (41),  Ijeüeö  a. 
carrure  nur  mit  tiefem  langem  a. 
Cars  (Kars)  =  kar. 
cas,  a  tief,  aber  nid)t  gebe^nt. 
casbah,  s  fann  mie  z  lauten. 
case  u.  Ql)nl.  mit  tiefem  a. 
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caseeux,  a  tief  iiiib  (muj. 

casemate  (41),   crfics  a  tief. 

caser  cbenfo. 

casoar  (40). 

Caspienne  (la  mer  C),  je  ein= 

fitbig. 
casse  (®iib[t.),  a  tief  iinb  lang, 
casse-    (in    SiMo^JUi^cnje^ungen) 

a  tief  iinb  laug. 

casser,  a  tief  unb  long. 

casserole,  n  [jell  unb  furj. 

cassette  |        ,.  r       ... 

(•  a  tief  iiub  lanq. 
casseur   J  '  ^ 

Cassiopee,  /.'  jmeifilbig. 

cassis,  a  tief  u.  long  (nac^  anberen 

^clleä  aj,  ©d;Iiip^6-  meift  (out 

(ug(.  cacis). 
Cassius,  j-  laut,  breifitbig. 
Castiglione,  gl  =^  /ober  /mouil- 

lee,  --7  lang. 
Castiliion,  Ih  —  /  mouillee. 
Castille,  //  mouillees. 
Castries  (Crt^nanie)  =  kastri,  in 

bem   '■]3eriLinennamen   füll  -ics 

Deifinnnnen. 
casuel,  /'6  einfilbig,  a  tief, 
casuiste,  /7  cinfilljig,  a  tief, 
catachrese,  ch  =  ^. 
Catalogne  (@.  35  9?.  5). 
cataplasme,  in  öfterer  3fit  mit 

[lunnnein  j. 
catarrhe,  jtüeiteS  a  hing  nnb  tief 

(früfier  =  f). 
catechisme  n.  cifjnl.,  ck  frj.  (Dor 

e,  i  f ruf) er  =  /-). 
catechumene  n.  ät)nl.,  f/^  —  k. 
Catherine  (40). 
catheter,  r  laut. 
Caucase,  a  tief,  einjelne  fpredien 

0  ftatt  ^. 
caucheinar,  an  furj  ((?  unb  .?  ge= 

fprüdjen). 
Caucliois,  a7i  furj. 


Caulaincourt,  an  furj. 

cauris,  j'  laut. 

caustique,  au  furj  unb  offen. 

cautere,  au  flingt  lüie  o  ober  .'. 

Cauterets,  /5  flumm. 

cavalerie  (41). 

cave,  feit  alter  "^zxi  bei  einjelnen 

mit  turjem  a. 
Cavendish    lüie    kaviidij,    nad) 

anberen  kavendif. 
caviar,  ja  einfilbig. 
cavillation  u.  äf)nl.,  beibe  /  laut. 
Cayes  (les),   ay  =  £   ober  aj. 
Caylus,  ay  =:  e  (nad)  anbereu  e), 

.$•  (nut. 
Cazales,  s  huit. 
Cecile  (40). 
Cecrops,  ps  laut, 
cedre,  e  gebebnt. 
celer,  oft  celer  gefi^rieben  (47). 
celHer,  e  gefdjloffen. 
cellule,  ebciijü. 

celtiqu?,  einzelne  fpr.  t\  anberee. 
celui,  /7  einfilbig,  üulgär  cfti"/'/ 

gelprocben. 
cene,  gcbef)nte5  £. 
Cenis,  s  ftuinm. 
cens,  j"  laut. 
Cent,  bi.ibet,  bod)  nid}t  in  cent  un, 

Cent  et  un. 
centiare,  t  nur  Don  einjehien  mie 

s  gefprüd)en,  ja  bip[)tI)ongifd^. 
centumvir,    enttneber    satjuivir 

ober  sh.t.nnvlr  (12). 
centumviraljcentum  viral, ebenfo, 
Ceos,  s  laut. 
cep,  /  je^t   laut,   nad)  anberen 

ftumm;  in  cep  de  vigne  unb 

cep  {—  hen)    ift   \>(x^  p  ftets 

ftumm  (30). 
Ceres,  s  hnit. 
cerf,  /  immer  ftumm,  befonber§ 

üud)  in  cerf  volant  unb  (x^tw 


59 


^agboulbrüden.     Sni  ^Iiirol 

muü  /  [tiimm  fein,  aber  aud) 

im  «Sing,  fällt  bie  5Ui§fprarf)e 

be§  /  auf  (29). 
cerumen,  fpi'ii^  serynisn. 
Cervantes,  s  taut ;  aud)  Cervantes 

(47). 
cervelas  (42),   a  tief. 
ces,  in  ber  9tcgel  mit  e. 
cessation,  einselne  fpredjen  beibe 

s  au§. 
cesse(©ii6[t.)  unb  il  cesse,  lang, 
cet  flingt  in  ber  üiegel  roie  cette, 

Dieücidjt  mcniger  lang ;  cet  ami, 

jagen  anbere,  flingt  ungefähr 

loie  sept  amis. 
cette,  fpric^  s£t;  inilgär  merben 

cet,  cette  lüic  st  Dor  33üfa(en 

(ä    st   heure),     niie    st9     öor 

^onfonanten  {st^  femme)  ge= 

fprodjen. 
Ceuta,  fprid^  seyta. 
ceux,  bnlgiir  sos  gefprodien  (ügl. 

bagfelbe  bei  deux,  eux). 
Ceylan,  ey  jmifcften  e  nnb  e  (40). 
Chablis,  s  ftnmm,  a  ober  a. 
Chabrias,  jrlant;  f//mci[tfran5Öf., 

anbere  ]pred)en  k  (24). 
chacun,  n  fnr^;  foüte  nie  binben, 

bod^  finbct  [id}  öfter  23inbnng 

(47), 
chah,  feiten  für  shah,  a  lang. 
Chaix,  fpric^  cJicks. 
Chalcedoine,  ch  =  k. 
chalc-,  ch  -—  k. 
Chaicis,  fprid)  kalsis. 
chaldaique  n.  ä^nl.,  ch  =  k. 
chalet,  mit  a  unb  a  gefprodien. 
Chalon,  feiten  Chalon-sur-Saöne. 
Chalons,  ob.Clialons-sur-Marne. 
chaloupe  (41). 
Cliam,  fpric^  kam. 
chamae-,  fpric^  käme-. 


chaman,  ciiamanisme,  ch  fran= 

5öf.,  and)  mie  k. 
chambellan,  beibc  /  laut. 
Chamonix,    auc^    Chaniouni(x) 

gefd)rieben  (42);  x  feiten  laut, 
champ,  p  nie  gcbunben. 
Champion,  jlueifilb.,  frülj.breifilb. 
Champmesle,  fpric^  Jclmsle,  a\\- 

bcre  fCwiele. 
Chanaan,  fpric!^  kariaä. 
chant,  binbet  nid)t. 
cliao-,  fprid)  kao. 
Chaource,  a  mcift  ftnmm, 
chaos,  fprid)  kao. 
chapitre,  i  äiemlic^  furj. 
char,  a  lang,  jebod^  lurj  in  23er= 

binbung  %.  33.  char-ä-banc. 
char-ä-banc,  c  binbet  nid)t. 
chargeure,   e  nad^  g  ift   blofjeS 

©d)rift3eicöen,  fprid)  Jar^yr. 
Charibert,  ch  franjöf.,  feiten  mie-^. 
Ciiariclee,  Charicles,  ch  franjöf., 

feiten  mie  k, 
chariot,  frülier  rr:  breifilb.  (41). 
Charles  (43).   ^n  Charles-Quint 

mirbbaS  bumpfe  ^  (^)  etiDa§  ge§. 
Charon,  ch  —  k,  a  tief. 
Charost,  fprid)  faj-o. 
charrette   n.   äl)nl.,    tiefe»    nnb 

langes  a  ober  a. 
charroi,  fpri(^  j'arwa. 
chartil,  /  nad^  cinjelnen  ftnmm. 
Charybde.    fprid)  kanbd. 
chas,  a  lang  (audf)  a  gefprodien), 

s  na^  einzelnen  laut. 
Chasles,  fpric^  fall  (32). 
chasselas,    le^te»   a   nid)t  lang,. 

aber  tief. 
Cha(s)tellux,    fpricl)  fataly:    an= 

bete  fpred)en  x  =  s. 
chat,  33inbung  nur  in  einjelnen 

i^erbinbungen    5.   S.    acheter 

chat  en  poche. 
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chat-huant,  Ji  asp.   (fii['äj. 
Chateaubriand,  Df}ne  accent  cir- 

conflexe  (-1:7). 
Chateaubriant  (Stabt),  öfter  mit 

accent  circonflexe. 
Chäteau-Regnault,  \\\.fato-reno. 
Chatellerault,  fprid)  faftlro. 
chätiment  (47). 
chatouiller,  oai  einfilbig  (=  iv'i). 
chaud,  chaudement,  frü()cr  öfter 

mit  fur^em  o. 
chauff-,  o  fang. 
Chaulne«,  /  ftumm  (29). 
chaume,  o  (aiig. 
chauss-,  überall  lang. 
chausse,  o  lang, 
chausse-trape  (41). 
chebec,  fprid)  J'cb'ck  ober  phiik. 
chef,  /  laut;  fiiimm  bagcgeii  in 

chet'-d'ceuvre^  (-Ö)- 
cheik,  fprid)  j\k  ober  fbjk. 
cheiro-,  chero-,  ch  =  k. 
chelem,  fprid)  flam. 
cheüdoine,   cJl  =  /', 
Chemnitz,    fprid)   ktvmits    über 

fsinniis. 
chenil,  /  flu  mm  (29). 
cheno-,  cJi  =  k. 
Cheops,  fprid)  keops  (24). 
cheptel,  p  ftumm  (29),  ba§  erftc 

^  =  ^. 
eher,    fpr.  ysr,    nad)    cinjcluen 

fürs  (30). 
eher,  ebcnfo  (30). 
cherif,  ch  fraujöfifd). 
Cheronce,    früf}er    cJi  =  k,    jc^t 

aud)  in  fran^öfifdjcr  2öeife  gc= 

fprod)cn  (24). 
cherra  (^utur  Don  choir),  beibe 

r  Ijörbar. 


Chersoncse,  cJi  =  k  (24). 
cherubin,  c/i  frau^^öfifd), 
Cherubini,  fprid)  kenibmi. 
Cherusque,  früher  cJi  =  k,  je^t 

fraujöfifc^. 
Chesnelong,  s  ftumm, 
ehester,  fprid)  fcsicr. 
chevelu,    chevelure,    \i(\^:)  jineite 

c  ücrfd)lüiubet,  'ha?!  erfie  füugt 

o. 
chez,    fprid)  fe  (uulgär  fo),   z 

mirb  gebunbcu. 
chien,  einfi(b.,frül)cr  auc^jlöeiftlb. 
chienht,   fprid)  fjä/i. 
Chiers,  fprid)  fji^r. 
chiHade,  ch  =  k  unb  fo  alle  mit 

Chili-    aulauteubeu    aufjer    le 

Chili,  chilien  (24). 
chilon,  ch  =  k. 

ChimboraQO,  unb  Chimborazo. 
chimie  (40). 
Chinchilla,  ch  franjöfifc^,  beibe  / 

f)örbar. 
Chio,  ch  =  k,  jmeifilbig.'  grüf)er 

auc^  ßo,  sio  gcfprod)en. 
chiourme,  ch  franj.,  /c??/balb  ein=, 

bülb  smcifilb.,  erftcre§  iid)tigcr. 
chiragre,  ch  =  k  (24). 
Chiraz,  ch  franjöfifd), 
chiro-,   ch  mt  k,  mit  geringen 

'?(u§na!)men. 
chiromancie,  ch  =  k. 
Chiron,  ch  franj.,  feiten  =  X'(24). 
Chirurgie   \\\\\i    ade    bermnnbten 

SBörter,  ch  fransöfifd)  (24). 
chiste,  kiste,  kyste,   alle  mit  k 

ju  fprec^en. 
chl-,  überall  ipie  kl. 
Chloris,  ch  —  k,  s  laut. 
Choa,  ch  franjöfifd). 


'  Sn  cinjcfiieii  3:r)CQtcvn   (j.  35.  Gatte)   inivb   trotibem  /  im  Sing,  unb 
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chocolat(42),  mit  n  iiiii)  a  gejpr. 

chcEur,  ck  =  k. 

Choiseul,  beim  S^olf  [tet5  mit  / 

mouillee,    \o    3.   33.    rue    de 

Choiseul. 
chol-,  c/i  =  k  mit  geringen  5(us= 

naijmen. 
Cholera,  cJi  =  k. 
Cholet,  ch  franjöfifdj. 
chor-,  cJi  =  k. 
Choral,  ch  =  /'. 
chorus,   jprid)  kjrys  (31). 
Chosroes,  fpiid)  k?sr?^s. 
chott,  fprid)  ./-'/. 
chouan,  ein=  nnb  siueij'ilbig  ge= 

fpuüdjcn,   cr[terc§  üin-jnjiefien. 
choucas,  mit  tiefem  a. 
chouette,  okc  einfilbig  (tt-fe,  <x\\i) 

wä). 
ehr-,  ftctä  lüie  kr. 
chreme,  lang,  bagegen  creme  fnr^. 
Chrestomathie,  tJi  mit  bem  /^Sout, 

nad)bcr^^lfab.mie5(@.20^Ji.4). 
chretien,  iZ  i[t  jeljt  jmeifilbig,  mar 

friil)er  ein[ilbig  nnb  tanu  nod) 

fo  gebrandet  merben  (27). 
chretiente,    fprid)    kreuzte,  nai^ 

anbern  kretiiinte,  kretßie,  alt 

nnb  nod)  proöin^iell  kretiäte. 
Christ,    le    Christ,    st    Unit,    in 

Jesus-Christ  st  ftnmm.     (29, 

30). 
christianisme,     jmeitea    s    öfter 

ftimmt)aft  (25). 
Christophe  Colomb,   b  ftnmm, 

nac^  einjetnen  5U  fpredjen. 
chrome,  fpric^  krovi,  lang. 
Chryseis,  fprid)  krizeis. 
chth-,  fprid)  kt-. 
chut,  mit  lautem  /  (30). 
chyle  n.  ü^nl.,  eh  franiöfifd). 
ci,  enflitifd^,  nac^  einzelnen  lang 

%.  33.  ce  livre-ci. 


cicatriser,  mit  s,  obuiofjl  cicatrice 

mit  c. 
Cicero,  alS  5kme  einer  ©d)rift= 

gattnng  nid)t  mit  -on. 
Cicerone,  am  beften  nad)  italien. 

3U't  tfitferone^^^)  (\\\&)ßfcrcme, 

siseione,  siseron,  nidjt  mit  .'. 

cicisbee,   menigev  übiid)  ali:  si- 

gisbee. 
Cid,  d  lant,  i  gebet)nt  (30). 
cidre,  /  gebetjnt. 
-ciel,3iueifilbig,aberciel(.pimmel) 

einfilbig. 
ciel,  et)et  mie  sjei  al»  mie  sjeI. 
cierge,  einfilbig. 
cieux,  einfilbig. 
cigare  (4:1). 

ci-git,  t  lant,  nai^  nnberen  ftnmm. 
cigue,  /  lant  (15,  46). 
eil,    /    lant,    nad)    ein5elnen 

mouillee  (18). 
ciment  (40). 

Cimmcrien,  beiöe  m  lant. 
cinabre,  Uingey,  tiefe§  a. 
Cincinnatus,    in   nafal,    ,y  laut, 

beibe  n  einzeln  ju  jpred)en. 
Cinna,  beibe  7i  jn  fprec^en. 
Cinq-Mars,  fprid)  sh  ;;/(3;r  (31). 
cinq  pour  cent,  fprid)  slk  .   .   . 
la    Ciotat,    ^^\\\%--t  ftnmm,   io 

nad)  einjelnen  einfilbig. 
cioutat,  ebenfo. 
cipaye,  fprid)  sipaj. 
Circassie  (41). 
circonspect  mirb  fcl)r  Derfd)iebcn 

geipro(^cn,entiDeberf/lant,über 

bloB  c  laut,  ober  beibe  ftnmm, 

ani  in  ber  33inbung  finben  fic^ 

33erfd^iebenl)eiten  (29). 
circonvallation,   beibe  /  laut. 
Circuit,  in  einfilbig,  früher  auc^ 

äioeifilbig. 
circum-,  fpri(^  sircjm-. 
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citoyen,  öfter  sit.yZ  [tatt  sitzvaje 

gejpr.,   nac^  Thurot   Qiirf)   in 

''-paria. 
civil  (18). 
Civita-Vecchia,     jprid^    sivita- 

vekja,    nnberc  tfivita '   z't/^a 

(24). 
clabauder  u.  Q^n(.,  mit  langem  ^. 
clairon,  mit  fefjr  offenem  f,  ob^ 

mol)!  bor  lauter  ©übe. 
clamer,  clameur.  a  lang  n.  tief. 
Ciarens,   fpricb  klaräs. 
Claretie,  /  be(}ält  feinen  Saut, 
classe,  mit  langem  tiefen  a,  ebeu- 

fo  classer^ 
classique,  Classification  u.  a.  mit 

furjem,  beüem  a:  in  classique 

nad)  einjclncn  beibe  s  laut. 
Claude,  c  \^%\.  löic  k.    2)agegen 

mirb    in    (prunes    de)    reine- 

Claude  mcift  g  gcfprod)en. 
claymore,   fprid)  klemor. 
clef,  /ftumm  uub  nie  gebunbcn; 

e  gefd)Ioffen  (29). 
clenche,    nur    in    ber    «Sd^roeij 

mic  kllf. 
clerc,  r  ftumm,  r  tnirb  gebunben; 

enac^  mebrfad)eu eingaben furj, 

tt)a§  ju  beftreiten  ift  (29);   c 

binbet    nur    in    compter    de 

clerc  ä  maitre. 
Clercq,   cq  ftumm. 
dient,  meift  jtneifilbig. 
clignoter  (41). 
climat,  t  ftumm,  a  nadb  einje[= 

nen  tief  (42). 
climax',  x  =  ks. 
Clio,  jtüeifilbig. 
clitoris,  s  laut. 
Clitus,  s  laut. 


cloaque,  a  früher  lang  unb  tief, 

jeljt  furj  nnb  f;cll. 
cloitre,  fprii^  Mt'.-2/r  unb  klwatr. 
cloporte,  erfter  33ofaI  o  ob.  feit.  o. 
clos-   (+   SBofal)   ftet§    mit   ge= 

f^ (offenem  o. 
Clovis,  s  laut  (31). 
clown,  fprid)  klo:n,  jetit  w\t\\\.klnn. 
club,  b  (aut,  71  mit  bem  franjöf. 

Saut,    anbere    fprcdien    klub, 

kbb  (41). 
clubiste  (41). 
Clugny,  fprid)  klyni  (29). 
Clytemnestre,  fpric^  klitemnesir 

(12). 
Clytie,  t  bef)äft  feinen  Saut. 
CO-  23orfi(bc   (5.  53.   cohabiter), 

bor  ^Bofalen   lüie  ko   ober  kj 

gefprod)cn((ei3tere§  ift  üblid)er); 

bor  Slonfonanten  ftet§  ko. 
coaltar  (engl.)  mie  ko:ltar,  an= 

bere  kja/tar. 
cobalt,  t  laut  (30). 
Cobden,  en  wie  e;z, 
Coblentz,    fpricib    kjb/äs,    a\\6) 

Coblence  gefd)rieben  (27). 
Cobourg,  g  ftumm. 
coccyx  toie  kjksis. 
cochlearia,  ch  mie  k. 
coco,  beibemale  o  ober  kjko. 
cocodes,   s  laut,   beibe  ^^  offen. 
codex,  fpridb  kjd^ks. 
codicille,  nur  ein  /  ju  fpredben, 

codicillaire,  beibe  /  taut  (18). 
Codrus,  s  laut, 
coemption  lüie  koäpsjo. 
coercitif,  oe  mie  o£. 
Coesnon,    s    ftumm,    oe    nad^ 

tnandien  wie  wn, 
Coethen,  fprid)  keiEn,  anb.  koten. 


'  2Bie  in  cicerone  lt.  Q.  tritt  audf)  fätfcEidi^  de  für  is  ein. 
^  Xiefeä  a,  luenn  auf  ss  ein  e,  t)ellcä  ü,  uienn  ein  /  folgt. 
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cognat  u.  ä^nf.,  g)i  getrennt  511 

fpre^en  (18). 
cognitif,  Cognition,  gn  getrennt 

ju  fprcd)en. 
cognom   u.  äf)n(.,  gn   getrennt 

jn  fprecfien. 
coi,  coite,  mit  ^eUeni  a. 
coignassier,  oi  Xo\z  0. 
coin,  fpric^  kw&  ober  ktvä. 
coing,    jprid)    rote  coin,    of)ne 

Sinbung. 
coit,  t  lant. 
coke,   !nrje§   offene§  -?   (roie  in 

coq). 
col  roirb,  roo  e§  gei(^rie6eu  roirb, 

auc^  fo  gefprodien. 
Colas,  s  [tumm  (31),  a  tief. 
Colbert,  t  [Inmm. 
Colchide,  ck  franjölijc^. 
Colchis,  c]i  =  k,  s  laut. 
Colchos,  cJl  =  k,  s  Innt. 
coldcream,  fpric!^  k.T/kmn. 
colisee  (40). 
colla-,  beibe  /  ju  fpred)en,  cbenfD 

bei  colli-,  C0II0-.  collu-, 
collaborateur,   nur  ein  /  gefpr. 
collation  (terrae  de  droit),  beibe 

/  ju  iprect)en,  collation  (petit 

repas),  nur  ein  /  fjörbor. 
collationner  (comparer)  beibe  / 

laut,    collationner    (faire    un 

petit  repas),  nur  ein   /  f)ör= 

bor. 
collecte.     collection     u.    ä()n(., 

beibe  /  laut, 
collegue,  beibe  /  laut. 
CoUioure,  ju  einfilbig. 
coUiquation    u.    üt)nl. ,    beibe    / 

laut,  qu  roie  kzv. 
Colomb,  l?  nid)t  gebunben  (Dgl. 

Christophe), 
colophane  (40). 
coloris,  s  [tumm  (42). 


combat,   in  combat  a  outrance 

i[t  bie  ißtnbang  erlaubt, 
combatif,  combativite,  nur  ein  t. 

33eibe  2i3örter  festen  im  2Börter= 

buc^  ber  ^(fabemic. 
combien.    feine    53inbung ,    jk 

einj'ilbig. 
comfort  u.  äf)nl.,  com-  roie  kö. 
comite  (43). 
comma,  beibe  m  laut, 
comme  il  faut  (S.  23  5h-,  1). 
commemorable   u.  ät)u(.,   beibe 

VI  gei'prodjen. 
commensal ,      commensurable, 

beibe  ;;/  mei[t  (aut. 
commiseration,  beibe  m  laut. 
commissionnaire  (41). 
committimus,  committitur,  beibe 

t  laut,  mandjmal  aud)  beibe  m. 
commotion,  beibe  m  mcift  laut; 

^roeiter  33Dfal  o  ober  .'. 
commuer,   beibe  ni  laut, 
commun,    nur    mit    folgenbem 

Snbft.  i\\  biuben. 
commutation     u.    Q^nl. ,     beibe 

m  laut, 
compact,  (-/  laut  (43). 
comparer,  im  %Q\\  roirb  a  lang, 
comparuit,   yi  5roei[i(big,  /  laut, 
compas,  mit  tiefem  o. 
compasser,  a  lang  unb  tief, 
compatir,  a  lang  unb  tief,  an= 

bcre  fpredjen  11. 
compendium,   fprid)   kjpldiJui, 

bierftlbig  (12). 
Com.piegne,^  roarfrüf}er  [tumm, 

je^t  roirb  oft  ji  gefpr.  (29). 
compos-  (+  23ofaI)  =  kOpo::-; 

(+  Slonf.)  ^  köps: 
compote  (43). 
compresse,  £  lang, 
compressible    u.  ä()nl.,    beibe  s 

laut. 
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compromis  (41). 

comptant  fjat  mir  a(§  ^artläip 

lange  ßniDfilbe. 
compter  u.  äijnl.,  p  [tumm. 
comput,  t  laut, 
comtesse,  siueite  <Si(6e  gebe^nt. 
Comus,  s  laut, 
concasser,  a  tief  unb  lang,  be= 

jonber§  im  Sou. 
concept,  pt   laut   ()"o   fa[t   alle 

eingaben,  bie  ^^Ifabcmie  fprict)t 

mir  non  lautem  p). 
concession  u.  äi)nt.,  beibe  .f  laut, 
concetti,    beibe  t  laut,   c  mie  s 

ober  (/'. 
conchi-    I 

concho-  \   c/i  loie  k. 
conchy.  j 

conclave,  a  meift  lang. 
concupiscent    u.  äljul.,    sc   lüic 

ämei  getrennte  s. 
concLirrence    u.    ötjut.,    beibc    r 

tön  11  eil  gejprüdicn  mcrben. 
condamnation,  eiiijelne  ]pre(^en 

bie  jiueite  Silbe  mit  a,  raeit  in 

ber  brittcn  a  folgt, 
condamner  u.  ü^ul.,  in  [tumm, 

a  lang  unb  tief,  nadj  anberen 

Ijeüeä  a,  fe^r  fetten  mit  ä. 
condescendance  u.  iitjul.,  J^f  luie 

jioei  getrennte  s. 
Condom,  fprid)  kodO,  öoc^fcfieint 

bie  ^^lusfpradie  kjdom  einju^ 

bringen, 
cöne,  aber  conique, 
conique,  mit  o  ober  o. 
confesse  unb  il  confesse,  f  lang, 
confiance,  ja  einfitbig. 
contiant,  meift  breifilbig,  [tet§  al§ 

^partijip. 
confiteor,  e  gefdiloffen. 
confiit  (42). 
confluer  u.  üfjnl.,  ye  nic^t  bipt;ttj. 


Confolens,  i-  [tumm. 
Confucius,  üierfilbig,  s  laut, 
congelable  (frütjer  congelable), 

aber  congelation. 
congruite  u.  ötjul.,  yi  ^toeifitbig. 
congrüment  ()at  bell  ©irfuinftej 

noc^  bel)alten. 
conjungo,  mi  mie   5. 
conne,  beibe  n  laut. 
Connecticut,    alle    ^onfonanten 

laut,  bod)  nur  ein  n. 
connexe  u.  ätjul.,  beibe ;/  fönneu 

gefprod)en  merbcn. 
connotation    u.    ä^nl.,    beibe  n 

laut, 
conops,  s  laut. 
Conrad,  d  laut, 
conquassation,  qu  =  kzv. 
conquerir,    im    gutur    beibe    t 

beutlic^  f)i)rbar. 
consanguin,   u  ift  [tumm,   aber 

in    consanguinite    bilbet     Ca 

mit  i  5)ipt)tl)üng. 
conscience,  iä  twv-  u.  ätüeifitbig. 
consens,  (5d)lii^=.y  laut, 
consoler  (19). 
consommer  (41). 
consomption  U.  öt)nl.,  /  laut, 
conspuer,  /v  bipl}tt)ongifcb. 
constellation   u.    ütjul.,    beibe   / 

laut. 
Consuelo,  fprid)  kosyc/o. 
contact,  et  laut, 
ccntagion,  meift  mit  a. 
contenipteur  u.  ü^iil.,  p  laut, 
contigu,  ue  u.  ä[)nl.,  v  laut  (15). 
continuer,  y  tann  in  fümtlid)en 

gönnen  mit  bcm  folgenben  ä5o= 

tal  einen  2)ipt)tl)ong  bilben. 
continuite,  }'i  meift  einfitbig. 
contracte  (43). 
contrat,  bie  ^inbung  ift  erlaubt  in 

contral  en  (bonne)  forme  (42). 


•contrariete,  le  älueifilbig. 
-eontre-  (45,   1). 
contrecarrer,  mit  tiefem  a. 
contrecoup,  mei[t  oI)ne  Sinbung. 
contrefaiseur,  ai  tt)ic  c. 
contre-pied,  ol)ne  iöinbiing. 
contresens,  Sc^lii^::^-  mei[t  laut 

(25). 
•contresigner  (25). 
contrevallation,  beibe  /  taut, 
contrevenant  (40). 
Contrexeviüe,  ipvid)  kotreksnul, 

bie   frans.  '^^^H'^'^    fpredien    in 

ber  Siegel   kötrsevil. 
convaincre,    in    il  convainc   ift 

Sinbung   bc§  c  5utäf[ig;   im 

gansen    Singular    be§    "^^räf. 

3nb.   fpredjen   mand)e  ba§  c. 
<:onvalescence  u.  üt)nl.,  sc  toie 

einfad)e§  s. 
•convers,  fprid)  köve). 
convict.  et  laut, 
convolvulus,  s  laut. 
Cook,  fpuid)  kuk. 
Cooper,  fprid)  kuper. 
-cooperer  u.  ü^nl.,  beibe  .'  laut, 
copayer,  fprid)   kjpaje. 
Copenhague,   fprid)  knpenag. 
■cophte  mirb  k:)ft  nnb  A-j»// gefpr. 
coq,   q  laut,   fcütier   im  ^(ural 

ftumm. 
■coq  d'Inde,   q  meift  ftumm,  in 

coq  de  bruyere  laut  (29). 
coquesigrue,    coquecigrue,    bic 

le^le  ©d)reibung  entfprid)t  ber 

5tu5fprad)c. 
corail  mirb  mit  a  unb  a  gefpr. 
cordouan,    im   äWeifilbig,    aber 

einfilbig  in  tour  de  Cordouan. 
coreligionnaire  füllte  rr  l^aben. 
corindon  (40). 
cornac,  ©(tluB^c  laut. 
•cornaline  (40). 

ipUttner,  ©vammatit  IL  1.2. 


Cornelius,  s  taut, 

cornet  ä  bouquin,  /  gebunbct!. 

cornette  (41). 

corollaire,  beibe  /  laut. 

coroner,  fpricb   kororiBr. 

Corps,  53inbung  mit  r  in  corps 

ä  corps,   corps  et  biens. 
corpus    juris,     feine     ftummen 

5öud)flaben. 
correct,  et  lout;   früt}er  beibe  r 

taut    (ebenfo    in    ben    %Wv- 

tungen). 
correlatif,  beibe  r  laut, 
correspondance  (40). 
corriger  u.  ä^nl.,   je^t  nur  mit 

einfad)em  r  i\\  fpred)cn. 
corroborer  u.  ä^nl.,  beibe  r  lout. 
corroder  u.  ä^nl.,  ebenfo. 
corrompre,  ebenfo. 
corrosif  u.  äl)nl,,  ebenfo;  5tt)eite§ 
•    o  gefd)loffen. 
corroycr,    corroierie    u.    äljul., 

fprid^  Ol  =  zc'a  (tiefet  a). 
cortes,  s  laut;  Cortez  (Fernand 

C),  e.,  =  £5  (27). 
Cos,  s  laut, 
co^ecante,  s  fdbarf. 
Cosinus,  beibe  s  fd)arf  (25). 
Cosme,    lüie    kom,    Cosme    de 

Medicis  =  ko/n   de  medisis 

(32). 
Cosnac,  s  ftumm. 
Cosne,  ebenfo  (32). 
cote,  o  lang,  in  ber  Umgang§= 

fpracbe  fürjer. 
coteau,  0  fur^  (47). 
Cotignac  (©tabt),  c  laut,  coti- 

gnac   (confiture   de   coings), 

c   nacb   ben    meiften    ftumm, 

auc^  -at  gefc^ricben. 
cotillon  (41). 
Villers -Cotterets     {(xwi)     -etz), 

fpri(^  vil&rkotra. 
5 
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couagga,  ipvid)  kzcaj^-ga,  beibe  g 

laut. 
couard,    ciu'iilbiö  (ilnid)  kzcar), 

aber  in   beii  ^(bleitiuujeu   oft 

jiueifilbig. 
couchant,  fauii  biubcn,  and]  in 

du      couchant     ä     l'aurore, 

bod)  nid)t  Dor  Sterben. 
couche    (Siibit.     ii.    '^txb),     7i. 

gebet}nt. 
couenne  u.  ä()nl.,  Üirid)   kzvmi, 

eiu[i(big,  ieltciicr  kwt7z. 
couette,    einfilbicj,    \\>nQ)    kxvat 

(aud)  cüite  gejd)riebeu). 
couguar,    mei[t    kugwar,    awd) 

kugar  (15). 
couler,  II  niuit  gebe[)ut. 
couleuvre,   önbitlbc  nid)t    (aiig, 
Coulomrriier?,   jprid}  -je. 
coulpe,  /  laut, 
coup,  bie  ^Mnbimg  i[t  ncrnltet, 

iDenigfienä   in  bet  Umgangs^ 

jpradje. 
coupable,  a  jeUt  iiUv 
coupeilation    ii.    ätjiil.,    bcibc    / 

laut, 
couper,  2C  iiii'ä. 
couple,  21.  lang. 
cour,  nad)  ciii^eiueu  iiirj. 
■co\irbe  (42). 
courir,   im  (^utui-   beiDe  /   beiit= 

lid)  f}örbor,  oh  fur^  (19), 
courrier  (41). 
courroux  u.  äl)n(.,   luerbeu  je^t 

oft  mit  gtoei  r  gebort. 
cours,  s  bei  ciiiJclncii  laut. 
coursier,  nad)  einzelnen  mit 

langem  n. 
court,  üür  «Subjt.  mit  i  ([tatt  /-) 

gebunben,    aud)   in    court   et 

bon ;    baö  ^iH'rb    ii  court   l)üt 

immec  iöinbung  mit  t. 
courtil  (29). 


couscous,  bcibc  s  (aut. 

coüt,  l  [tumm,  früljcr  oft   laut 

(30). 
coutelas,  mit  tiefem  a. 
coüter,  Ji  furj,   auf^er  im  2on. 
coutil,  /  [tumm  (29). 
Coutras,    s   laut,    und)    anbcren 

[tumm. 
coutre,  u  (ang. 
couvre-pied,  Dl}ue  53inbung. 
Covent-Garden ,      mie     kjvsn^- 

gardsn. 
Coventry  tüie  kjvE7iiri. 
Cowley,  [prid)  kolE. 
covvpox,  [pricb  kiipjks. 
Coysevox,  [pridb  kwasavjks. 
crabe,  a  lang  unb  tie[  (41),  an= 

bere  [pred)eu  Iauge§  fjei(e§  a. 
Cranach,  ch  =  k. 
crane,  a  furj  unb  tjell,  nad)  au= 

bereu  tief. 
Craon,   o  [tumm,   bod)  mirb    e§ 

Don  eiujclncu  gcfprDdjen  (8). 
Craonnais,  :>  [tumm,  [ettcu  gejpr. 
Craoni-ie,  J  jetjt  mei[t  gejprodjen. 
crase,  a  tief. 

crasse,  mit  tiefem  langem  a. 
creche,  e  nad)  bcn  einen    laug, 

nad)  ^t\\  aiiöcrn  furj. 
Credo,  e  geid)iD[[en. 
creme,  mei[t  turj.    ®(cid)eu  \\x- 

[prungö  wie  chreme. 
cremeric,  e  flingt  t. 
creper,  e  mie  e  unb  e. 
creps  (jeu),  ps  laut, 
crescendo  lüic  krkssedoiyötx  kjr- 

feäo,  krss/sc/o;  in  ber  ätueitcn 

©ilbc  ami)  bn. 
Crespin,  fprid)  kreps. 
Crespy,    [prid)    k7'-epi,    Crespy- 

en-Laonnois  =  krcpi a  la'.ns; 

Crespy -en-Valois  =  krepi  ä 

valtva. 
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cresson  ii.  äf)ii{.,  mit  bumpfem-?, 

anbete  e. 
Cresus,  Sci)(a^-J  (mit. 
crevasse  mit  tiefein  a. 
Crevelt  (ou  Crefeld),  t  (tUlt. 
crible,  z  lang. 
cric,  <B6){\\\v-c  [imum,  nicift  aurf) 

nid)t  fieiiunben  (29). 
cric  crac,  bcibe  'B&]{\\%-c  laut, 
crieur,  jaicifillHg. 
cristal  (40,  41). 
Critias,   j-   (ant,   t  bcfiätt  jcincn 

Sunt,  breifitbifj  (27). 
Croatie,  t^^s:  offeneö  :>. 
croc,  c  [iumiu  unb  nid)t  tjetiun^ 

ben  (tiuper  in  croc  en  jambe 

im  ©ingular  loie  im  ^lural); 

in   faire  croc   i[t   \>a%  c   laut 
■    (29).  3n  ber  ^'nterjcttion  croc 

i[t  ba§  c  [tct-j  tant. 
crocLis,  s  taut  (31), 
croire,    croitre  I}aben    beibe  iva 

(tiefet  d). 
croiser  u.  ö^nl.  eOenfo. 
croissant  n.  äfjnl.  ebcnfo. 
croix  ebenfo;  anberc  iva. 
cromlech,  fprict)  kninlek. 
Cromweli,    fprid)     kroniv&l, 

kromzv&l. 
Cronstadt,  mie  kr5siad,  krostat. 
croquis,  .t  ftiimm. 
Crosne,   Crosnier,  jt  [tumm. 
crouler  u.  äfjnl.,   u  mci[t  lang. 
Croup,  p  laut  (30). 
Croy  mie  knij.  ^^crgl.  Moy. 
crü,  nid)t  gebeljnt. 
crucifix,  X  [tumm. 
cruel,  jiücinibit]. 
Crusoe,   fprid)   kryz  oe. 
Santa-Cruz,  z  taut. 
Ctesias,   ©d)lii^=j-  laut. 
cubitu=,  s  {(\\\{. 
cueillir,   fpfid)   kocjir. 


Cuers,  fprid)  ky-er,   einfilbii]. 
cuiller,  Iprid)  kYij&r,\^{t&)i  kijtr, 

kccj'er,   kyije  (30). 
cuilleree,  er  roie  er  ober  bIo);c§  r. 
cuir,  fur^;  cuire,  laut]. 
cuivre,  i  lanc]. 
Cujas,  j-  laut. 
cul,    /  immer   [tumm,   aud)   in 

3uiammen[etatncicn    mic    cul- 

de-jatte,   cul-de-lampe. 
Culloden,  beibe  /  taut,  en  —  ^n 

(12). 
Culoz,  z  [tumm. 
Cumberland,  [puid)   koberiä. 
curagao,  ba§  jmeite  a  [tum.m  (8). 
curieux,  3iüci[i[big. 
curiosite,  Jd  cin[ilbii]. 
cutter,  fprid)  kyi-fsr,  alt  k:?tr. 
cya-,     in    ber    UmgnngSiprac^c 

bipf)tf)on(3iid). 
cyclainen,  en  =  sn. 
cypres,  s  mei[t  [tumm  (41). 
Cyrille,  //  ni^t  ri'-1fi}iif[eu  (18). 
Cyrus,  s  taut. 
czar,  iprid)  gsar,  aud)  tsar. 
czarine,  gsann,  isarin. 
czarowitz,  gsanznis,  -itj\  tsaro- 

vits. 

d  lautet  in  ber  23inbung  tüie  / 
(34). 

da  capo,  5tr)eite'o  a  tief. 

dague,  mit  a  unb  o-  geiprDd)CU, 

dahlia,  beibe  a  furj. 

daine  lüie  eiEfi,  Scigerfprai^c  eiin. 

Dalmatie,  t  mic  5. 

dam  (=  dommage),  fpi'id)  rtVT; 
dam  (i^nterieftion)  Dfine^iafal, 
auc^  D[t  dame  ge[d)rieben. 

damas  (alS  ^(ppcÜatiD)  mit  [tum= 
mem  s,  jmeitcS  a  tief;  Damas 
(aly  ©tabtname)  in  ber  S^eg^I 
mit  lautem  s  (31). 
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damasser,  ^tueite^  ä  tief. 
Damiette,  je  einfilbig. 
Damis,  s  laut. 
Dammartin,  fprid^   dämarts. 
damnation,  einjelne  jpued)en  ben 

erften  33DfaI  tüa  f)elle§  a  (Ugl. 

condamnation). 
damner,  mit  allen  ^IMeituiujen, 

^at   ftuinnie§    m   iinb    tiefe», 

Iatu]e§  a  (29),  fi-üf)ev  aiicf)  a. 
Damocles,  s  laut. 
Danaüs,  j-  laut. 
Danemarck,  )cltener  Danemarc, 

Danemaik,  c  laut  (30). 
Danet,  /  laut. 
Dantzick,    Dantzig,    tc;  inie  drj 

uub  @ubtou|onaut  [tct§  k  ge= 

)prürf)eu. 
Daphnis.  s  laut. 
Darius,  s  laut,  breifilbig. 
Darmstadt,   dt  lüic  ^. 
Dash,  .y//  lüie  / 
Daulnoy,  /  [tumm. 
Daumesnil,    fpri(^    domenil:    l 

[ollte  [tumm  fein, 
daurade,  au  =  :>. 
dauphin,  a7i  gebe^nt  (40). 
davantage  (33). 
Davesne,  s  ftumm. 
David,  (gd)lu^^^/ laut,/ laug(30). 
Davis,  s  laut. 
Davout,    Davoust,    /    ücjtü.    st 

[tumm  (32). 
Dax,  X  laut, 
debarras,    letjtcy  a  tief  uub  ge= 

bcr}ut;  bo^  uicl}t  in  ben  511)= 

Icituugeu. 
debat  (41). 

debaucher  u.  ütjul.,  ^7/  lang, 
debet,  /  Hon  ben  einen  gefproc^eu, 

nad)  aubcren  [tumm  (30). 
dcboiser,  nai^  m\}^i\\\mdelnvaze, 

obmoljl  bois  tie[e§  a  ^at. 


deboiter,  [prid^  dcbzvate. 
debrailler  u.  ä^nl.,  mit  langem 

tiefem  a. 
debrouiller,  7tj  gebcf)ut. 
debucher,  y  laug,  l)e[onber§  im 

ton. 
Decaen,   [pvi(^  /y.?A\7  (8), 
dccasyllabe   u.  äl)nl.,    i-   fc^arf, 

beibe  /  laut. 
deceler,    oft  deceler  gefd^rieben 

uub  gefprod)cu. 
decemvir  u.  äl)ul.,  ei)i  nid)t  najat 

{cm:  12). 
decennal,    beibe    n    meift    laut; 

ebcuio  decennat. 
dechausser,  au  lang, 
dechoir,    im    o^utur    (decherrai) 

bei^e  r  l)i)rt)ar. 
deciller,    rid)tigei"    ol§  dessiller, 

//  gc)d)liffen. 
declamer,     tjat    nad)     eiu,^elnen 

langes,  tiefet  a,  (xhtx  nid)t  in 

\>i\\  ''.Mbleitungen. 
declasser,  ticfc^!'   a. 
declic,  Sc^lu^^r  laut, 
decoiiation,    beibe  /  laut;    nad) 

TliLirot  nur  mel)r  einfad)e§  / 

5U  fpret^en. 
decorum,  ///;/  =  .'/;/. 
decrasser  mit  bellem  a. 
decrescendo,  elfte»  e  gef(^lo[[en, 

im  übrigen  uiie  crescendo, 
defailiir,  mit  l)cllem  a. 
deficit,  /  mei[t  laut  (30). 
defunt,  nur  mit  (Sub[t.  i\\  binben. 
degenerescence,   sc    lautet    lütt 

getrennte^  s-s. 
degoüter,  ii  turj. 
degras,  tiefeS  a. 
degre,  frül)er  (uub  in  ber  ^ro= 

Uiuj  nod))  degre  gejproc^en. 
degrever,  mittlere^  e  vX^i  mel)r 

mit  ^Itjent. 
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degrossir,  o  lanc]. 
dei,  dey,  jprid)   ds.  de. 
dejä,  Diilgör  mit  j  [latt  e. 
dejeuner,  eti  nid)t  c;ejrf)lo[fen,  aber 

aiid}  iiid)t  cigcutlid)  offeucrSniit. 
delabrer,  a   tief   iinb   lang,    (ic= 

fonbers  im  %o\\. 
delacer,  ebenfo. 
delai,  ai  =  e. 
delasser,  a  tief  luib  laug, 
deleatur,  jprid}  delcatyr. 
Delescluze,  es  lüie  e. 
Delille,  //  iiidjt  gcid)iiften  (18). 
deliquescent,  deliquiuinu.  äf)nl., 

/'  laut,  sc  mic  §mei  getrennte 

s-s. 
Delisle,  5  [tiimm. 
Dclos,  5  (aut,  J  lang. 
Delpech,  ch  franjö|"iicf). 
delta  w.  ül)nl.,  meift  mit  t  gcjpr. 
deluge,   V  lang, 
demacler,  a  lang,  bejonberS  im 

Son. 
demailloter,   l)elle§  n. 
demain,  ol^ne  33inbung. 
demarrer,  Ijclle»  a. 
Demetrius,  üicrfilbig,  s  laut, 
demeubler  u.  ätjnl,,  mit  ce. 
Demophoon,  nad)  einzelnen  oon 

mie  einfüdieö  ö. 
Demoustiers,  beibe  s  [tumm. 
dendrite,    dendroide    u.    äl}nl., 

eil  mie  «,  frül)cr  t. 
deniaiser,za/bip^tfji3ngijd);l3oIf§= 

tümlid)  ja  gefproc^en. 
Denis,  Denys,  .s-  [tumm. 
dent,  Dl)ne  ^inbung. 
denüment,  ue  nid)t  mef)r  üblid). 
Deols,  U)ie  djl. 
depasser,  tiefeS  a. 
depayser,  jprid)  depejze. 
depenailie,  tiefe»  a. 
depit,  oljne  53inbung. 


deposer  (42). 

depöt,  Dl)ne  53inbung. 

depouiller,  ivi  lang,  \ii\.  im  Jon. 

Depremenil,  /  meijt  jiumm. 

De  profundis,  jprid)  depyjfödis. 

depuis,  feiten  gebunben. 

derailier,  tiefe§  a. 

deraisonner,  ai  mic  c   ober  e. 

dereglement,  früher  jmeite^  e 
mit  accent  aigu. 

dernier,  je  cinfilbig. 

derober,   .'  mirb   lang  im  2on. 

derouiller,  ja  lang,  bef.  im  Jon. 

dervis,  s  ftumm,  nad^  anberen 
laut,  j[e|t  meift  derviche  ge= 
fd)rieben  unb  gcjprod)en  (31, 
42). 

Des-,  in  '^inx  jal}lrcid)cn  ^fiamcn, 
bie  jo  anlauten,  jpred)en  bie 
einen  e,  bie  anberen  e.  %\.\\- 
berer  5lrt  ift  des-  bei  ^lppella= 
tioen;  biejea  lautet  dez  öor 
3>ofalen  (desabuser),  äh  f-or 
mel)rfad)cr  cUonjonanä  (descrip- 
tion);  beibe  5luyfprad)en  finben 
fid)  öor  folgenbem  s  ober  c  —  s; 
j.  93.  dessaler,  desceiler,  des- 
cendre,  ba  s  unb  c  für  bie 
5hiajprac^e  nid)t  üorl)anben  ift 
unb  nur  ^(x^  8timml)aftmerben 
be§  s  t)erl)inbert. 

des-,  bei  ber  äöorttrennung  bleibt 
s  meift  am  ^fi^etienbe  ftel)en; 
bod)  auc^  de-sagrement,  de- 
sarroi. 

des  que,  bie  5hi§jprad)e  bca  s 
ift  burd)au§  Ocraitet. 

Desale,  Desaint,  Desaix  u.  äl)nl., 
mit  jd)Qrfem  s  (25). 

desceiler,  alle  brei  e  gejcJbloffen. 

Descartes  (32). 

descendre  u.äl)nI.,J-^mic  .y;  erfte§ 
soffen,  nad) anberen  gefc^Ioffen. 
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desempenne,   bcibe  n  laut, 
desenivrer,  C7i  lüie  ä. 
desennuyer,  tm  tnie  ä. 
Desgrieux,  i0  äioeiftibig. 
Deshayes,  fprid)  de'6,   ]x<x^  an= 

bereu  de.zB. 
des  hier,  Don  mandien  gcbiinben. 
Deshoulieres  luiub  deziljer,  deziil- 

ßr  u.  fogar  dcstiijsr  güfpr.(32). 
designatif,    gn    naci)    einjcluen 

getrennt  311  [prcdjcu. 
desillusion,    bcibe  /  ünineu   ijc= 

fprodjcn  iiicrben. 
desir   u.    äi}5il.,   bie    cdiSipradje 

be§  r  luic  .}  i[i  Deraltet. 
desirer  (47). 
Desl)>,  Sd}iiit3  .$■  [ivai. 
Desmarais  iiiib  Desmaretz  gletrf) 

äu  ipred)en  fetz  =  ej,  c'benjo 

Desmarest. 
dcsmo-,  -iiaö]  cinjcfneu  s  iotc  rj. 
Desinoulins  (32). 
Desmoustier,   beibe  s  [tinnm. 
Desnoiresterres,   narf)   eiiijelnen 

denwaresier. 
desobliger,  1  kng,  be[onber§  im 

desoeuvre,  oe  'i:)ai  mittleren  Saut, 

'.Die  in  dejeuner. 
desosser  u.  öl^nl.,  0  lang. 
Despreaux  (32). 
desquamer  n.  ä[)n[.,  qu  roic  kzv. 
dess-  in  dessaisir,  dcssein  u.  n. 

üon  cin^etncn  mit  gejd)Iü)'[cncm 

e  geiprod)en. 
dessaouler,  a  [iumm. 
dessiller,  Dgi.  deciüer. 
dcssous,  dessus,  e  gan^  [tuinm. 
Desiouches,    dsnif  ober   detiif, 

n  Icmg. 
desLietude,  .s-  )d)nrf  (25). 


detail!er,!^mit  furjcm  a,  auc^  im 

S'.on. 
detoner  i.  b.  53eD.  plaüen,  frad)en, 

loi-geljcn;  detonner  i.  b.  ibeb. 

ben  ridjtigcu  ion  Derfeljien. 
DeLmold,  jprid;  dEirnjul. 
detritus,  s  laut, 
Te  Deuni,   jprid)  icdeoni. 
Deuteron ome,    cit    gejd}!o[)en\ 

beibe  o  offeu  iinb  fnr^. 
Deutz,  tz  "snie  ts. 
(\fi\x^,   in  ber  öntgärcn  ©prad)e 

X  mie  s,  ebenjo  bei  eux,  c-;:;ux. 
devastcr,  mita  nuu  ä  i;ejpi"üd)en. 
devis,  s  iimrbc  friii}ei'  bficr  gcjpr. 
Devi.snie,  s  jlumm. 
devotion  u.  alji;!.  Ijabcu  .^^  unb 

nac'O  anbcren  0. 
dey,  fprid)  <:Ä-.  ß^r. 
Dhuis  (la  D.),  s  [tiimm. 
dia  (Ütuf  bcr  ^-Uiirieute),  ciniilbig; 

in  bem  ^ßröfir  dia-  üici)"!  5:r.ei= 

[ilbig,   bod)  in  ber  UmgaHg§= 

fpradje  t\\\\Cy^y\<\,  (dja). 
diabetes,  s  i'M-d. 
diable  u.  l^)W\.,ja  eiiijilbig,  a  tie[ 

unb  gcbel)nt,  nad)  auöercn  Ijcll. 
diabülique,    ia    uai)    cni^elnen 

^mcifilbig,  a  i\\\ü  n. 
diacre  u.  'ü[)\\[.,ja  ciilfüb.,  a  furj. 

öin^ctiie    jpicdien   ta   in   dia- 

conat  u,  üljul.  jiuctjilbig. 
diademe,  za  meift  ^lueiiilbig. 
diagnose,    diagnostic,  ia   meift 

jmeifilbig,  gji  gitiennt  ju  fpr. 

(18),  in  d!ai4no3tic  ift  ^  (auc^ 

o)  i\\  [prcd;en. 
dialogue,  ia  meift  äiueifttbig. 
diamant,  ia  im  'O^txi  äiucifilbig, 

t  nidjt  5u  biuDen. 
diandre, Zt7  bÜbct  nidjl  T ip{}tf)ong. 


'  Sfiibcrc  fpvtd)cn  \\bno.\i  tu  deuicT-,  dciuo-  ein  üffeucS 
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Diane,  ia  i\m\']\[W,,   oiifjcr  bcm 

ikn-s  QUO)  cinfilbiß. 
diantre,  ja  ciiifilbii^ 
diaprer,  fprid)   djnpre. 
diarrhee,  ia  ineift  5iiici[i(6i(j. 
Diaz,  z  iniit,  mid)  eiüf.elüen  luie  j". 
Dickens,  ].pri(^   //z7:eo. 
dictamen,   ^«  =-■  eri  (12). 
dictionnaire  (41). 
dicton,  c  früöer  ftmuiit. 
didrachmc,  ch  foü  lüie  ^-  lauten, 
die-,  die-,  [iot§  eini'ilb.,  Uienii][tcn§ 

in  bcr  llmamKjSU'vacye. 
Diegue,  ?c    cii!=    nnb    jrooifiibitj 

gciprociien. 
Dieppe,yf:  eiiifilbig,  früijcr  jinci^ 

lilbig. 
dierese,  ic  ju'ci[il&i(i. 
diese,  mei[t  tb  ■^lueiiillrlg. 
diete,  m  j;niei[i(I'ig  u;ib  cinlÜbiij. 
dieu,  cinfilbi;]. 

diffamation  ii.  a.,  beibe  /  laut, 
differend,   oijüc  ioinbung  (42). 
din'us  u.ciljnl.,  üielc  fpv.  beibe/. 
digamma,   bdbc  in  laut, 
dilettante,    bie   beibcn  t  lonncn 

getrennt  lauten  unb  muffen  e§, 

menn  ba§  ©djlnfj^^  gefdylüffcn 

ge]],n-Dd)en  unrb. 
Dillon  (gainiliennanie),   beibe  / 

getrennt  ju  fprcdjcn. 
diluer,  yc  jineifilbig. 
ditne,  i  laug;  dimer,  i 
diminuer,  ye  bibI)t[}ongifd}. 
diner  n.  ät)nl.,  /  lUrj. 
dio-,  mcift  juicifilbig  \  5.  53.  dio- 

cese,  Diogene. 
Diocletien,  t  =^  s. 
Diogene,    e    tnrj    nnb    gebel)nt 

gefbrodjen  (43). 


furg. 


^  Sit  &CV  Umgau9öiiJrad)c  [ietö  einfilbiij. 
bie  einen  jo,  bie  anbern  t?. 

-  Slber  dissection  w.  Q.  luit  cinfadjciu  , 


diphterie  (42). 

diplomate  (43). 

diplomatie,   /  =  .$•. 

dire,  /nieift  lang;  dise,  i  lang; 

disons  n.  äf)n(.  balb  mit  furjcin, 

balb  mit  gcbe()ntem  /. 
direct,  et  laut, 
disgräce,  s  nad)  ein,^oInen  Uiie  z. 

Sn  ben  ?ib(eitungcn  mirb  ba§ 

a  Ijcü  nnb  {\\ii. 
disjoindre,  disjonction,  s  nad) 

einzelnen  [tumm,  nad)  anbcren 

mie  z.  am  beftcn  fd)ai'f  gu  fpr. 
dislocation,  einzelne  fpr.  s  tuie  z. 
dispute  (4o). 

disquisition, /' nad)  einjetncn  laut, 
dis.^eminei-    n.    äl)n!.,     beibe    s 

fönncn  lauten, 
dissentiment  n.  öfjul.,   ebcnfü. 
dissequer- 
dissertation 
dissident 
dissimilier 
dissolu 
dissolument,    otjue    Qirtumflei:; 

ng(.  lesoiüment. 
dissonance  n.  älinl.,  nur  snit  cin= 

tad)em  n  ju  fiibrciben  (41). 
dissoudre,    u    gebcijut;    einzelne 

fpredjen  beibe  s. 

dissoner  !  .,  /    /     ,    -v 

,.         ,  \  u.  aunl.,  bcibe  s 

dissoudre  ^  i-            ■<     ,  „ 

,.         ,  lüunen  lauten. 

dissuader  j 

dissyllabe,  dissyllabique,  iodteu 

nur  ein.vi)abcn,  bcibe  /finb  laut, 
distillation,  distiller  mit  cinfadjcm 

(nid)t  gefdjliffcuem)  /ju  fpredjen 

18,  40). 
distinct,  mcift  et  laut,  nac^  an= 

bereu  /  ober  et  ftumm.     Sie 

23ei  diopinque  u.  tHinl.  iprect)en 
ju  ipredjen. 


'  u.  ii{)nl.,  ebenfo. 
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Sinbung  bei  bcn  erften  mit  /, 

bei  bcn  äiDciten  mit  k.  bei  ben 

brittcn  mit  /  ober  k  (29). 
district,  meift  disink.  auc^  distri 

unb  feiten  distrikt  gefpr.  (29). 
dito,  nur  ein  /  ju  fd)reiben, 
diu-    immer    jtueifilbig,    %.    23. 

diurne. 
divers,   einzelne  jprcd)cn  ^^(x'h  s. 

'ii'd^    nid)t    in    ber  Umgang5= 

fprac^e. 
divin,    in    divin    amour,    divin 

enfant  i[t  bie  üblidje  53inbnng 

divi-finnmr.  feiten  dws-namur. 
dix,  z  meift  lang  (26). 
dixenier,  x  =  z. 
dixieme,  ebenfo. 
Dixmude,    x  ftumm,    nad)   an= 

beren  =  s. 
dix-huit,   X  lüie    ;:    ju    binben, 

feiten  mie  s  (26). 
dixieme  (26). 
dix-neuf,  x  mie  z.  feiten    mic  s 

(26). 
dix-sept,  X    meift   mie   s,    nod) 

anbercn  mie  s  (26). 
Djengiz-Khan,  Djinguiz-Khan, 

Gengis-Khan,  meift  djhgtzkä 

gefprodien. 
Dnieper,Dniester,  ie.  le,  jmeifilb., 

d  nnr  fd)mac^  l}örbar,  früher 

ganj  ftumm. 
dodeca-,  mit  .'  ju  fpred)en. 
dodo,   beibe   o   gefcbloffen,   boc^ 

fann  \iai  erfte  ben  offenen  Saut 

^abcn. 
Dodone,  jmeiteö  o  long. 
doge,  o  fcüfier  lang  u.  gcfd)loffcn, 

je^t  offen  (unb  mand)mal  hirj). 
doigt,  /  nur   gebunben  in  bem 

5luabrurf  obeir  au  doigt  et  ä 

l'ceil  (29). 
dolmen,  en  —  tn  (12). 


dorn,  fprid)  do. 

Dombasle,  .y  ftumm,  a  lauft 
(am  Orte  felbft  fur^). 

Domitien,  t  =  s. 

domptable,  dompter,  dompteur, 
indomptable, />  ftumm,  lDenig= 
ftcn»   in  ber  llmgang§iprad)i'. 

donc,  bay  c  ift  laut  ju  ^tnfoug 
beä  Gobe?,  üor  iblalen,  meift 
aud)  am  (änbe  bc§  ©üt;c§  ober 
menn  ha^  ilöort  allein  ftel)t. 
Sn  bcn  familiären  ^^Ui§brücfen 
dites  donc  u.  äl)nl.  ift  c§  nie 
laut,  in  getragener  ober  naä)- 
brüdlic^er  Otcbe  fann  e»  fletg 
laut  fein  (30). 

dont,  /  roirb  gebunben. 

Dordrecht,  c/i  =  k,  t  ftumm  (29). 

dorenavant  (47). 

dos,  langet  geji^loffene§  o. 

dose,  mit  langem  <?,  melcftcS  (x\\^ 
in  ben  5tbleitungen  bleibt. 

-doss-,  mit  langem  o,  ba^er  dos- 
sier  mit  langem,  gefd)loffenem<3. 

dot,  t  laut  (30). 

Douai  ober  Douay,  meift  IXQZX- 
filbig. 

douaire,  onai  (=  ivb)  meift  ein= 
filbig,  ai  ni(^t  mel)r  mie  a. 

douairiere,  ebenfo  (8). 

douane,  iva  einfilbig  ober  5mci= 
filbig. 

Douarnenes,  s  laut;  aud) 

Douarnenez,  z  =  s. 

doublet  (41). 

Doubs,  bs  ftumm  (29). 

douce,  11  gilt  ieljt  als  turj,  früljer 
lang. 

douceur,   ebenfo. 

douche,  u  mcjft  laug. 

Douglas,  JT  laut. 

Doulens  (Doullens),  s  ftumm. 

douze,  u  lang. 
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doyen  (40). 

drachme,    cJi    lüic  g,    jf^t  Qltd) 

Wie  A-  (24,  27). 
drame,  rt  uiit)  .7  tattn  gefpro(f)en 

roerben. 
drap,  o(}ne  53inbiing. 
drawback,  fluid)   drobnk. 
Dresde,  s  =^  z. 
droit  (©ii6[t.  u.^^lbi.)  fpr.  driva, 

üiibcre  driva. 
droit  des  gens  (31). 
dromadaire  (40). 
Drouyn  de  Lhuys,  ^'  laut. 
druide,  m  friit}er  äiüei[i(bii],  je^t 

meift  ciiifilbig. 
dryade  ii.  üf)n{.,  nid)t  bipljt^otig. 
Dryden,   fluid)  dridkn. 
dualisme  ii,  äl)u(.,  fpr.  di'ahsiu. 
Du    Bartas,    Dubartas,    s    laut 

(31). 
Duchesne,  fpric^  dyfen. 
Ducis,  .V  meift  laut  (31). 
duegne,   /'&  mt\)x.   einfilbicj    qI§ 

äioeifilbig  9ebräiid)lid);   frül)cr 

awA)  dii'sji. 
dual,  [}äufiger  einfilbig  al§  5inei= 

filbig. 
Duez,  s  [tuiuiii. 
Dufresne,  fprid)   dy/rsn. 
Dugazon,  mit  tiefem  a. 
Duguay-Trouin,  ii  nad)  g  meift 

gefpiDd)en  (15). 
Duguesclin,  .>•  ftiimm  (32). 
Dumas,  .y  ftiiinm. 
Dumesnil,  Dumenil,  beibe  gteic^ 

ju  fprec^en,  mit  ftummem  /(29). 
Dun,  fprid)  do. 
Dunbar,  fprid)  döbar. 
Duncan,  dökä. 
Dunkerque,  fprid)  dcekerk.  t)er= 

altet  drmktrk  (12). 
Dunstan,  fpric^  döstä. 
duo,  jtüeifilbig.  * 


Dupleix,    fprid)    dypls,    anbete 

dyp/sks. 
Dupuytren,  e?i  —  s  (12). 
Duras,  s  laut  (31). 
Durazzo,  zz  —  dz. 
durer,  in  ber  Sonfilbe  mirb  v  lang. 
Duquesne,  fpric^  dyksn. 
duumvir,   fprid)   dyom\ir. 
van  Dyck,  fprid)  vä  dik. 
dysenterie,    oft  dyssenterie  ge^ 

fd)ricbeu   iinb   fo   ju   fpred^en 

(8.  18  5?.  3). 

E.  Über  baö  23erftummen  be§  e 
Dgl.  §  8.  ©tiimm  ift  '^<\^:i  e 
\x\\i)  \\\  j'eus,  eu,  foiöie  ätDifd)en 
i^Dufonaitteu,  bie  fid)  Ieid)t  au= 
einaubcr  fd)(ief)en,  %.  53.  r  unb 
t  in  charretier.  Süfjer  fommcn 
aiid)  bie  l)o(fatümlid)eu  formen 
crocli'terai ,  ach'terai  für 
crociieterai,  aclicterai.  ii3c= 
fonber§  /  unb  r  pflegen  fic^ 
(x\\  t)orau§gel)enbe  über  nad)= 
foIgenbe(:i:i-plofiiia  fo  eng  ansu* 
fcbltcfjcn,  bafj  c  iicrfc^iüinbet,  %. 
^.  calegon,  eperon,  peloton, 
bracelet.  3iüifd)en  jraei  gleiten 
^ionfonanten  bleibt  bagegen  e 
erl)alten,  5.  S.  dedans,  ver- 
rerie;  \i^^  fd)minbet  es  junfd)en 
jioei  t  in  lionnetete,  nad)  ein= 
jelnen  and)  in  saintete  u.  u. 
5ca^  einer  (SjpIofiDa  mit  /  ober 
r  bleibt  e  ert)alten,  5.  53.  table, 
tertre,  befonberö  im  ^nlaut, 
j.  5Ö.  pietrement,  reglement. 
(Sin  e  in  erfter  ©ilbe  Der= 
fd)n)inbct  Ieid)ter  im  Einfang  be§ 
©a|eö  alö  nad)  einem  anberen 
äßort,  ba()cr  R'traite,  L'gon 
u.  a.,  aber  la  retraite,  ma 
legon.    ''iH^  einem  53ofal  Oer= 
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jd)tt)iiibct  r  luiÜftäiibifl  luib  Ijat 
luid)  ücr  ücubrcitetftcu  5(n[ii^t 
tcinerlei  (Sinflii[;  auf  biefen 
ä^Dtal^;  Thurot  öcrmutet,  baf; 
ein  fDl{^e§  e  511  3tnfatu]  bcy 
16.  oCiI}v(]unbcrt§  nod)  Iiövbar 
roar;  bein  gegenüber  behdiUitct 
Gehant,  bajj  ipeuiciftenj;  bie 
5.^o!ate  e.  i,  11  biirci)  iuid)= 
ioi(jcnbe§  ^  jo  \t\i  mobilisiert 
rccrben,  bafuin  fd^uiad}erS)ipI)= 
ll)oug  ent[tel}e  unb  iDäf)ie:ib  in 
voie  inib  voix,  raie  luib  iiia- 
lais  gleidicr  Saut  borfjanben  fei, 
muffe  amie  anberi:  al'S  amis, 
vi:es  anber§  nit'  vus  iauleu, 
Dhid)  Itonfounnieu  tierjdiunubct 
au^iauteiibiS  e  uid)t  nöllig;  im 
fiibu)cfliicl}eii  ©pradiöcbict  mirb 
es  fügar  faft  ju  gefc^Ioffcueui 
e  ober  0.  im  uüvböftlidjen  Dcr= 
fd}Unnbct  e?  Diclfad),  tritt  bdfür 
abcrfülfd)Iid}  aumandie  lii^örter, 
bie  toujonmitifdj  nui-!auten'^. 
i'fad)  Domergue  l^atte  biefcä 
3]crfd)minben  be;^  e  in  äi;-örterri 
mie  ventöse,  nivose  u.  0.  gUr 
ö'otge,  baf]  s  fiimmlog  mürbe, 
^u  ber  ilmgangsipriute  t)er= 
fd)U)iubet  bnö  fiumme  e  in 
Keinen  äC^örtdicu,  mic  je,  de, 
que    nfm.    bicifad)     unb    \)^i: 


Dolt-Müm'idie  Sieb,  meldje-j  biefe 
(5pred)meife  nad)al}mt,  clibiert 
bcit)er  t)äufig  ein  foldieö  c  nucö 
Uür^lonfonoiiten ^  ^U>i  ber ^iiuf= 
einnnberfülge  mcljrerer  ©Üben 
bicfcr  wlrt  erhiilt  in  bcr  ^Ccgel 
jebf§  an  ungeraber  -Stelle 
fteljenbe  e  einen  bcrftärften 
Saut,  iiui()renb  bie  an  geraber 
Stelle  fie!)onben  üevfdjrainbcn: 
je  n'  le  r'prendrai  pas.  ©tefjt 
banegen  bn»  erfte  e  al^  ^^(u§laut 
einc§  mel)vfilbigcn  SBorteS,  fo 
üerfdiiinubcn  im  (Megeuteil  bie 
an  ungeraberStelie  befinbUd^en 
e  trouv'  le  r'mede  pir' 
r  u)al.  (Sbeufo  üer= 
fet)U-'inbct  e  nid}t  an  geraber 
©teile,  meun  ec^  ^mifdien  g(eiel)en 
.Q^onfonantcn  [lebt;  Je  te  tue- 
rais.  i^Dlle  Übereinftimmung 
gibt  e§  ijier  nidit,  meil  mand)e 
iLi3örid)en  mei)r  al5  aubere  .vam 
ä^erfrummcn  neigen, fübefonbeis 
se,  ce,  ne:  Tu  es  bien  ais' 
de  c'  que  je  n'  le  le  r'prends 
pas.  5Uinctbem  b^olgt  [)ier 
bic  fulgürc  ©pradjc  r.ft  einen 
anberen  Sraud);  nad)  Lan- 
glois-Freville  fogt  man  5.  33.: 
Fait's  ce  qu'  je  dis,  ne  iait's 
pas  ce  qu'  je  fais  ober  Ou'est- 


e-   J 


^  6iu  Sonimfal  mit  folcicnbciit  [tiiinmcm  e  \\x  in  bcr  Dietjet  fang. 

^  ä5telfad)  I)ört  mau  luicl)  lautem  (yiibtcnjonant  ein  (eid;te§  a.     >;!!  nous 

est  impossible  de  prononcer  une  muelie  ou  iiiie  chuintanie  finale  sans  faire 
entendre,  noii  le  son  de  ö  (0),  il  esl  vrai,  ir.ais  une  derni-mueUe  .  .  .  J'ai  ele 
longtemps,  quand  j'ai  appns  I'aliemand,  avant  de  pouvoir  prononcer  un  mol 
finissant  par  une  muette  <:u  une  chuintanie,  sans  le  terniiner  par  un  e  mi- 
muet  «      Revue  criiique,   18S2,  No    41. 

^  (sine  üucf)  in  anberev  S3e3iet)iing  iutcreffante  yrobe: 

Püur  qu'   les-z-hüinards  aienl  1'    mal   de  mer, 
Faut  qu'  la  mer  soit  bien  agitce; 
Tour  qu'   les  canich's  prenn'nt  le  eh' min   de  fer, 
Faut  qu'ils  n'   puiss'nt  pas  aller  ä  pied. 


ce  qu'  c'est  qu'  car  Uio= 
gegen  bie  üulgüre  ©ln-cd)inciie 
i[t  Fait's  c'  que  j"  dis,  n'  iait's 
pas  c'  que  i'  fais  ober  Oue 
(oft  que)  qu'   c'est  qü'   ga? 

^aä  ftiuume  e  jiiljrt  feinen 
5himcn  teilracifc  mit  Unrccl)t, 
^Q,  eä  ineifad)  lautet;  man  unler= 
jcIjciDct  bai)cr  neben  öcni  c  muet 
nod)  '^'^=^^  bumpfc  e  {e  sourd 
ou  guttural),  örii^)^''*-"  umrbe 
bci§  frinunie  c  and)  oft  e  femi- 
nin über  e  frangais  genannt., 
uiäijrenb  \i<x^  geidiloffene  e  ben 
lUauien  i?Jatinum,  baö  offene  e 
ben  5Zamen  e  gallicum  fitöi'tc. 
3if  ifd)en  beiben  liegt  bas  mitt= 
lere  e  (e  moyen,  e  mi-ouvert, 
e  mitoyen),  n>eld)e3  ein  fi'l)r 
iceiicS,  über  n.id)t  feft  begten,^te^3 
©ebiet  be(]errfcf)t.  %X{  tonlofcn 
»Silben  ift  ber  6.[)nrafter  bc§  c 
Dielfad)  anbefiimnit;  bie  einen 
jpred)en  e,  bie  anbeicn  e.  mieber 
anbete  ben  niittleren  l'aut  nnb 
Thurot  beljanptet,  bafi  ecnre 
nite  Qkrir  gefptoclien  ba§  Cljr 
nidjt  fo  fet)r  Detlefe  lüie  garde, 
Uicnn  e§  etiua  gardk  gefpioüien 
lüüvbe.  Jullien,  ber  fid)  \>xv^ 
Dangeau ,  d'Alembert  n.  a. 
beruft,  beijauptcr,  baf^  im  %\\- 
unb  ';3ulant  ü&etlHinpt  lein  e, 
fonbern  nur  e  gefprodjen  mctbe, 
nnb  baf)  predire,  reciter,  eleve 
in  ber  Üiegel  prödu-,  resite, 
slpve  lauten. 

Sefonber§  öor  ©üppelfonfo^ 
nantcn  ift  in  unbetonter  ©übe 
ber  Saut  bes  c  nnbeftinnnt  nnb 
üicle  (äffen  üor  allen  Si)Dppel= 
fonfonanten  aufjer  //.  ir  nnb 
etwa    üucij    5jr    nur    ein    ge= 


fd}!o|fei!e-;-  c'  [)örcn,  fo  baJ3  etlet, 
Rennais,  Emma  mie  efs,  renHj 
cvimn  lauten. 

®a§  e  ber  (inbung  -er  bleibt 
in  ber  Sinbuug  gefd)!Dffen ;  und) 
anbeten  mitb  e»  offen  ober  er= 
t)ült  menigfienS  ben  miitlcten 
Saut. 

S^aS  offene  e  (c)  fann  einen 
fd)liiäd)eten  Saut  ijabeu  {e  fai- 
l^le),  tDeld)et  fid)  mit  bemmitt= 
leren  e  faft  bedt  unb  einen  ftär= 
fcren  [e  tres  ouvert,  e  grave). 
lUnbere  untcrfdieiben  nod)  me^r 
Ibftufungcn,  mie  3.  23.  De- 
niandre  bereu  7  auffteÜt  unb 
5tDar  in  fofgenber  3tei(jc:  mu- 
sefte,  messe,  pere,  these, 
presse,  feie,  ilsavaient.  ''R0.6) 
iciner  23ebauptung  Ijötte  iebc§ 
folgcnbc  e  einen  mel)r  offenen 
Saut  a!5  baö  norauSgeijenbe. 
Über  e.  tneldjc§  n  lautet,  bgl. 
§  9. 

-eau   ala  ^iubfilbe  meift   rjienUid) 
\va}.,  fonft  lang. 

-eaux  gilt  meift  niö  lang. 

-ehe,  turj. 

ebene,  s  !;it,v 

-eble,  turj. 

-ehre,  tur,v 

ebuliition,  bcibe  /  tonnen  lauten. 

ecaille  u.  abnl.  meifi  a. 

ecarteler,  oetboppelt  nid)t  t>c^?i  l. 

Ecce  homo,   fprid)  &kse  onio. 

ecclesiastique,    man    fptid)t    ek 
unb   Bk. 

-ecQ,  furj. 

echafaud  (41). 

ecbaias,  s  ftumm,  bai-  !e*^te  a  tief. 

echasse,  a   lang  un.b  tu^f,   nad) 
anberen  n. 

-eche,  meift  tur^.. 
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echec,    c    laut;    les   echecs,    c 

[tnmm^  (29). 
echec   et   mat,    im    erften   unb 

legten  2Bürt  lauter  (Siibtonf. 
echevele,  ätucitcS  e  =  oc. 
echino-,  ch  =  k  (24). 
echo,  ch  =  A". 
echoir,  im  [yiitiir  echerrai  beibe 

?'  laut, 
-ecle,  furj. 
eclectisme  (40). 
eclogue,  je|t  egiogue,  c  f ruf) er 

mie  g  geipr0d)eu. 
Ecouen,  ^7/  luie  Ci,  frü()er  loie  fc. 

5(ad}  maud^eu  5Uiei[ilbig  (12). 
-ccque,  turj. 

ecraser,  a  lang  uub  tief, 
-ccre,  furj. 
ecrire,  z  Dou  jlueifelfiafter  Cuan= 

tität. 
ecrouler,  u  lang. 
-ect,  -acte,  fuij. 
-ectre,  turj. 
ecueile,  /-£  ein|'i(big. 
ecuyer,  ley  mie  /v/  uub  lüie  yj 

gefprüd)eu. 
Edda,  beibe  <:/  (aut. 
-ede,   fur^. 

Eden,  fprid)  ^ö'fe;/.  feiten  r^'fc  (12). 
Edgard,  ba§ScbluB=^/ift  uiirid)tig. 
Edimbourg,  fprid)   edtöur. 
edit  (42). 

Edmond,  fpricb  hdmö. 
Edouard,  2ia  ein=  unb  jmeifilbig. 
-edre,  nid}t  lang, 
edredon,  oft  aigledongefprodben, 

eine  ^yorm,   bie  fid)  fügar  ge= 

fc^riebeufiuDetfj.^.beiBuffon). 
ee  =  e.    j.    33.    in    Beethoven; 

^  /  in   engl.  äÖörteru,  j.  :ö. 

spieen. 


-ee,  laug. 

-ef,  furj. 

eff-  _(ä.  33.  efifacer,  effort),  ^alb= 

üffeneg  c:  anbere   fpredien   in 

eff-,    effl-,   etifr-   gerabeju   ge= 

fd)Ioffene§  e. 
-etTe,  gebebnt,  nac^  anberen  furj. 
effendi,  en  loie  £. 
efifervescence,  sc  f Uugt  tüie  5tuei  j-. 
effroi,  ^»2  =  iva. 
-efle,  furj. 
egarer,    a    balb    furj  {a),    balb 

lang  \a)  gefprodjen. 
-ege,  meift  lang ;  maucbe  fprec^en 

nod)  c  ftütt  'c. 
Eginhard,   fprid^  cjinar. 
-egle.  furj. 
egiogue  (42). 

-egne,  jiücifclbafte  Quantität, 
egoiste,  fprid)  eg.nst. 
-egre,  furj. 
-egue,  furj. 

egueuler,  cu  offen  ober  gefd)Ioffen. 
egyptien,  t  lüie  s. 
eich-,  in  beutfc^en  äöörtern,    ch 

=  J\    %.    53.    Eichstffidt    tt)ie 

efstsd. 
Eider,  Eyder,  fprid^  ed^r. 
-eige,  lang, 
-eigle,  fnrj. 
-eigne,  turj. 
-eil,  furj,  ebenfo  -eille. 
-ein,  -eine,  turj;  -ein  binbet  nur 

in  3(öi.  üor  Subft. 
-eint,  raie  in  le  teint,  ot)ne  33in= 

bung. 
-e-je,   bei  23erbcn   bcr  I.  ^onju= 

gation,  lüie  tj.  früher  auc^  tüie 

Cj  uub  fogar  mit  ftummem  ^. 
-el,  turj. 
Elbeuf  (40),  fpric^  tlba^f. 


'  3Iiif  ber  iöü^iie  (3.  S.  Cluny)  [}ürt  man  Qudt)  im  ^:piural  t)Q§  ^. 
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-ele,  furj. 

electrode,  y  ju  fpvcd^cn, 

elephantiasis,  fprid)  elefätjnzis. 

Eleusis,  Sdjlu^^j-  laut. 

Elisabeth,  /  gefprodien. 

-eile,  nici[t  ül§  turj  bejeic^nct. 

ellebore  u.  äf)n(.,    beibe  /  laut, 

ellipse  u.  Q^nl.,  bcibe  /  laut. 

-em,  fur5  (12j. 

emailler,  mit  turjeni  a,  aud)  iro 

e§  im  2on  [te^t. 
embarras,  le^tcö  a  Don  mittlerer 

Cuautität  unb  tief  (in  Den  ^.J{b= 

leitun(3en  t)eU). 
embatre,    mit    tiniad)em    /    öe= 

fdjrieben. 
embonpoint,  binbet  mit  ^(bjeftiö. 
embraser,   tiefe»  unb   langet  a. 
embrouiller,  in  lang, 
embüche,  .v  nid)t  lang. 
Emden,  jpric^  ctiiden. 
-eme,  meift  als   lang  betrad)tct. 
emeraude  (40). 
erneute,  e7i  meift  turjes  0,  ebenfo 

in  bcn  5lbleitungen. 
Emma,  beibe  jn  laut, 
emmagasinage  | 

emmaigrir  [ai  =  s)   \   u.  ä^nl. 
emmailloter  [  em  mie  ä. 

emmancher  J 

Emmanuel,  beibe  w  laut:  tfuma- 

nyei;  nad)  einzelnen  f)at  nur 

ber  biblifd)e  5Jame  biefe  5lua= 

fprad)e,    fonft    ema?i['f,l   (41, 

46). 

Emmaüs,  fprid)  eutmays. 

-emme,  meift  ala  !ur5  bettaditet. 

emmenager  \       ..<•    ^  .    , 

°      1  u.  abnl.,  ejH  mie  a. 
emmener      J         ' 

-emment,  fprii^  ama,  früher  aw&j 

ämä  (9). 

emmeubler  [eu  =^  ce]\  .    , 

,      /  "^         ■.  '  \em\o\ta. 
emmeuler  [eu  =  0)     ) 


emmitoufler  I       .. ,    f  ■    ^ 

emmuseler    ]  ^'^^r^^-^emmta. 

emoi  =  evnva. 

emotion,  nur  mit  0  (nid)t  auc^  o). 
empanner,  beiöe  ;/  laut, 
empenner,  ebenfo. 
emphase,  mit  tiefem  a. 
empieter,    empietement,   ie.    ib 

ein=  unb  äiueifilbig  gefprDd)en. 
employer  =  äphvajc. 
employer  le  vert  et  le  sec,  \)QA 

t  Don  vert  mirb  gebunben. 
empoigner,    01  manchmal  mie  0 

gefprodjen  (8j. 
empois,    fprid)    apzca,    einzelne 

äpzva. 
emprunt,  nii^t  gebunben. 
Ems,  s  laut, 
-en,  turj.     ©ubftantiüe  auf  -en 

binben  nur,  menn  e«  (nid)t  e) 

gefprod)en  mirb,  j.  53.  dolmen, 

hymen. 
en  al§  '-|3rüpofitiDn   binbet   ftet§, 

en  alä  ^-PronominalabDerb  nur 

mit  -^txb,  alfo  nidjt  nad)  bem 

SniperatiD. 
enamourer,  miBDerftanb.  (£d)rei= 

bung    für    enamourer,    fpricö 

änarmire. 
encablure,  o^ne  3i^^^untfl'er,  aber 

mit  tiefem  a. 
encadrement,   a  tief  unb   lang, 
encadrer,  ebenfo. 
encas,  mit  tiefem  a. 
encaustique,  aic  =  <?,  einzelne  j. 
enchiridion,  ch  lüie  k. 
enclave,   a  tief  unb  lang,    aber 

nii^t  tn  enclaver. 
enclouer  u.  üf}nl.  nid)t  bip^tong. 
encoignure,  01  mie  0  ju  fprec^en 

(8),  anbere  wa. 
encoqüre  (47). 
encore,  :>  metft  lang. 
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enclecagone,    cn    lautet    tüte  e 

(12;. 
endecasyliabe,  cbeiifo;  ^-  jcljarf, 

beiöe  /  latit. 
encliabler,  jn  etltfilbig. 
endosser  u.  ätjtil.,   mit  iatt(3cui, 

gej(^lü|fetieni  o. 
-ene,  üoi:  5tüei[cU)attcr  Duatttität. 
enfer  (30). 
eniin,  ü()ite  53iubinu3. 
enflammer,  a  tief  ititD   cjebcljiit, 

in  öcr  ioitftlbc  lang. 
enfouir,  %vl  mei[t  eiiTfilbig. 
Enghien,  fprii^  Cigls  (8). 
engrosser,    liiit  langeiii  gefd)lü|= 

jctteiu  0. 
enivrer,  cn  =  a,  früljcu  niid)  = 

n  uitt)  e  (12). 
enjoler,  o  =^  o  ober  :'. 
enjoüver,  eiitjiehte  iprccfjcu  (wie  iii 

joli)  ba»  .^  tiad)  a  {)itT, 
enlacer,  «  tie^,  nad)  attbcrca  .?. 
Enna,  beibe  n  laut. 
-enne,  mei[t  furj. 
ennea-,    m    allen    3il['ii^''^^''^'^i'^!3=^ 

iiitgeii  beibc  n  laut. 
enneini,  eiiiQeliic  jpredjeti  e  fiatt  e. 
Ennius,  beiöe  n  laut, 
ennoblir  (12). 
ennui,  fprid)  clnj/i  (12). 
ennuiter   \  ^^_   ^^.,j_^    ^^^  ^^j^  ^j_ 
ennuyer   j 
enorgueiilir,   ebeujo,    t/ei  tüte  t;' 

5U   ]'pred)en  (eiriäeitie   jprec^eu 
,  €/■>  12). 

Enoch  ober  Henoch,  c/i  loic  k. 
s'enquerir,  iiu  /^-utur  beibe  r  laut, 
enregistrer  u.  dijul.  I)atteu  frütjer 

Itutumcä  .'■•. 
enrouiiler,  uj  laug. 


en.sabler,<7  tiefuitb  lang,  be[Dnber§ 

tut  3:on;  anbcrc  jprcd)en  a. 
en'::evelii-   u.   ül)ul.,   ba§   er[te   e 

lüivb  ia[t  loie  o"  gejpr. 
ensi forme,  en  luie  e   ober  ci. 
-ent,  /  tüirb  gcbuitDeu;  bod)  feiten 

bei  3ub[iantinen  nnb  nur  not 

einem  ^^löjeftio. 
entaiiler,  mit  tiefem  a  über  a. 
entasser,  a  lang  unb  tief. 
enthousiasme  u.  ätjnl.,  Jci   eiu= 

uitö  äiücifilbig. 
entier,  Je  ciufilbig,  r  raar  frütjer 

laut, 
entrailles,  mit  tiefem  n. 
enirave,   a  tneift  tief  nnb  lang, 
entraver,  a  voai  friiljer  laitg. 
entrelacer,    a    gebctjitt,    in    ber 

ilüufiibe  httig;  einzelne  fprcdjen 

i)eüe5  ci. 
entrelacs.  es  fiuniut,  a  lang  uttb 

tief,  bei  einseinen  n. 
entrepas,  ntit  tiefem  a. 
entresol,  s  fcl)arf  (25). 
entretien,  ß  einfilbig. 
entrecoise,  fprid)  atr3tiuciz. 
entrevoie,  fprid)  ätrvzua. 
envaser,  mit  tiefem  a. 
eiivieux,  jo  einfilbig. 
envergure,  oft  fälfc^lid)  .^'tüiej 

gefprod)en '. 
envers,  mcift  r  (uid)t  s)  gebuu= 

ben  (30). 
envier,  je  einfilbig. 
envoyer,  fprid)  dvzvaje^  im  ü'Utur 

nid)t  beibe  r  ju  fprGd)en,  toaS 

einzelne  tun. 
Eos,  5  laut. 
Epaminondas,  5  laut,  bUa  t)or= 

l)ergeljertbe  ii  lang. 


'    l^erWed)iehnu]     l^on     envergure    (■Spnninuctte)    mit     envergeure    (S3e= 
fcftiflUiUI  •xw  StiUirqcuj. 
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epanouir,  tc/  ciniilbii];  and)  5iuci= 

[ilbii]  ///. 
epauie,  o  latu]. 
epaiilette,  c  furj. 
epave,  ()eüca  d. 
-epe,  laiitj. 

epellation,  beibe  /  [aiit. 
Ephiaite  (43). 
ephod,  (/  (aut. 
Ephraim,  //«  uid)t  ii a[a(. 
porc  epic,    beibe  c  laut,    fiiUjtr 

bna  lel:,ti'  ftiimm. 
Epicharis,   jprid)  cpikaris. 
epicurisme  (40). 
epidemie  (S.  36,  9..  2). 
epieu,  ^JDeifilbig. 
epiplüon,    beibe  j  ijovbar,   meift 

uid)t  nnial. 
epitonie,     iau(]Cä    ^;    epitome, 

!iir,^ee     :?;     leiitere^     üblidjer 

(47). 
epitre,  /  nid)t  [a\\%. 
epizootie,  /  befjält  fcincii  t^aiit; 

beibe  j  Ijöubar,  ebenUi  in  bcu 

■^(bleituugen. 
epoumoner,  nur  ein  ii. 
-epre,  jiöeifclfiafte  Guautitäi. 
Epsom,  0}n  nid}t  tuifal. 
-epse,  fur§. 
-eptre,  !ur,^. 
equa-,  au^er  in  rein  fiansöftic^eu 

^iBörlern  qu  luie  kzv  (15). 
equarriseur  u.  ä()n(.  uiit   tiefem 

a,  anbere  ipred)en  a ;  qu  =  k. 
equateur\      ...    .  .    ,      ,.,  ^-x 

equationj        '       -^  ^     ^ 

-eque,   iUT,5. 
eque-,  ^//:  Une  ä",  aut'',ei'  in  eques- 

tre,  iprid)  ekivsstr,  bod)  brintjt 

ekesir  ein  (15). 
eqiii-,  qu  toie  A'/',  bod)  aad)  iüie 

A^  (]5j. 
equilibre,  q?i  =  A'. 


equmoxe,   qu  =  A\ 

equipollence  u.  ät)ni'.,  qu  =  k; 
beibe  /  meift  laut. 

equiponderance  u.  äf)ri(.,  qu  lüie 
ki^  unb  lüie  k  tjetpiodjeii. 

equitation,  $^7/:  meift  liiie  /t/'  Qe= 
!prod)en  (15). 

equivalent  u.  (Ujut.,    ^/z  ipic  k. 

equivoque,  qt(  lüie  k. 

-er,  Sniiuitibenbiing,  be()ä(t  in 
ber  iöiubuntj  ge'id)lof|eueu  Saut, 
anbere  [predjeu  tcünbem  e. 

-er  luivb  bei  Subft.  nur  gebunbcn, 
loenn  r  taut  i[t.  Su  beutjcl^en 
SBöiteni  —  £r\  in  cntjtifdien 
bielfad)  =  ce/  gejprod)en. 

erable,  a  nieift  laug  unb  tief. 

erafler  u.  ä[}ni.,  (angeä  tic|e§  a. 

erailler,  niaudio  fprcd}en  tiefea  a. 

-erbe      | 

-erche 

-ercle 

-erd,  al5  33erba[enbuug  binbet  nur 

Hou  il,  eile,  on  {d  luie  t). 
-erde,   tui"^. 
-erdre,   furj. 
-ere,  giüeifelf)afte  Cuautitiit,  bod) 

el)er  gebel)ut, 
-erent  iu  bcr  Scrbateubuug,  [tet§ 

laug. 
Erturt,  meift  er/jr. 
-erge     ] 

fuiä. 


Vdx\. 


-ergne 
-ergue 
Erinuy 
-erle     j 
-erm 


unb  beibe  ;^  laut. 


tuv^ 


erne    j 
ermite  (40). 
Ernest,  fpiid)  srnssf. 
-erpe,  turj. 
-erque,   fuij. 
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beiöe  r  iaui. 


err-,  ,^tiieifelf)afte  Quantität,  boi^ 

[tetä  lang,  menn  beiDc  r  laut 

finb. 
errant       1 

errata        >  beibe  r  laut, 
erratique  J 

erratum,  beibe  r  laut,  uin  \o\z.'>in. 
-erre,  lang, 
errement 
errer 
erreur  ^ 
errone         J 
-ers.  lang, 
erse,  furj. 

-ert,  meii't  lang,  feiten  gebunben. 
-erte     | 
-ertre   >  fürs. 
-erve    ] 
-es  in  les,    des,   mes,    tes,  ses. 

ces,   lesquels   t)on  ben   einen 

mit  e,  öon  anbeten  mit  e  ge= 

fprorf)cn. 
-es  alä  U5crbalenbung   feiten  ge= 

bunben  (aut^gen.  \^qA  im  %\\\-- 

peratiD  angefügte  s). 
es  (licencie  es-lettres),    jt   laut., 

friil)er  [tumm  (31). 
Esaü,  ftJrid)  ezay,   anbere  esay. 
esc-,  mite;  frütjer  <?,  ma§  einzelne 

bei  folgenbem  e,  i  beibel)alten. 
escadre,   a   bei  ben  meiften   tief 

unb  gebeljnt,  aber  nid)t  in  ben 

5lbleitungen. 
escarmouche,   ?/    t)on    einjelnen 

at§  lang  erflärt. 
Escaut,    o    furj;    frül)er    liefen 

einzelne  ^0.%  s  öerflummen. 
Eschine,  fpcic^  ejhi,   früljer  .vA-. 
Eschyle,  fpricl)^///,  früI;er5'Ä?(24). 


escient,  lä  zwv-  unb  .^i^eifilbig  ge= 

fprDi:^cn;mancI)efpred)enäroeii-. 
esclave,  a  lang  unb  tief  (anbere 

c7),abernid)tinben51bleitungen. 
escroc,  ^i)\xv^--c  ftumm,   früher 

nait  einzelnen  laut  (29). 
-esde,  furj. 
Esdras,  \)(xl  erfle  jt  meift  loic  z 

gefprod)en. 
-ese,  meift  lang. 
esherber,  and)  esserber  gefi^rte= 

ben  (eserbe). 
espace  lautet  in  ber  ^^arifer  ^Iu§= 

fpradie  £spas  ober  ^spas. 
espece,  @nbfi(be  hirj. 
espion,  -^mei:  unb  breifilbig. 
esprit,  oft  mit  e  gefproc^en. 
-esque,  turj. 
Esquiros,  fpric^  eski/os. 
esquisse  (42). 
ess-,  überall  offen  ;  anbere  fpred)en 

geid)Ioffenea  e^. 
essai,  fpric^  Ese,  ese. 
-esse,  lang  in  einzelnen  2Börtern, 

fonft  furj. 
essence,  man^e  fpred)en  beibe  s. 
essentiel,  ie  ein=  unb  5n:)eifilbig. 
essieu,  j0  einfilbig. 
Essling,  ^  ftumm,  Don  anberen 

gefprod^en. 
est  (80). 
Est  (44). 

Estaing,  .i"  laut,  ^  ftumm. 
-este,  turj. 
Esther,  r  laut  (30). 
Estieniie,  j  ftumm  (32). 
estoc,  c  laut, 
estoinac,   c   ftumm,   fann   aber 

gebunben  werben  (29). 


9e= 


*  3lüe  btefe  Jlöörter  merben  in  geiDö^nlidjer  9lebe  iiitr  mit  eiiteni 
jprod^en,  licfonbcrä  erreur. 

-  Ober  fie  jpreci)en  e,  luenn  9lafatöo!al  ober  gefc^loffeiter  33üfa(   fotgt 
(essence,  essieu),  fonft  e  (essai,  essor,  essuyer). 


öl 


l^:stioies,  Estoile,  j.-  ftuinin. 

-estre,  furj. 

•cl'Estrees,   beibe  ^-  mcift   ftiimm 

(32). 
estropier,  i  bilbet  2)ipl)t^üug  in 

allen  ^Jormeii,  lüo  (nutev  3>ü!al 

-et,  fui-j,  t  gebuubcn. 

et  (ifoniiinftion)  mit  gejdjluffeneiu 

e  unb  [tumincni  /,  iöe(d)e§  nie 

biubet;  et  \\\  loteiui)(^eu  ^  %\\^- 

brücfeu  lautet  f/. 
■et  cetera,  jpvid)  £iseteni:  übti= 

tjcnä  luerben  alle  bret  e  üou 

biMi  einen  oifeu,  Don  \it\\  an^ 

bereu  gefd^loffcn  nejproc^en(30, 

51).     3?u(9är  ckseUni. 
etable,  fu^e§  unb  'ba^^n  I)cllcä  ./, 

früher  oft  mit  langem  a. 
<itang-,  üf)ne  ilMubung. 
etape  (41). 
Etat,  in  ber  Umgaugyfpuadjc  o^ne 

^iubung  (-14). 
-ote,  furj. 
etendard  (40,  4-J). 
eternüment,     öoi     1878     of)nc 

3ii^tumf(ej;,  jeljt  ü  ober  iw. 
cteuf,  /  laut  (na^  bev  ^(tabcmie 

ftnmm). 
cther,  fpric^  ctar  (30). 
Ethiopie,  /j  äiüeifitbig. 
ethm-,  ethn-,  mit  f. 
etiage,   etioler  unb  äl)nl.,  t  be= 

f)ätt  feinen  Saut  (27). 
Etienne,  t  bel}ält  feinen  i'aut. 
etique,  öergl.  hectique. 
ctoile,  mit  u  unb  a  gefprod)en. 
€trave,  mit  tjellcm  j. 
-etre,  fürs, 
^tre;   vous    etes    ^at    feit    alter 

3eit  smeifel^afte  Cuantitüt  bc§ 


c,  bücO  ift  e»  in  ber  Umgang3= 
fprac^e  entfdjieben  furj. 

ctroit,  fprid)  etriua. 

-ette,  turj. 

-ettre,  fur^. 

eu  gilt  allgcuiein  alö  furj  im 
^(nlautunb  5luylaut;  imSnluut 
ift  Ca  öfter  gebe^nt.  SnSBörtern 
gried)ifcben  Urfprnng§  ftct§  ge= 
f(^loffen-;  ebenfo  im  5lu§laut. 

-euble,  fnrj. 

eucharistie  u.  äl}nl.,  ck  —  k.en 
meift  mit  gefcbloffenem  Saut. 

Eudes,  eu  nid)t  fetjr  offen,  nad) 
manchen  gefd)loffen. 

-eue,  lang. 

-euf,  furj. 

Eugene,  Eugenie,  mit  offeneux 
unb  (öfter)  mit  gefd)loffenem 
cn:  Dulgär  tritt  y  ein. 

-eugle,  fur,v 

-euil,  furj. 

■euille,  furä  (.'ilonjunftiüeauägen.). 

-eul,  furj. 

Eulalie,  ^//gefcbloffen,  üulgär  luiej'. 

-eule,  mit  geringen  ?tu§naf)men 
furj. 

-eune,  furj. 

eunuque,  eu  gefdjloffeu. 

Euphrate,  ebenfo. 

-euple,  meift  turj. 

-eur,  f)at  5it)eifell}afte  Quantität, 
el)er  furj  al§  lang. 

-eure,  lang,  tann  aber  üor  einem 
unmittelbar  auf  d)lie^enben2öort 
üerüirjt  merben. 

Europe,  eu  gefd)loffen. 

Eurotas,  ebenfo,  s  laut. 

-eurre,  lang. 

-eurt,  5Weifcl^üfte  Cuantitüt.  %\\^ 
bie  ^inbung  fdjwanft  ätt)ifd)eu 


'  Öbeniü   in  et  tuui  quanti,  jpvic^  £V  littli  kwäti. 

-  2;ro^bcni  fprcd^eu  maud)e  in  eucharistie,  eulogie,  Eumenide  ii.  a.  ein  ca  • 
'.ßlattuev,  ©vamjnallt,  II.  i.  iJ.  6 
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fui-ä. 
lann. 


r  unb  t,   fonni"  ßcim  5>crb  (il 

meurt). 
-eurte   1 
-eurtre  J 
-eus     \ 
-euse   i 
-eusement,  o  lanc]. 
eusse  ujn),  (iTonj.),  lang,   fann 

aber    üor    ^nrtijip     öcrfürst 

ruerben. 
Eustache,  r;/  iioc^  Uleffac^  tute  y 

gcfpvodjcn. 
eut,  ,^wci[eU)nftc  Ciiantität,  e(;er 

lang  n{§  fiiq. 
-eutc,  5tueifelf]afte  Ouantität,  bod} 

el^er  tiir;^  nl§  lang, 
-eutre,  3liieifell;afte  Ouantität,  ef}er 

lang  al§  fnvv 
-euve,  jineifclfjafte  Quantität,  bie 

^ürje  ift  nor^uäie^en. 
-euvent,  long, 
-euvre,    zweifelhafte    Ouantität, 

e!^cr  lang  a('5  \\\x%. 
-eux,  taug, 

evanouir,  ivi  cinfilbig. 
evasion   u.   äfjnl.,    a  lang    unb 

tief  (bei  anbcren  n  mie  evader), 

lDä()rcnb  cvaser  unb  bie  ftnn= 

gcmäf;  jugefjörigcn  3*Jörtcr  [tet§ 

tiefet  a  t)abcn. 
-eve,  jmcifeltjafte  Ouantität,  cfjer 

lang  af§  furj. 
evcche,  t  üon  einäcincu  c  (ftatt 

£)  ge'prod;en. 
-evre,  lang,  bod)  ni^t  o!^ne2."ßiber= 

fprud}. 
ex-  bor  25ofaI  unb  beiben  h  mit 

gz,  Dor  .U'onionont  mit  ks  yw 

fpred)cn  (im  letzteren  ^^^afl  t)nl= 

gär  aud)   mie  s).    %\\  beiben 

(Jällcn   ift  c  offen;   im   crfteu 


5afP  ift  e5  nad)  mandjcn  ge= 

id)lo[feu    unb    in    alter    '^<i\i 

lautete  e§  mic  eu  (26). 
exact,  et  laut  (43). 
examen,  fpr.  egsams,  alt-e«  (12). 
exarchat,  ch  =  >('. 
exaucer,  o  lang, 
exceller  u.  äf)nl.,  mand)e  fpredien 

ba§  mittlere  e  gefdjloffcn. 
exception  (26). 

exclamer,  mau  fpridit  a  unb  n. 
-exe,  furj. 

exeat,  fpricb  cgzcnt  (30). 
execration  u.  äljnl.,  werben  mit 

gz  unb   (bejünber§  im  5Iffc!t) 

mit  ks  gcfprod)en. 
lixelmans,  fprid)  egzelmäs. 
exemple,  fprid}  tguiph. 
exempt,//ftumm,teineS{nb.(-"iO). 
exempter,  /  ftumm  (30). 
exemption,  /  laut  (30). 
exequatur,     fprid^     rq-.zrkiiw'i/yr 

(15). 
exhausser  u.  äf)nl.,  lautet  cgrjose 

genau  wie  exaucer  (28). 
exhiber,  lautet  rgrjibc. 
exhorter  u.  äl)nl.,  lautet  rgr.or/r. 
exhumer,  fprid)  rgrjymc. 
exigu,uc,exiguite,_i' ift  laut (iö). 
cxil,  fpri(b  pgzi/  (18). 
Exilles,  //  nic^t  gefdjliffcn. 
exode,  fpric^  cgzod. 
expcriencc,  id   mcift   ;\Weifilbig. 
expirer  (26). 

expiosion  u.  äfjnl.  mit  geid}Ion.  o. 
exposant  (42). 
express,  fprid)  i-kspres. 
expresse,  -esse  lang, 
expugnable,  g7i  getrennt;  früber 

lautete  g  faft  wie  /'. 
exsudat  (26). 


'   'Vi 


''yifxü)  Malvin-Cazal  in  Itcibcii  ^^öKcii. 
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extasc,  mil:  liefern  a. 

-exte,  fiivj. 

exterieur,  /tt'5iuei[i{6.,aiidj  cinfilL 

extinction  (26). 

extirper  (2G). 

extrait  (42). 

extra  muros,  fpuld)  Ekstrnniyros. 

extraordinaire,  a  Hör  .'  früf)cv 
[tumiii  (8). 

-cxtre,  tiir,v 

extreme,   iiöcr  cxtrcmitc. 

ex  voto,  bcibc  o  -^cfd^fofien. 

ey,  lüie  i:  a(§  (Subung  \\i\i)  cin= 
jcdien  c  ober  fa[t  r. 

-ez  lautet  c  bei  [tiiuniiciii,  .'■  fici 
lautem  .:••  (uic(c()c§  aii  s  flc= 
jprodjcu  lüivbj.     iHuägen.   lez 

,  (aud)  les  gcji^ricdcn)  iinb  le 
Forez;  crj\\i  meift  Iau(\,  in  bcr 
9.^cr6alcnbuugi!idjtof}ncSBibcr= 
iprud).  Ta§  .s  iuirb  gclntnbcn, 
(Qu[;er  ficiÄ'touimanbo^:  portez 
armes,  öfter  portez  harmes 
gcjd^rieBcn). 

-eze,  laug. 

b^zechias,  ch  fran^öfifd). 

h2zechiel,   c&cuio. 

F  biubct  luic  v  tu  neuf  (3'-"'^)^= 
Wort),  imd)  aubcrcn  attgemchi, 
atfo   C[\\6.)  in  vif  argent  nfin. 

fa(93iufituotc),  mit  Innrem  ticfenur. 

Fabius,  s  laut,   brcifil&ic]. 

fable,  mit  Iani]em,  tiefem  <:?.eticnfo 
bie  ^Iblcitunöen  (nufier  fabu- 
leux,   fabuliste). 

fabliau,  brcifilbig. 

Fabvier,  />  ftumm. 

facies,  fpricg  fasks,  brcifilbig. 

fac-similc,  ift  felsige  !Sd)rcibung. 

factotum,  fprid)  ?nn  mic  .'';//. 
actum,  ebenfo. 

Fa;roe,     Fa^roer,    fprid)    fer.H\ 


mit  f)cf(em  a. 


fa-Jer:  aud)  Fcroe  nnb  Fcroii 

gcfd)rieben. 
Fahrenheir,  fpvid)  farvnvt. 
faience,  mit  a. 
faillir        ) 
Failly       J 
faineant,  breifitbig.  und)  stneifilb. 

unb    bcstjafb    öfter    feignant, 

faignant  gcfdiriGben. 
faire,  je  fais  und)  ein,ie(nen  mi 

e  (mie  je  sais);  nous  faisons 

u.  ätjuL  mit  ftiimmem  ?. 
Fairfax,  x  taut. 
faisable,  ai  ■=■  .?. 
faisan  n.  äf)nf.,  «'?/tüic  r.  bod)  uic^t 

%\\  offen,  und)  anbeten  mie^ (42). 
faiseur,  ai~  j.  bod)  r  in  böfjcrcm 

etil, 
fait,  11  fait  nad)  eiu^ctncn  mit    e 

fait('Subft.)mcift  /  f/gefprDd)en 

Sm  ^^hiral  ift  /  ftumm  (:50). 
tout  a  fait,  ba-r^  /  Oou   fait  mirb 

gcbnnben. 
faite,  nid)t  ^u  befjuen. 
faites,    in  vous    faites  ift    nad) 

einselncn  s  (iingcr  a(§  im  ^^nr= 

tijip  faites. 
faix,  mit  langem  r. 
fallacieux  u.  ä^nl.,  beibc  /  (aut. 
tamiliariser.  Ja  einfilbig. 
familiaritc,   ebenfo. 
faon  n.  iil)n(.,  o  ftumm  (8). 
faonner,  fprid)  /a?ze. 
farniente,    fprid)  farnßte,   aud^ 

iä  ^meififbig ;  cinjclnc  fprcd^en 

uid)t  ba§  (Sd)(uB^r. 
fascicule,   nad)  einzelnen  sc  mie 

%\m\  s. 
fashion,    meift    fafj.vi.   faj'irn, 

fazjö:  and)  /f-. 
fashionable,  fprid)  fafjrimbl.  fa- 
fa-nabL  farjjjnabl. 
■     6* 
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fat,^Iaitt,  [tet§  im  <5u6j't.,bod)  mä) 

cinjelnen  nidit  im  ^urol  (30). 
fatras,  jmciteS  a  tief. 
Faublas,  s  laut, 
faubourg,   m6)t  geöunben,  luid) 

anbeten  ^  mie  ^  gebunben. 
faucher  u.  ä^nl.  o  lang, 
faune,  o  lang. 

fausse  n.  ä^nl.,  o  lang  (19). 
Faust,     fprirf)   /<^-t/    mit    ijalb- 

Dffenem  o. 
faut,  il  faut,  /  gebunben. 
faux-fu)-ant,  fpricl)  fofyjä. 
La  Faye,  ay  =  aj. 
Faye,  ebenfo. 
Fayel,  ebenfo. 
La  Fayctte,  ebenfo. 
iecond,  33inbung  nur  bor  <Snb-- 

ftantiü. 
feerie,    ^^l    jmeite    e   burd^an^ 

ftumm,  ebenfo  feerique. 
feldspath,  fprid)  fcldspat,  ba§  d 

oerftummt    ober    mirb    foum 

gel^ört. 
Felix,  x\<x\\i  —  ks:  \i^\\\.Qfix felisk : 

familiär  au(^  feli. 
fellah,  beibc  /  laut, 
femelle,  erfte§  e  (j)  beutlid)  \)QX- 

bar;  früfjer  anc!^  femelle  unb 

fogar  fumelle  gefc^rieben. 
femme,  fprici^  fam,  a  furj  (9), 

önlgiir  langes  ir. 
fenil,  mit  gcfdbfiffencm,    oft  mit 

ftnmmem  /. 
fer  (30). 

fer-blanc,  oI)ne  iMnbnng. 
fermete  (40). 
F^erney,  ey  =  £. 
ferrailles,   ferrer  u.  öf)nl.,  f  lang. 
Fescamp,    je|t  Fecamp    gcfd)r. 
Fesch,  f|iridb  fcf- 
festoyer  u.  meniger  üblii^fetoyer 

(32),  bgL  admonester. 


feudataire  u,  i\i)ni.,  eu  gef(^Ioffen. 
feurre,  lig(.  foerre,  foarre. 
feutre,   cu  fang  nnb  gefcbloffen. 
feutrer.  ebenfo. 
fcverole,  fpric^  f^vrol. 
fevrier,  breifilbig. 
Fez,  fpric^/e5-;  fez  (=  bonnet), 
mirb  fes  unb  fez  gefprod^en. 
fiacre,  ja  einfilbig. 
fiancee  u.  ö^nl.,  id  meift  smeififb. 
fiasco,  ja  meift  einfilbig. 
fiat,  /  laut,  jmeifilbig. 
fibrille,  nid)t  gefcbtiffcne§  /. 
fief,  einfilbig. 
fiel,  einfilbig. 
fiente,  ja.  einfilbig. 
fier  (?(bi.),  fprid)  fjer,  einfitb.  (30). 
fier   ('4>erb),  ämei=  unb  einfilbig. 
I'^ieschi,  fprid)  fjeski  (24). 
ficvre  u.  äf)nl.,  je  einfilbig. 
Mgaro,  mit  a  unb  ;/. 

fil  (18), 

filial,  meift  breifilbig. 

lils,  /  ftumm,  j  laut;   bie  %\\^- 

f|)rad)e  fi  finbet  \\6^  nur  nod) 

in  mon  fils  (büurifd)),  aber  aud) 

nod)  in  bcr  5Btbelfprac^e  (29, 

31). 
fin  (?lbj.)  binbet,  fin  (©ubft.)  otjuc 

33inbung. 
Finistere  (41). 
Finnois,  beibe  ;/  laut, 
ilole,  jj  meift  einfilbig. 
fisc,  .v^:  laut. 

fiss-  {%.  S3.  fissure),  beibe  s  laut. 
Fitz  (in  englifdbfn  ?Jtamen),  lüic 

fidz  gefprod)en. 
fixe  (43). 

liageller  u.  äf)nl„  'beibe  /  laut, 
flamme,  a  lang  unb  tief, 
flammeche    u.   a.,    furjeö    unb 

I)elle§  .'/. 
flanc,  ftumm  unb  o()nc  Sinbung. 
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fleche,  f  tuij. 

tleur  de  lis,  .v  ftiuiim  (;U). 

Fleurus,  s  laut. 

Flexelles,  .r  =  s. 

flint-glass,  jpvid)  flintglns. 

flirt,  flirter  mit  /,  oder  aud)  mit 

a'  (3ciprod)cu. 
flores,  ^-  laut  (31). 
Florian,  breifilbig. 
Mourens,   ipric^  flurCis. 
fluide,  /•/:■  etnfilbiij,  fvül)er  jmei^ 

lilbig. 
flute,  mci[t  tuv5eö  y,  bcr  oii1iim= 

f(er  i[t  unbcred)ti(it. 
flux,  .r  ftumm,  friiijer  =  :»■. 
ibarre,  fprid)  .Ä>:v;;-,  aud)  foerre, 

Iprid)  /ct'tv,  üenjt.  feurre. 
toc,  c  laut. 
l'(jetus,  jprici^  yi?Ao-. 
foi,    foie,    iprid)  fwa,  \     \ 

jwa. 
foin,  ipi'id)  /^i^e, ;   aud)  fzc'a. 
Ibis,  jprid)  /«'a. 
Foix,  X  flumm. 
in-tblio,  i>i  nafal. 
foliicule   u.  äljnl.,  Ocibc   /  laut, 
fonctionnaire  (41j. 
fond,    o^ne   iöinbuug    auiicr    in 

de  fond  en  comble. 
fondement  (40). 
l^'orbach,  )prid)  foibak. 
forceps,  ps  taut. 
Forez,  aui  beften /.?;;<•,  bod)  aud) 

fore  ober  foi£z  gefproi^eu  (©. 

21,  9?.  1). 
fors,  .>•  [tumm. 
ibrt,   binbct  mit  /-:  bod)  rairb  / 

gebunbcn  im  jubfiautiü.  Vtbj., 

im  %^\.  üor  jeinem  @ub[t.  unb 

in  bcm  5(bberb.  Fort  et  ferme 

iöivb  gtei^faüä  mit  t  gebunbcn 

(6.  29,  Üi.   1). 
forte  CDiUl'if),  fprid)  forte. 


fosse  u.  alle  ä()nl,,  o  lang  unb 

geji^Ioffen  (19),  nur 
ibssette  f)at  neben  o  auc^  turjca 

offenem  o. 
fossile,  fnr.^e«  offenem  ;'. 
fossoyeur  u.  üIjnL,  o  (ang  unb 

gefd;Io|fcn  (19),  anbeve  fpr.  j. 
fouailler,  na  einjilbig  unb  lang, 
foudroyer,  fpi'id)  fudnvajc. 
fouet,  mei [tyk'a  gefpv,,  cinfitbig. 
fouetter,  mctft  fxvnte  ge|*pvod)cn. 
fouine,  ivi  cinfilbig. 
fouir,  cinfilbig. 
Fould,  Id  taut  (29). 
foule  (>Sub[t.)  unb  il  tbule,  nad) 

üielen  lang. 
Foulques,  /  laut, 
fournil,  /  ftumm  i29). 
fourrage  u.ül)nl.,mit  taug,  ii  (41). 
fourreau,  Iburrer  u.  a[)n(.  ebcnfo. 
fourrier  (41). 
fracas,    tetjteS   a  tief,    aber   nur 

tjalblang. 
frai,  ai  =  n. 
fraisil,  /  [tumm  (29). 
franc  a(ä  <8ub[t.  läßt  feine  ^in= 

bung  äu,  al§  5(b|.  nur  in  tjäujigeu 

iserbinbungen. 
iVanctbrt,  c  laut,  t  [tunim, 
Francis,  fprid)  /räs'<:. 
franc-magon,   jpridj  J/a   niasö, 

nad)   anberen  mit  n. 
frater,  fprii^  fratw  (30),  anberc 

)pred)cn  </. 
fregate  (41). 
Frejus,  ^-  laut  (31). 
Fresnoy  u.  ö^nl.,  s  [tunnn. 
fret,  t  meift  laut, 
friable,  la  jweifilbig. 
friand,   lä  jioeifilbig,   d  (raie  /) 

mitfoIgenbem'ÄUbjt.  gebunben. 
frimas,  mit  tiefem  a. 
Frioul,  iu  ätoeiftlbig. 
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frissoter  (41). 

froc,  c  laut. 

Frceschweiler,    fprid)   /itsz'iIei: 

froid,  [pvicl)  frcva:  d  binbet  (raic 
/)  uicift  in  bem  ©iibCt.  üor 
einem  ^H'bj.  iinb  ftct§  in  bcm 
5(bi.  üor  eineni  ©iilMt. 

froisser,  fprtc^  frzvnse. 

fruit  u.  äf)u(.,/v  eiu[tltii(3,  olniuiljl 
/r  luivaii§i]clit. 

Fualdes,  j-  laut. 

fuchsia,  \\>x.fyksju  \\m\\  jiucifilb. 

fuir,  feit  alter  3stt  cin=  inib  äUiei= 
[iltiiö,  evftcic>:^  Ijaufigcr. 

Funchal,  jpiid}  fönfnl. 

iunerailles,  mit  tiefem  a. 

fusil,  /[tiimm,oI}ne!iMubuiic]  (29). 

g   tniibct    uiie  /'."  bücf)    lüdjt  511 

übertreiCicii.     Sn  ö'i(]C!iuameu 

feine  ^IMnbnmj. 
g,  nm  Sorteube  laut  ftiuöt  mie 

X',    3.    33.    Dantzig,    Leipzig, 

Bourg-en-Bresse.  ^n  bcutjdjeu 

5camcu    fjabcu  -bourg,    -berg 

[tctö  ftummcx-  i^. 
gg  Ijat  nur  imr^  boppclteu  Saut: 

Suggestion, 
gabion,  a)  äiücifilbig. 
Gabriel,  Gabrielle,  /V  jineifilbitv 
gageure,    e   nad)   g  ijt    [lumm 

(8.  5  5{.  :'.). 
gagner  unb  alle  äf)ntid)eu,  taugcv 

tiefe-;-  a,  nad)  aubeieu  IjelleS  .7. 
gai,  fpiid;  gc:  ebenfo  gaie,  gaie- 

nient,  gaicte. 
gaine  unb  5lbleitunt]cu  uidjt  mefjr 

mit  /. 
gala,  betbe  11  l;e(t,  einzelne  jpiec^eii 

ba§  crftc  als  tiefet  a. 
Galaad,  alle  h  unb  d  laut. 
Galatie,  /  ^=^  s. 
galerie  (41). 


galetas,  le^eS  a  tief. 
Galicn,  /t  ^meifilbic^. 
galimatias,  fprid)  ^'■<'.'///'//.7//^?.let;tei: 

^?  tief  unb  I}aI6Iaug,uad}  anbereu 

I}en ;  ein5elne  fprcdien  ja  bipT)= 

tf)an(]iid}. 
gallican  \\\\^  alle  äljulidjen,  bcibe 

/  laut. 
Gallicie,  beibe  /  laut, 
galop,  fpric^  giüo,  feine  iMubung ; 

fvüljcr  mar  p  laut, 
galoj^er  (41). 
Gambetta,    wo.i)    mnndien   beibe 

t  laut, 
gamina,  beibe  ;//  laut. 
gangrene,  friüier  <x\\^:)  cangrene 

i]e!prüd)cu  unb  i]cjdjiieben(2Tj. 
gangrener,  ebeujo  gangreneux, 

imr  1878  gangreneux  ('^(fab.). 
gant,  mirb  uid)t  gebunben. 
Gap,  /  laut  (-'>0). 
gardien,  5ii)ei=  unb  fcltcnev  brci= 

filbii]  gefpriidjcu. 
gare,  garer   mit  tiefem  a:   nad) 

aubercn  u. 
Garnier-Pages,  s  laut, 
garrot,  garrotter  (41),  mit  tiefem 

a,  aubere  fpred)cn  .7. 
gars,   tiefc§  a.   rs  ftumm,    <x\\^) 

gar  (icfprod)eu. 
garus,  ,v  laut. 
Gassendi,  01  Uiie  .'•   (12). 
gäteau,  a  nur  mitlellan(j. 
gauche  unb  '.Mblcituntjen,  o  lautj. 
.Saint-Gaudcns,    ms   une  i-  mit 

ftummem  s. 
Gaultier,  Gaulthier,  /fiumm(29). 
gaz,  <?tief,  ciujcinefprari.ien  frü()er 

.0  mie  s  (:30,  42). 
gazette,  gazon,  gazouiller   unb 

5{bleitungen  frübcr  Hon  einjch 

neu  mit  tiefeuwrßeiprcdjeu;  in 

gazon   oft  uod)   icUt. 
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<^eai,  ai  =^  e. 

gtiant,  /  mir  Oüi  5it)j,.  cicbuubcu. 

gecko,  faun  mit  boppeltcm  k  (^e= 
[prüd)cu  lücrbcn, 

gelcr,   afcci"  gelif,  gelivure. 

gemeaii,  fvüfjcr  aiid)  geaieau. 

gemmation  u.  üljul.,  t)cibo ;//  (aui. 

gendarme  (39). 

gcncralissime,  cinjcluc  jpvcrfjcu 
bcibc  -s". 

Genes  (19). 

Genesareth,  Genezareih,  /  laut. 

Saint-Genest,  st  ftumili  (;;2), 

Genevievo,  /t  eiiifilbii";. 

genevois,  fcltcner  genevois,  gene- 
vois, fprid)  ~^J)ivii<a,  yurviva 
(e.  8i,  5i\  "l). 

Gengis-khan,  ipiid)  j.^Uj/s/cä, 
and)  jilji.zku,  fcltcu  lautet  baS 
5iücitc  ^'-  fjnrt  (12). 

(Jenlis,  s  laut  (31). 

Genois  (19). 

gens,  bic  'Ohb^ÜU'adK  bc>3  .y  \\i  nev- 
altct  unb  tüivb  uur  uod)  in 
ivüui)d)cm  '3iuuc  nucjcuuiubt; 
aud)  in  droit  des  gens  taiin 
baö  ^-  ocrpummcn  (31).  Sa§ 
tat.  gens  lüivb  ji:S  ge)pVDd)cn. 

Genseric,   en  wie  t  (12). 

gent,  D^nc  iBiubuug;  iu  beut  '^[X>]. 
gent  fpvcdjcu   ciiijCluc  ba§  /. 

gentil,  /  [tumm,  abcf  mit  bcm 
(■lcid)ti[[cucu'L'aut(^cbitubcu;bai: 
Subft.  genlil  (=  i)aien)  tjat 
i^lcid}faU§  [lummca  /,  biubct 
ahtx  ntd)t.  Viubcrc  (^.  iö.  Lan- 
glois-Fre\'ille)  jpucdjeu  aud)  baö 
3ub[t.  mit  öefd)ti|rcueui  /  (29). 

geatilhomme,  ©iiiij.  ßeji^lificncö 
/,  ^(iiu.  [tummcS  /  mit  iiiubuiu] 
bea  j-;  anbcrc  fpi-cdjcn  bcu 
H^luv.  mie  bcii  Sing. 

gentleman,  fpiid)5t//.7AVt?;  gcnt- 


lemen,  fplidj  jlthmui:  bod) 
bcibe  aud)  mit  engl.  ?hiöjprad)e. 
Al^icle  jprcdjen  baö  äi)üvt  mic 
gentiliiomme,  j.S.gentlemen- 
riders  =  -/Vi.zoi/i-nde. 

geognosie  u.  üljul.,  i^n  gctiennt 
(18). 

geole,  a  \x\\\)ti  (mandjnuil  nod)) 
fur^. 

geolier  u.  äf)nt.  c  Dor  o  ift  [tumm; 
bic  5(u3]'prad}c  bcäfcl&en  olö 
gefdjloffencS  e  ift  mißbräud^lid) 
(aber  feit  alter  3cit  üorI)anbcn). 

George  (43),  Georges  (42). 

geranium,  7/in  xo'it  om. 

Gcrardmer,  mcift  mit  [tummem 
©c^hife^A  (29). 

Saint-  Germain- l'Auxerrois,  x 
mie  ks  (26). 

Saint- Germain -en-La\e,  Laye 
mic  Iv. 

gerome,  ge[d)Iof[euci:  o. 

Gers,  s  fiumm  (30). 

Geruzez,  fprid)  jcry.zf. 

gcsir,  iu  bcu  ?vürmcn  mit  is  miib 
.s-  woä)  tuiu  incleu  jdiarf  gc= 
fpvodjcn,  \\}(\i)  früher  bic  9leget 
mar  (25).     ä.kn'g{.  gisant. 

Ges(s)lcr,  Ges(s)ner,  q'  t)art,  er 
toie  vr  (24). 

Gex,  ,riuie  ks,  frütjcr  mie  .$-(26). 

geyser,  jpric^  gv;:n;  gij.'::i:r{24,). 

gh  für  gi{  iu  ^-vcmbmörteru: 
ghetto,  ghilde  (neben  guilde), 
ie  Righi  (24). 

ghetto,  fpridj  gii(o. 

gibbeux  u.  üljut.,  bcibe  l>  laut. 

Gibbon,  ü]i  mit  g  (ftatt  .7)  unb 
beibeu  l>  gc]prod)en. 

gibus,  j-  laut  (31). 

Gien,  fpfict)  j/t,  smcifilbig,  auberc 
einfilbig  (12). 

Gier,   fprid)  ,7yV,  j_/>;r,   einfilbig. 
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Gil  Blas,  .V  laut. 
Gille,  /  nidjt  (]C]c[)Iiffcu  (18). 
Saint  Gilles,  ebenfo  (18,  43). 
ginseng,  fprid^  j^sag,  anbete  5t- 

Giotto,  jo  cinfilbig,  mand}C  jpre= 

(^en  ^  mie  ^j. 
girafe,  nirfit  ff  (41). 
girasol,  j-  [limmIo§. 
Girault,  //  ftiimm. 
girouette,  ?/£  cin=  iinb  sloeifKbig 

öe]prod)en. 
gisant,  iprid)  jhci,  uernltet  jisd. 

Gbcnfo     gisement,     üeraÜete 

5d)reibung  gissement. 
git,  öon  gesir,  oft  t  geiprod)en. 
gite,  in  ber  ltmgang§f|ivac^c  mit 

fiirjcm  /  (47). 
glabre,  mit  tiefem  a. 
glaner,  mit  n  iinb  <'/  gefprodieit. 
Glan's,  s  laut. 

glas,  mit  tiefem  o;  s  ftiimm. 
Glasgow,   bielfad)  Glascow   gc; 

jc^rieben  unb  gefproc^en  fq/ns- 

ko;  27). 
globe,  mit  offenem  o:  früljcv  mit 

langem  ge]d)Ioffencm  o. 
glose,  aber  glossaire  u.  a.    ^n 

allen  biefen  Sl^örtern  fprad)  man 

fnitjer  gefd)lo)fcne§  o,  jeUt  ftel}t 

üor  i-^  ein  offenes  o  (41). 
Gluck,  ?/  (antet  mie  n  (nid)tr). 
gluten,  fprid^  glytüu  (12). 
gn  im  5ln(ant  nie  mie ,;/,  aiifjer 

ingnaf,  gnognotte  nnb  einigen 

anbeten    familiären    Sßöttetn 

(18,  48). 
Gnide,  f|iridö  g^^^^^j  früfjct  and^ 

kind. 
gnome,  langet  gefd)I.  0  (18,  43), 

nac^  anbeten  offene»  o. 
Godefroi,    jprid^  godfriva   obct 

gotftis<a. 


Goeben,  fpric^  geban. 
goeland,  d  ftnmm;  oc  bilbct  eine 

©Übe  =  ive,  WC  ober  zi'n. 
goelette,  einjelne  fpv.  oe  toie  «'a.. 
goemon,  na^  cinjelnen  b'^bipl}» 

t^ongifd^. 
Goethe,  Goethe,    Grethe,    balb 

goct,  balb  goct  gefptod^en. 
Goettingue,  balb  got^g,  balb  ge- 

iig  gefptodjen. 
gogo,   beibc  o  gefd)Ioffen;   oCrr 

erfte5  offen, 
goitre,  (nii^t  i)  fprid^  givafr. 
Goldsmith,  balb  goldzmit,  gyld- 

smit,  balb  i^j/dfnnt  gefptod)en^ 
golfe  (43). 
Goliath,    5iücifilbig,   feiten   ^rei^ 

fifbig,  /  laut, 
gond,  ofjnc  Sinbung. 
gondole  (40). 
Gorcum,  7<m  =  :?;;/. 
Goritz,  /rj  =  /.?. 
gosier,  o gef(!^loffen,  nacft  einzelnen 

offen. 
Goth,fptid)^(?,or)nc23inbung(29). 
Gothic,  mit  offenem  :?. 
gouache,  o?/a  bip^tljongifc^  (2i>n).. 
gou  iller,    (?n(r?V/    bipl)t()ongifd> 

goulüment,  Ijat  ben  3ii^^"H'ffei-.- 
goum,  fptid)  guw. 
Gounod,  d  ftnmm. 
goupil,  /  ftnmm. 
goüt,  bic  53inbung  nntetbleibt  oft. 
goüter,  ?(  nic^t  ^u  be^nen. 
gouvernail,  mit  bellcm  n. 
Saint  Graal,  beibe  n  jn  fpred)fn.. 
grabat,  jmeitey  a  mcift  tief. 
grace,  mit  tiefem  n.  tueldjCa  aber 

in  ben  9lbleitungen  5n  liellem. 

Saut  übetgef}t. 
Gracchus,  fpric^  grnkys. 
grade,  mit  Ijeflem  n. 
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graillon,  mit  tiefem  a. 
gramen,  fprid^  gmnim  (12). 
gramma  unb  ^tbleitungen,  betbc 

;/-;   äu  fpvedjen,    bod^  i[t  bie» 

in   grammaire,   grammairien 

tQum  mefir  üblid). 
Grammont,  beibe  /;/  laut, 
grand,  d  biiibet  al§  t. 
grandissime,  beibe  s  fönneu  Um- 

ten. 
granit  (aurf)   granite),   iaute§  /, 

menigc  Inffen  e§   nerflummcn 

(30). 
gras,  mit  tiefem  a. 
grasse,  mit  tiefem,  langem  a. 
Gratien,  gratiole,  t=^s. 
gratis,    s   laut;    narf)    cinjelneu 

mit  tiefem  a  (ol),  [laut, 
gratuit,  äioeifilb.,  'Sif)(u}5=/  meift 
gravats,   ber  äiueite  3>ofa(  mivb 

a  unb  a  gefpvod)en. 
grave,  mit  tiefem  a,  anbete  fprc= 

c^eu  I^eüe»  h. 
gravois,  fprid)  gravzva. 
grec,  grecque,  e  im  fem.  mittel 

lang. 
Greenwich,  fpric^  ginviviif. 
greffe  (Subfl.  u.  -öerb),  c  (ang\ 
grenade  (42). 
grcsil,  gefd)Iiffeneu  (anbete  ftum= 

me§)  /.     ytüf^et  gresil. 
greve,  (©ubft.  unb  3>et6)  f  fjalb^ 

lang, 
grief,  ^tüeifilbig,  /  laut, 
gril,  /ftüi)er  gefd)(iffen,  je^t  meift 

ftumm;  tüitb  mit  bem  ge]d)lif= 

fenen  Saut  gebunben,  nad)  q.\\- 

beten  feine  33inbung  (29). 
(jdseüdis  ift  bie  fvansöf.  ??amen§= 

form. 


Groenland,  iptid)  gnizläd:  bie 
beffetc  @d)reibung  Grönland 
ift  nod)  feiten.  (Sinscine  fpte(i^en 
oön  mie  OEH,  anbete  laffen  d 
tietftummen  (12,  30,  43). 

grog,  ©(!^IuB=^'-  laut. 

groin,  jmeifilbig  (gruh).  ftüf)er 
unb  manchmal  nod)  bip^tfion= 
gif^  (gnvt). 

groom,  fpticb  gniui. 

gros  foiuie  feine  5(bleitungen  f)at 
gefd)Ioffene3  (nac^  anbeten  of= 
fene§)  lange»  o:  fo  grosse, 
grossesse,  grosseur  :c. 

grosse  (41). 

Grotius,  fptid^  gnsiys,  bteifitbig. 

groupe  (41). 

gua-,  früfjer  mit  tiefem  a. 

Guadalquivir,  fpri(^^r£'afl'a//&zz//> 

Guadalaviar,fprici^^JC'a</a/cTryt7r. 
Guadalete,  fptid)  gzvndalct. 
Guadarrama,  fptid)  givadarra- 

ma  (beibe  r  laut). 
Guadeloupe,  fpr.  gwad'hip  (15). 
(iuadiana,  fptid)  givadjayia  (15). 
Guanahani,  fptid)  givaiia-ani, 
guano,  fpr.  gwano,  anbete  ^/'a;/ö 

(15). 
Guardafui,  fpti(^  givardafi'i. 
Guarini,  fptic^  gwarini  (15). 
Guastalla,  \\)X\^gzvastal(a  (beibe 

/  f)ötbat). 
(luatemala,    Gaatimala,     fptid> 

beibe  giia. 
Guayaquil,  fptid)  gttajakil. 
guelfe,  einzelne fpted)en  \i^K,  u  ([-j. 
guerilla,  fpr.  gcrija,  anbete  fpre= 

i)i\\  beibe  /  au§. 
Guernesey,  fptic^  genuse. 


'■  3n  biefeu  Söövtcrii  tnirb   £  Don  tcnfctbfu  gcjprcc^cn,  lüclc^e  eff-   im 
2lnlaitt  gcid^Ioffcu  fprci^cn. 
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guerre,  mit  langem  r,  lüeId)C'i  in 

guerrier,  guerroyer  Ijalblaiuj 

wirb,    ^n  guerroyer  fprcd}cn 

maiidic  bcibc  r. 
Du  Guesclin,  fprid)  dygeklh. 
guet-apens,  ciiigigc  23cvbiiibiuu3, 

in    iüeld)tr   ^ixi:   t  Don    guet 

binbet  (aud)  im  '4^{uval). 
gueule,  en  otfen  unb  geid} (offen 

gcfprodjcn. 
gui,  jprid)  gl  (15). 
Gui,  Saint  Gui,  fprid)  gi. 
Guiane,  fpr.  gum:  cinj;elne  ipvc= 

djen/'/bip^t^ongifd)  unb  fdjrci= 

bcn  Guyane  (L5). 
Guichardin,    fpr.    gifardl,   cin- 

jelnc  grh  (öipfjtljonöifd)). 
le  Guide,  /v  bilifjt^ontjifc^  (15j. 
Guido,    mirb   gi'ido   nnb  gido 

Qefpvod}cn. 
Gaienne,  ]\n.gicn,  5lücifilb.  (15). 
Guince,  iPivb  gine  u.  gfine  Qcfpr. 
Guiot,  jprid)  gio  (jmeifilbig). 
Guipuzcoa,  fpr.  gi'ipyrjkoa  (15). 
Guise,  /7  bipljtOongijd)  (15,  46). 
guitare  (41). 
(^uizot,  riditiij  ift  bie  5{it§fpifid): 

mit  bipljtljonßifdjciu  /v  (15). 
Gulliver,  fpr.,^';!'//.^r'f7',  beibc  /laut, 
gutta-percha,    ch  =  /',    bcibc  / 

laut. 
Guttemberg,  Guttenberg,  fplid) 

gytaöcr:  cingelne  fpfed)cn  bcibc 

t  cjcfonbcft. 
guttiicre,  guttural  ii.  iif)nL  Ijaben 

uod)  cin?;elncn  beibc  /  lout. 
Guy,  fplid;  k''>  ncidj  aubcrcn  vy^ 

(15). 
Guyon,  tuiib  ga)  uiib  gf/ö  i]c= 

fprodjcn  (15). 


Gu}-ot,  iüivD  ^i;/jo  unb  gi'ijo  ge^ 

fprüd)cn  (15). 
gymnase  unb  ^^(blcitungen,    mit 

tiefem  a. 

h  (inidjflQbcuname)  ift  nfpiricit, 

büd)  nid)t  nad)  bei  alten  ii.k= 

5cid)nuncj  (achej. 
ha,  /<!  as}).,  <?  tief  unb  lauij;  an= 

bcre  fpi-ed)cn  u. 
Habacuch,  ch  =  k. 
Habeas-Corpus,  beibc  Sdjlnfj-^ 

laut;  h  muette. 
habiletc,  f  rüber  aud)  habilite  (40). 
habler  u.  üljul.  *  mit  h  asp. 
Habsbourg,  fpriü)  nbsbiir,  in  bcr 

yjegel  mit  Ji  asp. 
hache,  Ji  asp. 
hachis,   mandjuuü   fälfd)lidj   mit 

h  muette. 
hacienda,  li  muette. 
Hrendel,    fpvid)    IduL     nuift    li 

muette. 
hagard,  //  asp. 
Haguenau,  //  asp. 
Hahnemann,  Ji  muette, 
HaVdcs,öfter  für  Hades, //muette. 
haie,  //  asp. 
haiUon,  mit  lanacm  tiefem  a,  // 

asp. 
Hainaut,  !i  as]).,  ai  =  v  ober  c. 
haine,  mit  langem  ÜHifnl,  ebenfo 

haineux;  //  asp.  (2S). 
hair,  //  as[).    'inihjär  //  muette. 
haire,  //  as]). 

Haiti,  mcift  mit  It  muette. 
haitien,  ebenfo;  /  nad)  einjclncn 

=  s. 
halage,  Jt  asp.,  erftcS  a  mit  tiefem 

l^nt. 


'  3.^ci    tUd'u    fol^eiibeii   ätiiirteru    l)al)c:i  bie   2U)lcitu;ii]c;i   bao  g(cid)e   //, 
lüie  öa§  Stammioüit,  uiiBcr  tuo  cö  iitiber§  aiiijcaitnii  ift. 
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Halberstaclt,  incift  li  asp. 

halbran,  h  asp. 

hale,  //  asp. 

haieine,  f  I)aI()Iaun,  fa[t  üiiä. 

halener,    Würbe,  oblüo^l  gtcicftcii 

©tmumcyiuic  haieine,  üor  1878 

Uüii  bei-  5lfabcinie  mit  //  asp. 

tjcijeben. 
haleter,   üerbo^jpeft  iiirfjt  baS  i: 

h  asp. 
Halevy,  //  muette. 
Halifax,  //  muette. 
hall,  //  asp. 
Hall,  Halle,  //  asp. 
hallali,  h  muette,  tiacij  aubcrcn 

h  asp. 
halle,  h  asp. 
Halle  (6tabt),  //  asp. 
hallebardc,  h  as[). 
hallebreda,  h  ast). 
Haller,  h  asp. 
hallier,  h  asp. 
hallucination    lt.    [\i)\\{.,    dcibc  / 

merbeu  gefprüdjeii. 
Hallue,  //  muette. 
halo-,  bic  bamit  sujammeiuieic^teit 

2.'öi)rtcr    (5.    iö.    halotechnie) 

IjaOcn  h  asp.,  obtüofjl  [tc  grie= 

ci)iid)eu  llripviino§  finb. 
halo,  h  asp. 

halte,  frii()er  üft  mit  //  muette. 
haltere,  h  muette. 
Harn,  //  asp.,  uid)t  iiafciL 
hamac,  c  laut,  //  asp. 
hameau,  h  asp. 
Hambourg,    mci[t   //  asp.,   am 

hl  älterer  S^it  uidjt  iiajcil. 
hambour^eois,  cbenf 0 ;  lUld)  Mal- 


vin-Cazal   IjOt   bic[e§  SÖort  h 

muette. 
hamegon,  h  muette,    in  illterct 

3eit  mit  h  asp. 
Hameln,  //  asp.,  fpiid)  nnivl. 
Hamilton,  mei[t  //•  muette. 
Hamlet,  mei[t  h  muette. 
Hampden,  //  asp, 
hampe,  //  asp. 

Hampshire,  //  asp.,  fpiid)  apßr. 
hamster,    //   asp.,   fpr.   amster, 

üf}nc  -Jcafal. 
hanap,  //  asp.,  p  laut,  riüfjcr  OUC^ 

[tiimm,   b£!Dubei>->   int  ^iiral 


Hanau,  h  asp. 
hauche,  //  asp. 
handicap,  /i  asp.,  /  laut. 
hangar,  //  asp.,  früljcr  awi)  ml 

h  muette  (tä()d)lid)  öfter  nod) 

fo  gcbraud)t). 
hanneton    Ji   asp.,    luilfi'tümlidj 

^\\^  Ji  nniette. 
Ilanotaux,  //  muette. 
Hanovre,   //  asp.  ^  (41);    o  ü^t- 

fd)lo|[en. 
hanovrien,  eOciijo;  nad)  einzelnen 

I)at  biejeS   älUnl   /'   muette''', 
Hans,  Ji  asp.,  jpric^  üs. 
hanscrit.  //  asp. 
hanse,  Ji  muette. 
hanscatc,  hanscatique, h  muette, 

bcibc  mcrbiu  audj  üfier  oI)nc  h 

öcic^riebeu;  //  asp.  briiujt  ein. 
hanter,  Jt  asp. 
Saint-Haon,  fprid)  sltä. 
hapi)er,  Ji  asp. 
Hapsbourg,  h  asp. 


^  Öfter  h  muette,  ftctö  in  le  pavilioa  dHanovre. 
2  3.  S.  nad}  Mah-in-Cazal,  bcr  bei  Hamboui-,  Hanovre  bas/r  afptviert, 
4ici  hambourgeois,  hanovrien  boijegen  ili{f)t. 
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haquenee,  h  asp. 
harangue,  h  asp. 
haras,   //    asp.,   s    ftumm;   baä 

äloeite  a  mit  tiefem  ?aut'. 
harasser,  //  asp. 
Harbourg,  h  muette. 
harceler,  h  asp.,  Derboppelt  nirijt 

bog  /. 
Harcourt,  //.  muette. 
harde,  Ji  asp. 
hardes,  cbenjo. 

hardi,  //asp.,ln!(i].  aiid)  //  muette. 
hardiesse,  //  asp.,  jv  und)   cin= 

äelneii  äiüeifilbiij. 
Hardouin,  Ji  asp. 
Hardy,  ]l  asp. 
harem,  //  asp.,  Ipiid)  nisiii. 
hareng,   fälfi^Iidb  maud)mat  mit 

//  muette;  g  [tiimm  inib  nid)t 

ju  binben. 
Harfleur,// muette,  früher  (mand)= 

mal  noc^)  awS)  h  asp. 
hargneux,  h  asp. 
haricot,  üDlf§tümIic§  mit // muette. 
haridelle,  Ji  asp. 
Harla}',  li  asp. 

Harlem,  h  asp., fpvii^  urli-m (12). 
harnacher,  h  asp. 
harnais,  Ji  asp. 
harnois  (^tebeniorm  be»  Dorigen), 

//  asp.    -Die  9luaiprad)e  nnic 

\\i  ücrattet,  finbet  fic^  <x\izt  nrd) 

lieben  armva. 
haro^  //  asp.,  tiefe»  a. 
Harold,  meifl  Ii  muette,  c^'ift  (aiit. 
Haroun-al- Raschid,     fprid) 

iiru7ial-raj'id,  mei[t  //  muette. 
Harpagon,  //  muette,  nad)  ein^ 

jcincn  //  asp. 


harpe,  //  asp.  (42j. 

harpie  ^at  k  asp.,  obroo^I  giied)^ 

llrfprung». 
harpon,  1l  asp. 
Harry,  /2  muette. 
hart,  h  asp. 
Harwich,  //  asp. 
Harz  ober  Hartz,  //  asp.,  [piid; 

arts  (;27). 
hasard,  t)oIf3tiim(id}  mit  //  muette. 
hase,  Ji  asp. 
Hase  (SdlB),  Ji  muette. 
Hasli,  //  muette. 
hast,  //  muette,  st  laut. 
Hasteilbeck,  lueift  //  muette. 
Hasting,     Hastings,     mei[t     Jn 

muette,  ]pric(>  asif-g. 
hate,  Ji  asp. 
Hatto,  Ji  asp. 
Hatzfeld,  //  muette. 
liauban,  Ji  asp. 
hauber t,  Ji  asp. 
Haugwitz,  //  muette. 
Hauranne,  //  asp. 
hausse,  //  asp.  (ober  exhausser 

mit  fiummem  //. 
Haussmann,  Ji  muette. 
haut,  nt§  ©itbft.  uub  im  nböcr- 

bialen  ©ebraiic^  uii^täu  biubeii. 

%\\  3uiammcnicl3inu3en  ((äigcn= 

namen)   öfter  mit    Ji   muette 

[o  bei  Haute(s)rive(s),  Haute- 

fort,  Hautvilliers  unb  [tet§  bei 

Hautpoul. 
la  Ha\ane,  Ji  asp. 
Havas,   //  muette,   .?  laut  (ol) 

bn§  ^mcite  <-/  manchmal  tief. 
have,  Ji  asp. 
Havel,  meift  //  asp. 


'  5)}iQ:id)iunI  nod)  für  ara  (Siltid})  mit  ftummem  s  unb  //. 
-  (5I)cinnI'j   in  ber  ^lormanbie   (unb   uüc§   jc^t  auf  'iim   normäiuüfiI;eji 
Snjfln)  red^tlid)  anerfnnntcr  Slppell  cincö  ©eid^äbißtni  an  bic  vid^tcvlid^e  6en?aU^ 
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liavre  \  h  asp.,  tiefßä  a,  onbere  n. 
le  Havre,  //  asp.,  tiefet  a. 
havresac,    //    asp.    s    [timmIo§ 

(25). 
Haydn,  nicift  //  muette. 
la  Haye,  //  asp. 
Hazebrouck,  mctft  //  muette. 
he.  //  asp. 
heaume,   Ji  asp.,  e  öof  ajt  lüav 

fcüfjcr  laut. 
Hebe,  //  muette. 
Hebert,  //  muette. 
hebreu,  //  muette. 
Hebrides,  //  muette. 
Hecate,  //  muette. 
Heda,  h  muette. 
hectare,  mit  r^effein  <t. 
hectique,  früfjer  mit  [tummcm  c, 

bafier  bic  (Sd^reibitng  etique; 

ctiquc  ift  WQi)  \ii\^  allgemeine 

3Bort,  nur  in  ficvre  hectique 

i[t  bic  rici^tige  g^orm  iiblid^  ge^ 

lüorben. 
Hector,  //  muette, 
Hedin,  tigl.  Hesdin. 
Hegel,  mcift  //  asp. 
Heidelberg,    Jl    asp.,    in    Sßer- 

binbnngen  mie  l'universite,  le 

foudre   d'H.    nod^  man(f)mal 

[tumme§  //. 
heiduque,  meift  //  muette. 
Heilbronn,  meift  //  asp, 
hein,  meift  h  asp. 
Heine,  h  asp. 


Heisterbach,  //  muette. 

helas,  //  muette,  s  laut,  a  tief  ^. 

Helder,  //  asp. 

Helene,  h  muette. 

heier,  //  asp. 

Heligoland,   Helgoland^,    meift 

h  muette. 
helio-  (j.  ^.  heliotrope,  Helio- 

polis),  //  muette,  u  stneifitOig. 
Helios,  fpric^  elbs. 
Hellene    unb     5l6leitiingen,    h 

muette,  beibc  l  laut. 
Hellespont,  Ji  muette,  beibe  /laut. 
Heloise,  //  muette*. 
Helsingfors,  Jl  muette. 
Helvetie,  //  muette,  /  =  j. 
Helvetius,  //  muette,  t  =■  s. 
hem,  //  asp.,  fprid)  fw  (12). 
hemorragie,    hcmorroides,    büU 

ber?ltabemieni^tmitrr//gefd)v. 

(42).  (Sin.^etne  fprec^en  beibe ; . 
hen,  feiten  für  hein, 
Henares,  meift  //  asp.,  s  laut, 
Henault,  //  asp. 
hendeca-,  fpvid)  bdcka  (12), 
hendecasyllabe,  fpr.  Idekasillab, 

s  ftimmio»,  beibe  /  laut. 
Hengist,  meift  //  asp.,  f prid^ ejwA 
henne,  Ji  asp.,   beibc  ;/  laut. 
Hennebon(t),  meift  //  muette. 
hennir,  //  asp.,  fvii^ei'  meift  anir 

gejpvo(!^en,  \t%i  bringt  mir  ober 

£n-7iir  (beibc  «  laut)  ein.    %\\\ 

^atoi§  ^w^  nafal  ämr  (9). 


'  JBebcutct,  iin  llitteriii^tebe  üon  port,  einen  ffetii?ii  n.itrurh.f;Mi  ^.tfeii 
ba-  nt($t  bitrc^  9(u3l6au  bic  gcnügenbe  Siefe  erlangt  t)at. 

-  S)ie  3[ngQben  finb  lotberfpreifjenb  ^ebenfalls  ober  toirb  auf  bei* 
IBül^ne  iinb  im  Jöortrag  ba3  s  ftets  gejproc^en.  3«  famiüäver  6prad)e  X>tx- 
ftnmntt  "ii^^?:,  s;  SUlunbarten  Iaf[en  fogar  el-la  (mit  boppeltem  /)  ^ören  (31). 

^  S)ic  elftere  «yorm  ift  bie  üUiSjtn  unb  im  ©runbe  bit  ridjtigevc:  Hilliga 
Lunn  (^eiliges  Sanb). 

*  3laii)  Genin  n.ne  Helouise  ju  f^rcc^en,  bü  l)a§  Söovt  gleichen  Stammes 
mit  Louise  i^. 
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hennissement,  l)g(.  hennir. 
Hennuyer,   niid)  Hannuyer  iinb 

Hainuyer  gejdjriebcn;  Sie  5lu§= 

|pracl)c  öariiertben  Schreibungen 

cntfprec^cnb;  überall  //  asp.  (9). 
Henri,  h  imiette\  aber  bei  Ijiftor 

9?anicn  oft  Jl  asp.  (28). 
Henriade,  ftet§  h  asp.,  in  meift 

Smeifilbig. 
Henriette,  //  muette;  bei  f}i)'tDr. 

9iamen  mand^nmi  h  asp. 
Henriot,  Ji  muette. 
Hera,  Ji  muette. 
heraldique,  Ii  muette. 
heraldiste,  cbenfo. 
Herault,     nicift     Ii     muette,     // 

[tumm  ^ 
herauf,   Ji  asp.    (bod)  Dgl.  heral- 
dique), feine  Siubnng. 
Herbert,  Ii  muette. 
hercher,  //  asp. 
Hercinie,  k  muette. 
Herder,  mei[t  //  asp. 
here,  Ji  asp. 
Heribert,  h  asp. 
Herisau,  h  asp. 
herisser,  hc rissen,  h  asp. 
Herista!,  meij't  h  asp. 
hermandad,  h  muette,   '^^{.-d 

laiih 
Hermann,  h  mei[t  [tumm. 
Hermes,  h  muette,  s  laut. 
Hernani,    meift   Ji   muette  %  im 

©tüd  biefeS  9camen§  au.'; mit 

Jl  asp. 
liernie,  //asp.,  oötao^Hateinifdjcn 

llrfprungs. 
hernute,  hernoute,  balb  mit  ftum= 

mem,  balb  mit  afpiricrtem //. 


Hcro,  !t  muette. 

hcron,  Ji  asp.,  cbcufo  la  fontaine 

de  Hcron,  übiüo^I  f)ier  gric(^. 

Urfprung§. 
hcros,  h  asp.,   aBer  alle  %W\- 

fuugcu     (hcroine,     hcroique, 

etc.)  mit  Jl  muette. 
Herschel,  //  meift  ftumm,  fprid) 

,rfiL 
herse,  li  asp. 
Herzcgovine,  Ji  muette. 
Hernie,  meift  Ji  asp. 
Hesdin,  s  nid)t  ju  fpred)en,  meift 

h  muette.      5lud)   Hedin   gc= 

f^rieben  (32). 
hcsiter,  früher  mit  //  a.~p. 
Hesse,  h  asp. 
hetman,  li  meift  afpiriert,  a?i  balb 

nafal,  balb  rein  gefproii^en. 
hetre,  Ji  asp. 
heu,  Jl  asp. 
heure,    \iQ,^  s  be§  ^lural§  luirb 

lior  et  in  ber  Umgangefprad): 

nid)t  gebunben. 
heureux,  aud)  ba§  erfte  cu  ift  fo 

gut  lüie  gejdjloffen  (in  älterer 

3eit  lautete  e§  luie  y). 
heurt,  //  asp.,  /lautunb  gcbuubeu 

(nid)t  /-  5U   btuben);   einjelne 

fpredjeu  \i(\^  t  nidjt. 
hexa-,  fprid)  '6gza-  (einjelne  cgza-: 

26).     So  hexagone,    lDeld)e§ 

au(^  offenes  unb  gcid)loffene§  o 

tiaben  fann. 
hi,  Jl  asp. 
hiatus,  Jl  muette,  meift  tiefea  a. 

s  laut,  breifilbig  (einzelne  mollen 

Jl  asp.;  31).    5Jiand)e  fpred)en 

jtoeifilbig  jn^vs. 


^  üon  Henri  (3ptnatforte),  fpticf)  hö-iiCiri. 

-  3xicOtigcr  loürc  Erau  (yon  Arauris). 

■''  3)n'3  Qlcia)naTnigc  Tpunifc^e  Stäbtc^cn  ftctS  mit  h  muelte. 
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hiboLi,   //  asp. 
hie,  h  asp.,  c  (aiit. 
hidalgo,  ineift  //-  muette. 
hideuxliatte  früher  p[t  /j  muette 

(tälid)nd)  mand)mal  uod)  iiHU). 
hie,  //  asp. 
hie-,  5lucifil6ig. 
hieble,  //  muette, ^feciiifilln^juici) 

ein.^elncu  jtüeifKbiQ. 
hier   Tiiei[t    5mci[i(bi(]  (aiitlcr    In 

avant-hier);  ba3  //  ift  [tuinm, 

borf)    fönncu  äOüvtcr   luic  que 

(nidit  aud)  de)  lior  hier  ol)nc 

SUfiou  bleiben.  Sie^tus^ipradie 

hier  mit  fn[t  ge)d)lo[|cncm  c 
,  tinbct  fid)  nod)  l)!n  unb  miebcr. 
hierarchie  lt.  äljiil.,  mei[t//asp\, 

cJi  mit  fran^i)[i)'c^em  l'aut. 
hieratique,   mcift  //  muette. 
hicroglyphe    lt.    (if)n[.,   meift   // 

muette. 
hierogramme  u.  äf)n(.,//  muette. 
High  landet'  mirb  iglCtdi-r,  i/adc-r 

unb  njiudi-r  gelproc^cn. 
Hildebrand,    "ineift    //    muette, 

ebcnio  bei  ben  ä()n(ld)  an(antcn= 

bcn  SBövtcvn,  bod) 
Hildbui-ghausen  mcift  mit  //  asp. 
Ilildesheim,  //  muette. 
Hiüer,  //  asp. 

Himaiaya,fpr.  iumhijn,  Ii  muette. 
Hindoustan,  h  muette. 
hinterland,     fpric^    i-tvrldd,     h 

muette  (o.  21,  9i.  5). 
Hipp-,   in   bcn  fo   nninntcnbcn 

(Sigcnnnmcn  tucrbcn  mcift  bcibc 

/  gcfprodicii. 


Hippias,  jpvid)  i['jiis  über  ippjns 

(beibc/Iant);  biencrcinjclte5ln= 

(\fi\iz,  s  fei  ftmnm,  ift  nnrid)tii], 
hippoci-as,  mit  tiefem  a. 
hippodrome,    fpvid)    ipf>.->dmii, 

fvü()ei-  \ia?>  lelUc  o  (ang  unb 

i3cid}{Dffcn. 
Hippolyte,  mcift  nur  ein  p  gefpr. 
hisser,  früher  mit  h  muette  (aud^ 

isser  gefd)i'ieben"). 
historien,  ß  einfilbii],  und)  cin= 

seinen  jraeifilbig. 
histrion.  io  ^meifilbig. 
hiver,  fpr.  iiTi-:  leiste  Silbe  (nng 

(30). 
ho,  //  asp.^ 

Hoang,  //  asp.,  j^   laut. 
Hobbes,    mirb   .^ös    unb    .djöks 

(bcibc  /''  laut)  gcfprD(^eir;//asp. 
hobereau,  h  asp. 
hoc,  //-  asp.,  f  laut. 
Hoch-,  in  (ligennamen  ok-,  h  asp., 

5.  33.  Hochfeld  fprid)  okf&ld. 
liocher,  Jt  asp. 

Hochheim,  fprid)  .'/:£//7,  k  asp. 
Hochkirch,  fprid)  okkirk,  h  asp. 
Hochstedt,    Hcechst.edt,  fprid) 

okstcd,  'ckstEd,  meift  fi  muette. 
Hofifmann,  //■  muette. 
Hogarth,  Ii  muette. 
la  Hogue,  h  asp. 
Hohen-,    in   Eigennamen   fprid) 

0871-;  meift  h  asp. 
Hohenlinden,    fprid)    oenled^fi. 
Hohenstaufen,  fpri(^  oenstofsn, 

aw&j  Hohenstauffen   (beibe  / 

laut),  /'  fteta  r.fpirievt. 


'  Ciit  >>i^v  4}oe|ic  immer.  Sic  ScOiüiinfungeit  ki  biefem  2Bort  iiitb  iH^itlid^en 
ovtlörcit  fiLf)  öarauS,  '6a'\i  fx-üf)er  neben  bem  nofaUidi?n  Stnlont  (Je-)  (x\\^  ber 
fonfonantiid)e  (je-)  üblid)  tocir.  %I.  3.  iB,  bie  3)o).H)c(fDi-mcn  hyacinthe  nnb 
jacinthe. 

-  5(f3  SnterjeUion  foitiof)!,  Une  für  ben  nvit'J^tfuKn  ?lrtifc'f,  3.  58.  des- 
poles  ho  nomos. 


<)6 


Hohenzoilcni,  Ipiid)  ouiz.ylun, 

h  ftc^ta  n]'|)iriert. 
hoir,   lioirie,   fpiid)  ivüt,   lunri. 
holä,  h  asp,,  o  lang  unb  gc= 

fd^Ioffcn,  nod)  anberen  offen; 

aud^   I)cIIe'5   a   Don   einjelncn 

ftatt  <^  gcfproc^en. 
Holbein,  fprid)  :'//^f ,  nieift  //  asp. 
Holborn,  //  muette. 
holer.  h  asp. 
Hollande,  //asp.,  je^t  ofine  5(ii§= 

naijme  ^ 
holocauste,   ö//  ge|d)(o[fen,  aber 

furj  (nad)  einjelnen  offen), 
holographe,  feiten  für  olographe. 
Holstein,  fprtd^  olstl,  h  asp. 
Holyroocl,  //  muette,  fpr.  olinid. 
hom,  h  asp.,  nid)t  nafoL 
homard,  1i  asp. 
Hombourg,  //  asp. 
homelie,    früfjcr    aud)    homilie. 
hon,  //  asp. 
Hondschotte,  Hondschoote,  // 

asp.,  beibc  ödpt  ju  fpred)cn. 
Honduras,  //  asp.,  s  laut  (31). 
Honfleur,  meift  //  asp. 
Hongkong,  fprtd^  JA' 5^.  //  asp. 
hongre,  Ji  asp. 

Hongrie,  h  asp.  o^ne  5(u§na^nie.  - 
lionnetetc,    \X>i\i)    onsftc,    "ha^ 

mittlere  e  ift  burd)au§  ftiimm. 
honnir,  h  asp. 
honte,  h  asp. 
honteux,  bolfstümlid)  mit 

//  muette  (^8). 


honved,  h  asp. 

hopital,    j   in   bei    Dtcgel   offen 

unb  !ur5  gefprod^en,  jebcnfaüy 

nid)t  laug  unb  uidjt  a(§  burd)- 

au§  gefd^loffencr  Saut, 
hoquet,  h  asj). 
horatien,  t=^s. 
horde.  k  asp. 
horion,  //  asp. 
horizon  (42). 

hormis,  o^uc  23inbung,  h  asp. 
Hom,  Hornes,  //  asp.,  7t  laut, 
horreur,  k  muette,  bcibe  r  laut, 

ebenfo  in 
horrible  uub  ben  äf)n(.  SBörteru. 
hors,  h  asp.,  mit ;-  (nid)t  mit  s) 

3U  binbeu,  nad)  anberen  keinerlei 

5öiubung. 
hors-d'ceuvre  f)at    at§  5lu»brurf 

bert^od)tunftnac^Makin-Cazal 

ftummc?  //. 
Hortense,  //  muette. 
hortensia,  //  muette,  fetten  mit 

h  asp. 
hosanna,  //  muette,  beibc  ii  laut. 
l'Hospital,fpr.U)ie//^///<?/f.b.(32). 
hospodar,  h  meift  ftumm. 
hötel   uub   5tbleitungeu,   mittel: 

langet  o  (nad)  einjelnen  furjei, 

nad^  anberen  lauge»  oy. 
hotcllerie,  e  Uor  //  offen,  bal)er 

o  fürjer  al§  in  hötelier. 
hotesse,  <5uacbeiu5cluenlang,na(!b 

anberen  furj  uub  ^alb  offen. 
hotte,  //  asp.,  furjeS  j. 


'  3^vül)er  luitrbe  de  clibiert  nad)  ben  Flamen  bev  .^auptevjciigniffe  be§ 
£anbe§,  3.  58.  tabac,  toile,  fromage  d'HoUande,  Qitc^  bei  laine,  chemises 
d'Hollande. 

"  r^rii^er  fanb  gfifion  bei  de  ftatt  in  ben  3Iuäbrücfen  point  d'Hongri** 
vin  d'Hongrie  itnb  eau  de  la  reine  d'Hongrie. 

'  Seffer  ettuaS  r.u  tnrj  aU  y\  (\cbc^nt  31t  fpred^cn,  fc^on  locgen  bev 
llnterjd^eibung  bon  autel.  Um  biefcv  ■•PcviotcOieluug  ju  begegnen  fpteci^Kii 
inandjc  hotel  mit  offenem  y. 
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Hottentot,  li  asp.,  f|3ri(i)  otato. 

houblon,  Jl  asp. 

Houdan,  Houdon,  //  asp. 

houille,  //  asp. 

houle,  h  asp.  ' 

houlette,  h  asp. 

Houlgate,  //  muette. 

houp,  h  asp.,  /  laut. 

houppe,  Jl  asp. 

houppelande,  Ji  asp. 

houra,  hourra,  Ji  asp.,  oft  IJeibe 

r  gcfprod)cn. 
hourvari,  tiefe»,  Icinge§  a;  nad) 

anbeten  a. 
hou^ard,  houssard,  //  asp.,  f|)rid) 

nzar,  usar.     33ij(.  hussard. 
houspiller,    h  asp. 
la  Hüussaye,  fprid)  iisb. 
housse,  h  asp. 
houssine,  Ji  asp. 
houx,  h  asp. 
Hubert,  h  muette. 
Hubertsbourg,  Ji  muette. 
hublot,  //  asp. 
buche,  Jl  asp. 
Hudson,      Jl     muette,      früf}er 

//  asp. 
le  Huelgoat,  Huelgoet,  Ji  asp. 
hu  er,  Jl  asp. 
Huet,   Jl  asp.,   /  tont,  yB   ein= 

unb  3tt)ei[ilbig  geiptod)en. 
Hugo,  mei[t  Ji  muette. 
Hugolin,  //  muette. 
huguenot,    Ji   asp.,    früfjer   oud) 

//  muette. 
Hugues,  nnd)  einjelnen  Ji  asp., 

nad)  onberen  Ji  muette. 
Huguette,  Ji  muette. 
Hui,  Jl  asp.;  hui  Ji  muette. 


huile,  Jl  muette,  yi  2;ipI)t^Dng, 

i  früt)er  lang,  jctU  meift  tutj. 
huiler,  Ji  asp.  (5(fab.  //  muette). 
huis,  Jl  asp.^,  aber  huissier  mit 

//  muette. 
huit,  Jl  asp.,  aber  dix  unb  vingt 

binben  mit  biefem  SBort.   23g(. 

cinq.  (80). 
huitre,  Ji  muette,  /'/  '5)ipf)t[)Dng. 
hulan,  Jl  asp.,  ie^t  mci[t  uhlan 

(gleid)faü§  aipiricrt). 
Hüll,  //  asp. 
Humber,  Ji  muette. 
Humbert,  Ji  muette,  äb^r  unb 

(beionber§  früher)  ober  gejpr. 
Humboldt,  fpri(^  öbold,  Ji  asp. 
humbug   Jl  asp.,  jpri(^  nnibug. 
Hume,  mei[t  Ji  muette. 
humer  Ji  asp. 
humoriste,  meift  //  asp. 
humour,  Ji  muette,  feiten  //  asp. 
humus,  Jl  muette,  s  laut. 
Hun,  Jl  asp. 
hune,  Jl  asp. 

Huningue,  Ji  meift  afpiriert. 
Hunyade,  Hunyadi,  Ji  muette. 
huppe,  Jl  asp. 
hure,  Jl  asp. 

Hurepoix,  meift  //  muette. 
hurler,  //  asp. 
hurluberlu,  Ji  asp.,  nad)  onbeven 

Jl  muette. 
Huron,  Ji  asp. 
Hus,  Huss,  Hussite,  //  asp. 
hussard,  //  asp.,  ti  früber  al§  u 

gejprodien,   s  balb   ftimmt^aft, 

bülö  ftimmloS.  %^%i  ysar.  a.^gl. 

housard  (41). 
hutte,  Jl  asp. 


*  3^rüf)er  quc^  mit  ftutnuiem  Ji. 

2  5Jad)  einzelnen  tritt  bie  2li>irotion  mir  in  bem  2{ii§bnic£  huis  clos 
ein.     ©onft  fonimt  aber  baS  Sßort  überhaupt  nid;t  me^r  t)ov. 
iptattner,  ©rammatit  It.  1.2.  7 
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Hyacinthe  (^3Janien),  hyacinthe 
(©tein),  h  muette,  ja  bipf): 
tl)öng.   grüner  aiic^  beibe ja^-e/. 

Hyde  Park,  fpric^  id-park,  ajd- 
park,  h  muette. 

hydre,  Iangc§  i. 

hydrosulfate,  hydrosulfure  \\v^ 
üljnl.,  s  [timmloS, 

hyene,  h  muette.ye  öip^t^ongifd^. 

Hyeres,  h  muette. 

hygiene,  ?e  ein=  u.  ^^tüeifilO.  gc)pr. 

hymen,  jprid)  i77i£n,  frü()er  (cin= 
seine  noc^)  im&.  23inbet  mit 
fülgenbem  mjeftio  (12). 

hymne,  m  üor  n  faum  I}örbar, 
öolfätümlic^  im. 

hypocras,  s  laut. 

ia,  ie,  ie,  io  2C.  sioeifilbig,  luid) 
5}hiter  im  Siquibn. 

lacob,  fprid)  Jacob,  ©t.  Safoö  o. 
b.  53ir§.  2)er  bibl.  Dtame  i[t 
Jacob  (iprid)  jc7Av^),  ber2:aiif= 
UQUie  Jacques. 

iambe  be(}ält  feilt  überf(ü)'[igc§ 
3;rema;  aber  choriambe,  cho- 
liambe.  5JJand)e  binben  ind)t 
bor  iambe,  iiis^t  nad}äualjmcn 
(40). 

-iant  binbet  bei  ^(öjcftiD  unb  ^ar= 
ti^ip,  feiten  bei  ©iib|tnntiö. 

-ibe,  furj. 

Ibicus,  s  laut. 

ibis,  s  taut. 

-ible,  fiirj. 

Ibrahim,  fpridj  ibraim. 

-ibre,  furj. 

-ic,  fuv^. 

-ice,  furj. 

iceberg  (29). 


-iche,  Iura. 

ichneumon,  ch  =^k. 

ichty-  (früher  ichthy-),  ch  =  k. 

-icle,  furg. 

icosaedre  n.  äfjnl.,  o  cffen. 

-icte,  fur^. 

-id,  furj,  Sinbung  nur  in  ®igcn= 

namen    [d   mirb    bann    nid;t 

aU  /). 
-ide,  furj. 
idem,  fprid)  idEtn. 
idio-,  io  ein=  ober  ^weifilbig. 
Idiome,  lo  meift  jiDcifilbig,  o  lang 

unb  gejc^Ioffen. 
idiosyncrasie,  crftca  s  [timm[o§ 

(25). 
idiot,  ]o  (fem.;!?/)  eiufilbig. 
-idre,  hing, 
-ie,  lang. 

-ie,  in  ©ubftantiöen  einfilbig. 
-iece,  JQ  einfilbig. 
-ied,  immer  einfilbig. 
-ief,  jmeifilbig. 
-iege,  einfilbig,  lang, 
-iel,  meift  jiDeifilbig  ^ 
-ieme,    einfilbig   (au^er   in  qua- 

trieme  lüegen  t  ^  r\   e  furj. 
-ien,  meift  sroeifitbig  (bod)  nidjt  in 

ber  Umgang§fprad)e)^;  in  6ubft. 

o^nc  23inbung. 
lena  (40). 
-ience,  lä  im  33er§  ^tneifilbig;  in 

^profa    einfilbig,    aufjer  expe- 

rience. 
-ient,  ^meifilbig;  binbet  bei  ^lbje!= 

tioen   unb  Serben,   feiten  bei 

©ubftantiüen. 
-ier,  53inbungbeiSubft.nur,  loenn 

r  flet§  laut  ift. 
-iet,  5meifilbig. 


*  3t«eifilt)ia   fiiit)  tiefe    ©iibinigcii,   lüo   fic   auf 
(-ialis,  -ianus)  surüctgetjcu. 


jiüci  lateinifcfjc  93ofale 


-ieu  meift  ein[t(6ig^ 

-ieur  btnbet  aii^er  in  monsieur; 
loz  jtreifilbig. 

-ieuse,  to  äiDeifi(6ig. 

-ieux,  in  ^Ibjeftiüen  20  äluetfilßicj. 

■iez,  in  ^BcrbenyV  meift  ein[t(6icj. 

-if,  fürs,  binbet  mit  v. 

-ife,  turj,  iffe  ebenjü. 

-iffre,  fur^. 

■ifle,  ifre,  furj. 

-ige,  ßnbiing  öon  fe^r  ätt)eifeU)a[ter 
Quantität.  ÜJ^eift  I)aIb(Qn(3  mit 
^oinneigung  jur  Sauge;  etgeut= 
Uct)  turj  uur  in  il  se  fige. 

-igle,  -igme,  furj. 

Ignace,  gn  =  ji. 

igname,  gfz  gctrcuut. 

-igne,  furä. 

igne,  ignescent,  ignicole,ignition 
unb  alle  afjulidjeu  Üööcter  mit 
getrenntem  gn  (18). 

-igre,  !ur3._ 

iguane,  fprirf)  igivan  ober  igi'aji. 

-igue,  fur^ 

il,  in  ber  Umgang§[pmd)e  nod) 
Oie(fad)  mit  [tununem  /,  [0  bef. 
in  comme  il  taut.  I^m  ^(uial 
ebenjo  [iz  für  ils).  (18,  29.) 
Sor  ne  üevfcljnnubet  in  üutgärer 
©pradje  il  ganj  unb  11  mirb 
gefdjliffen:  il  ny&.^d&~papa. 

-il,  -ile,  fur^. 

Ile  de  France,  Ile-de-France, 
beibeS  finbet  fid). 

ill-  I 

-illaire     \  beibe  /äufpredien  (18). 

-illation  j 

111,  nie,  \\\  beiben  SBörtern  fein 
gefd)Iiffener  Saut  (18). 

-ille,  e^er  lang  al3  furä,  befonberä 


unb  alle  äOnticfien 

|-2ßörter  mit  beiben  / 

5U  fpredjen  (18). 
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mcnn  nid)t  gefdjiiffeneä  /  ge= 
fprodjen  inirb. 

illegal 

illegitime 

illettre 

illicite 

illimite 

Illinois 

illisible 

illuminer 

Illusion 

illustre 

Illyrie         J 

ils  (29). 

-im  (12). 

iman,  rid)tigef  märe  imam. 

imbecile,  frütjer  imbecille,  aber 
nod)  imbecillite,  mcit  beibe  / 
lauten  (18,  41). 

imbroglio,  meift  sbrjljo,  a\\6) 
eörojo  gefprodjen. 

-ime,  turj. 

imm-,  beibe  m  taut,  g^rütjer  (in 
ber  '-proüin^  jc^t  nod})  lautete 
bie  erfte  iSilbe  nafal.  3n  ein= 
jelnen  2Bi)rtern  3.  33.  imman- 
geable,  immaniable,  imma- 
niere,  immanquable  ift  biefe 
5lu§fprad)e  aud)  unter  (Sebtl: 
beten  noc^  üblict)  (12). 

immediat,  beibe  m  laut,  einjelne 
fpred)en  ^^a^  t  (30). 

immuable,  ja  (jtuetfilbig)  unb  ^a 
(einfitbig)  gefpro(^en. 

-imne,  furj. 

imparisyllabe,imparisyllabique, 
JT  ftimmIo§,  beibe  /  laut. 

impasse,  tiefet  Iange§  a. 

impatience,  impatient  u.  öfjut., 
t  =  s,  ja  einftlbig. 


'  3toeifit6ig   finb   biefe  ©nbungen,   )t)0  fie  auf  jluei  tateinifcfie  SloMe 
(-ialis,  -ianus)  3urücfgef)en. 
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impeccable,  beibe  c  Iniit. 
impetueux  i[l  öicr;  oberbreifilbig. 
iinpiete,  mir  im  $er§  Dicrfilbig. 
imposer  (42). 
impot,  Dl)ne  33tnbung. 
imprcgner  u.  ät)ti{.,  gn  —  ji  (18). 

SDinl]    impregn.'ition    oft    mit 

g-n  (18).  «Statt  ^^non  cinjelncn 

e  neiprocbi'n. 
Impresario,  [tcitt  c  Hon  einzelnen 

e  c]etpvocI)en;  man  finbet  ba[)cr 

aud)   impressario    geidiriebeii. 
impromptu.  jprid)  e/'/a/'A'  (30); 

aiibere    lajfen    '^i\^    ämeite  / 

Dcrflummeu 
in-   üor  n  maiutmal    luiial    ge= 

fprDd)en,     5.  53.    innegociable 

roii'  hiego^jabl  (12) 
-in    al5    (i-iibiing    biunct    nie    in 

Siibflantincn;  iinteu  bcn  ''^lbiet= 

tiueii    Uif)ni    boüUöcrS   divin, 

inalin  bic  53inbiiiu]  ^w. 
inacc^ssible,     einzelne     fprcdjcn 

beibe  s. 
inadequat,    71    lüie    iv:    eiiijeliic 

jpred)cn  'X^xx'i  t. 
inadmis.siblc,  bcibo  s  foim.  lauten, 
inalienablf,  le  ,yreinibig,  in  ber 
,         llmgang^ipvadie  cinfilbiij. 
inami.ssible,   bcibc  jt  laut, 
-ine,  lang, 
incmdescent,    sc    nft    mit    bop= 

peltcm  .?  geipvodien. 
Inca(s),  s  fluuiiu;  nuin  jpvid)t  n 

oöer  a. 
inchoatif,   cJi  =  k. 
incivil  (18). 
incogiiitü,  fpri(5  hkojülo.  Dcraltct 

skogniio,  Ikoniio. 
incommensurable  u.  äbni.,  ein= 

jeine  ipredien  beibe  vi. 
incompressible  u.  ä[}nl.,  einjeluc 

fpredien  beibe  s. 


incongruite,  iiit'wv-  unb  jiücifilbig 

gcfprodien. 
incorrect,  ;'Iaut;  cinjelne  jpred)en 

beibe  r. 
incroyable.    fprid)     ek)zvajal>l. 

©tatt  a  (xwä:)  a  gefprodieu. 
-inet,  lang;  53inbung  jeltcn  unb 

nur  bermittclft  c. 
-inete,  lang, 
indemne,  jprid)  säsnm. 
indemniser,    indemnisation,  in- 

demnite,   fvüf)fr   mit   am  ge= 

fdirieben   unb  Oielfad)  nocb  fo 

(am)  gciprod)cn;  man  \\>x\&\i 

jc^t  Em  mie  in  indemne  (9). 
Indepeiidants,  independant(40j. 
index,  fprid)  eaeks. 
indireet,  t  laut, 
indissoluble,  beiöc  s  laut. 
indi>tinet.  ctUuii,  anbrre  fprecben 

nur   c,    mie^er    aubere    feinen 

bcr   beiben  S^onlDnanten  (29). 
individuaiite    u.  ä[)nl,,  ya  meift 

^meifilbig. 
individuel,  ye  gmeifilbig. 
indivis,  s  [tnmm. 
in-dix-huit.  fprid)  scüzjnt. 
indomptable,  /  ftumm.    ^rü^er 

im  '-inu'trag  gejprodjen. 
ind(;mpte,   ebenfo. 
in  douze.   fprid)  edti.-:. 
indu.  obmot)!  dii;  indüment  mit 

Siitumflei'. 
indult,  /  laut  (30). 
Indu^,  s  laut, 
industriel,  isl  gmeifilbig. 
indu.>-trieux,  20  jmeifilbig. 
-ine.   fur^. 

inen.irrable,  beibe  r  oft  laut, 
ineptie.  t  =  s  (27). 
inequi-,  i^i  bipbt()Dugifc^. 
inertie,  t  =  s  (27). 
Inez,  fprid)  ines. 
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inexact,  /  laut. 

inexorable,   .v  =  o-s  unb    fo    in 

allen  ftl)nUd)en  uor  U>Dtal. 
inexpugnable,  ^  iiiib  n  ijetrennt 

511  ipred)en  (18), 
in  extenso,  fprid)  insksteso, 
inextinguible,  fi  meift  bipf)t()ou= 

gijct),nac!)ant)cren7/ftiimin(15). 
in  extremis,  jpric^  inck^treniis. 
infaisable,  ai  raie  ,9,   im  i^urtratj 

iDie  e. 
infame,  mit  tiefem  a,  aber  in  beu 

3(bteiliingcu  mit  ()cllem  a  (unb 

Di)ne  3"^fmiifl'-'i"). 
infect,  et  laut. 

inferieur,  im  m\-  unb  3!i)eifi(6ig. 
inflammable   u.   ä()u(.,    er[te§  a 

furj,  aber  tief;  nacl)  anberen  a. 
influenza,  ipcid^  efli^endsa. 
influx,  X  [iumm. 
in-folio,   fprid)  Ifolio. 
-ing,  loncj  ol)ne  53inbunc]. 
in-globo,  fpr.  mglobo,  uid)t  unfaL 
ingredient,  lä  iwv-  unb  sroeifilb. 
inguinal  u.  ä()nt.,  yi  t)ipt)tl)ong. 
inintelligible  u.  äfjul.,  beiDe  /  laut. 
initier  (27). 

injouable,  oilu  Hingt  wa  ober  ua. 
injurieux,y0  nur  im  '.öerie  jmeifilb. 
in  manus,  fpri(^  in-ntanys,  nid)t 

naial. 
innavigable,  beibe  «  laut, 
inne,  btiöe  Ji  laut. 
innegociable,   beibe  n  laut,   eiu: 

jelne  fpredien  Qnegosjabl  (12). 
innocent  u.  ä'pul.,  nur  ein  71  \\\ 

fpred)en. 
innocuite,  beibe  n  laut, 
innomable  (bcffer  alä  nini),  beibe 

n  laut, 
innombrable,  beibe  n  laut, 
innome  (beffer  al§  mm),  beibe  n 

laut  (41). 


innovateur  u.  üt)nl.,  beibe  n  laut. 

Innspruck  (meift  In-pruck  ge= 
fdirieben),  roirb  esbryk  gefpr., 
obiüol)!  Inn  nid)t  naialiert  tmrb. 

in-octavo,   jprid)  nuktavo. 

inoui,    breifilbig    unb   ätueifitbig 

(tJZZUlJ. 

in  pace,  fprid^  tnpase. 
in  partibus,  in  nid)t  nafal. 
in  petto,  in  nid)t  naial,  beibe  /laut, 
in-quarto,   iprtd)   skzvario. 
insatiable,  t^s,  ia  meift  3tt)ei= 

filbig. 
inscieinment,  la  cin=  oberämeiftlb. 
in-seize,  fprid)  e^^err. 
insipide,  Mi  le^te  z  uidit  länger 

als  'üa^  Dorangebenöe. 
insinuer  u.  äl)nl.,  v  bilbet  (au^er 

in  ber  llmgang§ipradbe)   nid)t 

2)ipl)tl)ong  mit  bcm  folgenben 

33ü!al,  auBer  etma  in  bem  ^^Ibj. 

insinuant. 
ins  +  ÄDufüuant   mirb  üor  bem 

s  getrennt :  in-spirer,  in-structif. 

"S^od)  trennt  bie  9ltabemie  auc^ 

ins-pection  neben  in-spection. 
in    statu    quo,    fpr.    in-statyko, 

nid)t  najal. 
Instillation,  instiller,  beibe  /  laut 

(18). 
instinct,c-z'ftumm, bie  53inbung  fällt 

bem  c  (leljr  feiten  bem  t)  ju  (29). 
-int,  -int,  t  binbet. 
intact,  et  laut  (43). 
intellect  u.  ä^nl.,  et  laut,  beibe 

/  l)örbür. 
intelligence   unb   äl)nl.,    beibe   / 

l)örbar. 
interdit  (42). 
interet,  'i^'iA  t  mirb  in  ber  Dtegel 

gebunben. 
interieur,  breifilbig,  nur  im  53er3 

merfilbig. 
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Interim,  ©djfu^filbe  nic^t  imfal. 
interpellation   u.    äl)nl.,  beibe   / 

{)öi-bar,  hoä)  i[t  öer  33vaucb  im 

(5d)tpinben. 
interregne,  beibe  ;-  laut, 
interroger  u.  Ql}nt.,  nur  ein  r  ju 

|preci)en. 
interview,    fprid)  intBrvjic,   iiidjt 

najal  (bo(^  audj  e-). 
intra  muros,  fprid)  Itra  niyros. 
intransitif,  s^=z. 
in-trente-deux,  jprid)  lträtd0. 
introit,  /  laut,  o  D[fen. 
Intuition  u.  äönl.,  yi  fornD^I  ein= 

irie  jiueifilbig  gefproc^en. 
invasion,  tiefeö  a. 
invraisemblable,  s  i[t  ftimmIo5; 

öz  =  e. 
-inx,  binbet  mit  gz. 
iode,  fprid)  z>^,  _;>(3'. 
lolas,  .y  laut;   io  in  biefem  unb 

allen  äf)nlid)euiBörtevn,5raei|'i(b. 
-ion(s),  in  SubftantiDen  metrifd) 

groeifilbig,   in  '-i^erbatenbungen 

einfilbig.      Sn    ^-profa    immer 

einfilbig,     auBer     etma     lion, 

scion'.     Reine  IMnbung. 
lonie  n.  Q(}nl.,  h  jraeifilbig. 
-ion,  meift  bipf)t^üngiicb. 
ipecacuanha,  /^a  einfilbig. 
-ipe,  -iphe,  turj. 
-iple,  fur^. 
-ipse,  -ipte,  furj. 
-ique,  furj,  nad)  einjelnen  lang, 
-ir,  nacb  ben  einen  furj,  nad)  bcn 

auDeren  lang ;  r  [ttte  gebunben. 

5Bülgdv    üerftummt   r   in    ber 

^-Berbalenbnng. 
irascible,  nad)  einzelnen  mit  jmci 

getrennten  s  ju  ipred)en. 


-ire,  lang. 

-irent,  lang. 

iris,  s  laut  (31). 

-irme,  lurj. 

-irpe,  tur^. 

-irque,   fur^. 

irr-,  meift  beibe  r  laut. 

-irre,  lang. 

irreligieux,  irreligion  (obmol)!  bon 

religion),  aber  luieber  irreligio- 

site.    Überall  beibe  r  laut, 
irremediable      (obioof)!      reme- 

diable),  beibe  r  laut, 
irrcprochable,    (übmol)!    repro= 

eher),  beibe  r  laut, 
irriter,    beibe   r  laut,   früljer  oft 

nur  ein  r  gefprocben. 
-is,  -it,  im  parfait  de  f.  ift  furj; 

lang    nur    "^iOi,    mo    (Stamm= 

bofol   unb  @nbung§bOial  i\\- 

jammenf allen:  dis,  fit. 
-is,  in  (Eigennamen  mit  lautem  s 

unb    gebe[)ntem  /:    Isis,      ^n 

5tppcUatiLieu   aud)   bor  lautem 

5-  fur^:  vis,  lis. 
Isaac,  beibe  a  böibor,  ebenfo  c\ 

frü()cr  bielfac^  Äcr^A'  gefprodjen. 
Ischia,  ch^k  (24). 
ischio-,  ischu-,  U.  äljul.,  ch  —  k. 
-ise,  lang, 
-isent,  lang. 
Isis,  <Sd)luB=i-  laut. 
Islam  u.  ät)nl.,  meift  mit  ftimm= 

l)aftem  s:  in  islamisme  fpred)cn 

cinjelne  beibe  s  ftimmbaft. 
Islandeu.ül)nl.,mcrbenmitftimm3 

l)attem  unb  mit  ftimmlofem  s 

gefprDd)en. 
Isle,  Isle-de-France   u.  äl)nl.,  s 

ftumm. 


'  Sweifübig  oiid)  bei  Söerten  nad^  ©jplofiüa  +  /  ober  r  unb  felbftüer» 
[tänblic^  in  Den  ÜJerben  auf  -ier. 
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Isly,  j-  laut  ([timinlD§). 

Ismael  ii.  ät)nl.,  s  ftimm^oft. 

-isrne,  furj;  einzelne  jpred)en 
ftunm^Qfte§  s. 

isochrone,  bna  jioeite  o  ge)d)Io[fen 
über  Offen. 

-isque,  furj. 

Israel  u.  ä^nl.,  einzelne  j|u-ed)cn 
ftinnn^afte§  s,  tüQ§  jcf)on  in 
älterer  3eit  SBiberjprud)  erfuf)r 
(25). 

-isse  i[l  long  nur  im  l^onjunftiö, 
iüobei  einzelne  nod)  ben  be§ 
^4^rä)en»  Qu§ne[)men. 

-issime,  beibe  s  laut. 

-issions,  -issiez  (in  ben  ^oniun!tib= 
füvmen)  I}aben  ha^  erfte  z  nad) 
ben  einen  lang,  naäi  ben  an= 
beren  für;;.  @a  i[t  tüeniger 
lang  aU  in  -isse  (f.  o.)  megen 
bet  folgenben  2on[ilbe. 

-iste,  fiitä. 

Isthme  u.  ä()nl.,  Traben  [tumme§ 
//i;  s  nac^  einzelnen  [timml}a[t 
(25,  29). 

-istre,  furj. 

-it,  meift  fürs ;  gebel)nt  nur  in  2Ser= 
bülformen,  bei  wcldien  @tamm= 
Oofal  unb  @nbung§botal  5U= 
fammenfallen:  dit,  fit,  prit. 
Smnier   gebuuben,  ebenjo  '-it. 

-ite,  turj. 

item,  fpric^  üem. 

-ition,  einjelne  bel)nen  ba§  erfte  z. 

-itre,  furj,  nad)  anbcren  gebe^nt. 

-ive,    am    beften   fteta  lang   ge= 

fprod^en. 
-ivre,  e^er  lang  al§  furj. 
-ix  ift  je  nad)  ber  5tu§fpradje  mit 

z  ober  gz  5u  binben. 
-ixe,  furj. 
-ize,  lang. 


J  F^t  ji  (5^7'  frül)er  z  consonne 
ober  z  ä  longue  queue  ge= 
nanut,  I)at  rein  fonfonantifdjen 
Saut.  Riefen  Saut  befa^  e§ 
aud)  früher  in  SBörtern,  mo 
e§  al§>  einfädle»  z  auf  h  folgte 
unb  Hierusalem  lautete  j^n" 
za/sm.  SSon  biefem  3eid)cn  ift 
ba§  p(iDnetifd)e  3ciii)e"  J  ^^tjl 
ju  unterfd)eiiDen,  bn  c§  bem 
beutfdien  Qotlaut  entfpridit,  b. 
b.  i^atbootal  ift.  (So  {)at  nai$ 
ftimmlofen  Sionfonanten  (j.  33. 
piecl  =pje)  einen  etit)aöfd]ärfe= 
reu  Saut  al§  nad)  ftimm^aften 
^onfonanten  (3.  ^.  bien  =  bjl). 

jable,  mit  tiefem  a,  nac^  anberena. 

Jacques  unb  5(bleitungen,  mit 
langem  tiefem  a,  nacb  anberen 
überaU  a  (41,  43). 

jadis,  a  lang  ww'^  tief  (anbere 
fpredien  a),  s  meift  gejprod)en 
(31). 

Jaen,  fpricb  5a. 

les  Jagelions,  beibe  /  laut. 

Jaguar,  le^tcö  a  meift  tief,  tm  mic 
%va  (^ipbtI)ong)  ober  mie  ya 
(jiüeifilbig)  gefprod)en;  feiten 
ift  bie  5lu§jprad)C  ^agar. 

jalap,  /  laut  (30). 

jaloux,  cin,^elne  bet)nen  ba§  a. 

Janas,  s  laut,  a  bei  einjeluen  mit 
tiefem  Saut. 

Japet,  t  nad)  ben  einen  taut,  nac^ 
ben  anberen  ftumm. 

Japhet,  /  laut. 

Japon  (40). 

jarret,  nad)  ben  einen  fjelleS,  na(^ 
ben  anberen  tiefe§  a.  53on  'hvix 
legieren  laffcn  manche  in  ben 
5ibleitungen  ^eüe»  a  eintreten. 

jas,  mit  tiefem  a. 
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jaser  u.  äl)ul.,  tie[c§  a. 
Jasmin,    nur   mit    ftimmlofem  s 

(früher     and)    jassemin     ge= 

](i)rieben), 
Jason,  tiefet  a. 
Jean,  e  ftumm  (8). 
Saint-Jean-de-Losne,   \px.  ss  ja 

de  lo:n. 
Saint-Jean-de-Luz,  z  laut,   nad) 

einzelnen  raie  s. 
Jeanne,  lauget  tiefe»  a.  tDe(c^e§ 

aber  in  öen  5tbleitungen  (Jean- 
nette ujro.)  fürjcr  loirb.    %\\- 

bere  |prcd)en  a. 
Jemmap(p)es,  beibe  m  laut. 
Jenny,  beibc  n  laut. 
Jericho,   cJi  =  k. 
Jerome,  gci'd)Iof|ene§  o. 
Jerusalem,  em  =  sm  (12),  ein= 

seine   fpred^en  s  [tatt  xr  (12). 
jesuite  (43). 
Jesus,  !Sd)lup=J-  jet)t  [tumm;   bie 

^roteftanten  fpredjen  e§   öfter 

nod)  aua  (31). 
Jesus-Christ,  fprid)  jesykri;  öon 

ben  ^rotcftautcn  mix'i)  je.': yh'is^ 

ge)prDd}en  (29). 
jeudi,  mit  geld)Iü[|enem  o. 
jeüner,  bon  mandien  mit  furjem 

eu  =  0  ober  oe  gefproc^en. 
Joab,  ö  taut. 
Joachim     (bibl.     5hime)      tüirb 

meift    lüie    ymkijn,     l^a^tibi 

(53orname)  miej:'a/fegejprod)en 

(12). 
Joad,  d  laut. 
joailHer  u.    äfjul.,   5lt)ei_  «Silben, 

beibe  bip()t^ongiJd).    Öfter  aud) 

joailler  gc)d)ricben   (43).     ^n 

ber  erften  Silbe  tiefe§  a. 
Joas,  s  laut. 
Job,  b  laut  (30). 
Jockey,  fpric^  jjke. 


John,  man  fpricbt  jon  mit  langem 

o;  aud)  djon. 
Johnson,  fpr.jöwjrä,  auc^  djo7tz37t. 
Johannisberg,    fprid)    joajuzÖEr. 
joie,  mit  a  nnb  a  gefprodjen. 
Joint,  ü[i  Subft.  binbet  nid)t,  roof)! 

aber  al§  ^arlij. 
Joinville  (18). 
Jonas,  s  laut. 
joH,  j  pon  manchen  nad)  a  l^in 

gefprodien. 
Jone,  meift  o()ne  53inbung. 
Josabeth,  t  laut. 
Josaphat,  /  ftumm  (30). 
Josue,  breifilbig.    !3n  'bzw  le|len 

brei  äöörtern,  mie  in  Joseph, 

ift   geid)loffene§  o  ju  jpred)cn. 
jouer,  5tDeifilbig,  in  ber  Umganga= 

fpra(^e  einfilbig;  ebenfo  bilbet 

in  legterer  u  mit  jebem  folgen= 

ben  ^ßotal  (jouant,  jouai  ufiu.) 

Sip^tl)Dng. 
joueur,  joueuse,  ebenfo. 
joug    l)at   in    ber   Ütegel   lauten 

dnbfonfonant,   ber  ^n)ifd)en  g 

nnb  k  in  ber  illitte  ftet)t,  in  ber 

Smbung    aber    mie    k   lautet 

(27). 
joute,  mit  langem  ti  nnb  früljer 

oft  joüte  gt'fd)rieben. 
jouxte,  X  frül)er  =  s,  je^t  ftumm. 
Juan,    ^meifiibig,    in    don  Juan 

nad)  einzelnen  einfilbig. 
jubile  (43). 

Juda,  nad)  einjelnen  mit  tiefem«. 
Judas,  nadb  ben  mciften  mit  ftum= 

mem  s,  bod)  ift  bie  5lu5Jpracl^c 

be§  s  fel)r  üerbreitet  (31).  Saä 

a  ift  tief. 
Judith,  t  ift  laut, 
juif  u.  äl)nl.,  fi  bipl)tl)ongiid). 
juillet,   nüc^  ber  übln^flcn  5luö  = 

fpracbe   j/'//c,    feltener  jyje; 
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mondie    fpred)en    btt§    /  (Ij), 

anöere  '^oA  t. 
juin,  cinfilb.:  j/^e,  jzc/e.  nncf)  an= 

bereu  j/'«  geiprodjen. 
julep,  /»  laut  (30). 
Jules  (43). 

Jungfrau,  fprid)  jögfro. 
jungle,  fprid)  ^5gL 
junte,  frül)er  [Ictä  jö/*;  jeljt  aiid) 

^dßt  gejprodje  u. 
Jupiter,  cr=^er  (30). 
Jurisdiction  i[t  biraltet  für  juri- 

cliction.      %0Ä   s  iDurbe    öoii 

mandien  nld^t  9efprod)en  (42). 
jusquiame,  qu=^  k:  ia  cin=  ober 

giueifilbig. 
Just,j-/  Iaut,e6enfo  Saint-Just(32). 
Jutland,   d  laut,   nad)    einjelneu 

[tu  mm. 

kakatoes,    fprid^   kakahun,  nad) 

etnjelnen  kakatiues.  ^-ßcjl.  ca- 

catois. 
Kamtschatka,  fprid)  kamtjatka, 

nad)  etrtjetnen  kamfaika, 
kangourou    ift    fo    5U    fprec^en, 

aud)  uicnn  c§  kanguoroo  ge= 

fd)rie5en  mtrb. 
keepsake,     nieift     kipsek     über 

kipsek  geiprot^en. 
Kellermann,  fpr.  kdenna?!,  ind)t 

nafal;  einzelne  fpredien  beitie /. 
a  Kempis,  jprid)  ak^pi^  (12). 
Kent  luirb  käi  unb  kent  gcfpr. 
Kentucky,  fpric^  ketyki. 
kermes,  mit  lautem  s. 
Kiang,  g  laut. 
Kiel,  fprid)  kjel,  eiufilbig. 
kilo-  (©.  18,  ')l.  2). 
kilo  l)at  gefc^Ioffeney  o;  bagegen 

in  kilogramme  :c.  offeueö  :?. 
kilogrammetre,  betbc  ;;/  laut, 
kiosque,  b  ein=  unb  5tüeifilbig. 


Kirghis,  Kirghiz,  mit  lautem  s 
(ftimmloä  unb  ftimm^aft). 

kirsch,   fprid)   kirf  (30). 

Kleber,  fprid)  Kleber. 

knout,  t  laut,  ?/  tur,^  (30). 

Koenig,  in3iif^^i»iiieufc^ung  meift 
ksni  {g  ftumm),  5.  53. 

Koenigsberg,  fprid)  kenisbsr. 

kopeck  (42). 

Kremlin,  fprid)   kremle  (12). 

kyrielle,  fprid)  ktrisl,  ivozx-  unb 
breifilbtg. 

1  mouillee  f)at  feinen  /=2aut 
mei^r. 

I  ftumme§  binbct  ü\\6)  nid)t,  außer 

in  bem  iBorte  gnl.  ^n  gentil 
[inbet  ^öinbung  nur  im  Sing, 
ftatt.  Sebe  53inbung  eine! 
ftummen  /  fanu  nur  mit  ge= 
fd)li[fenem  /  erfolgen.  —  i^ei 
bem  gefd)liffencn  /unterfd}eibcn 
einzelne  nod)  /  mouillee  forte 
unb  /  mouillee  faible;  erftereS 
nur  im  33ortrag  unb  mit  l)ör= 
barem  /. 
Ih  im  kulant  ift  gcfd)Iiffene§  / 
5.  53.  Meilhan,  Milhaud;  tut 
3(ulaut  ift  e§  blofje^  /;  Lho- 
mond. 

II  im  ^Inlaut  fponifd)er  ^tarnen  ift 
gefd)liffen  3.  33.  llanos. 

la  aly  5lrtifel  mit  turpem  f)ellem 
a,  als  ^DJhififnote  mit  tiefem  ge= 
be^utem  a;  in  lä  ift  ba§  a 
v.a&i  ben  einen  furj,  nad)  ben 
anberen  gebe^nt. 

lacer  mit  tiefem  a,  meld)e§  in  ber 
^lüufilbe  lang  mirb;  anbere 
fpred)en  a. 

Lachesis,  ch  =  k,  (Sd)Iuf5=i-  Unit 
(24). 

lacs,  nad)  ber  üblid)[ten5tu»fprad)e 
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la  mit  lanaein  tiefem  a.    %qA 

s  (linbet  (29). 
Lacurne  de  Sainte-Palaye,  ay  = 

aj. 
Laciislas,  (Sd)Iufe=j-  laut  (43). 
Ladmirault,    d   unb    It   [tiimm. 
ladre  lüirb  mcf}r  mit  gebf[)ntem 

tiefem  a  al§  mit  furjem  Ijedem 

a  gejprocben. 
Ladvocat,   d  [tiimm,   t  ebenfo. 
lady,  fprid)  ledi. 
Laeken,    fprid)    lah^n,    laeksn. 
Lsetare,  fprid)  Ictare. 
Lsetitia,  fprii^  leiisia,  bierfilbig. 
Lafaye  mirb  lafaj\\\(b  /afe  gcjpr. 
Latayette,  fprid)  lafajet. 
Laffitte,  franj.  ^-inan^yiiann;  aber 

chäteau-lafite      ^icmc      eine§ 

S3orbeQit£mcin§. 
lai,  mie  Ie  gcjprD(^cn. 
laic,  c  ift  Unit. 
Laictoure,  bgl.  Lectoure. 
laid,    fprid)    Ie;    und)   einzelnen 

mit  /  ju  binbcn. 
Lais,  s  laut. 
Laisne,  s  ftumm. 
laisser,  meiftmitturjeme,  onbercif. 
laisser  aller,  Dl)ue  53inbung  bc§ 

crften  ilBorteS. 
lait,  fprid)  ie. 

Laius,   s   laut,   meift   breifilbig. 
lä  lä  (^(fab.  la  la)  beibe  a  t)ell. 
Lambesc,  sc  laut, 
lamelle  u.   Ql)nl.,    beibe   /  laut. 
Lameth,  t  laut  (30). 
lampas,  a(§  9inme  eine»  (£eiben= 

ftoffe§  meift  mit  lautem  s;  ba» 

äiücite   a  ift   in   jebem    tyatle 

tief. 
Lampsaque,   Lampsaki,  p  laut. 
Lancastre  ift  bie  ''Hu5fprad)e,  aud) 

lüenn    Lancaster     geid)riebeu 

lüirb  (30). 


landam(m)an,   leiste  ©ifbe   nid)t 

nafal. 
landgrave,  d  meift  ftumm,    ba= 

gegen  ift  in 
Landsberg,     Landsend,     land- 

wehr  u.  a.  'lia^  d  laut, 
lanterne  (42). 
Laocoon,  fprii^  iaokoö,  anbere 

iaoko  (8);  ftatt  o  aud)  :>  gefpr. 
Laon,  fprid)  kl,  aber  Saint-Laon 

mie  sE  15  (8). 
Laonnais,  fprid)  lanB,  lane,  frül}er 

mar  o  laut, 
lapis,  s  laut,  a  meift  tief  (31). 
laps,  s  taut  (31). 
laqunis  (42). 
larron  unb  ^(blcitungcn  mit  tiefem 

gebel)ntem  a. 
las,  al§  ^nterjcftion  mit  lautem 

s,  nad)  anberen  ftummea  s;  al§ 

^IbjcttiD   mit   ftummem  s:   in 

beiben  SBörtern  tiefe»  a  (feiten 

a  bei  bem  ^Ibieftib). 
Lasalle,  5  ftimmIo§  (25). 
Las-Cases,  fpri^  laska::. 
lasse,  mit  langem  tiefem  a,  a(§ 

5lbjettiD  unb  a(§  »erb. 
lasso,    mit   tjcllem  a;   and)  Iaz:o 

gefd)rieben  unb  gefprod)en. 
last,  si  laut, 
lasting,  fprid)  lasieg. 
Latium,  fprid)  iashm,  breifilbig. 
Laubespine,   s  ftumm,    e  bat)er 

gefd)loffcn. 
Landes,   mit  o. 
Lanre,  langet  gefditoffene»  o. 
laurcat,   ait  =  p. 
Laurent,    fuTje»   gefd)(offene§  o, 

nad)  anberen  .■'. 
Lausanne,  a7i  lüie  o  unb  :?. 
lavande  (40). 
lave   al§   ©ubft.  unb   $öcrb   mit 

langem  a. 
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Law,  früfjer  las,  jelU  la,  lo  ober 
lo:v  ßciprodicn. 

layette  iinb  ^(bleitiingcn,  fpr.  lejkt. 

Lazare,  bciöc  a  tief. 

lazaret,  /  [lumm. 

lazarone,  lazzarone,  fprid)  Inza- 
ton,  früljev  aiid)  ladzaron;  btibe 
a  [inb  ^cü. 

lazzi,  iprid)  lazi  mit  langem  tiefem 
a,  fiiif)cr  aud)  /ß^a',:/,  /««a'j-/ 
(anberc  mit  a). 

le  bleibt  nadb  ^mpcratiti  oud)  in 
ber'iJluaipradje  uiiücrfüqt.  S)oc^ 
Uiffen  luid)  einem  ^mperatiö 
auf  -ez  mand)e  baS  e  öon  le 
Derftummen. 

Ledere,  ©d)(ui^^  [tumm. 

Lectoure  (früt)er  ani^  Laictoure) 
I)nttc  [tummeg  c,  \t%i  flingt 
biefer  ^onjonant  (29). 

ledit  (43). 

Lefebvre  (19). 

legislation  n.iUjnl.,  nad)  einjelnen 
.y  =  ^. 

legs,  jpricö  /e  (29);  einzelne 
fpred)en  ba§  g,  Sinbung  nur 
mit  s  (=  z). 

Leipsick,  Leipzig,  fprid)  lepsik. 

Lemaistre   (32),   s  je'^t  flumm. 

Lemberg,  fpuid)  i^ber  (12). 

Lemnos,  fprid)  /cvi?vs  (12). 

Lens,  j-  laut. 

Leopold,  d  meift  [tumm. 

lepre,  e  ift  furj. 

leproserie,   mit   C5ejd)Ioffcnem  o. 

les,  fprii^  le,  anbete  /^.  S)a§ 
gleiche  gilt  für  mes,  tes,  ses, 
ces,  des,  lesquels  K.  S)er 
5lrti!el  les  wirb  nid)t  gebunben 
in  sur  les||une  heure,  ^a% 
^•ürmort  les  n^irb  nad)  bem 
Smperatiö  nidjt  gebunden: 
envoyez-les||aux  champs. 


les,  s  laut. 

Lesage,  ftimmlofe»  s  (25). 
Lescaut,  Lescot,  s  laut,  t  [tumm. 
Lesdiguieres,     fprid^     ledigjsr, 

ober  hzdigjer  (15). 
Lesseps  (31). 
Lessing  (30). 
lest,  st  laut  (30). 
Lesueur,  s  ftimmloa. 
Levesque,  s  ftumm. 
Levis,  ftumme§  s. 
levre,  e  e^er  lang  al§  furj. 
Leyde,  fprid)  led;  Leyden  fpric^ 

/edeii. 
lez(iüenigergutles,lesgefcbrieben), 

fpric^  /£;  nad)  einzelnen  le. 
liais,   cin=  unb   ämeifilbig   geipr. 
liaison    u.  äf)nl.,    ie    jmciiilbig, 

nad)  anbenn  bipbtöongifi^. 
liard  u.  a()nl.,  meift  einfilbtgc^ya. 
Hasse  u.  äl)nl.,  ia  ein=  unb  5ruci= 

filbig  gefprDd)en. 
libeller    u.  ä()nL,    beibe    /  laut, 
libretto,  beibe  t  laut, 
licet,  t  laut. 

liehen,  fprid)  likEti  (12,  24). 
licol  für  licou  nur  nod)  poetifi^. 
liege,  /eeiumnb^tüeifilbig;  Liege 

(©tabt),  meift  ie  ämeifilbig. 
lien,  nur  in  ber  ^oefie  ^raeifiibig. 
lierre.  Je  meift  einfilbig. 
Hesse,  js  meift  einfilbig. 
Heu,  einfilbig. 
Heue,  ebcnfo. 
Heutenant  u.  ät)u(.,  teu  einfilbig 

lievre,  je  einfilbig. 

lilas,  s  ftumm;  «tief,  aber  ni(^t 

gebel)nt  (42), 
Lille,  //  nid)t  gefc^liffen  (18). 
Lilliput  u.  äf)nl.,  beibe  /  laut,  / 

mirb  gefprpcl)en  (in  lilliputien 

tt)ie  s). 
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limace   mit  ()el(em  a,   limagon^ 

nad)   cinjelnen  mit  tiefem  a. 
linceul,   mand)inQl  nod)  mit  ge= 

]d)Ii[ienem  ©d}Iu|>/  gejprodjeu 

(17,  ©.  13  llL  1). 
lingual   u,  ä()n(.,   ?/;  =  zu   (15). 
lingui-  (5.  53.  linguiste),  /v  i)ipt)= 

tpongij(^  (15j. 
Linne,  Linnee,  Linna^us,  beibe 

7t  laut, 
lion,   meift  jiüeifilbig,    bod)   mit 

rofc^em    ^egtjleitcu    über   bic 

erfte  <5iI6e. 
liquation,  ?( =  zu. 
liquefaction,  früfier  ?^  befonbeta 

geiprodjen,   jcj^t  </?/  ■=  k  (15). 
liquefier,  qu  lautete  [tet§  >^. 
lis,  s  laut;  [tumm  i[t  s  in  fleur 

de  lis  unb  in  lis  al§  3tu§brud 

ber  Söappcnfunbe  (31). 
Lisbonne,  s  mtCift  =  ,:;  (25). 
Lisieux,  fprid)  //.cy'ö. 
lit  (Subft.),  meift  of)ne  ^iubung. 
litteraire  ^  u.  ä(}nl.,  beibe  /  laut, 


litteral 


bod}  uidjt  in  ber 


litteraturej  Umgang§fprad)C  (41). 
Liverpool,  fpricb  Hv'^rpnl. 
11  (17,   18). 
llama,  je^t  nur  lama  gefd)rieben 

unb  gefprodjen. 
llanos    wirb    Ij'cuus.  janos   unb 

la7iys  gefprod)en. 
Llobregat,  fprid)  hbr^ga,  feiten 

ljobr3ga. 
Lloyd,   Iprid)  hid.   bjd. 
lobe,  mit  turpem  0,  f  riifjer  langes  o. 
locatis,    s   laut,    nad}    anöcren 

ftumm. 
loch,  cJi  =  k. 


loi  mit  tiefem  a  unb  mit  f}enem 

a  gefprüd}cn. 
loin,  üt)ne53inbung  [=hüe,  Izva). 
londres,  s  laut, 
long,  g  lüie  k  ju  binben. 
Longwy,  meift  /ofic/gefproc^en, 

g  laut. 
Lons-le-Saulnier,    fpri(^    lö    le 

so7ije{^^'6\).  ßinjelne fpred}en 

\^^^  Sd}lu^=5'. 
Loo,  fprid)  lo. 
locomotion,    bie    brei    erften  0 

offen. 
Lopez,  fprid}  hpEs  i^l). 
loquace   u.  ä^nl.,    ii=-zju   (15). 

Slnbere  fpredjen  bkas. 
loquele,  fprid)  hkfeL 
lord,   d  ftumm,  ot)ne  33inbung. 
Lorris,  s  laut  (31). 
lors,  nur  in  öulgärer  5tu§fprad)e 

mit  lautem  s. 
lorsque  (31,   39). 
Lot  (öduf3),  t  meift   laut  (30). 
loterie  (41). 
Loth,  /  laut. 

lotion,  erftcS  o  gefd)Ioffen. 
loto  (41),  erfte§  0  offen, 
lotos,  lotus,  s  laut, 
louage  1  u.  ä^nl.,  ita,  uä, 

je  louai,  louais  meift  jmeifilbig, 
louange  J  öod)  aud)  bipl)t(}. 

louche,  loucher,  u  lang. 
Louis,  mand}mal  einfilbig  (kuij, 

ebenfo  in  ben  5lblcitungen. 
loup  mirb  nid)t  mel)r  gebunben. 
Lourdes,  ii  lang, 
loutre,  //  e{)er  lang  alS  furj. 
Louviers,   fprid)    luzije. 
Lucas,  s  ftumm  (31). 


*  ©benfü  colima^-on  mit  gteid}er  S3cbeutiuiC!.  (yiit  Slfabemifcr  o,ab  auf 
bie  [yrage,  Jonim  limaqon  itnb  Uiaim  colimagon  ju  gebraiidjcu  fei,  bie  tveffenbe 
SlnllDort:  On  dit  limacon  quand  on  est  presse,  et  col!/fiai;on  quand  on  a 
le  lemps. 
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les  Lucayes,  fpricf)  lykaj. 

Lucifer,  er^^ei-  (30). 

Lucile  (40). 

LucuUus,    i-   unt)    beibe    /  laut. 

luette,   ys    ein=    iinö   äiüei[il6icj. 

lueur,  meift  jiueifilbig. 

lui,  einl'ilbig. 

luire,    ui    mci[t    eiii[t(bi(j   (^l'ir). 

Lulli,  bie  bfiben  /  flingen   nur 

toie  ein  ein,^elnf§. 
lumbago,  fprid)   löhngo. 
lumiere,  /e  eiiifilbig. 
lunch,  iprid)  löf. 
luth,  t  laut  (42). 
Lutzen,  fprid)  Lytssn  (12). 
Luxembourg,  ^  [lumni,   x  luie 

^i-  (friiber  tuie  s;  26). 
Luxeuil,  iprid)  lykscej  oöcr /i'^ayV 

bie  ©inrootiner  jprec^eu  /j'A-j-o 

(26). 
Lynch,  fprid)  hnf  ober  Isf. 
lynx,  -r  gejprodien. 
Lyon,  meift  ;;iünfiibig. 
Lys,  s  laut  (31).  . 

m  nad)   5infaüaut   binbet  nid)t. 
Mabille,  //  nid)t  gejdiliffen. 
macabre,  gUieitcS  a  tief. 
macadam,  vi  flingt,  feiten  tüirb 

bie  (änbfilbe  nafal  gefpr.  (18). 
macaron  (40). 
Macbeth,  t  laut. 
Macedüine  (5.  36  51.  5). 
Machabee,  ch  =  k  (43). 
Machiavel,  ch  =  k,  bod)  aud)  in 

fran^öf.  2Beife  (24). 
machiaveiisme,  ebenfo. 
machiavelique,     ch    meift    nad) 

franko).  2Beife. 
Mackensie,  eJi  Xo'lt  s. 
Mackintosh,  fpricb  makint:>f,  in 

nidbt  nafal. 
macle,  a  tief,   nad)   anberen  a. 


magon   n.  äf)nl.,    mit  tiefem  a, 

nad)  anberen  a. 
magonner  (41). 
madapolam,  nid)t  nafal. 
madone  (41). 
Madras,    madras,    s   laut,    \\a6) 

anberen  ftnmm;  jineiteä  a  tief, 
madre,  langeS  tiefet  a. 
Madrid,   <B&\[\\^--ä  meift  ftumm 

(29). 
MiElar  (lac),   fprid)  vielar. 
Mailstrom,       fprid)       malsirö, 

inalslroni. 
maestral,   ältere  (5d)reibnng  für 

mistral  nnb  trie  le^tere»  gefpr. 
Maestricht,  fprid)  mastrik  (8, 46). 
mae-tro,  fprid)  maEstro. 
magasin  (42). 
Magd-,  in  grembroörtern  (5.  93. 

Magdebourg,  Magdalena)  mit 

lautem  g:  in  franäöf.  il^örtern 

(3.  53.  Magdeleine)  ftumme§^, 

meil  nur  ältere  @d)retbürt  (29j. 
les  M-.gdelonnettes,  g  ftumm. 
Mageilan,  beibe  /  laut. 
Magenta,  en  =  s. 
magicien,   jt   früf)cr    mand)mal 

5ireifilbig. 
magister,  er=8r  (30). 
magnanime  n.  ü()n{.,  früher  gn 

getrennt  gefpvDd)en. 
magnat,^«  getrennt, /ftumm  (18). 
magnesium  u.   ül)n(.,  friU)er  g?i 

getrennt, 
magnificat,  gjt   getrennt  gefpro= 

d)en,  i  laut  (18). 
magni-,  gn  mie  ji  nur  in  magni- 

fier,  nad)  ein,;jelnen^«  getrennt. 
magnolier,f  rüber^?z  getrennt  gef  p. 
Magog,  Sd)hif5^^  laut, 
magot,  mit  tiefem  a  ober  bellem  a. 
Mahomet,  i  meift  ftumm  (30). 
mahometisme  (40). 
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mal,  ai  =  e. 

maigre  unb  ^(bleitungen,  e  lang, 
mail,   mit  a  oöer  a  gefprod^en. 
maiUe,  meift  mit  tiefe  a. 
maillechort,  jprid)  ntajfor. 
maillet,  maillot,  nur  mit  IjcÜem  a. 
maintien,  ;e  meift  einfilbig. 
mdirie,  Dielfac^  m&r'ti  gejproi^en, 

ebenjo  seigneurerie    für  seig- 

neurie.      Ulngleii^uiig    au    i)ie 

äal)lreid}en  ^Üörter  auf  -erie. 
mais  mit  e  unb  mit  e. 
mais,  s  laut  (31). 
maison,  mit  £  \\\\b  mit  e. 
Le  Maistre,  s  ftumm. 
De  Maistre,  i"  ftumm,  nac^  ein5e[. 

laut  (nidjt  uad}3ual)meu  ^  o2j. 
Saint-Maixent,  x  —  s,  mand)mal 

tüie  ks  gefproi^en. 
majeur,  majorat,  nac^  eiuäeluen 

mit  tiefem  a. 
makis,  ügl.  maquis. 
Malabar,  te^tca  a  tief, 
malachite,  ch  meift  =  k  (24). 
malade,  5iüeiteö  a  tief, 
maladroit,  fpiid)  maladriva,  aud^ 

-wa. 
Malborough,  fpiid)  nmlbru  unb 

in  ber  ^inbuug  maibnik. 
Malesherbes,  fpr.  mal3ZB.rb  (32). 
malfaisance  \ 
malfaisant,  / 
malin,  binbct  mit  bcm  fütgcnben 

©ubft.;  a  lang, 
malleable  unb  vHbleitungen,  beibe 

/  laut. 
Saint-Malo,  a  lang, 
raalotru,    o   nad)    cinjeluen    ge= 

f^Ioffen. 


ai  =  <?. 


Malouines,  wi  bipfjtrjongifd). 

malt,  t  laut. 

raaman  (©.  7  51. 1).  5(ud)  m'mä 
geiprod)en.  ^n  bem  ©tiicfe 
Cendrilloii  (Porte  Saint-Mar- 
tin)  Dielfad)  Dorfommenb-,  ftet§ 
faeibe  ©üben  najal.  ßbenfo 
bonne  -  maman  (=  grand'- 
mere). 

mameluk,  ti  ni(^t  tüie  y  gcfpr.; 
k  frütjer  ftumm. 

Mamers,  ftummeä   s. 

mamraifere  u.  ä()nl.,  beibewiaut. 

mammout(h),  beibe  m  m\h  ba§ 
/  laut. 

Manganarez,  ez  --^  es. 

Mandchourie,  d  laut. 

mandriil,  mandrille,  /  meift  nid)t 
geid)liffen  (18j. 

-maae  (3.  ^.  metromane),  mit 
a  nnb  a  gejprodjen. 

mänes,   mit  a  unb  a  geiprDd)en 

Manheim,  fprid)  maiisjU;  fein 
5iaiallaut. 

manicheen,  ch  fraujöfifd^. 

manier,  a  gebel)nt. 

manioc,  c  laut 

manne,  (bibl.),  a  meift  lang  u.tief. 

manoeuvre,  es  frütjer  lang. 

-mantie  (©.  20.  91  2). 

marasme,  s  üon  mani^en  mie  s 
gefprod)en. 

Marat,  t  ftumm. 

maraud,  nai^  einjctnen  mit 
tiefem  a. 

maravedis,  s  ftumm  (42). 

marc,  ^fiumm (aufjer  marc,  mark, 
marck,  bcutji^e  3tetd)5miinäe) 
unb  oljne  33inbung  (29). 


'  S5a§  JBerftummeii  beä  s  üöcnulcgt  jeljt ;  ngl.  awl)  bourgmestre. 
-  S)a§_9teid)e  in  bein  Stücf  La  Poupee  (Gaite). 
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Marc,    c  (aiit;   \x\\S]a  [iiimni  in 

Saint-Marc,  lüenii  Don  93enebig 

bie  ÜJebe  luar. 
mardi,    ()c(lc»  a,   feiten  tiefea  <?. 
Mardochee,  ch  franjöfild}. 
mare,   tiefet  langem  a,  iiac^  Qn= 

bcren  l)eüc§  a. 
Marengo,  fprtd)  inarsgo  (12), 
margrave  (42),  ba§  juieite  a  faiin 

tief  gefprociien  roerben. 
marguillier  (43). 
Marlborough,    'h^?i    erfte   r  Der- 

idjiüinbet  faft  in  ber  5lii§{prad)C, 

ügl.  Malborough. 
mariage,  ia  eiu=  unb  äineifilbig. 
Mariamne,    jiüeitey  a  lang  unb 

tief;  ia  groeifilbig. 
Marianne,  za  5iüeifi(6ig. 
Pvlariette.  je  einfilbig. 
Marion,  lö  sioeifilbig. 
marionnette  (41). 
Marmara  (40). 
maronner  mit  a  über  a. 
Marot,  ttefeä  a. 
marotte,  nad)  einzelnen  tiefe§  a. 
marraine,  meift  tntt  tiefem  a. 
marri,  meift  mit  tiefem  langem  a. 
marron  (fruit),  mit  tiefem  langem 

a  (41). 
marron    (negre),    mit    a    unb    a 

gefprodien. 
mars,  Mars,  s  laut  (31). 
Saint-Mars,  s  ftumm. 
Cinq-Mars,  s  ftumm. 
Mars-la-Tour,  s  laut. 
marsouin,  we  bipi)t[)ongiid). 
mas,  nad)  einzelnen  s  laut. 
Massachus(s)et(s)    lüirb    auf  bie 

Derfd)iebenfte  !lBeife  gefprodien, 

am  bcftcn  wasaJysE. 
masse    (©pielausbrud),    a  lang 

unb  tief, 
massepain  (42). 


mastic,  c  laut  (42). 

masure,  meift  a  fef  unb  gebel)nt. 

mat,  /  laut  (nac^  einjplueu  nur 

bei  bem  ©pielau^brud  30). 
mat,  /  ftumm  unö  nic^t  gebunben. 
matelas  (42),  \iO.?:,  ^meite  a  fann 

tief  gefprodjen  merben. 
materiel,  ie  meift  smeifilbig. 
Mat(t)hias,  s  jel^t  laut. 
Mathusalem,  fprid)  niatyzahm. 
matras,  äiüeites  a  tief. 
matrone,  o  f ruf) er  lang,  je'^t  o. 
Maubeuge,  o  gefd)lDffen. 
Maupeou,  fprid)  mopu. 
Maurepas,  s  ftumm. 
Maurice,  au  flingt  meift  .-'. 
mauvais,  fpr.  inove,  nad)  aubereu 

mit  offenem  o,  munbartl.  fel)r 

langes  gcfd)toffene§  o. 
maxillaire,  beibe  /  laut, 
maximum,  lan  =  om. 
Mayence,  ay  =  aj. 
Mazas,  s  laut,  beibe  a  lang  unb 

tief  (31). 
mazette,  mit  tiefem  a. 
mecliitariste,   ch  =  k   ober  Quc^ 

fran.jöfifd). 
Mecklembourg,   eni.  mie  fc  unb 

mie  ä. 
medaille,  jioeite  ©ilbe  früljer  ge= 

bet)nt;je^t  meift  mit  a  (früljer  a). 
medailler  (43). 
medecin,medecine  (40);  manche 

fpred)en  e  tüie  s. 
mediat,  t  meift  ftumm  (30). 
Medicis,  s  laut  (31). 
meduilaire  u.  äl)nl.,  beibe  /  laut. 
Mediterranee,    beiöe    r    tiDunen 

lauten, 
meeting,  fpric^    inmg. 
Melanclit(li)on,   fpridj  meläktö. 
Melas,  s  laut. 
Melchior,  breifiibig,  ck  =  k  (24). 


112 


Melchisedech,  fieibe  ch  =  k;  s 
[tnmnloy  (24). 

meier,  er[le  ©ilbe  iiid)t  ^u  tfljnen. 

Melesville,  s  laut,  ba{)er  öq§ 
üDrl)evi]e()enbe  e  ettim§   offen. 

melodrame,  mie  in  drame  fann 
a   unb   a   gciprod)en    meröen. 

memento,  fprid)  incmlto. 

Memnon,  fprid)  memnö. 

Memphis,  fprid)  msfis  (12). 

mendiant  nur  nly  '-part.  gebunöcn. 
3ni  ©ubft.  ifty«  bip{)tt)DU9if(^, 
im  ^\irti,vP  juieifilbig. 

Sainte  Menehould,  ^prid)  slt 
mannt,  meift  aber  öerjd)ipinbet 
boo  9  bor  n  in  ber  ?lu5Jprad)c: 
SEI  inmir  ein,^flnc  fprcdien  ^ia^ 
l  (29),   nubcre  aud)  \)(xi  ä. 

Menelas,  s  laut  (43). 

menestrel,  fprid)  inensstj-ei. 

menhir,   fprid)   menir,  inenir. 

menil,  /  ftunim  (29), 

Menilmontant,  /  flu  mm  (29). 

menstrues,  einjelne  fpred)en 
ni&stry. 

mental,  einzelne  fprei^en  inetal. 

Mentor,  mentor,  fprid)  imtor. 
aud)  viäto}'  (12). 

mephitis,  s  laut. 

mer  (30). 

mercredi,  fprid)  mBrkrddi;  oft 
(x\\^  viektaäi,   inkkradi. 

Meiühou,  fprid)  merijn. 

merinos,  s  laut  (31,  42),  ba§ 
0  offen. 

mes,  fpnd)  iu£,  anbcre  nie. 

mesintellii^ence,   bciöe  /  laut. 

Mesmiii,Saint-MesmiM,j-ftumnu 

Mesnil,  fprid)  ifum;  ngl.  menil 

mess-  (Dor  lauten  i^ofalen  j.  '.ö. 
messager,  messidor,  Mes^ie, 
messin)   balb   nies,    balb  nies 

,.    gefprDd)en. 


messer  (=  messire),  fprid)  niestr. 
messieurs,  fprid)  niEsj'o:  t)ie  53in= 

bung  erfolgt  burd)  z,  ha^  r  ift 

nie   börbar.     .Qeine   53inbung 

bor  Flamen  (29). 
mestre  de  camp,  s  laut, 
metallique,  beibe  /  laut;  ebenfo 

in  allen  mit  metalli-,  metallo-, 

metallu-  anlautenben  5h3örtern. 
metempss  c(h)ose   unb  äl}nlid)e, 

P  laut, 
metis,  s  laut  (42). 
metromane,  Dgl.  -mane. 
Metternich,   ch  =  k. 
Metz,  fprid)  nies  (27). 
meugler,  mit  ce  unb  o  gefprod)en. 

iUilgär  vicele. 
meule,    meift   mit   o;   i.  b.  Seb. 

„^Jinl)lftcin"   aud)  ce. 
meunier    u.  äbnl.,    nur    mit    0. 
Meung,   Meun,  g  ftumm. 
(je)  meus,   mit  o\  (ils)  meuvent 

mit  iß. 
meute,  mit  o. 
Meysonnier,  s  [timmloS. 
mezzanine,  fprid)  medzayiin. 
mezzo-,  loirb  meift  nieäzo  gefpr. 
miasme,  fprid) >T  (bip()tl)ougifd)); 

s  Don   eiuiclnen   mie  z  geipr. 
miaiiler  n.  äl)nl.,    lo  mel)r   ein- 

filbig  q1§  gmetfilbig  gebraud)t. 
Michei-Anoe,   ch  =^  k  (24). 
microbe,   mit  .''. 
miction,   fpnd)   niiksjJ,   mand)= 

mal  brcifilbig. 
Midas,  s  laut, 
miel,  meift  einfilbig. 
mien,   ciufiibig,   obne  5.Mnbung. 
miette,  Je  t)ipt)tl)ongifd). 
mieux,  einfilbig. 
Miguel,    fprid)    niigel;   einjelne 

1  offen  u  lauten. 
mijaurc(e).  au  mic  o  über  o. 
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mil  (=  millet),  /  mei[l  gejdjliffeu 

(18). 
milady,  fprid)  iniledi. 
IVIilhau(d),  lJi=  II  mouillees. 
milieu,  J0  bipl)tfjongi[(i^. 
mille,  /  nici^t  (jejc^Iiften  (18). 
millenaire  lt.  äf)nl.,  beibe  /  laut. 
rnlUet,  /  gefd)li[fcn  (in  einjetneu 

'^roüirtaeu  et  loie  e). 
milliard 

nur  ein  /  gefprocOcn, 

auf  n)eM)e§  ein  bipf)tf}. 

Saut  folgt  (18). 


beibe  /  laut. 


milüasse 

millieme 

inillier 

million 

milligramme  | 

miilimetre      j 

Milly,  //  öcfd^Iiffcn. 

milürd,   d  [tumm. 

lyiiltiade,  t  =  s.  in  nad)  einzelnen 

bip^tf^ongifd^  (27,  43). 
mimosa,  o  gcfc^Ioffen,  n  l]t\{. 
miniature   uub    äfjnl.,    jn   meift 

bipI}tf}Dngifdj. 
IMinos,  s  laut, 
minuit  =  minfi. 
niiracle,  meift  mit  langem  tiefem  a. 
miroir  u.  ä^nL,   fprid)    mirwar 

über  mirivar. 
miscellanees,  beibe  /  laut, 
missionnaire  (41). 
mitis,   s  laut, 
mitraille,  mit  tiefem  a. 
mixtion,    fprtdj    mikstjö.     ä}g(. 

miction  =  miksjo. 
moelleu.  ä^nl.,  meift  mival,  bo(^ 

aud)  w«'e/gefprod)en;  <?^bilbet 

nad)   ber  üblidjen  5lu§fprad)e 

S)ipf}t^Dng. 
Moeris,  fprid)  Vieris. 
Moet,  fpri(^  iuds  ober  nuet. 
mceurs,  \i<xl  s  mirb  meift  gefpr. 

(31). 
Mogol  (40). 

^rattner,  (Svammatif  II.  1.  2. 


moignon,    ba§    /  Uerftummt   in 

ber  gtegel  nid)t  (8). 
moins,   in   ber  UmgaugSfprad^e 

fetten  gebunben. 
mois,  mit  tiefem  a:  moi  bagegeu 

mit  fjellem  n. 
Moise,  mit  .'  unb  o  gcfprodjen. 
moitie,  Dulgär  motjc  gefproc^cn. 
moliah,  beibc  /  laut, 
mollifier  u.  ötjul.,   beibe  /  laut. 
Moloch,  ch  =  k. 
mon  Sinbung  (34). 
monachisme,  ch  fraUj.  ob.  =  k. 
Monaldeschi,  ch  =  k. 
monomane,  mit  a.  unb  a  gefpr. 
monosyllabe,  -syllabique,  beibe 

/  laut;  s  ftimm(o5  (25). 
mons    (für    monsieur),    s    laut 

(31). 
Mons,    Mons-en-Puelle.   s  laut, 
monsieur,  o  nid)t  nafat  unb  öer= 

fc^mtnbet   in  familiärer  9tebe; 

eu  =  &;  r  ftumm  unb  nie  ge= 

bunben  (29). 
mont,    ba§    /    binbet    mit    bem 

folgenben  5Zamen. 
Mont-,  'ha^:)  /lautet  in  ükmen  bor 

93o!aI  (ä.  33.  Montargis,  Mont- 

orgueil)  unb  bor  r  (j.  33.  Mont- 

redon,     Montrevault,    Mont- 

revel,     Montrichard,     Mont- 

rond,  u.  a.)  aui^er  Montreal, 

Montrose,  Montrouge,  Mont- 

roziers. 
Montaigne,   meift   m^tnji.   boc^ 

and)    mötsji    gefprot^en    (8). 
Montargis,  .t  ftumm. 
Montereau-Faut-Yonne,     o^ne 

SSinbung  be§  t  bon  faut. 
Montespan,  s  laut. 
Montesquieu,    Montesquiou,    s 

laut  (32). 
Montferrat,  beibe  t  ftumm. 
8 


lU 


Montlhery,    jpric^    viöleri;    a(t 

aucE)    Montlehery    öierfilbig. 
Montmorency,     iDurbe     früher 

(teilroeife  nod))   uumoräsi  ge- 

j|3rod)en,  b.  \j.  erfte  ©ilöe  nic^t 

nafal. 
mordicus,  i-  laut  (3J). 
moriginer    öeraltet    [tatt    mori- 

gener. 
Morlaix,  x  ftumm. 
mort  (©u6[t.  unb  ^art.),  in  ein= 

äelnen  23er6inbungen  mirb  mit 

t  gebunben:  mort  et  passion, 

mort-aux-rats,    mort   ou  vif. 
Morus  (31). 
Moschus,  cJi  =  Ä". 
mosquee  (42). 
mot,    t  früher    laut;    t  \\\   ber 

Siegel  gebunben,  [tet§  in  mot 

ä  mot  (mjtnmo). 
raotif  (42). 
motion,  erfte  ©übe  lang,  mit  o 

ober  o;  t  =■  s. 
motus,  s  laut  (31),  o  gefc^Ioffen. 
mouche,     nad^     einjelnen     mit 

langem  u. 
moudre,  lange»  ?/. 
mouette,    fprid)    mzvet,    imvat. 
moule,  langea  t(. 
moulure,  Iange§  ii. 
moult,  ie^tm?<'//gei|)rD(^en,  früfjer 

//  ober  toenig[ten§  /  [tumm,  in 

ber    2]oItöjprad)e    noc^    beibe 

ftumm  (80). 
mourrai   (öon   mourir),   beibe   r 

laut  (19). 
Moustier(s),  jprid)  nmtje. 
moutarde  (47). 
moutier  (47). 
Moy  (9iamc),  mie  ////{/'su  jpred^en. 

iBgl.  Croy. 
moyen    binbct   Dor   ©ubftantib. 
mu-    bilbet     mit    jebem     nad^= 


folgenben  23DfaI  in  ber  Um= 

ganggfpradie  einen  5)ip:^t^Dng. 
muet,    nacö    einjelnen    einfilbig. 
muezin  (41). 
muid,  D^ne  S3inbung. 
Mummius,  breifilbig,  beibe  in  laut, 

früljer  ba§  erfte  //  toie  o  gefpr. 
Munich,  ch  =  k. 
Munster,  me^r  mcrst^raU  inösitr 

gefprodjen  (30). 
muphti,   meift   mit  j,   feiten  //. 
muraille,  mit  tiefem  ct. 
Murat,  /  ftumm. 
Murger,    fprid)    myijC,    anbcre 

i)iyrj(:r. 
musc,  s  unb  c  laut, 
mutualite,  ^a  bip^t^ongifc^. 
mutuel,  /'£  bip^t^Dugifc^. 
myope,  fprid)  mjjp. 
myosotis,  fprid()  vijjzjüs. 
Myrrha,  myrrhis,  beibe  r  laut, 
mvrtil,  myrtille,  /nid)t  gefd)Iiffen 

'(18). 

nabab,   Sc^Iufj^^  laut  (40). 

Nabuchodonosor,  ch  =^  k. 

nacre,  meift  mit  fiellem  a. 

naif  (42). 

naissance,  mit  £  unb  c. 

na'ivete  (40). 

nanan,  erfte  Silbe  mit  a  ober  d. 

$BgI.  maman. 
Nangis,  bie  einen  fpred)en  ba§  s; 

bie  anberen  nic^t;  erftere»  tib= 

lidier. 
Nanking,  fpric^  7u'ikE. 
Nansouti,  s  =  .c. 
Naours,  fpridb  nur. 
narrer,  narrateur  u.  a.  Iiaben  Dor 

rr  ein  !^elle§  cv,  me(d)e§  in  ber 

Sonfilbe  nad)  eiuäelnen  ju  tiefem 

a  tüirb;  beibe  r  laut. 
Narses,  ©c^Iu^-i'  laut. 
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nasal,  erfte»  n  und)  einselneu  tief, 
nasse,   a  \x\\^a  tief   iinb   laiuj, 

jc^t  fjeü  unb  siemüd).  !ur5. 
Natchez,  fptid)  Jutife,  nnbere  Jiat- 

fes  unb  Jiatßs. 
nation  ii,  üfjul.,  a  lang  unb  mcift 

tief, 
national,  nationalite  u.  n.  ^abeu 

üud)   in  crfler  «Silbe  ^ede»  a. 
Nausicaa,  mei[t  beibe  a  prbar. 
nautonier  (41). 
Navarreins,  .s-  laut. 
navrer,  mit  langem  tiefem  a. 
Nazaretli,  /  laut. 
necessaire,  ba§  e  ber  beiben  erften 

gilben   wirb  fotüo^t  e  al§  e 

gefprod)en. 
Necker,  jprid)  Jisk^y;  al§  i^(uB= 

name  früt^er  iiekr. 
necromancie  u.  äfjul.,  ba§  erfte 

c  früljer  oft  roie  g-  gefprod^en. 
nefle,  e  lang, 
negociant,  im  ©ubftantiD  ja  ein= 

ftibig,  im  ^artijip  ia  smeifilb. 
negocier,  i  bitbet  3)ipl)tf)ong  mit 

folgenbem  a,  ai  (nic^t  immer 

mit  ä). 
negresse,  erfte  ©Übe  mit  e  ober  f. 
neige,  mit  (angem  £. 
Neinrod,  fprid)  nsnirod  (12,  40). 
nenni  meift  neni,  ?^£W  gefprodien, 

beffer    nam    ober    7iani    mit 

langem,  oft  nafalem  SSofal  (9). 
nerf,  ba§ /ift  im  ^^(ural  unb  in 

nerf  cle    boeuf  ftet§    ftumiu; 

ebenfo  im  bilblid)en  ©ebrauc^. 

3m   Sing,    mirb  /  öon  ^fw 

einen  gefprod^en,  bon  ben  an= 

bercn  nid)t  (29,  42). 
Nesle(s),  s  ftumm  (32). 
Nessus,  mand)e  fpred^en  beibe  s 

getrennt, 
net,  t  laut  (30). 


nettoyer,  mit  e  unb  e  gefprod^en. 

neuf  (5(bi.),/Iaut,  aud)  im  ^Iu= 
ral.  53inbet  mit  /,  nac^  an= 
bereu  mit  v.  2)iit  offenem  a, 
aber  in  ben  unten  fotgenbeu 
3ufammenfe^ungen  (©tobte: 
namen)  meift  mit  o. 

neuf  (3af|t»D.),  /  laut;  bod)  in 
unmittelbarer  33erbinbung  mit 
©ubftantiüen  nur  bor  einem 
33ofat;  'x^oiwx  rtjirb  e§  at§  v  ge= 
bunben;  eu  immer  offen,  nur 
bialeftifd)  neuvieme  u.a. mit  o. 

NeufboLirg,  /  ftumm. 

Neufbrisach,  /  ftumm,  ch  =  k, 
s  naä)  einjelnen  ftimm(o§  (29). 

Neufchäteau,  /  ftumm. 

Neufchatel,  je^  Neuchatel  gc= 
fci^rieben  (29), 

NeuiUy  (©.  13  9h  2). 

neutre,  nur  mit  o,  aber  in  ben 
5tb(eitungen  (neutraliser,  neu- 
tralite)  nad)   auberen  mit  a\ 

New-  in  engl.  Dtameu  entmeber 
no  ober  nju. 

New  Castle,  fprid)  no  kasl, 
anbere  loffen  \>o.^  t  pren. 

Newton,  fpric^  notö,  nßitö. 

Ney,  fprii^  m. 

nez  o^ne  Sinbuiig 

niais,  beffer  äföeifilbig  al§  einftib. 

Nicolas,  s  ftumm,   a  tief  (31). 

nid,  o^nc  33inbung. 

Niel,  fpri(^  nj^l. 

Niemen,  fpric^  nieniEn,  \\oi\- 
unb  breifilbig. 

nier,  in  ber  Umgangafprad^e  ein= 
filbig. 

Niger  (30). 

Nigritie,  t=  s. 

Nil  (18). 

Nimes,  i  giemlid^  furj  (32). 

Ninon  de  Lenclos,  s  ftumm. 
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Niobe,  buei|'iI6ig. 

Niort,  ein=  unt)  jlycifilbu]. 

Noailles,  wad)  einzelnen  mit 
langem  tiefem  n. 

noce,  fef}r  fiirjea  offene^  -^. 

Noe,  meift  o,  feltcuer  :'. 

Noel  (46),  meift  mit  :',.  mand)= 
mal  =  mas/. 

nceud,  gefd)(offenc§  0.  d  ftitium, 
o^ne  33inbung. 

noisette,  mit  tiefem  a,  aubeve  n. 

noix,  mit  tiefem  a.  in  ber  9^cgel 
oljue  Sinbnng. 

noli  me  tangere,  fpvidj  Jiyli  nie 
täjcre. 

noiis,  fprid)  luli. 

nom,  oijne  33inbung. 

nombril,  /  ftumm,  \\\6)t  gelninben 
(29). 

non,binbet  ni($t,  ait^erborfSnbft. 
ober  5(bj.,  mit  benen  c§  einen 
23egriff  bilbet :  non-avenu, 
nonobstant, 

nonsens,  s  üon  bell  einen  gc= 
f|)rod)en,  bou  ben  anberen  nid)t 
(©.  26  5^  6). 

non  seulement  (45). 

nord,  53inbiini]  mit  7;  «t' binbet 
nur  in  nord-est,  nord-ouest 
(jebod^  nid)t  in  ber  @eemann§= 
fprad)e :  n:>7-e  ober  7vr(:,  70 r- 
%va   ober  it.vzvsj.     (29,  44.) 

Normand  (42). 

Le  Nostre,  s  ftumm. 

notion,  mit  o  ober  .'  gefpvodjen. 

notre  (unb  votre),  r  bcrfdjmanb 
bor  Söort  mit  fünfDnantifd)em 
5lnlaut;  in  ber  bolfÄtümIid)en 
©prad)e  nod)  fel;r  üblich  (29). 

Nvotre-Dame,  ba5  r  bon  notre 
!ann  nie  ftumm  fein.  Gbenfo- 
loenig  in  Notre  pere  (?(nfang 
be5  ^IniterunferS)  (29). 


nu-  bilbet  in  ber  Uingang§fprad^c 

mit    jebem    folgenben    Sofa( 

einen  S)ipf}t[)ong. 
nuage,  ya  utu^  eiujclneu  bip^= 

töongifd). 
nuancc,  ebenjo. 
nuire,  yi  bipfjttjongifd). 
nuit,    cinfilbig,    oljnc   S3inbung, 

bod)   nuit^et  jour    gebunbcn. 
Nuits,  ts  ftumin,  cinjelne  fpred^cu 

^-  (31). 
nuliite,  beibe  /  laut. 
nummulaire    u.    Qf)u(.,    ein^iehie 

fpred;cn   "iia^   erfte   7c   mie   y. 

C-Bgl.  Mummius);  beibe  ;//laut. 
nuncupatif  u.  ü{)\\[. ,    im  wie  J 

ge}prDd)cn. 
Nuremberg,   Nureiiberg,   fprid^ 

Tty/TÖtr,  fcÜener  7iyidbEi  (12). 
Nus,  s  laut. 
Nyons,  s  mcift  laut. 

-o  am  $Is3ortenbe  ift  furj  (u.  gc= 
fd)(offcn);  bei  Eintritt  be§  ptu= 
ratifc^en  s  evfiU}rt  e§  nad)  bec 
berbreitetftcn  5(nna(jmc  eine 
3)e(}uung. 

6  ift  aU'Z^nafjm^^meifc  offen  (unb 
fiir^)  in  Hotel  unb  rot!  fomic 
in  bereu  5(bleitungen,  ferner  in 
coteau,  unb  hopital,  mand)mal 
and)  in  aumone,  unb  bcffen  %^- 
leitungcu.      ^miI.   nuii^   tr«jne. 

oasis,  ©d)tuf;^i-  laut  (31). 

-obe,  fnr^. 

obit,  /  laut. 

objet  (42). 

-oble,  hu\v 

obliqu-,  biclf ad;  mit  (autem  //unb 
älüar  mie  ^c  bor  « (obliquangle), 
mie  /'  bor  /  (obliquite). 

obole,  beibe  ©üben  mit  ;',  bie 
jioeite  and)  mit  langem  o. 
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-obre,  fur^. 

obsequieux  )  ^7//  \]K\\i  =  A':  w, 
obsequiosite  |  /o  meiftjlüeifilßig. 
obstacle,  früfjcr  mit  (angeiii  iinb 

tiefem  a,  jet;t  fjcllcö  fiiqc5  n. 
obtus,  einzelne  jprec()eu  ha^  s. 
obus,  s  laut  iiub  jitinr  meift  == 

xr  (31),  o  ift  (jeidjlofjcn,  luenigc 

fptcc^cu  -1. 
-oc,  tiivj. 
oc  (fiibfroiiv  für  oui)  fjat  [lummc§ 

r,    in     Languedoc    bagcgeii 

lautet  'tia^  r. 
occasion    u.  äijul.,    a    tief  unb 

etaia§  gebe^ut,  aubere  f|n-ed)euc-/. 
Occident,  feiten  uiit  {[einem  5(u= 

fang§6ud)fta(ien  (4^). 
occiput,  /  (aut, 
occurrence    u.     ä()nf.,     fjeibe    r 

fönneu  (jefpvodjen  luerben. 
-oce,  fuv^. 
-oche,  fuvj. 
oclilo-,  f/i  =  /v\  5.  33.  ochlocratie 

roie  okl?krüsi. 
-ocle  ] 
-ocre  [    furj. 
-octe  j 

octroi,  mit  tiefem  a. 
-od,  tuvj. 
-ode,  furj. 
Oder,  fprid)  ochr. 
odeur,  Dielfad)  mirb  ein  cjebefjuteS 

öefc^(offeucy  0  gcfpvüdjcn  (aber 

uid)t  aud)  in  ben  ^lOteitungeu). 
odieux,  cinjetne  fprec^cu  gebef)nte§ 

öcid)iü|fencs  o:  jo  meift  cinfiKi. 
Odile  (40). 
cell,  fprid)  üy'. 
CEdipe,   fprid)  edip. 
festre,  M^j,  o:  (autet  f. 
CEta,  fprid}  etn. 
ceuf,  fprid)  a^f:  oeufs,  fprid)  0. 

3m  Sing,  ift/ftumm  in  oeuf 


frais  megen  bc§  fotgeubcn  gleid)= 
artigen  Konfouanten,  oft  aucö 
in  ceuf  dur  u.  0.  3m  ^Iu= 
rat  lüülleu  einjetne  bor  einer 
^vaufeba§/f)ören  taffeu,  cbenfo 
in  Uli  Cent  d'ceufs  (29). 

-(xur,  lang. 

ceuvre,  lang. 

-ofe,  -offe,  iwii. 

officier  (Subft.),  breifitüig;  ai§ 
33ert)  bierfitbig. 

ofliciel,  nad)  einjelnen  öierfilbig. 

-offre,  furj. 

-ofie,  fur5, 

-og,  hirj. 

-üge,  furj  mit  einjelneu  5(u§= 
na[)men  (befonbero  doge). 

Oger  ober  Ogier,  r  ftum.m. 

-ogme,  !ur3. 

-ogne,  !urj. 

-ogre,  !nv5,  nad)  einjelnen  lang. 

-ogue,  fnrj. 

Ohio,  fprid)  jjo  äiueifitbig. 

-oi  in  ber  9?eget  a(§  furj  bt- 
trad)tet.  Ser  ®ipf)tong  befte[)t 
aus  einem  ^  (bejlu.  iv)  unb 
einem  fjcllen  ü,  ir)eld)ea  bielfad) 
ftart  nad)  £  (munbartiid)  nad)  c) 
f)in(autet.  9iur  in  einer  {(eiucii 
3at)I  bon  SBörtern  ift  ber  ätüeite 
33eftanbteit  ein  tiefe§  a,  3.  ^. 
bois  (hautbois,  Dubois),  fois, 
mois,  noix  (noisette,  noise- 
tier),  poids,  pois,  poix,  em- 
pois,  trois  (troisieme),  Troie, 
Troyes,  Iroquois. 

oie,  fprid)  zva  ober  wh. 

-oie,  lang. 

■eigne,  furj. 

oignon  unb  3(b(citungen  (8),  / 
tautet  nid)t,  ebeufo  in  encoi- 
gnure,  iüä[)renb  bei  ben  übri= 
gen   2öörteun    ber    ^ipf)t]^'üng 
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t)oräU5ief)cn  i[t.  Sn  älterer  3eit 
überiDog  bie  ^luäfpracfie  ofine  / 
mit  einziger  5(ii§na()me  ber 
S^crbalformen  (j.  S.  joignons). 

Oll,  /  laut  (18),  fprid)  :7//,  ojl. 

-oil,  -oile,  !iirä. 

-oin,  in  ber  tJtegel  furj,  gilt  a[§ 
(ong  Dor  folgenbem  ^onjonant. 
Steine  23inbimg. 

-oine,  furj. 

-oing,  nad)  einjclnen  furj,  nndj 
anbcren  lang,  ^eine  Siubiing, 

-oint,  luirb  gebunben;  bagcgen 
foll  in  bcn  ©ub[t.  bie  23in= 
bung  unterbleiben,  wenn  bie^ 
felbe  gorm  auc§  al§  5>erba(= 
form    üorfommt  (5.  ^.  Joint). 

-oir,  nad)  ben  einen  lang,  naci^ 
ben  anbercn  fur5. 

-oire,  lang. 

-ois,  lang;  nad^  einzelnen  in  23er= 
baliormen  furj.  ^n  ©entilien 
(3.  23.  genois)  tnrj  =  ^i>n. 

-oise,  lang. 

oiseau,  oi  =  iva. 

oisif,   Ol  =  xva. 

-oisse,  je^t  lang. 

-oit,  fnr^.  23inbet  [teta  (auper 
toit),  ebenfo  mie  -oit. 

-oite,  furj. 

-oitre  mei[t  furj,   -oitre  (ang. 

-oive,  lang. 

-oivre,  lang. 

-oix,  (ang. 

-ol,  furj. 

-olde,  furj. 

Oldenbourg,  en  tüie  l  unb  lüic 
ä  ge[prod}cn  (12j. 

-ole,  furj. 

olibrius,  s  (aut. 

olim,  im  nid)t  nafal,  o  ge[c^Io[[en. 

olla  podrida,  fpric^  JJapTdrida. 

-olle,  furj. 


-ölte,   fur^. 

Olympe  (40). 

-om  nur  ju  binben,  mo  e§  nid)t 

nofal  tlingt  (3.  23.  Epsom). 
-ome,  lang  t)öc^[ten§  in  geteerten 

SBörtern. 
Saint-Omer,  fpric^  sktoni^r{?>^). 
-omme,  furj. 

Ommiades,  bcibe  ;;/  laut. 
Omnibus,  .?  laut;  -'  offen,   nid)t 

najal  (31). 
-ompt,    lang;    in    9]erbalformen 

am  beften  obne  jebe  23inbung. 
on  (^nbcf.)  binbct  lior  bem  23erb, 

ober  nid}t  nad)  bemfelben  (olfo 

nid)t  Dor  bem  ^^^arti^ip) :  on^est 

accouru,  aber  est  -  on  accou- 

ru.-  (34). 
onc,  c  laut. 

onctueux  u.  äljul.,  c  laut, 
-ond,  binbet  bei  51bj.  unb  23erben. 
-one,  fur5,  jcbod)  jafilreic^e  %\\l- 

nafimcn,    fo    'h^\,    anbere   bie 

Sänge  al§  bie  Siegel  betradjten. 
-ong,  lang;  binbct  mit  k. 
ongui-,  in  bipljtljongifd). 
-onne,  fur^, 
-ons,  lang, 
-ont,  long,  binbet  [tet§,  bei  <Sub= 

ftantiucn  aber  nur  nor  einem 

51bleftiü. 
onyx,  X  laut. 
onze,   lang.     2)iefe§   Sort   unb 

onzieme  bulben  nid)t  bie  61i= 

[ion  ober  23inbung  Oor  fid)  (39). 
-op,  furj. 

opaque,  /?  früf)er  tief. 
-ope,  \.\\\%. 
-ophe,  furj. 
opiat,  /  mcift  laut  (früljer  and) 

Opiate  gefd)rieben). 
opiniätre  u.  äljul.,  ja  bip9tl}ong. 
opium,  fprid)  .^pj^m. 
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-ople,  furj. 

opodeldoch,  cJi  =  k. 

-opre,  furj. 

-opte,  furj. 

-oque,  !urj. 

-or,  furj. 

Oracle  (jotte  früher  langes  tiefes 
a,  je^t  {jeüe§  tiirje»  a. 

orang  outang,  beibe^  ftumm  unb 
nid)t  all  tnnben ;  fprid)  orCmtä. 

-orbe,  furj. 

-orce,  fiirj. 

orchestre  ii.  ä(jn(.,  ch  =  A'  (24). 

Orchidee  U.  ä^nl.,  ch  =  k. 

Orchomene,  c/i  =  k. 

-ord,  lang,  Sinbung  (wo  fie  nirfit 
üermieben  luirb)  Dermittelft  r, 
bei  5ßerben  nur  uor  ^erfonale. 

-orde,  fnq. 

-ordre,  furj. 

-ore,  lang,  aber  nidjt  meljr  ge= 
fc^Ioffen  lüie  früher. 

Oreb,  l^  laut. 

oremus,  s  laut. 

Orenoque  (41). 

orfevre,  nic^t  mef)r  mit  c  ju 
jc^reiben. 

orfroi,  o/  =  zi>a. 

Organe  (43). 

-orge,     j 

-orgne,    \  furj. 

-orgue,  J 

orgueil,  7i  i[t  nur  umgeftellt,  ba= 
f)er  ^?///  f'ayj  5U  fpred)en,  bod) 
fanb  fi(^  bie  ^^(ugfprai^e  .'r^-e;' 
jd)on  in  alter  Qdt     ^n 

orgueilleux  bagegen  i[t  bie  5tu§= 
fprac^e  .^rq-q/o  noc^  fe^r  üer= 
breitet. 

Orient  meift  mit  53iaju§!el,  [tet§, 
menn  bamit  ein  Sönbergebiet 
beäeid)net  tüirb  (44).  (gprid) 
yr/ä^  ebcnjo  Orion  =  :)7jo. 


oriflamme,  tiefe§  unb  langet  a. 

Orleans  (Stoff),  s  taut  (31). 

-orme,  fiirj. 

Ormus,  s  laut. 

-orne,  fur3. 

ornement  (40). 

-orps,  lang, 

-orque,  furj. 

-orre,  lang. 

-ors,    lang;    in   tu    dors,    sors 

binbet  r  (nid)t  s). 
-orse,  furj. 

-ort,  in  ber  Siegel  binbet  ba§  r. 
-orte,  furj. 

Orthez,  Orthes,  fprid)  :>r/es. 
Orthographie  (40). 
-orve,  furj, 
-orze,  furj. 
OS  meift  .'i-  gefprod)en,  anbere  o; 

mieber  anbere  0,  bagegen  js  bor 

eincr^aufe.^m  ^lur.  finbcnfid) 

and)  beibe  5(u§fprad)cn  (31)* 
oscillation  u.  äfjnl.,  beibe  /  laut, 
osciller,  ebenfo  (18). 
-ose,  lang, 
oseille,    üon   einselnen    mit   ge= 

fdjloffenem  o  gcfprod^en. 
-oser  mit  langem  o. 
Osler,  mit  langem  gejd)(of)enem  o. 
-osier,  -osion  ebenfo. 
Osiris,  <Bä)ln^'S  laut, 
-osse,   furj,   hoä)  mit   lüid)tigen 

5tu§nat}men   (endosse,    fosse, 

grosse,  desosse  u.  ä^nl.). 
ossements,  o  gefdjioffen  unb  lang. 

bogegen 
osselet,  osseux  u.  a.  mit  turpem 

offenem  :?  (anbere  o). 
-oste,  furj. 
Ostende,  cn  =  d,  frütjer  e  ober 

m. 
Ostrogoth,  /  ftumm,  otjne  33in= 

bung  (29j. 
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-ot,  iüxy,  bei  Subfiaiitiüen  jeltcu 

gcbunben. 
-ote,  furj. 
otage,    waä)    eiuäelneu    mit   o^t- 

fäloffeneni  o  (47). 
Othello,  beibe  /  laut. 
Othon,    be[[er  Otton,    lücnu   e§ 

bem  beutjd}eu  Ctto  cntjpved}en 

JDÜ  (42). 
-otion,    met[t    mit    langem    ge= 

jdjiaffcnem  o. 
-otre,  fiiq. 
-otte,  (urj. 

Ottoman,  Bcibe  /  laut. 
Otton  (42). 
ouaille,   nad)   einzelnen  cin|T(6it3 

wo/;  bei  ber  ^tüeifilbigeu  5lu§= 

fpradje  oft  mit  I)eIIem  n. 
ouais,  meift  eiufilbig. 
Guate,  f rüf)er  awd)  zv6t  gefprodjen. 

5}ki[t  lüirb  uur  de  üor  biefcm 

SBorte  clibiert;  ica  bilbet  eine 

«Silbe, 
-ouble,  furj. 
oublieux,  breifilbig. 
-ouce,  ämeifel^aftc  Quantität. 
-ouche,  in  bei'  JRegel  für?. 
-oucle,  5mcifeH)afte  Quantität. 
-oud,   lang,   im  33erb   binbct   d 

nur  üor  '^^crjona(c. 
-oude,  furj. 

-oudre,  siüeifel^afte  Cuantität. 
-oue,  lang. 
Saint-Ouen,   |pri(^  sstwä,   Diel» 

fad)  setzve,  aber 
Saint-Ouennais,  fprid)  sElwa7i£. 
Ouessant,     fpvid)    zvcsä    {awi) 

wasä),  öfter  ?/e  jttjeifilbig. 
ouest,    t   laut    unb    gebunbcn, 

meift  einfilbig  (30,  44). 
-ouf,  -oufe,   -oufife,  fuvj. 
-oufle,    -cuffle,    -oufre,    -ouftVe, 

fiirä. 


-ouge,  e()er  lang  al§  fnv5. 
oui,  einfilbig  (=  mi);  nur  que 

läfst  (Slifion  luu-  biefcm  2v?ürte 

äu  (39). 
-ouil,  fur^. 

-ouille,  ef)er  lang  aii  fur^. 
-ouin,  furj,  o[)ne  Sinbung. 
ouir,  öon  mandjeu  alä  ajpiriert 

betrachtet   (les   ouies  bagegen 

nid)t). 
ouistiti,  zi'i  einfilbig. 
-ould  (29), 
-oule,    beffer    in    allen    äBörtcrn 

furj  i\\  fpre(§en. 
-oulpe,  furj. 
-oult  (29). 
-oupe,  !ur3. 
-ouple,  fürs, 
-ouque,  furj. 
-our,  in  ber  9^ege(  lang, 
ouragan,  (40  bis), 
-ourd,  lang,  feine  ^Mnbung,  ober 

burd)  /-. 
-oure,  ef;er  lang  a\i  furj. 
-ourent,  ebenJD. 
-ourle,  -ourme,  -ourne,  -ourpe, 

-ourpre,  -ourque,  alle  !uri. 
-ourre,  lang, 
ours,    s    laut;    im    ^Muval    am 

beflen  ebenfo  (31). 
-ourse,  eljer  lang  al§  fuuj. 
-ourt,  lang,   33inbung  üermittclft 

r,    ein5clne   laffen   bei   i^erben 

tio.^  t  binben. 
-ourte,  lang, 
-ous,  lang, 
-ouse,  lang, 
-ousse,  meift  fur,v 
-out,  jiucifelijafte  Cuantität.  33in= 

buiig  feiten,  anfjcr  bei  tout. 
-oute,  meift  furj. 
outil,  /  ftumm  (29). 
outre  (45). 
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^outre,  älüetfel^aftc  Ouantität. 

-outte,  furj. 

-ouve,  lang,   narf)  anberen  fnrj. 

-ouvre,  (nn(]. 

ouvrier,  le  \\\  ^tueifilbig,   früher 

einfilbig.    33iilt3ärc  ^Uiäfpraclie 

nvErie,   oev^rie. 
-oux,  long,  binbet  mit  z. 
-ouze,  lang. 
ovale  (43). 

-ove,  3meife(f)afte  Cunntitat. 
-ovre,  lang. 

-ox,  iiirj,  biubet  mit  gs. 
-oxe,  \\xxi. 

Oxenstierne,  jprid)  jkskstjtm. 
Oxford,  d  [iumm. 
oy  (16). 
-oyer,  jpric^  lunje,  aber  ivaje  n\ 

ben^Berben,  lueidjc  eine  ?Jarbcn= 

ftufe   bejeicOncn,   j.  5?.   blan- 

choyer,  blondoyer. 
ozone,   beibe   33üfa(c    offen,    bcr 

giueite  a\\6:}  o. 

p,   bic  33inbung   luiib   meijt  ge= 

mieben,   aufier   bei  trop   unb 

beaucoup. 
pacha,ipiid}/.T/'3/  bvaSerftecT  mirb 

üiclfac^  tief  unb  gebel^nt  gefpr. 
pacliy-,  i.  53.  pachyderme,    ch 

fronäöfifd). 
pact  (meift  pacte),  et  (out  (43). 
padouan,  breifilbig. 
page,  a  nlc{)t  lang. 
Pages,  s  laut. 
paie,  iprid)  /e/',  oud)  pej. 
pai'en,    mit   gellem   <?,  ß  bilbet 

eine  ©übe. 
paiement,     fprid)    puiiu,    oud) 

pEJmä. 
paille,   jprtd)  paj,   üielfad)    oud) 

mit  langem  tiefem  a. 
pair,  lang. 


pairie,  elfte  Silbe  tuv^. 
paix,  fprid)  p£,  long. 
Palafox,  X  (out. 
pale,   mit  tiefem,  aber  nid)t  ^u 

fcr)r  gebefjntcm  a. 
palefrenier,  \^^^ji  erfte  e  ift  burd}= 

<\\\^:3  ftumm. 
paletot,  e  burd)au5  ftumm. 
palinod,  d  ftumm. 
palladium,   beibe  /  (aut,  Jim  = 

orn. 
Pallas,  s  unb  beibe  /  laut, 
palliatif  u.   ä()n(.,  beibe  /  (out, 

ici  ^meifiibig. 
pallium,  beibe  /  (out,  um  —  :in. 
palmares,  s  (out  (31). 
Palmerston,  fprid)  pahuErstö. 
Palos,  s  (out. 
palus,  s  (aut. 
Palus  Maeotis,  fprid)  palys  iucj- 

tis,  Palus  Mcotide,  fprid)  pa- 
lys nieoiid. 
pamoison,  jetjt  in  ber  ;:}iege(  mit 

furjem  fjeücm  a. 
pampas,   s   (out;    oud)    üfjue   s 

gcfcbriebeu     unb     gefprodjcn, 

^meiteS  a  tief, 
panaris,  s  ftumm,  frü()er  (out. 
pancreas,  s  (aut. 
panetela,  beibe  e  gefd)(offen,  nod) 

einäe(nen  ^Qi^i  smeite  =  e, 
panneau,  einjetne  fprecf)en  beibe  ?^. 
Pantagruel,  j'£  jUicifilbig. 
pantoufle  (41). 
paon  u.  ä()n(.,   o  ift  ftumm,   a 

nafa(  (8). 
paonneau,  nod)  ein5e(nen  o  (out. 
paonnier,  ebenfo, 
papas,  j"  (out. 
papegai,  ai  =  e  ober  £. 
Paphos,  s  (out. 
papille,  fpri^  p'^^pih  in  ben  ?ib= 

(eitungen  beibe  /  (aut. 
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Pappenheim,  fpric^  papEiisni. 

papyrus,  s  laut. 

paquet-bot    inurbc    pakbo     ge= 

jprod^en,  je^t 
paquebot  ge)d)rie6en  (42). 
paradis,  s  ftumm. 
Paraguay,  fprid}  paragc. 
arallaxe  u.  ü()n(.,  beibe  /  laut, 
parallele  ii.  äljitl.,   betbe  /  laut. 
parasol,  s  [timm(o§  (25). 
parce  que,   fprid)  par  s^ks,   in 

f($fed)ter  ?tu§)prad)e  t3ciid)röiu= 

bet  ^a^  erfte  e  uub  auc^  idd^I 

ba§r.  S)teje^hi§[prad)e,^/'ßi-/l'^y' 

i[t  bialeftiid). 
parcellaire,  beibe  /  laut, 
parchemin  (42), 
pardessus  (5.  39  51.  4). 
pari,  a  nod)  einzelnen  lang. 
paria,  mei[tbrei[il6.;  ätüeiteS^tief. 
Paris,  s  laut. 

sou  parisis,  ©d)hif3=j-  meift  taut, 
parisyllabe,    parisyllabique,    s 

[timmIo§,  beibe  /  laut  (25). 
parlement  (40). 
Parmenion,  7Ö  gtoeifilbig. 
paroi,  fprid)  parzva. 
paroisse  u.  äl)nl.,   jprid)  oi  mit 

tiefem  a. 
paroissien,  ß  meift  cinfilbig. 
Paros,  s  laut. 
parque  (42). 
parrain  u.  ä^nl.,   mcift  mit  tie= 

fem  gebel)ntcm  n. 
parricide,   mit  I^ellem  turpem  a, 

nac^  einjelneu  beibe  ;-  laut. 
part,  nie  meljv  mit  lautem  /. 
part,  bie  23iubuug   erfolgt  buvd) 

r;  burd^  t  nur  in  de  part  en 

part  unb  naci^  einzelnen  (\\\6) 

in  de  part  et  d'autre. 
partialiser,     nad)    einjelncn   ja 

ättjeifilbig. 


partner,  er  =  tr. 

parvis,  s  ftumm. 

pas,  35inbung  (35). 

pas,  mit  tiefem  a:  $8inbung  in 
pas  ä  pas,  al»  ?(bDerb  btnbet 
ba§  2Sort  jiemlic^  regetmäfüg. 

Pasques,  je|t  Päques. 

Pasciuier,  einzelne  fpredien  ba§  s 

Pasquin,  s  (aut. 

pass-,    bie    meiften    SBörter    mit 

bicfer  5(nfang§filbe  Ijaben  nad} 

einzelnen  tiefet  Iange§  a. 
passe   (Subft.    unb   33crb),    ge= 

bef}nte§  a. 
passer,  gcbe{}nte§  a. 
passion,  oft  breifilbig. 
Passy,  mit  Ijellem  a. 
pasteur,  mit  tiefem  a. 
pat,  /  Unit. 

patatras,  s  ftumm,  (e^te§  a  tief, 
patenotre  (42). 
l'ater,  fpr./a/fv;  (el3te  Silbe  turj; 

einjclne  fpred)en  ticfe§  a  (30). 
pathos,  s  laut  (31). 
patience,  t  =  s,  ja  mcift  bipfj- 

tfjongifd). 
patient,  crfte§  t  =  s,  iä  ein=  unb 

jmeifilbig. 
patienter,  erfte§  t  —  s.  ja  meift 

einfilbig. 
patois  u.  ärjul.,  fprid)  pahva. 
i\atras,  s  tont, 
ad  patres,  es  =  £s. 
patriarchal,    je^t   patriarcal    ge= 

fd)rieben. 
Patriarchat,    jctU   patriarcat  ge= 

fd}rieben. 
patriarche,  ch  franjöfifc^. 
patronage,    patronal.    patronat 

mit  cinfaij^em,  patronner,  pa- 

tronnesse,     patronneur     mit 

boppeltem  «  (41). 
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Pau,  gejd)Io[fcne§  o.  nad)  einjel^ 

neu  lang,   noc^  anbeten  furj. 
Paul,  mit  tursem  offenem  j:  hoi) 

finbet  fic^  aud)  gefd)Io[|ene§  o 

(@.    4    9Z.    7).     grül)ev   Pol 

gefdjtieOen. 
Paule,  Pauline  n.  äfinl.,  mit  ge= 

fd)(o[fenem  o. 
Paulmier.  /  [Inmm. 
paume,  mit  langem  o. 
Pausanias,  ©dilufj-J  lout. 
paye,  ügl.  paie. 
payement,   ögl.  paiement. 
Payerne,  fprid)  pajerji. 
pays,  fprid)  pcj  (16). 
paysage,  paysan,  fpric^  ay  mie 

ej.     %Q^  finbet  fid)   in  pays 

unb  ben  abgeleiteten  äBörtern 

and)  bie  5(n3fprad}e  e/V  (16). 
pecc-,   beibe  c  Unit,   %.  S.  pec- 

cable,  peccavi. 
le  Pecq,  fprid^  pck,  pek. 
Peel,  fprid)  ///,  lang. 
Pegase,  mit  tiefem  a. 
peine,  meift  hirj. 
Peking,  g  finmm. 
Pelasges,  s  ftumm  (32). 
pelerin,  früf)er  mit  e  gefc^rieben, 

fprid)  /e/rt,  pelrl. 
Pelias,  s  lant. 

pellicule  n.  är)nl.,    beibe  /  laut. 
Pelopidas,  s  laut. 
Pelopon(n)ese  (41). 
Pelops,  i-  laut, 
peluche  (40). 
penis,  s  laut, 
pennage,  beibc  n  laut, 
pennat-  (3.  53.  pennatule),  beibe 

n  laut, 
penne-,  einjetne  fpredien  beibe  n. 
penni-,    bie    beiben    n    laut    in 

SBörtern,  bie   öon  penna  <x\i- 

geleitet  finb. 


pennon,  beibc  71  taut. 
Pensacola,  en  =  i. 
pensionnat  (41). 
pensum,  fpri(^  pi-som:   einzelne 

pETlSOJJL    (12). 

Pensylvanie,  en  =  s  ober  (7,  ein= 

gelne  =  ^n  (12). 
penny,  beibe  n  laut, 
pent-,    überaß   pi^t    (au^er    in 

Pentecote)  (12). 
pentateuque,  fprii^  pltatok. 
Pentecote,  fprid) /'i'? /!'<?/ mit  f)alb= 

langem   o:    einjehie    fpredien 

furäc§,  offenes  j  (47). 
pentelique,  C7i  =  f ,   anbere  =  ä 

(12). 
Penthievre,   en  loie  fr  (12). 
pepie,  früljer  pepie. 
pepin,  frül)er  pepin. 
Pepin,  Pepin,  Peppin  finb  üb(id)e 

©d)reibarten  (47). 
peplum,  fprid)  pcpl.vii. 
perdre;    üon  perd  mirb  d  xtixt  t 

gebunben    in   ber   ?yrage    bor 

^-l^erfonale,  fonft  feiten. 
perdrix,  x  ftumm, 
peremptoire  u.  äf)n(.,  p  laut, 
perennite,  beibe  ;/  f)örbar. 
perequation  u.  ö()nf.,   ?/   lautet 

mie  «'. 
Pericles,  .v  laut  (43). 
pcril,  meift  /  gef($nffen,   anbere 

fpred)en  ba§  /  (18). 
perplexe,  frütjer  perplex  gefd)r. 
Perrault,  It  ftumm. 
perron,  mit  e  unb  c  gefprod)en. 
perroquet,  ebenfo. 
perruque  (41),  ebenfo. 
persecuter,    friiljer    mit    ftimm= 

I)aftem  s. 
Persepolis,  ©d)hif5-j-  laut, 
persifler  u.  ä^nt.,  mit  einfachem 
/  gefdirieben  (41). 


124: 


persil,  /  ftumm  (29). 

personnel  (41). 

perspicuite,    nid)t    meljv   ui    ge= 

fdirieben. 
persuader,  JV7  5iuei[iI6ig;  in  bie= 

fem  2.Boit  iinb  beu   ä[}nlid)eu 

ipvec^cn  cinjelnc  ticfea  a. 
Pertinax,  x  !ailt. 
pertuisane  (40). 
Peschiera,   ch  =  k. 
Pestalozzi,  .c-.o-  mci[i  luic  cirj. 
Pest(h),  t  laut. 
petard  (43). 
Saint- Petersbourg,   g  [tuiUUl,  s 

uor  ö  \m&j  einjedicn  =  .x 
Petion,   Pethion,    f  nic^t  luic  s. 
petiller,  nicfit  luefji-  petiller. 
petiole     11.    äf)u{.,    t  —  s,    imd) 

anbcrcn  bleibt  /  evfjaUeu. 
peureux,  aiul)  "^a?:)  crftc  cii  nid}t 

feljr  offen, 
peut-etre,  eit  jelteu  a(§  a\  meift 

o,  aber  aucb  511  ■?  uerfiirät  ober 

ganj  auSgelaffen. 
Pezenas,  .?  (aut. 
ph  (®.  16  5^  7). 
phallus,  j»  iinb  beibe  /  laut. 
Phalsbourg,   g  [tunim,    s  waö.) 

eiuselnen  wie  .c. 
Pharsale,    oft    Pharsalies  gefdjr. 
phase,  mit  tiefem  a. 
Phebus,  s  (aut. 
phenix,  x  (aut. 
Phidias,  s  laut. 
philautie,  eiuäetue  fliredjcu  /  mie 

s.  ^xu{)txu(v)  iine/gefprodjen. 
Phocas,  s  (aut. 
phoque,  mit  furjem  p. 
phrase  unb   ä(}u(.,    mit  (augem 

tiefem  cj. 
phtisie,  uii^t  mc()r  ih. 
phyll-,  beibe  /  (aut. 
phyiognomie,    im    Sinne    Don 


Physiognomie,  g-n  getveuut 
(18).  ©agecjen  physionomie 
(traits,  visage)  o()ne  g  ge)(f)r. 

physiognomonie,  g?i  getrennt. 

pfennig,  pfenning,  fprid)  foib, 
fcnik. 

pialTer,  ja  meift  bi|)()t[)ongi)dj. 

piailler,  jn  meift  bip()t(joiigifd). 

piano  u.  ä^n(.,  ja  meift  btplj= 
tf^ongifd);  einjetne  fprcdien  ia 
5ii}eifi(big  in  piano  (=  fanft). 

Piaste,  ja  meift  bip^tfjougifdj. 

piastre,  ebenfo. 

piauler,  jo  meift  bip(}t()ongi)d). 

piciv-pocket,  t  (aut. 

pic-vert  (29). 

piecette,  fprid)  pjestt,  pji-sfL 

pie-grieche,  /e  5iDeifi(big. 

pied,  fprid)  pje;  Sinbung  nur 
in  einjetnen  5{u§brüden  (un 
pied  a  terre,  de  pied  en 
cap,  tenir  pied  ä  boule)  unb 
jluar  d=  t  gebunben. 

piege,  js  einfi(big. 

pierre,  js  einfi(big. 

piete,  le  ein=  ober  3Uieifi(big. 

pietiner,  je  einfi(big. 

pieu,  einfKbig. 

pieux,  jmeifilbig. 

pignoration  u.  ä()u(.,  gu  getrennt 
äu  fprc($cn. 

pilote  (43). 

pilotis.  s  ftumm. 

pilule  (41). 

Pils,  beibe  /  unb  .s'  (aut. 

pingouin,  pinguin,  zvt,  ft  bipt): 
ttjongifd). 

pingui-,  i'i  bip()t()ongifd). 

pinn-,  beibe  7/  (aut,  luobei  ein= 
5e(ne  pinnule  au§ne()men. 

pioche,  jj  meift  bip()t(jonöif(^. 

pion,  ein«  unb  jiDeifilbig. 

pionnier,  jj  meift  bip(}t()ongi!dj. 
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piqüre,  iiac^  alitx  Crtf}oorcHil)ie 

piqueure  (47). 
Pirithoüs,  s  Unit, 
pirouette,  «-e  met[t  bip^tfjoncjiid). 
pis  (©ub[t.  iinb  ^(t)D.),  s  [tumm. 
pisci-,    (j.  33.    pisciculture)   mit 

büppeltcm  s  jii  fprec^en. 
pistil,  /  nidjt  Qe]c()Iii[en  (18). 
pistolet  (42). 

pittoresque,  einzelne  fpu.  beibe  /. 
pituite,  i'i  mei[t  bipljtfjongifd). 
pizzicato,  ss  tuic  dz  gejprodjeu. 
placard  (42). 
place,  mei[t  tuv^eä  a. 
(il)  place,  meift  gebef)ntc§  a. 
placenta,  ^;^  =  &. 
placer  (®ub[l.),  er  =  sr. 
placet,  /  früher  laut, 
plafond,  Sinbiing  511  meiben. 
plage,  frütjer  mit  tiefem  a. 
plagiaire,  ?£  ein=  unb  ^meifilbiij. 
plaid,  meift  ftumme§  d,  ii)elcf)e§ 

gebunben  inerben  fanu;  in  bev 

iöebcutung  „Üteifcberfe"  ift  bie 

Q(ii§fprad)e  be§  d  öovjujiefjcn. 
plaisir.    früf)cr    ftummeS    r,    ai 

lüitb  bon   mandjen  iiod)  —  e 

(ftatt  e)  gcfpvodjeu. 
plant,  otjue  53inbung. 
piateure,   fprid)  plntvr,    nielfad) 

platoer  gefproi^en. 
pleiade,  ja  bipt)t^ongifd}. 
pleine,  furje^  s. 
plenipotentiaii-e,yebip!)tf)ongifd), 

'h<x^  Dorau§ge()enbe  /  luie  s. 
plesiosaure,  fprid^  plezjosjv. 
le  Plessis,  <^&){\\%--s  ftiimm. 
pleutre,  mit  0. 
plexus,  s  laut. 

pliant  al§  ©ubft.  ofjuc  53tiibuug. 
plomb,  o^ne  S3inbung. 
ploutocratie,    /   tnie    s,    neben 

plutocratie. 


pluie,  cinfiibig. 

plupart  (42,  47). 

pluriel,  früfjer  (x\\&^  plurier  ge= 
fdirieben.  5hd)  bor  ^Ifabemit 
(1878)  meift  plyrje  gefprüd)cn. 
ßinjelne  fpredjen  plyrjel  ftatt 
plytjEl;  Je  ift  einfilbig,  nad) 
anbeten  einfilbig  nur  öou 
ftummem  /,  ^ineifibig  ahtx  dor 
lautem  /. 

plus,  s  ift  ftet§  ftumm  in  bec 
9?egatiDn  ne  .  .  .  .  plus;  fonft 
ift  e§  meift  laut  üor  ^^aufe 
unb  bor  que.  Plus  ala  5(bbi= 
tionSpartifel  I)at  ftet§  Iaute§  s. 
^n  ber  ütegation  mirb  üutgör 
ba§  /  nid)t  gefprodien  (31). 

plus-petition,  s  laut. 

plus-que-parfait,  .s-  laut  (34). 

plus-value,  .s-  ftumm. 

plutot  (42,  47). 

Plymouth,  fprid)  pliniut. 

Po,  nad)  einjeluen  fur^. 

poele,  zva  einfilbig,  bei  einzelnen 
mit  tiefem  a. 

poeme,  faft  nur  on  äioeifilbig. 

pocte,  faft  nur  o&  giüeifirbig. 

poids,  mit  tiefem  a. 

poignant 

poignard 

poignarder 

poigne 

poignee 

poignet 

poing,  oljnc  Sinbung,  einfilbig 
(pzve,  pivä). 

poireau  toirb  aud)  porreau  ge= 
f(^rieben  unb  faft  auafci^Ue^tid^ 
fo  gefprod)en. 

point  ala  5Zegation  binbct  ftct§,  al5 
©ubft.  nur  öor  %^\.  unb  in  un 
point  et  (une)  virgule,  de  point 
en  point,  un  point  au  cote 


oi  mie  wn,  nic^t 
mie  0  iw  fpr.  (8). 
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pois,  meift  mit  tiefem  a. 

poix,  mit  tiefem  a. 

polder,  er  =  sr. 

pole  (47). 

policeman,  fprid)  polisnian,  uic^t 

nafal;    policemen    fprid)  /> 

lismsn. 
poUen,  fpr.  polkn,  beibe  /  laut, 
pollicitation,  beibe  /  laut. 
poUuer  u.  üf)ni.,  beibc  /  (aut. 
Pollux,  X  unb  beibe  /  taut. 
polygone,   le^tea  j  '\xvS)Vi  lang, 
polysyllabe,     polysyllabique, 

beibe  /  laut,  s  ftimm(o§  (25). 
polysyndete,      polysyndeton 

(nid)t   gut  polysyntheton),   ^ 

ftimm(o§. 
polytechnique,   cJi^k. 
pommade  (41). 
ponctuel,   ponctuer   u.  äf)nL,  c 

früfier  ftumm. 
Pondichery ,    Pondicheri    (nid)t 

cherry),  ch  franäöfifd). 
poney,  fpricE)  potie,  pme. 
Poniatowsky,    löirb    ponjatoski 

ober    pmjaücski     gefproc^en, 

beffer  ponjatofski. 
Pons,  s  laut. 
Saint-Pons,  ebenfo. 
pont,  binbet  in  pont  aux  änes 

unb  regelmüf^ig  in  Flamen :  Pont- 

Euxin,  Pont-Audemer  ufm. 
Pontius,  \\ix\6)p'jsjys,  aber  Ponce 

Pilate. 
pontonage  (41). 
pontonnier  (41). 
porc,  am  üblid)ften  ift  e§,  ba§  c 

nid)täufpred)en(bDd)53inbung); 

üor  ^onjonant  botf  e§   nic^t 

lauten  (29). 
porc-epic,  fpr.  porkepik,  man^e 

laffen  ba§  (elUe  c  öerflummen 

(30). 


Porsenna,  beibe  n  taut. 
porter  (biere),  fpric^  port&r. 
Porto-Vecchio,  fpr.  pJrto  vekjo. 
Portsmouth,  fprid)  pjrtsjiiut. 
Porus,  s  laut, 
post-,  in  3ii]flnimenfe^ungen  fpv. 

mand)e  nid)t  ba§  t  üov  einem 

^onfonant,  3.  5Ö.  postcommu- 

nion  (29). 
postdater,  ba3  /  bon  post  tüivb 

je^t  gefprod^en  (29). 
postiche,  /  oft  gebef}nt. 
postposer,  t  je^t  laut, 
post- scriptum ,  fpr.  post  skripioni 

(29). 
pot,  in  ber  Siegel  Sinbung,  au-S 

o  loirb  bann  0  %.  33.  pot-au-feu. 
potion,    fprid)   posjö,    mit    fcfjr 

langem  o. 
Potsdam,  meift/  nid)t  gefproc^eu. 

Öfter  aud)  Postdam  gef^riebcn. 
pouacre,  zva  meift  bipf)tt)ongifd), 

a  früfjer  (teiüceife  noc^)  tief. 
pouah,  zva  (aud)  tud),  bipljt^ong. 
pouce,  21  jiemlid)  lang, 
poud  (ruff.  ©eiüic^t),  d  laut, 
pouding,  fpr.  piiä^g,  g  laut  (30). 
poudre,  a  lang, 
poule,  71  furj. 
poulpe,  /  früfjer  ftumm. 
pouls,  Is  ftumm,  feine  Sinbung 

(29). 
pousser,  u  lüirb  in  ber  2onfil6e 

äiemlid)  lang, 
poutre,  21  gebef)nt. 
pouvoir;  (tu)  peux  loirb  in  ber 

Umgangöfprad)eni(ttgebunben; 

(11)  peut  frül}er  furj  gefprod)en; 

in    (je)    pourrai    uflü.    laffen 

mandie  fülfd)Iid)  beibe  r  lauten. 
Pozzo,  fprid)  podzo. 
Pradt,  dt  mie  d  ober  t,  a  lang. 

unb  tief. 
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Prague,  a  früher  tief. 

praline  u.  Q^nl.,  einjelne  jpred^en 

tiefe§  a. 
Praslin,  i-  [tiimm,  tiefe»  a  (32). 
Prater,  er  =  er. 
precellence,  beibe  /  laut, 
prefix,  X  laut  (43). 
pregnant,    ^jz  =  ji    ober    aurf) 

getrennt, 
pres,  o^ne  Sinbung. 
presage  (25). 
Presbourg,  s  =  ::. 
presbyte,  presbytere  u.  äf)nlid)e, 

s  =  s  (25). 
preseance,  s  ftimmtoS  (25). 
preserver  (25). 
presider  (25). 
Presle,  s  fiumm. 
presomptif,  ^-  ftimmr^aft,  /  laut, 
presomption     |  s  \t\mmt).,p  ieljt 
presomptueux  /  laut    (25,    30). 
presse  (@u6ft.  u.  33er6.),  e  lang, 
pression,  einzelne  fpredjen  beibe  s. 
presupposer   u.   äfjnl.,   erfte§  ^■ 

flimmlo»  (25). 
pretendant  (40). 
preterit,  (S(^Iuf5=/  meift  taut  (30). 
Prevost,  s^  [tumm  (32). 
prevotal,  o  Kingt  meift  wie  furje» 

y  ober  o. 
prevöte,  o  behält  ben  ge[ct)(D[[enen 

Saut. 
Priam,  jweifilbig,  afu  nic^t  nafaf. 
priere,  /e  ^lüeifilbig. 
Saint-Priest,  fpr.  ss priest,  anbere 

se  pri,  einjetne  se  ptist  (32). 
Priestley,  fpr.  p?isi/e,  pristli. 
prieur  u.  ät}nl.,  älüeifilbig. 
primat  (42). 
primatie,  t  =^  s. 
princeps,  ps  laut, 
principion,  i5  älueifilbig. 
priorite,  h  äloeifilbig. 


Priscille,  //  ni(^t  gcjdiüffen,  ein= 

seine  fpredicn  beibe  /. 
Priscillien,  //  nid)t  gefd^Iiffen. 
Privas,  s  laut, 
probe,  fpricb  pmd. 
proclamer,  einjetne  fprecben  a  tief 

(aber  nid)t  in  ben  5(bleitungen). 
produit  (42). 

profane   )  nacb  einjelnen  mit  tie= 
profaner]  fem    langem    a  (43). 
professe  (il),  e  lang, 
profil  (18). 

profond,  Dor  Subfl.  Sinbung. 
De  profundis,  fpr.  de  prof5dis. 
Progne,  gn  getrennt, 
prognostic,    meift    pronostic,  g 

in  ber  Üteget  ftumm. 
projet  (42). 

promotion,  5it3eiter53ofa(ö  ober.\ 
prompt,  fprid)  pro,  '\:t(x^:i  t  mirb 

gebunben. 
promptitude,  p  üor  t  ift  ftumm. 
pronaos,  s  laut, 
propitiatoire,  /  öor  i  =  s. 
propolis,  s  laut. 
pr  pos  I  v^^g  jiücite  o  ge= 

proposer  >  ;x|jjrrgj^  jj_  j^j^^, 

proposition      j    i  '    n  j 

proprietaire,  i'e  siüeifilbig. 
propriete,  ebenfo. 
prose,  mit  o,  aber  prosai'que  meift 

mit  :?,  prosateur  meift  mit  o. 
proscenium,  fpr.  prjsenjom^  ein= 

jelne  prjs-senjjm. 
prosecteur,  s  ftimmloS. 
prospectus,  ^^{\\^-s  laut  (31). 
Protagoras,  s  laut, 
protase,  mit  tiefem  a. 
protocole  (41). 
prouesse,  tte  5ioeifitbig. 
Proust  (32). 
provengal  (42). 
Provins,  s  ftumm. 
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Prov'ost,  s^  [tiimm  (32). 

prud  h  omie,  mir  ein  ;«  JU  fd)rel= 

htn   (41). 
prurit,  einselnc  fprcilKn  bi>3  /. 
Prusias,  ©dö(u)>i-  laut. 
Prusse,   V  Ijalblang. 
Prutli,  i\\i  laut, 
psalm-    (j.  53.    psalmiste,    psal- 

modier)friif}er  mit  [tummem/. 
psaume,  psautier,/früfjer[tumnT. 
pst,  alle  brei  ^'onfonanten  laut. 
I^sych-,    c/i   tüie  k  bor  a,  o,  r: 

ttuf  franjöfifc^e  5Irt   bor  e,  i 

\.  33.  Psyche,  psychique. 
pubis,  s  laut, 
pudding,  g  luirb  gefprod^eu,  bgl. 

pouding. 
pueril,  ye  äUieifilbig  (18). 
puerperal,  3^6  nad^  einäclneu  bipf)= 

t^ongijc^. 
puff,  ti  loic  V  (ui(^t  3')- 
puisque,  j-  friUjer  [tumm,  jefetnad) 

einjeluen  fogar  in  ber  2:meft§ 

laut:  puis  donc  que(31,  39). 
puits,  iprid)  //v,  eiufilbig. 
Pulcherie,   cJi  meift    =   k  (24j. 
pulluler  u.  äfjul.,  beibe  /  laut. 
punch,  jprid)  pöf  (24). 
pupiliaire  u.  äf)nl.,  beibe  /  laut, 
pupille,  //  ni(^t  gefd)tii|en  (18). 
pus,  früf)er  mit  lautem  .'>■. 
pusillanime,    beibe  /laut;  s  nod) 

einjelnen  [timmloa  (ISj. 
Puysegur,  s  [timm(o§. 
Pylos,  j  laut, 
pyrotechnie,   cJi  =  Ä". 
Pyrrha  ] 

p>rr  ique     \    ^^.^^  ^,  ^^^^^ 
ryrrhon        j 
Pyrrhus        I 
p}thagorisme  (40). 

qua-,    in  aUen  toi|]en[c^a[tIid}en 


S3eäeic^nungen  mit  lautem  u  = 

kwa  bip()tt)Dngi[d). 
Quades,  ?/  mic  iv. 
quadra-,  quadri-,  quadro-,  qua- 

dru-  (15);    q?(  mie  ku;   bie 

^^(u§[prad)e  mit  bloßem  k  bringt 

ein. 
quadrature,   ?/  mie  w ;  nur   alä 

Uf}rmad)erau§brud  g?/  =  k. 
quadrillage,  q!(  =  k  (15). 
quadrille,  q2(  =  k  (15j. 
quadrillion,  einzelne  iprcdjen  qu 

mic  k;  11  in  ber  9kgel  nic^t 

ge|d)(iffen. 
quadrumane,  kzv  u.  k  gefprod)en. 
quadrupede,  kw  u.  k  gefprod^en. 
quadruple     u.    ä()nl.,     einzelne 

ipred)en  qu  mie  k. 
quai,  ai  meift  =  e. 
quaker  mirb  kivakr  unb  kzvekr 

gefprod)en  (15,  30). 
quand,  d  ibirb  gebunben  mie  t. 
quanquam,  fprid)  kivCikivain. 
quantum,  jpric^  kwätom  (15). 
Quarnero,  fprii^  kivaiTtefo. 
quart,  fprid^  kar  ober  kar. 
quarteron,   fprid}  kartrö. 
quartidi,  [prid)  kzvarädi,  einzelne 

kartiäi  (15). 
quarto,  jprid;  ktvarto  (15). 
quartz,  fprid)  kzvarts  (15,  27). 
Ouasimodo,  q7i  =  k;  im  firc^I. 

ö)ebraud)   qu  =  kzv,  meil  bie 

5(u§fprad)ebe§  Sateinifd^en  bei= 

befjatten  mirb. 
quassia,   quassie,  qu  =  kzv. 
quaternaire,  einzelne  fprecä^en  qrr 

mie  k:  katermr. 
quaterne,  faft  allgemein  qu  —  k. 
quatrain,  qu  =  k. 
quatre,  hixy,  r  berfi^minbet  boIfS^ 

tümlid)  bor  l^onfonant;  quatre 

m  u  rs  =  ka  tmj  v.  (5  i  u  f  d;  i  c  b  u  n  g 
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eines    binbenben  s  in    entre 

quatre-5^-yeux  (katsj0,  anbete 

fprec^en  katrjoj,  les  Quat'-^-- 

Arts  (29). 
quatre-vingt,  inquatre  öerflunimt 

nie  bQ§  r,  in  vingt  borf  t  nid)t 

geprt  werben,  iDenn  eine  Heinere 

3af)l  folgt, 
quatre-vingt-un,     quatre-vingt 

et  un,  ba§  t  bon  vingt  inirb 

nid}t  gebnnben. 
quatrieme,  ie  jweifilbig. 
quatriennal,  fprid)  katnennal,  ie 

5iüei[il6ig,  beibe  it  laut, 
quatuor,  jprid^  kwatym-^  mani^e 

qic  =  k  (15). 
Quebec,  fprid^  kebek. 
Queldimbourg,  fprid)  ki^edlEbur. 
quel,  fpri(^  /^fi/,  öolfstümlidb  ke. 
quelconque,  fpric^  ktlkök,  öü(fa= 

tümüd)  kekök. 
quelque,  fprid)  kdk^^  t)olf§tümf. 

kek3^  keka. 
quelquefois  (42,  43). 
quelque'un,  fprid)  kslka^  üdI!§= 

tümüc^  kekte,  ksk(v,  a\x6)  kokw. 

5(uBcr  in  familiärer  9tebe  lüirb 

ba§  71  liiert  gebunben  (45,  9). 
quereile,  fpricb  karsl,   krsl. 
querimonie,  gu  meift  loie  kj^  ge= 

fprod)en,  bocb  aud}  =  k. 
querir,  fprid)  hrir;  früher  krir 

ober  kri  gefprocben  (19,  47). 
Quesnay,  einzelne  fprcc^en  ba§  s. 
Quesnel,  s  meift  taut. 
Quesnes,  s  ftumm,  nac^  einzelnen 

mie  kan  ju  fpred^en. 
le    Quesnois,    le    Ouesnoy,    s 

ftumm  (32). 
questeur,  qu  =  k^  (15)  ober  k. 
questure,  ebenfo. 
queux  (^o(^)  h)irb  ko  unb  ki^'0 

gefprod)en. 

^puttner,  ©vammattt  II.  1.  2. 


ä  quia,  qti  —  ^/'. 
quibus,  qu  =  kf,  s  laut. 
Quichotte,  fprid)  kißt. 
quidam,  fprid)  kidä. 
quiddite,  qzi  =  k/r,  beibe  d  laut, 
quiet,  fpricb  ^^^  äloeifilbig,  ein= 

jelne  no^  qti  =  ky. 
quietisme,  ie  jmeifilbig,  qii  meift 

tt)ie  kl'  (15). 
quietiste,  ebenfo. 
quietude,  ebenfo. 
Quillebeuf,  //  gefcbliffen. 
Quimper,  fpricb  klpBr  (30). 
quinaire,  qu  =  k^  nad)  einzelnen 

in  ber  5(ritl)mctif  nod)  mie  ki'. 
Quinault,  fprid)  kino. 
quindecagone,  qu  =  ki'. 
quinquagenaire,  fpricb  ki/skzva- 

^ensr. 
quinquagesime,  fpric^  kfekwa- 

jezim. 
quincailHer,  mit  tiefem  a. 
quinquennal,  beibe  qu  =  kf,  beibe 

fi  laut, 
quinquennium,  \px\ä)  kf/ekfen- 

niom,  beibe  n  laut  (15). 
Quint,  quintal,  quinte,  qu  =  k. 
Quinte-Curce,  meift  qu  —  k,  nad^ 

anberen  =  kf  (15). 
quintessence,   qu  =  k,   einzelne 

fpred)en  beibe  s. 
quintetto,  fprid^  kf^ietto^  beibe  t 

laut, 
quintidi,  qu  =  kf  (15). 
Quintilien,  qu  meift  =  ^,  anbere 

=  kr  (15). 
quinto,  qu  =  kf. 
quintuple,  quintupler,  meift  qu 

=  k^. 
Quinze-Vingts,  t  ftet§  ftumm. 
quiproquo,  beibe  qu  =  k. 
Quirinal,  qtc  =  kj/  (15). 
Quirinus,   ebenfo,  s  laut  (15). 
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Quito,  qu  =  k. 

quitus,  qu  =  A*/^,  s  laut. 

quo-,  in  allen  SBövtein  mit  ble= 

fem  5tnlaiit!Iingt  qu  mic  blof^eS 

A-,  au^er  quos  ego. 
quodlibetaire,   qu  =  ^,  eiuäeluc 

laffen  d  üerftummeit. 
quolibet,  t  [tumm. 
quoi,  \X>i\^  kwa. 
quotidien,  ye  einfilbig,  feiten  5roet= 

filbig. 
quotient,  /  l)ov  /  =  s,  iä  feiten 

einfilbig. 

r  lüurbe  fiüfjev  ftärler  im  ^Inlaut 
al§  im  %\\-'  ober  5Iu§lQut  ge= 
fprod)en.  6§  berftummte  anc^ 
im  Sufinitib  ber  2.  .^oniugation 
unb  bei  ben  Sterben  auf  re 
nacb  einem  d  ober  t  (beibe§ 
munbarttid)  no(^). 

-rd,  ?-  binbet. 

-rt,  r binbet,  aufjer  in  bem 5Ibb.  fort. 

Raab,  beibe  a  laut,  ebenfo  b. 

rabais  (42). 

rabbin  u.  ülinl.,  nur  ein  b  ju 
fpred)en;  IjelleS  a. 

racaille,  jloeiteS  a  tief. 

raccroc,  '^^\)x\y-c  ftumm  (29). 

race,  mit  gebel)ntem  I)el(em  n. 

Rachel,  ch  franjöfifd). 

rachitique  u,  Ql}nl.,  cJi  frauäijf., 
einzelne  laffen  e§  mie  k  lauten. 

racler,  I)at  Iange§  tiefeS  a. 

radis,  s  ftumm. 

radius,  breifilbig,  ^'  laut. 

radoub,  b  laut  (31). 

rafle,  meift  mit  langem  tiefem  a. 

ragoüter,  u  jiemlic^  fur^^ 

raideur,  fpri(|  redwr. 

rail,  fpr.;vr_/',  (\\\6)raj,  feltener  nl. 


railler  u.  üljul.,  meift  mit  langem 

tiefem  a. 
railway,  fprid^  rf///r,  rchve. 
raison    unb   51bleitungen,  fprid) 

rszö  unb  rezö, 
ramas,  jlbeiteS  a  lang  unb  tief, 
nad)  einzelnen  au(^  in  ben  Q^n= 
Iid)en  Sßörtern  3.  S.  ramasser 
ramassis. 
Rambervilliers,  fpricb  rCibendljc. 
raminagrobis,  s  laut, 
ramoner  (41). 
Ramses,    fprid)     ramses,     ntd}t 

nafol. 
Ramsgate,  fprii^  ramsgat,  nic^t 
nafal;  mandie  fprec^en  s  mie  xr. 
rang,  g  binbet  lüie  k  (in  ber  Um= 
gang§fprad)e  feine  S3inbung). 
ranz,  ^  =  .?  (30). 
Raon,  biele  laffen  o  berftumnien 

(8). 
Raoul,  fprid)  ratd. 
raout,  t  laut;  ba  man  aud)  rout 
fd)retbt,  laffen  biele  ba§  a  ber= 
ftummen. 
rapiecer,  rapieceter,  je  einfilbig. 
rapiere  (41). 

Rapin  Thoiras  (31),  s  laut, 
par  rapport  ä,  ^öinbung  be§  /. 
rapsode    u.    ä^nl.,    üblidier   al§ 

rhapsode  (42),  offene§  .'. 
rapt,  //  laut  (30). 
rare  unb  ?lbleitungen\  meift  Ian= 

ge§  ticfea  ^. 
rarete  (40). 

rarissime,  einzelne  fpredjen  beibe  s. 
ras,  langes  tiefe§  o. 
raser  u.  äl)nl.,  meift  mit  langem 

tiefem  a. 
Raspail,  -s"  laut, 
rassasier,  beibe  //  I)ell. 


^  SKnbeve  loffen  tiefe§  a  nur  ili  rare  unb  rarete  jn. 
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Rasselas,  <Bijiu^--s  laut 
ratafia,  ja  meift  bip^t^ongifd^. 
räteau,   unb  SIbleitungcn  (j.  23. 

rätelier)  je|t  in  ber  9tcgel  mit 

fuTjem  ^eQem  a. 
ration,  naä)  einj.  Iange§  tiefet  a. 
rational  u.  ä§nt.,y:7bip^t^ongi[d&. 
Ratisbonne,  s  =  s. 
rauque,    einjelne  fpre($en  furjc§ 

([tott  langes)  gejc^IoffeneS  o. 
raz,  2  [tumm,  a  long  unb  tief, 
razzia,   Wirb  radzja   unb    razja 

gefpro(!^en,  ja  bip^ttjongifd^. 
r6-  öor  33ofaIen,  öor  ilonfonanten 

re,  QU^er  tt)o  baS  23}ort  birett 

bem  Sateinifc^en    entlehnt   i[t 

(47). 
rebaptiser,  /  ftumm. 
sc   rebeller,    aber   rebellion,   in 

beibcn  mirb  boppelteS  /  gejpr. 
rebord,  feine  Sinbung. 
rebus,  s  laut  (31,  47). 
receler,   obttjol^l  celer,   deceler. 
receleur,  o^ne  5lfäent, 
reces  ober  recez,   Snbfonjonant 

ftumm. 
recette  (42). 
recez,  noi^  einzelnen  \ia^  jmeite 

f  gefc^Ioffen. 
reclamer,  einjelne  fprec^en  lange» 

tiefet  a,  aber  nii^t  in  ben  o^-- 

geleiteten  SBiJrtern. 
reclusion,  öon  ber  5(!abemie  je^t 

öor  reclusion  bcöorjugt  (47). 

recognition  u.  ät)nl.,  gn  getrennt. 

recoUection     1     ^  ..      ,  ^     . 
,    ,,.         \    beibe  /  laut, 
se  recoUiger   J 

recreer,  recreer  (47), 

recroqueviller,  //  gcfd^Uffen. 

recrü  (öon  recroitre),  aber  recru 
(^bj.  =  harasse).  %tx  3irfum= 
flej  fielet  nur  im  sing.  masc. 

rectiuscule,  t  na(i^  ein5elncnmici-. 


rectum,  fprid^  rsktom. 

recul,  lautes  /. 

redarguer,  ^  ^i^l^t. 

reddition,  meift  beibc  d  laut. 

redempteur       | 

redemption       >/ meift  laut  (30). 

redemptoriste  | 

redompter,  nac^  einjelnen/  taut. 

redondancel   <.  rr       r»    '  rinx 
redonder     }  Met  al§  re- (47). 

reduire,  /7  bip^tljongifc^. 
refleter,  follte  ber  Siegel  natf)  re- 

^abcn,   to.  e§  ein  3>erb  fleter 

nid&t  gibt;  bie  5lfabemie  fd)reibt 

Ciu6)  einmal  reflete. 
reflux,  X  ftumm. 
refuge,  aber  se  refugier. 
regagner,     meift    mit    langem, 

tiefem  a. 
Reggio,  \Xn\6i  red^to,  brcifilbig. 
registre,  registrer,  fpric^  r^-  ober 

re-,  mit  lautem  s,  nac^  ein= 

jelncn  noc!^  ftumme§  s.     ^n 

aßen  fonftigen  ä()nl.  SBörtern 

ift  j  bei  aÜen  laut  (32). 
reglement,  aber  reglementer. 
Regnard,  g  in  ber  Siegel  ftumm 

(29). 
Regnaud,  Regnauld,  Regnault, 

g  in  ber  Siegel  ftumm  (29). 
regnicole,  gn  getrennt  (18). 
Regnier,  gn  =  ji. 
Regulus,  s  laut. 
Reich-,  in  9iamen  meift  rek,  aber 

bod)    Reichshofen    aud^    töic 

repfen  gefprod)en. 
Reims,  s  laut  (31,  42). 
reine,  mit  langem  e. 
reine-claude,  c  meift  tt)ie  g  (27). 
reinstaller,   nad^   einjelnen   beibc 

/  laut, 
reis,  fprid^  res. 
rejouir  (<S.  44  9i.  1). 
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relais,  oft  relai  gejdirieben  (42). 

relaps,  ps  laut  (31), 

relaver,   mit   I}eIIein    a,    meld)e§ 

aber  im  Son  ju  tiefem  a  merben 

!ann. 
relegation,  releguer,  nic^t  me!)r 

re-. 
relief,  ?e  eiu=  unb  ätüeifilbig. 
religieux  1  j^^  ^.  bip^tfjongijc^. 


religion 
reliquat,  qu  =  k,  t  flumm. 
reliure,  ly  mcift  älüeifilbig. 
rembarrer,  mit  tiefem  a. 
remboiter,  mit  a  ober  a. 
Rembrandt,  wirb  r^brä,  rEÖrät, 

räbrä  gefproc^en  (12,  29). 
remercier,  /  bilbet  in  ber  Sffegel 

mit  jebem  folgenben^^of aleinen 

®ip^tf)Dng. 
remmailler     ' 

remmailloter  [   rem  i[t  nafal  ju 
remmancher  fpred)cn  rCi. 

remmener 

remous,  s  nac^  einzelnen  laut. 
remuant,  yä  i\\\-  unb  jineifilbig. 
Remus,  s  laut. 

Renauld,  Renauld,  Id,  //[iumm. 
renhardir,  ren  najal  =  nl. 
repartir,  repartir  (47). 
repas,    mit    tiefem,    aber    mei[t 

furjem  a. 
repasser,  mit  tiefem  a. 
repeter,  bie  beiben  erften  93o!aIe 

lauten  bei  mandjen  offen. 
replet,  aber  repletion. 
repons,  s  ftumm. 
reporter  (journaliste),   nad)   ber 

5l!abemie  reporteur  gefprodjen 

(8.  25  9t  1). 


repousser,  u  tüirb  in  ber  2cn- 

filbe  lang, 
represaille,    nac^    einjelncn    mit 

langem  a  ^ 
reps,  ps  laut. 

repuUuIer,  einjelne  fpred^en  beibe  /. 
requerir,     im    ^Jutur     requerrai 

beibe  r  laut, 
requiem,   fprid)  rski'iJEJu   (15X. 
res-,  mit  ftimmlofem  s,  iüo  eine 

3ufammenfetuing  tiorliegt,  3.  S>. 

resemer. 
rescousse,  mirb  rek?ts\\\\^r£ski/s 

gefprocben. 
resigner,  resigner  (25). 
resonnance  u.  a.  (41). 
resonner,  resonner  (25,  47). 
resorption,  einzelne  fpr.  fttnun  = 

Iofe§  s. 
resoudre,   ?/  fang,   befonber§   in 

ber  Sonfilbe. 
respect,   meift  respe  gefprodjen; 

einzelne  laffen  c,  anbere  (3.  ^^ 

Langlois-Freville)  and)  /^örciL 

2)ie  iBinbung   erfolgt  burd)  k 

unb  gioar  im  «Singular  immer 

im  ^lural  meift  (boc^  auc^  Hon 

mand)en  s  gebunben)  (20). 

ss-,  einfad)e3  s  gefprodjen  mit 

bor^erge[;enbem  bumpfem  ^. 
ressasser,  nad)  cinseln.  mit  tiefem  a. 
ressentiment,  einzelne  laffen  beibe 

s  pren. 
ressort  (©ubft.),  23inbuug  burd) 

r,  (33erb)  33inbung  burd)  /. 
ressui,  iesi'i  gefprDd)en,  meil  \\\\^ 

essuyer  gebilbet. 
ressusciter,  resysite,  resysite  \}j.- 

fproc^en^ 


*  Sonft  i[t  aill  (aj)  nur  iit  ^ejoratiDcn  lang. 

^  3"  btejcm  unb  '^tvx  Dütf}er9er)enben  Sffiort  iprecf)cii  re-  biejcuigen,  iDeIc(e 
Dor  (auter  ©übe  fein  offene^  e  anertcuneii. 
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ressuyer,  jpricl)  !-£si'i,j)e. 
restraint,    au§    belli,  ßligüic^en; 

ba()er   ai  [tatt    ei  gejdjriebeu 

iiiib  restflt  gefpi-od)en. 
retentum,  fprid)  ret^toni. 
retro-,   fprid)  retro. 
rets,  jprid)  rt  (^(fabeniie  re). 
Retz,  mcift  )£s,  aud)  recjcfprüdjeii, 

feiten  re  ober  tez  (27). 
reveche,  e  inci[t  lang, 
reverend,  D()ne  23inbnng. 
reviser,  revision  n.  a.  of)ne  ^(fjent; 

aber  in  ber  geiüöf)nlid)en  Siebe 

mit  gejd)JDf[encni  e  gefprodjen  ^ 
revivifier,  nid)t  niefjr  re-. 
revolver,  er  =  f/. 
rez,  meift  re  geiprüd^n,  onbere  /f. 
rhapsode  n.  ül^nl.,   öerattet  für 

rapsode. 
Rhetie,  t  =^  s, 
rhetien,  cbenfo,  z£  ein-  nnb  ätiiei= 

filbig. 
rhinoceros,  s  laut,  biia  jlreite  o 

mcift  gefd^Ioffen  (31). 
Rhodez,    Rodez,    iprid)    ndcs, 

einjelne  rodez  (27). 
rhododendron ,    en  =  k,   fetten 

=  a  (12). 
rhubarbe  (4( ), 
rhum    (feiten    rum   gefd)riebeii), 

fprid^  rom,  einzelne  rtivi  (42). 
rhythme,   üeraltet  für  rythme. 
ric-ä-ric,  beibe  c  laut. 
riebe,  oft  mit  gebcljntem  /. 
Richelieu,    einjelne   fpr.   rifelto. 
richissime,    einzelne   loffen  beibe 

s  lauten, 
rien,  eiiifilbig.     ^a§  Subftantib 

I)at  leinerlei  33inbung,  ba§  5Ib= 

üerb  binbet  nur  bei  unmittel= 


barem  3iM'iJiii"i'^5if)fiii9:  je  n'ai 

rien^a     faire,     il    n'a    rien_, 

ajoute,  rien^autre  chose(34). 
rieur,  nad)  einzelnen  einfilbig. 
Riez,    lüirb    rie  nnb  r/s,?,   ein= 

unb  jmeifilbig  gefprodien. 
Righi,   feltener  Rigi,   beibe  rigi 

gefprod}en. 
rimailler,   mit   langem  tiefem  a, 

anbere  fpred)en  I)eIIe§  n. 
Rio,  äiüeifilbig. 
Riom,  jmeifilbig,  lautet  riö,  ein= 

je  Ine  rhiii. 
ripaille,  meift  Iange§  tiefet  a. 
rire,  i  lang;    ^o^^  i  berfd)mil5t 

nic^t  mit  folgenbem  a^ofal  ju 

einem  S)ipI)tf)ong. 
risdale,  s  flimnil)aft  unb  ftiinm= 

loa  gefprodjen. 
risques   et   perils,    fprid)    riske- 

perij. 
rit   (i)fter§  rite),  t  laut  (30). 
Rive-de-Gier,   fprid}-  riv  d  jjs, 

anbere  jy'tr. 
rixdale,  x  lautet  mie  s  ober  ttiic 

ks. 
riz,  o!^ne  33inbung. 
Rizzio,  fprid)  ndzjo:  auci^  Riccio, 

fprid^    riksjo,    rttfjo;  jo    ift 

SDipfjt^ong. 
Roanne,   oa  meift   bipf}tf)Dngifc^ 

(=  wa). 
roastbeef,  tüirb  rosbifwv^  rjzbif, 

nad)  ber  5Habemie  rostbif  ge= 

fpro(^en.      9^ieift    rosbif   ge= 

fd)rieben  unb  gefprod)en. 
Robespierre,  fprid)  rjbespjer{^2). 
Roboam,  am  ni(f)t  nafal. 
Roch,  ch  =  k. 
la    Rochefoucauld,    id   ftumm, 


'  ^ine   1898  in  htw  3eitini(]eii,  gelegcntticf)  ber 
iproc^ene  (^vage. 


'affaires,    tiielfatf)  !3e= 
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finjclne  fprcdjen  e  gefd^Ioflcn 

(biejclbcn  tun  e§  bei  Richelieu). 
Rodez,   Dgl  Rhodez. 
Rodriguez,  u  [tiimm,  ez  =  ei-. 
Roer,  mei[t  roer,  nac^  einzelnen 

nir  ge|prod)en. 
rogaton,  am  beftcn  a  long  unb 

tief  äu  fprec^en. 
Roger,  r  ftitmm. 
rogner,  o  früf)er  lang, 
rogomme,  ba§  jnjeite  o  na(3^  ein= 

jelncn  gefi^lofjen  unb  lang, 
rogue,  0  gebet)nt. 
roi  unb  ?iblettungen,  \\>x\^  rwa. 
roide  unb   ä^nlid^e  aud^  in  bcv 

(Schreibung    je^t   burd^    raide 

berbrängt;    man   fprid^t   red, 

cinjelnc  rxvad. 
Roland,  nod)  einjclnen  mit  gc= 

fd^Ioffenem  o. 
Rollin,  ebenfo, 
Rollon,  ebenfo. 
Romans,  s  ftumm. 
romarin  (42). 

Rome,  furje^  offene?  o  (19). 
rominagrobis,  s  laut, 
rompie,  in  rompt  toirb  am  beftcn 

ba§  /,  aber  nur  in  ber  ^ragc 

t)or  ^erfonalen  gebunben. 
Romulus,  s  laut. 
rond  (©ubft.),  o^nc  Sinbung. 
rongeure,    e  nac^  g  ift   blo^eä 

©c^riftjeicben,  fprid^  't"o5yr. 
rose  unb   ^Ableitungen,   mit   ge= 

fc^Ioffenem    in    ber    Sonfilbe 

langem  o,  j.  53.  rosace,  rosa- 

cees  ufm. 
Rosbach,  ch  =  k,  s  mirb  ftimm= 

Io§  unb  ftimm^aft  gefprocficn. 
roseau,  mcift  mit  gefii^Ioffenem  o, 

anbere  fpredben  rozo. 
Rosny,  s  ftumm  (32). 
rosse,  frütjer  mit  gcfc^Ioffenem  o. 


rossolis,  s  ftumm. 
Rostopchin,  in  mcift  nicbt  nafat 
rot,  o^nc  93inbung,  o  gefd^Ioffcn 

unb  lang. 
Rothschild,  fprii^  rotjild,  anbete 

fpredjen  o. 
rötir  u.  ö^nl.,  fomol}!  mit  o  al3 

mit  o  gcfprod^en. 
Rotterdam,  am  nid)t  nafat. 
rouelle,     fpricb    rud    jmeifirbig, 

einjelnc  fprcc^en  mal. 
Rouen,  einfilbig  (rivCij. 
Rouennais,    nac^    einjelncn    mit 

tiefem  gebel^ntem  a. 
rouennerie,  fpri(^  rivawri. 
Rouergue,  ?/f  ein=  unb  jroeifilbig, 

früher  (x\\^  ?/a  gefprDd)en. 
rouet,   beffer  einfilbig   al§  i^t\- 

filbig. 
rouge,  mit  langem  ?/. 
rougir,  meift  furjeS  ?/. 
Rouher,  er  =  er. 
rouille   (©ubftantio    unb   33erb), 

einfilbig  unb  laug, 
rouler  unb  ade  äl)nli(^cn  SBörter 

mit  langem  u. 
rousse    (oon  roux),  ätoeifelfiafte 

Quantität. 
rout(a.b.  Snglifc^en,  bgl.  raout), 

rut  unb  rant  geipr.,  ?/  gcbetjut. 
rouvrir,   uid}t   mctjr   r'ouvrir  ju 

fcibrciben. 
roux,  lang. 
Royan,   tüivb   rjyii   unb   rwajä 

gefpro^cn. 
Rubens,   fprid)  ryl'Bs  (12,  31). 
rubis  (42). 

ruche,  jiücifcl^aftc  Quantitöt. 
ruelle,  fc  iwv-  unb  äWeifilbig. 
ruine,  i'i  meift  bipI)t[jongi)ci^,frü= 

f)er  smeifilbtg. 
Ruihiere,    fprid)    lyljer,  anbere 

fprei^cn  ih  mie  gefdjüffene»  //. 


' 
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rumb,  fprid)  rob. 

Ruolz,  -?  =  j,  ätüeij'ilbig;  boi^auc^ 

rut,  /  laut  (30). 
Rutebeuf  (40). 
Ruth,  t  laut. 
Ruysdael,  ae  =  a. 
Ruyter,  \px\6)  rinter. 
rythme  (42). 

s  be§  ^(urolS  ober  2Serb§,  binbet 
flet§  in  beit  ^ronomen  (nous, 
ils,  etc.),  bem  ^Ibiettiö,  rcenic^er 
in  ©ubl'tantiöen  unb  5ßerbal= 
formen.  5J?ei[t  unterbleibt  bie 
33inbung  nac^  lautem  ^onfo: 
nant,  iu§befonbere  nacb  r;  flet§ 
unterbleibt  [ie  in  3niammen= 
fc^ungen  (arcsen-ciel,  guets- 
apcns  u.  a.)  aufeer  gentils- 
hommes. 

Saale,  nur  ein  langes  unb  tiefe§ 
a  ju  )pred}en. 

Saardam,  Sardam,  fpridb  sar- 
dajn,  cr[te§   a  lang   unb  tief. 

Saarbrück,  fprid)  sarbryk,  mit 
langem  tiefem  a.  %\\  fol(f)en 
Söörtern  mirb  l)üufiger  Sarre- 
geicbrieben. 

Saavedra,  jpiic^  savedra,  einjelne 
iprec^en  beibe  a. 

Sabaoih,  t  laut. 

sabbir,  einjelne  fpred^en  t^a^  t 
(42). 

sable,  om  beften  uiit  langem  unb 
tiefem  a,  meldie§  (etraaS  türjer) 
(\\\6;)  in  öcn  ^Ihleitungen  bleibt. 

sabord,   obui'  ^-öinbung. 

sabre  unb ''ilbleitungen,  mit  langem 
unb  tiefem  a. 

sac,  c  laut. 


sacca-,     saccha-,    fpricf)    saka, 

einjelne  fpr.  jmci  k. 
sacrement  (40). 
Saint-Saens,   meift  sesä  gcfpr., 

einjelnefprccben  sssaä,  ©cblu|* 

s  flet§  ftumm  (8). 
sainfoin,  jmcifilbig,  \\<x^  einjclnett 

breifilbig. 
saintete,    e   ift    ftumm,    obmoEil 

ämijci^cn    gleirf)artigen   ^onfo= 

nonten  fte^enb. 
salade  (42). 
(je)  sais  foQ  se  lauten,  mirb  aber 

(M\6)  s£  gefproc^en.  33gl.  savoir. 
salep,  p  laut. 
Salisbury,  mancS^e  fprec^en  s  Dor 

b  tt)ie  z. 
salsifis,  ©^Iu|:J  ftum-n. 
Samogitie,  /  wai)  einjelnen  nic^t 

=  s. 
Samos,  <Sd)Iufe=J-  laut. 
Samson,  fpridb  säsö. 
Samuel,  breifilbig. 
Sanchez,  fpricib  säfes. 
sanctifier  u.  ä^nl.  2Börter  l^atteit 

früher  ftummeS  c. 
George  Sand,  'ipx.yrjsäd  (30). 
sandis,   ©(^lu^=^  nac^  einzelnen 

laut. 
Sandwich,  Sandwich,  fpric^  säd- 

zvitf. 
sang,  g  (mic  k)  gebunben,  boc^ 

nid)t  in  ber  Umgang5ipra(ie. 
sanglier,  ^laut,  ie  je^t  jroeifilbig, 

früher  einfilbig. 
sangsue,  g  ftumm. 
sangui-,  %.  2Ö.  sanguifier,  y^  bip^= 

tbongifc^ 
sanguin  | 

sanguinaire'    [  ii  ftumm. 
sanguinolent 


3n  sanguinaire  fpredfitn  einjelne  Sip^tfjong  s'^gYins.r. 
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sanguinolaire  ]   lioii  einzelnen;'/ 
sanguinole      j  bipl)t^ong.gcjpr. 
sanhedrin,  fprid)  sanedrs. 
Santillane,  //  gefd)Iirfen. 
Saone,  a  [tiimm  (8). 
saoul  u.  ä^nl.,  a  iinb  /[tumm; 

ineift  soül  gejdirleben. 
sapeur  (41), 
Saphir  (41). 
Sapho,  (41,  43). 
Sardaigne  (®.  36  9Z.  5). 
Sarmatie,  /  nad)  einjelneu  nic^t 

tüie  s. 
Sarrasin  (41). 
Sarre  iinb  Sarre-,  5.  58.  Sarre- 

guemines,  Iange§  iinb  tie[e§  a. 
sas,  tneift  sas,  anbere  sa. 
sasser,  mit  feuern  unb  mit  tiefem 

a  tjcfproc^en. 
Satan,     mit    tjetlciu    n.    cinbeve 

fprecöeu  tie[e«3  a. 
satellite,  beibe  /  laut, 
satiete,  /  üor  /  =  s,  ie  juieifilbig. 
satisfaireu.  ö^itL,  jfrüf)cr  [tumm. 
satisfaisant,  ai  tüie  3. 
satisfecit,  ^&j\\\%-t  taut, 
sauf,  mit  fet)r  lancicm  ge)d)tD)7e= 

nem  o:  anbere  fpredieu  fuv^eS 

Dffene§  0. 
Saül  (fprid}  sayl),  (A^  5?ame  be«5 

.^öuigö,   bagegen   Saul  (jprid) 

sayl  ober  sol)  ata  crfter  9?ame 

be§  ?(pci[te(5  ^au(u§  (46). 
Saulnier,  /  [tumm. 
Sault,  Saulx  u.  ä^nt.,  /  [tumm 

(fpric^  so). 
Saulxures,  [pr.  sosyr.  ?tud)  Saus- 

sures  geic^rieben. 
säur,  säuret,  [rüf)ev  mit  ge[d)to[[e^ 

nem  o  ge[prod)cn. 
saut,  Dt}ue  23inbuug,  ebeu[o  [ciue 

3ujammen[cljuugen. 
savoir;  je  (tu)  sais,   11  sait,   mit 


gc)d){D[[cuem  e,  bod)  immert)in 

nid)t  allgemein  [0  gefproc^eu. 

2)ie  Cuantitiü  i[t  5tt)eifelt)a[t, 

e^cr  turj  al§  lang. 
Savoyard,  [jäufiger  savy'ar  oI§ 

savzvajar  gejprod^eu  (16). 
Say,  fprid)  s£. 
sbire,  s  [timmf}a[t  \\\\^  [timm(o§ 

ge[prod)eu  (25,  41). 
Scaevola,  fprid)  scvola. 
Scaramouche,    cinjetue    be()rteu 

ba§  u. 
scene,  fc  mei[t  lang. 
seh  (22). 
Schah,  tiefet  a,  etiüa§  gebef^nt, 

anbere  t)cüe§  a. 
scheik,  fprid)  ßk. 
Schelestadt,  [pric^  fElestad. 
Schelhng,  g  [tumm. 
schem-,  cJl  =  k  (24). 
sehen-,  ebenfo. 
schibboleth  (41). 
Schiras,  fprid)  Jiras,  nad)  anbern 

siras. 
schisme,  fpr.  ßsin,  fizm,  früfjer 

sisni. 
schlague,  fpric^  flag. 
schlich,  fprid)  Jlik. 
schol-,  jeW  scol-  gefc^rieben. 
Schomberg,  fprid)  föbcr. 
schooner,  am  beften  fiin^r,  bod) 

aud)  JonEv,  fmer,  skwier  ge= 

fprod)en. 
Schwarzenberg ,     Schwartzem- 

berg,  ein  =  ä 
sciemment,  fpr.  siamä,  breifitbig. 
science,   lä  eiu=  unb  5tDci[itbig. 
scintiller,  u.  äf)n(.,  //  oft  gcfd)[i[[en 

gegen  bie  ^^orberung  ber  Ort^o^ 

cpiftcn,   U)etd)e   beibe  /  t)ören 

Ia[[en  ttjoüen  (18). 
scion,  ein=  unb  5lDei[itbig. 
Scipion,  iö  än3ei[i(big. 
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/  meift  ni(^t  gefpr. 
(29). 


scorbut,  /  ftumm. 

Scotie,  t  ntd)t  tüic  jt. 

sculpter 

sculpteur 

sculpture 

Scylla,  beibe  /  laut. 

Scythie,  tJi  =  t. 

sebile,  DoIf§tümIi(^  mit  ge[cf)n[fe= 

nem  //. 
second  u.  Q^nl.,  in  berUmgangs^ 

jprac^e  c  toie  g,  bod)  bringt 

(xw^  bcm  f)öl)eren  ^Bortrng  bc= 

reit§  A'  ein  (27). 
secret  u.  äf)u(.,  früt)er  c  tüte  g 

gefpro(i)en. 
Sedan,  feiten  e. 
Sedlitz,  jpi'idö  sedlits. 
Seeland  (30). 
Seez,  Seez,  Seez,   meift  sc  ge= 

iproii^en,  auc^  ses,  sess. 

Seoruin     1         n  ,.^. 

c:'^  ■  n  ftumm  (lo). 

Seguier  J         '  ^     ' 

seigneur,  f|)ric§  sefmr,  einjelne 

fprec^en  faft  e. 
Seine,  e  gebeljut. 
seing,  g  [tumm,  feine  53inbung. 
Seleucus,  ©d)Iu^=i-  laut. 
Selim,  /;;/  nid)t  nafot. 
Selon,  D^ne  53inbung. 
SjUz,  trj  meift  wie  s,  bod^  aud^ 

tüie  .":  gcfproc^en  (27). 
Sem,  fprid)  seui. 
semaine,  e  nic()t  ju  be^nen. 
semen-contra,  fpric!^  seinen  ko- 

tra. 
semer;  il  seme,  mit  furjem  e. 
Semiramis,  ©d)(u^=j-  laut, 
semoule,    meift  \\o6)  samiij  ge= 

fprodien  (©.  13  91.  1). 
Sempach,  fprid)  sspak. 
semper-,  fprid)  ssper-. 


ein  töie  t. 


sempervirens,  fprid^  sepervires 
(12). 

sempiterne  ] 

sempiternel  J 

Sempronie,  ebenfo. 

senatus-consulte,  bo§  ©ci^tu^=J 
taut. 

Senlis,  ©dllu^:^  (aut  (31). 

Sennacherib,  fpric^  SBnnakerib, 
beibe  n  laut;  anbere  fpred^en 
ch  franjöfifd}. 

Sens,  fpri(^  säs  (31). 

sens,  i-  laut,  boc^  ftumm  meift  in 
sens  commun,  bon  sens,  sens 
rassis,  sens  dessus  dessous 
(31). 

seoir,  e  ftumm  (8). 

sept,  p  ftumm,  ebenfo  in 
septieme;  in  ben  übrigen  2Bör= 
tern  (j.  33.  septante  \  septem- 
bre)  ift  e»  laut,  ^ür  bie  5tu§= 
fprad)e  be§  /  gelten  biefelben 
Siegeln  mie  für  q  bei  cinq 
(29,  30). 

septennal,  /  unb  beibe  ii  laut. 

septentrion,  p  laut,  iö  jmeifitb. 

septieme  (29). 

septier,  jebt  setier  gefd)rieben. 

Sequanais     1 

Sequanien     >   qu  =  kiv. 

Sequanique  ] 

serail,    mit  a  unb  a  gefproc^en. 

serf,  /'  fteta  laut. 

serieux,  jö  nur  im  5öer§  3mei= 
filbig. 

serre        j 

serrer      \  u.  öfjul.  mit  langem  e. 

serrure     j 

Servie  (42). 

servir;  in  il  sert  lüirb  /,  nid^t 
r  gebunben. 


'  '^hiv  cinjetne  laffeit  p  üerftummeu;  ebcufo  in  ben  folgenöen  Sßörtern. 
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Serviette,  je  fonn  nur  im  S3er5 

groeifilbig  fein. 
Sesostris,  ©t^Iup^J-  laut, 
seve,  ntd)t  me^r  e. 

sexa-,  fprid^  segza-,  5.  53.  sexa- 

genaire,  Sexagesime  u.  Q. 
sexe-,  sexi-,  sexo-,  sex.\\-,x=ks. 
Sganarelle,  s  =  z  (25). 
sh  (22). 
Shakespeare,  fpric^  feksptr,  a\xä) 

fekspir. 
Slam,  nic^t  nafol. 
sibyllin,  beibe  /  laut. 
Siberie  (40). 
Sicambre  (42). 

Sichern,  ch  franjöfifc^,  em  =^£m. 
Sicile  (40). 
siege,  JE  einfilbig. 
sien,  einl'ilbii^,  otjnc  33inbung. 
sieur,  einfilbig. 
Sieyes.  man  ]pri(^t  sjes,   sjejes 

(31). 
signtt.  mirb  sme  unb  stp,e  gc= 

fproct)en  (17,  29). 
Silhouette,  ue  ein=  unb  jjmeifilbig. 
Sillery,  //  nicbt  gei'cbliffen  (18). 
s'il  vous  plait,  mirb  irief)r  ober 

weniger  [tarf  öertürjt  uvup/e, 

sihple,  siiple,  spie. 
simoun,   n  rem,   \iQ.  ein  nafale§ 

u  nicbt  borbnnben  ift  (42). 
sinciput,  /  mcift  laut, 
sinus,  (5d)IuB=^  taut  (31). 
Sion,  nur  5iDiM[ilbig. 
Sirius,  (Sd)lu|>i-  laut. 
siroco,  siroc  (41). 
sirop.  /  ftumm,  o^ne  33inbung 

(40). 
sis  (=  sitae),  s  meift  [tumm  (31). 
situe  Y^  i"  ^^^  Umgangäfpracbe 

bipl}tI)ongiic^. 


six,  X  ju  be§anbeln  mic  q  in 

cinq  (26). 
sixain  (26). 
sixieme,  x  ==  z  (26). 
Sixte-Quint,  ^ioA  ^  ift  beutlid^ 

§örbar,  qu  =  k. 
slave  u.  ö^nl.,  cinjelnc  fprcc^en 

tiefet  langet  a. 
sloop,    sloup,     beibe    slup    511 

fpred^en;  einjelne  fpr.  [timm= 

^afte§  s. 
Smolensk,  fpri^  smolesk. 
Smyrne,  cinjelne  )pred)en  [timm= 

^afteS  s. 
societe,  je  ein:   unb  jmeifilbig. 
soda,  jpridb  soda. 
Sodome,    einzelne   fprecben  baS 

jireite  0  geicbloffen  unb  lang, 
sofa,  iprit^  sofa. 
soi,  fpricb  i>wa. 
soie,  iprid)  swa. 
soif,  einfilbig. 
soin,  obne  33inbung. 
sois,  soit,  jprid)  swa. 
soit  in   aboerbialer  ©cltung  ^Qt 

lauteö  /  (30). 
soixante,  x  ^  s  (26). 
solcnnel, 

solennite  fpric^  sola-nel 

solenn  ser  i         ujm.   (9) 

solennisation    , 

Solesmes,  \><xl  mittlere  s  [tumm. 
solliciter  u.  übnl.,  beibe  /  laut, 
sollicitude,  ebento. 
sommaire,  beibe  m  laut 
sommiie,   beibe  vi  laut, 
somnambule,  som  nicbt  nafal. 
somnolence  u.  Ql)nl.,  cbenjo. 
somptuaire,  sompiueux  u.  äljnl., 

/  laut  (30). 
son,  iÜinöung  (34). 
sonnet  (41). 
Sorbet,  /  [tumm. 
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Sorboniste  (41). 

sortir;    ü   sort,    Sinbimg   bc§  t 

(nid^t  bes  r). 
sort  (<2ub[t.)    ba§  r  binbet. 
sot,  in  bem  ©ubft.  i[t  bü5  /  nad^ 

cinjelnen  laut  (30) 
sotie,  /  liiert  tote  s  (27,  41). 
Souabe,   ua  nieift  jroeifilbig;  a 

I^Qtle  früf}er  ben  tiefen  Saut. 

soubab,  ^i)\\x%-b  laut. 

soubresaut,  beibej  [timmloS  (25). 

soude     1       . 

,       \  u  lanq. 
souder    J  ^ 

souhaiter, « fa[t  lüic  w  Q^z\\ixoi)tX[, 

jo    bn$   \)a?)    äßort   ^loeifilbig 

lüirb:    j-^i'f/^,    öielfa^    swate 

(28)'. 
soüi,  /ftumm,  o^ne  S3inbung  (29). 
Soult.  //  laut  (29,  30). 
sourcil,  /  ftumm,  oljne  33inbung 

(29). 
soutenement,    tia^  erfte  e  a\x6) 

niand)uial  o^ne  ^Ifjent;  ieben= 

faa§  \\\  Ui   Bort  mit  e  ju 

fprec^en. 
Soulhampton,     fpricö    sutäptö, 

nad)  anöeren  ift  atn  nidjt  najal. 
soutien,  jiDeifilbig. 
souverainete  (40). 
Souwarow,  Souvvarov,  Souwa- 

rof,  meift  sjavarof,  manchmal 

suwaru  qejproi^en. 
spahi,  oft  audö  im  ©ing.  spahis 

geidirteben. 
sparadrap,  @d)tuB^/  ftumm,  o^ne 

53iuC)ung. 
Spartiate,  /  öor  i  =  s,  la  meift 

äroeifilliig  (27). 
specimen,  en  ^  en  (12). 


spectacle,  ^atte  früher  (öfter  no($ 

je^t)  tiefc§  a. 
Speech,  fprid^  spuck. 
Spencer,  fprid^)  speser  (12). 
sphinx,  X  laut. 

Spinosa,    übli(i)er   ül§   Spinoza. 
Spitzberg,  fpricft  spitsöer. 
spieen,  \px\i)  splin. 
Sport,  /  foll  laut  fein,  bie  übliche 

5tu§ipracöe  ift  aber  spor"^. 
squale  u.  Q^nl.,  qu  =  kw. 
squame  u.^tbleitungen,  qu=kw. 
squameux,   nid)t  me^r  mm  ju 

fdjreiben. 
Square,  mirb  skzvar  unb  feltencr 

skiver  gefpro(^en  (9,  15). 
Staal,  nur  ein  a  laut,  nai^  'x^vn. 

einen  ^eüer,  nac^  anberen  tiefet 

Saut. 
Stabai  mater,  fpric^  stabatmai^r. 
Stachide,    stachys,  stachis,    ch 

=  k. 
-Stadt,  dt  lautet  meift  lüic  d. 
Stael,  iprid)  stal  mit  langem  tic= 

fem  (2,  anöerc  fprec^en  t)efle§  a; 

Diclfa^  ^ört  man  stael  (^,  46). 

Stagnation  }  <^^  9^*^^""*  ^^^^' 
Stanislas,  (5>d)Iu^=^  laut  (43). 
stathouder,  iprit^  statudsr,  feiten 

stattidr  (30). 
Station,    mit   langem,   nad)   bfn 

einen  tiefem,  na(^  ben  anOeren 

gellem  a. 
statu  quo,   qu  =  k. 
steam,   Ipnd)  stim. 
steainboat,  fpnc^  stimbot. 
steamer,    jpric^    itimer,    anbete 

stimoet  (©.  25  ^3L   1). 


*  Sie  ?lit§iprQi^e  swa,  swate  (souhait,  souhaiter)  faitn  man  jogor  Don 
ber  ^Qii^el  Ijören. 

^  S)ie  Rettungen  Le  Sport,  Paris-Sport  tou'beii  nie  mit  laulem  /  ge^ 
naiint. 
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steeple-chase,  jprtd)  süpl  tfez. 

^^f^'      1  beibe  /  6310.  m  .laut, 
stemm-  J  " 

Sterling,  g  ftumm,  o'^ne  58inbitng. 

Stigmata  (42). 

Stockholm,  i)i  laut. 

stomacal,  nid)t  ine!)r  fZ'  511  fd)rei= 

ben. 
stomachique,  cJi  franäöj'ifd^. 
storax,  styrax,  x  laut. 
Stralsund,  fprid)  stralsöd,  einäet= 

nc  stralzöd  (12,  30). 
stras,  strass,  nteift  mit  tiefem  a, 

<^^\\\l--s  laut  (31). 
Strasbourg,  g  [tumm,  j-  bor  b 

meift  ftimm^aft  (25). 
Strelitz,  meift  tz  =  ts,  feiten  =j- 

(27). 
strict,  et  taut. 

strycimine  u.  äf)nt.,   ch  =  h. 
Stuart,    ©(^lufj^/   ftumm,    meift 

jmeifilbicj. 
stuc,  c  laut. 
Stuttgard,    \^X\^    siyigar,    mit 

tiefem  a. 
style  (6,  40). 
stylet  (6). 
Styx,  X  taut, 

Suarez,   11a   jmeifitbig,  ez  =  es. 
suave,  7/a  ciu=  unb  jmeifilbig. 
subit,  bie  5tu§fpra(i)e  mit  ftum= 

mem  /  fdjeint  bie  t}äufigeve  5U 

fein  (30). 
subside,  z  nici^t  ju  bel^nen. 
subsister  u.  äfinf.,  ba§  s  nad)  b 

oft  ftimmljaft  gefpvoc^en. 
subtil,  nid)t  gcfd)tiffen  (18). 
succinct,   meift  et  laut,   anbete 

laffen  t  ober  aud)  et  öerftum^ 

men  unb  binben  ba§  e.   grüfjer 

aud)  /  gefpr.  bei  ftummem  e,  eine 

5Iu§fprad)e  bie  fi^  in  bcm  5(b= 

berb  succinctement  nod)  finbet. 


sud,   (i  laut  unb  (aufjer  in  ber 

(SeemannSfpraci^e:    sj're,  syr- 

zve)  mit  est,  ouest  gebunben 

(29,  30,  44). 
Suede,  ys  jroeifitbig  (19). 
suer,  in  ber  Umgang§|pra(!^e  bil^ 

bct j'  mit  jebem  folgenben  33ota[ 

einen  2)ip^tI)Dng   (sj-e,   s^a, 

sfö,  sfwr,  K.). 
Suetone,  ye  jftjeifilbig,  .^  früt)er 

gefdiloffeu. 
Suez,  ein=  unb  jlüeifitbig,  ez=£s 

(27). 
Suffren,  fprid)  syfre. 
Suger,  er  —  er  (30). 
suggerer     )  erfte§^f)art  (früfjcr 
Suggestion  J  mie  k),  ^meiteS  tüie j. 
suicide,  fi  meift  cinfilbig. 
Suisse,  ^'z  einfiibig. 
suivre,  fi  bipt)tI)Dngif(^  mit  tan= 

gern  /,   mcld^e§   einzelne  and-) 

aufjer  ber  2onfiIbe  fprec^en. 
sujet  (42). 
Sully,  Sulli,ie^t  meift  beibe  /laut, 

mandimat    nod)   //  gefd)Iiffen 

(18). 
Sund,  fprid)  söd  (12,  30). 
superficiel,  /e  äWeifilbig. 
supreme,  aber  Suprematie. 
Suresnes,  mittlere»  s  ftumm. 
Surinam,  a7u  nid)t  nafaL 
surplis,  s  ftumm. 
surpoids,  fprid)  syi'pwa. 
sus,  ©d)(uf5=.y  meift  laut  (31). 
susdit,  "Xial  mittlere  s  laut,  nad) 

cinseincn  ftimmf)aft. 
suspect,    mirb    syspi-kt,   svspck 

unb.s-)'j;/'fgefprod)en;  gebunben 

mirb' meift  e  (29). 
svelte,  s  meift  ftimml)aft. 
syll-,  j.  33.  syllabe,  S}'llepse  u. 

üf)nl.,  beibe  /  laut. 
Sylla,  beibe  /  taut  (6). 
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syllabus,  Qä)in\i-s  (out  (31). 
Symbole,  fpr.  sf^/,  anhmssdo:/. 
symetrie  (41). 

Symptome   ii.   äfjitl.,  "öa^  p   i[t 
laut  (30),   o  tuirb  o:  unb   o 

synecdoche,  ch  fran^öfil'c^,  nacO 

einselnen  =  A\ 
syntaxique  (42). 
Syphilis,  '^^\\\%-s  laut. 

tabac,  c  [tumm,  tuirb  gebunben 

(29). 
tabellion,  beibe  /  (aut. 
tabernacle,   5lt)eite§  a  f^eH    ober 

tief  {a) 
table,  mit  furjem  fjellem  a,  früher 

(probinjieü  no(i^)  mit  tiefem  a. 
tact,  et  laut;  bulgär  /  [tumm. 
tachy-,  3.  58,  tachygraphie,  cJl 

franjöl'ijdö. 
taffetas,  s  ftumm;   lelUcs  a  tief 

(anbere  a). 
taille,  tailler  u.  ö^ut.,  nod)  ein= 

jelnen  mit  tiefem  a. 
taitien,  t  bor  i  lüie  /  unb  tüie  s 

gefproc^eu. 
talc,  Ic  laut. 

talisman,  mon  fpri(^t  s  ober  -a. 
Talleyrand,    fprid)  talrd  (18). 
Talmud,  <^  laut  (30). 
talus,  s  ftumm. 
tamaris,  s  laut, 
tamis,  .s-  ftumm. 
tam-tam,  nic^t  nafai. 
tandis  que,  aufjer  ber  ltmgang§= 

fprad)c  s  mandjmat  laut  (31). 
Tanger, ;-  ftumm,  früher  (aut  (29). 
Tannegui,  ii  ftumm  (15). 
taon,  je^t  tä,  bod)  I)ört  man  im 

5)oIf  meift  tö  fpredjcn.   grüfier 

/«,  tö  unb  (\\\^  taö  gefpr.  (8). 
Taormine,  a  ift  ftumm. 


tapioca,  üierfitbig. 

tare,  mit  langem  tiefem  a. 

Tarn,  7t  laut,  früfjer  oft  ftumm. 

93gl.  Bearn. 
tarots,  meift  mit  tiefem  a  (42). 
Tartufe  (41). 
tas,  mit  tiefem  a. 
tasse  (la),  il  tasse,  le  Tasse,  mit 

langem  n,  einzelne  fpr.  tiefe»  a. 
Tastu,  s  taut. 

Tatien,  Tatius,  /  Hör  z  ==  s. 
tatillon   (47),  ebenfo  tatillonner 

taureau,  beibe  Saute  o,  ber  erfte 

fann  auc^  .'  fein. 
Taurus,  s  lout. 
Taygete,  aj  —  e  ober  aj. 
technique,   ck  =  k. 
Te  Deum,  fprid)  te  deoni. 
teint  al§  ©ubft.  otjne  S3inbung. 
tellure,  beibe  /  taut. 
tendance  (40). 
tender,  fprid^  tMi:r. 
Tenedos,  s  taut. 
Teniers,    mirb  icnje  und  tenj^r 

gefprod}en  (30). 
termes,  s  laut, 
terre,  langeS  e  iüeld)c§  auc^  meift 

in  ben  5tb(eitungen. 
terreur,  terrible,  beibe  r  laut, 
test,    te  unb  test  gefprod)en;  in 

bem  englif($e  SBort  ftet»  test. 
tetanos,  s  laut, 
tetard,   bie    erfte    ©ifbe   mit  e, 

boc!^  and)  mit  e. 
tetrarchat,   ch  =  k. 
tetrarchie,  ch  franjöfifd). 
Texas,  s  taut;  x  nad)  einjetnen 

tüie  gz. 
Texel,  X  nai$   einjetnen  toic  s 

(26). 
thaler,  er  =  er  (30). 
Thaies,  s  laut  (43). 
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thalweg,  ]pz\(i)  ialveg. 
theatre  u.  ä^nl.,  in  ber  Umgangs^ 

fprac^c^ifaftbip^t^ongijc^fm^. 
Themis,  s  laut, 
thermo-electrique,  'iid^  o  üfffin. 
thesis,  ©d^lu^:^  laut. 
Thespis,  ebenfo. 
Thetis,  s  laut. 
Thibau(l)t,  //  [liimm. 
Thiers,  fprid)  ijer,  einfilbig  (30). 
Thomas,  s  [tunim  (31),  a  tief. 
thorax,  x  laut. 
Thouars,  s  [tumm. 
Thrace  (40). 
thym,  fprid^  /£. 
tiare,    meift    la    ätücifilbig    unb 

mit  tiefem  a. 
tibia,  ja  ein=  unb  jlücifilbig. 
ticket,  6(^lu^:/  meift  laut, 
-tie  (27). 

tiede  u    ü^nl.,  /e  einfilbig. 
tien,  einfilbig,  o^ne  S3inbung. 
je  tiens,  je  tienne,  j&,  je  cinfilb. 
tiers,  tierce,  je  einfilbig  (30). 
Tiflis,  s  laut, 
tige,  langes  /. 
Tilly,  //  gefc^liffen. 
Tilsit,   /  laut;  s  ftimm^aft  unb 

ftimmloS  gefpTD^en  (25) 
Times,  fprid)  lim. 
timonier  (41). 
tisonnier  (41). 

Titien,  t=s,  te  cin=  unb  sfteifilbig. 
titiller  u.  ät)nl.,  beibc  /  lout,  nii^t 

geid)liffen  (18). 
titre,  z  eber  furj  ala  lang 
Titus,  s  laut. 
Tlemcen,  fprid)  ilernsen. 
toast,  toste,  fprid)  tost  ober  tost 

(8,  30i. 
toi.  fprid)  twa. 
toir,  mit  a  unb  a  gefpr.,  Sinbung 

faum  üblic^. 


Tockai,  Tockay,  ai  =  s;  o  offen, 

tolle,  bcibe  /  laut. 

Tom,  nicbt  nafal. 

tome,  meift  mit  gcfdjioffenem  &, 
mittcUang. 

ton  (©ubft.),  o^ne  33inbung. 

ton  (^Ißoff.),  Sinbung  (34). 

Tonneins,  s  ftumm. 

topaze,  mit  a  unb  a  gefproc!^cn. 

tope,  je^t  offenes  o  (früher  ge= 
fdbloffeneS  u.  aud)  tope  gefc^r.). 

torpille,  //  gefc^Iiffen. 

torrefier  u.  äl)nl.,   bcibe  r  laut. 

torrent,  einjelne  fpred^en  beibe  r. 

torride,  beibe  r  laut. 

tortil,  /  lout. 

tot  ou  tard,  tot  gcbunben,  bod^ 
nid&t  in  ber  Umgang§fpra(^e. 

toucher,  u  nid)t  turj. 

toujours,  33inbung  feiten,  biefclbc 
fäüt  bem  s  ju. 

tournesol,  s  ftimmloS  (25). 

tournevis,  s  laut. 

Tournus,  s  meift  laut. 

tous  (5lbjefliü)  bmbet  mit  z,  tous 
(©ubflantiü)  bagegen  bat  lauteS 
s  unb  binbet  mit  biefem  (alfo 
flimmlD§).  Sebod)  ipredjen  öielc 
aucb  bei  bem  fubflantiDifc^en 
tous  ba§  s  nid)t  au§  (31). 

tousser.  7c  eber  lang  al§  fur,v 

toux,  u  mittellang  obne  33inbung. 

tracas.  biiö  ^lueite  a  mirb  Don 
ben  einen  t)!'ll,  Don  ben  an= 
bereu  tief  ge'prodien. 

trace,  a  nid)t  ,vi  bel)nen. 

traille,  mit  tiefim  a. 

traite.   &  tiir.v 

tramw  ay,  fprid)  ifamwe,  trarnive. 

tranqui  le    >  idit  ge)d)Iiffen  (18). 

trans  ,  i  ift  ftnnmbaft  üor  lauten 
lUtfalen  iDj.I.  leöod)  transir), 
ft  im  m  lue  üor^tonfonanten  (meift 
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flU§genommcn  b,  d,  g,  \\\\m- 

ine§  h, nac&  cirtjelnen  auc^  m,v). 
transaction  u.  ä\)\\l.,  s  —  z  (25). 
transborder  u.  ft()nl.,  s  =^  z. 
transcendant  u.  ö^nl.,  s  [timm= 

Io§   unb  boppclt  ju  fpred^en. 
transdanubien  (25). 
transe,  s  [timmloS. 
transeat,   /  laut,   s  =  z,   nnbcre 

fprec^en  [timmlojea  s. 
transept,  pt  laut,  s  meift  [limm= 

Io5  (früher  ss  gcfc^riebeu). 
transgresser,  s  mci[t  [timm(;aft. 
fransiger,  j"  =  ^. 
transir,  transissement,  s  ftimm= 

Io§  (25). 
transit,  s  =  z,  t  laut  (30). 
transitif      i 

transition  )    s  ^=  z  (25) 
transitoire  I 
transmettre,  s  auf  beiberlci  ^rt 

gefproc^en. 
transport,  s  ftimmIo3,  früher  aud^ 

ftimm^aft. 
transsubstantiation  u.  cti)nl.,beibe 

s  laut  ([limmIo§). 
transvaser,  s  auf  bcibedci  5trt  gc= 

fproc!^en. 
transversal,  s  auf   beiberlei  5lrt 

gcjprod^en  (25). 
Transylvanie,  s  auf  beiberlei  5Irt 

gefprod^en,  meift  ftimmloS,  \i(x 

e§  für  SS  fte^t  (25). 
travailler,  ba5  a  ber  jtueiten  ©übe 

ift   nid^t   lang,   auc^   nic^t  in 

ber  Sonfilbe. 
travail,  fpricb  Iravaj. 
trefle,  e  lurj. 
trema,  meift  mit  tiefem  a. 
la  Tremouille,  auc^  Tremouille 


unb  Tremoille  gefc^rieben ;  mci  jl 

tremuj  gcfpro^en. 
trepas,  a  Ijeü  unb  tief  gcfprod^en. 
trepasser,  ebenfo. 
trepied,  o^ne  33inbung. 
tres,  Ort^ogr.  (45). 
tressaillir,  mit  a  unb  a  gefprod^cn. 
treve,  oft  treve  gefd)riebcn  (47). 
tribun,  o^nc  Sinbung. 
triceps,  ps  laut, 
trichi-,  tricho-,  ch  =  k. 
trichine,  ck^k,  feiten  franjöfif(!^ 

(24). 
triennal,  beibe  n  laut,   ie   jmei= 

filbig. 
triennat,  ebenfo. 
Trieste,  te  jmeifitbig. 
tril  (=  trille),  /  naci^  eiuäclnen  ge= 

fc^liffen. 
trillion,  //  ni(^t  gcfd)Iiffen. 
trio,  jmeifilbig. 
triomphe,  z5  jmeifilbtg. 
trisannuel,  beibe  n  taut. 
trisylIabe,^ftimmlD§,  beibe  /laut, 
triumvir  u.   ä{)n(.,   tujn  —  um 

äroeifilbig. 
trocha-,  3.  33.  trochaique,  ch  =  k. 
trochee,  ch  franjöfi)^  (f rüljer  a\x6i 

-  k)  (24). 
Trochiu,  ch  franäöfifc^. 
trois,  fpric^  trwa. 
tronc,  c  ftumm   unb   feiten   ge= 

bunben. 
tröne  (19,  42,  47)  ^ 
trop,   ^at   nic^t  me^r  Iaute5  /, 

meiere?    ftet§   (au(!^    bei    bem 

©ubft.)  gebunben  toirb;  0  ift 

gefc^Ioffenfteta  öor^aufe,  offen 

bei  ber  33inbung,  e3  fann  bei= 

be»  fein  im   3"i'^'"^n^f"^'J"9' 


*  DJland^mal  0  =  y  gefprod^en,  \o  feejouberS  in  p'ace  du   Tione,  ein 
91ame,  bev  huxä)  place  de  la  Nation  no^  feineSioegä  öerbrängt  ift. 
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too  feine  ^inbung  [lattfinbet, 

3.  S.  trop  loin. 
tsar,   ebenfo  311  ]prcd)en,    i[t  bie 

rid)tig[te  ©d)reibart. 
tuer,   71  bilbet  in  ber  lImgQng§= 

iprarf)e   einen   Sipf)tf)Dng   mit 

jebem  folgenben  53ofQl. 
tuile,  z  lang. 
Tunis,  s  laut. 

Tunquin,  je|t  Tonkin,  jpr.  tok^. 
turneps,  ps  laut, 
tutti,  beibe  t  laut,  n  mie  y  unb 

löie  2i  geiproc^en. 
Tycho  Brahe,  fprid)  tt^io  brae. 
typhus,  ^-  laut. 

-üb,  -übe,  fur^. 

ubiquite  u.  üf)n(.,  qii  =  A7'  (15). 

-üble,  hir^. 

-ubre,   meift   a(§   furj  betradjtct. 

-uc,  -uce,  fur^. 

-uche,   meift  a(5   tur5  betradjtct. 

-ucre,  fuvj. 

-ud,  -ude,  fur,5. 

-ue,  lang. 

-ueil,  für  euil. 

-uf,  -ufe,  -ufie,  fur^. 

-uge,  ätDcifeUjafte  Cuantitüt. 

-ugne,  iwxi. 

uhlan,  y  gilt  al§  afpiricrt. 

-uile,  gineifclljafte  Quantität. 

-uive,  lang. 

ukase  (43). 

-ul,  -ulbe,  -ulce,  -ulcre,  -ule, 
-ulgue,  -ulle,  furj. 

Ulm,  II  flingt  ttiie  n  (nid)t  =  j). 

-ulpe,  -ulque,  furj. 

Ulrich,  cJi  =  k. 

-ulse,  -ult,  -ulte,  fuv^. 

-um,  in  lateinifd^cn  SBörtern  tautet 
-om^  früf)er  auc^  ö;  fo  fdirieb 
man  aud)  factoton  u.  a.  3^a^er 
nDd)bie8d)reibungdicton(12). 


-ume,  furj. 

un  (unbe[t.  ^(rtifel  ober3af)liDDrt), 

binbct  mit  <Sub[l.  ober  5(bie!tiD; 

l'un  binbet  ni(|t  (39,  34). 
Under\vald(en),  7in  =  J. 
-une,  fur^. 
une,    vers  (sur)  les  une  heure, 

feine  ^inbung  Dor  une. 
univers  (30). 

-upe,  -uple,  -uque,  -ur,  furj. 
-ure,  lang, 
•urge,     -urgue,      -urle,      -urne, 

-urpe,    -urque,    furj. 
-urre,  lang. 

Uruguay,  fprid)  yryge. 
-US,    fur5;    aber    öor    lautem   s 

lang,  befonbcrS  in  5kmen. 
US  (=  usages),  s  taut  (31). 
-use,  lang, 
-usque,  furj. 
-usse,  au^er  in  ber  Scrbalenbung 

fura. 
-uste,  -ustre,  furj. 
ut,  t  laut  (30). 
-ut,  furj,  t  gebunben. 
-Ute,  furg. 
Utrecht,  fpr.  yir^k,  ttienige  ]pr. 

\>a?>  ed)Iu)V/  (29). 
-utte,  -uve,  -uxe,  futg. 
Uxelles,  X  =:  s. 
-uy,  -uyer  (16). 
-uze,  lang. 
Uzes,  s  laut. 

Sait-Vaast,  aa  flingt  mie  ein 
langet  tiefe»  a,  st  laut. 

vaciller  u.  äf)u{.,  beibe  /  laut; 
bocb  tiu<^  üiclfad)  mit  geid)Iif= 
feuern  //  (18). 

vagabond,  o^ne  53inbung. 

vague,  mit  tiefem  a. 

vaguemestre,  s  laut  (32). 

\aillant,  fprid)  vaJCi. 
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il  vainc,   feiten  c  gefiunben;  in 

je  (tu)  vainos,  il  vainc  ]'prc(f)en 

einjelnc  'ba^  c. 
je  vais,  fpr.  ve,  anbete  jpr.  ve. 
Valachie,  cJi  fi-an.^i^fifd};  früfjer 

cJi  —  k,    and)    Valaquie    ge= 

fc^riebeu. 
Valens,    luirb   ra/ks  unb  z'a/ds 

gefprodien 
Valladolid,  ^ä)lu^--d  laut  (29). 
Valparaiso,  ai  =  s. 
varech.   c/i  =  k. 
Varus,  s  laut. 

vase  u.  äf)n(.,  a  tief  unb  lanQ- 
vasistas,  ^ä)iui]-s  laut;  ein,^e(ne 

fprcdjcn  öor  bemfelben  tiefeä  a 

(31). 
vassal  (41). 

vaudeville,//nid^t  gefcf)(iffcn(18). 
Vaugelas,  5  meift  laut  (31). 
Vauxhall,  fprid)  voksal. 
vegetal,  ftatt  c  aurf)  e  gefprodien. 
veine,  el)er  furj  al3  lantj. 
Velasquez,  qit  =  k,  ez  =  es. 
velleite,  beibe  /  laut, 
velodrome,  ^o.^  glüeite  o   lüirb 

aud)  gcfd)(Dffen  (o)  gefproi^en. 
Venceslas,  fprid)  f&ses/as. 
vendemiaire,  je  einfilbig. 
Vendetta,  beibe  t  laut;   e7i  =  8. 
Venetie,  ^  =  s. 
Venitien,  t  =  s. 
Venus,  s  laut. 
ver  ä  soie,  and)  im  ^lural  ba§ 

r  gcbunben  (30). 
Vera  Cruz,  fpr.  verakryz;  ein= 

jelne  fpred)en  s  =  s  (30). 
verdict,  et  laut;  anbere  laffen  t 

ober  et  Derftummen. 
vergeure,  e  nad)  g  ift  ftumm. 
verglas,   s  ftumm;   a  tuirb    t)ell 

unb  tief  gefproi^en. 
verjus,  s  ftumm. 


vermicelle,   e  lautete  früher  üft 

wie  J. 
vermout,  t  meift  laut  (30). 
Verres,  s  unb  beibe  r  laut, 
verre  unb  5(bleitungen,  (nngea  e. 
vers  C^räpofition),  Dijue  ^Mnöung 

(30,  31). 
vers  (Subftantiü),  nur  in  üulgävcr 

@prQd)e  mit  lautem  s. 
Versailles,  mit  langem  tiefem  a. 
Verviers,  fpri(^  verije. 
Vesoul,  /  nad)  einjelnen  ftumm. 
Vestris,  ©i^luß-j  laut, 
vetir,  in  je  (tu)  vets,  il  vet  fpr. 

einzelne  t. 
veule    (=    mou ,    flasque)    mit 

langem  gefd}lDffenem  o. 
viaduc  (42). 
viager,  la  ämeifilbig. 
viande,  ja  bip^t^ongifd). 
vicennal,  beibe  ii  laut. 
Vichnou,  eh  franjöfifd)  (24). 
vicissitude,  beibe  s  laut. 
vielle,  je  meift  einfilbig, 
vieux,  jo  bipljtljDngifdj. 
vil  (18). 

villa,  nad)  einzelnen  beibe  /  laut, 
village  (18). 
Villars,  //nid}tgefc^liffen,i- ftumm 

(18). 
ville  (18). 
villegiature,  nad)  einzelnen  beibe 

/  laut. 
-viller(s),  (18,  ©.  25  9L  2). 
ViUeroi  (18). 
Villers, //nid)tgefd)Iiffen,j  ftumm 

(18). 
Villers-Sexel,   je^t    Villersexel, 

X  —  ks. 
la  Villette,  //nid)t  gefd)Iiffen(18). 
Villiers-de-risle-Adam,  //  nad) 

ben  einen  gefd^liffen,  nac^  ben 

anberen  nid)t. 
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Villon,  //  mcift  nici^t  gejc^Iiffen 
(18). 

vinaigre,  e  lang. 

Leonard  de  Vinci,  einjetne  \px. 
veäjt. 

vingt,  gi  i[t  genau  ju  bel^onbeln 
tt)ie  />/  in  sept.  ßinjelne  fpr. 
ba§  /  nid^t,  tt)enn  vingt  für  [ic^ 
allein  [te^t.  5tud)  öor  ^on= 
fonant  i[t  /  laut  in  vingt-deux 
2C.  bia  vingt-neuf  (29,  30). 

viol  u.  äf)nl.,  ß  mcift  bip^t^on= 

viole,  iJ  meifi  ätueifilbig. 

violence,  ?>  smeifilbig. 

violer,  w  ein-  unb  äroeifilbig. 

violet,  ebenfo. 

violette,  ß  meift  bip^t^ongifi^. 

violon,  ebenfo. 

violoncelle,    jj     bip^t^ongifc^, 

c  =  s,  früher  auö^  =J. 
violoniste  (40). 
viril  (18). 
virus,  s  laut. 

vis  (©d^raube),  s  laut  (31). 
Visigoth,  /k  ftumm,  nic^t  ge: 

bunben  (29). 
vite,  z  ift  don  äioeifelfjafter  Duan: 

tität. 
vitre,  i  gebe^nt. 
vivat,  /  laut  (30). 
vivoter  (41). 
vivre,  i  meift  lang. 
Vogüe  (15). 

voici,  oft  tosi  gefprod)cn. 
voie,  mit  tiefem  a  ober  aiiä)  mit  a. 
voilä,   oft  zo/a,  via  gcfprod)en. 
volle,  voller,  wa  gebebnt. 
voir;  in  je  verrai  nid^t  beibe  r 

äu  fprec^en;  ba§  e  ift  gebe^nt. 
volatil  (18). 


je  vole,  furje§  offenes  o,  früher 

lang  unb  gefd)Ioffen  i.  b.  Seb. 

ftel)len. 
volontiers,  je  bip'^t^ongifdj,   rs 

ftumm,  feine  Sinbung. 
volubilis  1   ^Yf  -      .     . 
volvulus  I  ®*^"^=-^  ^^"^- 
vomir,    na(^    einjelnen  mit   ge= 

fd)Ioffenem  o. 
Vosges,  j-  ftumm,  o  lang  unb 

gefcbloffen  (feiten  offen). 
voter  u.  ü^nl.,  oft  mit  gefi^loffe= 

nem  langem  o  gefproi^en. 
votre,    in    ber    Umgangäfpradöc 

Derftummt    r   dor   tUonfonant 

(29.  44). 
Vougle,  Vouille,  beibe  viije  gc= 

fproc^en  (17). 
vous  aucö  in  33riefcn  nid^t  gro^ 

gefc^rieben,  au^er  bei  fürftüd^cn 

^erfonen  (44). 
voyage  1   oft  i'oj-  ftatt  vtvaj- 
voyelle  J  gefproc^en. 

vrai,  ai  =  e. 
vraisemblable,  s  ftimmlo§  (25). 

wagon,  Waggon,   nur  ein  g  ju 

fprec^en  (41), 
Wagram,  am  nii^t  nafat. 
Wailly,  //  gcfdiliffen. 
Walcheren,  fpvic^  valkrtn. 
Wallis,  s  laut;  meift  le  Valais. 
Warens,  fpri($  var^s. 
Washington ,     fpridö     va^gtö, 

wajeglon. 
vvater-closet,  ^^{\\%-t  fantt  DCr= 

ftummen. 
Waterloo,    fprid^   vaterlo,    aw^i 

xvaterlo  ^ 
Weimar,   fprid)  veniar,  vemar. 
Weinsberg,  fpric^  vEsber,  vezber. 


*  Sie  Sluäfprad^e  wa  für  va  flnbtt  [ii^  bei  ben  meiftcn  SCÖörtertt. 
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Wellington,  jpiid)  z'elBgtö,  ttudi 

welBgton:  einzelne  fpr.  beibe  /. 
Wende,  wendique,  cn  =  8. 
Wentzel  (12). 
\\''eser,  fprid)  veser, 
Westminster,    fprid^  vcsmestsr, 

aiiberc  tvestmesier. 
Westphalie,  \\m&i  vesfali;  aw- 

bete  fprcd^en  \)(y^  t. 
whig,  fprid)  tvig. 
vvhist,  fprid^  zvist  (30). 
-willer  (18,  ©.  25  51.  1). 
Wimpffen,  fpric^  zvimfsn. 
Windsor,    fpr.  windsor,   anbete 

mit  ds. 
Wirtemberg,   fprid)  viriäber. 
Wissembourg,  fpr.  vhäbur,  <x\\- 

bere  vissbur. 
Woevre,  fprid^  wavr. 
Wurtemberg,  fp.  vyrtäber,  nn= 

berc  vyrteber  (12). 

Xaintes,  Hernltet  für  Saintes. 
Xaintonge,    üeraltet    für    Sain- 

tonge  (26). 
Xaintrailles,    fprid)    sUraj,    mit 

tiefem  a  (26). 
Xanthe,  x  =^  gz. 
Xanthippe,  x^=gz  (26). 
Xanthus,  x  ^^  gz,  s  laut. 
Xavier,  x  =  gz  (26). 
Xenii  (26). 

Xenophon,  x^=gz  (29). 
Xerces,  fpricö  gzerses  (26,  43). 
Xeres,    fpr.   gzeres,    aud)   keres 

(26). 
Xerxes,  fpri(i^  gzargzes  ober  luie 

Xerces  (26,  43). 
Ximenez,Ximenes,fpr.i^jm^«ej, 

gzimenes,  kimejiBs,  fimenes; 


einsetne    fpred)en    ba§   .:•   inic 

ftimm^afte§  j  (26). 
Ximois,  x^=ks. 
Xucar,  fpri(^  hikar  (26). 
xylo-,  X  stDeifeIf)oft  (26)'. 

yacht',  fprid)  iak^  mand)e  fpre= 

c^en  "h^x^ji  t  (29). 
yankee,  \\)i\^  jaiiki,  \\\^\.  nafal. 
Yarmouth,  fpric^  jnrnutt, 
-ydre,  lang, 
yeble,  fpric^  ye«^/^.    5LReift  hieble 

gefd)rie6en. 
Yemen,  en  =  en. 
yeux,  einfilbig. 
-yle,  fnrj. 

-ym,  nafat,  ofine  53inbung. 
-yme,  -ymne,  -yn,  fur^. 
-ynx,  lang,  x  binbet  al§  gz. 
yole,  y  gilt  a(§  afpiriert. 
York,  äiueifilbig. 
Young,  ba§  plantet;  smeifilbig, 

bat)cr  nid)t  afpiriert  (30). 
-ypte,  !urj. 
Yquem,  fprid)  iksm. 
-yre,  lang. 

Saint-Yrieix,  fprid)  se^irjeks{26). 
Yucatan,    v   gilt    al§    afpiriert; 

u  mirb  tüie  y  unb  lüie  7/  ge= 

fproc^en. 
yucca,  \  gilt  at§  afpiriert. 
Yuste  (^lofter),  v  gilt  al§>  afpi-- 

riert  (6). 

Zacharie,   ck  =  k. 

Zachee,  c/i  \xün^ö'\\\ä). 

Zadig,  g  laut, 

zele,  e  lang. 

z^nith,  /  (aut  (30). 

[zephir]  ^   unb    zephire,    zephjT 


'  2ttte  mit  ra,  you  anlautcnben  SBörter  gelten  für  afpiriert. 

^  S)ie  Oformeit  in  S?Iammer  luerben  öon  ber  ^Itabeinie  ntcfit  gegeben. 
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-  unb  [zephyre].  ^m  ©ing. 
gebrauchte  man  früfier  beibe 
^formen,  im  ^liiral  nur  bie 
o^ne  ftummeS  e.  S)a^er  nod) 
bie  Unteri(f)etbung  ber  5ifabe= 
mie:  zephire  2Be[trainb,  ze- 
phyr  leic^tea  äßinbgefQUJel. 

zest,  st  lout. 

Z^us,  mit  lautem  s. 

Zeuxis,  x^=ks^  s  laut. 

zigzag,  beibe  g  laut. 

zinc,  c  laut,  einzelne  fpred)en  e§ 
mie  g;  in  ben  ^Jlbleitungen 
tritt  meifl  g  ein  (30),  ba^er 

zingage  neben  zincage, 

zinguer,  zingueur. 


le  zist  et  le  zest,  beibe  st  laut, 
zodiaque,  ta  ämeifilbig. 
Zone,  mit  langem  gejd^loffenem  o. 
Zoologie  u.  ä^nl.,   bie  beiben  7 

finb  getrennt  ^örbar. 
zouave,  fprid)  zwav. 
Zug,  g  laut. 
Zürich,  cJi  =^k. 
zut,  t  laut. 

Zuyderzee,  fpri(|  zfiderze. 
Zwingli,    jpricl)   zy^gh,   zvsgli; 

oft   Zwingle   gej(f)rieben   unb 

gefprorf)en. 


3eid)enevf(ärung. 


a  =  tjtlUi  a. 
«  =  tiefet  a. 
i:  =  offenes  e. 
f  =  gefd^loffeneä  e. 
>?  =  bumpfeS  e. 
:?  =  offenes  o. 
o  ~  gef(^loffene§  o. 
u  =  ou. 


3'  =  u. 

ce  =  offenes  eu. 
o  =  ge|d)loffene§  eu. 
ä  =  nafaleS  a. 
s  =  najeleS  e. 
0  =  nafaIcS  o. 
ä,  ~  nafaleS  a\ 
j  =  ^otlaut. 


7v  =  .palbDofal  u. 
l^  =  |)albDotal  ü. 
s  ^  ftimmlofeS  s. 
s  —  ftimm^afteS  s. 
/  =  ftimmlofeS  fc^. 
5  =  ftimm^afteS  fc^. 
ß  =  gn,  n. 
.'  =  '^i\6)t\\  b.  Sänge, 


SliUtfiiljrlicfjE  (|I>iflmmatiri 

ticx 

fran3afi|cl)cn  J>prarl)L\ 

€h\c  »DarfteiUimj  tcc.  moöcrncn 
fransofifrtjcn  .^puarijijcüraudjö  mit  ^criifl-tud]tli.Tunij 

]?\),  Puitriun'. 

11.   £nl: 

05  r  ij  ä  n  5  u  n  ij  tn, 

CUuMtcö  Dcfr: 

j*onmnitiilbiMUT  unö  .f  ornu'iiVncrijKl  brs  t^rrliunift. 


Iftarlsrufjc. 

3.  ^icicfciö'e  l^rriag. 

1902. 


farmcnltilbmiij  iinb  fnimcnUifiljfel 
fransöfifificn  l^ciliiimö. 


liL*rtL*iniä)'s!r[ce   uiib   iiiiregelniflf5iiTL*ft, 
inilioiiftäiibiijCG,    unpLn'fonlidjcs    unti 

rcftLTibi'G  ir>in-öuni, 
tiMiifitilun*,  inrranfitilicr  imb  aüfciiutcu 

a?»cüiMiicO,  liiMitiou. 


iiari^niljL\ 

1902. 


Qm  5^utur  ^■l^^  )id)  fviUicr  unb  nodi  bt§  in  jiemlid}  i'piite  3^^^  Die 
(Sinico:pc  bc»  e  in  ber  erften  .Hcnjucvition,  oft  berbunben  mit  3If]nni= 
lation  be§  bcni  r  üoraufgef)enben  Äonfonantcn:  don(n)er,  je  donerai, 
donrai,  dorai^;  laisser,  je  lairrai;  mener,  je  merrai  (aucf)  manrai, 
marrai)  u.  f.  ir>.  3)ieic§  2)oppc(=r  iinivbc  offenbar  lüie  ein  einfache? 
gefprocben,  ba  weiter  bc^^eugt  ift,  bafj  bie  'Berben  auf  -rer,  eben  tun 
bie  SBiebcrbolung  be§  r  gu  nteiben,  im  ^utur  eine  Äürjung  erlitten: 
je  demourai  (demeurerai),  il  entra  (entrera),  tu  pleuras  (pleureras) 
u.   f.  )v. 

3)er  ilonjnnftif  ^n-äfen§  bat  je^t  burdimcg  gleidie  Gnbungcn. 
^n  älterer  Seit  bagegen  befaRen  bie  1.  unb  2.  ^^l  ber  I.  Konjugation 
fein  i,  tielmebr  nxircn  nous  donnons,  vous  donnez  foniobl  3nbifatiü= 
lüie  Äonjunftiüformcn. 

3)er  Konjunftio  i^mperfeft  lautete  früher  audi  in  ber  I.  Äon= 
jugation  auf  -isse  au§.  2;ie  formen  auf  -asse  locrben  möglidift 
gemiebcn,  tnbem  man  lieber  ju  einer  anbercn  SBcnbung  greift 2.  Tic 
fonft  entftcbcnben  2:l>örter  flingen  nielfadi  fo  barorfs,  bafj  fie  in  2{nef= 
boten  eine  ^Hoüe  fpielcn.  53efannt  ift  bae  Permettriez-vous  que  je 
passasse?  —  Eh  bien,  passassez,  monsieur,  Cber  Je  voudrais 
que  vous  me  coupassiez  les  cheveux.  —  Je  ne  coupasse  pas  les 
cheveux,  monsieur. 

§  61,  3(.  1.  ^m  patois  du  Centre  bleibt  bie  :{5nd)oatiLifilbe  aud) 
im  Ijiftor.  ^erfeft,  %  ^.  affaiblir,  il  affaiblissit. 

^n  bci-felben  DJcunbart  bieten  bielc  Sterben  ber  II.  Konjugation  eine 
boppelte  ::^sndioatil)filbe,  3.  ^.  grandezir,  jaunezir,  meurezir  (für 
mürir),  rajeunezir,  vieillezir,  enlaidezir  u.  a.  2)ie  Konjugation  ift 
bann  je  vieillezis,  je  vieillezissais,  je  vieillezirai,  j'ai  vieillezi 
(Jaubert,  II,  444). 

§  61,  31.  3.  33on  einzelnen  lüirb  \iO.^  eupf^onifd^e  t  ber  3.  ©ing. 
burd}  3lngleid}ung  an  ^''i^men  luie  part-il,  sort-il  erflärt.  3(udi  \i<i^ 
ift  ein  ^^Jotbebelf,  benn  biefe  ?^ormen  tt^aren  gu  roenig  jablreid),  al§  baf; 
fie  berartigc  3(ttraftion§fraft  hätten  befiljcn  fönnen. 

§  62  (S.  61,  ^-uf^n.  1).  Jy'^i^iucn  Une  aime-je  gefrören  nid)t  5U 
ben  beliebteften,  lüenigften§  finb  fie  in  ber  gefprod)enen  ©pradje  fo  gut 
nne  nicbt  PorI)anben.  —  llrfprünglid)  battc  man  bem  je  ttw  Jon 
gegeben  (aime-je). 

1  $ßon  Vaugelas  af§  fpracfifirfiee  Uniiebeuer  be-ietdinet.    Jaubert  fiiftrt  al^ 

bem  patois  du  Centre  anget)Örig  auf  je  donrai   (ober  darai),  je  merrai  (mener), 
il  lairra  (laisser)   u.   0. 

2  2)ie  familiäre  Sprad^e  erfe^t  fie  einfarfi  burd)  ben  Äonjunftib  5ßräfeng, 
eine  Unrcgelmäfjigfeit,  bie  je^t  befanntlirfi  burd)  bie  l'eligue^'fc^en  33efd)[üffc 
fanftionievl  ift. 

3  Jyormen  ixne  enthousiasmassiez  fonncn  auf  Sduiiilnit  faum  3lnfprud^ 
erfjeben. 


—      3      — 

(ätoatge  ^^ormtieränbcnutgen,  btc  infolge  be§  iscvftummen»  ber  Snb= 
filbe  eingetreten  finb,  fallen  mit  bem  Sautftierben  biefer  ©übe  wcq, 
baber  je  mene:  mene-je,  je  jette:  jete-je,  j'appelle:  appele-je, 
j'emploie:  emplove-je  n.  f.  tt).  5Bei  J.-J.  Rousseau  finbet  man 
btc  Scf)rei6ung  puissai-je,  dussai-je.  ?5^rübcr  fanben  luol}!  and)  dJl\]v- 
bilbungcn  an^'  anbcr§  an§Iautcnben  3^ormen  ftatt,  3.  ig.  dorme-je  für 
dox's-je. 

§  73.  58c3Üg(idi  ber  ©rnppicrnng  biefer  Sterben  möge  man  lier= 
gleidjen  bie  S3emerfung  in  ^citfdjr.  f.  nfrj.  Spr.  u.  Sitt.  III,  675  ff. 
(?in  ftrenger  ^araneH§mu&  in  ber  "JCnorbnung  ift  für  ben  llnterrid}t 
iinabir)ei§6ar,  ba  nnr  babnrd)  ba§  33ef)alten  unterftütjt  luerben  fann. 
Choir  ipurbe  beibet)a(ten,  einmal  meil  e§  mit  tomber  eine  9iei(}e  bitbet, 
bann  aber  aud),  mcil  feine  ^nfi^itt'ttenfe^ungcn  entnicbcr  au§fd)Iief3[id) 
(echoir)  ober  übcnincgenb  (dechoir)  nnt  etre  Pcrbnnben  n^erben. 

§  73  21.  3^a§  choir  ber  Umgang§fprad)c  angef}öre,  folltc  f)ier 
feine§meg§  gcfagt  fein.  2)a§  ift  nnr  in  ben  Ü^hinbarten  ber  ^all. 
2Bcr  fid)  aber  bie  SDUtbc  madien  iriiü,  au§  Leitungen,  beren  9lu§brnd§= 
lueife  meift  ber  UmgangSfpracbe  naf)e  ftebt,  bie  Jyädc  bon  faire  choir, 
laisser  choir,  se  laisser  choir  311  fammefn,  unrb  halb  eine  jiemlid) 
gro§e  2Iu§bente  anfweifen  fönnen.      9>g(.  ^öcmerfnng  jn  §   102. 

§  74 .  Convenir  nnrb  andj  in  ber  ^eb.  „übercinfommen"  inelfadi 
mit  avoir  berbunbcn. 

2tu§er  ben  genannten  3>erben  liefen  fid)  nod)  anfü(;ren:  aboutir 
(faum  nod)  mit  etre),  accroitre,  approcher  (feiten  mit  etre),  arreter 
(fanm  tiod)  intranfitiü),  atterrir  (müpte  beibc  öi(f§t>erben  jnlaffen,  finbet 
fid)  aber  nnr  mit  avoir),  avorter,  baisser,  camper,  cesser,  chavirer, 
comparaitre,  crever,  debäcler,  debouquer,  debucher,  decamper, 
decouler,  decroitre,  dejucher,  deloger,  demaigrir,  denicher, 
deperir,  detaler,  disconvenir,  divorcer,  eclater,  encherir,  enlaidir, 
enrager,  epier  (in  3(f)ren  fdjiefsen),  essaimer,  filer  (bnrdige'f)en),  fleurir 
(bilbüd)  nnr  mit  avoir),  grimper,  lever  (anfgeben,  Von  ''^^flanjen), 
muer,  rechapper,  rentrer,   sonner. 

3^ür  alle  (Singelfjeiten  ift  ber  atpbabetifdie  Jeil  jn  üergteidben. 

2)er  ©ebraud)  be§  §tlf§berb§  etre  bei  ben  5RefIerit)en  f)at  oft  jn 
@rf(ärnng§r>erfud)en  aufgeforbert.  Unter  bicfen  ©rftärnngcn  fcblt  fclbft= 
berftänblid)  nidit  bie  bei  franjöfifd)en  ©rammatifern  fo  beliebte  ©üipfc, 
bie  Littre  (Hist.  de  la  langue  fr.  II,  316)  jurüdmeift^  2;ic  riditige 
örflärnng  ift  bermntlid),  ba  biefer  ©ebraud)  ben  lateinifdjen  Urfprung 
nidjt  Verleugnen  fann,  biejenige,  meldte  in  bem  ©ebrancl)  toon  etre  eine 


I  ®§  lüäre  SU  neriminbeni,   wmn  bie  -f^anj.  ©rainmattfer  nid)t  tierfudn 
l^ätten,   biefe  fd^viertge  %xaQt  tiermittelft  einee  ^Bobllautögefe^Cö    w  löjcn. 

<So   fagt  U.  a.  Gehant  in  allem  Grnfte:   On  ferait  d'horribles  hiatus  en  disant, 
par  exeniple:   ?'l  s'a  a/riusf',  eile  s'a  eunuyc'e. 

1* 


aBirfung  bc»  lateinifdicit  2^cpcncu§  unb  ^JZeutropaffibumS  crblicft.  2)a§ 
Dtcflcj-ifprcuoineu  trat  crft  fpiitcr  f^inju,  ottcnbar  wml  ohne  i)a§jelbc 
reflejnüe  unt»  pajfine  "i^-oxm  beS  a>erb§  jufammeitgefallen  luärcu.  i^g(. 
hierüber  Littre,  se  R.  7. 

^ntcreffant  tft  bic  (^rflärung  \mx  ^l^cMer^l'übfc  (III,  318  f.)  9lad)= 
bem  er  t)orau§gcidnc!t  hat,  t^a^  bie  ipcl't=  unb  oftroinanifchen  ©pract)cn 
nur  habere  t»eruienbcn,  ba§  {stcilienifdie  jirar  avere  audi  gehraudn, 
aber  essere  beüorjugt,  itiogegeit  tav  '^•xanp]\\ä)i  fid)  auSfd;lteBlid)  ju 
etre  geiüanbt  f)at,  fährt  er  fort: 

„2)a§  crflärt  fid)  folgenbcrinaf?en.  ©emäf;  ber  ©.  14  ff.  beftinimtcn 
'^ebeutung  bc§  '"^HirticipiiuuS  ift  feine  5>erbinbung  mit  beut  iReflerimnu 
md}t  unbcbingt  nötig:  eslöigniez  hcifjt  ,entfernt',  ,einer,  an  bem  bie 
Ihätigteit  bcs  Gntferncnö  UHihrgenommen  unrb',  esloigniez  est  bebeutet 
alio  ,er  ift  entfernt',  ohne  Diücffidht  barauf,  mer  bie  (Entfernung  t)oll= 
gogen  hat.  2iefc&  esloigniez  est  fann  nun  ju  einem  il  s"esloigne 
ebenfcgut  in  bcftimmten  ©egenfa^  treten  wie  ein  il  s'a  esioignie,  e§ 
ftcht  mit  anbcren  SBorten  ber  Spradie  frei,  bie  bei  allen  Iranfitii^en 
möglidieit  pim  ';)(n§brudäit)eifen  311  gebraudien,  menn  ©ubjeft  unb 
'f^affiüobjeft  ein  mib  biefelbe  ^4^erfon  finb".  ^m  Stltfrg.  finbet  fich  auch 
beibe»,  allerbing§  ift  estre  i->on  2(nfang  an  'i>a§'  häufigere.  „%B  bann 
im  Saufe  ber  ^<nt  analogiid)  nadi  s'esloigne,  s'esloignoit,  s'esloigna, 
s'esloignera  ba§  ijlicflcninim  aud)  in  ben  jufammengefegten  ^-orinen 
eingeführt  nnirbe,  blieb  tro^beut  estre  beftehcn,  alfo  esloigniez  s'est, 
baher  nun  neufrj.  il  s'est  eloigne." 

immerhin  bermi^t  man  hierbei  ben  sollen  3Iuffd)lup  barüber,  mie 
e»  gefchehen  fonnte,  baf^  bereits  feit  äUefter  3eit  avoir  unb  etre  neben 
einanber  norfommen.  dJlan  müfue  trot5bem  annehmen,  baf?  neben  ber 
auf  ben  flaffifd)4ateiniid]en  ^raud)  jurücfgehenbcn  5.licigung,  ba5>  i^erb 
ber  ©rifteng  gu  ticripenben,  eine  aubere,  im  S^olt'ägebraud;  begrünbete, 
t)iclleid}t  burdh  germanifchen  Ginflujj  untcrftü^te  unb  üor  aÜem  ber 
(5prad)logif  entfpredienbc  5}c'eigung  beftanb,  t>a^  33erh  ber  3;hätigfcit  ju 
gebrauchen,  ©rftere  'Jteigung  trug  im  lueiteren  S^erlauf  t>m  follen 
©ieg  baüon,  felbft  in  ^^dtlen,  mo  bie  Öogif  am  fdiioerften  i^erlegt  mirb, 
mie  3.  SB.  in  je  me  suis  (ftatt  je  m'ai)  coupe  le  doigt  (ngl.  Littre, 
se  R.    10). 

Sie  -^^atoi»,  bie  a3oIf'§fpraclie  unb  bie  ©pradhe  ber  Minber  gebraud}en 
maffenhaft  a\-oir  ftatt  etre.  2)a§  ift  aber  fid;erlid}  ju  jeber  8eit  fo 
gemefen  unb  Littre  geht  ju  ineit,  trenn  er  (an  ber  oben  angeführten 
©teile)  barin  nur  einen  Ginflu§  (inspiratiun)  be§  mobcrncn  Sprach^ 
gcifteä  fieht: 

Las  enfants  et  las  personnes  qui  n'ont  pas  recu  d'education 
emploient,  il  est  vrai,  le  varbe  az'o/r  oü  notre  grammaire  exige 
le  verbe   e/re;    mais    ces   parsonnas    qui   parlent    mal    sont   sous 
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l'inspiration  de  la  langue  moderne,  qui,  en  effet,  ne  sauj'ait 
supporter,  si  eile  avait  quelque  autorite  pour  modifier  la  tradition, 
que  le  verbe  avoir  en  ce  cas;  la  raison  en  est  claire,  c'est 
d'un  verbe  actif  qu'il  s'agit,  dont  la  natura  n'est  pas  changee 
par  l'action  reflechie. 

3^ür  bie  2Btebergabe  ober  92ad)abnuüig  ber  33oIf§f))vad)e  gcnücjcti 
folgenbe  S3eifptcle  mit  avoir:  Comm'  j'intindas  sonner  Jacquart  ä 
m'  maison,  j'  m'ai  sauvc  sans  r'tard  (A.  Desrousseaux),  lra((omfd). 
Je  m'ai  atmise  en  chemin  (Battu).  Je  777'ai  evanoiiUle  (für  je  me 
suis  evanoui;  Cormon).  C'est  queque  chat  qui  s'aitrn  iioyc  dans 
le  reserv'oir  (J.).  Qa,  c'est  Ravachol,  s'est-il  dit.  ^  Et  se  l'ayant 
dit,  il  a  conforme  ses  actes  ä  ses  paroles  (J.).  Impossible, 
monsieur,  je   inai  mis  sur  les   rangs  pour  etre  rosiere  (Labiche). 

§  75  51.  3.  (Seltener  bleibt  se  bor  bem  ^nfinitiü,  ioentt  \i^^ 
©ubjeft  ber  1.  ober  2.  ^erfon  (x\\^  bem  ©a^  311  entnefjmeit  ift:  C'est 
parmi  eux  qu'il  s'agit  pour  vous  de  se  creer  des  amis  fideles, 
sinceres  (Sainte-Beuve).  Gardons-nous  de  se  presser  (H.  Lavedan). 
©oldie  5(ii§brucfÄmeiien  ftnb  minbefteng  al§  c3eii'agt  311  be5ctd)nen. 

i^icl  n.icitcr  gebt  ber  bialeftifdic  3Iu§brucf  3.  33.  im  S3errt)  unb  g-ore^, 
iro  se  bor  bem  33crbitm  ftnitum  für  nous,  vous  eintritt:  Vous  se 
portez  bien,  nout'  monsieu?  —  Nous  se  promenerons  ce  soir. 
—  Voulez-vous  ^'en  aller?  (Jaubert).  ©0  aud;  in  ber  ^^robence 
unb  in  Säearn  für  nous:  se  siam  imaginat  ^=  nous  nous  sommes 
imagine   (Chabaneau). 

58efanntlid)  betrad^tet  ber  f^^rangofc  unfere  3(u§brnd§it>cife  al§  unlogifdi, 
nienn  \x>\x  fragen:  „SöoKen  mx  fpajiercn  geben?  Offenbar  liegt  ctma§ 
nn(ogifd)e§  barin,  baB  man  einen  anbern  nad)  ber  eigenen  31>iüen§= 
mcinung  fragt.  2)er  ^-ranjofe  t>ern:eibet  ba§,  gerät  aber  fcincrfcit§  mit 
ber  öogi!  in  3^iefP<i^t,  inbcm  er  bie  3ul<^nnnenfaffnng  hinter  \iO& 
5Bcrb  be§  SBolfenS  in  \ioS>  Üiefleriüpronomen  berlegt,  n?e(d)e§  bann  in 
ber  ^erfon  nid^t  gu  bem  §au))tt)erb  ^.lafit:  Veux-tu  7ious  asseoir  un 
instant?  (J.  Malic).  Ne  veux-tu  point,  comme  autrefois,  nous 
en  aller  seul  a  seule?  (A.  Ploncard).  Voulez-vous  nous  rendre 
rue  du  Luxembourg  ä  1' Association  des  etudiants  catholiques?  (J.). 
©elbftnerftänblid)  Iie§e  fid)  biefer  ^^iefpalt  leidit  befeitigen:  ne  veux- 
tu  point  que  nous  nous  en  allions?  Voulez-\'Ous  venir  a\'ec  moi 
u.  bgl.  ßoncifer  unb  d)arafteriftifd}er  bleibt  aber  bie  erftere  2(u§brurf'§= 
form,  njeldie  aucb  bei  venir,  s'en  venir  fef)r  üblid)  ift:  Viens  nous 
amuser,  si  tu  veux  (E.   Pailleron). 

®at)in  gebort  and),   ba^   neben  bent  ^m!peratiü  viens -t'en,   venez- 


I  93eacbten§ir>ert,  ba^  im  erften  '^oXiz  etre  unb  bann  erft  avoir  eintritt. 


—      6     — 

vous-en  üon  s'en  venir  jiemlid;  oft  viens-nous-en  novfommt,    unter 
anberen  bei  V.  Hugo. 

§  75  3t.  4.  2Bcitere§  33eifpxel  für  s'elever:  Faible,  maladif,  il 
s'eleva  difficilement  (Sainte-Croix).  3{uf  SKtberfprud)  fann  aucE> 
folgenbe  Stelle  gefaxt  fein:  La  salle  contient  de  nombreuses  dames, 
parmi  lesquelles  s'apenoivent  de  fort  elegantes   (J.). 

§  76.  Ginjelne  g-äUe  für  fef)Ienbc§  9teflenü,  bie  a(»  bcbcnfUd) 
gelten  muffen:  Ils  savent  que  venger  soi-meme  est  une  action 
illegale  (Fr.  Sarcey).  II  ne  peut  accuser  que  lui-meme  (E.  Rendu). 
Cette  histoire,  dit-il  d'un  air  distrait,  je  la  conte  trop  souvent  ä 
moi-meme  pour  vous  la  dire  ä  vous  (A.  Houssaye).  II  devinera 
mes  pensees  quand  je  m'efforcerai  de  les  cachev  ä  moi-meme 
(Saint-Yves). 

2i>eitere  ^ä{Ie  ber  in  Stbfaß  4  benierften  D]ad)Iäffigfeit:  Chacun  se 
racoute  ses  projets,  ses  affaires,  d'oü  il  vient,  oü  il  va  (L.  Halevy). 
Chacun,  officiers,  soldats,  correspondants  de  joumaux,  se  poussait, 
se  boHSCulait  pour  penetrer  le  premier  dans  la  legation  (J.).  Ils 
vivent  constamment  ensemble  jusqu'au  retour  de  la  saison  des 
amours,  oü  chacun  se  se'pare  pour  suivre  sa  femelle  (Buffon). 
^omifcf)  iüirft  gerabegu  Chacun  reprit  sa  route  en  se  touruaut  le 
dos  (Bernard). 

3)ie  ':13(uraülät  fann  im  3>er6  ^um  3(n§brucf  fommen,  menn  plus 
d'un  \^!\^  Subjeft  bilbet  (Plus  d'un  fripon  se  dupcnt),  ift  aber  aucb 
bei  anberen  Snbjeften  nid)t  auggefd^Ioffen:  La  particularite  de  ce 
groupe  c'est  qu'aucun  des  personnages  ne  se  regardcnt  (L.  Huet). 

§  77,  2.  Urf^irünglid)  luar  bie  refleriite  g^orm  auf  \!<xl  ^Berbum 
finitum  bcfd}räuft,  ^<xl  9ief(eriiipronomen  tonnte  bal)er  fcbicn  bei  '^zv. 
^Uirticipien,  bem  ©erunbium  unb  bem  ^nfinitib,  foioic  bei  bcn  um= 
|d)reibenben  Reiten,  ^m  ^Jteufrj.  f)at  fid)  nur^  in  i^erbinbung  mit 
faire  bie  2{u§laffung  be§  ^4>ronomen§  belualjrt  (2Jleljer=£übfe,  III,  404). 
33gl.  o,\\.6i)  Girault-Duvivier,  pp.  524,  1233,  Littre  bei  defaire,  R., 
bei  faire  (52),  bei  se  (4),  bei  aller  (R.  6)  unb  Seitfcbr.  f.  neufrj. 
gpr.  u.  Sitl.  II,  408. 

§  78.  3(u§er  pouvoir,  savoir,  vouloir  unb  devoir  fonunen  für 
bie  3(ttraftion  be§  9ief(eyit>§  nod)  in  58etrad)t  aller,  venir.  i^gl.  biefe 
3?erbcn  im  alpbabct.  leiL 

%.\vi)  ^^^:>  jur  Umfd)reibung  einer  ^eitbeftimnutng  gebraud)te  achever 
fann  ba§  9teflepib  an  fid)  siefjen:  Un  bout  de  chandelle  qui  s'ache- 
vait  d'user  sur  la  table  (G.   Courteline). 

§  79.      3u    ber    S3emerfung,    ba§    se    dedire    fein    fubftantilnfd)e§ 


Slid^ttger :  „iiorjug^uunfe". 


—      7     — 

Cbjcft  ju  fid)  nc()iueu  fönne,  fragt  ein  fraitjöftfdjer  ilritifer:  Pourquoi 
pas?  —  ^üttluort:  Je  n'en  sais  rien. 

@ntfrf)etben  fönncn  f}ter  nur  53eiiptele  au§  neuerer  l^eit.  '^dj  ^abe 
nod)  fctne§  gefunden.  3>ic(letcf)t  bilft  ber  eine  ober  anbere  Sefer  bei 
bcr  3ud}e. 

§  82.  2)ie  Cedille,  eigcntlid}  ein  nad)geid)riebene§  z  (leczon  =  le^on), 
f^äter  ein  untergefd)riebene§  z  (c)  wax  in  ber  ©d}rift  üb(id),  ef}e  man 
fie  im  S^rucf  neriiienbete.  Stf^nlidjc  ©djriftjeidien  (cz)  fanben  fid^  aud) 
in  anberen  S).n-adien  3.  ^8.  im  llngarifdien.  2)a§  f(at>ifdjc  czar  (je^t 
car)  brang  baffer  in  bie  franjöfifd)c  Crt(}ograp(}ie  ein,  iuurbc  aber  ksar 
gefprodjen,  t^a  bei  ben  ^^^ranjofen  ba»  i^erftänbniS  für  ba§  frembe 
©d^riftjeidien  cz  fefilte.  2Ba§  mir  jefet  c  mit  ber  cedille  nennen, 
f)iefe  urf^rünglid)  c  a  queue  ober  andj  c  crochu. 

®a§  3eid)en  gh  für  gu  finbet  ftc^  in  frembcn  31>örtern  unb  (Sigen= 
namen,  3.  53.  la  ghilde,  le  ghetto,  Sighismond  (H.  Martin)  u.  a. 
Pres  de  la  Mehaigne,  et  vers  les  sources  de  la  petite  Gliette, 
le  marechal  de  Villeroi  avait  campe  son  armee  (Voltaire). 

2)a§felbe  ,8eid)en  ipirb  öfter  gur  3Ui§fprad)ebe3eid)nung  beriucnbet 
3.   5B.  geyser,  prononcez  ghe'zer. 

§  82  21.  3u  5'e'-"  ^emerfung  über  gageure  u.  a.  fagt  ein  ^ritifer, 
'i)a'^  bielfad)  -eure  nne  ai-  gef)}rod)en  n^erbe.  —  3^üeife(lD§  nnrb  oft 
fo  gefprod}en,  aber  ebcnfo  ^treifeltoS  ift  biefe  2(u§fprad)e  immer  unrid)tig. 

§  83  2t.  2.  Genevois,  Les  Genevois  se  demandent  quelque- 
fois  pourquoi  les  Fran^ais  s'obstinent  ä  ecrire  et  ä  prononcer 
Genevois,  tandis  qu'ä  Geneve,  en  nous  efforcjant,  sans  y  etre 
encore  parvenus,  de  rejeter  l'accent  de  notre  ancien  patois,  nous 
sommes  arrives  ä  consacrer  la  prononciation  de  Genevois,  avec 
deux  e  muets.  Les  Fran^ais,  en  mettant  un  accent  aigu  sur  le 
premier  e,  veulent-ils  faire  preuve  d'erudition  et  montrer  qu'ils 
ont  une  vague  idee  de  ce  qu'etait  notre  patois  ?  Je  ne  le  pense 
pas,  II  n'y  a  la  de  leur  part  qu'une  erreur,  dont  ils  feront 
bien  de  revenir,     (Th,  de  Saussure,   74.) 

^^zx\.  bem  2(btierb  corapletement  fte{)t  nod)  ba§  ©ubft.  le  com- 
pletement. 

§  83,  21.  3.  .C-iicr  finben  fid)  nalürlid;  biele  Ungleid}f)eüen.  Sfac^ 
Langlois-Freville  unrb  in  ce  que,  que  ce  ba§  que  in  familiärer 
Diebe  üerfürjt:  Fait's  ce  qu'  je  dis,  ne  fait's  pas  ce  qu'  je  fais. 
Qu'est-ce  qu'  c'est  qu'  (ja?  2)a§  SSoIf,  fagt  er  n^eiter,  mad)t  e§ 
umgefef)rt:  Fait's  c'  que  j'  dis,  n'  fait's  pas  c'  que  j'  fais.  Que 
qu'   c'est  qu'   cja? 

§  84.  "^iix  bie  ^eibe!f)altung  be§  c  in  bortoniger  ober  beffer 
nebentoniger  ©Übe  gicbt  e§  feine  (Sr^ärung.  i^eber  33erfud),  eine 
lautlidie  (Srflärung   ju    geben,    bringt   un»  anbcrerfeitS    mit  bem  e  in§ 
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©ebränge,  meldics  au§  ftummen  e  entftanbett  ift.  SOlan  mu§  anite(}nien, 
baf3  bie  ?5^utuvforincn  regnerai,  regnerais  ben  Accent  aigu  nur  bc= 
lialten,  ipcil  berfelbe  im  ^\\\.  ftcbt,  äbnüdi  nnc  ba§  u  in  distinguer 
and)  in  ^t\\  ^^ormen  bleibt,  bie  e§  nid]t  nötig  i)aben.  2Benn  man 
öfter  il  operera,  on  inquieterait,  vous  insererez  n.  f.  n\  finbet,  fo 
liegt  ^o&  offenbar  baran,  \)<x^  bie  2(u§fprad)e,  mo  fie  nid}t  fünfl(id) 
gebilbet  ift,  in  allen  biefen  g^äüen  nat)ejn  ein  offenem  c  {c  mi-ouvert 
ober  moins  ouvert)  fprid)t.  ^n  medecin,  decevoir,  evenement, 
genevois,  negrerie,  secheresse  mirb  ebenfo  gut  ein  c  gefprod}en,  nnc 
"iaSi  in  siege,  ^  completement,  pelerin,  a\'enement  u.  a.  bcr  Jvad 
toar,  ^\)t  bie  2(fabemie  ben  5(ccent  änberte. 

2)ie  ungeeignete,  aber  üon  ber  "Jtfabcinie  in  ©injelfällen  feftgebaltene 
©d)reibung  finbet  fidi  fe(tfamcr  Söeife  aud)  in  SBörtern,  n^etdie  im 
SBörterbud)  ber  ^9(fabemie  fehlen  (3.  ^.  assechement  unb  in  Gigen= 
namen:  Saint-Evremond,  Fredegonde,  Fredegher,  Hermenefrid, 
Fenelon  u.  a.  %m  soutenement  fd)rieb  bie  Slfabemie  nor  1878 
soutenement,  b.  f).  offene§  e  h:)urbe  grapfjifi^  bnrd}  ein  ftnmme§  e 
bargeftelU.  9rtand)mal  finbet  man,  nad)  ber  3lrt  t>on  tiens:  tienne, 
prenons:  prennent,  and)  bei  ben  i^erben  auf  -ener  bie  ^onfonanten- 
berboppelung,  3.  5ß.  ils  egremient  tion  egreiier. 

Sie  5Bcrben  auf  -eler,  -eter  nmrben  früher  meift  mit  Tcppelfonfonant 
gefdirieben.  ©0  fteht  appeller  im  S^örtcrbudi  ber  '^U'abcmie  l^ou  1694 
big-  ]718.  "^Iber  Richelet,  Hindret  unb  Regnier  fagen,  baf;  man 
tro^bem  ein  e  muet  in  ber  2Iu§fprad)e  fe^tc  (Thurot). 

©d)on  feit  alter  ^eit  fiinco:pierte  bie  2tu§fprache  ba§  e  in  biefen 
3>erben.  DJJan  fagte  ach'ter,  fur'ter,  epouss'ter,  empaqu'ter,  etiqu'ter, 
cach'ter,  dechiqu'ter  u.  f.  rt).  2)ie§  bel)ielt  man  in  \)tn  ^^^räfenc-^ 
formen  bei:  j'ach'te,  tu  fur'tes,  il  epouss'te,  ils  cach'tent  n.  f.  lü., 
n)ie  e§  bie  35ulgärfprad)e  nod)  tfjut.  llmfomebr  ergab  fid;  für  bie 
g^uturformen  bie  gleid^e  Sijnfopierung  unb  f}at  fid}  na^egu  al§  Diegel 
für  eine  größere  3^1^)^  bon  3>erben  au§gebilbet:  banqueter,  becqueter 
(ober  bequeter),  bosseler,  botteler,  bourreler,  briqueter,  cailleter, 
canneler,  caqueter,  carreler,  cordeler,  crocheter,  dechiqueter, 
depaqueter,  empaqueter,  epousseter,  etiqueter,  feuilleter,  mou- 
cheter,  paqueter,  pocheter,  rapieceter,  tacheter.  2!ie  25oIf§fprad)e 
fpnfopiert  in  biefen  3serben  ba§  e  faft  regelmäf,ig;  bie  3diriftfpradie 
tfjnt  e»  oft  in  'ttn  jiyuturformcn  (epousseter  bilbet  nadi  bcr  5(fabcmie 
j'epousseterai),  feljt  bagegen  in  ben  ^^räfeneformen  e;  jur  6r,^ie(ung 
einer   gleidimä^igen   ^ehanblung   ift   e§    baf)cr    forjnjiefien,   bor  jcbem 


I  '^la^ij  Antoine  Oudin  {lang  ege  Une  cge  aufjcr  in  liege,  picgc,  siege. 
''^\ad}  Nicolas  Oudin  dagegen  war  bie  'i(u-ofpracl;e  ige  ein  -^sroiiinüad^inusi 
(i'i>oner  aUteiJ^rarfiei. 
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ftummen  e  ben  5^onfonanten  jii  ferboppeln,  mit  9(iiSnaIimc  lion  etiqueter 
(j'etiquete,  j'etiqueterai).  ?vo(genbe  ^i^evben  lierboppelu  ben  Äonfonantcn 
(*  bebeutet,  ha^  aud)  eine  anbere  Sdjreibttieife  fidi  finbet):  *  aiguilleter, 

*  amonceler,    appeler,    *  atteler,    *  banqueter,    baqueter,    biqueter, 

*  bonneter,  *  bosseler,    *  botteler,    breveter,  *  briqueter,  *  buffeter, 

*  cacheter,  *  cailleter,  *  canneler^  *  caqueter,  *  carreller,  *  chanceler, 
chapeler,  claqueter,  cliqueter,  *  colleter,  coqueter,  *  cordeler, 
coupleter,  creneler,   *  creteler,   *   crocheter,    *  decarreler,    denteler, 

*  deteler,   encoqueter,   encorneter,    *  ensorceler,  *  epeler,   etinceler, 

*  feuilleter,  ficeler,  *  fureter,  greneler,  grommeler,  grumeler,  guille- 
meter,  jarreter,  javeler,  jeter,  marqueter,  morceler,  mugueter, 
niveler,  paleter,  panteler,  parqueter,  pommeler,  rateler,  rejeter. 
renouveler,  ressemeler,  *  ruisseler,  *  souffleter,  *  tacheter,  *  teter 
(Sccbenform  teter),  tonneler,  valeter,  \-ergeter,  *  völeter. 

kleine  33erbo:p:peIung  tritt  ein  bei  folgenben  i^erben  (*  bejeidmet,  ba% 
9hi§nabnien  [idi  finben):  acheter,  agneler,  becqueter,  *  bourreler, 
celer  (mandie  fdn'eiben  celer)  itnb  deceler,  *  ciseler,  *  decheveler, 
degeler,  demanteler,  ecarteler,  encasteler,  etiqueter,  geler,  *haleter, 
harceler,  marteler,  modeler,  *  museler,  *oiseler,  peler,  *rapieceter, 
regeler,  trompeter  (mandie  fdireiben  trompeter^),  *violeter. 

Receler  fann  nicgen  be§  5(ccent§  nidit  ben  .Honfonantcn  t»er= 
boppeln. 

§  86.  Aller.  3)cr  ©ebraud)  lion  je  vais  lutb  je  vas  ging  lange 
nebeneinanbev  ^er.  dlad)  Vaugelas  fdirieben  bie  ©ebilbcten  je  \-ais, 
bcr  |)of  bcüorjngte  aber  je  vas  iinb  betraditete  bie  anbere  ?yorm  oI§ 
-i^vomn^iali^mu».  9tadi  jMarguerite  Büffet  gebort  je  vas  ber  S^oU 
fprad)e,  je  vais  ber  @erid}t5fprad)e  an.  Menage  bel^au^tet  im  @egen= 
fat?  gu  Vaugelas,  baf?  nur  je  vais  üblid)  unb  !^offät)ig  fei.  Girard 
(1747)  glaubt,  ba|l  je  vais,  aber  je  m'en  vas  beut  ©ebrauc^e  entfVn'edie. 
^cfannt  finb  bie  ^-äde  au§  Lafontaine:  Que  je  me  7'<7s  desalterant 
(I,  lo).  L'un  dit:  Je  n'y  rt7S  point,  je  ne  suis  pas  si  sot  (II,  2). 
Littre  jagt  einmal  (me  8)  je  m'y  en  vas  unb  bann  je  m'y  en  7'a/s 
(aller  Rem.  3),  cblnobl  er  bon  einer  'Stelle  auf  bie  anbere  üerweift. 
Qn  ber  Sitteratur  finbet  fid}  je  vas  nod)  öfter:  Je  T'as  y  fourrer  de 
la  couleur  (George  Sand,  f)äufiger).  Est-ce  que  vous  croyez 
bonnement  comme  les  autres  que  je  m'en  vas  mourir?  [A.  Daudet). 

2)ie  3^orm  il  vat  ift  ber  5Bolf§fprad}e  nod)  febr  getätifig:  Jean-rv//- 
aux-vignes  (S))ottname  für  2Binjer).  2(uf  ©efd^äftöfdiilbern ;  )o  fagt 
Thurot:  On  lisait  encore,  dans  mon  enfance,  sur  les  enseignes 
des   decrotteurs:    «N.    tond   les    chiens,   coupe   les  chats,   z'af  en 


I  Littre  erflärt,  baft  man  trompeter  idireibe,  aber  trompeter  ftircdfie. 
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ville»  (b.  b.  and)  au§er  beni  §aufc).  3.^gf.  Un  peu  partout,  ä 
Montmartre,  la  chanson  fait  des  allusions  politiques.  Elle 
fronde  volontiers  les  parvenus,  chez  qui  eile  frequente.  Car 
eile   z'ß-/-en  ville  dans   les  ministeres  (J.). 

ferner  tft  il  vat  erf)alten  in  bem  <Seemann§au§britc!  ä  Dieu  xat 
(@ott  befoiyieii!  lote  @ott  lutd!):  Donc,  odieu-vaf,  m'y  revoici  (J.) 
Mais  quant  ä  me  reconnaitre,  jamais,  ä  Dien-vat,  comme  disent 
les  marins  (J.  Claretie).  Eh  bien !  ä  Dien  vat!  il  allait  chercher 
une  Position  civile  (L.  Michaud).  Ces  seuls  mots,  sorte  de 
priere  resignee  du  marin  au  moment  d'aborder  le  danger:  A 
Dieu  vat!  (G.  Ohnet).     3?gl.  §  61,  %.   3. 

2)er  ©tng.  be§  $räfen§  ^^ni^-  u""^  ^'^'^  3.  ^U.  finb  bm-d;au§  imregel= 
jiiiiBtg.  II  va  follte  etgentlidje  il  vait  lauten;  il  vait  unb  ils  vaisent 
fcmmcn  afrj.  bor.  Ü^gl.  Littre,  hist.  de  la  langue  fr.  II,  247, 
G.  Paris  in  Romania,  VII,  368.  %\\x  j'aille  in  älterer  (Sprad}e 
je  voise  (nocfi  im  normänn.  5patoi§  imb  inoM  aud)  fonft).  ^m  Patois 
du  Centre  fte^t  j'alle  für  j'aille. 

^n  ben  9Jlunbarten  finben  fid)  <i.\\d)  alte  ^ufannuenfet^ungen  j.  ^.  raller 
(nur  5)3räf.  Qnb.,  Qnf.  unb  $art.  $affe)  unb  [desaller  fd)Ied)t  gcl)cn] 
in  jiret  ^-ornten:  (^a  deva,  ses  affaires  devont. 

'Jcad)  3}orfd)rift  ber  ©rammatifcr  (fett  Estienne)  foll  y  bor  irai(s) 
ipegfaüen.  Genin  fagt  f)icrüber:  Personne,  ä  moins  d'etre  un 
pedant  renforce,  ne  prononce  fy  irai,  en  faisant  sentir  la  repe- 
tition  de  1'/',  on  dit  simplement  firai,  par  respect  pour  les  oreilles 
d'autrui.  ©0  fagt  er  <x\\d)  felbft  mit  llmfteüung:  A-t-on  besoin 
d'une  etymologie  absente?  on  fabrique  un  mot  qu'on  apporte 
comme  du  latin  barbare;  personne  n'ira  y  voir,  tt>äf)renb  bie 
9ieben§art  ^et^t  y  aller  voir. 

9iid}tig  ift,  ^^^^  y  bor  bcm  ?yutur  "o^xk  aller  ^  fidi  fcfir  feiten  finbet 
(bgl.  §  35);  aber  y  fehlt  <x\\i)  bor  anbercn  ^c'rmcn  (3.  53.  j"allai  id) 
ging  f)in),  ba  biefe§  2lbberb  bei  aller  febr  leidet  entbeljvlid)  ift. 

Gine  anmä(}Iic^,  aber  ftetig  fortfdircitenbc  Ibiitigfeit  ivirb  burd)  aller 
mit  bem  ^^artici|.i  $räfen§  ober  bcni  ©eronbif  aucn^cbrürft.  Die 
üblid)ften  ä>crbinbungen  finb  aller  s'abaissant,  aller  s'accroissant, 
aller  s'affaibiissant,  aller  s'aggravant,  aller  s'agrandissant,  aller 
s'ameliorant,  aller  s'amoindrissant,  aller  en  augmentant  (fef)r  feiten 
of)ne  en),  aller  croissant  ({jäufigfte  3.^erbinbung),  aller  decroissant, 
aller  se  developpant,  aller  diminuant,  aller  se  fortifiant,  aller 
grandissant,  aller  mourant,  aller  se  perfectionnant,  aller  se 
retrecissant.      2)er    ©ebraud)    bon    en,    meld)er    nirgenb»    gang    Oi\x^- 


I  Tu  n'y  ira.%  pas  (Barracand).     Ils  y  iront  (Marie  Aycard). 
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gefc{)(oifeu  ift,  iinrb  t»on  einjctiicn  lieripcrfeit,  aber  ofjne  ©runb,  jcben= 
faüS  im  SBibcrfpriid)  ^iu  beut  ftcficnben  ©cbraucfi^ 

S'en  aller  finbct  fidi  f}ier  nur  feiten  unb  faum  anbev§  al§  mit 
mourir  bertnmbett:  Je  m'en  vais  vwurant  (A.  Dumas).  Le  bruit 
scn  olla  mourant  (P.  Feval),  Un  de  ces  grognards  de  theätre, 
dont  Tespece  s'en  va  disparaissa>it  (L.  Halevy).  Sagegen  ift  etre 
für  aller  jicmlid)  l)äufig:  La  coalition  secrete  avait  e'te  grandissant 
(H.  ]\Iartin).  De  la  premiere  croisade  de  saint  Louis  ä  la  seconde, 
renthousiasme  avait  cte  diminiiaut  (Les  poetes  franyais).  Le  mal 
avait  e'te  croissant  (H,  Martin).  La  fermentation  avait  e'te  croissant 
(2)erf.).  Ce  passage  d'une  forme  ä  l'autre  a  commence  de  tres 
bonne  heute:  on  peut  le  constater  des  le  XI'^  siecle;  ü  a  e'te 
se  coutinuant  sans  cesse  (C.   Chabaneau). 

2Iu§gefd)(offen  ift  bie  5Pemienbung  l^on  en  bei  allen  ^Serben,  bic 
eine  ©teigernng  ber  3;f)ätigfcit  nidjt  julaffen,  IDO  aller  alfo  lebiglid)  in 
malerifd)er  Söeife  bie  längere  2)auer  ber  Jbätigfeit  üeranfd^aulic^t:  C'etait 
le  temps  oü  Vauban  allait  cherchant  des  remedes  ä  la  misere 
publique  (Gerusez).  Ce  sont  les  pedants  de  la  renaissance  qui  ont 
invente  corps,  temps,  escripre,  avec  un  p;  et  ils  allaient  clabaudant 
que  9'avait  ete  la  coutume  de  toute  l'antiquite  fran^aise  (Genin). 
Un  gros  phalene,  qui  s'etait  ecourte  les  alles  aux  lumieres,  allait 
se  cognant  partout  (A.  Daudet).  II  va  disaut  qu'il  est  nomme 
ministre  d'Etat  (A.  Dumas).  Les  fous  vont  remportant  (La 
Fontaine).  Je  vais  esquissant  tout  ce  qui  s'offre  ä  ma  \'ue  (Jouy), 
Sans  cesse,  il  (Victor  Hugo)  va  regardant,  examitiant,  et  il  rap- 
porte  tout  ä  l'objet  de  ses  preoccupations  continuelles  (Fr.  Wey). 

Etre  für  aller.  2)er  ©ebraitc^  ber  ^H'äteritnm§fornten  bon  etre  im 
Sinne  Hon  aller  ift  fcf}r  licrbreitct,  rcidit  fet)r  rceit  in  ber  iS)?rad)= 
gcfd}id)te  jurüd  unb  ftnbct  fid}  fercinjelt  <x\\<i^  bei  \>^\\  beftcn  2(utoren, 
fo  bei  Corneille  (im  Pompee:  II  fid  jusques  ä  Rome  implorer  le 
Senat)  unb  bei  Pascal  (Je  fus  trouver  un  bon  casuiste).  Voltaire 
Verurteilt  biefe  Diebeiueife,  gebraudjt  fie  aber  felbft  irie  Laveaux  nad)= 
ircift.  K.  Vinet,  ber  fid)  and;  gegen  biefcn  „g^efiler"  au§f:pridjt, 
erflärt,  er  finbe  fid)  bei  ben  ©djriftftellern  erften  9iange§  nid)t,  außer 
bei   Bemardin   de  Saint-Pierre. 

Sie  fimonl)mifd)e  Unterfd^eibung,  n'eld}e  Littre  an  jlvci  ©teilen  giebt 
(etre  19  unb  aller,  S}n.)  trifft  nid}t  genau  ju.  II  est  alle  a  Rome 
bebeutet  ipobl  „er  ift  nac^  9iom  gereift",  o^ne  ba§  babci  Hon  einer 
9iüd{ef)r   bie   Siebe   iüäre,   bie   mit   il  a  e'te  ä  Rome   gicidjjeitig   au§= 


I  3^ie  '^^räpofilion  en  bimt  im  ©eiienteil  oft  ,:iui-  3(nbeuiung  einer  fort; 

fdU'ettenben   Jhätigfeit,   baf)er  bie   53ilbungen    embellir,   emmaigiir,   emmaladir, 
engraisser,   enlaidir  u.   a. 
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cjcbvürft  il't.  3(6cv  bainit  \)i  bie  <BadK  nicfit  er)(f)öpft.  ^d)  fann  t>on 
einem  .Hün)"t(er  nicbt  jagen:  il  a  /// ä  Rome  ober  a-t-il  /// ä  Rome? 
iric  n,nr  im  S^eutfcfien  fagen  „ev  tft  in  '^om  geirieien"  b.  h.  er  fiat 
eine  |^eit  lana,  bort  gelebt,  er  I}at  9iom  nnb  feine  Mnnitfcf)ä|3e  gejeben. 
S)a§  fann  franjöfifd)  nur  I)ei^en  il  est  «-///  ä  Rome,  est-il  a/k'  ä 
Rome?  b.  t).  ba§  SSern^eilen  in  einem  Crt,  Don  n^elcftem  man  n,nebcr 
jurürfgefommen  tjt,  fann  nidit  burdb  etre  au&gebrücft  iperben,  fonbern 
eher  burdi  aller,  niälirenb  etre  bodi  mebr  al§  aller  ba§  5iserb  für 
3uflänblidie§,  Saucrnbcy  ift.  Ter  eigentlidie  llntcrfd}ieb,  itnb  ba§ 
):)abm  bie  $uriften  in  ibrem  2>ermerfung§urteil  f)erau§gefüf)It,  liegt 
barin,  baf3  etre  in  biefer  33crn.ienbung  üolfstümlid)  ift,  ber  gcmütlidien 
«Spradie  angebört.  6§  ift  ein  @aüici§mu§,  benn  ba§  englifdie  I  have 
been  für  I  went  ift  auf  franjöfifdicn  GinfluB  jurücfjufüfjren,  ba  e§ 
au§  bcm  ©ermauifdien  nid)t  flammen  tanu. 

^n  ber  Ibat  ift  and)  eti-e  für  aller  eine  fpejififdi  franjöfifdie  foIf§= 
tümlidie  51u§brudg)t)eife,  bie  fid}  in  ben  93hinbarten  iriebcr  finbet.  ^s" 
bcn  9}lunbarten  93littelfranfreid)§  befielet  fcgar  ein  Unterfd)ieb  bcrart, 
ta^i  etre  iierfdiieben  fonjugiert  lüirb:  iä)  bin  geniefen  bcifst  j"ai  ete, 
id)  bin  gegangen  bagegen  je  suis  ete  (Jaubert). 

Tiefer  ©ebraud)  t}on  etre  finbet  fid^  bei  allen  >^i\tm  bes  '^^rä= 
teritumS,  bei  bem  Parfait  defini,  bem  Parfait  indefini  (einfdflieBlidi 
^nf.  avoir  ete  unb  $artc.  ayant  ete),  bei  bcm  Plus-que-parfait 
un'i)  bem  Conditioimel  anterieur,  fomie  irabrfdieinlid)  bei  bem  beibc 
licrtretenben  fd)einbarcn  Subjonctif  Plus-que-parfait  (j'eusse  ete). 
9iid)t  nad)iiiei&bar  ift  er  mir  bei  bem  Parfait  anterieur.  Ter  reflenoe 
©ebraud}  mit  en  (il  s'en  fut)  bagegen  finbet  fid)  nur  im  Parfait 
defini. 

^Beifpielc:  II  ////  vers  son  pere  (x\}xard).  II  ß/f  se  refugier 
dans  les  environs  de  Beyruth  (Lamartine).  Lorsque  INI,  Renan 
s'efz  fut  ä  Rome  (Fr.  Sarcey).  II  ouvrit  le  ventre  du  lion,  lui 
arracha  le  coeur,  et  s'eii  fut  prosaiquement  le  faire  bouillir  au- 
pres  des  siens  (J.).  Apres  avoir  ete  au-devant  de  Louis  XIV 
(H.  Martin).  II  a  ete  s'enfermer  ä  l'Abbaye  (A.  Dumas).  J'ai 
ete  trouver  \-otre  valet  de  chambre  (INI™'^  de  Stael).  Quelques- 
uns  ont  meme  e'te  plus  loin  et  ont  dit  qu'il  n'etait  qu'un  piege 
(A.  Dumas).  La  veille,  Buckingham  avait  c'tc  faire  une  \isite 
au  Chevalier  de  Guise  (Terf.).  Cela  avait  ete  tout  seul  (tt?ar 
t)on  felbft  gegangen.  J.).  Des  lambeaux  d'armees  aumiejit  e'te  se 
faire  devorer  sur  nos  frontieres  (Lamartine).  Un  canal  qui  aurait 
e'te  de  la  IMoselle  a  la  Saone  (Michelet). 

2Bic  bie  ^eifpiele  3cigen,  nnrb  aller  in  feinen  fcrfdiiebenften  3>er' 
ivcnbungSarten  burd}  etre  bcrtrcten,  fo  befonberS  caxd)  in  feiner  2>er= 
binbnng  mit  bcm  'l^artc.  ^räf.  ober  boppeltem  Momparatit»  ,^nr  '-i^c^cidinung 


einer  ^rogrefftticn  Ibättgfeit:  Sa  reputation  avait  e'te  grandissant 
(A.  Dumas).  Le  mal  a  toujours  e'te  de  pis  en  pis  (Genin).  5Bg(. 
6.   11. 

§  87.  S'en  aller,  ^n  friif)erer  '^t\i  fonntcn  ,:3"tranfitifc  nielf ad; 
bay  9RefIejnf:prpnomen  ju  fid)  ncf)men,  be)onber§  itt  i8erbinbunc3  mit 
bem  2(bt>erb  en  (s'endormir,  s'en  aller,  s'en  partir,  s'ensauver, 
s'ensuivre.  s'entoumer,  etc.)  Scingc  fd^n-uanfte  bie  Stellung  be§ 
2lbferb§,  t)ie(fad)  mürbe  e§  fogar  boppelt  gefegt,  fo  g.  53.  bei  M""'  de 
Sevigne:  Oü  sunt  ces  petits  oiseaux  qui  s'eii  etaient  envolcs  au 
Pui?  31gl.  aud)  §  97  (s'ensuivre).  ^e^t  gilt  überall  en  al§  untrennbar 
mit  bem  3^erb  toerbunben  (s'enfuir,  s'envoler,  s'endonnir),  nur  in 
s'en  aller  unb  s'ensuivre  irirb  e§  Don  bemfelben  getrennt.  2)a§  35olf 
befolgt  bagegen  für  s'en  aller  ben  g(eid}cn  Jöraud}:  II  s'est  en  alle, 
luie  cäi  aud}  fagt  il  s'est  ensauve  (s'ensuivre  t'ommt  im  ä^olf^munb 
nic^t  bor).  Irogbem  fagt  man  ftet§  je  m'en  y  vas  für  je  m'y  en 
vais  (Jaubert).  %\\6)  in  ber  Süteratur  finbet  fid)  bie  t)olf§tümIid)e 
Stellung:  Ils  s' etaient  en  alles  (A.  Houssaye).  Le  tiers  de  la 
population  s'est  en  alle  (J.).  Cette  demiere  s'etait  en  alle'e  le  long 
du  trottoir  (P.  Bourget).  Quand  Rene  se  fut  en  alle  sur  la 
promesse  de  revenir  dans  trois  jouis  (2)erf.).  Je  me  suis  en  alle 
quelque  temps  apres  (General  Thoumas).  33efannt  ift  ber  3?er§ 
(x\\^  V.  Hugo's  Le  Roi  s'amuse:  Dieu!  comme  il  se  sera  brus- 
quement  en  alle! 

S'en  aller  ftef)t  im  Sinuc  üdu  etre  in  ber  ÜiebenSart  il  s'en  va 
grand  temps:  //  s'en  va  grand  temps  d'en  finir  (Glatron).  Les 
glossaires  des  patois  .  .  .  seraient  d'immortelles  archives  de  la 
langue  fran^aise.  Et  //  s'en  va  grand  temps  de  les  recueillir  (Genin). 

^XK  alter  S^iradje  bie§  il  s'en  va  dix  heures  e§  ift  balb   10  Ufir. 

S)ie  ^^articipialfcrm  en  alle  finbet  fid^  in  ber  neueren  Sitteratur 
f)äufig.     53eif^iele  fpiitcr  bei  bem  itapitel  über  '^^^  -^articip. 

§  88.  Envoyer.  3)aö  %\\i\\x  envoierai  \\\\\i  en\'(jyerai  (mit 
oi-'  3U  f^red^en)  fam  früf;er  üor  unb  finbet  fic^  nod^  in  ben  DJlunbarten. 

§  89.  Hai'r.  Garnier  bilbet  nod)  je  hay,  il  hait,  nous  haissons, 
:c.  daneben  fanb  fid)  eine  anbere,  lüaf)rfd)ein(id)  probin^^iale  33i(bung 
je  ha'is,  tu  hais  u.  f.  \o.  3)iefe  gelangte  jur  §errfd}aft  unb  a(§ 
Joachim  du  Bellay  bie  ^^orm  je  hay  gebraud)te,  luurbe  er  t>ou 
Charles  Fontaine,  einem  Sd)üler  Marot's  getabelt  (Genin).  Vaugelas 
üerir»irft  je  hais  ober  wie  anbere  fagten  j'hais  u.  f.  m.  unb  Verlangt 
bie  f)eute  geltenbe  Diegcl.  9iad)  INIenage  umr  bie  S3ilbung§meife  je  hay, 
nous  haissons  u.  f.  m.  bie  ber  ^U'oüinj  (n.ie(d)crV)  ^n  ben  9Jlunb= 
arten  ift  iel3t  nod}  bie  Irennmig  ber  ä>ofaIe  üblid) :  j'hais,  t'hais,  il  hait 
u.  f.  iii.  (Jaubert).  ^xi  ^eihmgen  unb  3}ramen  tr>erben  biefelben  ^-ormcn 
(of)ne  Slfpiration  be§  h)  al§  Äennäeid)cn  inilgärer  3tu§fprad)e  angeführt. 
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Hai'r  nintint  in  ben  befannteit  3  35erbaIformeu  nic^t  ben  Gtrfitmfler: 
Le  prince  de  Galles  avait  d(jnne  asile  ä  Pedro,  quciiqu'il  le  ha'it 
ä  cause   de  ses  crimes  (Th.  Lavallee).     Sc  Ita'it-ow  ä  la  mort  (J.). 

Fleurir  iinb  florir  finb  fou!umercnbe  gönnen  be^felbcn  ^I^crbäi, 
Hon  ineldien  bic  letztere  iinb  ältere  admäbltd)  biivd)  bic  jüngere 
au§  tf)rein  ©cbict  ticrbrängt  untrbe.  Florir  crlnelt  fidi  in  \><i\\  ?vornien 
florissant  unb  je  florissais  im  bilblidien  Sinne,  fann  aber  and;  ba  bnrd) 
bic  9tebenforni  crfeljt  tperben.  ©^nren  be§  alten  3>crb§  [inb  nod»  öfter 
and;  in  anberen  Reiten  ju  finben:  La  bailade  ßorit  pendant  plus 
de  deux  cents  ans  sans  interruption  (Gramont).  Les  differents 
cai'acteres  du  sonnet  aux  trois  epoques  oü  il  a  flori  (®erf.).  Aux 
diverses  epoques  oü  a  ßori  la  bailade  (2)erf.).  Delille  est  le 
pere  .  .  .  d'une  pretendue  ecole  d'elegance  et  de  bon  goüt  qui 
a  flori  recemment  (V.  Hugo).  Son  fils  florira  et  obtiendra  plus 
qu'il  n'aurait  jamais  pu  esperer  (J.).  La  verite  est  qu'il  n'}-  a 
jamais  Jargon  lä  oixflorit  une  riebe  litterature  (Littre).  i^gt.  and)  Le 
Courrier  de  Vaugelas  IX,  ig.  —  S)erfelbc  Ji>edifel  ftnbet  fid)  bei  fleu- 
raison  nnb  floraison.    35gl.  3eiti<i'i"-  f-  neufr.  ©V^'.  n.  l'itt.  V,  ©.  243. 

Benir.  2)ie  %Qxm.  benit  (firdjlid)  it>eil)en,  einfegnen,  3.  33.  5Braut= 
lente)  fteljt  nnr  ^.mffilnfdj,  ift  bal;er  in  ben  nnifdireibenben  3eitcn  be§ 
2(!tit)§  nid}t  am  ^^^lal^e:  Notre  Saint-Pere  les  (sc.  les  rosaires)  a 
be'/iis  lui-meme  (Barriere).  llnrid)tig  ift  baf)er:  On  declara  invalides 
les  mariages  que  les  pretres  constitutionnels  avaient  be'nits  (La- 
vallee). Laveaux  gel}t  ju  ireit,  lyenn  er  mit  jebem  §ülf§t>erb  nnr 
bic  %oxx\x  beni  gnlaffcn  niid.  —  Stufjer  einzelnen  ftefjenben  5(u&brüri'en 
(bef.  eau  benite,  and)  eau  benite  de  cour)  fann  überall  beni  gebrandit 
Jverben.  Vaugelas  giebt  nod)  Tu  est  be'nife  entre  toutes  les  femmes 
(©teile  an§  bem  Ave),  je^t  Vous  etes  benic  entre  toutes  les  femmes. 
Sei  Souvestre  nod)  la  Vierge  be'nife,  Wo  jebenfaUS  benite  bie  alte 
Sfiebenform  benoite  erfetjt. 

"^n  ben  9[Rnnbarten  ftef)t  bie  JT^orm  benit,  e  in  jcber  '-Bcbcntung 
nnb  jeber  änn-tiicnbnng  (Jaubert).  "^tber  bie  "^patoiS  I^aben  bie  (iigcnbcit, 
txx^  fem.  bcr  "Jjartc.  anf  -i  nnb  -u  bunt  'ütnfügnng  öon  te  jn  bilbcn: 
He!  vite  .  .  .  depechuns-nous!  .  .  .  que  l'appartement  so\'e 
fiiiile,  avant  qu'il  ne  s'eveille  (MelesviUe).  Äloi,  z'ci  (b.  f).  ici) 
.  .  .  oui,  ma  che'ritc  (Monnierj,  ©0  des  filles  de'gourditcs  (Battu), 
des  cerises  nieillites  (Cogniard),  ah!  je  suis  tout  e'imite  (Delacour). 
'^\0i6i)  Jaubert  fielet  im  mittelfrj.  $atoi§  ftet§  finit,  finite,  ^•u,  \-ute. 
Yoxmj\.(t  poiinitc,  qy>^q  point/de^  ift  im  ^biom  Don  ^-ricbrid^Sborf  bei 
i^-ranffurt  üblid). 


I  G§  ift  Ieid)t  begreifüd),  baf;  Mo  "isolf^i^rarfie  bie  SlbjeftiiH'  auf  u  (feuillu, 
ramu,  pointu  u.  a.)  iHMi  bcu  'iHUlictpicu  nid^t  fduivf  fdicibct. 
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§  90.  2)a§  ^^artc.  ^^väf  t>on  servir  ift  ©ubft.  gelüorben  in  les 
servants  (53ei)tenunc3§inannfd)att  bei  ber  ^IrtiKerie);  un  canonnier- 
servant.  ©citen  audi  les  servants  int  ©inne  'von  „biencnbe  öeute, 
2)ienftboten" ;  nie  aber  le  servant  ber  Wiener.  —  Desservant  ift 
©ub[t.  geinorben  in  ber  58eb.  §iUf§pfarrer.  ©igentlicf)  i)abm  nnr  bie 
€rt§geiftlid)en  eine§  Äanton§ortc§  tm  litet  eure,  bie  i'ibrigen  bcifjcn 
nur  desservants,  iuii>  i(}re  reditlid^e  Stellung  unterfd)eibct  fid)  üon  ber 
eine»  eure  baburd},  baf?  ber  '^ifdjof  fie  nad)  5^elieben  üerfe^en  fann.  — 
Desservir  f)ei^t  in  ber  3>oIfyfprad)e  „fcrbicncn":  Vous  desservez 
bleu  l'argent  que  vous  me  demandez. 

Se  departir  bilbet  fc^on  mand)mal  fd)iDad;e  3^ornten:  Tel  est  mon 
demier  mot,  et  j'entends  que  vous  ne  vous  en  de'partissiez  pas 
(J.).  Si  l'on  y  peut  trouver  ä  redire  (sc.  ä  la  locution  trahir  un 
sentitnent),  c'est  parce  que  l'usage  ayant  affecte  au  verbe  trahir 
une  autre  acception  fort  differente,  on  doit  craindre,  en  s'en 
departissant,  de  causer  equivoque  (Fr.  Wey).  Les  magistrats,  se 
de'partissant  de  leur  gravite  habituelle,   agitaient  leurs  toques  (J.). 

^eifpiel  gu  assortir:  L'excentricite  et  la  perfection  assortissaicut 
chaque  detail  de  sa  toilette  (J.   Ricard). 

§  93.  Rouvrir  lüurbe  früber  r'ouvrir  ge)d)rieben  (ebcnfo  r'allier). 
2)ai  3ugef)örige  ©ubftantin  beifjt  reou^•erture. 

Decouvreur  finbet  fid)  bei  Voltaire,  Linguet  u.  a.,  lüurbe  aber  nctx 
ber  Slfabemie,  bie  e§  in  ber  5.  2luf(.  I}atte,  aufgegeben.  (5§  finbet  [idi 
nodj  \)\\\  unb  loieber:  Mais  quoi!  n'y  a-t-il  pas  quelque  imitation 
de  l'etranger  utile  et  de  bon  aloi?  Oui,  ä  la  condition  que 
nous  y  prenions  notre  bien  propre,  la  verite  du  cceur  humain, 
oü  il  peut  y  avoir  des  decoiivreurs  et  des  premiers  occupants  de 
toutes  les  nations   (D.  Nisard). 

Souffrir  bilbete  in  alter  ^^\i  (Garnier  1558)  al§  ^^axk.  ^affe 
souffri,  ebenfo  offri,  ouvri.    ©iefe  formen  finben  fid)  munbartlid)  nod). 

hieben  bem  3^utur  je  cueillerai  fanb  fid;  aud)  je  cueillirai.  Sic 
erftcre  3^orm  tuurbe  fdion  bon  Menage  rid)tig  al§  bon  beut  alten  l^"^ 
cu eiller  gebilbet  erflärt. 

©d)n)ad)e  ^^ormen  bon  saillir  finben  fid)  bin  unb  luieber:  Ses  os 
saillissaient  sous  sa  peau,  il  jetait  une  faible  plainte  (Aubry- 
Vezan).  La  montagne  de  Montmartre  saillissait  en  bosse  dans 
le  firmament  noir  (Marcel  Prevost). 

^m  5ßatoi§  l;at  saillir  bie  Seb.  bon  sortir:  Je  n'ai  pas  sailli  de 
la  journee  (Jaubert). 

Saillant  ftef)t  al§  3>erbalabjeftib :  Des  archivoltes  saillantes,  une 
corniche  peu  saillante,  des  angles  saillants  ou  rentrants  (ade  bei 
Merimee).  ©erabe  Merimee,  beffeu  ©egenftanb  (ardiäologifdje  \\\\\i 
ard)iteftonifd)e    (Sinjeltjeiten)    'h(x%    35erb    fo    t)äufig    {»erbeifüljren    tonnte, 
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bcuicift,  luic  Mmüa,  übüd]  bagjelbc  ift.  3)a§  t)on  Littre  (neben  beut 
2(bi.)  angeführte  '^nu-tici^  saillant  bürfte  fcftroer  ju  belcc3en  fein. 

Saillir  ift  fdion  feit  langer  ^eit  befcftit».  Laurent  Chifflet  fagt, 
man  babc  ficf)  ftatt  beffcn  be§  23crb§  saulter  gu  bebienen. 

Statt  faire  saillir  ift  and)  übM)  mettre   en  saillie. 

Assaillir  batte  früfjer  ftarfe  3't'i"'»en:  j"assaus,  tu  assaus,  il  assaut, 
etc.  @§  fängt  an  befeftiö  311  inerben.  i^gl.  faire  assaut  de  (g.  58. 
de  compliments)  uictteifcrn  an. 

Tressaillir  bilbet  nielfad)  falfitc  g-t'rinen  (lujl.  Littre).  .^m  3-utur 
oft  bem  einfachen  33erb  analog  mit  e:  Dans  trois  mois,  tout  le 
bois  tressnillera  (G.  Geffro}').  II  me  semble  que  du  fond  de  la 
tombe  je  tressaillcrais  de  reconnaissance  (C.  Biart).  II  tressnillera 
(E.  Legouve). 

Stinonlmtifd)  ift  tressaillir  non  trembler  ftreng  jn  fd)eibcn,  e§  beißt 
nie  „gittern",  Joie  e§  mcift  überfel3t  mirb,  fonbern  bebeutet  'hoS>  augen= 
blicflicbc  Sid)tbariDerben  einer  ®cmüt§bemegung.  %.\\d)  iit  biefer  53e= 
grenjuug  ift  nocE)  SSorfid^t  nötig;  fo  be^eid;net  Yx.  Wey  \iz\\  2[u§brndf 
tressaillir  de  stupefaction  a(§  pl}t)fifd)  nnmögUd). 

%\xx  tressaillir  bäufig   tressauter.      isgl.   sursauter. 

Bouillir.  2)ic  Konjugation  bot  nuind^crlci  3{bfonberIid)e§.  3)a§  ^^arf. 
def.  \oax  früfjer  je  boulus,  ebcnfo  ba§  4-^artc.  ^4>affe  boulu.  Lanoue 
bilbetc  'tia^  $räf.  je  bouillis  ebenfo  toie  ba§  ^4-^avf.  bef.,  bebanbelte  alfo 
ba§  3}erb  iüte  finir;  bie  93htnbarten  9}iittclfraufreid)§  baben  \ioS>  ^^n-äf. 
il  bouille,  bebanbeln  bemnad)  bouillir  unc  cueillir.  Giue  anbcre  5(bn= 
lidifcit  mit  letzterem  äscrb  beftanb  in  bem  il^orfonuncn  ber  "iliebenform 
je  bouillerai  im  ^-utur  (de  Wailly,  Condillac).  hieben  je  bouillirai 
fain  früf)er  (xwd)  je  boudrai  bor.  —  Darmesteter  fagt:  Je  ne 
connais  pas  d'exemples  en  ancien  fran^ais  du  futur  de  hoiiillir 
(Romania,  V,    158). 

Faillir.  S!ie  3.  ©ing.  ^räf.  ^nb.  ift  erbalten  in  bem  Ortc^namcu 
Montereau  (oü)  Faut-Yonne  b.  b.  Joo  bie  '2)'-'*iiite  ein  (Snbc  nimmt, 
münbet,  unb  in  ©)?ridbit)örtern,  Jneld}c  nid}t  met^r  fet)r  üblic^  finb:  Au 
bout  de  l'aune  faut  le  drap  (bie  ©Ile  ift  länger  al§  ba§  Jud;,  b.  \). 
a(Ic§  nimmt  ein  @nbe),  Pour  un  moine  l'abbaye  ne  faut  pas  (eine 
£d]UHi(be  nmd)t  feinen  ©onnner),  A  battre  faut  l'amour  (©erläge 
liertrcibcn  bie  Siebe),  A  bonne  volonte  ne  faut  la  faculte  (ir>a§  man 
und,  fann  ntan,  where's  a  will,  there's  a  way).  !Da§  aber  bie 
^•orm  nod)  nid}t  au§geftorben  ift,  bciueift  folgenbe  ©teile:  II  \'audrait 
mieux,  en  attendant  la  caisse  des  musees  qui  iioiis  faut  une  fois 
de  plus  dera?it  le  nez,  reverser  au  Tresor  non  pas  les  somnies 
non  employees,  mais  tout  le  credit,  plutöt  que  de  s'encombrer 
de  croütes  secondaires  (J.).  %\.\\d)  bie  L  ©ing.  u.  '%\\\x.  finbcn  fid): 
Je  ne  faii.x  pas   ä  l'honneur  en  epousant  Äl.  INlaigret  (H.  Conti). 
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Dieu  a  besoin  de  notre  aide;  ne  lui  faillons  pas,  sinon,  il  nous 
faudra  au  supreme  besoin  (Littre).  2)a§  ^^arf.  def.  imb  indef. 
füiDte  \iO&  ^^(u§quaniperf.  finb  übltcf)  in  ber  9}erbalumfc^reibung  für 
presque:  il  faillit  tomber,  il  a  (avait)  failli  mourir.  2)a§  3'^'^f- 
\\\\^  $arf.  bcf.  finbcn  firf)  non  ber  9icben§art  le  coeur  me  faut  (mir 
Jinrb  übel,  befonber»  bor  i^n^fler;  ber  DJlut  berlä^t  mid)):  Le  coeur 
lui  faillait  ä  voir  souffrir  (A.  Dumas),  Le  cceur  (=  courage) 
leur  faillit  (H.  Martin),  ©benfo  ma  vue  me  faillit  (Soulie).  S)ie 
^rätertta  finben  fid^  aud)  fonft  in  ber  ^eb.  manquer  ä,  etre  inferieur: 
Roll  attaqua  en  personne  Paris,  qui  ne  faillit  pas  ä  sa  gloire 
et  se  defendit  comme  a  l'ordinaire  (H.  Martin).  Les  armees 
gauloises  avaient  toujours  failli  par  les  armes  de  jet:  Vercinge- 
torix  manda  au  camp  lout  ce  qui,  dans  la  Gaule  entiere,  savait 
manier  un  arc  (2)erf.) 

Sag  $artc.  $affe  failli  al§  ©ubft.  bebeutet  einen  91lann,  ber  in 
ÄonfurS  geraten  ift  ober  einen  S3anferottmad)er;  al§  '3(bj.  ift  e§  bcn 
DJiunbarten  geläufig :  un  failli  gars  (fpr.  ga)  ein  ni(^t§iuürbiger  SJicnfd} ; 
ebenfo  al§  ^artc.  ä  jour  failli  =  ä  la  tombee  de  la  nuit. 

Defaillir  foll  nad)  ber  -Jlfabemie  je  defau^  bilben  (mogegen  je  faux 
non  faillir).  ©igentlid;  üblid)  ift  nur  ba§  Qm^pf.:  Et  comme  je 
defaillais,  ils  me  traiterent  de  grosse  bete  (Zola).  Mais  les  forces 
de  la  marquise  etaient  ä  bout;  eile  de  faillait  et  eile  dut  se 
retirer  (E.  Gaboriau).  2)a§  ^artc.  ^räf.  ift  ^tbj.  gclDorbcn  (fraftIo§, 
erfd)öpft);  im  iuriftifd)en  ©ebraud)  les  temoins  defaillants  (bic  oM- 
gebliebenen  ^cugen^). 

Stile  bie  angefüf)rten  ^^ormen  aber  !önnen  ebenfomof)!  Don  bem  i^erb 
defailler  fommen;  baf?  man  '^(x^  unregednäfjige  defaillir  ganj  ftreid)en 
unb  bafür  '^o.^  5öerb  ber  I.  Konjugation  defailler  einfcljen  fonnte, 
jeigcn  folgenbe  33eif!pie(e:  C'est  vrai  .  .  .  moi,  je  defaillc  (Dumanoir, 
ebenfo  bei  Bayard  unb  bei  Anicet-Bourgeois).  Et  ce  spectacle 
l'impressionne  a  ce  point  qu'il  defaille,  contraint  de  s'adosser 
aux  balustrades  .  .  .  Sous  la  derisoire  inscription,  la  tete  defaille 
sur  l'epaule  (P.  Vierge),  Toute  la  volonte  defaille,  toute  pensee 
s'arrete  (G.  de  Maupassant).  Au  souvenir  de  ces  heures  enchantees, 
mon  coeur  defaille  (E.  Daudet;  ebenfo  bei  Gonzales).  Apres  lui, 
sous  la  meme  charge,  ses  successeurs  se  lassent  ou  defaillent 
(Taine).  Des  trumeaux  oü  de  päles  bergeres  defaille?it  d'amour 
(R.  Maizeroy). 

§  94.  Vetir.  2)ie  ?yormen  je  vets,  je  revets  lüerben  fd}on  Hon 
Chifflet  (1659)  al§  unüblid)  bcäcid^net,  Jro^bem  finb  fie  je^t  nod} 
üblid)  unb  Lesaint,  ireldjer  je  vets  etc.  al§  vieilles  formes  bc3eid)nct 


'  Sag  SSerb  in  biefein  Sinne  ift  faire  defaut. 

■^Jtattiier,  ©rammatif  II.  2.  r. 
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unb  fagt  für  je  vete  fei  je^t  je  vetisse  gebräud)Ud),  gel)t  ju  uieit. 
©d}iiiadje  3'P^'i»c'^  fmöen  ftd),  muffen  aber  Vorläufig  nodj  al§  Spmptome 
eines  beüorflel^enDcn  ilonjugation§ir>ed)feI§  be^eid^net  luerben:  La  prin- 
cesse  aidee  par  Veronique  se  vetissait  (Villemer).  L'esprit, 
comme  le  corps,  est  oblige  de  revetir  un  uniforme  (dans  nos 
lycees),  tandis  que,  chez  nos  voisins,  l'un  et  l'autre  se  vetissent 
ä  leur  guise  (P.  de  Coubertin).  Sind)  bcr  Courrier  de  Vaugelas 
ctttert  vetissez,  vetissent,  vetissait.  Ballieu  gebrancftt  \>o&  ©ubft.  le 
devetissement,  tt)a§  ein  fd;lt)adje§  devetir  borauSfe^t. 

Courir.  ß§  fällt  auf,  baf?  in  courir  ba§  ou  fid}  nidit  ju  eu  \>tx-- 
manbelt.  5J^an  \)oS.  bieg  ju  erklären  Herfud^t,  aber  in  ben  3?ialcften 
finbct  fidi  bic  ^orm  11  queurt,  fo  3.  53.  im  maüonifd}en  '4>'-itPi§ 
(Vermesse). 

Sieben    accourir   (\.\\6)    raccourir:    II  etait   raccouru  (H.  Martin). 

SBie  s'en  aller  bilben  bie  5JIunbartcn  aud;  s'encourir  (Jaubert). 

2)ic  3^uture  courrai  unb  courerai  beftanben  ncbencinanber,  erfterc§ 
galt  al§  \ic,^:>  üblid)ere  (Thurot).  2)a§  alte  courre  ift  feit  langer  |]eit 
nur  im  Jjnf.  üblid):  courre  le  cerf,  le  lievre,  la  poste,  la  bague, 
fortune.  9tur  bic  :3<i9'^<^»§'^t'ü'^ß  I)aben  fid}  erl}alten,  bod}  fagt  nmn 
auct)  courir  le  cerf,  tt)a§  Vaugelas  nod)  Iddjerlid)  fanb.  ^-rübcr  audi 
toon  lüciterem  ©ebraud);  fo  fagt  M'"^  de  Sevigne  nod)  c'est  un 
homme  ä  courre  unb  il  n'y  a  point  de  peril  ä  courre  avec  vos 
gens.  ^Q^  erljalten  ift  courre  in  ben  ^agbau§brüden  le  laisser 
courre  unb  la  chasse  ä  courre  (oft  mit  bem  3»ffl6  'i  cor  et  a  cris). 

Gin  %z\)\zx  liegt  natürlid)  bor  in  bem  ©ebrau^  t»ou  courre  für 
anbere  ^^ormen.  ©0  fagt  in  Dennery  unb  Dumanoir,  Les  ciiiq  cents 
diahles  ber  rapin  Vertigo:  Eh  bien,  on  m'a  chasse  comme  un 
gibier  .  .  .  on  m'a  chasse  comme  une  grosse  bete,  .  .  .  on  m'a 
chasse,   comme  on  courre  le  cerf  ,  .  .   on  «  courre  le  Vertigo. 

3)er  2Iu§brucf  ä  la  recousse  ober  ä  la  rescousse  bat  nid}t§  mit 
courir  ober  courre  gemein,  irie  e§  La  Touche  u.  a.  annabmen. 

Conquerir  gilt  für  tcilmcife  befcftit).  Laveaux  fagt,  "iioJ^  auf^er 
bem  Qnf.,  bem  ^^^arf.  dcf.,  ben  beiben  ^i]]artictpien  unb  \iZ\\  \\\\\- 
fdn'cibcnben  Reiten  uid)t§  eigcntlid?  üblid)  fei.  3)er  ^ebeiüung  gemäf? 
fiub  bie  beiben  crften  ^^crfoncu  üiel  fcltner  al§  bie  3.  ©ing.  u.  ^^Uur. 
2cl3tere  finb  Ieid)t  nadi^utücijen  im  $räfen§  ^nb.  unb  ^onj.,  im  ^mpf. 
unb  r)crcin,^e{t  aud)  im  ^utnr  unb  (Sonbitionnel.  3Iber  and)  bie  erften 
^^^crfoncn  finb  nidit  nnbelegbar:  Peu  ä  peu,  grace  ä  des  promesses 
solennelles,  sinceres,  je  coiiquiers  mon  pardon  et  celui  de  ma  soeur 
(L.  Biart).  Aujourd'hui  vous  voulez  que  je  conqiiiere  un  monde 
(O.  Feuillet).  Vous  conquerrez  ainsi  l'estime  de  tous  (Balzac). 
Si  nous  conqiticrrions  (sie)  Tz^ngleterre  ?  .  .  .  (J.).  —  Über  con- 
querir unb  prcndre  bgl,  \i^\\  alpl;abctifd}en  Icil. 
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S'enquerir  ift  Uiciitt^  übltd);  '^i\\.,  '^^avk.  ^^affe  unb  umjd}rei6enbe 
Reiten  fommcii  tocr(}ä(tni§niä§tg  am  f)äufic3ften  öor.  2)a§  ^väfen§  t[t 
bei  Sainte-Beuve  nadjJpetöbar :  II  (Froissart)  recherche  jusqu'ä  un 
certain  point  les  causes,  et  surtout  il  s'enqiiiert  des  moyens.  3)a§ 
^arf.  def.  ift  alkrbingS  fo  luenig  geläufig,  baf?  (unter  bem  ®iuf(uf? 
ber  ^tebenform  s'enquerre)  folgeube  9Jli^6iIbuug  eutftebeu  faun:  II 
(l'agent  de  la  sürete)  s'enqueira  si  lä  etait  bien  le  domicile  de 
l'individu  file  et,  obtenant  une  reponse  affirmative,  il  remit 
l'arrestation  au  lendemain  matin  (J.). 

Requerir  (auff orbern,  erforberu)  ift  gieiuUd)  ^äufig:  La  plupart  (des 
ecrivains  du  moyen  äge)  ont  ecrit  en  vers,  c'est-ä-dire,  dans 
une  forme  qui  rnjidcrt  avant  tout  le  nombre  et  l'harmonie 
{Genin).  Le  6  janvier  12 15,  les  confederes  se  rendent  en 
armes  ä  Londres,  et  requierent  du  roi  le  renouvellement  de 
cette  Charte  (Guizot).  Elle  lui  raconta  alors  l'histoire  de  Jean 
de  Boheme  ä  la  bataille  de  Crec}',  reqiie'raiit  ses  Chevaliers 
de  le  conduire  assez  avant  pour  qu'il  püt  ferir  un  coup  d'epee 
(A.  Daudet).  53efonber§  üblid}  ift  je  vous  requiers  in  \>^\\  53erid)tig= 
ungen,  n:eld}e  ben  Leitungen  jugel^en,  3.  33.  Je  vous  prie,  monsieur 
le  redacteur  en  chef,  et  au  besoin  je  vous  requiers,  en  vertu  de 
l'article  12  de  la  loi  du  29  juillet  1881,  d'inserer  cette  lettre  en 
tete  de  votre  plus  prochain  numero. 

Mourir.  ^m  |)tmüei§  auf  ben  angeblid}  bei  courir  uid}t  lun-= 
fomtnenben  eu-Öaut  ift  e§  nid)t  oljne  .^utereffe,  ba§  in  ben  mittleren 
5)lunbarten  mit  6infd}lu^  Don  ^4-^oitou  ba§  ^^räfen§  je  mours,  que  je 
moure  u.  f.  rt).  bilbet,  ba§  e§  aber  and)  eine  üotle  Konjugation  mit 
eu  giebt,  alfo  ^mpf.  je  meurais,  ^^arf.  def.  je  meuris,  ^^ut.  je 
meurrai  u.  f.  W.  %\\A)  im  D^ie^er  %a.iiA^  ^eifjt  ber  i^nf-  meuri  unb 
bie  Konjugation  bilbet  fid)  bem  entfpred}enb. 

Courbatu,  Slbj.  ift  eigentlid)  'Jiartc.  ^affe  eine§  unüblid)en  33erb§ 
courbattre  {oM.^  courtbattre  nac^  Littre),  tre(d)e§  in  ber  ©egenb  üon 
^^ari§  beim  Sanbfolf  audj  in  anberen  Zeitformen  Horfommt  (Littre). 
^ie  Sd)riftfprad}c  nenuenbct  jct^t  bie  'Tiebenform  courbature. 

Embatre  (in  uncrftärfidjer  SBcife  mit  nur  einem  t  gefd)rieben)  f)ei^t 
ein  'blfxb  mit  9leif  um^ietjen  unb  gel}t  mie  battre,  ^artc.  ^^affe  embatu. 

Mettre  gc^t  in  ben  äliunbarten  genau  nad)  ber  IIL  Konjugation 
(rompre),  bilbet  alfo  im  ^^Barf.  bef.  je  mettis,  im  ^artc.  ^^^affe  mettu 
u.  f.  vo.  ©benfo  bie  ^ufammenfe^ungen  (Jaubert).  —  f5'i^ii()er  folgte 
mettre  berfelben  9Rege(  mie  bie  Sterben  auf  -eter,  b.  b.  e  mar  ftumm 
(ober  menigftenS  gefd)loffen)  Hor  boHer  Silbe,  offen  t>or  ftummer  ©Übe, 
jo  ta!^  ba§  $räfen§  ^nb.  folgenbc  g^orm  annaljm:  je  mets,  tu  mets, 
il  met,  nous  metons  (ober  metons),  vous  metez  (ober  metez),  ils 
mettent  (Meigret,   Peletier). 

2* 
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Vaincre  ift  in  einzelnen  ^^orincn  jieiulid)  feiten;  am  feltenften  ift 
tu  vaincs,  fo  ha^  Littre  anf  ba§  3Sorfonimen  biefer  '!)3erfon  bei 
Corneille  I)inrt)eifl.  ^aä)  Andry  i[t  ber  ©ing.  be§  ^4-^räf.  unüblid}; 
Laveaux  bejeid^net  ^räf.  ^nb.,  ^m^pf.  unb  ^räf.  Äcnj.  ©ing.  al§ 
faum  üblidi.  ^eifpiele:  Ce  que  je  vaincs  est  d'autant  plus  terrible 
que  je  passe  pour  vaincre  en  definitive  (P.  Feval).  Tout  ä 
coup  parait  dans  la  lice  un  chevalier  inconnu,  qui  combat  les 
accusateurs  de  Lisvart,  les  vainc,  delivre  le  chevalier  accuse  et 
s'eloigne  avec  lui  (Saint-Marc  Girardin).  Cette  eloquence 
victorieuse  de  la  gräce  qui  vainc  les  plus  recalcitrants  (J.). 
©erabe  il  vainc  )t)irb  üon  Voltaire  an§  2Bo!f)nant§rüc![id}ten  Heriüorfcn. 

23on  convaincre  finb  bie  cntipredjenben  formen  ^tuar  and)  nidit 
ad^u  Ijäufig,  aber  g(eidjfall§  für  bie  neuefte  ©pradje  jn  belegen. 

§  97.  Craindre.  S)a§  fem.  be§  ^artc.  $affe  crainte  irurbe 
früf;er  in  3?erbinbung  mit  avoir  gemieben  unb  burd)  apprehendee 
erfe^t  (La  Touche,  de  Wailly,  n.  a.).  Laveaux  rät,  c§  ju  meiben, 
iro  Unflarljeit  ^u  befiirdjten  ift.  5(u§  beut  gleid)cn  ©runb  ift  and} 
lion  anberen  Sterben  bie  iveiblidie  $articipiaIform  ju  ineiben;  bie  3]er= 
niedi§lung  mit  ben  ©ubftantiben  plainte,  contrainte,  atteinte,  etreinte, 
empreinte,  teinte  liegt  gu  naf}e. 

Ünrid^tige  ^J-orm  be^  ^4>artc.  ^^affe  finbct  fid;  beim  %^\\,  bcfonber§ 
teindu,  atteindu,   eteindu. 

Oindre  ift  feiten  unb  nid)t  in  allen  formen  üblidj.  3)a§  ^4-^arf.  def. 
il  oignit  finbet  fid)  giemlid)  oft. 

W\i  joindre  (je  joins,  nous  joignons)  bejüglidj  ber  rrtbograpbic 
ju  bergleidjen  besoin,  besogneux. 

S'ensuivre  {}at  eine  bpp).ielte  DrtI)ogra^I)ie ;  in  ben  cinfadien  Hcitcu 
ift  en  mit  bem  SSerb  toerbunben,  in  ben  umfdjreibenben  ^t\i^\\  luirb 
e§  burd)  \iQ&  §ilf§berb  bon  bemfelben  getrennt:  L'epuration  continue 
qui  s'en  e'tait  suivie  (Sainte-Beuve).  Une  rupture  s'en  e'tait  suivie 
(H.  Martin). 

©elten  finbet  fid)  bie  Trennung  qxx^  bei  einfad)er  3eit:  Cet  editeur 
n'ayant  pas,  au  prealable,  adopte  un  Systeme  orthographique 
base  sur  la  prononciation  locale,  il  s'en  snit  que  cet  ouvrage  ne 
doit  etre  consulte  qu'avec  la  plus  grande  reserve  (Vermesse). 

?}rül)er  roar  and}  bo^pelteg  en  üblid)  (rt)a§  Genin,  Lexique  t)er= 
tcibigt) :  Le  delai  est  prejudiciable  au  roi  notre  sire,  au  royaume  et 
au  bien  public,  et  est  grand  doute  que  grands  maux  et  grand 
perils  ne  s'en  puissent  ensuivir  (sie!   H.   Martin). 

S'ensuivre  mu^  eintreten  ftatt  suivre,  fobalb  ba§  ©ubjeft  fädilid) 
unb  fein  Cbjeft  Luu-Ijanben  ift;  feiten  ftel)t  '^oä  einfadje  S?erb,  n'eld)c§ 
auf  '^^x\.  iriffenfd^aftlid^en  Öebraud)  befd)ränft  bleiben  foll:  Vous  savez 
ce   qui    a  suivi  {axiA    einer  9\ebe    üon  Jules   Kerry).      II  suivrait  de 
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lä  que,  parce  que  quelques-uns  des  majors-generaux  ont  commis 
des  fautes,   tous  meriteraient  d'etre  punis  (Guizot). 

Moudre.  ©ialeftifcf)  finbet  fid)  ber  .^nf.  ebne  d  (alt  moulre) 
moure  (Lorrain). 

Absoudre  rcirb  öom  SSoIf  öfter  mit  unriAtigen  3^ormen  bebad)t 
3.  33.  nous  absoudons  für  nous  absolvons.  ©iinontnnifd}  unter= 
fcf)eibet  fic^  absoudre^  bon  acquitter  baburc^,  ha^  e§  auf  ben  fird)= 
lidien  ©ebraud)  bcfdiränft  ift  unb  im  bürgerlid^en  Sebeii  tiur  ba  am 
$Ia^c  ift,  Wo  ein  5Inge!(agter  j»t)ar  fd^ulbig  erfannt,  aber  nic^t  t»er= 
urteilt  lüerben  fonnte,  iüeil  'ba§  ertütefene  33ergef)eu  entireber  uid)t 
©egenftanb  ber  5tnflage  lüar  ober  unter  feinen  ©efe^eSparagra^jfien 
fäüt.  Ibatfädilid)  aber  lüirb  absoudre  bon  bieten  ganj  im  ©inne  bon 
acquitter  gebraud)t:  Oreste  est  juge  et  absoiis  (P.  Albert).  Wolsey 
accuse  devant  le  Parlement  est  absous  (Dargaud).  Votre  avocat 
vous  absoiit  une  seconde  fois  (L.  Gozlan).  Comme  011  doit  etre 
bien  absous,  quand  on  est  absous  par  un  tel  juge  (Desnoyers). 
La  plaidoirie  fut  si  chaleureuse,  si  eloquente,   qu'il  fut  absous  (J.), 

5)'iand)e  berfuditcn,  ^c&  ^artc.  ^affe  absout,  e  ju  fd^rciben.  Littre 
füljrt  j'absolus  unb  j'absolusse  auf  mit  bem  5ßemerfen,  baf^  biefe 
g^ormen  feiten  feien. 

Dissoudre  ^at  loic  absoudre  unb  resoudre  im  eigentlidjen  ©inne 
(lesoudre  befdjlie^en  tjat  je  resolus)  fein  ^arf.  def.  3)er  ©runb  liegt 
barin,  ba^  bie  anflingenben  3^ormen  absolu,  dissolu,  resolu  in  ber 
entfpredienben  53ebeutung  nid)t  borfommen.  ^ei  dissoudre  ift  't<x^ 
üblid)fte  3Iu§funft§mitter  bie  ^\ifftbfonftruftion :  mm  löfte  ba§  Parlament 
auf  le  Parlement  fut  dissous.  2tudj  bei  dissoudre  fanben  fid) 
unrid)tige  ^^ormen.  La  Touche  jog  fogar  nous  dissoudons  ber 
rid;tigen  ^orm  bor.  ßbenfo  tpollte  Andry:  les  vapeurs  se  dissoudent 
ftatt  se  dissolvent,  —  Marguerite  Büffet  giebt  je  dissoudis  al§ 
5Parf.  def. 

Resoudre.  Unrid)tige  ^^ormen  fanben  fid),  fo  3.  53.  nad}  Mar- 
guerite Büffet  resoudant  für  resolvant.  SJlandmml  trifft  man  il 
resourt'.  2)a§  $artc.  ^affe  resous  \)0X  "hoS)  fem.  resoute  (bon  Littre 
bertetbigt,  n^eit  e§  bon  ber  älfabemie  ni^t  aufgefüf)rt  mirb).  —  ^m 
2)ialeft  bon  Langres  ftel)t  resous  in  ber  53eb.  bon  resolu,  entfd)(offen 
(A.  Theuriet). 

§  98.  Lire,  ^m  ©üboften  (Aude)  lautet  ber  ^nf.  legir;  im 
S^Jorboften  (SBallonifd))  bilbet  "^^0,1  ^artc.  ^^affe  li,  int  mittleren  g^ranf= 
reid)  lisu. 

Taire   bilbete   al§    (nod)   bialeftifd)  üblid)e)  9?ebenform  taisir.     5Bgl. 


I  ©ine  ©c6u(e  abfolbieren  u.  äf^nf.  t'anu  natüvtidi  nidtt  buvc^i  absoudre 
au'?gebrücft  toerben. 
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'i>a^  tazir  im  Bourgeois  gentilhomme  (g^orm  ber  langue  sabir, 
Iel''antinifd)e  91lifdijprarf)e).  Tu  ift  au^i  jtüeifilbigent  teu  entftanbcn, 
ber  6irfitinf(ey  W'dxc  baljcr  gercd)tfertigt.  Littre  füt)rt  bcnfelbcn  lucrf-- 
uuirbigev  SBcifc  nod)  an  (s.  v.  accent,  Rem.  3)  jur  llnterfd^eibitng 
tion  beut  Pronomen  tu. 

Naitre.  2;a§  $artc.  ^^-^affe  ne  ftcbt  im  ©innc  fon  „abclig,  boii 
©ebiirt" :  J'aurais  la  plus  mauvaise  opinion  d'une  fille  ou  d'une 
veuve  tant  soit  peu  riclie  ou  ,,/iee"  qui  voudrait  de  moi 
(G.  Sand).  Ceux  qui  n'etaient  pas  f/e's  (Th.  Gautier).  33gl.  une 
fille  Sans  naissance  (J.  Janin). 

53ei  ber  9}erbinbung  mit  einem  ©nliftantil)  (president  -  ne  de, 
eveque-ne  de)  fet^t  man  in  ber  5Hcge(  53inbc[trid). 

Dire.  Ser  alte  Äonj.  que  je  die  finbet  fid)  ncd}  in  ber  ^^oefie: 
Mais  j'aime  trop  pour  que  je  d/e  Qui  j'ose  aimer  (A.  de  Musset). 
Quoi  qu'on  die  allentadg  and)  nod)  in  ^4-^rofa  (E.  About).  2)ie 
SDtunbarten,  lefonberg  9}littclfranh-cidi§,  bieten  eigentümlid)e  Grfd)einnngen : 
nous  dions,  vous  disez  (and)  fonft  a(§  bnigäre  ?yorm),  je  discrai 
je  dissis,   que  je  disse  al§  Monj.  ^^räf.  (Jaubert,   Thiaudiere,  u.  a.). 

2lud)  bie  3iifammenfe^nngcn  boten  früber  bie  ^-orm  dites,  bef.  vous 
contredites,  vous  dedites.  —  Redire  in  ber  ^eb.  tabeln,  an§fe^en 
(trouver  ä  redire)  ift  nur  im  Qnf.  üblid}.  —  dlaä)  ]Menage  \vax 
t^a^  ^^arf.  bef.  il  interdisit  üblid},  tva^  Andry  bcftreitct. 

§  99.  Conclure.  Sic  unrid)tige  ^^orni  je  conchu'rai  finbet  fid) 
and)  bei  g'i'^'tjpfen  mandnnal 

Exclure  bat  nod)  \)olk  Äpningaticn  wie  conclure,  fein  ^^artc,  $affe 
lautet  and)  exclu,  e  (früljer  exclus). 

3}on  inclure,  perclure,  reclure  ift  bagegen  (aufjer  bcm  luu"  in  ber 
©rammotif  üblid)en  Qnf.)  niu-  i)a§  ^artc.  ^affe  auf  -us  erbaltcn: 
inclus,  perclus,  reclus.  Littre  finbiciert  allerbingg  bem  erftcn  nod) 
boüe  Konjugation  unb  möd)te  and)  bie  übrigen  miebcr  einfübrcn. 

Accroire,  mecroire  finben  fid)  nur  im  ^n].,  recroire  nur  im  $artc. 
•]3offe  (recru  ^  erfd)öpft,  tobmübe).  Decroire  gef)ört  ju  ber  jiemlid) 
jabireidjen  5i(affe  fon  iserben  mit  bem  ^Nräfir  de-,  ifekbe  nur  in  ber  3.^er= 
binbung  mit  ber  9iegation  nnb  nad)  bem  einfadien  iserb,  meift  and) 
nur  in  ber  1.  ©ing.  ^^räf.  üblid)   finb:  je   ne   crois  ni  ne  decrois. 

Traii-e  (melfen,  and)  ausfaugen,  toon  Säiibern);  ha^  fef)Ienbe  ^$arf. 
bef.  mirb  burdj  tirer  le  lait  de  .  .  .  erfe^t  (Bemardin  de  Saint- 
Pierre).  ^Bon  abstraire,  attraire,  portraire,  rentraire,  retraire  ift 
nur  nodb  ta^^  ''^axk.  ^^affe  üblid):  abstrait,  attrait,  portrait,  rentrait, 
retrait,  teiimcife  nur  al§  ©ubftantil\ 

2(nbere  ^^ormen  finb  erfjalten  t»on  distraire,  extraire,  soustraire. 

I  9Jod)  üblid). 
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Distraire  btlbet  nocfi  bie  formen,  U'eldjc  fein  y  crforberti^  3^rül}er 
fanb  fid)  'ba^  5|3arf.  bef.  distrayis  itiib  HevetiijcU  Enniccjuet  man  ber 
^-orm  ils  distrayerent  (Allard).  5l6er  bie  unbciuufjte  3l6neigung 
gegen  ben  ©cbraud)  be§  y  fd;etnt  bei  J.-J.  Rousseau  bie  f)äufige 
5t>eriiienbung  'von  distraisait,  distraisant  uiib  (}iernarf)  audb  bon  ils 
distraisent  fjerbeigefüfirt  gu  fiaben.  Se^tere  ?^-orin  audj  bei  Soulie: 
Ces  femmes  ä  la  fois  interessees  et  amoureuscs  qui  sc  distraisent 
des  affaires  par  le  plaisir. 

Braire  ^at  nad)  ber  3Ifabemie  nur  ben  :^nf.  iinb  bie  3.  ^^^erfoncn 
be§  %ti\.  Qnb.  unb  betber  g^uture  i^\xi.  ii.  (Sonb.).  Littre  beriuat)rt 
fic^  bagegen;  abgefefien  bon  ben  übrigen  5perfonen,  "mW  er  ioenigftcn§ 
\icß>  ^m^f.  unb  mit  i^ülfe  be§  ^4-^artc.  %o.\\k  brait  bie  umfd^reibenben 
f^^crmen  bitbcn.  —  @egen  \>^\\  Qm^jeratiü  fönnte  lelb[t  bie  2tfabemie 
feine  Ginuienbung  erljeben:  Bmis  donc  un  peu  pour  attirer  l'atten- 
tion  sur  toi  {H.  Lavedan).  5)a§  ^artc.  ^H-äf.  tuirb  nirgenb§ 
erluäfjnt:  (Ces  chiens),  brayaut,  hurlant,  et  menant  grand  deuil 
(Sainte-Beuve). 

Clore.  j^ür  bie  3.  ©ing. :  Le  sommeil  qui  d'ordinaire  clöt  si 
facilement  leurs  paupieres  (J.).  Le  lo  aoiat  clöt  l'annee  scolaire. 
Statt  be§  unüblid)en  ^arf.  bef.  ils  closirent  i[t  eine  nnmöglidje  ^orm 
üerfud)!  in:  La  honte,  le  respect  humain  cloreut  sa  buuche  (Jules 
Freval). 

3Son  eclore  gebraudjt  H.  Martin  bie  3.  ^Mur.  "^x'öS,.  ^nb.  Les 
grandes  choses  (xlosent.  En  1665,  les  manufactures  eclosetit  de 
toutes  parts. 

3Son  declore  (oter  la  cloture)  giebt  Littre  iingefäf^r  biejelben 
formen  al§  erhalten  an  inie  lion  eclore;  ivirflid)  üblid}  ift  nur  ba§ 
$artc.  de'clos:  La  bouche  entr'ouverte  comme  fleur  de'close 
(A.  Melandri).  Alors  que  la  grappe  a  de'clos  ses  corolles  ver- 
dätres  (A.   Theuriet), 

Forclore  f)at  nur  ^nf.  unb  $artc.  (forclos). 

§  100.  Devoir  bient  neben  aller  jur  Umfd)reibung  be§  3^utur§ 
(unb  6onb.):  Je  ne  savais  si  je  devais  me  crenser  un  caveau  ou 
si  je  me   dresserais  une  tente  (M™^  A.  Tastu). 

Valoir  ftef)t  öfter  abfolut  (Don  2ßert  fein):  La  piece  vaut  surtout 
par  l'etude  approfondie  et  interessante  du  caractere  de  M'"'' 
d'x\lencey  (J.). 


I  S)iefe  (Sd)cu  bor  (äd;ten  ober  unäditcn)  3)t|)^tl^ongen  aufierl^alb  ber 
2^ünfilbe,  affo  eine  ©(^eu  »or  g-ormen,  bie  imd)  ber  üblidten  Crt^ci;ra|.ibie 
y  »erlangen,  inad)t  ftc^  f)nufig  füljlbav,  Df;ne  ba^  ein  ©runb  erfennbar  u^äre. 
isieUeidjt  ^lat  man  barin  ein  mflinftitie'5  3iUrfen  beö  ®^rac^geifte§  ^u  erbüden, 
>rc(d)ei-  bilpf^tbongifdie  !i;aute  aufeerftalb  ber  2^onftlbe  nidjt  ju  geftatten  fd;eint 
(bgl.   P.   Meyer,   Romania,   VI,   43). 
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©benfo  ftet}t  valoir  für  valoir  la  peine:  Cela  vaut  ä  peine  d'etre 
discute.  Des  objections  qui  ne  valeiit  pas  meine  d'etre  men- 
tionnees.  ©elten  =:  ©iltitjfett  \)ohz\\,  fjeifjt  bagegen  etre  vrai:  Ce 
que  Calvin  a  insinue  de  Luther,  est  vrai  surtout  de  Du  Bella\- 
(D.   Nisard). 

2)a§  alte  ^^>artc.  ^^räf.  vaillant  ift  je^t  Stbjeftiü  unb  finbet  iii-unb= 
artUd)  fel)r  ineitc  i^erttienbung,  3.  33.  un  vaillant  cheval,  une  vaillante 
terre,   du   vaillant  \m.   (Jaubert). 

2)ie  fubftantinifcbe  9cac[)ftelliiitg  biefer  %qx\\\  ift  befannt:  ne  pas  avoir 
un  sou  vaillant.  Inutile  de  dire  que  son  nom  etait  tout  ce 
qu'il  avait  de  vaillant  (Claude  Vignon).  ^rülier  fanb  e§  fid)  audi 
borangeflellt :  II  a  vaillant  mille  ecus  (Tabourot),  ober  o.yx^  in  ber 
^orm  valant  nad}gcftellt :  Cent  mille  ecus  valant,  tt)a§  t»on  Vaugelas 
getabelt  ioirb.  Marguerite  Büffet  beinerft,  '^Oi%  man  fage  il  a  \alant 
unb  il  a  vaillant  (=  il  est  riebe)  xinb  le^terc»  fei  lior3ii5ie(}en.  II 
n'y  avait  aucun  qui  n'eüt  vaillant  sur  soi  plus  de  deux  mille 
francs  en  bagues  (S3erid}t  über  Äaifer  Äarl§  V.  Gni:pfang  in  Crleang. 
H.  Martin). 

Prevaloir  btlbete  früf)cr  g(eid)fall§  im  .^onj.  je  prevaille.  S^iefe 
(^ornt  finbet  fid}  je^t  nod)  öfter,  gilt  aber  al§  fef)lerl)aft. 

Revaloir  fotl  t>olle  Konjugation  f;aben.  Gtgcnt(id)  üblid?  ift  nur 
"tioS)  ^utur:  Sois  assure  que  c'est  un  gentilhomme  qui  plus  tard, 
dans  sa  faveur,  te  revaudra  ce  que  tu  auras  fait  pour  lui 
(A.  Dumas).     OJIeift  fteljt  e§  im  bro'f)cnben  ©inn. 

Falloir.  3)a§  %\\i\\x  il  faudra  ift  ber  S)olf§fprad}e  nid^t  geläufig  unb 
iüirb  burd)  il  va  falloir  erfe^t;  tro^bem  finbet  e§  fic^  in  ben  9.1hnib= 
arten,  5.  53.  il  fau'ra  in  ber  9Jlunbart  ber  C6tes-du-Nord.  (Sbenfo 
bermeibet  bte  5BoIf§fprad)e  ben  Äonj.  il  faille  unb  fagt  lieber  Pensez- 
vous  qu'il  fallftt  y  aller?  2)ie  DÜRunbarten  5[']ittclfranfreid}§  baben 
bagegen  ben  3^ipl)tl)ong  fogar  im  ^suf.  unb  anb?ven  ,"yormcn:  failloir, 
il  faillait,  il  faillit,  faillu  (Jaubert).  —  ^ei  il  faut  berftummt  bielfad) 
to.^  1,  fo  §.  53.  in  comme  il  faut,  ebenfo  in  bcm  fef)r  üblichen  faut-il, 
lüelc^eS  für  combien  eintritt:  Faut-il  que  je  sois  maladroit!  Faut-il 
etre  bete! 

II  s'en  faut  que  (ober  il  s'en  faut  nad}gefte(It),  il  s'en  faut  peu 
ober  de  peu  (ober  peu  s'en  faut  eingefdioben  ober  uadigefteüt),  il  s'ei\ 
faut  beaucoup  ober  de  beaucoup  que  (ober  il  s'en  faut  de  beau- 
coup  eingefc^oben  ober  uadigeftellt),  il  s'en  faut  bien  quc^  (ober  il 
s'en  faut  bien,  bien  s'en  faut,  eingefdioben  ober  nadigcfteflt),  tant 
s'en  faut  (eingefdioben  ober  nadjgeftellt)  finb  felir  geläufige  9\eben§arten. 
SBeniger  l^äufig  ftub  il  s'en  faut  d'asscz  peu,  il  ne  s'en  faut  pres- 


Sypfür  0X\^)  il  s'en  manque  bien  quo,  bcfonber'5  bei  Diderot. 
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que  de  rien,  il  ne  s'en  faut  guere  unb  &efonber§  ü  s'en  faut  de 
quelque  chose:  II  s'en  fant  de  quelque  cliose  que  cette  image 
exprime  fidelement  et  l'infinie  multiplicite  des  details  qui  rem- 
plissent  les  Discoiirs  sur  l'Histoire  tmiverselle,  et  rimmense  com- 
prehension  de  la  pensee  qui  les  embrasse  (Patin).  2)em  ©tune 
nadf)  [inb  biefc  5(uybritcfe  mit  ä  beaucoup  pres,  a  peu  (de  chose) 
pres  11.  a.  glcidjjuftellen. 

Tant  s'en  faut  finbet  fid)  nidit  311  3(nfang  ober  lüenigfteii§  nicf}t 
mit  folgenbem  que:  Miserable  etat  que  celui  d'un  amant!  s'eciie 
Leonide,  une  des  nymphes,  voyant  comment  \it  Celadon.  — 
Tant  s'en  f mit,  repond  incontinent  le  berger:  miserable  seulement 
celui  qui  n'aime  point,  puisqu'il  ne  peut  jouir  des  biens  les  plus 
parfaits  qui  soient  au  monde!  (Saint-Marc  Girardin).  g^rüfjer  fanb 
fid)  tant  s'en  faut  ganj  in  ber  SBeife  bc§  lateinifdiett  tantum  abest 
est  ut  .  .  .  ut  gebraud)t :  Sur  quoy  il  est  ä  remarcjuer  que  toutes 
les  fa^ons  de  parier  que  l'usage  a  establies  contre  l'usage  de  la 
grammaire,  tant  s'en  fant  qu'cllcs  soyent  vicieuses,  ny  qu'il  les 
faille  eviter,  qu'au  contraire,  on  en  doit  estre  curieux  comme  d'un 
oniement  de  langage,  qui  se  trouve  en  toutes  les  plus  belles 
langues  mortes  et  Vivantes  (Vaugelas). 

§  101.  Vouloir.  2)te  ßoniunfttöformcn  nous  voulions,  vous 
vouliez  [inb  unregelmäfjig  für  nous  veuillions,  vous  veuilliez,  mie 
frü{)er  btefe  ^krfonen  lauteten.  Regnier  Desmarais  fagt:  La  gram- 
maire est  pour  les  uns  (b.  t).  für  bie,  meldte  nous  voulions  bilbeu), 
l'usage  le  plus  ordinaire  est  pour  les  autres. 

S)er  ^m^ieratib  ift  meift  veuille,  veuillons,  veuillez,  befonbcrö  Juo 
bie  S3eb.  bon  daigner,  avoir  la  bonte,  la  complaisance  liorlicgt. 
Slber  <x\x^  fonft:  Veuillez  donc  que  votre  Dieu  soit  juste  (Mar- 
montel).  2)tc  ^^ormen  veux,  voulez  rt)erben  bon  Littre  berivorfcu 
unb  finb  feiten:  Si  tu  peux?  ...  je  t'en  prie?  .  .  .  veux-\&,  dis, 
tante  Joujou  (Gyp).  %\\  ber  9ieben§art  en  vouloir  ä  qn  lautet  ber 
^m))erattti  in  ber  2.  ©ing.  meift  ne  m'en  venx  pas,  feltener  ne  m'en 
veuille  pas;  bie  1.  5^Mur.  ftetS  ne  lui  en  voiilons  pas;  bie  2.  ^lur. 
in  ber  großen  DJtef^rjal}!  ber  ^älle  ne  m'en  veuillez  pas,  feltner  ne 
m'en   voulez  pas. 

^n  ber  ©djrtjeij  ift  ber  @ermani§mu§  vouloir  für  '^(x'a  umfd)rei6cnDe 
aller  Verbreitet:  il  veut  pleuvoir.  Une  chopine  de  rouge  (für  de 
vin  rouge)  qui  vous  veut  reconforter  des  mieux  (Töpffer).  ®er= 
felbe  @ebraud)  finbet  fid)  im  SfJorboften  unb  fogar  in  ^^\\  mittleren 
^robinjen  ?^ranfreid)§:  II  veut  comme  faire  d'  lorache  =  le  temps 
va  se  mettre  ä  l'orage  (Vermesse).  Le  temps  ne  veut  pas 
changer  (Jaubert). 

(Sin  anberer  @ermant§nut§  ift  voulons-nous  in  ber  ^rage:  vonlons- 
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nous  faire  une  promenade?  9fiid)tic3  bagegen  tft  bicfe  ^rage  im 
Singular:  F^^/.v-tu  fuir  tous  les  deux?  (Mahalin).    3]g(.  ju  §  75,  ?(.  3. 

Savoir.  Savez-vous  ift  eine  in  ^öelgien  (unb  ^Jcovboftfvanfreid)) 
üt>lid)e  S3efväfiigung§fornicI,  beren  ju  Ijäufiger  ©ebraud)  beut  £'anbe 
53elgien  bcn  53einanien  pays  du  savez-vous  eingetragen  Ijat.  3?cr 
niaOonifrf^e  ©iaieft  i)at  ebcnfo  bie  ^Vorntel  sais-tu?     (Vermesse). 

^d)  iinü  nidity  baüon  (Hon  tf)ni)  luiffen  ^ei^t  fran,^öfijd}  je  ne  veux 
pas  en  entendre  parier,  je  ne  veux  pas  entendre  parier  de  lui. 
Ne  vouloir  rien  savoir  de  qe  (de  qn)  ift  ein  @erinani§ntu§,  bcr 
fic^  3.  5Ö.  bei  A.  Vinet  firtbet:  Dans  la  vie  se  rencontrent  des 
evenements,  pour  ainsi  dire  phenomenaux,  qui  semblent  rompre 
le  cours  normal  de  l'existence:  eh  bien!  la  tragedie  ?i'e;/  voudra 
rien  savoir. 

Mouvoir.  %{-\x&)  im  niiffenfd)aftIicE)en  ©ebraud}  (style  didactique 
fagt  bie  Slfabemie)  finb  cinjcine  ?}ormen  faum  üblic^,  fo  3.  53.  %uivx 
unb  ßonbitionnel,  5|3arf.  bef.  unb  ^m))f,  Äonj.  Laveaux  fagt:  -On 
n'aime  pas  ä  lire  dans  Bossuet:  «Les  premieres  affaires  qui  se 
inurent  dans  l'Eglise».  2)ie  9}lunbarten  gebraudicn  gerabcju  ba§ 
23erb  niouver,  Jüeld)e§  ber  Sdjriftfprac^e  nur  in  gennffen  tedjnii'd)cn 
SiuSbrüd'en  angcf}ört,  3.  58.  mouver  la  terre  bie  (Srbe  (orfern,  bie 
@rbfru[te  ^erfleinern.  2(ud)  mouver  de  fond  (Littre  jagt  du  fond) 
ift  nur  ein  öolf§tümIid)er  2(u8brurf:  Lorsqu'il  doit  arriver  une  grande 
crue  d'eau,  les  gens  de  riviere  s'en  aper^oivent  par  un  mouve- 
ment  particulier  qu'ils  remarquent  dans  I'eau;  ils  disent  que  la 
riviere  inouve  de  foiid :  c'est-ä-dire  que  I'eau  du  fond  de  la 
riviere  coule  plus  vite    qu'elle  ne    coule    ordinairement    (Buffon). 

Emouvoir  ift  nad)  Laveaux  auf^er  im  ^nf.,  im  ^räf.^  ^nb.  unb 
Monj.  foliiie  in  ^tw.  umfdjreibcnben  ^vXtw  faum  üblid).  Emotionner 
tyirb  bon  Fr.  Wey  ncd)  als  unfranjöfifd}  bejcidjiiet.  ^\\  ben  9)iunb= 
arten  gcbraud)t  man  emouver  unb  refleyiü  s'emouver,  s'emoyer  (ügl. 
emoi);  emouver  finbet  fid;  in  9iad)a(}mung  ber  ä>oIf§f:prac&e  and)  in 
ben  Stürfen  bon  Labiche,  Anicet-Bourgeois  it.  0.  58ei  George  Sand 
(Fran^ois  le  Champi)  lieft  man:  Mais  il  ne  s'etonnait  et  ne 
s'c'meuvait  pas  tant  pour  eile  que  Fran^ois;  Uiaf;rfd}einlid)  nur  ein 
2;rurf"fef)(cr ,  ba  Jaubert  Don  bcm  ä^crfonunen  cincv  emeuver  im 
dialecte  du  Berry  nid)t§  ermälmt. 

Demouvoir  ift  nur  im  Qnf-  üblid),  promouvoir  aufserbem  in  bcn 
umfdn'eibenben  l^eiten.  3)a§  $arf.  bef.  ift  inbeffen  nadnuciobar:  ( )n 
le  /)rof?iiit  au  grade  de  colonel  (Jeudy-Dugour). 

!:^  102.  Seoir.  1.  ^n  ber  33eb.  fc^cn  bilbet  \>qS>  iöerb:  5]iräf. 
je  sieds,  tu  sieds,  il  sied,  nous  seyuns,  vous  seyez,  ils  seient 
(man  fd}rcibt  bagegen  ils  asseyent) ;  Qm!p.  sieds-toi,  seyons-nous,  seyez- 
vous;  ^l^artc.  5|3räf.  seant;  5)>artc.  $affe  sis.     2)er  '^\m\\  sieds-toi  ift 
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und)  Ayer  familiär;  er  i[t  e'fier  poetifd),  bgl.  ein  S3eifpiel  ait§  A.  Chenier 
bei  Littre.  ß-benfo:  Si  ce  beau  soir  te  plait,  sicds-ioi  sur  ce  roclier 
(Paul   Bourget). 

2)ie  %ox\x\.  seant  ift  nur  $artc.  Le  conseil  de  guerre  semit  ä 
Lyon  (Scribe).  Le  conseil  de  guerre  de  la  premiere  region, 
sea7it  ä  Lille  (J.).  Le  tribunal  civil  sea?it  ä  Paris  (J.).  3)emna(^ 
nid)t  neränbcriid} ;  tro^bem:  La  juridiction  de  I'amiraute  semite  ä 
Tours  (H.  Martin).  2(ud)  ba§  'Zw^i.  (se  mettre  sur  son  seant) 
ttJÖre  nicfit  crflärlid},  ipcnn  bic  %üx\\\  nid)t  3,^erbalabjefttb  fein  fönnte. 
Cfter  tritt  siegeant  al§  (Srfa^  ein:  La  cour  d'assises  du  comte  de 
Sussex,  siegeant  ä  Lewes  (j.).  La  huitieme  chambre  sie'geant 
correctionnellement  (J.). 

2.  3"  i^ci^  53eb.  „ftef)cn,  anfteben,  cjejienien"  f}at  ba§  3>erb  nur  bie 
britten  ^erfouen:  '^m\.  il  sied,  ils  sieent,  ^m^f.  il  seyait,  ^ut.  il 
siera,  6onb.  il  sierait,  %xh\.  Äonj.  qu'il  siee,  qu'ils  sieent,  $artc. 
^U'äf.  seyant  unb  fcltncr  seant,  ^artc.  ^^affe  fcblt  unb  bemnndi  febicn 
bie  umfc^reibcnben  ^e^ten. 

f^ür  bie  ^-orin  seyant :  C'est  la  mode  la  plus  seyante  (P.  Hervieu). 
Le  dernier  moyen  etait  le  plus  siar.  II  etait  aussi  le  plus  gai 
et  le  plus  seyant  (j.  Simon),  ^ür  seant:  II  nous  parait  plus 
seant  de  reserver  pour  la  periode  suivante  ce  qui  tient  aux 
controverses   entre  protestants  et  catholiques  (H.  Martin). 

Asseoir.  3)af5  eine  ei=  unb  eine  oi^^Ieyion  neben  einanber  befteben, 
liegt  in  bialeftifd)en  Gigentümlidjfcitcn  (fgl.  creance  unb  croyance), 
iüeldje  bei  plier:  ployer  jur  bollen  Trennung  gefülirt  fiaben.  33on  'XiZXK 
?yorinen  ber  jireiten  j^Ieyion  finb  bie,  lr>eld}e  y  erforbern,  au§  biefem 
^al)rf)unbert  nid)t  nie^r  gu  belegen,  I)c>d}fteu§  fönntc  \\\m\  fie  bei  einem 
Sdn'iftfteüer  finben,  ber  afte§  ©pradigut  auffrifd}en  \v\\\.  Littre  fül^rt 
fie  bat;er  nod)  an.  ^m  übrigen  ift  bie  oi--^-Ierion  fcinegmeg§  üer= 
altet  ober  nieniger   üblidi. 

2)ie  3]ielfältigfeit  ber  formen  bat  jur  ?volge,  bafj  bei  biefem  S3crb 
bie  äsoIf§fVradie  auf  bie  tt.uinberlid)ften  S3ilbuugen  gerät  lüic  3.  33, 
que  je  m'assoise,  il  s'est  (ober  s'a)   assoye   u.   a. 

2)ic  3?crbinbung  ey  bleibt  (loie  bei  ben  3.krben  auf  -eyer)  and)  Hör 
ftummcm  e:  ils  s'asseyent,  que  je  m'asseye;  H.  Martin,  ber  grunb= 
fä^Iid^er  ©cgner  be§  y  ift,  fd)reibt  ftet§  ils  s'asseient. 

2)a§  i^'Utur  assoirai  follte  asseoirai  gefd}rieben  fein  nad}  bem  ^nf. 
asseoir,  fo  n)ürbe  ^\\^  Übereinftimmung  mit  surseoirai  erreid^t  iperben. 

häufig  finbet  ^ix^  e  fid)  <\\\A)  im  5)3räf.  beibebalten:  il  s'asseoit. 
llnbegrünbct  ift  bagegen  Levizac's  ©djrcibung  assoirai,  meldte  a(§ 
llrfprung  assoierai  borauSfe^en  mürbe. 

S'asseoir  mirb  nur  anwerft  feiten  Hon  lieren  gefagt;  f)ierfür  ift  se 
poser,    se  percher,   s'accroupir,   se   blottir  u.   a.  ju  ticrmenbcn. 
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Messeoir.  Cbtt)of)l  biefeS  33erb  nur  in  ben  britten  ^erfonen  t)or= 
fontmen  fann,  giebt  Littre  ade  ^ßerfünen.  G§  btibet  feine  Spermen 
n?ie  bic  ei:3^Icfion  üon  asseoir,  bocf)  lautet  itaS:  3'Utur  nur  messiera 
unb  ha^  $artc.  ^räf.  messeant:  Les  messeantes  paroles  (Sainte- 
Beuve).  2)ie  3.  $1.  $räf.  ^nb.  n?äre  ils  messeyent  ju  bilben, 
nnrb  aber  aud>  ber  58i(bung  bon  seoir  angeglid)en:  Ces  fleurs  du 
paganisme  ne  messie'eiif  pas  dans  des  vers  au  plus  paien  des 
abbes  (D.  Nisard). 

Surseoir.  Sei  biefcm  i^erb  finb  natürlid}  ^\\^^  bic  Spornten  mit  oy 
nad;tt>ei§bar :  Une  declaration  qui  sursovait  pour  un  an  ä  toute 
decision  (H.   Martin). 

Rasseoir.  ?}'oIgt  in  ber  ^ylenon  genau  bem  üßcrb  asseoir  unb  bat 
aud)  ei=  nebft  oi=3'Ie?ion.  ^iiad)  Littres  Seifpieleu  fönnte  vxoca  ben 
unind)tigen  Sd)Iu§  jieben,  baf3  ^^^  3?crb  außer  int  ^nf.  faum  borfonnnt. 

Voir.  ©in  eigentünilid)er  abberbialer  ©ebraud)  bon  voir  nnrb  bon 
Littre  nur  furj  ertfäbut  (voir,  Rem.  8).  Jean,  dit  la  dame  en 
reprenant  sa  lecture,  vo}'ez  donc  voir;  le  numero  1 7  reclame 
une  brosse  (Girardin).  On  verra  voir  (Töpffer).  Quoique  9a,  dit 
Jean-Marie,  je  vas  aller  jusqu'au  bout  de  la  rue  regarder  voir 
(Feval).  Ecoutez  voir  comme  elles  fönt,  notre  demoiselle,  s'inter- 
rompit-il;  9a  va  vous  amuser  (2)erf.).  Parle  un  peu  voir,  que 
j'entende  ta  voix,  couquinasse  (2'erf.).  Dites  voir  (Töpffer). 
Essayez  voir  d'installer  un  tour  chez  les  demoiselles  Rocher 
(Girardin). 

^n  ber  35o(f§fprad)e  unb  im  3)ialet't  ift  biefe  SlugbiiidSlbeifc  fel^r 
berbreitet.  Jaubert  fagt  barüber:  Voir  et  poitr  voir  (nid)t  \)0S>  bon 
Littre,  voir  26  ertt>äl)nte),  employes  comme  complement  de 
l'imperatif,  et  indiquant  une  action  immediate  ou  un  essai: 
Approchez  voir!  tenez  voir!  Venez  donc  pour  voir  (qui  ne  veut 
pas  seulement  dire:  venez  donc  pour  regarder),  mais  venez 
donc  tout  de  suite;  ou  bien  dans  un  sens  de  defense  ou  de  pro- 
vocation.  —  De\-eley  glaubt  folgenbc  ©ntfd)ulbigung  für  btefc  bolf§= 
tf)etorifd}e  SBenbung  geben  ju  muffen:  Quoique  notre  expression  (er 
ift  ©d)tbei3er)  donner  voir,  apporter  voir,  etc.  ne  soit  peut-etre  pas 
tres  usitee  en  France,  je  crois  qu'elle  peut  etre  toleree,  comme 
l'equivalent  de  celle-ci:  do/uiez  i/n  peu,  appwrtez  un  peu,  etc. 
On  trouve  dans  le  Dictionnaire  de  l'Academie  cette  phrase: 
Donnez-moi  un  peu  la  pincette. 

3^ür  au  revoir  ift  familiär  a  revoir  febr  üblid),  nnrb  aber  ber= 
tborfen.  Casimir  Delavigne  fagt  im  Marino  Faliero:  A  revoir 
dans  le  ciel,  mon  vieux  compagnon  d'armes.  i^ierju  bemcrft 
Francis  Wey:   Ce  solecisme   est  d'autant  plus  grave,  que  l'infinitif 
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revoir  pris  substanti\-ement  de  la  sorte,  n'admet  pas  de  regime 
(fo(I  ft)Df)I  I}eijseit  n'admet  pas  de  circonstanciel). 

Tie  3uf'iinniciifel5img  voici  )üar  frül)er  trennbar  (veez-ci)  unb  nnrb 
im  -^^atci»  nodi  tjetrcnnt:  voi-le-ci,  voi-les-ci  (Jaubert). 

Über  voilä-t-il  pas,  t»gL  Etudes  de  grammaire  et  de  litterature 
fr.   I,  n°^   5,   6. 

i^on  choir  fiubct  fid)  befonber§  ber  ^nf.  in  faire  choir,  laisser 
choir,  se  laisser  chuir,  moDon  le^tereS  am  {)äufigften  forfommt.  Slber 
<x\\i>i  fonft  ift  ber  ^nf.  übltd):  Un  endroit  oü  purent  clioii  des  objets 
provenant  des  etages  superieurs  (J.).  Faillir  choir  (A.  Dumas), 
(fbenfo  finbet  fid}  'Xioß>  '!]3artc.  -^^affe:  Sous  la  biere,  les  pelletees  de 
gravats  ont  chn  avec  un  heurt  lourd  (J.).  Les  demeures  chiies 
(J.).  2)a§  alte  fem.  chute  ift  in  chercher  (ober  trouver)  chape- 
chute  erbalten,  ©onftige  formen  finb  feiten:  Son  pied  glisse,  eile 
choit  dans  l'abime  (G.  de  Lys).  Ce  monde  .  .  .  choit  en  trouble 
(Littre).  II  eprouva  un  tel  saisissement  qu'il  clnit  comme  une 
masse  (G.  Haurigot).  2)a§  i^ntnr  ift  befannt  au§  Perrault's  la 
bobinette  cherra.  Qn  \it\\  SKunbarten  ift  bie  Konjugation  jiemlid) 
foüftänbig. 

Dechoir  bat  nur  eine  irirflidi  üblid^ere  3^orm,  ^o&  ^^^artc.  ^4-^affe 
dechu.  2)a§  ^-utur  ift  decherrai,  aber  and)  dechoirai  fommt  Uor: 
Avant  la  fin  de  ce  siede,  ecrit,  dix  ans  apres,  Chesterfield,  le 
metier  de  roi  et  de  pretre  dechoira  de  plus  de  moitie  (H.  Martin), 
hieben  il  dechoit  a\x^  il  dechet.  3)a§  ^artc.  ^^^räf.  lüirb  allgemein 
a(§  fef)Ienb  bejeidinet,  e§  fann  aber  gebilbet  lüerben:  Nous  avons  pu 
assister  ä  tant  d'entrees  triomphantes,  a  tant  de  dechc'antes  sorties 
des   grands  du  monde  (H.   Le   Roux). 

Echoir  f)at  in  jurtftifd)er  ©^rad)e  (s'il  y  echet)  and)  eine  9teben= 
form  für  bie  3.  ©tng.  $räf.  ^nb.  (il  echoit).  ^ür  ^oS>  ^^utur:  Le 
fauteuil  de  Camille  Rousset  e'cherra,  parait-il  ä  M.  Thureau- 
Dangin.  2ßäf)renb  \i(x^  ^m^f.  bon  dechoir  gar  nid)t  unb  \i<x^  Hon 
choir  nur  numbartltd)  (je  cheais,  je  chcyais)  übltd)  ift,  bilbet  echoir 
Don  biefcr  '•^txi  unbebentlid)  bie  britten  ^4-^erfonen  il  echeait,  ils 
echeaient  (nadjU^eiSbar  bei  A.  Dumas,  H.  IMartin,  Bachelet,  Ber- 
thoud  u.   a.):   Sa  majorite  echeait  le    1 1    mai  demier  (J.). 

§  104.  II  y  a  n^irb  oft  burd)  il  est  erfegt,  o{)ne  \i(x^  fid}  ein 
Untcrfd}ieb  aufftellen  lie§e.  ^n  ©ägen  allgemeinen  ^nbalt§  ift  il  est 
befonber»  angebradjt:  II  n'est  pire  douleur,  a  dit  Dante,  que  de 
se  rappeler  les  jours  heureux  quand  on  est  dans  le  malheur 
(Sainte-Beuve).  2)ie  älteren  ©rammatifer  fud}ten  Siegeln  für  biefen 
©ebraud)  aufgufteüen;  Maupas  fegt  il  est  üor  Cluantität§abl.ierbien 
(beaucoup,  peu,  assez,  trop  u.  f.  iü.);  Vaugelas  fagt,  \^(\^-,  il  est  mit 
ber  3iegation  befonberä  üblid}  ift  unb  bieg  trifft  für  bie  f)eutige  ©^rad^c 
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noc^  31:,  ipenn  lüir  i^-xaci,i  unb  ^öebiuguug  ber  Diegatioit  gleid)l"te[lctt. 
Andry  crflärt  fid^  gegen  il  est,  cbcnfo  Boisregard;  de  Wailly  unb 
de  la  Touche  fcf)lie^en  fidi  an  IVIaupas  unb  Vaugelas  an.  3)a  il 
y  a  öiatuy  bilbet,  finbet  fid)  lelbftücrftänblid)  il  est  befonberg  in  bcr 
^4>ocfic;  cy  gilt  bafjer  ai§  cbfere  '^{u§brucf§nici[c  unb  gef)ört  ber  Um= 
gangäfpradje  faum  an,  ma§  aud)  bie  Ü)ranunatifev  ,yigel'tcf;en,  iueldje 
einen  fi)nonVmild;en  nntcrid)ieb  I;erau§fü^len  iuoUen.  3"  folgenben 
g^ällen  ift  nur  il  est  am  ":|.Ma^e: 

1.  in  bcr  9ieben§art  s'il  en  fut:  Cette  pauvre  Elisabeth,  une 
innocente  s'iV  en  fut  (A.   Houssaye); 

2.  bei  Zeitangaben,  lue  e§  fid)  unt  bie  ^itfunft  banbelt;  bat)er  il  y 
a  Cent  ans  (üor  f)unbert  i^abren,  3>ergangcnt)eit),  aber  avant  qu'il 
soit  Cent  ans  (üor  l^unbert  ^sa(}ren,  el)e  f)unbert  ^at)re  toerge'^en); 

3.  in  ber  9ieben§art  il  n'est  que  de:  //  n'est  que  de  faire  soh 
devoir  (e§  gel;t  nid)t§  über  .  .  .  ). 

^J^ebcn  il  est  besoin  finbet  fid)  il  y  a  besoin :  Mais  il  n'y  a  pas 
besoin  d'etudier  pour  apprendre  (A.  de  Müsset).  II  n'y  a  pas 
besoin,  pour  tenir  cette  conduite,   de  loi  nouvelle  (Sarcey). 

Convenir  (eingeftef]cn)  fann  nidit  unpcrföiilid)  gcbraudit  uicrbcn. 
Convenir  (übereinfliniinen,  nerabrcbcn)  bagegen  finbet  fid)  unpcrfönfid): 
11  avait  enregimente  rimmense  majorite  de  ce  qu'il  est  con-oenu 
•  d'appeler  la  classe  dirigeante  (Brieux),  obn?ot)I  auc^  l)ier  on  est 
convenu  tfeniger  auffallenb  lüäre.  W\.(x\\  fönnte,  ^sd  convenir  in 
biefent  ©inite  tranfitifen  ©ebraud)  juläfst,  in  il  est  convenu  cax^  ein 
unperfDnIid)c&  '^Hiffiü  erblirf'cn.  Convenir  (paffen,  gufagen,  giemen)  ftcbt 
fef)r  f)äufig  unperfönlid) :  Le  tribunal,  le  barreau  et  le  parquet  ap- 
prennent  avec  lui  ce  qu'il  leur  convient  de  savoir  (Geruzez).  Nous 
avons  distribue  ä  chacun  la  partie  qu'il  lui  co?ivenait  (d'Alembert). 
3)iefer  ©ebraud)  non  convenir  ift  mit  il  plait  gleidi,;^uftencn,  ba[)er  ift 
in  bem  erften  Sa^e  bie  unpcrfönlid)c  Äonftruftion  riditig,  im  jmeiten 
bagegen  fönnte  qui  lui  convenait  nötig  fdjeinen,  'XiOi  ein  ^nf.  mebcr 
folgt  nod)  ju  ergänzen  ift.  2Benn  d'Alembert  trot3bem  bie  unperfön= 
Iid)e  ^orm  n)äblte,  fo  tl)at  er  e§  in  bem  ©efü^I,  "^oi!^  qui  lui  con- 
venait beif^cn  fönnte:  \>ofi:'  "ys^i^,  iceldieS  ibm  beliebte,  meld)e§  er  tüolltc, 
n:)äf)renb  ber  Sinn  fein  foü:  \!<x^  3^adi,  U'e(d)c§  für  ibn  pafjte,  für 
iuel(^e§  er  bie  entfpredienben  itenntniffc  befaf;. 

2)a§  alte  il  n'est  pas  que  mirb  jegt  burd)  \iOii>  perfönlidie  vous 
n'ctes  pas  sans  erfe^t:  Vous  n'etes  pas  sans  avoir  api)ris  l'histoire 
de  mon  gendre  (O.  Feuillet).  3)o^  finbet  fid)  ber  ältere  5tu§brucf 
nod):  //  n'est  pas  que  tu  ne  te  sois  trouve  quelquefois  en  tiers 
dans  un  tete-ä-tcte  amoureux  (O.  Feuillet).  ^n  58c5ief)ung  auf 
©ad)en   ift  er  natürlich  allein  möglid):    Vous  avez  ete  officier  dans 
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ies troupes    du  roi   de  France,    et   //  n'est  pas   que    votre  visage 
ne  soit  connu  de  quelques  seigneurs  de  la  cour  (F.  du  Boisgobey). 

II  fait  nuit,  il  fait  jour,  il  fait  beau,  humide,  lourd,  froid, 
chaud,  il  fait  grand  vent,  il  fait  beau  temps,  il  fait  noir,  il  fait 
soleil^  ober  du  soleil,  il  fait  un  soleil  brillant  ii.  \.  iii.  Sans  se 
soucier  de  la  grosse  mer  qu'il  faisait  (Sainte-Beuve).  ©(i)erjf)aft 
il  fait  diantrement  soif  (burfttge§  Söetter,  A.  Lafrique).  — -  9icflent> 
ii  se  fait  temps  c§  i[t  '^zxi,  cy  Jüirb  3eit.  —  II  fait  bon  e§  tft 
gut:  il  ne  fait  pas  bon  ici  (f)ter  ift  ntd;t  gut  fein,  Brueys).  Qu'il 
fait  bon  s'instruire  pourtant  (J.).  II  fait  aise  e§  ift  leicht:  II  ne 
faisait  pas  aise  vivre  quand  Catherine  soup^onnait  des  intrigues 
(J.).  II  fait  beau  e§  ift  fd)ön:  II  ferait  beau  voir  qu'un  Arthur 
ne  füt  pas  aime  (el  iüärc  ettoaS  ©d)öne§,  tfcnn  .  .  .  Th.  Gautier). 

II  fait  jour,  il  fait  nuit  irerbcn  maudiiual  burd)  il  est  jour,  nuit 
erfe^t:  Tant  qu'il  est  jour  (Buffon).  II  est  nuit  a(§  33or6emerfung  bei 
3)rameu  fiubet  fid)  bei  V.  Hugo,  O.  Feuillet,  A.  de  Musset  u.  a. 
II  etait  nuit  close  lorsqu'il  se  reveilla  (de  Maistre),  Unrichtig 
aber  ift  il  est  soir. 

Pleuvoir  unrb  oft  pcrfönlid;  fonftruiert:  Les  tuiles  pleuvaient  sur 
la  Chaussee  (J.).  Les  in\itations  me  pleuveiit  de  tous  les  cotes 
(Courier).  Les  gräces  ä  la  cour  pleuvent  soir  et  matin  (2)crf.). 
Les  documents  pleuvent  (J.).  Des  lettres  qui  m'ont  plu  de  tous 
les  coins  de  la  France  (J,).  On  n'est  pas  surpris  de  rencontrer 
de  telles  erreurs  dans  le  dictionnaire  de  M.  Napoleon  Landais, 
oü  elles  pleuvent  (Genin).  — •  Sieben  il  a  cesse  de  pleuvoir  aud) 
la  pluie  a  cesse,  it)a§  für  forrefter  gilt.  —  Pleuvoir  ttn  ©tnne  t>on 
„regnen  laffen"  :  Avril  pleut  aux  hommes,  mai  pleut  aux  betes 
(Proverbe).  Dieu  fait  luire  son  soleil  sur  les  bons  et  sur  les 
mauvais,  et  pleut  sur  le  champ  du  juste  comme  sur  celui  du 
pecheur  (Bossuet). 

II  me  souvient  ift  bie  ältere  g^crni  unb  ift  ridjtiger  al§  \io&  )ier= 
fönlidie  je  me  souviens,  etlnnologifd}  ift  ey  unfer  „e§  linrb  mir  tnne, 
e§  fällt  mir  bei".  2)ie  un^erfönlid)e  ?5^orni  ift  in  ber  neueren  6))rad)e 
feinegwegS  unüblid),  nur  ift  fie  familiärer.  ©tef)enb  ift  fie  in  bem 
geflügelten  SBort  ma  foi,  s'il  m'en  souvient,  il  ne  m'en  souvient 
guere. 

2Bie  il  me  souvient  früf)ev  Horbanben  luar  al§  je  me  souviens, 
fo  ift  (\\\i)  je  me  ressouviens  nacb  il  me  ressouvient  gebilbet. 

II  suffit  ift  jicmlid)  t)äufig:  //  me  sjffit  de  votre  parole  (A.  de 
Musset).      //   lui  suffit   de    deux   ans    pour    devorer    une  fortune 


®iefe  gt>rm  gitt  für  munbartlidi,  bcfonberg  fübfranjöfifd». 
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considerable  (J.).  Des  que  tu  persistes,  //  suffit  (Feuillet).  DJlit 
feblenbem  il  il't  e§  faft  Qnterjettion  geiüorben:  suffit. 

©tatt  be§  übli(i)en  il  A-aut  mieux  tritt  aucf)  öfter  il  est  mieux  ein: 
Peut-etre  aiirait-il  e'te  viieiix  de  coordonner  tous  ces  articles  en 
un  seul  (J.).     2^ancben  fälfcfclicf)  il  est  meilleur. 

Scf)r  üblid)  t[t  ber  uiiperfönlidie  ©ebraurf)  frnngöfifdier  33erbcn  in 
©ä^en  mit  bolp^eltem  ^v&i\^',  II  est  arrive  un  grave  accident  für 
un  grave  accident  est  arrive.  ^n  ber  älteren  ©prad)e  fonntc  in 
foId}en  ©ä^en  nodi  ein  {jinpcrfonale  im  ^^Mural  flehen,  ivenn  \iQ&  logifcfic 
(Subjcft  pluralil'd)  iimr.  Menage  fabelt  nod},  '^io!^  man  in  ber  "ßarifer 
9?edminu3C-tammer  (chambre  des  comptes)  jage  ils  sont  dix  lieures 
itatt  il  est  dix  heures^ 

S)ic  unperfönlid)e  ^onftruflion  bicfer  2trt  iuirb  unmöglid),  toenn  ba§ 
logifcbe  ©ubjeft  ben  beftimnitcn  5(rti!el  ober  eine§  feiner  Stijuiüalente 
(Semonftratit)  ober  '!|3offefftb)  bor  fid}  fjat^.  2U§  unfranjöfifd)  bot  alfo 
ber  Sa^  ju  gelten:  //  vient  de  paraitre,  aux  bureaux  du  Journal 
de  Motiffne'dy,  les  deux  premieres  livraisons  d'un  ouvrage  appele 
ä  un  grand  succes  (bgl.  Le  Courrier  de  Vaugelas,  V,  21,  29). 
^äl(e  biefer  3trt  finb  aber  jiemlid)  l)äufig,  benn  biefer  „%^\)\^x"  geliört 
ju  benjenigen,  n)eld)e  bie  genannte  3ettfd}rift  jicmlid)  l)äufig  fabelt. 
2)a§  @efiU}I,  bafe  fjier  ba§  i^mpcrfonale  jn  nteiben  fei  nnb  'ixi^  53e= 
bürfniä,  tro^bem  'bai  3>erb  am  5Infang  gu  l)aben,  trng  offenbar  niel  jn 
ber  S^eriDenbung  ber  I^nberfion  bei.  !3n  obigem  ©age  fd)n?inbct  3.  53. 
jebe  2(u§fe^ung,  )renn  man  fagt  Viennent  de  paraitre  u.  f.  n?. 

^sn  ?5^äIIcn,  iDo  neben  auggelaffenem  il  ein  Iogifd)e§  ©nbjeft  bor- 
banben  ift,  läfjt  e§  fid)  öfter  fd)Uier  entfdieibcn,  oh  unpcrfönlidic  Äon= 
ftrnftion  ober  blo^e  ijnt'evfion  borliegf.  ^n  bem  ©a^e  n'est  pire  valet 
que  celui  qui  raisonne  (P.-L.  Courier)  fef)It  offenbar  ba§  nentralc  il. 
ß§  fet)It  aber  nid}t  in  Passa  un  chien  de  Terre-Neuve  nnb  nod) 
meniger  in  Siinnent  alors  une  lacune  de  cent  toises  ä  peu  pres 
(P.  Meriraee).  2Ind)  in  folgenbem  Jyalle  iff  fein  il  ju  bcrmiffen, 
obmobl  algbann  gar  fein  ©nbjeft,  nid)t  einmal  ein  cüiptifdieS  borbanben 
ift:  A\'ec  Charles  le  Temeraire  sctcignait  jusqu'au  titre  de  duc 
de  Bourgogne  (D.  Nisard). 

Ce  qui  ober  ce  qu'il?  diejenigen,  U'eldie  im  SRelatibfalj  nnter 
gemiffen  Umftänbcn  (ivenn  feine  iSerbalcIliVfe  borbanben  ift)  nnr  ce  qui 


I  2(üerbing§  Bemerft  er  audi,  bafj  cinjelne  rein  ^lerfönlirf)  tonftntieven  elles 
sont  dix  heures.  3(ntev^?  geartet  ift  ber  J-all,  uui  bem  fubftantilnfd^en  Sub: 
jeft  emptiatifc^  ein  prononiinale'S  ©ubjeft  borangefe^t  iinrb,  tuie  e§  bie 
SSoIfefpradie  inil  Jiorliebe  tintt:  Ils  se  sont  mis  deux  poetes  pour  toucher 
a   la  prose  de  Lamartine   (Th.   Gautier). 

-  Cber  ein  Süort  ift,  tvetc^e^  fofdie  S^etennination  nid)t  nötig  Intt,  alfo  ein 
Gigennamen. 
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unb  nid)t  ce  qu'il  ^ulaffen  Juoüen,  überfefjen,  ta^  in  ce  que  mit 
folcjetibem  ^mperfonate  que  ntdjt  nottr)enbit3  5Iccufatit>  fein  muis,  fonbern 
aucf)  Stominatin  fein  fann.     ^a,l  Tlä^mx  ©\}ntar  II,  233. 

Arriver  iiiad)t  einige  8d}nnerigfeit  in  ^^ejucg  auf  ben  unperfönlidjen 
©ebraud).  II  arrivera  ce  qu'il  pourra  (de  Maistre)  ift  unpcrfönlid^, 
meil  bei  il  pourra  bei*  ^nf.  iüieber  ju  ergänzen  ift.  ''Sflan  fagt  quoi 
qu'il  arrive,  quoi  qu'il  puisse  arriver  (M™^  de  Stael)  unb  cbcnfo 
»erlangt  Andry  quelque  chose  qu'il  arrive.^  ^n  ainsi  arriva  de 
moi  (Rousseau)  ift  il  nur  auSgelaffen,  n^ie  bei  anbeten  un^jcrfönlid)en 
ißerben  in  ä{)nlidf)em  i^alk.  Savez-vous  ce  qu'il  arriva  Juirb  t»on 
inand}en  üertt)orfen,  o{}nc  ta^  abjufcf^en  n^äre,  toarum  ein  33erb,  H)eld)e§ 
perfönlic^  unb  unperfönlid)  gebrandet  luerben  fann,  bicr  nur  perfönlid) 
auftreten  fönne. 

!Öefonber§  über  ce  qui  me  plait  unb  ce  qu'il  me  plait  l^aben 
bie  fran3öfifd)en  ©ramniatifer  biete  2tu§einanberfegungen.  Je  fais  ce 
qui  me  plait  bebeutet:  idi  tf)ue,  mag  mir  angenel}»:  ift,  je  fais  ce 
qu'il  me  plait  bagegen:  id)  t{)ue,  )ra§  id)  rnill,  mobei  de  faire  ju 
ergänzen  ift.  3^er  llntevfdiieb  ift  meift  nid)t  fe{)r  fd^arf  unb  ia^^u 
fommt  nodj,  ha^  in  ber  ilonlicrfation&fpradie  ce  qui  me  plait  unb 
ce  qu'il  me  plait  befanntlid)  gleid)  lauten.  Racine  würbe  getabclt, 
lüeti  er  fagte  Tu  pretends  faire  ici  de  moi  ce  qui  fe  plait  unb 
man  fönnte  Delavigne  tabeln,  meil  er  fagt  Je  signerai  ce  qui  voiis 
plaira,  aber  man  fann  nid)t  bef^aupten,  baf?  eine  logifd)c  ^yotberung 
für  ^oSi  unperfönlid}e  ^fürmort  liorliegt.  3^iele  ©d)riftftcner  (befonber§ 
Rousseau)  fümmcrn  fid)  baffer  aud}  um  biefe  Untcrfd^eibung  nid]t 
felfir.  2)ie  ©rannnatif  fann  nur  fagen,  ba§  il  feblen  \\\\\%,  \Q^\^\\  feine 
(SUipfe  anjuneljmen  ift  (g.  53,  Les  parents  ont  le  droit  de  choisir 
pour  leurs  enfants  le  maitre  de  religion  qui  leur  plaira),  bafj  aber 
il  ftef)en  mu§,  n^enn  bie  ©üipfe  nid)t  iiorfianben  b.  ^.  ausgefüllt  ift: 
Qui  es-tu?   —   Ce  qu'il  vous  plaira  que  je  sois  (V.   Hugo). 

®tn  äf)nlid)er  Unterfd^ieb  finbet  fid)  bei  il  est  possible:  Bacon 
partagea  les  sciences  naturelles  en  differentes  branches  dont  il 
fit  l'enumeration  la  plus  exacte  qu'il  lui  fui  possible  (d'Alembert), 
tt)eil  de  faire  gu  ergänzen  ift;  qui  lui  fut  possible  ftänbe  g(eid)  mit 
qui  fut  en  son  pouvoir. 

Resulter  gel}ört  mie  arriver,  advenir,  rester  u.  a.  ju  ben  SSerben, 
Uield)e  iperfönlid)   unb   unperfönlid)    gebrandet  merben,   fo  \)(x%   c'est  ce 


I   3]g(.   bei  Voltaire: 

L'autre  jour,   au  fond  d'un  vallon, 
Un  serpent  piqua  Jean  Fr6ron. 
Que  pensez-vous  qu'z7  arriva? 
Ce  fut  le  serpent  qui  creva. 

«Plnttiier,  ©rammatif  II.  2.  r. 
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qui  resulte  unb  c'est  ce  qu'il  resulte  üblid)  ift,  liiäbrenb  cinjeluc  nur 
ba§  crfterc  geftatten  tvoüm. 

§  104  51.  3.  2)tc  unpciiön(id)e  itonftnifttoii  im  'i^afi'iü  finbet  fid) 
t)auptfäd)Iic[)  bei  ben  3)erbeu  be§  3)enfeny  unb  3at3en§:  il  y  est 
dit,  il  n'est  pas  dit  que,  il  etait  dit  que  tout  lui  reussirait  ce 
jour-lä,  entre  nous  soit  dit,  qu'il  n'en  soit  plus  parie,  c'est 
inutile,  me  fut-il  repondu,  il  nous  fut  defendu  de  sortir,  il  nous 
fut  crie  «French  dogs»,  il  fut  decide  (resolu,  convenu)  que,  il 
fut  promis,  juge,  enjoint  que,  le  jour  oü  il  fut  connu  que  u.  f.  w. 
II  lui  fut  demande  s'il  avait  dejä  professe  (Anatole  France). 
La  il  fut  decide  Q^ WM  concile  general  serait  assemble  (Th.  Lavallee). 
Les  experiences  dont  il  est  plus  haut  parle  .  .  .  (Leo  Dex). 
//  na  pas  e'te  mal  dit  par  les  anciens  philosophes  que  le  siege 
de  l'äme  est  les  yeux  (H.  Le  Roux).  //  a  e'te  souventes  fois' 
e'crit  sur  les  licences  du  Camaval  (J.).  C'est  inutile,  me  fut-il 
re'pondu  (J.).  //  ftä  resolu  de  marier  Charles  VIII,  quoique 
fiance  ä  la  fille  de  Maximilien,  avec  Anne  de  Bretagne 
{Th.  Lavallee). 

2lnbere  Slusbrüdc  finb  il  est  procede  au  vote,  il  etait  deroge 
ä  toutes  les  lois  precedentes,  vous  saurez  ä  quelles  conditions 
il  doit  etre  satisfait,  ainsi  fut  fait,  frappez,  il  vous  sera  ouvert 
unb  bcfonber§  il  est  donne:  //  n'a  pas  e'te'  dojine'  ä  I'homme,  et 
Dieu  merci,  de  tant  rire  (J.  Janin).  Je  l'interrogeais  sur  le 
spectacle   qu'z7  hii  avait  e'te'  donne'  de   \o\x  (Fr.   Sarcey). 

2tl§  Sebingung  fiir  bie  ßuläffigfcit  bcr  un^crfönltdien  )jaf|iüen  5?on= 
flruftion  fteüen  bie  fvanjöfifcben  ©raiunuitifer  bie  Jyorbcrnng  auf,  baf] 
auper  beut  graunnatifc{}cn  Subjeft  il  fein  logiKbee  Subjeft  üovbanben 
fei,  ober  ba§  biefe§  logtfc^c  Subjeft  f)öd)ften§  burd)  einen  ignf.  mit  de, 
einen  ©ubjeftSfa^  (mit  que)  ober,  mu^  man  jufügen,  einen  inbireften 
i^ragefa^  juu:  '3(u§brud  fommt.  3)icfe  (ginidiränfung  ift  unfialtbar, 
benn  bcr  uuperfcnlid)e  3a^  mit  boppcltcm  Subjeft  fann,  \o^^\\^  bie 
Ä(arf)ctt  nidjt  leibet,  red)t  wobl  im  "^Uiffin  ftoben:  //  a  ete  fait  un 
malheur  ici,  dit-il  ä  voix  hasse  (Th.  Pavie).  //  en  est  dotine 
re'cepisse  (E.  Rendu).  //  fut  fait  ime  e'ditioii  corrige'e  (Mignet). 
//  fut  ajoute  ces  viots  (Thiers).  Peut-il  etre  fait  Opposition  par  le 
recteur?  (E.  Rendu).  //  a  peut-etre  ete'  commis  des  iiidiscn'tions  (J.). 
//  a  e'te'  ce'lebrc  41^   mariages  {].). 

Sebr  [}äufig  finbet  fid)  un|}erfönUd)e  5Vonftruftion  beim  ^affin  \)^\\ 
dire  unb  faire;  soit  dit  entre  nous,  soit  dit  en  passant,  ainsi  fut 
fait,  il  fut  fait  corame  il  avait  ete  dit  finb  forutelbafte  5hi§brücfc 
gcmcrbeu.  ^n  folgenbem  Sal^e  fällt  bie  5l'onftruftion  auf,  meil  fic 
leid)t  umgangen  luerben  fonnte   (ce    qui  ftatt   ce   qu'il):    On   pouvait 
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dire  du  heros  tarasconnais  ce  qu'//  a  e'te  dit  de  Turenne 
(A.  Daudet). 

Qu  ber  amtltd}cn  %i§brucf§ireiie  (langue  du  palais)  ift  ba§  5ßaffit> 
t>on  unperfonUdjen  Serben  giemlid}  pufig:  L'abbe  G.  etait  pour- 
suivi  hier  devant  le  tribunal  correctionnel  de  Lyon  pour  avoir 
celebre  un  mariage  religieux  sans  qu'z'/  lui  eut  ete  justifie  d'un 
acte  de  mariage  prealablement  re^u  par  un  officier  de  l'etat 
civil  (J.). 

DJltt  bem  unperfönlidjen  Snbjeft  ce  finbet  fidi  ein  paffit?e§  ^artictp 
berbunben  nad)  5(bt>erbien  ber  Ouantität:  C'est  assez  discute,  il  faut 
agir.  Littre  fagt  (courir  i):  On  pourra  dire  ä  des  enfants  qui 
courent:  c'est  assez  courii,  c'est-ä-dire  ne  courez  plus.  Üblidier 
ift  e§  ben  (aftiben)  Qnfinitto  ju  fet3en:  C'est  trop  tarder,  venons-en 
ä   une  resolution. 

SJlöglidi  ift  bie  unperfönlidje  ^lonftruftion  bei  bem  ^x\a%  be§  ^affibS 
burd)  '^o&  Diefiejit):  C'est  un  des  plus  gros  peches  qu'//  se  puisse 
comtnettre  (Sarcey)- 

SBarum  finbet  ftdi  bie  paffibe  Äonftruftton  im  ^^ranjöfifdien  nidit  in 
gröf^erem  Umfang'^  5[)M^ner  ücrmntct,  baf?  bie  llnflarfteit  ifirer 
paffinifdien  ^ormbilbnng  bie  franjöfifdje  ©pradie  t)on  ber  ^ünrenbnng 
foId)er  5(uc-brüde  abgef)alten  f)abe.  Um  bie  5llarl)eit  ober  Unflarl^eit 
einer  Spradje  ift  e§  ein  eigene§  2)ing;  ittarum  foüte  ber  ©ebraud)  bon 
etre  für  "^oA  %(x\\\\)  tranfitiber  unb  für  ^^^^  2I!tiü  einzelner  tranfitiben 
SSerben  größere  llnflarbeit  im  ©efolge  baben,  aB  ber  ©ebraud)  be§ 
bcutfd)en  luerben  für  bie  y-ormen  be§  ^affiü§  unb  für  \iO&  %\\i\yc  be§ 
2(ftib§  ?  Unb  mcnn  ber  ^ranjofe  redit  uiobl  fagt  il  est  dit,  il  est  parle, 
il  est  resolu,  il  est  decide,  il  est  convenu,  il  est  repondu,  il 
est  fait  u.  f.  \o.,  ma§  f)inbert  if)n  bann  aitd)  ju  fagen  il  est  danse, 
il  est  saute,  il  est  couru?  Scn  eigcntlid]en  ©runb  n?irb  man  in 
ber  berbältnigmäBig  fpäten  unb  langfamcn  (Sntnnd'ehtng  be§  ^mpcr= 
fona(c§  in  ber  Sd)riftfprad)e  unb  in  ber  nidjt  allju  grof3en  53cliebt{}eit 
unpcrfönlidier  SBenbungcn  in  ber  3SoIf§fpradie  ju  fudbcn  \)(xhz\\. 

§  104,  %.  4.  ^n  bem  6a^e  bon  Genin  \)oX  felbftnerftänblid)  ce 
sout  eine  anberc  SSebeutung  al§  il  y  a.  2e^tere§  mürbe  täd^erlid) 
erfd^eincn  fönncn,  ba  bie  Jfjatfac^e,  bafs  1835  —  1803  =  32  ift,  feiner 
befonbercn  iBcrftc^erung  bebarf.  Ce  sont  l^ei^t  baf}er:  ^(x'^  ergiebt 
einen  Zeitraum  t»on  32  ^afiren. 

§  104,  %.  5.  ^n  einer  9iei(;e  üon  9(u§brüden  {)at  fid)  bie  ber 
älteren  (3prad)e  eigene  ©teüungSmeifc  erl}alten,  bei  beren  2Baf)(  jugleid) 
bie  ber  älteren  ©prad)e  eingentümlid)e  2tu§Iaffung  bon  il  33orfd)rift  ift. 
©0  bei  il  est  besoin :  Pas  vlcsI  besoin  d'aller  chercher  si  loin 
la  cause  de  l'insucces  de  Marie  Tudor  (Bire).  Point  v^est  besoin 
de  prononcer  le  nom  (Allard).     Les   troupes   laissaient    des    de- 

3* 
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tachements  partout  ou  besoin  e'tait  (J.),  Aussi  compte-t-il  bien 
mener  de  front  desormais  la  lutte  politique,  tant  que  besoin  sera, 
et  I'cEuvre  litteraire  (V.  Hugo).  Tant  pis  si  la  flamme  se  repand 
plus  loin  que  besoin  n'est  (P.  Merimee).  J'agirai  en  temps  et 
lieu,  si  besoin  est,  sans  qu'il  y  paraisse  (Gge  Sand).  Besoiri 
e'tait  que  le  poete  donnät  ä  son  heros  une  femme  et  un  enfant 
(Bire). 

35ei  il  est  douteux:  Point  n'est  douteux  que  le  desarmement 
est  dans  les  voeux  de  tous  les  peuples,  de  tous  les  individus 
indistinctement  (J.). 

^n  ber  5Rebcrt§art  comme  si  de'  rien  n'etait:  Vous  allez  demain 
soigner  vos  malades,  courir  dans  vos  hopitaux,  faire  vos  ex- 
periences,   comme  si  de   rien  7i' e'tait  .  .  .  Dites?   (E.   Rod). 

@leid)fall§  ber  ©teüung  luegen  feblt  il  in  beut  2lu§bruc!e  autant 
que  faire  se  peut;  Ql(crbtng§  tann  bier  e!f)er  cela,  9a  al§  ha§'  aug- 
gelaffcixe  ©ubjeft  gelten.  2)urd;  bie  ©teüung  bebtngt  tft  aucfe  pas  trop 
n'en  faut:  A  notre  humble  avis,  s'il  faut  des  lois  protectrices, 
pas  trop  n'en  /aut  {].). 

®aJ3  peu  s'en  faut,  tant  s'en  faut  gIeid)faU§  biei'bcr  geboren,  ift 
leicf)t  erftditlid). 

2)ie  Sßoranftellung  be§  'JlbberbS  füljrt  bie  gleiche  (Srfdjeinung  ticrbei 
in  bien  lui  (en)  prit,  mal  lui  (en)  prit:  Certes,  le  peril  etait  grand, 
et  bien  m'en  a  pris  de  ne  m'etre  pas  rendu  compte  des  diffi- 
cultes  de  l'entreprise  (J.  Janin).  Bien  a  pris  ä  la  France  de  ne 
renier  ni  son  nom  ni  sa  foi  (Gerusez).    Mal  leur  en  prit  (Fr.  Sarcey). 

Si  bon  Ax^us  semble,  oü  bon  lui  semble,  comme  bon  te 
semble  unb  äbniidje  t)aben  fein  Pronomen  ifcgen  ber  35oranftenung 
be§  ipriibtfatiöen  3lbjeftib§.  Shtd}  in  Je  la  donne  ä  qui  bon  nie 
semble  (P.-L.  Courier)  feblt  il,  \i!x  de  la  donner  ju  ergänzen  unb 
ntd)t  etma  qui  (mit  auSgelaffenem  celui)  al§  ©ubjeft  gu  semble  ju 
faffen  i)l 

3)a§  in  mieux  vaut,  autant  vaut  ba§  ^yürii^ort  fcbicn  muf^,  ift 
er>t)ä{)nt:  Mieux  vaut,  dit  le  livre  des  Proverbes,  etre  convie  de 
bon  coeur  ä  un  simple  repas  d'herbes,  que  de  mauvaise  gräce 
ä  un  festin  de  boeuf  roti  (A.  Theuriet).  Antant  cid  valii  com- 
parer  une  taupiniere  avec  un  nid  d'aigle  (J.).  %[\x6:)  ba§  feltncrc 
il  est  mieux  folgt  beni  gleid)en  ©ebraud):  Mieux  e'tait  donc  de 
n'avoir  rien  ä  demeler  avec  ces  chenapans  (A.  Cim).  ^n  autant 
dire  fann  neben  il  aud)  \)a^  3Serb  vaut  al§  auSgelaffcn  gelten:  Dans 
l'etat  present  des    affaires,    la  täche  consiste  ä  associer    par   des 


'  ^\\x   GrHärung   biefe^   de   greift   Chassang  jiir   3"fiTinncnftollunii    mit 
Cet  homme  ne  m'est  de  rien. 
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combinaisons  savantes  l'idee  de  liberte  et  l'idee  de  compression; 
autant  dire  le  feu  et  l'eau  (J.). 

(Snblicf)  ift  in  ©ä^en  tüte  N'y  monte  pas  qui  veut  ^^o^  grammattfd}e 
©ubjeft  il  i\\  ergänjcii,  ii»äl;renb  \iO&  logifi^e  ©ubjeft  in  beni  Subjeft 
be§  9ielatit)fa^e§  ju  erblirf'en  ift.     Qm  einzelnen  ift  ju  benicrfcn: 

S'agir.  ^n  bei*  9xebcn§art  dont  s'agit  fefjlt  ftet§  \i^^^  neutrale  il. 
2)iefe[be  flammt  ou§  bent  2lftenftit,  finbet  aber  aud^  fonftige  Slnwenbung: 
L'auteur  presume  du  crime  a  purge  un  mois  de  prison  ä  la 
Grande-Roquette,  d'oü  il  est  sorti  le  1 6  mai  courant,  avant- 
veille  du  crime  dont  s'agit  (J.).  Voici  donc  le  probleme  litteraire 
dont  s'agit  (pardomiez-moi  cette  toumure  adequate  ä  mes  fonctions 
hypothecaires)  (J.).  A  l'epoque  oü  les  reglements  dont  s'agit 
ont  ete  rendus  (V.  Hugo).  La  cousine  do7it  s'agit  s'etait  mariee 
d'elle-meme  (L.  Depret). 

Appartenir.  II  appartient  im  ©inne  Don  „e§  ift  bie  @ert)of)nI}eit, 
©igenarf'  fann  \i<iä  ^^^ronomen  verlieren:  Mirabeau  repond  aussi, 
plus  delicatement  qu'ä  lui  n'appartient,  sur  la  poesie  que  Vauve- 
nargues  n'aime  guere  et  dont  il  meconnait  les  ressources 
propres  (Sainte-Beuve).  Ce  Dauphin,  messieurs,  etait  le  prince 
vertueux  et  tant  regrette  dont  Thomas  a  celebre  la  memoire 
dans  un  eloge  un  peu  emphatique,  mais  plus  naturel  qu'ä  lui 
n'appaiiient,  gräce  ä  l'impression  vive  de  la  douleur  publique 
(Villemain). 

Arriver.  ^m  unVerfönlic^en  ©ebraudj  fann  il  luegfallen:  De  lä 
etait  a^'rive  qu'il  n'y  avait  pas  encore  de  posterite  pour  ce  siecle 
memorable   (Villemain). 

II  y  a  toerliert  oft  in  ber  familiären  ©prad}e  fein  5ßronomen.  ©o  y 
a  pas  de  quoi  ober  gna  pas  de  quoi,  n'y  a  pas  ä  dire.  21I§ 
allein  üblid;  fann  bie  2(u§laffung  gelten  nad}  si  ober  puisque:  Vous 
avez  ce  plaisir-lä  devant  vous,  si  plaisir  y  a  (M™^  de  Sevigne). 
En  tout  cas  le  mal  est,  si  mal  y  a  (A.  Vinet).  ©el)r 
üblicb  ift  e§  ferner,  in  ber  5Heben§art  tant  (il)  y  a  'ioS>  il  it)eg= 
julaffen:  Tant  i-  a,  je  ne  veux  pas  qu'elle  la  lise  (M™*^  de 
Sevigne).  Tant  y  a  que  nous  sommes  au  fin  fond  de  la  botte 
(c.-ä-d.  de  l'Italie),  dans  le  plus  beau  pays  du  monde,  et  assez 
tranquilles,  n'etait  la  fievre  et  les  insurrections  (P.-L.   Courier). 

Cas.  2)ie  9ieben§art  dont  est  cas  l^at  im  @erid)t§ftil  \\>\t  "iioä 
gleid}bebeutenbe  dont  s'agit  bie  ältere  ^JluSlaffung  be§  $ronomen§ 
beir)al}rt:  II  voulut  bien  consentir  ä  rechercher  l'endroit  ou  l'argent 
dont  est  cas  avait  ete  cache   (J.). 

Empecher  mit  9^egatton  unb  un^ierfönlid)em  ^^^ronomen  Verliert 
baSfelbe  meift   (in   familiärer  9Aebe   immer):    //  n'empeche   qu'il    n'ait 
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dejä  a  sa  disposition  le  lieutenant-colonel   de  Cools  (Fix).  N'em- 
peche  qu'elles  m'embetent  ä  crier  avec  leur  snobisme  (Gyp). 

S'entendre.  ^n  ber  33eb.  „t>erftef)t  [id)"  ftef)t  s'entend  o!^ne  il: 
C'etait  encore  un  usage  en  vigueur,  il  y  a  moins  de  cent  ans, 
que  le  cadeau  des  fian^ailles  consistät  uniquement  en  un  ne- 
cessaire  contenant  les  menus  objets  utiles  aux  travaux  de  la 
couture  et  ayant  la  forme  d'un  etui  comme  ceux  oü  s'enferment 
les  aiguilles,  mais  beaucoup  plus  gros  s'entend  (Gil   Blas). 

Etre.  9fiegclmä§ig  fef)It  Da?  neutrale  il  in  n'etait  que  (ir>cnn  ntdn): 
N'e'iait  que  le  mot  est  un  peu  gros,  on  pourrait  donc  dire  qu'il 
essayait  de  confisquer  la  ceremonie,  ä  son  propre  profit,  et  au 
profit  de  ses  idees  particulieres  (J.).  N'etait  que  depuis  bien 
longtemps  je  me  suis  habitue  ä  regarder  mon  caractere  d'une 
fa^on  historique  ...  (P.  Bourget).  ©benfo  in  n'etait  (t)g(.  ben. 
©a^  öon  Courier  oben  bei  il  y  a). 

Falloir.  3)ie  S3oIföf|)rad)c  Iä§t  bei  il  faut  geiüot)n!^eit§mä|tg  'XioS) 
?j3ronomen  treg:  Aussi  faut  voir  comme  nous  avons  ete  frottes 
(M™^  de  Sevigne).  Faut  dire  comme  lui  (Balzac).  Mais  faut 
les  entendre,  les  femmes  surtout  (P.  Feval).  Le  reste,  faut  le 
porter  (L.  Veuillot).  Et  c'etaient  des  yeux  qu'il  lui  jetait,  fallait 
voir!  (J.).  3)a^  in  pas  trop  n'en  faut  ftet§  il  fet}lt,  tft  anbeiiDärt§ 
errttäfint. 

Passer.  Passe  of)ne  il  Ijat  bie  5ßeb.  „ba§  ge!)t  nod)  an,  ba§  lä^t 
man  fid)  nodb  gefallen":  Passe  pour  ravir  ä  un  roi  sa  couronne 
(Scribe).  Boileau  parle  dans  une  de  ses  prefaces  «du  glorieux 
emploi  qu'il  a  tire  du  metier  de  la  poesie».  Passe  pour  Boileau  .  .  . 
quand  on  parle  ainsi  de  ce  metier,  c'est  presque  une  preuve 
qu'on  n'a  plus  grand'chose   ä   dire  (E.   Despois). 

Sembier,  ^n  ber  ^•rage  que  vous  (en)  semble  fef)It  t>aS>  furniert: 
Que  vous  semble  de  mon  man?  (O.  Feuillet).  Sa^  bei  comme 
(si,  oü,  que,  qui)  bon  lui  semble  ba§  j^^ürtuort  feblt,  ift  an  anbercr 
Stelle  erioäbnt.  —  II  semble,  il  parait  untcrfd)cibcn  [id)  baburd}, 
baf5  erftcrcs  fubjeftiüe,  le^tere»  objcftiüe  ©eltung  bat.  2)oI)er  inoKcn 
einzelne  bie  3iifÜ9ii"9  "^e»  ))erfönlid}en  ^^ronomen§  ober  be§  2)atit)§ 
übertjaupt  nur  bei  sembler  geftatten.  ©ic  finbet  fidj  and)  bei 
paraitre:  //  7ne  parait  certain  (Littre).  //  7n'a  paru  que,  de 
l'avis  general,  la  civilisation  consistait  essen tiellement  dans  deux 
faits  (Guizot).  //  lui  parut  que  ces  tourelles  haussaient  le  cou 
l^our  le  regarder  venir  (Clierbuliez). 

Servir.  ^m  un^erfönlid)cn  ©ebraud)  fetjlt  bielfad)  il:  A  quoi  me 
sert  de  m'approcher  de  vous?  (M™^  de  Sevigne).  A  quoi  lui 
se7uirait    desormais    de    le    cacher?     (Souvestre).       Rien    ne    me 
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sen'iraif  de  me  boucher  les  oreilles,  j'entends  sa  voix  (H.  Le 
Roux).  llJad)  bem  fragenben  que  fällt  lax^  JVürtüort  ret3elmä^ig  iceg: 
Que  servirait  de  prendre  Riga?   (Villemain). 

§  104,  21.  56,  Sftid^t  t)on  jebem  unperfönlicfjen  35er6  fann  ba§ 
'^.^articip  gebraud)t  iperben.  @§  fommen  üie(mc[)r  nur  bret  35er6cn  in 
Jyragc:  il  s'agit,  il  y  a,  il  est.  58efonbcr§  il  }•  a  ift  nocf)  (e6ens= 
fäf)ig,  iüäfirenb  bic  bcibcn  anbeten  im  ©ebraud)  befdjränfter  finb. 
^J2ä{)ere§  im  a(pf)abetildien  Icil. 

2Bie  ber  reflent>e  6f)araftcr  eine§  33erb§  m.\\  '^o.^  mit  ifjm  berbunbene 
mobale  §ü(f§üerb  übergeben  fann,  fo  lüirb  ^\\i)  '^^^  mit  bem  ^nf. 
eineö  nnperfönlidien  SSerbsi  üerbunbene  §ülf§t»erb  unperfönlid):  //  7ie 
laisse  pas  d'y  avoir  des  differences  dans  les  noms  (tro^bem  finben 
fid)  in  ber  SSenennung  3?erfd)iebenf)eiten,  Buffon).  //  ne  laisse  pas 
d'y  avoir  des  gens   que  ces  merveilles  ennuient  fort  (Legendre). 

%%  f)alb  unperfönlid)  fann  ber  ©cbrau^  üon  ca,  cela  ftatt  il 
bctrad}tet  merben,  meldier  in  ber  33oIf§fprad)e  febr  beliebt  ift.  (^a,  fagt 
Jaubert,  se  substitue  souvent  au  pronom  //  et  s'emploie  toujours 
quand  il  s'agit  des  meteores:  Qa  pleut  ben,  ^a  pleut  ä  plein 
temps,  (ja  tonne,  9a  gele,  9a  fait  grand  vent.  II  designe  souvent 
une  action,  un  effet:  9a  coule,  c'est-ä-dire  le  terrain  est  glissant, 
(in  glisse  en  marchant,  etc.  5115  3Iu§!^ülfe  tritt  ce  für  il  ein,  n^enn 
let^terey  alg  männlidi  erfd)eincn  fönnte  ober  ba§  93erb  'to&  unperfonlidie 
il  beint  ^PaffiD  nici)t  lool^l  geflattet:  Au  moment  oü  c'e'tait  attele  []). 

Qa  bei  unperfönlid)em  S3erb  finbet  fid)  befonber§  bei  aller  im  <Sinn 
t»on  „fic^  befinben" :  La  poignee  de  main  qu'il  lui  donna  familiere- 
ment  avec  un:    .  Bonjour,   C(jmment  ([-a  va?»  (A.   Daudet). 

Ca  va  bcrliert  fein  ^^^ronomen  fefir  'häufig  in  ber  familiären  2(u§= 
brucfeifeife,  fo  befonber§  in  Comment  va?  Comment  vous  va? 
2)a§  neutrale  il  berliert  e§  im  ©inne  bon  passe:  Va  donc  pour 
philosophes  athees!  Nous  nous  bomerons  ä  demander  ä  M. 
leveque  d'Autun  quand  et  oü  Dieu  lui  a  revele  ses  desseins, 
pour  qu'il   en  ose  parier  avec  assurance  (J.). 

Gin  fjalb  unperfbnlidier  ©cbraud)  liegt  aud)  in  ber  S^ermenbung  t»on 
ce.  C'est  dommage  I)at  ba§  alte  il  est  dommage  fo  gut  irie  ganj 
Derbrängt;  i!  n'est  pas  la  peine  ift  fefjr  feiten  für  ce  n'est  pas 
la  peine. 


!23innErfiungcn  in  aljagabctifcöer  jFolge« 


S'abaisser  l"tel}t  tioninegenb  in  übertragener  ^eb.  (=  s'humilier). 
Abaisser  \\i  Iebic3lid)  tranfitiü  beju^.  abfolut  jn  gebraueben. 

S' abandonner  ben  OJfut  Verlieren:  Louis,  quoiqu'ii  ait  perdu  un 
tiers  de  son  armee  sans  combattre,  ne  s' abandojine  pas  (Benazet). 
Cet  homme  s' abandomiait  lui-meme  (Thiers).  3]erjlt)eifeln  (im  reli= 
giöfen  ©inne):  Le  chretien,  meme  tombe  dans  l'abime,  ii'est  pas 
perdu  s'il  ne  se  croit  perdu  lui-meme,  et  s'il  ne  s'abandonne  pas 
(Littre),  ©tc^  öerlaffen  auf  etiraS:  S'abandottner  tout  ä  I'audace 
(Lacretelle).  Boileau  lui  (ä  Racine)  apprit  ä  ne  pas  s' abandofifier 
ä  sa  facile  veine,  ä  la  condenser  pour  la  fortifier  (H.  Martin). 
©uter  2)tnge  fein:  La  gaite  la  plus  vive  ne  lui  faisait  pas  perdre 
le  sentiment  de  sa  dignite;  il  s'ahando?mail  et  ne  s'oubliait  pas 
(Lacretelle).     Über  anbere  @ebrand)§ir»eifen  üg(.  Littre. 

Abdiquer  qe:  abdiquer  l'empire.  —  S'abdiquer  feblt  in  ben 
2Börterbüd)ern :  Les  plus  forts  dans  cette  malheureuse  population 
en  etaient  venus  ä  ce  point  d'abattement  et  de  desespoir  oü 
la  volonte  s'ahdique  elle-meme  (E.  Berthet).  La  pocsie  se  renie, 
eile  s'abdiqiic  lorsqu'elle  meconnait  cette  loi  (A.   Vinet). 

Aberrer  al§  Jranfittt):  Vraiment  je  me  demande  de  quel 
effroyable  crime  une  divinite  farouche  poursuit  sur  lui  (l'homme 
civilise)  le  chätiment  en  l'aberrant  ainsi  (J.). 

S'abinier  finbet  firf)  in  bem  ifeiteren,  non  üielen  al§  bulgär 
betradjteteu  Sinn,  nieicben  abimer  öfter  \ja.i  (=  ruiner,  gäter).  ®§ 
f)et§t  bann  „fid)  töblid)  üerle^en" :  Une  jeune  fille  s'est  jetee  par 
une  des  fenetres  du  quatricme  etage  et  est  venue  s'abtmer  sur 
le  pave  de  la  rue  (J.), 

Abjurer  tüirb  mit  Slccufatiü  toerbnnbcn  ober  auc^  abfolut  gebrandet: 
.  .  .  venait  d'ahpirer  la  religion  catholique  (Lacretelle).  Le  par- 
lement  d'Aix  ordonna  aux  seigneurs  d'obliger  li>urs  vassaux 
vaudois  ä  abjurer  ou  ä  quitter  le  pays  (H.   Martin). 
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S'aborder  \\i  etgciitlid)  mir  reci^rot  inötjUd),  fann  aber  (irie  se 
reiicontrer)  beim  ©ebraud)  öon  avec  refleyiü  Jüerben:  s'aborder  avec 
un  autre   navire. 

Aboutir  im  abfohlten  ©ebratid)  lüirb  nad)  bcn  SBörterbüdiern  nur 
fpu  ©efdjiiniren  gefagt  (reif  Irerben,  aufbred)en);  e§  ift  allgemeiner 
üblid):  C'est  une  demi-mesure  qui  n'aboutira  pas.  Un  debat 
qui  ne   pouvait  aboutir  (J.). 

Aboyer  tt?irb  mandjmal  al§  2;ranfitiü  gebraud)t:  Aussi  la  plupart 
des  chiens  se  contentent  de  l'aboyer  (le  herisson)  et  ne  se 
soucient  pas  de  le  saisir  (Buffon). 

Etre  absorbe  par  ober  dans  qe:  Elle  semblait  ahsorbee  par 
ses  prieres  (M™^  Foa).     Absorbe  dans  les  speculations  (Fontenelle). 

Faire  abstraction  de  qe  (abstraire  ift  befeftin). 

S'abstraire  ift  feiten  unb  fann  al§  njillfürlid^e  53ilbung  betrad)tct 
Ererben:  De  grandes  affaires  forcerent  le  prince  a  s'abstraire  de 
sa   douleur  (P.   Margueritte). 

Abuser  de  qe:  abuser  de  la  victoire  (Poirson).  S3on  ^^^erfoncn 
feiten  au^er  in  bem  2tn§bru(f  abuser  d'une  femme :  Le  public 
s'aperyoit  bientot  qu'on  l'abuse  et  qu'on  abnsc  de  lui  (Guizot). 
Abuser  qn :  C'etait  une  vilaine  action  d' abuser  ce  pauvre  coeur 
(Leo).     SSgl.  obigen  ©al^. 

Accaparer  qe,  nid)t  and)  s'accaparer  de  qe,  nia§  üortoiinnt 
(Courr.   de   Vaug.   V,    i8i). 

Acceder.  2)a§  Sfiefleyiü,  aud}  im  paffiüen  Sinn,  ift  minbeftensi 
gefragt:  un  corps  de  logis  beaucoup  moins  eleve  qui  s'acce'dail 
par  une  petite  porte  basse   (F.   du   Boisgobey). 

Accommoder  qe  ä,  fcitener  avec  qe:  33gL  Lafaye  I,   74. 

S' acconimoder  avec  qn  (fid)  mit  jem.  bertragen,  mit  feinen 
©laubigem  einen  2lccorb  fd)lie§en).  S'accommoder  ä  qe  (fid}  einer 
'^a.<&\t  anblaffen,  fid)  ibr  fügen),  s'accommoder  de  qe  (fid)  an  etma§ 
geniigen  laffcn;  alt  qx\6.):  etroaS  anfdjaffen,  faufen):  S'accommoder  a 
l'intelligence  de  qn  (A.   Carriere). 

S' acconipagner  in  ber  S3eb.  „fid)  anfreunben,  fid)  gefellen  311" : 
Je  m'accompagnais  avec  des  rouliers  (P.  Arene).  ©onft  nur 
s'accompagner  de  qn  ober  de  qe  jum  Sgegleiter  net)men. 

Etre  d'accord,  demeurer  d'accord,  tomber  d'accord  en  qe 
ober  de  qe.  ©benfo  mettre  d'accord  mit  de:  L'art  consiste  a 
7nettre  les  gouts  les  plus  differents  d'accord  de  la  justesse  d'une 
pensee,  de  la  beaute  d'une  expression,  de  la  verite  d'une  pein- 
ture  (Nisard). 

Accoucher.  Sie  33etfpiele  für  avoir  finb  feiten:  La  marquise 
de  Verneuil  avait  accouche  d'un  fils  (Lacretelle).  Une  enquete 
aussitot    ouverte    a    etabli    que    Louise    K.    avait    accouche    clan- 
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destinement  peu  de  jours  avant  son  transport  ä  l'höpital  (J.). 
Qn  Sübfranfreicf)  finbet  man  s'accoucher:  Ma  femme  va  s'accoucher 
(A.  Daudet).  Accoucher  ift  ^ntranfitit»  unb  IraufitiH:  Mais,  ma 
fille,   qui  vous  accouchera?  (M™"   de  Sevigne). 

Accoiitumer.  5(l§  ^ntranfitit)  ift  \ic&  33erb  nur  nod)  in  ben 
umfcf)rei6enben  Reiten  üblid),  avoir  accoutume  (feltener  etre  accou- 
tume)  de  faire  qe  (fgl.  Littre).  2)ie  Slfabemie  Iä§t  nur  etre 
accoutume  ^u  unb  ber  ©ebraud)  boU  avoir  n)trb  bon  bielen  a(§ 
üevaltet  bcjcidjnet.  58eifpicle  au§  neuerer  ^eit  für  avoir  finb  lrot3bcm 
üorbanben :  Des  artistes  que  le  public  a  surtout  accoutume  d'estimer 
et  d'applaudir  (A.  Pougin).  M.  S.  avait  accouhime  de  faire  une 
Saison  ä  Vichy  (E.  About).  II  assure  qu'il  se  trouvait  dans  le 
petit  cafe  oü  les  republicains  militants  avaient  accoutume  de  fre- 
quenter  (J.).  Mais  nos  precheurs  de  temperance  ont  accoutume . 
de  braire  a  tout  propos  que  l'ivrognerie  fait  d'effroyables  pro- 
gres  (J.).  S'accoutumer  ä  qe  ober  avec  qe:  Neanmoins  il  (le 
paca)  s'cst  accojitume  en  peu  de  jours  avec  ce  meme  chien 
(Buffon). 

A.ccourir.  Setfptele  mit  a\()ir:  Toutes  ont  accouru,  aucune  ne 
manquera  ä  l'appel  (F.  Jourdain).  Quelques  courageux  officiers 
ont  accouru  les  premiers  (A.  Duquet).  Les  agents  ont  accouru  (}.). 
Est-ce  qu'il  n'aurait  pas  accouru?  (Diderot).  2)ie  in  ^^itfdir.  f. 
nfrj.  ©pr.  u.  Sitt.  III,  85  aufgcfteüte  53ef)auptung,  avoir  fei  nötig, 
menn  bie  §anb(ung  näber  beftimmt  mirb,  ift  luttjaltbar;  ils  sont 
accourus  immediatement,  il  etait  accouru  au  galop  u.  äbn(.  finbcn 
fidj  unb  fönncn  nid)t  al§  feWevbaft  bejetdjnet  merben. 

Accroitre  mürbe  früf)er  mit  beiben  §ülf§t)erben  tterbunben.  Ter 
®<&XQ.Vi^  üon  avoir  ift  nid)t  mel)r  nad^meisbar,  ber  öon  etre  ift  feiten, 
mirb  aber  burd)  ba§  ^artidp  accru  geftü^t,  '^a.  biefe§  aUeinftef)enb 
gebraucht  bie  33ermenbung  üon  etre  borauSfe^t:  Mais  alors  ses  forces 
e'taic7it  accrues  (Thiers).  Tous  les  biens  accrus  ä  la  couronne 
dans  les  environs  (Parieu).  Le  partum  accnc  des  fleurs  (E,  Zola). 
Accroitre  ift  burd)  s'accroitre  fo  gut  mie  berbrängt.  Accroitre  al§ 
Iranfitit»  ober  im  $affib,  bgl.  unter  augmenter. 

Etre  acharne  sur  qn  ober  contre  qn,  etre  achame  ä  qe,  sur 
qe  ober  apres  qe. 

S' accus  er  ftef)t  audi  in  ber  !©cb.  „fid)  ;\eigen,  tjerfortrctcn  (aifcn" : 
Elle  s'accusait  dejä   femme. 

Acheter  qe  de  qn  ober  a  qn:  L'empereur  acheta  du  sultan 
une  tre\'e  de  cinq  ans  (Lacretelle).  Chez  les  peuples  barbares, 
le  mari  achetait  sa  femme  des  mains  du  pere  de  famille  (Jaubert). 
En  1095,  le  Berri  est  achete  par  Philippe  i*""  au  vicomte  Eudcs 
Hirpin  (Malte-Brun).      L'Angleterre  est  sur  le  point  d'achetcr  au 
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Portugal  la  baie  de  Delagoa  (J.).  2Benn  ber  23erfäufer  burd}  ein 
•l^erfonalpronomcn  auSgebrücft  \\i,  tann  nur  ber  2)atit)  flehen:  je  lui 
ai  achete  qe  (n{d)t  de  lui  ober  en).  Le  juif  qui  vous  achete  de 
premiere  main  (E.  Souvestre).  Acheter  al§  SReflejib  ttjurbe  früfjer 
getnieben;  man  foüte  jagen  j'ai  achete,  nicht  je  me  suis  achete  qe. 
@§  tft  je^t  giemltd)  I}äuftg:  Les  Peres,  faute  d'argent  pour  s' acheter 
une  cloche,  etaient  obliges  de  sonner  matines  avec  des  cliquettes 
de  bois  d'amandier  (A.  Daudet).  Huit  jours  apres,  il  s'achetait, 
lui  aussi,  une  maison  de  campagne  ä  Ville-d'Avray  (2)erf.). 
II  alla  au  cimetiere  Montmartre  oü  il  s'e'tait  achete  un  terrain 
(J.  Claretie). 

S'acquerir,  irel(i)e§  Don  \)tn  fran^öf.  Seytcograpl^en  ntd)t  anerfannt 
iDtrb/  ifi  jiemtid)  I}äufig:  Ces  compositions  detonantes  qui  se  so?if 
acquis  un  renom  sinistre  (J.).  Les  piinces  lorrains  .  .  . 
s'acque'raieiit  le  dauphin  (H.  Martin).  Accuse,  vous  vo7is  etes 
acqiiis  la  reputation  d'un  abominable  gredin  (J.).  S'acquerir 
quelque    renom    (Lacretelle).      S'acquerir   une    superiorite    (Jouy). 

Acquiescer  h)irb  üon  mand}en  im  ^af[it)  gebraudjt,  obtüof)!  c§ 
nid)t  tranfitiü  tft:  sa  proposition  fut  acquiesce'e.  9cid)t  nad^jual^men. 
3?gl.   Littre,   Suppl. 

S'acquitter  envers  qn,  feltener  vers  qn;  leljtercS  ba!)er  bon 
einzelnen  benporfen  (ügl.  Littre).  ^^amiliär  fielfad)  abfolut  im  ©inne 
üon  payer:  J'espere  que  vous  venez   vous  acquitter  (A.  Theuriet). 

Dire  adieu  ä  qe,  bagcgen  bIo^e§  adieu  mit  bem  ?Icc.:  Adieu 
repos,  plaisirs  adieu!  (Beranger).  9Jland}maI  and)  Ic^tereS  mit  a: 
Adieu  aux  parties  de  campagne  (J.). 

Adjoindre  ä  qn;  cbenfo  adjoint:  l'adjoint  au  maire  (nid}t  du 
maire). 

Etre  admis  ä  faire  qe  fann  a(§  ©rfatj  be§  $affit)§  bon  per- 
mettre^  angefe^^en  lüerben:  Inutile  de  dire  que  nul  n'est  admis  ä 
toucher;   ä  peine  est-on  adfnis  ä  voir  (J.). 

Administrcr  qn  jent.  mit  ben  ©terbefaframenten  iierfef)en.  Bürger 
■iJluSbrucf  für  administrer  les  derniers   sacrements  ä  qn. 

AdfJiirahle  \)oX  ba§  Dbjeft,  it)eld)e§  "^tw  @rnnb  ber  58etminberung 
btibet,  meift  mit  de  nad)  fid)  (ftatt  par,  pour  u.  bgl.).  Leur  con- 
duite  est  admirable  de  fermete  (A.  de  INIusset).  Les  caracteres  des 
figures  sont  admirables  de  naivete  et  de  noblesse  (P.  Merimee). 
II  a   ete  admirable  de  courage  (J.). 

Adiiiission  bat  meift  dans  im  ©efolge:  Son  admission  dans 
une  ecole  (J.).     Admettre   loirb  mit  a,    dans  unb  parmi  gebrandet. 


1  2lud}  Littre  regiftiiert  nur  ben  ©ebraud)  mit  ^^sajfiiibebeutung. 

2  33gl.  engtifc^  to  be  permitted  to  .   .   . 


—      44     — 

Advenir  unperfötiltd)  fann  'bo&  perfönlidje  devenir  erfe^en:  Qnefaif- 
il  advetiu  de  hü?  (J.).  3)te  t»on  niandieit  angefeiiiDete  perfönlidie 
2Iu§brud§irieife  (ce  qui  [tatt  ce  qu'il)  \\i  nidjt  unforreftev  al§  mal  en 
est  advenu  ä  ce  Mazarin  (Gerusez),  ba  mal  jd)UierUd)  a(e  5(t)Der£> 
aufzufallen  tft. 

Affaiblir  tft  nur  IvanfittD,  ireldjeS  abfolut  ftcben  fanu  (il  se  sentit 
affaiblir),  aber  md)t  im  intranfitiüen  ©ebraud)  forfomnit;  bafür  tritt 
s'affaiblir  ein,  ipeld)e§  ju  faiblir  alfo  im  ijleidicn  S>er(}ältni§  flel)t  mie 
s'amaigrir  ju  maigrir  u.   a. 

Avoir  affaire  ä  qn,  avec  qn.  iöeibe  finb  jicmlid)  gleid}bebeutenb. 
'^(x.&j  Littre  bebeutet  ba§  erftere  avoir  a  lui  parier,  ä  debattre  avec 
lui,  ^Q&  (entere  avoir  ä  traiter  d'affaires  avec  lui.  2^iefe  (entere 
©rflärung  ift  toiel  ^u  eng,  mie  ein  33eifpie[  auö  Littre  felbft  geigen 
mag:  Dans  tout  cela,  j'ai  affaire,  non  avec  lui  qui  a  mis  la 
main  sur  un  texte  curieux  et  qui  l'a  public  pour  la  premiere 
fois,  mais  avec  le  scribe  du  XIII®  siecle,  qui  a  seme  mainte 
faute  en  sa  copie.  —  9iad)  Lafaye  finb  beibe  2üi&brüd"e  gleid)-- 
bebeutenb,  boc|)  fe^t  ber  ©ebraud;  non  avec  eine  ©leidjartigfeit  ber 
Parteien  üorau§;  mit  einem  ööi)erftebenben  ju  tbun  f;aben,  fönnte  nur 
avoir  affaire  ä  qn  I^ei^en. 

Affaire  gefrört  ju  ben  jablreidicn  participä(;nlid)en  33ilbungen,  ju 
\Qt{6)^\\  ein  ^nf.  nid)t  üorfjanben  ift.  dagegen  finbct  fid;  s'affairer: 
Oll  trainait  des  canons,  uii  travaillait  aux  barricades;  des  groupes 
ä  chaque  pas,   des  gardes  nationaux  qui  s'affairaient  (A.  Daudet). 

S' affection7ier  ä  qn,  ä  qe,  feiten  pour,  n)eld)e§  nad^  einzelnen 
eine  ftärfere,  Ieibenfd)aftlid)cre  3u"e^ung  auSbrüdt.  Je  m'affectio?iiiai 
fortement  ä  cette  butte  (J.-J.  Rousseau). 

S'ajffirfner  finbet  fid^:  Accepter  ce  point  d'arret,  c'est  pour 
le  protestantisme,  en  relevant  un  principe  ennemi,  abdiqer  aux 
pieds  d'une  puissance  qui  le  condamne,  et  se  nier  lui-meme  au 
moment  oü  il  s'affirme  (E.   Rendu). 

Afßeurer  fann  abfolut  gebraucht  werben.  Le  rocher  gris  affleure 
en  maint  endroit  (für  affleure  le   sol;   R.   Bazin). 

Age  ift  ein  aüeinfte^enbee  -^^ailicip;   alle  weiteren  3^ormen  feblen. 

Agenouüler  al§  Iranfitit)  {po.^  SBöilerbud)  fennt  nur  s'age- 
nouiller):  Nous  voici,  dans  la  foule  des  fideles,  que  le  careme 
agenouüle  sur  la  pierre  (J.). 

S'agir.  S3on  il  s'agit  fann  \)<!&  ^^x'ix^.y^  gebraud)t  luerbcu,  ^i'^&s  ift 
bicfe  23ermenbung  nur  im  @erid}t§fül  erhalten  ober  nnrb  fon  ©ram= 
matifern  t^ermenbet,  bie  fid^  üiel  mit  ber  älteren  Spradjc  befaffen: 
Quant  ä  la  demande  reconventionelle  de  la  princesse,  le  tribunal 
decide  que.  s'agissant  d'un  payement  volontaire,  eile  ne  saurait 
pouvoir  revenir  sur  le  versemeiit  qu'elle  a  effectue  eiitre  les  mains 
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de  son  frere  (J.).  Or,  s'agissatit  d'un  heros  du  XIP  ou  du 
XIII^  siede,  le  fait  est  assez  vraisemblable  (Genin).  —  ©benfo 
get)ört  dont  s'agit  (o^ne  il)  bem  ®end)t§fttl  an:  un  vol  avec  effraction 
a  ete  commis,  la  nuit,   dans  la  maison  dont  s'agif.      ^^.  ©.  37. 

Agoniser  \\\  Qntranftttb,  finbet  fid)  aber  mit  ft)nont}mifd)ein  Dbjcft: 
L'agonie  qu'elle  a  bafouee,  eile  ragojiisera  ä  son  tour  (G.  Geffroy). 

Agreer  tranfitib  (fid)  c3cfallen  (äffen,  anncbnien):  Dieu  agre'e  notre 
encens  (Volney).  La  Russie  et  la  Prusse  agre'aieyit  la  mediation 
de  TAutriche  (Villemain).  Agreer  intranfitib  (gefallen,  bcl}agcn): 
Je  Uli  agre'e  (Töpffer).  Une  semblable  union  devait  deplaire  aux 
Anglais,  mais  agreer  infiniment  ä  Marie  (Mignet).  Cette  ex- 
pression  n' agre'e  pas  ä  tout  le  monde  (Courrier  de  Vaugelas).  — 
Faire  agreer  qe  ä  qn  (jem.  etn.ia§  jnr  33tlltgnng  norlegen):  Le  doge  . . . 
faisait  agre'er  ä  l'assemblee  generale  du  peuple  ses  resolutions 
d'avance  arretees  (Sainte-Beuve). 

Aider  (f)elfen)  bei  ^^erfonen  je^t  mir  mit  bem  3Iccnfatit).  Les 
dieux  7iaident  pas  longtemps  ceux  qui  ne  s'aident  pas  eux-memes 
(Salluste,  trad.  p.  E.  de  Bonnechose).  Aider  ä  gebort  in  biefer 
33ern.ienbnng  nur  ber  alten  ©prad)c  an:  Dieu  aide  ä  trois  sortes  de 
personnes,  aux  fous,  aux  enfants  et  aux  i\'rognes  (Proverbe). 
L'Ogre,  craignant  que  sa  femme  ne  füt  trop  longtemps  ä  faire  la 
besogne  dont  il  l'avait  chargee,  monta  en  haut  pour  lui  aider 
(Perrault).  Selten  in  neuerer  Spradie:  Ils  lui  aident  meme  jusqu'ä 
l'impatienter  (E.  Thiaudiere).  Elle  n'avait  jamais  permis  qu'on 
lui  aidäl  en  cette  circonstance  (G.  Ducceur).  dagegen  ift  ber 
3)atiü  nod}  fel}r  üblid)  bei  aider  in  ber  SSeb.  „be!^ülf(id)  fein  bei,  f)ülf= 
reid)e  §anb  leiften  bei",  t)or  ^nfinitiü  mit  ä:  M™^  Morin  lui  aide 
ä  s'habiller  (Dumanoir),  Keitt  lui  aide  ä  se  debarrasser  de  ses 
bottes  (2)erf.).  Pour  lui  aider  ä  porter  le  poids  de  ses  chaines 
(A.  Dumas).  Quand  mon  theme  etait  fait,  je  lui  aidais  ä  faire  le 
sien  (J.-j.  Rousseau).  Ses  autres  enfants  .  .  .  loin  de  lui  aider 
ä  subsister,  devoraient  encore  sa  subsistance  et  la  mienne  (3)erf.). 
Catherine  la  suivit  pour  lui  aider  ä  se  deshabiller  (J.).  Des 
gens  qui  s'attroupent  pour  voir  .  .  .  un  charretier  dont  la  charrette 
sera  renversee  sans  qu'ils  lui  aident  ä  la  relever  (Quitard).  3>oI= 
taire  bejeidjnete  bie§  al§  eine  ^o).niIäre  SlusbrndSmeife  unb  al§  fold^e 
fanu  man  aider  a  qn  ä  faire  qe  nod}  auffaffen.  58ei  ©ad)en  ift  im 
ganjen  aider  a  (bebülflid)  fein  bei  etma§)  am  ^lat^e,  fcbod)  nur  mo  e§ 
fid}  um  etma§  53emirftc§,  um  ba§  @rgcbni§  einer  i^emübung  I;anbe(t: 
La  nouvelle  metaphysique  aide  ä  tous  ces  succes  (Barante).  La 
triste  fin  de  Trivulce  .  .  .  aida  au  succes  des  intrigues  du  pape 
et  de  l'empereur  (H.  Martin).  Une  vieille  dame  venait  de  donner 
100,000  francs  ä  M.  Henri   Rochefort    pour  aider  ä  la  creation 
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de  cette  verrerie  (J.).  Tacjegen  ift  aucf)  bei  ©adntamen  nur  aider 
mit  bem  2(ccufatio  berirtenbbav,  wenn  bie  ^ad)^  al§  '?(gen§  ju  betrad^ten 
ift,  o^ne  'i)a\i  eigcntlidie  -ßerjonififation  üorjuliegcn  braucbt:  On  aidera 
les  evenements  (A.  Dumas).  LEspagne  aidait  le  complot  de 
son  argent  (2)erj.).  Les  joumaux  aidaient  aussi  merveilleusement 
cette  disposition  (Barante).  Elle  laissa  aller  les  choses,  eile  les 
aida  meme  (Fr.  Soulie).  II  aidait  le  temps  ä  cet  egard 
(H.  Martin).  SRandimal  finbet  fid)  biefcv  ©ebraudi  and)  auf  Singe 
au6gebef)nl,  bie  nid}t  al§  2tgcn§  ^u  betraditen  finb:  La  jeune  fille 
avait  aide  cette  double  fuite  (A.  Dumas).  Gagnez  ses  gardiens, 
aidez  sa  fuite  (E.  Souvestre).  Cromwell,  qui  possedait  l'art 
d'embrouiller  les  devoirs,  et  d'aider  la  chute  des  consciences 
faibles,  l'entraine  dans  l'expedition  contre  les  Irlandais  (Ville- 
main).  Les  Goths  ax'aient  jadis  recju  l'arianisme  des  missionnaires  de 
l'empereur  arien  Valens,  et  leur  influence  aida  ensuite  son  develop- 
pement  chez  les  autres  branches  de  la  race  teutonique  (H.  Martin). 
:3n§beionberc  nieibct  man  biefen  33raudi  md)t,  menn  ein  anbere§ 
Jranfitit)  t)orf)erge[}t:  Les  circonstances  qui  auraient  pu  servir  ou 
qui  aidere?it  reellement  le  developpement  de  l'esprit  nouveau 
(Livet),  Innocent  .  .  .  etant  le  seul  ä  ne  pas  voir  .  .  .  ce  que 
les  puissances  catholiques  de  la  Ligue  etaient  resolues  d'accepter, 
sinon  d'aider  (H.   Martin). 

Ajuster  qn  (jtelen  auf,  anlegen  auf):  Joinville  s'arma  d'un 
revolver,  et,  ajustant  sa  femme,  il  fit  feu  (J).  (Sbenfo  coucher 
(ober  mettre)  qn  en  joue. 

Aligner  foll  nur  tranfittü  fein,  finbet  fid)  aber  (M,<i)  al§  ^ntranfitiü: 
Un  peu  partrtut  les  voiates  humides  des  faiseui^s  de  chechias, 
qui  aiigjieni  comme  des  Instruments  de  torture  (P.  Radiot). 
S'aligner,  s'aligner  avec  qn,  s'aligner  sur  le  terrain,  febr  üblidi  für 
se  battre  en  duel. 

Aller.  2)ie  Jyorm  je  vas  ift  in  ber  3>oIf§f))radic  ungemein  üblid} 
unb  in  ber  befonberen  3^orm  je  m'y  en  vas  fann  fie,  n:'ei(  biefer 
2(u§brud  ber  fanüliärftcn  Siebe  angcf)ört,  faft  al§  bie  allein  übltd}e 
bejci^net  iverbcn.  darauf  beutet  aud^,  \)o!^  Littre  (unter  me  8)  je 
m'y  en  vas  fd)reibt;  er  neriveift  babei  auf  aller  R.  3,  xoo  er  übrigen^ 
bie  „forrcftcrc"  ^^^affung  je  m'\-  en  vais  giebt.  Aller  fann  mit 
abüerbialent  Slccufatiü  üerbunben  tuerben:  Aller  le  grand  trot  (M™*^ 
A.  Tastu).  Un  cheval  qui  im  doucement  le  pas  d'amble  (Boiteau). 
Un  cheval  pur  sang  qui  allait  le  vent^  (J).  Aller  mit  fl)nont)mem 
Stccufatiüobjeft:    Allez    votre    chemin    (V.    Hugo).      De    la    sorte 


''■  .häufige  Stebenäart.     S8gl.  Un    cheval    aux  jambes    solides    et    qui    vont 
le  vent  aux  descentes  (P.  Bourget). 
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equipee,  la  femme  elegante  va  sa  route,  accomplissaiit  son 
Oeuvre  nettement  morale,  qui  est  de  depenser  (J.).  Ils  allaie7it 
leur  voyage  (P.  Bonnetain).  Aller  ä  qn  auf  jem.  ,^uget)en.  53et 
©ad)en:  jein.  jufommen,  3.  33.  Est-il  bien  sür  que  tout  cet  argent 
allät  reellement  ä  ceux  ä  qui  il  etait  destine?  (E.  Despois). 
Aller  ä  des  mains  profanes  (J).  2)ic  übU(f)ftcn  35erbinbungcn,  in 
iitclcben  se  t>on  aller  attral^iert  tt?irb,  finb  s'aller  battre,  s'aller  cacher, 
s' aller  coucher,  s'aller  jeter  ä  Fcau,  s'aller  raettre  au  lit,  s'aller  pendre, 
s'aller  promener,  s'aller  refugier,  s'aller  reposer.  S^erein^ett  aber 
finbet  fi(^  biefelbe  ©rfdieinung  aud)  bei  anberen  Serben.  Über  aller 
se  battre  unb  s'aller  battre  bemerft  Littre  (aller,  R  i),  \i!x^  in 
fold^en  ^'ällen  bic  Stellung  be§  $ronoinen§  beliebig  ift.  Non,  le 
grand  Marius,  dont  je  viens  de  relire  l'histoire,  ne  fut  pas 
deshonore  pour  s'etre  alle  cacher  dans  les  roseaux  de  Mintunaes 
(Monnier).  C'est  bien  la  peine  de  s'aller  cacher  (A.  de  Musset). 
Son  mari,  qui  se  disposait  ä  s'aller  coucher  (Balzac).  Avant  de 
s'aller  coticher  (V.  Hugo).  Au  sortir  de  lä  on  prenait  quelques 
legers  rafraichissements,  et  l'on  s'allait  coucher  (Genin).  Pour 
noiis  aller  enterrer  dans  une  chapelle  de  jesuites  (Voltaire).  S'aller 
jeter  dans  la  Charente  (Balzac).  Je  ^■oulais  m' aller  jeter  ä  l'eau 
(J.  Claretie).  //  s'alla  joinclre  aux  catholiques  moderes  (George 
Sand).  Une  etoffe  au  fond  de  verdure  passee,  rehaussee 
d'arabesques  vieil  or  s'allant  mourir  au  plancher  dans  l'uni  d'un 
tapis  eteint  et  foncc  (J.)  Quelle  idee  s'est-elle  alle'e  mettre  en 
tete  (Fr.  Sarcey).  Les  importants  s'e'taieut  alles  montrer  ailleurs, 
et  il  ne  restait  guere  que  des  devoues  de  second  ordre 
(Ed.  Cadol).  Coup  double  d'une  main!  .  .  .  Quand  on  fera 
mieux,  je  m'irai  pejidre  (P.  Merimee).  II  faut  laisser  le  coquin 
s  aller  pendre  ailleurs  (L.  Biart).  Newcastle  .  .  .  ne  voulut  ni 
s'aller  perdre  ä  Oxford,  au  milieu  des  courtisans,  ni  .  .  .  (Guizot). 
Sa  femme  se  va  plaindre  a  un  avocat  (Fr.  Sarcey).  Albert  s'alla 
plantcr  dex'ant  la  fenetre  (A.  Lacoste).  Angelique  n'osa  pas 
s'alle),  comme  la  veille,  promener  dans  le  parc  avec  sa  tante 
(A.  Karr).  La  jeune  M™^  de  Rambures  n'entend  pas  que  ses 
animaux  domestiques  s'aillent  promener  sur  les  toits  du  voisin 
(L.  de  Tinseau).  Elle  s'alla  reposer  dans  un  hamac  (A.  Theuriet). 
2Bie  man  fief)t,  werben  bie  untfdjricbenen  Reiten  jicar  aud),  aber  meniger 
(läufig  gebraud)t,  aHibrfdjeintid),  \m\{  s'etre  alle  gu  febr  auffällt. 

Allier  fann  ^erfönlidjeg  lüie  fäd}Ud)e§  Dbjeft  mit  ä  ober  avec  nad) 
fid)  I}abeu.  2)a§  ^articip  fann  <x\x&f  mit  de  üerbunben  luerben:  Sa 
famille   etait  alliee  de  la  mienne  (INI™''  de   Stael). 

Allonger  al§  ^ntranfitib  tritt  mandintal  für  s'allonger  ein:  Les 
jours    allonge7it   (G.   Geffroy).      2Benn    Littre    in    feiner    33emerfung 
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btefcn  ©ebraurf)  mit  9ied}t  a(§  feblerl^aft  bejetdjtiet,  fo  bclüeift  bie§,  baß 
er  bäufig  ift. 

S'allumer  finbet  fid)  feltfam  gc6raud}t  für  „fid)  eine  ©igarre 
anjünben" :  Dutillet  s'alhane  (Delarour,  Paris  qui  dort).  35gl.  se 
sucrer  fid)  mit  3"f^ci^  bcbicnen,  feine  Jaffc  judern. 

Alter?ier  folltc  reine»  ^ntranfitiü  fein,  fommt  aber  aud)  al§ 
9tef(ej:it>  bor:  Les  assises,  noires  et  blanches,  qui  s'altejiient  de 
chaque  cote  (L.   Huard). 

S'amener  für  arriver,  approcher  ift  in  ber  beutigen  3>oIt'!5i).n'ad)e 
ober  biehnel)r  in  bem  33ouIet)arbargot  fefjr  üblid):  Un  matin,  il  s'amena 
de  bonne  heure  (D.  Louis).  Amene-toi,  amcne-toi  (J.  Veme).  Le 
digne  homme  s'amenait  quotidiennement,  des  Taube,  pour  la 
messe  basse  (E.  Gegout).  Les  Italiens  qui  s'amenent  ä  Nice 
(Pere  Peinard). 

Faire  amitie  (des  amities)  ä  qn  jem.  (^reunbfd)aft  bezeigen,  faire 
amitie  avec  qn  mit  jem.  ^reunbfd)aft  fd}Iief?en. 

Amnistier  f)at  \io&  iperfönlid^e  Objeft  im  3(ccufatit>:  Amnistier 
les  detenus.  S)abei  fann  Sadjobjeft  mit  de  ftel^en:  Ses  malheurs 
et  la  dignite  de  sa  vie  l'avaient  avmistie  de  ses  fautes  (J.). 

S'amorcer  obmobi  in  ben  SBörterbüdiern  feblenb,  ift  jiemlid)  üblid^: 
Des  Couloirs  longs  et  tristes  s'amorcent  sur  le  vestibule  (J.).  Un 
Vestibüle  oü  s'amorce  l'escalier  (Gourdault). 

S'amiiser  de  unb  ä  qe,  aber  nur  s'amuser  de  qn.  3?oIf§= 
tüm(id)  (xwi)  apres  qe:  Vous  vous  amiisez  apres  la  vertu  (M™^ 
de  Sevigne). 

Annexer  fte^t  meift  al§  Iranfitiü;  '^o&  3}erb  ift  aud)  rcflerio: 
Les  Prussiens  etaient  sürs  de  s'annexer  l'Alsace  et  la  Lorraine 
(D.  Louis).     Littre  fennt  \iO&  9Ref(erit)  nur  in  ^affinbebeutung. 

Annoncer  (einen  53efud)er  anmelben)  fann  abfolut  ftcbcn:  11  a 
piie   qu'on  Ji'annoncdt  pas  (A.  de   IMusset). 

Anticiper  qe  t)ormegnet)men,  befcbleunigen :  Eh  bien,  anlicipons 
le  temps  ä  venir;  devoilons  ä  la  vertu  le  siede  etonnant  pres 
de  naitre  (Volney).  —  Anticiper  sur  qe  borgreifen,  megragen  über 
etinaS:  N'anticipons  pas  sur  les  evenements  (J.  Janin).  Douze 
bandes  mobiles  qui  71' anticipent  que  peu  les  unes  sur  les  autres 
(Buffon).  Ces  ecailles  sont  .  .  .  placees  regulierement,  en  sorte 
qu'elle  n'anticipent  pas  les  unes  sur  les  autres  (Serf.). 

S'apälir.  La  belle  enfant  s'apälissait  de  plus  en  plus. 
(R.  Maizeroy).      3)a§   SBörterbud)   fennt  n^eber   apälir   nod)    s'apfilir. 

S'apercevoir.  2)ie  beutige  9\egel  iuurbe  im  18.  ^1).  nod) 
niand)ma(  bcrnadiläffigt:  Tandis  que  le  Babylonien  parlait,  il 
apergut  que  le  vieillard  n'avait  plus  de  barbe  (Voltaire).  Nous 
apergümes    alors    qu'il    etait    aveugle    (M™*^    de    Stael).      II    avait 
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apcrgu,  disait-il,  qu'il  n'y  avait  de  bon  dans  ce  monde  que  la 
fortune  ou  le  pouvoir  (3)tef.)  On  aper^oit  qu'ils  (les  idiomes 
romains)  ne  sont  pas  exactement  contemporains  (Littre).  J'ai 
apergii  que  ce  que  j'apportais  n'etait  qu'une  parcelle  de  ce  que 
le  livre  m'offrait  (2)erf.).  Si  Ton  apercoit  que  Baudelaire  a 
quitte  sa  chambre  et  qu'il  a  traverse  les  mers,  c'est  par  une 
seule  piece  de  poesie,  l' Albatros.  (]\I.  Du  Camp).  II  apercoit 
que  la  science  peut  devenir  un  moyen  de  richesse  et  d'industrie 
(Villemain).  Nous  apercevons  bien  que  la  societe  n'est  pas  sans 
idees  morales  (A.  Vinet).  2)a^  neuere  ©d^riftfleller  biefen  ©ebrauc^ 
nod^  beibel}alten,  änbcrt  (\xk  bein  Umftanb  nicf)t§,  ba^  ber  2(u§brucf 
'XioS)  <S)3ract)c3efüt)I  cmpfinblid)  berieft. 

Apparattre.  ^cif^iele  mit  avoir:  La  Situation  lui  avait  apparu 
assez  grave  (A.  de  Sergy).  Elle  m'avait  apparu  comme  un 
ange  egare  sur  la  terre  (C.  Cassot).  II  arriva  ä  la  con- 
viction  que  ce  qui  lui  avait  apparu  impossible  ne  l'etait 
nullement  (H.  Malot).  Tous  les  grands  hommes  qui  out  apparu 
pendant  le  XYIII*^  siecle  (Bonnefon).  Une  princesse  .  .  .  dont 
la  conquete  lui  avait  apparu  autrefois  comme  le  plus  brillant  de  ses 
triomphes  (Goron).  Des  le  deuxieme  siecle  de  notre  ere,  les 
invasions  barbares  avaient  apparu  sous  la  forme  d'infiltrations 
lentes  (Brächet).  L'espoir  d'un  succes  quelconque  ne  lui  avait 
guere  apparu  dans  les  negociations  commencees  (Villemain).  Les 
premieres  lueurs  de  Concorde  qui  eussent  apparu  depuis  quarante 
ans  (Lacretelle).  Le  devoir  parle  d'ailleurs;  ä  peine  a-t-il  apparu 
aux  ämes  bien  nees  qu'il  y  regne  en  maitre  (D.  Nisard).  Tel 
est  le  caractere  commun  des  chroniqueurs,  ä  quelques  lumieres 
pres  qui  ont  apparii  aux  mieux  doues  (2;erf.)  2Bte  bic  33eifpie(e 
ergeben,  lä^t  fid)  gegen  '^^XK  (Sebraud)  üon  avoir  ntd)t§  eininenben, 
menn  er  aud;  unt)erf)ältni§niä^ig  feltener  \\\.  2)a§  aud;  bie  ^i!o^\6:}^ 
6infd)ränfung,  bei  @etfterer|d}etnungen  u.  bgl  fei  nur  etre  guläffig, 
ju  \m\i  gef)t,  jeigcn  folgenbe  33eifpiele:  Voilä  un  etrange  coquin, 
dit  le  vizir.  Mahomet  aurait  apparu  ä  un  infidele,  tandis 
que  .  ,  .  (Topin).  Cette  nuit,  un  ange,  un  Celeste  envoye  de 
Mahomet  lui-meme  m'a  apparti  dans  un  songe  (Sarrazin).  Une 
Vision  m'a  apparu  qui  m'a  dit:  «Va,  cultive  et  laboure  la  terre, 
et  recueilles-en  les  fruits»  (Guizot).  Le  duc  de  Lorraine  avait 
apparu  en  songe  a  plusieurs  personnes  dignes  de  foi  (Michaud). 

Apparoir  ift  eine  in  ber  @erid)tlifprad)e  nod)  üblidie  Sf^ebenform 
ju  apparaitre.  3(u^er  beni  ^nf.  finbet  fid)  nur  btc  3.  6ing.  i 
appert^,  ireldie  aud)  in  anberer  ä>errt>enbung  nod}  Horfommt:  II  apper 


I  "^m  lot^ring.   3)takft  il  pert  =  il  parait. 
!{>lattner,  (Srammatif  II.  2,  r. 
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des  comptes  rendus    anticipes    que    Gismonda    est    le  drame   his- 
torique  dans  toute  sa  beaute,  dans  toute  son  horreur  (J.). 

S'appartenir  gehört  ber  ü6Iid}en  ©prad)c  natürltd^  nidbt  an,  faim 
aber  gcbilbet  iücrben:  Quand  le  public  s'appartient,  quand  rien  ne 
vient  etouffer  ou  falsifier  ses  decisions,  son  goüt  est  souverain 
au  theätre  (E.  Despois). 

Appeler  qn  d'un  nom  mit  einem  9camen  benennen,  ifjm  einen 
9'^amen  geben:  Je  ne  sais  de  quel  nom  m' appeler  (A.  de  Musset). 
On  appelle  de  ce  dernier  nom  une  petite  place  fortifiee  (Thiers). 
Appeler  d'un  tribunal  ä  un  autre,  appeler  d'un  jugement  u.  \.  xo. 
appellieren  (nic^t  contre  [tatt  de  ju  gebraueben,  Jt>a§  ba§  SSoIf 
mand)mal  tF)ut).  (Sbenfo  intefjeter  appel  d'un  jugement.  Qm 
bilblid}en  ©inn  en  appeler  ä  qn  appellieren  an,  fic^  berufen  auf. 
^lUranfttiüeS  appeler  im  militä:-ifd}en  ©ebraurf)  tt>irb  t)on  ^t\\  2Bövter= 
büd}eru  unermäl^nt  gelaffen  (ein  Signal  geben):  Un  clairon  appelait 
aux  retardataires  (G.  Courteline). 

Appendre  gilt  ni^t  al§  3)efcftin,  bocb  führen  bie  2Börterbürf)cr 
nur  Seifpiele  mit  bem  ^nf.  auf.  Gigentlidi  üblid)  ift  nur  \i\x^  $arlc. 
appendu.  —  ^l§  geleierter  2lu§brucf  and)  ti<&  ^artc.  appendant. 

Applaudir  öfter  mit  ä:  Le  duc  .  .  .  etait  present  partout, 
secourant  le  faible,  applmidissant  au  brave,  punissant  le  lache 
de  son  regard  imposant  (Schiller,  trad.  Chamfeu).  Dans  un 
acces  de  devotion,  «il  (c.-ä-d.  Passerat)  fit  brüler  en  sa  presence 
cet  illegitime  enfant  de  son  bei  esprit»,  pour  s'exprimer  corarae 
CoUetet,  qui  nous  a  transmis  l'anecdote  en  applaudissatit  ä  cette 
ceuvre  pie  (Baron).  J' applaudis  ä  ce  que  vous  avez  fait  (Ville- 
main).  M.  Challemel-Lacour  .  .  .  n'a  pas  tarde  ä  comprendre 
ä  quel  regrettable  entrainement  il  avait  cede  en  applaudissniit 
ä  ce  discours  (J.).  Üblid^er  no(^  al§  applaudir  qn  de  qe  ift 
s'applaudir  de  qe  (fiel)  ju  etloa»  beglücfiintnfd)en,  fic^  freuen  über 
etlüaS):  Le  duc  de  Guise  s'applaudit  de  cette  attaque  dirigee 
contre  lui  (Lacretelle). 

Apprecier  fann  abfolut  flehen:  Hier,  la  comparution  de  INI.  P. 
a  failli  donner  Heu  ä  un  conflit.  Ainsi  apprc'ciait-on  dans  les 
Couloirs  du  Palais  de  Justice  (J.). 

Apprendre.  Apprendre  qe  ä  qn  trirb  t)on  mand)en  grunblo§ 
benuorfen,  meldte  nur  enseigner  qe  ä  qn  gelten  laffen  motten.  On 
leur  apprenait  les  principes  de  la  foi  catholique  (Mignet).  Quel- 
qu'un  iui  a  appris  par  coeur  ces  quatre  mots  (Brueys).  58or  bem 
^nfinitiü  (mit  a)  fonnte  frülier  3tccufatiüobjeft  ftcljen:  L'amour  apprcnd 
les  änes  ä  danser.  ©übfranjöfif^  ift  ber  3Iccufatit»  nod)  üblid}:  Elle 
apprend  ses  soeurs  (A.  Daudet).  Apprendre  mirb  aud)  abfolut 
gebrandet:  C'est  bien  fait  pour  moi,  dit  Chaverny;  c&lz  m'appiefidra 
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(P.  Feval).  Sßenn  btefe§  3>erb  mit  etre  gc6raud)t  ift,  liegt  nidjt  ein 
Qntranfttit>,  fonbern  'ba^  '^a\\\'o  be§  alten  2vanfitit)§  üor  (5{naIogie  bon 
etre  obei):  II  faut  etre  pris  pour  <?7r<?  app/i's  {(BpiidjWovt:  3)urd^ 
©djabcn  nnrb  man  thig).  Le  fanatisme  des  republicains  esf  appris 
ä  ne  rien  respecter  (J.).  Des  l'enfance  appris  ä  cela,  voue  ä 
cet  etat  par  honneur,  il  s'en  acquitte  bien  autrement  que  ceux 
qui  mendient  par  paresse  ou  necessite  (P.-L.  Courier).  33g(.  auc^ 
bien  appris,  mal  appris.  S'apprendre  im  ©inne  bon  s'exercer : 
II  faut  bien  s'apprendre  un  peu  a  diriger  les  ames   (E.  Estaunie). 

Approcher.  2)a§  23crb  finbet  fid}  nur  nod)  mit  avoir,  fefjr  feiten  mit 
etre  öerbunben:  Jamais  le  mensonge  n'esi  approche'  d&  ses  levres  (J.). 
Approcher  mit  bem  2(ccufatiü  ift  aud»  üblid)  in  g^äUen,  lüo  bie 
Sebeutung  „Sutritt  l^aben"  nid)t  zutrifft  ober  bod)  fet}r  ttieit  gu  faffen 
ir)äre:  Des  lois  .  .  .  interdisaient  ä  la  force  militaire  d' approcher 
de  dix  lieues  la  ville  oü  siegeaient  les  Etats  de  Bretagne 
(H.  Martin).  Ne  voyez-vous  pas  que  vous  ne  pouvez  vous 
passer  un  jour  de  cette  femme?  que  vous  la  poursuivez  partout? 
que  vous  etes  jaloux  de  ceux  qui  l' approchenO  (E.  Souvestre). 
Lorsque  je  t'approche,  tu  ravis  tous  mes  sens  (Bernardin  de 
Saint-Pierre).  Je  porte  malheur  ä  ceux  qui  7n'  approchent 
(Th.  Barriere).  Le  paysan  .  .  .  vivant  le  plus  souvent  d'herbes 
et  de  racines,  comme  les  betes;  et,  farouche  comme  elles,  il 
fuit  quand  on  l'approche  (Duruy).  Le  comfortable  y  approchait 
le  luxe  et  le  luxe  de  bon  aloi  (P.  Lacour).  Elle  a  une  jolie 
bouche  qu'il  ne  faut  pas  approcher  (A.  France).  Approcher  de 
fann  bebeuten  se  rapprocher  de,  ressembler  ä:  II  approche  des 
oiseaux  par  sa  legerete  (Buffon).  S'approcher  fd)eibet  fid)  t)on 
bem  ^ntranfitib  approcher  ban).itfäc^Iid)  baburd),  ba^  e§  bie  ©elbft= 
tfjätigteit  l)erliorf)ebt.  Approcher  fann  baf)er  auf  ^erfonen  unb  ©ad)en, 
s'approcher  füllte  nur  auf  ^erfonen  2tnn)enbung  finben.  ®o(^  ift  1<x^ 
nid)t  unbebingt  ma^gebenb:  L'annee  qui  s' approche  (R.  JSIarx).  L'heure 
du  dmer  s'approchait  (A.  Dumas).  II  vit  s'approcher  l'heure  fatale 
(A.  de  Musset).  Une  serie  de  collines  boisees  qui  s'elevent  ä 
mesure  qu'elles  s' approchent  de   Nazareth  (Lamartine). 

S'apptiyer  f)at  in  ber  Siegel  \>o&  Objeft  mit  sur,  feltener  mit 
contre:  S'appuyer  sur  un  bäton,  contre  la  muraille.  ^m  militä= 
rifdien  ©ebraud)  sur,  ä  (fid)  leljnen  an):  Sa  droite  s'appuyait  ä  Stam- 
mersdorf,  et  sa  gauche  ä  Markgrafen-Neusiedl  (Napoleon  I  *=''), 
Cependant  la  superiorite  restait  encore  du  cote  de  l'armee 
francjaise,  qui  s'appuyait  aux  places  de  Torgau,  Wittemberg  et 
Magdebourg  (Las  Cases).  ^m  bilblid)en  ©inn  neben  sur  bielfad) 
de :  Dejä  Naples  et  Venise  s'appnyaient  de  l'intervention  Otto- 
mane dans  leurs  demeles  (Paganel).      Elle  s'appuyait  du  secours 
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de  Charles-Quint  (Lacretelle).  Dieben  s'appuyer  ftef)t  im  :nilt= 
tärifcf)en  ©ebraud)  aurf)  appuyer,  gleid;faü§  mit  sur  ober  mit  ä  t)er= 
bunben:  II  faudrait  que  la  ligne  d'operation  de  l'annee  qui 
prendrait  l'ordre  oblique  füt  du  cote  de  l'aile  sur  laquelle  eile 
appuie  (Napoleon  I^"^),  Deux  mamelons  de  sable  appjiyant  Fun 
ä  la  mer,  l'autre  au  lac  de  Madieh  (Thiers). 

S' approprier  ift  eine§  ber  S^efleyifa,  bei  iceldf^en  se  fotrof)!  Statin 
(firf)  anetcjrtcn)  al§  ülccufatif  (fid)  anpafjen)  fein  fann. 

Ardre  ftanb  befonber»  in  bev  9ieben§avt  Que  le  feu  de  saint 
Antoine  vous  arde!  @§  gilt  al§  böllig  bcraltet,  finbct  fid)  aber 
toieber  in  neuefter  3^^^:  II  ardait  de  l'envie  de  posseder  ä  nouveau 
Celle  qu'il  avait  possedee  jadis  (Gramont).  Ses  yeux  ardent  de 
joie  (M.   Belinskiy). 

Arge7iter  ift  nur  Iranfitin,  fann  aber  a(§  :3ntran[itiü  gebraud)t 
»erben :  On  apercevait,  de  9a  et  de  lä,  le  cours  de  la  Vezere, 
qui  argentait  entre  les  masses  de  feuillages  et  de  rochers  (Leo). 

Arguer  de  (bejeidinen  al§)  h?irb  öon  Littre  gegeben:  Arguer 
d'illegalite  tout  ce  qui  s'etait  fait  (H.  Martin).  Tout  ce  qu'on 
arguait  de  superstition  (S^erf.).  6§  bebeutet  „fid)  ftü^en  auf": 
Les  bourgeois  arguant  de  leurs  vieilles  franchises  communales, 
ne  voulaient  point  souffrir  de  garnison  (H.  Martin).  Besannen 
voulut  reclamer  la  neutralite,  en  arguant  de  son  ancien  titre  de 
ville  imperiale  (2erf.). 

Armer  ift  nad)  Littre  nur  tranfittf»  unb  reflerif.  2)a§  bäufigc 
armer  (fid)  ruften)  bctrad)tet  er  al§  blofj  abfoluten  ©ebraud}  be§  Iran= 
fitiüs;  man  t£;ut  beffer,  e§  a(§  :3ntranfitiit  anjufe^en,  nne  fclgcnbcg 
iSeifpiel  jeigt:  On  etait  alors  au  mois  de  novembre,  epoque  oü 
les  mangeurs  de  coeurs  arment  en  guerre  et  se  disposent  ä  ou\'rir 
leur  campagne  d'hiver  (Ch.  de  Bernhard). 

Faire  des  armes,  ein  einf ad)e§  33erb  ift  nicbt  liorbanben. 

Arracher  ä,  arracher  de,  erftereS  ift  "to.^  üblid)fte:  Alexandre 
arracha  aux  mains  debiles  de  Darius  le  sceptre  de  l'Asie  (Duruy). 
Dans  mon  desespoir  de  rae  voir  arracher  ä  tout  ce  que  j'aimais 
(J.).  Les  avantages  arrache's  par  cette  Convention  ä  la  faiblesse 
du  Sultan  (E.  de  Bonnechose).  On  se  l'arrache  (man  rei§t  fid) 
um  il)n;  Scribe).  L'Eglise  s'arrachait  aux  entraves  de  la  feodalite 
(Th.  Lavallee).  Arracher  de  ift  am  -l^la^e,  h)enn  \ic&  2o§reifeen 
bon  einem  Crte  gemeint  ift:  L'enlevement  du  patriarche  armenien 
Avedick,  violemment  arrache'  de  son  pays  et  conduit  en  France 
(Topin).  Je  m'arrache  avec  peine  de  cette  grande  scene  de 
Marengo  (Contemporaine).  Gbenfo  im  Sinne  bon  extorquer:  La 
France  insista  \dvement  pour  arracher  du  Sultan  de  grandes 
concessions    de    territoires    en    faveur    de    son    puissant    vassal 
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(E.  de  Bonnechose).      On  arracha  du  roi  la  Signatare  (Voltaire). 
Pour  arracher  du  pape  une  bulle  d'etablissement  (2)erf.). 

Arranger  qn  (jem.  ))affenb  erfdjetnen,  gelegen  fommeit):  Ce 
depart  devait  arranger  sa  famille  (Balzac). 

Arreter  tranfttit»  im  ©inne  t>on  „feftnefimen"  \\i  p><xt  üblid), 
lüirb  aber  geiüöl^nlid)  burc^  mettre  en  etat  d'arrestation  iuuf(iirieben. 
Arreter,  abfolut  gcbraudbt:  un  chien  qui  n'arrete  pas  nic^t 
ftet)t  bor  bem  g^eberiüilb  (Marelle).  Des  questions  politiques 
atreterent  beaucoup  davantage  (H.  Martin).  Arreter  al§  ^ntranfitio 
tft  burd)  s'arreter  faft  nerbrängt  unb  finbet  fid)  nur  nod)  bereinjelt: 
II  acheva  cette  Operation  delicate  sans  que  Marguerite  dont  la 
langue  navait  pas  arreie,  eüt  touche  un  seul  mot  du  sujet  qui 
seul  pouvait  l'interesser  (Fr.  Sarcey).  ^m  ©inne  bon  cesser  ift 
tcS)  ^titranfittü  noc^  übltd^,  aber  familiär:  Pendant  l'epreuve  de  la 
dentition,   Pauline  n'arrctait  guere  de  crier  (E.  Thiaudiere). 

Arriver  finbet  fid)  mit  avoir  mir  in  ber  5Botf§fprad)e,  3.  ^.  in 
ber  9termanbte:  Bien  sür,  dit-elle,  en  pälissant,  y  a  arrive  du 
mal  (J.).  Arriver  abfohlt  gebrand)t:  En  1054,  l'eveque  de  Cam- 
brai  tenta  le  voyage  avec  3,000  Flamands  et  ne  put  arriver 
(Michelet).  ©benfo  in  ber  ^Bebcutnng  „fein  3ie'f  erreichen,  ju  etn)a§ 
!ommen",  obwof)I  bie  Stfabemic  e§  nic^t  üermerft:  II  arrivcra  ä  force 
de  bassesses. 

S'arroger  ift  bie  einzig  üblid^e  %oxm  bon  biefem  (Stamm.  2)a§ 
alte  2;ranf.  nnb  ^ntranf.  arroger  (arroguer)  ift  ganj  berloren. 

Arroscr  fann  abfoint  ftefien:  Ceux  qui  n'arrosent  pas  devant 
leur  porte,  paieront  une  amende. 

Asphyxier  ift  nur  tranfitiü,  fann  aber  al§  ^ntranfitit»  gebraud)t 
n^erben:  L'enfant  asphyxie  (J.).  On  asphyxie  ici,  tellement  Fair 
est  epais;  meift  on  est  asphyxie. 

Aspirer  meift  ä  qe,  bod)  aud)  apres:  Tout  le  monde  aspirait 
apres  l'arrivee  ä  Smolensk  (Thoumas). 

Assavoir  finbet  fid)  nur  in  faire  assavoir,  lüie  man  ftatt  faire  ä 
savoir  fd)reiben  fotite. 

Assembler  qe  avec  qe  (feiten  ä  qe).     3}gl.  Littre  s,  v.  Rem. 

S'asseoir.  —  2tlte  formen  finb  nod;  bielfad)  erf)alten;  ber  ^nf. 
s'assir  finbet  fid)  3.  58.  im  SBatlonifdien  nnb  im  :3i>it>nt  ber  frj. 
©^rad^infel  3^rtebrid)§borf  bei  ^ranffurt;  im  ßentrnm  lautet  ber  ^nf. 
assidre,  ©tamm  assid-,  lüie  man  am  ^mpf.  assidais  unb  ^^arf. 
bef.  assidis  erfief)t.  ^n  allen  2)ialeften  finben  fid)  gal^lreidje  9Jeben= 
formen.  2)ie  g^ormen  mit  oi  merben  oft  al§  geringn:)ertiger  ober  al§ 
bIo§  familiär  be3eid)net.  E.  Renan  gebraucbte  ils  s'assoient  in  feiner 
Shtfnabmerebc  in  ber  frj.  2(fabemie.  2)ie  S3ilbung  mit  oi  gef)t  in  'ii'ix^. 
S^ialeften  meiter  al§  in  ber  ©d)riftfvradje,  man  finbet  \i(x  3^ormcn  n.ne 
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que  je  m'assoise,  il  s'a  assoye  u.  a.  3)a^  oi-  iinb  ei-^^ormcn^ 
neben  einanbcr  üorfoinmen,  tft  3^oIge  bialeftifdjer  2tu§fprarf)eberi(f)teben= 
Reiten,  bie  fic^  aud)  bei  croire  u.  a.  nocf)  finben  nnb  bie  3.  S.  ju  ben 
2;op^eIformen  croyance:  creance  geführt  f)abcn,  ebenfo  in  mecreant 
nodf)  erfennbar  ftnb.     3?gl.  ©.  27. 

Assister  ä  qe  fle^t  aud)  in  ber  allgemeineren  33ebemung  „Beuge 
fein" :  Le  IX^  et  le  X^  siecle,  qui  assistent  ä  la  fin  malheureuse 
des  demiers  Carlovingiens  (Brächet). 

Associer  ä  qe  ober  avec  qn  (qe).  '^i^d)  ber  3Ifabennc  fagt  man 
associer  qn  ä  qe,  aber  avec  qn  (avec  soi).  Associer  avec  qc  ift 
fef)r  fetten,  bie  bon  Littre  gegebene  llnterfdjeibnng  befriebigt  nid}t. 

Assortir  in  ber  53ebeutung  convenir  fomof){  tranfitib  ttiie  intranfitit» : 
Ce  tableau  n'assortit  pas  ä  son  pendant  (Littre).  Les  tetes  .  .  . 
assortissent  les  corps  (P.   Merimee). 

Assurer  qe  ä  qn  ober  assurer  qn  de  qe.  9!Ran  mü^te  bcm= 
nad)  Ki\i)  fagen  fönnen:  Je  te  l'assure  unb  je  t'en  assure.  Setjtere» 
ift  inbeffen  nidjt  üblid).  2(ud}  je  t'assure  fommt  jmar  oft  bor,  Jüirb 
aber  beriborfen.  Ah!  monsieur  Figaro,  je  ne  vous  crois  pas,  je 
vous  assure  (Beaumarchais)  foll  burd)  ...  je  vous  l'assure  erfe^t 
merben.  Fr.  Wey  giebt  bafür  folgenben  @runb:  Lorsqu'un  verbe 
a  deux  regimes  representes  par  des  pronoms,  et  que  le  regime 
indirect,  immediatement  place  devant  le  verbe,  ne  recjoit  aucune 
preposition,  le  regime  direct  ne  doit  pas  etre  sous-entendu. 
Le  meilleur  procede  pour  etre  concis,  c'est  d'etre  clair.  2)er 
eigentliche  @runb  ift,  ba§  in  je  te  l'assure  ba§  Pronomen  te  S^atib 
ift,  in  je  t'assure  aber  be§  fei^lenben  6ad}objeft§  n^egen  3{ccufatib 
Ibirb.  Ünjuläffig  fann  bicfer  33organg  nid^t  erfd)einen.  ©benfo  fagt 
man  s'assurer  qe  (Oiefiejnb  al§  2)atib)  unb  s'assurer  de  qe  (Dieficjnb 
a(§  2(ccufatib).  33or  folgenbem  Cbjeftfa^  fagt  man  assurer  ä  qn  unb 
assurer  qn,  oblüot;!  le^tere»  bon  mand)en  bern^orfen  Jüirb:  L'homme 
croira  Tempirique  qui  bii  assure  qu'une  certaine  pierre  ou  teile 
plante  peut  prevenir  les  effets  nuisibles  de  la  morsure  d'un 
animal  enrage  (L.  Pasteur).  • —  Charles  les  apaisa  quelque  peu 
en  les  assiirant  qu'ils  seraient  puissamment  secondes  par  le 
connetable  de  Saint  -  Pol  (H.  Martin).  II  les  assura  que  le 
capitaine  ne  recevrait  aucun  secours  de  Bougie  (H.  Le  Roux). 
La  gouvemante  l'assura  (le  duc  d'Albe)  que  non  seulement  les 
comtes  d'Egmond  et  de  Hörne,  mais  le  prince  d'Orange  lui- 
meme,  et  tous  les  autres,  se  contiendraient  dans  le  devoir 
{^\o.<i:i  De  Thou). 


I  J.-J.  Rousseau  befint  Iel3tere   ilieiter    au§:    Pret    ä  me    trouver    mal,   je 
in'asseye,  et  je  pleure  comme  un  enfant. 
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Attache  ä  qn  ober  aupres  de  qn,  bcjl.  Littre. 

S' attaquer  ä  tft,  iuie  Littre  enrä^nt,  o^x^  s'attacher  entftanbcn. 
Sßctjptel  für  attaquer  unb  s'attaquer:  Je  nie  suis  contenu  .^  .  quand 
ils  n  attaquaient  que  mes  tresors  .  .  .  mais  s'attaquer  ä  la  France, 
mais  me  demander  son  morcellement  et  son  deshonneur!  (Scribe). 

Atteindre\\i  eine§  ber  ja^^Ircicfien Sterben,  bei  »rel(^en  aud^  j^ranjofen 
ltrau(f)cln:  Le  fuyard  tira  sur  les  agents  plusieurs  coups  de 
revolver  qui,  fort  heureusement,  ne  les  attinrent  (foll  f)et§en 
atteignirent)  pas  (J.)  Atteindre  qn  (qe)  fanu  in  aUcii  3'äüen  ftef)en, 
atteindre  ä  qn  (ä  qe)  foll  bat3egen  ftelien,  lüo  \ioA  t)öüic3e  (Srreicljen 
auggefcfjloffeu  ober  nur  mit  OJ^ü^e  burdjjufe^en  ift.  9Jlan  fagt  ebenfo= 
iro^l  atteindre  son  but  al§  ä  son  but  unb  atteindre  ä  fte^t  biel= 
facf),  aud)  ino  bon  S)lül)e  feine  9iebe  fein  fann:  Le  jeune  Perdican 
vient  d'atteindre  ä  sa  majorite  (A.  de  Musset).  Le  salaire 
aiteig?iatt  ä  des  sommes  fabuleuses  (Th.  Gautier).  II  est  inexact 
que  pour  attei?idre  ä  ce  resultat,  le  prince  Gortschakoff  ait  du 
abandonner  la  clause  relative  au  libre  passage  des  detroits  (J.).  — 
ÜJ^an  fann  beibe  ^onftruftionen  gleid)  gut  berh^enben;  bieKeid)!  ift  bor 
3(bftraften  e^er  bie  ^rdpofition  a  am  ^latjc:  Quelles  difficultes  pour 
atteindre  aux  merites  les  plus  elementaires  (A.  Vinet).  Une 
architecture  .  .  .  dont  la  force  et  la  solidite  .  .  ,  atteignaiejit 
rarement  ä  la  majeste  veritable  (H.  Martin).  Nepomucin 
Lemercier  .  .  .  vise  ä  la  gloire,  il  ji'atteifit  qu'au  scandale 
(E.  Crepet).  (Seltener  ift  atteindre  jusqu'ä :  atteindre  jusqu'au 
sublime  (A.  Vinet).  En  Bourgogne  les  sites  regionaux  n  atteignent 
guere  jusqu'aux  aspects  grandioses  et  sauvages  (Gourdault). 

Atteiiant  ä  qe  ober  de  qe;  Hgl.  5llabemie  unb  Littre.  9^acf) 
Laveaux  ift  de  nur  ber  po),nilciren  Spradje  eigen.  Attenant  ift 
einjetn  ftef)enbe§  5)3artici^,  ju  tücld^em  fein  SSerb  üorljanben  ift. 

Attendre  l)at  l)äuftg  blo^e§  ä  ftatt  jusqu'ä:  Est-ce  donc  si  long 
d'attendre  ä  demain?  (A.  de  Musset),  ©elbftberftönblid^  fann  e§ 
aud)  ben  2(ccufatit)  im  ©efolge  i^aben:  Attendons  la  nuit  (Vauve- 
nargues).  33olf§tümlid)  ftet)t  apres:  Elle  attendait  apres  un  amant 
(E.  Thiaudiere).  Justeraent  la  pensee  que  vous  n^attendez  pas 
apres  moi,  me  disposerait  plutot  ä  essayer  la  chose  dans  le 
silence  et  le  mystere  (O.   Feuillet). 

S'attefidre.  %v&  einer  ^arifer  Leitung  (Le  Petit  Bleu,  22  sept. 
1900)  flammt  folgenbe  5ßertDed)§lung  mit  s'entendre:  Nos  aieux 
s'attendaient  du  reste  pour  la  rapidite  et  la  perfection  du  service. 

Attentat  l)at  meift  sur  nad)  ftd}.  ßin^eln  ftel)t  attentat  ä  la 
pudeur.  Sind)  contre:  Toute  entreprise  qui  s'ecarte  de  cette 
ligne  est  un  attentat  contre  le  bonheur  du  genre  humain  (Jeudy- 
Dugour).     Attenter   n)irb   ebenfo   mit  ä,    contre  unb  sur  berbunben. 
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Attraire  @tne  9ieif)e  bon  ?5^oriuen  finb  febr  feiten,  bod^  ift  al§ 
unüblid)  nur  ba§  parf.  def.  unb  "^(x^:,  impf.  subj.  gu  bejetcfenen. 

Augmenter  irirb  fe(ten  mit  etre  tterbunben:  Dejä  depuis  un 
mois  sa  faiblesse  e'tait  augmentce  (X.  de  INIaistre).  Augmenter 
unb  s'augmenter  foninten  neben  einanber  for  unb  fcine§fatl§  fann 
man  be'^aupten  (iuie  Cliassang),  Ic^tereS  fei  üeraltet.  ^m  ©egcnteit, 
fobalb  ber  ©ei^cnftanb  ober  ©runb  be§  ,3uiDncf)fc§  auggcbrücft  ift,  fann 
nur  '^o&  9icfleriü  ftel^en:  Leur  rage  s' aiigme?itait  encore  de  la 
rumeur  occasiomiee  par  le  Tartufe  (Genin).  On  nous  affirme 
que  teile  qualite  ne  s'aiigmente  que  par  le  sacrifice  plus  ou 
moins  complet  de  teile  autre  (Ch.  Baudelaire),  Villon  atteignit 
l'indiv'idualite  du  premier  coup;  sa  force  est  lä,  et  sa  valeur 
s'aiigmente  de  l'interet  que,  sous  ce  rapport,  offraient  ses  oeuvres 
(A.  de  Montaiglon).  Cet  air  d'extreme  jeunesse  s'aug?nenfait- 
par  la  delicatesse  des  traits  de  son  visage  (P.  Bourget).  Notre 
Sympathie  mutuelle  s'augmentait  de  notre  fa^on  commune  de 
penser,  de  voir  et  d'ecrire  (A.  Eric).  Le  prestige  du  vieux 
corsaire  s' aiigmentait  de  la  fortune  mysterieuse  que  Im  attribuait 
la  rumeur  publique  (E.  Frank).  L'amertume  du  retour  s'aug- 
inentait  du  souvenir  des  joies  de  la  veille  (P.  Monceaux). 
Augmenter  qn  jemanbeS  Sof)n,  ©ebalt  :c.  crf)ö[)en:  Si  j'etais  de 
vous,  monsieur,  je  m'arrangerais  de  maniere  ä  les  augme7iter, 
non  pas  de  dix  sous,  mais  d'un  franc  (E.  About).  ffbnlicf) 
accroitre:   Le  duc  de  Bourbon,   tant  accru  par  le  roi  (Benazet). 

Avancer  mit  avoir  fc^eint  völlig  burc^  s'avancer  berbrängt. 
Etre  ift  jiemlid)  I^äufig:  Quoique  le  jour  füt  peu  avance  (Lamar- 
tine). L'art  de  la  peinture  sur  email  e'tait  tres  avajice  au 
XII®  siecle  (P.  Merimee).  La  langue  n'est  pas  avajice'e  dans 
Villehardouin  (Baron),  ^n  ben  folgcnben  fällen  fönnte  oud)  ba§ 
^affit)  be§  Jranfitio»  angenommen  n^erben:  La  voiture  est  avance'e! 
annon^a  bientöt  un  domestique  (G.  de  JNIaupassant).  On  vint 
tres  ä  propos  prevenir  M™''  de  Lorys  que  sa  voiture  e'tait 
ava?ice'e  (Jouy).  Avancer  unb  s'avancer  finb  nidit  leidet  fc^arf  ju 
fcf)ciben.  ^Jur  'tia%  Oieftejit»  ift  am  ^4^Ia{5  1)  im  Sinne  bon  „fid)  t>or= 
Iragen" :  Lavardin  se  repent  de  s'ctre  trop  avance'  (Lacretelle) ; 
2)  im  Sinne  üon  „forragen,  t»orf).iringen" :  Le  serail  s'avan^ait 
comme  un  cap  de  forets  entre  les  deux  mers  (Lamartine).  2Bo 
e§  fic^  um  bIo^e§  Hlignement  !^anbelt,  fte^t  aud)  \>o&  Qntranfitiü:  Les 
rues  de  Toulouse  n'offrent  plus  que  des  maisons  qui  avafice?it 
et  d'autres  qui  reculent  (Malte-Brun);  3)  im  ^laffiben  ©inne:  Une 
lentille  qui  s'avance  ou  se  recule  au  moyen  d'un  pas  de  vis 
(Ganot).  2)lcift  ftef}t  aud)  \)<x^  Diefleyit)  bei  einem  '^\\\o>.%  tt?te  rapi- 
dement,   graduellement,    ä   grandes  journees,    a  marches  forcees: 
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Les  troupes  de  Fairfax  s' avangaient  ä  grandes  marches  pour 
bioquer  Oxford  (Guizot).  Cft  nur  jur  SJernictbiutg  be§  A2)iatu§: 
L'armee  continuait  ä  s'avancer  (Guizot).  9htr  avancer  fagt  matt 
l-  53.  t)on  ben  g^icjnren  eineS  (5))iel§:  Les  fous  (Säufer)  avancent 
et  reculent  ä  volonte,  mais  toujours  obliquement  (Beleze). 
Gbenjo  im  ©inne  bon  „beförbert  luerben" :  II  a  avance  au  mepris 
de  tous  les  reglements  (J.).  (Selbftticrftänblid)  aud),  ivenn  bie 
©elbftt(}atigfeit  auSgefdiloffen  ift:  A  mesure  que  l'oiseau  avance  en 
äge,  les  nuances  de  couleur  changent  (Buffon).  Avancer  chemin, 
eine  ibiomatifdie  unb  bielleid^t  probinjiale  33erbinbung  mit  einem 
abberbialen  Stccufatib,  finbet  fid)  bei  Buffon:  Le  cenchramos  (ortolan) 
fait  entendre  son  cri  pendant  la  nuit;  ce  qui  a  donne  lieu  aux 
deux  inemes  naturalistes  de  dire  qu'il  rappelait  sans  cesse  ses 
compagnons  de  voyage,  et  les  pressait  nuit  et  jour  d' avancer  chemin. 

Aviser  ift  tranfitib  unb  intranfitiü  gugicid);  im  erftcrcn  ©ebraud) 
bebeutet  eS  nur  nod)   „benad}ric^tigen",  nidjt  meljr  „n;al)rnebmen". 

Avoir.  ^n  ber  Konjugation  bici"e§  5ßcrb§  f)aben  bie  2)ialeftc  biete 
6igentümlid)feiten  unb  \)oi^t\\  mand)c  atte  ^^^orm  bema^rt,  fo  j.  33.  ba§ 
jlveifilbige  ^artici^  eu  für  eu,  \iz\\  llonjunftib  il  aye  für  \i!x^  an  il 
soit  angeg(id;ene  il  ait.  Avoir  gehört  ju  ben  33erben,  bie  öfter  par= 
titibeg  tout  nad)  fic^  \)<:!^zxi  muffen:  Nous  avojis  tout  et  de  tout  en 
France  (Th.  Cahu). 

//  y  a.  S3on  bicfem  2(u§bntcf  toirb  l^äufig  'Xio.^  ^!|3articip  bcttüenbet. 
9Jtan  fann  biefcn  ©ebraud)  uiebcr  al§  unforreft  be^cidjnen,  ba  gute 
(Sd)riftfteIIer  tt.ne  Buffon  ibn  nid)t  fd^euen,  ebenfomenig  al§  beraltet, 
ba  er  fid^  o.\\^  nod)  bei  ©c^riftfteüern  unferer  jage  finbet.  33on  ben 
jaljlreidjen  53eifpielen  33uffon§nur  einc§:  Le  demier  ne  differe  presque 
en  rien  du  premier,  la  grandeur  etant  la  meme  et  n'y  ayant 
d'autre  difference  qu'un  peu  plus  de  blanc  sur  la  tete  et  le  cou. 
SDeitere  58eif))ie{e  neueren  3)atum§:  Les  rapports  entre  Dieu  et 
rhomme  sont  rompus,  n\'  ayant  plus  aucune  proportion  entre 
ce  que  l'idee  meme  de  Dieu  reclame,  et  ce  que  le  coeur  de 
l'homme  lui  offre  (A.  Vinet).  La  terrasse  du  docteur  faisait 
pour  cela  un  observatoire  ä  souhait,  n'y  ayant  pas  un  recoin 
de  la  greve  qu'on  n'en  put  tenir  sous  les  yeux  (Ch.  Le  Goffic). 
—  9Jieift  ift  ncgierte§  il  y  a  borf)anben,  bod)  ift  bie§  nid)t  etir>a  nötig: 
La  longitude  n'influe  en  rien  sur  la  temperature  d'un  pays, 
puisque  son  point  de  depart  est  arbitraire,  y  ayant  une  infinite 
de  meridiens  (Marelle).  Apres  tout,  me  disais-je,  s'il  m'a  fait 
perdre  ma  cause,  c'est  que,  v  ayant  dans  l'affaire  du  pour  et 
du  contre,  il  n'a  reellement  vu,  apres  un  examen  serieux,  que 
le  contre  (Fr.   Sarce}-). 

Avnismer  qe:    Le  continent  europeen  et  les  iles  qui  l'avoi- 
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svient   (Aug.    Thierry),       Une    belle     foret    qui    avoisine    la    ville 
(A.   Karr). 

Avorter  Iä§t  nod)  beibe  §ilf§t)crben  ju,  boc^  i[t  etre  jtcmlid}  feiten: 
On  vit  bien  que  la  ligue  defensi^"e  etait  avorte'e  (H.  jNIartin). 
L'expedition   de  la  Moselle  etait  avorte'e  entierement  (2)erf.). 


Se  bagticr  ift  9teoIogt§inii§ :  Blaintenant  les  messieurs  se  bague?it 
et  se  fjeurissent  beaucoup  plus  que  les  dames  (J.). 

Se  haigner.  2lud)  bie  g^ranjofen  gcbraud)en  tiielfad)  unrid}tig  'ha& 
Qntranfittt).  V.  Hugo  bagegen  fagt  abfidjtlid)  Ce  monde  moral, 
rhomme  y  baigne  (ift  t»on  \\)X  umgeben).  ■ —  Baigner  dans  son 
sang  im  53Iute  fdiiüimmen,  se  baigner  dans  le  sang  fid?  im  Slutc 
iüäljen,  feiner  ^Blutgier  freien  Sauf  (äffen. 

Bälller  ift  intranfitiü,  fann  aber  mit  abtoerbialen:  SIccufatit»  (bcr 
3eit)  fte^en:  Non,  je  ne  consentirais  jamais  ä  user  et  bäiller  mes 
jours   dans  un  bureau   (J.   Claretie). 

Baisser  läßt  beibe  ^ülfSberben  ju,  bod)  ift  etre  nidit  fef^r  l}äufig: 
Ne  trouvez-vous  pas  que  le  talent  de  maitre  Palma  a  baisse? 
(O.  Feuillet).  Des  que  les  eaux  sont  baisse'es  (Buffon).  Se  baisser 
fann  nur  üon  ^ßerfonen  gefagt  lüerben;  bon  (Sad)en  braud)t  man  ba§ 
^ntranfitit»  ober  s^abaisser:  La  mer  de  Sicile  a  considerablement 
baisse  depuis  2 500  ans;  ainsi  l'on  ne  peut  guere  douter  qu'elle 
ne  continue  ä  s'abaisser  (Buffon). 

Balancer  ftetjt  im  ©inn  bon  egaler,  atteindre:  Un  homme  dont 
la  gloire  avait  balance  un  instant  la  gloire  de  Voltaire  (J.  Janin). 
Se  balancer  !f)ei§t  1.  fidi  fdiaufeln,  2.  einen  fdiaufcinben  @ang  \)0&^z\\, 
3.  fid^  ^ioS)  @(cid)gennd)t  f}altcn,  eine  Silanj  bilben,  4.  eine  @egen= 
ftgur  tnlben  (SRaterei).  Sie  Söeb.  „fd}ir>anfen,  in  ber  Sd)niebc  bleiben" 
foU  burd}  '^oS)  ^ntranfitiü  auggebrüdt  luerben,  bod)  ift  aud)  Ijier  \ioS> 
9tef(eyit)  juläffig:  Du  reste,  tel  de  ses  (c.-ä-d.  de  Moliere)  ouvrages 
en  prose  se  balance  entre  la  farce  et  la  comedie  (A.  Vinet). 

Baptiser  gef)ört  nidit  gu  ben  3?erben,  inelcbe  jmei  3Iccufatit>e  gu 
fid)  ncbmen.  9tid)t  un  enfant  qu'on  a  baptise  Jean,  fonbern  du 
nom  de  Jean.  Diverses  hypocrisies  qu'on  baptise  du  nom  de 
vertus  (Th.  Gautier). 

Se  bataüler  finbet  fid)  nid)t  im  SBörterbud):  Est-ce  qu'il  allait 
vivre  de  leur  vie  et  ne  plus  faire  qu'un  etre  infirme,  perdu 
dans  ce  grand   remuement  de  gamins   qui  se  battcnt?  (J.   Mar}-). 

Bätir  inirb  öfter  abfolut  gebvaud)t:  bätir  ä  chaux  et  ä  ciment. 
II  ne  faudrait  pas  bätir  sur  une  pareille  promesse,  Passe  encore 
de  bätir,  mais  planter  ä  cet  age!  (La  Fontaine.)    ^n  älterer  ©prad^e 
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aü<i)  bätir  maison:  Une  ordonnance  defend  ä  tous  proprietaires, 
non  pas  seulement  de  chasser  sur  leurs  terres  dans  les  six  Heues 
ä  la  ronde  autour  du  chäteau  du  Louvre,  mais  encore  de  bää'r 
maison  dans  les  champs  (H.  Martin).  Se  bätir  foÜ  nur  ^affibifcfie 
58cb.  f)aben,  \\\^i  aber  bic  ^erfon  angeben,  iveldie  für  \i^\\  eigenen 
©ebraud)  etn^aS  baut  (f.  ba§  äf)nl.  33erbot  bei  acheter,  acquerir  u.  a.). 
2)orf;:  Les  douaniers  se  sont  bäli  une  cahute  (L.  Huard).  Les 
reformes  s'c'taient  bdti  ä  Dieppe  un  grand  temple  circulaire 
(H.   Martin). 

Battre  ftef)t  abfolut  oft  in  ber  S3eb.  „brefcben":  Une  machine 
a  battre  ober  une  machine  ä  battre  le  ble  (je^t  ineift  une  batteuse). 
^m  $atoi§  aud;  allgemeiner:  Un  tel  bat  ä  tel  endroit  (Jaubert). 
©benfo  in  ber  33eb.  „trommeln" :  Car  decidement,  demain  le  tam- 
bour  battra  (Guizot).  O^ein  intranfitito  ift  'iio.^  23erb  in  la  generale 
battit.  2)od}  <x\\^  O^cflejiü  (im  ij^affiben  ©inn):  Voilä  la  generale 
qui  se  bat  dans  tous  les  quartiers  de  Paris  (Fr.  Sarcey).  ^n  ber 
^eb.  „flatfdien"  ift  ber  abfolute  ©ebraud)  auSgefd^Ioffen,  man  fagt  nur 
battre  des  mains.  ^  Battre  fann  feinerlei  ft)nont)me§  Cbjeft  ^abcn ; 
bei  ©d)ülern  ift  battre  une  bataille  fel^r  beliebt.  Battre  mit  einem 
faufalcn  Cbjeft:  Le  mecanicien  dont  le  cräne  chaud  batiait  la 
fievre  (J.).  9}lan  fagt  foipobl  battre  le  tambour,  la  caisse  al§ 
battre  du  tambour,  de  la  caisse.  6benfo  battre  les  alles  ober 
des  alles, 

Be'ant,  e  ift  5(bi.  geworbene»  ^arc.  üon  bcm  alten  beer,  irofür 
je^t  bayer.  33on  Ic^tercm  3?erb  ivollcn  mandie  nur  bcn  ^nf.  erlauben. 
Littre  giebt  bie  ganje  Konjugation  itnb  bie  3(fabcmie  erflärt,  e§  bilbe 
genau  rtiie  payer  feine  ^^ormen. 

Benir.  (Sine  gute  ©egenüberfteüung  bietet  terre  benite  (Kirdif)of) 
unb  terre  benie  (gefegnete§  Sanb).  G§  nnire  anjuncbnten,  'bo.^  bie 
%iix\i\  mit  t  niemals  cigentlid;  berbal  auftiitt;  aber  <x\\^)  bann  n;irb  inclfad? 
bie  ältere  3^orm  gebraud}t,  fobalb  e§  fid)  um  fird}Iid)e  StDcifje  fjanbelt, 
2)a§  3}o{E  bel)nt  biefen  ©ebraud)  fefir  n^eit  au§  unb  tt^eiblid)e  ^-ormen 
n?ie  finite,  cherite^,  finb  bäufige  S^ef)Ier,  bie  gelegentlid;  aud)  ©d)rift= 
fteüern  begegnen:  Les  teintes  delavees  de  la  fa<jade  mal  recrepite 
s'harmonisaient  avec  la  sordidite  de  la  löge  (P.  Bourget). 

Se  bercer  n)irb  bon  Littre  a(§  terme  de  manege  be3eid)nct;  e§ 
faim  auf  Jiere   jeber  2lrt   unb   fönnte   (m\^)  auf  DJIenfcben  2Inn:)cnbung 


1  9lid)t  me§r  ganj  rid)ttg,  ba  ®amcn  nid)t  mit  ben  §änbcu,  fonbern  mit 
ben  £»anbfd)u^en  3U  ffatfd)en  ^tftegen. 

2  %%\.  hierüber  S.  14.  —  %x\.  bem  Seif^iet  ber  örammatif  eile  est 
giierite  f)at  ein  Ärittfer  ein  3Bortf).net  „entbecft"  uitb  »xninfdjt  anfdjeinenb 
einen  .^imoei'j  barauf.  ®o  fianbgreiflid^e  2lnfpietungen  ^'»ftcge  id;  bem 
Sc^arfftnn  be^S  SeferS  ju  überlaffen. 
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finben:  L'ondatra  (rat  musque)  ne  court  pas  bien  et  marche 
encore  plus  mal,  en  se  ber^ant  ä  peu  pres  comme  une  oie 
(Buffon). 

Avoir  besom  itnrb  in  ber  3)o(f5lprad)e  fälfdjücf)  mit  bein  SIccufatiü 
berbunben:  lui  donner  tout  ce  qu'elle  pouvait  avoir  besoin  (J.). 
hervorgerufen  ift  biefcr  ^^\tx  burdi  ben  nd)ttgett  @ebrau(^  bor  einem 
^nfinitiü:  Vous  qui  saviez  si  bien  trouver  .  .  .  ce  o^^  favais 
besoin  d'entendre  (M™*^  de  Stael).  Dieben  il  est  besoin  de  ftc^t 
il  y  a  besoin  (mobi  nur  negiert  ober  fragcnb).  S3eibe  iverbcn  mancb= 
mal  in  gicidicr  SBeifc  bcrirenbet;  bod)  !^ei^t  il  n'y  a  pas  besoin  eber 
„e§  liegt  fein  53ebürfni§  bor":  II  n'y  a  pas  besoin,  pour  tenir  cette 
conduite,  de  loi  nouvelle  (Fr.  Sarcey).  Cette  lumiere  est  neces- 
sairement  allumee:  il  n'y  a  pas  besoin  de  l'allumer  (Genin).  Au 
reste,  //  n'y  a  pas  besoiyt  d'exemple  pour  une  chose  si  connue 
(Littre). 

Se  hifurquer.  Dieben  bem  bon  ber  ©rammati!  anerfannten 
9ief(eyib  finbct  fid)  and}  \>o?^  ^ntranfitib:  A  cet  endroit,  la  route 
bifurque  (G.  Geffroy). 

Bivouaquer  ift  intranfitib,  tann  aber  im  ^affib  gebrandet  merben: 
Les  troupes  francaises  etaient  bivouaquc'es  au  milieu  de  la  boue 
(Napoleon  I^""). 

Blaguer  metft  nur  intranfitib,  bod}  cw\6^  blaguer  qn. 

Blanchir ;  se  bla?tchtr.  2)a§  9ief[eyib  foü  nur  bebeuten  a)  fid> 
bie  Kleiber  mit  Wldji,  ^alf  u.  bgl.  befdnnu^en,  b)  übertragen,  fidb 
rein  mafdjen,  feine  Unfd)ulb  beteuern.  G§  tritt  a\\6)  fonft  für  'ta^ 
Qntranfitib  ein:  Ses  rares  cheveux  achevaient  de  se  blanchir 
(J.  Reibrach). 

Se  blaser  sur  qe  ift  üblid)er  alS  se  blaser  de  qe:  On  se  blase 
vite  sur  les  hommes. 

Blasphemer  ift  fotbo^I  tranfitib  mie  intranfitib,  le^tereS  mit  contre: 
Blasphc'mer  la  terre  et  le  ciel  (J.  Janin).  Dans  son  desespoir, 
il  maudit  Jerusalem,  cause  de  tous  ses  maux,  et  blasphe'ma  contre 
Mahomet  (Michaud). 

Boire  (ixw^  boivre),  in  \it\\  2^ialcftcn  and)  beuver,  beuve  (für 
beuvre).  ^artici))  bu  au§  jmeifilbiger  ^o^n  (be-u)  cntftanbcn.  Boire 
mit  etre  finbet  fid;  nur  in  ber  33oIf§fpradie,  ift  {)ier  aber  fel)r  üblicb.^ 
Un  soir  qu'il  e'tait  bu  (A.  Vitu).  Est-ce  qu'il  serait  bu,  par 
hasard?  (Foumier).  Sie  folgenbcn  58eifpielc  ftammen  au§  3eitungen: 
Chaque  fois  qu'il  est  bu.  Tu  es  bu,  le  Pape.  Mon  papa  e'tait 
bu.     Laisse-le  donc,  Pierre,   tu  vois  bien  qu'il  est  bu.     Gustave, 


9Bof)l  al^  ^(affiü  aufjufaffen.    Cbec  bem  Tat.  pransus  u.  a.  gteittjufteKen  ? 
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lui,  il  est  hu.     Boire    fjcißt   !x\\ii)    „ücvtrinfcn" :    II    vole    les    trente 
francs  et  il  va  les  boire  (Th.   Gautier). 

Bouder  qn  iinb  bouder  contra  qn;  bon  ^<x&f^xi  bouder  ä, 
feltner  contre:  Bouder  ä  la  besogne  träge  fein,  bouder  ä  l'ouvrage 
et  au  peril  bie  Slrbeit  unb  @efaf)r  jcf)euen,  bouder  au  feu  bic 
S^ugelrt  für(i)ten. 

Botiger  tfl  je^t  nur  ^ntranfitb,  ba§  alte  se  bouger  ii't  big  auf 
Dicfte  im  55otf§gebraud)  t^erfAn^unben.  Üblirf)  ift  aber  nod)  se  bouger 
im  Sinne  „bie  ^änbe  rubren,  arbeiten  irollen":  En  est-il  un  qui  se 
soit  bonge?  (E,  Renoir).  Jamals  un  Arabe  ne  s'e?i  bouge  (Cunisset- 
CaiTTOt). 

Botiillir.  :3»  friibcrer  3eit  fcftiüanfte  man  üielfacf)  jtoifd^en 
lingualcnt  unb  gcfdiliffenem  1;  bouillis  unb  boulus,  bouilli  unb  boulu 
maren  ^Jcebenformen.  Ta§  $artc.  bouillu  ift  nod)  im  2^ialeft  evf)a!teri. 
Jag  '^\\\.\\x  lautete  bouillirai  ober  boudrai.  3>gl.  S.  IG.  Bouillir 
ift  nie  tranfitiü,  bafür  ftel)t  faire  bouillir.  2)  od)  ift  'iiO&  ^articip  im 
paffiben  ©inn  üblid):  Un  casque  fait  de  cuir  bouilli.  Du  mercure 
sec  et  bouilli  (Ganot). 

Braire,  erfialten  ift  au§er  bem  ^nf.  bie  3.  Sg.  u.  ^^I.  be§  $räf, 
^nb.,  unb  beiber  ?yuture.  3(ud)  anbere  ^c^i'^icn  finben  fid);  fgl.  S.  23. 
Briser,  se  briser.  2a§  ^ntranfitiü  ift  üblidicr,  luenn  t)om  58rcd)en 
ber  SBellen  bie  9iebe  ift:  La  mer  y  brisait  (Lamartine).  Les  larges 
lames  brisant  sur  le  sable  (2)eii.).  La  mer  brisait  au  haut  de  la 
montagne  (Bemardin  de  Saint-Pierre),  Le  clapotement  monotone 
des  vagues  qui  brisaiefit  contre  les  blocs  de  granit  (H.  Malot). 
Brtiire.  2)ie  fd)toadien  g^ormen  finb  fo  I}äufig,  \><x^  e§  unnötig 
iDäre,  58eifpie(e  anjufüfiren.  §ingeiinefen  fei  auf  \!0&  Subft.  bruisse- 
ment.  %oS>  aüerbtng§  feltene  3>crb  bruir  fjat  mof)(  teilireife  baju  bei= 
getragen,  \i(x^  auc^  bruire  fid)  ber  IL  Äonj.  gunianbte  unb  ba^  fein 
ui  jnieifilbig  icurbe.  ©tarfe  S'ormen  finb  feiten,  befonberg  bag  ^arf. 
bef.  ift  fel}r  feiten:  De  lourdes  gouttes  de  pluie  bruirent  sur  la 
pierre  (R.  Saint-Maurice).  %\xx  \iO&  ftarfe  3m))f.  fenne  id)  nur 
ein  neuereg  Seifpiel:  Le  vent  circulait  ä  travers  le  feuillage,  bruyait 
de  fa^on  ä  ne  laisser  aucun  doute  sur  le  changement  atmos- 
pherique  (E.  Renoir),  ©dion  Chifflet  iüollte  nur  ben  ^nf.  bruire 
unb  bag  $artc.  brayant  anerfennen.  Bruire  Ijatte  in  bem  SBörterbuc^ 
ber  3(fabemie  1835  au^er  bem  Q^f-  ^^ß  3.  ©ing.  ^räf.  il  bruit  unb 
bie  3.  ^erfonen  be§  ^mpf.  il  bruyait,  ils  bruyaient.  2^ie  beiben 
letjteren  itmrben  1878  in  il  bruissait,  ils  bruissaient  umgeänbert. 
Littre  bef)ä(t  bie  ftarfen  ?5^ormen  nod)  bei  unb  bilbet  mit  bem  '^artc. 
^affe  bruit  aud)  bie  umfd)reibenben  Reiten. 

Brfder  fann   nur   mit  avoir   ferbunben  rcerben:   L'Opera   avait 
brüle   en   1781    (A.  Dumas).     Enfin   il    avisa   dans   le   foyer   des 
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parcelles  de  papier  qui  n'avaient  pas  entierement  briile  (George 
Sand).  Le  corps  de  bätiment  a  bnde  cette  nuit  (J.).  Vingt 
chevaux  ont  bnde  {].).  3ht§erbem  felbftüerftänblid}  ba§  ^affiu: 
Toutes  les  marchandises  07it  ete  brfdces.  Bruler  t)on  Käufern 
u.  bgl.  lüirb  foiDof)!  intranfitiü  al§  mit  bcm  ^affib  be§  ■TranfittüS '^ 
gebraud)t:  La  maison  voisine  a  ete  totalement  bride'e  (J.).  La 
maison  a  ete  egalement  «^/vJ/Zt?  (J.).  Plus  tard,  on  reraisa  la 
figure  dans  un  grenier  oü  eile  a  brüle  en  1871  (J.).  II  y  a 
trois  jours,  la  grange  ä  Heurtebize  a  brüle  sans  qu'on  sache 
pourquoi  ni  comment  (O.  Mirbeau).  Donc,  ü  ne  faut  plus  que 
les  theätres  bri'dent.  Ou,  s'ils  brülent,  il  ne  faut  plus  avoir  sur 
la  conscience  des  centaines  de  morts  qu'on  aurait  pu  eviter  (].). 
II  n"y  a  aucun  theätre  qui  n'ait  bnde',  et  meme  plusieurs  fois, 
dans  l'espace  d'un  siecle  (J.).  3^on  $erfonen  wirb  \i<x^  intranfitiüc 
bruler  nur  in  übertragener  5^ebeutung  (Ictbenf(f)aftltd)  erglüfien,  beim 
©ipiel  etn?a§  faft  erraten)  gebrau(^t;  feiten  in  eigentlid^er  53ebeutung: 
Vous  avez  pense  brider  (M™®  de  Sevigne).  Bruler  ftet)t  auc^  al§ 
Qntranfitit»  mit  faufalem  Slccufatiü:  Dans  la  cheminee  des  büches 
de  pommier  brulaient  leurs  flammes  claires  (J.  L'Hopital). 

Butter  (aud)  buter  ge[d}r.)  ftraudicin  (fon  ^ferben)  bat  U'citcre 
S3erirenbung  (übertragene  S3eb.)  unb  finbet  [id?  reflejnö:  se  butter  ä 
un  obstacle  imprevu. 


Se  cacher  ä  qn  jem.  au§it)eid}en,  fid;  Uor  i^m  verleugnen  laffcu; 
se  cacher  de  qn  jem.  feine  5Ibfid)ten  md)t  mcrfen  laffen;  se  cacher 
de  qe  etrt>a§  t)erl)einilid)en :  Cela  ne  me  plaisait  que  jusqu'ä  un 
certain  point,  je  ne  vi'en  cache  pas  (Th.  Leclercq).  ©oüte  bop^ieIte§ 
de  eintreten  (für  ^erfon  unb  ©adje),  fo  nnrb  de  ber  ^Perfon  burd) 
avec  erfe^t:  Vous  voulez  vous  en  cacher  avec  moi  (J.). 

Cadrer  ä  qe  ober  avec  qe, 

Ca7)iper  I)ei^t  „lagern,  gelagert  fein",  se  camper  „fid)  lagern, 
ein  Sager  be3ief)en".  2)od^  iüirb  ber  Unterfd)ieb  nidjt  ftreng  bcobad;tet: 
A  la  fin  les  rebelles  viennent  camper  sous  les  murs  de  Vienne 
(Regnier).     3)a§  ^ntranfttiü  Iäf?t  beibc  ^ülfSberben  ju. 

Capituler  ift  reine§  Qntranfitiü,  \joX  aber  tro^bem  ein  ^^articip 
5|3affe:  Les  gamisons  capitule'es  qui  revenaient  de  Lombardie 
(H.  Martin).  Le  desarmement  des  troupes  capitulees  (2)erf.)  3^gl. 
les  livres  parus. 


:afür  aud;  tro^  be^o  Soppelfinne^j  etre  incendi6. 
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Caractcristique  de  qe:  Cet  hommage  universel,  rendu  au 
genie  qui  sapait  ä  coups  redoubles  les  fondements  de  la  societe 
alors  existante,  etait  caracte'ristique  de  la  transformation  prochaine 
de  cette  societe   (Chateaubriand). 

Casser  qn  (aOfefjcn),  casser  qe  (für  nidjtig  erflären).  S8et  bem 
^ufammentreffcn  bciber  Cbjcfte:  Casser  qn  aux  gages.  Ne  me 
cassez  pas  de  mon  grade  (Anicet).  2)a§  Qntranfittb  casser  \\i 
übHrficr  a(§  ba§  9^ef(enü.  Ce^tereS  ftebt  jebod)  in  folgenben  ^äOen: 
1)  itn  ©iiirt  bon  „gebredilid)  ipcrben":  II  commen^ait  ä  se  casse? 
(V.  Cherbuliez);  2)  53ei  einem  beftimmenben  Bufaö-  2)a^er  Tant 
va  la  cruche  ä  l'eau  qu'elle  casse,  aber  La  cruche  se  cassa  en 
mille  morceaux  (}.). 

Cmiser  fann  nne  parier  einen  Cbjeft§accufatit)  fjaben,  3.  ^.  langue, 
dialecte,  patois :  Tous  les  paysans  qui  n'avaient  pas  passe  par 
l'armee  causaient  seulement  un  patois  tres  arriere  (J.).  Causer 
fte^t  bielfatf)  ipie  parier  mit  bem  2(ccufattt)  ber  Sa^e,  über  n)eld)e 
geplaubert  lüirb:  causer  chasse,  litterature,  toilette,  politique, 
affaires,  etc.  Catisant  plaisir,  affaire,  politique,  litterature,  choses 
banales  ou  secrets  de  famille  (Desnoyers).  %ü&)  ox\&}  mit  de: 
Causer  de  chasse  ou  de  femme  (Fr.  Sarcey).  2)tefe  23erbinbung 
ift  fonft  bie  üblid)e:  L'inspecteur  cause  avec  indifference  de  la 
temperature  (J.).  Causer  avec  qn,  ntc^t  ä  qn,  toeld)e§  ]^öd)ften§ 
3uläf[ic3  ift,  wenn  ba§  perfönlidje  Cbjeft  bnrc^  ein  ^erfonalpronomen 
auStjebrüdt  ift:  II  m'a  cause  assez  longtemps.  (3Sg{.  bie  -^rä^of.  avec 
in  Unterfud)nngen  über  ©egenftänbe  ber  frj.  ©ramm.  II,  7). 

Caution7ier  qn  (cautionner  qe  ift  nid)t  üblid)).  5fber  je  ne 
vous  (2)atit))  cautio7ine  pas  cela  (Littre). 

Ceindre  qn  de  qe  (ceindre  qn  d'une  corde),  ceindre  qe  ä 
qn  (ceindre  l'epee  ä  un  Chevalier),  ^m  I;ö!^eren  ©inn  lüirb  bo^pelteS 
Cbjeft  bagegen  bermteben  \x\x^  bat)er  ftatt  be§  9ieflcrit>um§  \io&  tranfitiüe 
ceindre  gelüät)It:  Quitter  le  cloitre  pour  venir  cei?idre  la  couronne 
(L.  Gozlan).  A  peine  le  chef  de  la  dynastie  carlovingienne 
eut-il  ceiiit  le  diademe  (Baron). 

Celehrer  nnrb  nidit  abfohit  gebrand)t.  ©ntmeber  celebrer  l'office 
ober  officier. 

Cesser  nimmt  avoir  al§  §ilf§t)erb:  Le  combat  a  cesse,  le 
carnage  se  prolonge  (Lacretelle).  Etre  ift  toeraltet:  Ce  grand 
bruit  est  cesse'  jusqu'ä  la  premiere  occasion  (M™^  Sevigne). 
Cesser  n?ar  urfprünglid}  nur  ^ntranfitiü,  im  16.  ^\).  begann  aud^ 
ber  tranfitibe  ©ebraud):  Cesser  ses  visites.  Cesser  la  guerre 
(A.  Vinetj.  Cessez  vos  reproches  (J.).  Sodi  nid)t  faufatit»,  ba'[)er 
faites  cesser  ce  tapage. 
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Chaloir  finbet  fid}  nur  nodj  in  bcr  9iebcn§art  peu  nie  (m'en)  chaut 
que  (ober  de):  Peu  nous  chaiä  de  ce  debat  academique  (J.),  2>ie 
oltc  9teben§art  il  ne  m'enchaut  ift  in  SÜRitnbarten  erl}alten,  n.ield)c 
übrigens  bie  S^^xwx  chaille  bieten  (Jaubert). 

Chanibrer  fann  iuof)I  in  einzelnen  $8ebeutungen  tranfitiö  gebrandet 
iiierben,  aber  nur  faire  chambrer  le  vin  (SScin  auf  ^iittu^e^^^uärnic 
bringen). 

Cha?2ger  Unrb  übcrluiegcnb  mit  avoir  berbunben;  etre  finbet  fid) 
bauptfäd)lid)  in  2tu§brüd'en  luie  les  temps  sont  changes,  le  monde 
est  bien  change,  Wo  c§  fid)  um  gcänberte  B^ftötti^e  Ijanbelt.  '^mn 
2lii§bruc!  gelangt  bie§  in  bem  Sa^e  Rousseau's:  Par  cela  seul  que 
les  temps  sont  changes,  les  hommes  ont  change  comme  eux. 
©citcn  finbet  fid)  etre  aud)  fonft:  Suis-je  veritablement  si  change'e? 
dit  la  jeune  fille  (L.  Biart).  Changer  I)at  mcift  6ad)objeft  mit  de: 
Changer  d'idee,  de  maximes,  de  chevaux,  de  conduite,  changer 
de  batteries  (feinen  ^lan  änbernj  u.  f.  U).  Le  pauvre  pere  changeait 
aussitot  de  conversation  (E.  Laboulaye).  La  propriete  fonciere 
changea  en  grande  partie  de  mains  (Guizot).  L'Angleterre  ne 
veut  pas  que  Constantinople  change  de  mains  (Villemain). 
L'Orient  changea  de  role  avec  l'Occident  (Paganel).  La  majorite 
s'etant  decidee  pour  changer  de  culte,  chacun  des  citoyens  en 
changea  (Lacretelle).  On  change  de  ciel,  on  ne  change  pas  d'idee 
(A.  Dumas),  ©ogar  bei  paffit^em  ^Partidp:  Les  conseillers  nouveaux 
ou  changes  d'attitudes  (bie  anbere  ^Jeigungen  geigten;  Villemain). 
Changer  de  fann  nur  avoir  ju  fid^  nef)men.  ©elten  se 
changer  de:  Le  temps  de  me  changer  de  veste  et  je  vous  suis 
(ögl.  unten).  Sind)  tranfitib  changer  qn  de  qe:  Changer  qn  de 
place  (Mignet).  N'eussiez-vous  pas  mieux  fait  De  le  laisser 
chez  vous  en  votre  cabinet  Que  de  le  changer  de  demeure? 
(La  Fontaine).  II  a,  comme  on  dit,  change'  son  fusil  d'epaule 
(bie  ^arteifarbe  ge)Ded)fcIt;  J.).  Alors,  c'est  qu'il  (c.-ä-d.  Gambetta) 
l'aura  change  (c.-ä-d.  son  oeil)  de  cote,  ce  jour-lä  (J.).  Si  les 
ecrevisses  ne  devenaient  pas  rouges  en  cuisant,  il  faudrait  les 
changer  de  nom  (J.).  II  changea  d'epaule  la  banniere  qu'il 
portait  (V.  Hugo).  II  l'a  fait  debuter  par  les  emplois  les  plus 
intimes  et  ne  Ten  change  que  lorsqu'il  l'a  vu  s'y  debrouilier 
(Ch.  Legrand),  ©elten  changer  de  qe  ä  qn:  II  m'a  fallu  clianger 
deux  fois  de  pantalon  ä  Jacques  (P.  Margueritte).  ©el;r  üblid}  ift 
changer  qn  de  qe  (fem.  eine  2lbiped)fehutg  bieten  üon  etiuag):  Ces 
chansons  etaient  tout  ä  fait  charmantes  et  nous  chatigeaient  ab- 
solument  de  ces  trivialites  auxquelles  nous  sommes  habitues  (J.). 
Cela  nous  changera  un  peu  des  tambourins  et  de  cigales 
(A.  Daudet),     (^a  nous   changera   d'hier   (Th.  Cahu).     Öfter   aber 
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bleibt  eine§  ber  beiben  Tbjcftc  \vcc\.  Je  pretends  m'amuser  un  peu, 
cela  me  chayigera  (G.  Ohnet).  La  joumee  va  etre  horrible!  — 
Ah!  .  .  eh  bien!  qu'est-ce  que  tu  veux?  (^a  ne  nous  changera 
pas  (J.  Montet).  Ces  bonnes  gens  .  .  .  n'ignorent  pas  qu'ils 
sont  faits  pour  etre  ecorches;  un  peu  plus,  un  peu  moins,  cela 
ne  les  change  guere  (E.  Laboulaye).  Je  veux  que  mon  second 
epoux  me  chatige  un  peu  (E.  Guinot).  Oft  fte{)t  tranfitteeS  changer, 
1110  changer  de  niögltd)  lüäre :  On  chatige  ses  habitudes  (O.  Feuillet). 
Un  peuple  changeait  son  culte  (Thiers).  Regina  ne  changea  pas 
beaucoup  sa  maniere  de  vivre  (J.).  Les  cieux  ont-ils  change 
leurs  lois?  (Volney).  A  six  mois,  les  loups  changent  leurs 
premieres  dents  (Privat-Deschanel).  La  ville  changerait  son  nom 
(Thiers).  Jranfilit)e§  changer  i[t  i\\  uniblen,  Jdo  ein  Umtaufd)  bon 
nicbt  für  bie  eigene  ^erfon  bcftinnnten  S^ingcn  ftattfinbet.  2^cr  @aft 
change  d'assiette,  jum  Siener  fagt  man  changez  les  assiettes. 
®al^er:  Changer  la  religion  du  pa}'S  (Guizot).  Les  princes  qui 
ont  etabli,  ou  protege,  ou  change  les  religions  (Voltaire),  ^n 
biefer  SBeife  flcfit  changer  qe  pour  ober  contre  une  autre:  Je 
n'eusse  pas  change'  son  sort  contre  le  mien.  ^  2(u§erbeni  ift 
changer  tranfitib  1)  trenn  'iio.'^j  Cbjeft  eine  $erfon  ift:  Je  ne  suis 
pas  contente  de  mon  cordonnier,  je  le  change  (Th.  Barriere); 
2)  n^enn  ba§  Cbjeft  ein  fnbftanlit)ifrf)e§  ^offeffit»  ift:  Si  les  eperviers 
ont  toujours  eu  le  meme  caractere,  pourquoi  voulez-vous  que 
les  hommes  aient  change  le  leur  (Voltaire).  Se  changer  (fidb 
anf(eiben)  Unrb  bon  ber  ©ranunalif  befäni^ift,  ift  aber  fctjr  üblic^:  Le 
temps  de  me  changer  de  veste  et  je  suis  ä  vous  (Villemer).  Ils 
n'avaient  rien  pour  se  changer  (Boiteau).  (Seltener  \iO&  (o!^ne 
ireiteren  ^uf^Ö  ^"»on  ber  ©rammatif  ebenfoicenig  ancrfannte)  ^ntranfitib: 
Viens  chatiger  (Mouton).  Les  naufrages  entrerent  dans  une  petite 
piece  ou,  en  moins  de  trois  minutes,  ils  eurent  change'  de  la 
tete  aux  pieds  (X.  de  Montepin). 

Chansonner  qn.  On  avait  chansotine  une  reine  et  un  cardinal 
(Barante) . 

C hanter  mit  perfönlid^em  Cbjeft:  Les  soldats  chatüetü  parfois 
leurs  chefs  (J.).  2^afür  aucb  chansonner,  bocf)  nur  im  üblen 
©inne.  Chanter  fte!t)t  mit  faufalem  2(ccufatiü  (n.ne  crier):  Toute  cette 
marmaille  chatite  famine  (d'Amezeuil).  Chanter  im  ©inne  bon 
„befingeu"  ift  nnr  tranfitin,  chanter  de  qe  finbct  fid;  nur  in  älterer 
©prad;e.     Sgl.  Littre,  s.  v.  I,  5,  II,  2. 


^  Sc(^  aucb :    Faites  que  le  ciel  m'accorde  de   changer  de  sort  avec  eile 
(Mnie  de'stael). 

«p  lattner,  ßrammatif  II.  2.  r.  5 
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Charger  im  abfoluten  ©ebraud}  „(5^af)vgäitc  aufnehmen" :  J'ai 
Charge  {].).  Se  charger  abfolut  „Labung  ctnnef)men" :  A  l'entree 
du  port  oü  les  Anglais  \enaient  se  charger  (Th.   Lavallee). 

C harrier  fann  abfolut  gcbraucf]t  iperben  „©i'?frf)olIen  füfjren" :  En 
ce  moment,  oü  le  Rhone  est  gele,  oü  la  Seine  charrie,  oü  la 
France  subit  une  temperature  .  .  .  (J.). 

Chasscr  abfohit  finbet  fid)  Mufig,  aber  ntdjt  Ieid)t  of)ne  3"f"^ifec 
(chasser  de  race  u.  a.).  Leurs  chiens  ne  chassent  pas  ensemble. 
9(ud)  im  (3eemann§gebraudK  Une  de  nos  canonnieres  qui  etait  en 
rade  a  chasse  ([td)  loSgeriffen ;  Duc  de  Feltre).  SDIeift  chasser  sur 
ancres  (ben  5(nfei-  fd}Icppcn).  Chasser  unrb  mit  5(ccufatit)=  unb  mit 
2;atit)objieft  berbunben  unb  jiuar  im  eigentlid)en  une  im  übcvlragcnen 
Sinn;  babei  ift  c§  gleid)gültig,  ob  bie  ^agb  Don  50]enfd)en  ober  lieren 
ausgeübt  lüirb:  Chasser  le  lievre  (A.  Dumas).  Des  tribus  qui. 
chassent  le  lion  (Gerard).  Quand  on  chassait  le  loup,  le  sanglier, 
le  cerf  (Barante).  Chasser  des  secrets  (A.  Dumas).  Chasser 
l'article  (S)erf.).  —  Chasser  au  lievre,  chasser  aux  daims  (Buffon). 
Chasser  aux  oiseaux.  Chasser  aux  papillons  (Glatron).  Chasser 
aux  phoques  (Mery).  L'aigle  ne  chasse  point  aux  mouches 
(Quitard).  Ils  chassaieiit  ä  l'infidele  comme  on  chasse  au  loup 
(V.  Tissot).  II  chasse  aux  idees  fausses  aussi  bien  qu'aux  vers 
faux  (H.  INIartin).  9cad)  ben  SnnonUmifern  io((  chasser  mit  3(ccuiatili 
am  ^pia^e  fein,  ino  eine  unrflid)c  23erfolgung  ftattfinbet  (alfo  i>l^jagb), 
chasser  mit  ©atir»,  n?o  mefir  bie  Sift  gebrand)t  unrb  föagb  mit  -Icegen, 
auf  3(nftanb  u.  bgl.).     3)er  Untcrfd}teb  bleibt   in  ber  Sieget  unbeaditct. 

Tenir  chaiid ;  in  bicfem  ?(u§brucf  ift  chaud  2(bt>erb,  e§  fann 
ba'^er  nur  Satifobjeft  folgen:  Ce  vin  parfume  qu'elle  aimait  tant, 
qui  lui  tenait  chaud  (A.  Daudet).  Ces  miserables  creatures  dont 
la  societe  fait  litiere,  pour  te}ür  chaud  aux  pieds  de  l'orgueil  et 
de  la  luxure  (Fr,   Soulie). 

Chauffer  alg  Qntranfitit)  fann  ftatt  be§  5ßaffili§  fteben:  Le  bain 
chauffe.  Une  petite  theiere  oü  chauffe  de  l'eau  (Dennery).  (S§ 
I}at  bie  an§gebe(}ntcfte  23erU'cnbung:  C'est  pour  lui  que  le  four 
chauffe  \i^^  ift  auf  ibn  abgefel}en  (A.  Theuriet).  II  s'assurait 
qu'aucun  coussinet  n'a\-ait  chauffe  fid)  ivarm  gelaufen,  fidi  überbitjt 
f)atte  (L.  de  Tinseau).  2)a§  JReflerit»  ift  auf  bie  58eb.  „fid)  märmen" 
bcfd)ränft:  Les  ames  parisiennes,  c'est  le  bois  dont  le  diable  se 
chauffe  (J.). 

Chausser  ses  souliers,  chausser  ses  souliers  ä  qn;  ebcnfo 
chausser  le  cothurne  u.  a.  5hif5crbcm  chausser  des  lunettes,  des 
gants^   etc. 

Chavirer  läfjt  avoir  luib  etre  ju,  finbet  fid)  aber  taum  nodi  mit 
lefetercm.     3^a§  3>erb  ift  intranfitit^  itnrb  aber  in  ber  Seemannc-fpradje 
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<iucf)  tranfitin  gebraucf)t:  Les  bateaux  instables  qu'un  souffle  empörte 
ou   chavire  (P.   Loti). 

Etre  cheri  par  ober  de  qn. 

Se  chevaucher  fef)(t  im  SBörterbud),  faun  aber  iix  rcciprofcni 
'©tnn  gebrau(f)t  irerben:  Un  bracelet  fait  de  diamants  juxtaposes 
Sans  monture  visible,  lesquels  paraissaient,  dans  le  melange  de 
leurs  feux,  se  chevmicher  les  uns  sur  les  autres,  comme  les 
ecailles  imbriquees  de  quelque  fantastique  et  eblouissant  reptile 
(H.  Rabusson). 

Se  chiffrer  par  (firf)  belaufen  m.\\)  fe'E)(t  in  ben  2Bi3rtcrbüd}ern,  ift 
aber  genieinüblid):  Des  territoires  immenses  qui  se  chiffrent  par 
des  millions  d'hectares  (J.)  C'est  encore  par  des  30  et  40  pour 
Cent   que  ^1?  chiffre  la  proportion  des  illettres  (J.). 

Choir  ift  in  ben  2)ialeften  nod^  mit  unbollftcinbiger  j5^ormen= 
fcilbung  üblid):  je  chee,  il  chet  (cheut),  ils  cheent;  je  cheyais 
-(cheiais);  je  cherrai;  que  je  chee.  ©in  Slngeflagter  au§  ber  ©egenb 
ton  3)inan  jagt  for  ©eridjt:  J'ai  senti  mon  äme  qui  me  cheyait 
dans  le  coeur.  2(ud)  in  ber  fiitteratur  finben  [icb  S3eijpiele:  En 
voulant  se  garer,  eile  a  chti  dans  une  omiere  (A.  Theuriet).  Tout 
en  cheyant  je  n'ai  pu  faire  choix  De  mon  point  d'arrivee,  —  et 
j'ignore  oü  je  chois  (E.  Rostand).  Choir  finbet  fid),  it)ic  obige  unb 
bie  ©.29  angeführten  53eif).ne(e  geigen,  mit  avoir  nod)  im  boIf§= 
tümlid)en  ©ebraud).  ^luffallenb  ift  bafjer  folgenbe  ©teile  in  getragener 
©)irad)e:  Et  sous  la  poussee  de  toutes  ces  lassitudes,  latentes, 
inexprimees,  Maximilien,  vainqueur  de  tous,  survivant  triomphal, 
XI  chu  comme  une  quille  sous  la  main  d'un  enfant  (J.). 

Choisir  fteljt  feiten  mit  Dicflej-iü^-ironomen:  Nous  ignorons  l'unite 
-que  le  docteur  Donati  s'e'tait  choisie  (Buffon). 

Circoncire  finbet  fid)  mit  falfdier  j^^ormenbilbung:  Aie!  aie!  on 
le  circoncise.      Le  voilä  bon  musulman  (Beranger). 

Clamer  (für  s'exclamer)  luirb  liermorfen,  ift  aber  jiemlid)  ^äufig: 
Avez-vous  oublie,  clarne-i-SS.,  les  baillis  d'autrefois  (V.  Rössel). 
Un  autre  droitier  clamait:  Monsieur  le  president,  il  y  a  un 
etranger  dans   l'enceinte  parlementaire  (J.). 

Ciaquer  ift  Qntranfitit»,  'iio,  bie  tranfitit)en  @ebraud)§rt)eifen  (jem. 
oI)rfeigen,  beflatfd^en)  faum  üblic!^  finb.  3)a^er  faire  ciaquer  un 
fouet.    3Jiit  taiifalem  Slccufatit»:  claqner  la  petite  mort  (H.  Lavedan). 

C ligner  meift  mit  2(ccufatit),  bod)  axxA-)  mit  de:  Cligner  l'oeil, 
cligner  de  l'oeil.  Eblouie,  eile  clignait  les  yeux  (P.  Margueritte). 
53ei  3ufaö  bon  gauche,  droit  ftcl;t  nur  ber  Slccufatif  (33ebeinung: 
jubrücfen,  jufneifen):  Cligner  l'oeil  droit,  cligner  l'oeil  gauche 
.(V.   Cherbuliez). 
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Clignoter  fann  ebenfo  mit  bem  5{ccufatiü  iievbunben  inerben:  Dans 
les  cieux,  les  yeux  pailletes  d'or  des  etoiles  clignotent  amoureu- 
senient  leurs  paupieres  lasses  (J). 

Clore,  fonfttge  ^^ormen:  INIes  matins  et  mes  soirs  se  levent, 
se  closejit  dans  la  lumiere  (C.  Lemonnier).  Les  lies  qui  closnit 
la  rade  presque  de  toutes  parts  (L.  Huard).     2?g(.  S.   23. 

Clöturer  ift  tranfittD,  findet  fid)  aber  aucf)  al§  :3"ti^<^nfili^  gebraudit: 
La  foire  aux  jambons  est  ouverte  le  mardi  de  la  semaine  sainte, 
pour  clöturer  le  jeudi  saint  (J.). 

Coiffer  finbet  fid)  in  eigentümlicher  SBcifc  mit  bem  2(ccufatit)  bcr 
©adle,  )feld)e  bie  ^o^ifbebedung  bilbet:  Coiffer  son  chapeau  (A.  Vitu). 
Coiffer  un  casque  (J.).      3?gl.  chausser  des  souliers. 

Collahorer  avec  qn,  aber  collaborer  ä  qe.  Collaborer  ä  un 
Journal. 

Combattre  qn  ober  contre  qn^  ©in  burd)  avec  angefnü^ifte§ 
(Subftanliü  fann  nid)t  ben  ©cgner,  fonbern  nur  ben  53unbe§genoi'icu 
bebenten:  üni  avec  la  France  contre  l'Espagne,  il  envoya  en 
Flandre  un  corps  de  six  mille  Anglais  pour  cotnbattre  avec 
l'arniee  fran^aise  commandee  par  Turenne  (Jeudy-Dugour).  Com- 
battre mit  ftmontmiem  Cbjeft:  Combattre  le  bon  combat 2.  Homme 
sür  qui  n'a  pas  combat/u  depuis  longtemps  les  combats  Interieurs 
(Sainte-Beuve),  La  population  male  valide  avait  quitte  le  pays 
pour  combattre  le  demier  combat  dans  les  plaines  de  la  Belgique 
(F.  Dickhaut).  Le  recit  des  douloureux  combats  combaiius  pour 
l'honneur  (j.).  Jamais  nous  ne  tournerons  contre  ceux  qui 
cotnbatte?it  le  meme  combat  (J.).  La  plus  grande  bataille  poli- 
tique  qu'il  eüt  combatiiie  jusqu'alors  (Th.  Cahu).  33gl.  accomplir 
le  combat  sacre  (Thiers).  Etre  combattu  par  ober  de  qe.  Se 
combattre  ift  je^t  au§fc^Iie§Iid)  reciprof,  e§  ftanb  aber  altfrg.  foivo^I 
für  \i<}.^  ^ntranfitiü  iüie  für  \ic&  Jranfitiü:  Le  cri  de:  Le  roi  se 
co7nbat !  ■ —  Le  roi  Robert  de  Naples  ^  avait  moult  conseille  ä 
Philippe   qu'il  ne  se  combattit  point  ä   Edouard  (H.   Martin). 

Cornbler  ftel}t  oft  abfolut:  Votre  excellence  me  comble  (C.  De- 
lavigne). 

Comma7idant  bat  feine  verbale  itraft  fo  nieit  bemaljrt,  'ta'^  c& 
fogar  in  fubftantiinfdjer  ä>cniicnbung  tranfitin  bleiben  fann:  General 
Adolphe  Fahre,  commandant  le  17*^  corps  d'armee  (J.).  Le  general 
Abercrombie,  cojnynandimt  en  chef  l'armee  anglaise  (Thoumas). 
Le    general   commandant    le    i'^'^  corps  d'armee    (J.).      Le    general 


1  33etbe  öebraudieliHnfen  niid;  bei  3ad}objeft. 

2  2;afür   amt   nuner  le   bon   combat   (Cadol). 
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commaiidant  la  place  de  X.  S)od)  ox\.i)  le  commandant  de  la 
place  de  Landrecies  (J.).  Le  comte  Orloff,  commandanf  de  la 
flotte  et  de  l'armee  russes  (Lamartine). 

Conifnandcr  t[t  fotno^I  tran[tttü  unc  iiitrani'ittt)  (mit  ä):  Vous  etes 
accuse  d'avoir  commande  une  bände  de  pillards.  J'ai  commande 
ä  dix-neuf  patriotes  (J,  Montet).  Le  comte  de  Saint-Germain 
disait  pendant  la  guerre  de  Sept  ans:  Je  cofnmande  ä  une  bände 
d'assassins  et  de  voleurs  (Thoumas).  Une  petite  armee  de 
bandits  ä  laquelle  commandait  Andrea  Vitelli  (P.  Feral).  Le 
general  Brown  commandati  aux  forces  reunies  (Anquetil).  — 
6beufo  im  bilblid)eti  ©inite:  Les  suffrages  de  la  nation  et  le  ser- 
ment  que  je  viens  de  preter  commandent  ma  conduite  (E.  de 
Bonnechose).  Ce  qui  depend  encore  de  nous,  c'est  de  Com- 
mander ä  nos  actions  (M"'=  de  Stael).  —  ^m  militärifdjen  Sinn 
„überragen,  be^eiTJdjen"  fte'^t  mci[t  bev  2{ccu[atit»,  feiten  a:  Ce  dernier 
cap  commande  au  nord  la  magnifique  baie  de  Douarnenez 
(Gourdault).  Le  rempart  interieur  qui  commandait  la  ville 
(H.  Martin).  Forteresse  qui  commandait  la  frontiere  de  TArtois 
(2)erf.).  Une  forteresse  qui  commandait  l'entree  du  port 
(Michelet).  Les  hauteurs  avoisinantes  qui  commandent  la  route 
(J.).  Une  süperbe  forteresse  qui  commande  ä  la  plaine  (Thiers). 
^m  loeitcren  ©inn:  Le  principal  defa^.t  de  ces  vieilles  maisons 
est  que  toutes  les  chambres  s'y  commandent  (feinen  befonbcren 
©ingang  fjaben;  E.  About).  Se  Commander  qe  ift  gicmlict)  üblid) 
geworben:  L'homme  alla  se  Commander  un  grog  ä  la  buvette 
(M,  de  Vogüe).  Le  propre  costume  du  cousin  Mitre  qu'il 
s'e'tait  commande'  pour  aller  ä  Paris  (P.  Arene).  A  la  descente 
du  bateau,  au  buffet  de  Calais-Maritime,  il  se  commanda  un 
bouillon  (J). 

C  onimencer  mit  etre  ift  al§  ^ajfiü  ju  betradjten:  Je  ne  savais 
pas  .  .  .  que  les  hostilites  fussent  dejä  commence'es  (Scribe).  Com- 
mencer  ift  9^eoIogi§mu§  in  ber  S8eb.  „mit  ber  ©r^iel^ung  u.  bgl.  bon 
jem.  beginnen":  On  ne  saurait  *commencery^  les  enfants  trop  tot 
(Fr.   Coppee) 

Faire  le  commerce.  2)er  9koIogi§mu§  commercer  ift  nic^t  fc![)r 
bevbreitet,  finbct  [id^  aber  fogar  tranfitiö:  Qu'est-ce  que  vous  «cow- 
mercez»?  —  Je  «commerce-»  les  laines;  et  vous?  — •  Moi,  je 
*. commerce»  les  chevaux   (Cunisset-Carnot). 

Comrnettre  qe  ä  qn,  jcboc^  commettre  qn  ä  la  garde  de  qe: 
En  partant,  j'avais  commis  (bcftcllt)  un  homme  de  confiance  ä  la 
garde  de  la  maison  (Contemporaine). 

Communier  al§  Qntranfitiü  „ba§  2{bcnbmal;l  nefjmen",  al§ 
3:ranfirit»   „\io&  5(bcnbma^I  f^enben":    C'est  lä  oü  l'abbe  Zozime  la 
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viendra  conuniinier  quand  eile  mourra  (JM™'^  de  Sevigne).  Coffin 
mourut  Sans   etre  cotntmmie  (Voltaire). 

Covi7mi7iiquer  avec  qn,  communiquer  ä  (ober  avec)  qe; 
ebcnfo  faire  communiquer  qe  ä  (ober  avec)  qe.  Le  lac  Pont- 
chartrain  commiüiique  avec  le  lac  Borgne  (Cortambert).  La  Pen- 
sylvanie  .  .  .  communique  avec  l'Atlantique  par  la  Delaware  (2)erf.). 
Un  beau  pont-aqueduc  fait  communiquer  ce  canal  avec  le  canal 
Lateral  (2)erf.).  La  ville  de  Narbonne  se  trouve  a  quelque 
distance  de  la  mer  ä  laquelle  eile  commimique  par  un  canal 
(J^erf.).  Un  detroit  fort  resserre,  nomme  Phare  de  Messine,  fait 
commiirtiquer  la  mer  Tyrrhenienne  ä  la  mer  lonienne  (Terf.). 
(Statt  ber  obengenannten  $räpo[ttionen  (avec,  ä)  fann  and}  dans, 
entre  ober  ensemble  eintreten;  unb  n?o  bie  betben  letzteren  SBörter 
(entre,  ensemble)  am  ^la^c  ii'ären,  b.  b.  lno  rectprofcr  Sinn  t)orUegt, 
fann  aud^  \iO&  ^leflej-iü  eintreten:  Des  endroits  vides  qui  se  co?n- 
muniquent  quelquefois  par  des  fentes  et  des  boyaux  (Buffon). 
La  France  empechait  les  vastes  etats  de  Philippe  II  de  se  com- 
mimiquer  (Voltaire),  ©onft  !)ei§t  \ioS>  Sfteflcjib  nur  „übergel^en,  fi(f> 
ferpflanjen,  fidb  mitteilen,  fid)  offenbaren". 

CoviparaUre  mit  etre  gilt  a(§  tieraltet,  finbct  fid)  aber  noch: 
Est  comparii  le  nomme  R.,  Henri,  agent  voyer  de  cette  com- 
mune (J.). 

Comparer  a  ober  avec.  33ei  comparer  ä  fod  bie  3?ergleid}ung 
ergeben,  bi§  ^u  tiicld^em  (5Jrab  bie  t)erglid}enen  Oegcnftänbe  äbnlid)  finb, 
bei  comparer  avec  banbelt  e§  fid)  um  bie  ^^-cftftellung  ber  2tbnlicb= 
feiten.  W.a.v.  fagt  bafjer  comparer  Corneille  et  Racine,  comparer 
Racine  ä  Corneille,  comparer  Racine  avec  Corneille. 

Comparoir.  2lu§er  bem  ^nf.  finbet  fid)  \!0S>  ^4-^artc.  ^^^räf.  les 
cornparants  (bie  Grfd)ienenen,  Sßorgelabcnen). 

Etre  cojjipatible  avec  qe,  alt  auc^  a  qe, 

Etre  co77ipctent  dans  (en)  qe,  feltner  de  qe. 

Comploter  qe:  Des  bandits  qui  complotent  le  crime  ou  la 
trahison  (J.).  Comploter  (xwi^  abfolut:  De  toute  sa  vie,  il  n'a 
fait  que   comploter. 

Coinposcr  fann  abfolut  gebraud)t  iperben,  composer  des  vers 
ober  composer.  Peut-etre  bien  qu'elle  compose  (Delavigne).  3?gl, 
faire  de  la  poesie. 

Co?npre?tdre  qn^  comprendre  qe.  ^xi  bo^ipeltem  Cbjeft  ne 
rien  comprendre  ä  qe  {<x\\6:)  ä  qn):  Bonaparte  n'a  jamais  rien 
compris  ä  la  liberte  (Lamartine).  Je  n'y  comprends  rien  (Quitard), 
Je  ne  comprends  rien  ä  vous  (V.  Hugo).  Se  comprendre  bci^t 
f)änfig  „nnffen,  nm§  man  fagen  und"  unb  je  me  conjprends  b^t  oft 
bcn  iUebcnfiim,  baf?  man  nid)t  bcntlid)er  fprcdien  nnü. 
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Etre   coniptable  de   qe  ä   qn  {m.<i)  en\-ers   qn). 

Concerner  bat  nac^  ber  Slfabcmte  fein  ^affin,  umS  Littre  beftveitet. 

Conclure  in  ber  58eb.  „fc{)lic^en"  läßt  a!§  Skcufatiu  in  ber  Diegel 
nur  2Bövter  tüie  ba§  fragenbe  que  ober  rien  ju.  ©onft  conclure  de 
qe  ä  qe  (conclure  du  particulier  au  general).  Stber  and}  2(ccu= 
fatiüe  anberer  2(rt  finbcn  \\&y.  Du  coquillage  on  peut  conclure  le 
mollusque,  de  la  maison  on  peut  conclure  l'habitant  (V.  Hugo). 
Se  garder  d'en  conclure  l'universalite  du  principe  feodal  (Guizot). 
De  l'existence  du  monde,  Diderot  conclut  le  Createur  (Villemain). 
2)a§  ^-utnr  je  concluerai  i[t  ein  andj  in  ^^^ranfrcid)  häufiger  ^^ebler. 
2)a§  ^artc.  conclu   f)at    ebenfo  luie  exclu  fein  s  ju  Unrcd)t  t»er(oren. 

Concourir  pour  qe  fann  (x\\^  abfolnt  gebrandet  luevben:  Les 
noms  des  eleves  qui  ont  coticouru.  ©benjo  concourir  ä  qe:  Le 
Systeme  des  apanages  concourut  dans  le  meme  sens  (A.  Vinet). 
Concourir  ä  qe  beitragen  ju:  Le  mal  concourt  au  bien  (Buffon). 
Concourir  ä  l'abolition  de  la  peine  de  mort  (V.  Hugo).  Con- 
courir aux  jugements  (niitftimmen;  Guizot).  Concourir  pour  Jriett= 
eifernb  [idb  ben?erben  unx  etma§ :  Concourir  pour  le  prix  de  disser- 
tation  latine.  Deux  jeunes  gens  .  .  .  avaient  concouru  ensemble 
pour  la  licence  devant  la  Faculte  de  Theologie  de  Paris  {H.  Martin). 
3)er  Biifife  toon  avec  trägt  bie  ^bee  be§  SOBetteiferg  anc^  in  ben  2(u§« 
brud  concourir  ä:  Les  rois  concouraient  avec  eile  (c.-ä-d,  l'as- 
semblee  nationale)  ä  toutes  les  affaires  de  la  nation  (Guizot). 
Coticourez  avec  nous  .  .  .  ä  demeler  le  caractere  propre  et 
distinctif  de  la  verite   (Volney). 

Concurrencer  qn.  Dans  l'esprit  de  ceux  qui  le  construisirent, 
le  marche  du  Temple  devait  cojicurrencer  le  Palais-Royal  pour 
le  bon  ton,  l'elegance  et  les  parties  fines  (J.).  Nos  lycees  et 
Colleges  n'ont  point  ä  concurrencer  nos  ecoles  primaires  supe- 
rieures  (J.). 

Condam7ier  qn  ä  qe.  '^Ici&i  Littre  ift  en  nur  ard)aifd)  unb 
bIo§  tion  ©elbftrafen  iiblid);  e§  finbet  ficb  aud)  in  irteitereni  ©ebraud): 
Le  tribunal  correctionnel  de  Chartres  condamna  cette  fois  la 
femme  Pourpe   en  deux  annees  de  prison  (J.). 

Se  condouloir  finbet  fi(^  nur  im  ^nfinitiü.. 

Se  confederer  gilt  meift  al§  bIo§e§  SRefleyir».  Littre  üerteibigt 
aud}  ba§  olte  Jranfitib  confederer. 

Confesser  int  ©inne  bon  „beid}ten"  ift  entiueber  tranfitiü  (con- 
fesser  ses  peches)  ober  reflcrif)  (les  faiblesses  dont  il  s'est  confesse). 
'J(I§  ^ntranfitiü  ober  im  abfohlten  ©ebraucb^  fann  confesser  nicbt  fteben; 
fobalb  baber  '^^^  ©at^objeft  feblt,  niu^  se  confesser  eintreten. 


3Ut^er  in  bcv  i8eb.  „jur  :öeic^t  t)ören,  bie  'Seicht  abnehmen". 
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Conßa7ice  en  qe,  confiance  de  qe  (la  confiance  du  triomphe 
final),  ju  nietben  confiance  sur.  Avoir  confiance  ä  qe:  Sans 
avoir  eu  jamais  beaucoup  de  co7ifiance  ä  la  medecine,  j'en  ai 
eu  beaucoup  ä  des  medecins  que  j'estimais  (J.-J.  Rousseau).  II 
n'a  confiance  qu'au"*  travail  de  chaque  jour  (J.). 

Se  confier  en,  dans,  ä,  sur  qn  ober  qe.  Ungetrötinücf)  ift  en 
für  ä  bei  bcni  3^ran|ltif :  Plus  j'ai  cherche,  madame,  et  plus  je  cherche 
encor  En  quelles  mains  je  dois  confier  ce  tresor  (Racine). 

Co7iß7ier  ä  qe;  confiner  ä  un  pa}'s  (nidbt  confiner  un  pays, 
lüa§  fi^  luand^nial  finbet):  Un  goüt  rare  et  qui  confinnit  presque 
au  talent  (J.).  —  2(ucfj  avec:  Les  Hessois  qui  confinaient 
avec  les  Saxons  (Mignet).  Les  Saxons  qui  confinaient  avec  les 
Danois  (®crf.). 

Conßsquer  qe  ä  qn  ober  sur  qn:  Fran^ois  I"  reunit  a  la 
couronne  le  Bourbonnais,  l'Auvergne,  la  Marche  et  une  partie 
du  Lyonnais,  qui  furent  repris  ou  plutöt  confisqiie's  au  connetable 
de  Bourbon  (Lamotte).  Duguesclin  .  .  .  re^ut  le  comte  de 
Longueville,  confisqiie  sur  Charles  le  Mauvais  (Bachelet).  En 
1523,  le  duche  de  Bourbon,  les  comtes  de  Montpensier  et  de 
Chätellerault,  le  Forez,  le  Beaujolais,  etc.  furent  confisque's  sur 
le  connetable  de   Bourbon  (Cortambert). 

Confro7iter  ä  ober  avec  qn. 

Congratuler  qn  ift  burd)  feliciter  qn^  ticrbräiigt  unb  fommt 
nur  mit  fdjer^baftein  9lcbenfirtne^  üor:  Ces  deux  grands  interdits 
(c.-ä-d.  le  roi  d'Italie  et  M.  Emile  Zola  ä  Rome)  se  sont  coti- 
gratule's  entre  eux:  Le  roi  d'Italie  a  proteste  de  l'amour  de  son 
peuple  pour  le  pays  qui  a  vu  naitre  un  homme  comme  AI.  Zola 
et  M.  Zola  n'a  pas  dissimule  que  la  nation  fran^aise  serait 
eternellement  reconnaissante  ä  l'Italie  d'accueillir  de  la  sorte  un 
ecrivain  comme  M.  Zola  (J.). 

Conjurer  '\\\  meift  tranfittt):  Conjurer  la  mort  de  qn  (H.  Martin). 
Conjurer  la  perte  de  qn  (Poirson).  Le  roi  de  Burgondie  ne 
respirait  que  vengeance,  et  n'avait  plus  besoin  des  exhortations 
de  son  ai'eule  pour  cojtjiirer  la  perte  de  Theodebert  (H.  INIartin). 
^ntranfitit)  nur  conjurer  contre  qn.  Ta§  tranfitiüe  conjurer  ift 
boppelfiimig;  c§  bebeutet  „[i^  üerfcbirören  ju,  Iradbteu  nacb"  unb 
„bcfdjrvören,  Lierl)inbern"   3.  S.  conjurer  l'orage. 

Connaitre  qn,  connaitre  qe.  5Il§  ^ntranfitif  nur  im  geridbtiidien 
unb  2(mt§gebrau(f) :  Les  Guises  exigerent  que  .  .  ,  la  juridiction 
episcopale    contiüt    desormais    exclusivement    du    crime    d'heresie 


I  Feliciter   fieifet   „ÖHic!  txninfrfjen,   gratulieren",  congratuler  zhtt   „9(vtig= 
feiten  fagen". 
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(H.  Martin).  La  Chambre  des  comptes  conriait  de  toutes  les 
affaires  relatives  ä  .  .  .  (J.).  —  Ne  rien  connaitre  ä  qe  (ügl. 
comprendre,  entendre)  ober  de  qe:  II  declarait  qu'il  ne  comiaissait 
rien  ä  ce  jeu  (J.).  Gambetta  dirigeait  les  Operations  des  armees 
Sans  rien  connaitre  lui-meme  de  la  profession  des  armes  (E.  de 
Bonnechose).  Se  connaitre'  en  qe:  Corneille  qui  se  coyinaissait 
si  bien  en  sublime  (M.  Vinet).  Selten  ä,  jebod)  rec|clniä§ic3  Satit», 
ipenn  y  eintreten  fann:  Je  m'y  connais.  Etre  connu  f)at  faft  l"tet§ 
de  nad)  fid)^:  Le  fanatisme  fut  peu  comm  des  nations  anciennes 
(Lacretelle).  De  turbulents  montagnards  dont  eile  etait  ä  peine 
co7inue  (3)erf.).  II  n'y  a  qu'une  seule  personne  ä  Paris  dont  je 
sois  connu  (Th.  Barriere),  ©elten  ftcbt  a:  Le  duc  d'Yorck,  lui 
laissant  le  titre  de  roi,  prit  pour  lui-meme  celui  de  protecteur, 
titre  dejä  connu  aux  Anglais  (Voltaire),  SBeim  ^^erfonalpronomen  ift 
bcr  jDattb  nötig:  Cela  m'est  connu.  Hud)  par  fann  eintreten:  Je 
n'etais  pas  alors  informe  que  les  genettes  sont  assez  communes 
en  Poitou,  oü  elles  sont  connues  sous  le  nom  de  genettes  meme 
par  les  paysans  (Buffon).  Connaitre  fann  abfolut  c3ebrand}t  uierben: 
Le  desir  de  connaitre.  S3efonbcr§  tion  f (einen  ilinbevn:  il  connait 
dejä  c§  erfennt  fd}on  bic  ^4-^erfonen.  Votre  enfant  embellit  tous 
les  jours,  eile  rit,  eile  connait  (M™''  de  Sevigne).  II  est  vrai 
que  la  plupart  des  hommes  ne  sont  guere  capables  de  connaitu 
profondement  (Vauvenarques).  Connaitre  mit  Cbicftsfalj  ift  fel^r 
feiten:  Les  paysans  le  savent.  Que  ne  savent-ils  pas?  Ils 
connaissent  aussi  que  les  pierres  de  Camac  sont  des  geants 
pa'iens  changes  en  pierres  par  saint  Cornely  (A.  France). 
SKentg  übltd)  unb  Juenig  rätlid)  ift  ba§  nnperfönlidje  il  se  connait: 
//  se  connait  que  les  Anglais  n'ont  pas  souvent  occasion  de 
rire,  pour  s'amuser  de  betises  pareilles  (A.  Daudet). 

Co7iquerir.  53eifpte(e  für  ba§  ^^räfenS:  Ce  Systeme  monarchique 
que  le  genie  de  Charlemagne  n'avait  pu  etablir,  des  rois,  bien 
inferieurs  ä  Charlemagne,  le  conquierent  peu  ä  peu  (Guizot). 
On  ne  conquiert  pas  le  monde  par  la  force  d'une  parole  (Lamar- 
tine). Les  succes  litteraires  ne  se  conquierent  que  dans  la  solitude 
et  par  d'obstines  travaux  (Balzac).  Aujourd'hui  vous  \-oulez 
que  je  conquiere  un  monde  (O.  Feuillet).  L'Italie  vaincue  conquiert 
ses  ^'ainqueurs  (H.  Martin).  Je  souhaite  qu'il  conquiere  bientot 
ce  droit-lä  (J.).  %\\x  ba§  ^mperfeft:  Henri  V  corique'rait  villes  et 
forteresses  (H.   Martin).      Les   Portugals   et   les   Espagnols   decou- 


1  3)ag   öcn  Liur6   als  überftüffig  betracbtete  Üieflerii'Jirpnomen   ift  ircM 
burc^  eine  9(nlef)nung  w\  s'entendre  51t  erttären. 

2  SBogegen  etre  inconnu  tlornliec5e^^  mit  ä  i:iei"6unbcn  nnrb. 
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vraient  et  conqiiäaient  de  nouveaux  mondes  (Voltaire).  Ce  qu'etait 
ritalie  pendant  que  Rome  compie'rait  le  monde,  nous  le  savons 
davantage  (Littre).  ^ür  bie  ^utura:  II  la  conquerrait  ä  tout  prix 
(Balzac).  II  jura  d'apporter  aux  pieds  de  sa  dame  une  couronne, 
füt-elle  ensanglantee;  il  la  conquerrait  ä  tout  prix  (3)erf.).  2Iucf) 
fehkvbafte  53i(bungcn,  3.  ^.  nous  conquierrions  (injl.  ©.  18).  Con- 
querir  qn,  conquerir  qe.  W\\.  bc^ipcltem  Cbjeft  conquerir  qe  sur 
(feltner  contre)  qn.  Quand  les  Francs  eurent  conquis  la  Gaule 
sur  les  Romains,  il  s'y  forma  quatre  royaumes  (Cortambert). 
Desaix  .  ,  .  etait  charge  de  conqticrir  cette  province  contre  les 
restes  de  INIurad-Bey  (Thiers).  Conquerir  auf  Stäbtc  ober  Geltungen 
aiujmmnbt,  iinrb  l^on  mandicn  fiir  unridititj  angefcben.  G§  bri'icft,  im 
©egcnfalj  ju  prendre,  bic  53cfi^crt[vcifung  au-o,  auf  lve(d)c  baueniber 
58efiö  folgt  ober  folgen  foU.  —  2)a§feI6e  gilt  fon  la  conquete. 

Conseülcr  qn,  conseiller  qe.  ^ei  boppeltcm  Cbjcft  conseiller 
qe  ä  qn:  Je  lui  ai  conscille  cette  demarche.  3>or  "^nfiiiitit)  bleibt 
öfter  \s(x^  ^icvfönlidje  Cbjeft  im  Slccufatiü:  J'ai  conscille  xi\ow  dient  de 
vous  assigner  comme  temoin  (J.).  Gbenfo  bei  M™^  de  Sevigne: 
Vous  vo}'ez  que  tous  vos  amis  vous  ont  conseille'e  de  faire 
cette  tentative.  Conseiller  bat  baber  ein  ^affif,  aitd)  ^uo  e§  im 
3(ftiii  bcn  S^atit»  bei  fid)  bättc:  Le  duc  d'Anjou  fut  conseille  de 
donner  quelques  semaines  de  repos  ä  ses  troupes  (H.  Martin). 
Se  conseiller  ä  (and)  avec)  qn  sur  (aiid)  de,  pour)  qe  fid}  beraten 
mit,  fid)  9iat§  erfjolen  bei  jem.  ift  tieraltet.  2}a§  Diefleyit»  ift  nur 
in  paffilnfdier  !öcb.  möglidi. 

CoJiscntir  finbet  fid)  inelfad)  al§  Jranfitit)^:  En  Angleterre,  la 
Reforme  a  conse?iti  la  Constitution  hierarchique  du  clerge  (Guizot), 
Les  Etats  catholiques  et  les  Etats  protestants  ont  enfin  consenti 
leur  existence  mutuelle  (2)erf.).  Les  grands  sacrifices  qu'il  avait 
consetitis  (Villemain).  Consentir  tous  les  impots  (Thiers).  Le 
roi  ne  peut  empecher  ce  C|u'il  n'a  pas  a  consentir  (3)erf.).  Les 
Services  qu'ils  avaient  consentis  (Th.  Lavallee).  La  maison  de 
Guise  avait  trop  d'interet  ä  croire  que  l'amiral  avait  ou  provoque 
ou  coisenii  le  meurtre  du  duc  Frangois  (H.  Martin).  Les  fonds 
dont  ils  conseniire?it  le  versement  dans  la  caisse  des  retraites 
(E.  Rendu).  2^ic  ^eifpicle  liefen  fid)  nodb  in  93]enge  beibringen. 
5)tod}  f)äufiger  ift  ba§  ^^^articiip  $affe  im  ipaffifen  ©inn:  une  con- 
spiration  de  silence  avait  ete  consentic  par  les  deux  amis 
(M.   Prevost).      Notre  franc^ais  moderne,    le    fran^ais    consenti   par 


^  Scfton  La  Touche  bcincvft,  baf?  consentir  im  terme  du  Palais  bcu  3(ccu- 
fatio  rciitcrt  unb  ebcnba  bao  ']>artici).i  '^Uiffc  üblid)  ift.  Boisregard  fü^vt  ein 
33ciipiel  aus  Patru  an. 
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l'Academie  (Genin).  Sa  propre  chute  consentie  par  lui-meme 
(Villemain).  Une  Suspension  d'armes  de  trente-six  heures  fut 
co7isentie  (3)erf.).  Proposee  par  Tempereur,  la  guerre  avait  ete 
acclamee  avec  un  absurd  enthousiasme  par  le  Senat  et  follement 
cojisentie  par  le  corps  legislatif  (E.  de  Bonnechose).  ©o  des 
stipulations  consenties,  des  taxes  non  consenties  unb  bcjonber§ 
tjäiifig  les  sacrifices  consentis. 

Conseguent  avec  soi  meme:  Ils  ont  ete  conse'qnents  avec 
eux-memes  (J.  Janin),  ^n  ber  neueren  ©^irad)c  fcf)(t  feiten  biefer 
früher  unnötige  '^\\\o.%. 

Consisier  dans  qe,  en  qe, 

Consoler  qn,  consoler  qe.  W\i  bc^^ieltem  Cbjeft:  Consoler  qn 
sur  (de,  dans)  qe;  pcetifA  aud}  consoler  qe  de  qn  (consoler  la 
tristesse  de  son  ami). 

Conspirer  ä  qe  beitragen  ju  ziwa^,  conspirer  contre  qn  ober 
qe  ficf)  t>crfd;tfcren  gegen,  conspirer  qe  fiel;  t»erf($lrörcn  ju  ettcas: 
Cofispirer  le  meurtre  de  qn  (H.  Martin).  Bemard  denon(;-a  tous 
ses  complices,  un  desquels  avait  jadis  conspire  la  mort  de 
Charlemagne  (Michelet).  L'autorite  dont  ils  conspiraient  la  ruine 
(Aroux).  Les  partis  qui  conspiraie7it  le  renversement  de  la 
republique  (J.). 

Conster,  auf5er  beni  i^lnfinitit)  finbet  fidi  fon  bicfent  un^ierfönlid)en 
S3erb  nur  bie  3.  ©g.  $räf.  (®erid)tsf^n'ad)e). 

Consulter  qn,  consulter  qe.  2)iit  bo^^ieltem  Cbjeft:  Consulter 
qn  sur  qe  (nid)t  nieljr  de  ober  en  qe).  Se  consulter  foll  au§er 
bem  ^paffibifdien  ©cbraud)  nur  ftreng  reflefit)  ober  reci^rot  fein,  alfo 
beiden  „mit  fid)  ju  5Rate  geben",  ober  „fid)  gegenfeitig  beraten". 
Übrigen»  fann  e§  aud)  mit  avec  t^erbunben  mcrben:  Soyez  assez 
bonne,  madame,  pour  votis  co?isulte7-  a^'ec  nion  ami  (C.  Delavigne). 

Conter  ift  tranfitiü  unb  fann  (nad)  Slnalogie  fcn  parier,  causer 
u.  a.)  einen  5(ccufatitt  I;aben,  aud)  luo  de  am  5|](at3e  liiäre:  Je  lui 
faisais  cofiter  Rome  (M™®  de  Sevigne). 

Continuer  qn  (jemanbeS  ^ortfe^er,  9lad)fo(ger  fein),  continuer 
qe  (etiuay  fortfe^en).  W\\  boppeltem  Cbjeft  continuer  qe  ä  qn  (mit 
etma§  bei  jem.  f ortfaf}ren) :  On  me  pria  de  leur  contimier  mes  lec^ons 
(Fr.   Sarcey). 

Contrecarrer  qn,  contrecarrer  qe.  Sie  S5ereinigung  jlreier 
Cbjefte  ift  feiten,  bod)  fönnte  man  fagen  contrecarrer  qn  en  ses 
desseins. 

Contredire  qn,  contredire  qe.  ^rüljer  aud)  contredire  qn  de 
(ober  ä)  qe  mit  bo^ipeltem  Cbjeft  (lugl.  Littre).  9iod)  im  17.  ^^. 
ftaub    contredire    aud)   mit   Talil^objcft ;    je^t   ift    biefer  ©ebraud)    nur 
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erfjalten,  wo  y  eintreten  fann^:  Nous  avons  obei  aux  ordres  de 
notre  maitre,  sans  rien  y  contredire  (Voltaire).  Nul  n'eüt  ose  y 
contredire  (J.).  Je  n'y  veux  plus  contredire  (Bernard).  Je  n'y 
contredis  qu'ä  moitie  (J.).    Contredire  bilbetc  früt)cr  vous  contredites. 

Contre-peser  ftet»  mit  bem  2Iccufatiü.  L'Autriche  faisait  de 
nouveau  porter  ä  Dresde  d'amicales  assurances,  pour  coiitre-peser 
les  avis  trop  clair\'oyants  de  M.  de  Narbonne  (Villemain). 

Contre-pointer  qn,  jem.  etlcaS  auSreben:  Moi,  je  la  contre- 
pointais  (P.  Bourget).  Littre  gtebt  bas  2öort  im  ©inne  t>cn  contre- 
dire, contrecarrer  imb  fagt  peu  usite  en  ce  sens. 

Contrevenir  mit  etre  fann  im  paffifen  ©ebraud}  fid)  finben: 
II  est  contrevenii  ä  cette  clause  (P.-L.   Courier). 

Conirtbuer  ä  qe.     Selten  contribuer  dans  qe:   Tout  le  reste 
du  royaume   ne   contribuait   que    pour    peu    de    chose    dans   les 
charges  de  l'Etat  (Herault).     Contribuer  ä   qe  fonnte  früf)er  neben ' 
bem    2^atiü   ein   2(ccufatiüobjeft   julaffen;    je^t    \\\   a(§   fold)e§   böcbi"ten§ 
rien,  'XioA  fragenbe  que  n.  äfmi.  möglirf). 

Co7ivcnir  ifivb  in  ber  S^olf&fpracbe  burcf}nieg  mit  avoir  berbunben: 
Ainsi  qu'on  l'avait  convenu  (P.  Vigne  d'Octon).  Tu  aimes  Edmond, 
et  Edmond  t'aime;  vous  avez  convenu  de  vous  marier  (A.  Delpit). 
Ils  avaient  convenu  qu'ils  ne  danseraient  pas  ensemble  (A.  Germain). 
Mais  il  n'en  eut  pas  convenu  pour  un  empire  (P.  Bourget).  ^n 
ber  Jages^jreffe  finb  bie  53eijpiele  unjä^Iig.  2aB  Rousseau  fagt  j'ai 
cojivenu  de  mon  tort,  ift  bei  Littre  erlüäbnt.  Convenir  ift  rein 
intranfitiü  ^,  bilbet  aber  bod)  ein  ^articip  ^^aife  n:it  paj[it)em  ©inn:  Le 
traite  convenu  avec  l'empereur  d'Orient,  Nicephore,  fut  confirme 
par  son  successeur  Michel  (H.  Martin).  Cela  co?ive?iu,  la  pensee 
originale,  dominante  du  XVIII  ^  siecle  .  .  ,  s'eleve  et  surmonte 
toute  son  histoire  (Guizot).  Un  langage  convenu  (M™^  de  Stael). 
Dans  le  delai  convenu  (A.  Dumas).  La  chose  fut  accordee  et 
Ja  nuit  et  l'heure  convenues  (Aug.  Thierry).  Cette  affaire  est 
bientot  convenue  (Th.  Gautier).  Dans  de  certaines  formes  conve7iues 
(Barantej.  —  Convenir  de  (sur,  dans)  qe  übereinftimmen  in  etwas. 
Convenir  avec  qn  d'un  armistice  (Barrau).  Über  '\^c&  un^ierfonlid^e 
il  convient  bgl.  ©.  30.  II  est  convenu  (ntan  VPcgt)  ift  al§  -^-^affit? 
aufjufaficn:  L'experience  m'avait  rendu  singulierement  sceptique 
sur  la  bonte  et  la  commodite  de  ce  qu'z7  est  coiivenu  d'appeler 
les  routes  ä  ÖMadagascar  (Catat).  L'immense  majorite  de  ce 
qu'/7  est  convenu   d'appeler  la  classe  dirigeante  (Brieux). 


1  ©ehen    in   anberen   J^^en.     La   domnizelle    celle    cose    non    contredist 
((Sutatiatieb)    überict^t  Ampere:    La  damoiselle    ä  cette  chose  ne  contredit. 

2  S'oc^  i^gl.  oben  ba§  erfte  >8«ti>iel. 
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Convoler  foll  nad)  bcn  2Bcvtcr6itcfient  nid)t  fou  ber  evftcn  betrat 
gejagt  n,icrben.  ^^rcilid)  fagt  mau  meift  convoler  en  secondes  (troi- 
siemes)  noces,  aber  nur  irgeub  ein  ^n\a,^  \\\  uötig,  benn  man  fagt  rec^t 
Uiobl  convoler  en  legitime  mariage.  ©eltcn  anrb  convoler  abfclut 
gebraucht:  S'appreter  ä  convoler  (V.   Cherbuliez). 

Cooperer  avec  qn,  aber  cooperer  ä  qe.  Malgre  son  ascetisme, 
Saint  Benoit  d'Aniane  coope'ra  puissamment  ä  la  restauration  des 
lettres  (H.  Martin). 

Corresp07idre,  sc  correspondre.  9Jlan  fagt  une  chose  corres- 
pond  ä  une  autre;  fobalb  aber  ba§  2)attt)objcft  fet)It,  mu§,  \i<x 
correspondre  abfoluteu  ©ebraucf)  ntcbt  julä|t,  \ic&  9Ref(eriü  eintreten: 
Les  sommets  des  deux  arcs  ne  se  correspofide?it  pas  (P.  IVIerimee). 
Les  mots  ni  les  phrases  ne  se  correspojjdeyit  jamais  d'une  langue 
ä  une  autre  (P.-L.  Courier),  ^m  ©inne  bcn  „fid)  üerftänbtgen" 
ftef)t  gletcbfaü§  \>oS,  9iefleyiö:  On  ne  se  correspondait  plus  que  par 
des  signes  mysterieux  (Lacretelle).  3tbfoIuter  ©ebraud)  ift  nur 
juläffig  im  Sinne  bon  „53rietn:'edife(  pflegen":  Nous  avons  cesse  de 
correspondre  ('2(fabemic).  5{udi  bier  fann  bic  JHeciprccität  jum  ?(u§brud 
gelangen:  Les  princes,  revenus  ä  la  cour,  continuerent  de  corres- 
pondre enire  etix,  mais  c'etait  par  le  moyen  d'intermediaires 
(Lacretelle). 

Coucher  ift  a)  tranfttiüeS  93erb  (coucher  un  enfant),  b)  intranfi= 
tifeS  2?erb  (coucher  dans  un  hotel),  c)  rcfleribeS  33erb  (se  coucher 
tard).  S^fclge  ^c§  S>egtaü§  be§  9ieflej-iü).n-oncmen§  baben  bic  beiben 
legten  Slrten  ^erübrung§puntte.  ©o  ftnbet  fid)  aller  coucher.  nield)c§ 
nur  'f)ci^en  fönnte  „gcf)en,  um  ju  übernad)ten",  auc^  in  ber  33eb. 
„fdilafen  getreu",  emmener  coucher  o^x6:|  in  ber  93eb.  „fd)lafen  fül}ren" 
u.  f.  fti.  Diegeh-cditer  ift  e§,  in  foId)en  g^ällen  se  nidjt  augjulaffen: 
Sa  vieille  avare  de  tante  l'enverrait  se  coucher  sans  souper 
(Fr.  Coppee).  33on  ©eftirncn  fagt  jnan  nur  se  coucher:  Le  soleil 
ne  se  couchait  jamais  dans  ses  Etats  (Guizot).  La  lune  s'e'tait 
couche'e,  le  temps  etait  devenu  plus  froid  (Napoleon  I*^"^).  %qS> 
3?erbalabiefliü  Verliert  ba§  ^Reflejiü  (le  soleil  couchant),  ba§  $arte. 
■i^räf.  aber  bebält  e§  bei:  La  vous  pourrez  passer  des  heures.  des 
journees,  des  mois  entiers  sans  voir  autre  chose  que  le  soleil  se 
levant  ou  se  couchmit  sur  les  flots  (Souvestre).  Coucher  qn  bebeutet 
aud}  „für  ba§  9?ad)tlager  forgen" :  Les  voiturins  vous  menent, 
vous  nourrissent  et  vous  couche?ii  dans   la  route  (J.). 

Coudoyer  qn.  Se  coudoyer  ift  in  ber  SRegel  reciprof  unb 
regiert  baffer  aucb  ben  3(ccufalii\  5(1»  eigent(id)e§  Siefleyif  fann  c§ 
'bixl  Cbjcft  mit  ä  bei  fid)  f}abcn:  Sur  le  quai  de  transbordement 
il  se  coudova  ä  des  bacheliers,  des  avocats,  des  docteurs  .  .  . 
(H.   France).      3.sgl.   se  rencontrer  unb  se  rencontrer  avec  qn. 


Coudre  ift  a{§  ^titranfittb  ntd)t  üblid}.  2)afür  faire  de  la  cou- 
ture.  %\\&}  im  abfohlten  ©ebvaud;  ift  coudre,  recoudre  feiten: 
C'est  bien  taille,  mon  fils,  mais  il  s'agit  de  recotidre.  ^m  ^Vitoi§ 
t)on  Söerrl}  ift  ber  Stamm  coud-,  audi  ^c&  ^artc.  ^affe  lautet  baf)er 
coudu. 

Coup  er  C02irt  ä  qe.     Cette  lettre  coupe  court  ä  tout  (J). 

Courbatu  ift  eine  nic^t  böllig  flare  58i(bung  (x\\^  battre  itnb 
einem  ^n^eiten  53eftanMeiI,  in  meinem  Sittre  couri  bermutet.  ßr  giebt 
auc^  an,  ba^  ba&  i^crb  courbatre  in  bcr  ©egenb  bcn  ^\an§  üblid?  ift. 
3)ie  Sdjriftfprad^e  greift  jefet  meift  gu  courbature. 

Courber,  se  courber.  2)a§  Oiefleyib  ift  üblid}cr,  '^^^  fann 
in  jlreifadjer  Seb.  auc^  ba§  ^ntranfttiü  eintreten  unb  jtpar  „fid)  beugen 
unter  einer  Saft"  ober  „fid)  niebcrgebrücft  füt}Ien" :  L'arbre  courhait 
sous  les  fruits.  Au  moment  oü  Louis  XI  courhait  sous  l'humi- 
liation  de  Peronne  (Benazet). 

Courir.  2)ie  alte  Qnfinitibform  courre  ift  jeljt  nur  ncd)  bei 
Ieibenfdjaft(id}en  Jägern  üblid^^  Courir  le  cerf,  mag  fjeute  gefagt 
merben  fann,  ftang  in  früfjeren  Seiten  lädjerlid}.  ^-e^ter  in  ber  58il^ung 
ber  3^ormen  ftnb  and;  in  g^ranfreid)  nid)t  feiten;  man  fann  finben 
je  courai,  je  courerai,  que  je  courre.  9iad;  einzelnen  ©ramnmtifern 
mar  il  queurt  altfrj.  nid)t  möglid);  im  mallcnifd)en  $atoi§  beißt  bie 
^yorm  freute  no(^  fo.  Courir  al§  Jranfitin:  Courir  le  cerf.  Courir 
le  monde.  Une  bände  de  trois  cents  loups  courut  l'Aquitaine 
(Michelet).  Ce  prince  courut  TEgypte,  les  Indes  et  la  Chine 
(Laboulaye).  Les  Saxons  counirefit  toutes  ses  possessions  en 
Allemagne  (Michelet).  C'est  une  maladie  qui  coiirt  les  salons 
(A.  de  Musset).  II  ne  faut  pas  courir  deux  lievres  ä  la  fois 
(Quitard).  Courir  les  mers  (Porchat).  Un  fou  rire  court  l'as- 
semblee  (J.).  (selten  mit  SIccufatit»  ber  3eit:  H  cojirait  sa  seizieme 
annee  (J.).  9)]it  fi^nonlnnem  Cbjeft:  Et  la  course  qu'on  allait 
courir!  (A.  Bauquenne).  Courir  im  ^affiü  ift  febr  üblidj:  Quel- 
quefois  les  moins  jolies  sont  les  plus  courues  (P.  Zaccone).  Ses 
sermons  ont  ete  fort  courus  (J.).  Etre  couru  gebet5t  merben :  Avec 
un  linge  trempe  dans  du  sang  de  lievre  couru  (at§  i^")cilmittel; 
]yj;me  (jg  Sevigne).  Courir  fann  in  ber  f)eutigen  Spradie  nur  al§ 
^affit»  (Bulauf  l^aben)  mit  etre  berbunben  merben.  2)er  alten  Spradjc 
folgenb  fiat  Stacine  nod^  gefagt:  II  en  etait  sorti  lorsque  j'}-  suis 
couru.  Se  courir  fel)lt  im  SBörterbud).  G§  ift  in  paffififdicm  Sinuc 
möglid):    C'est    le    Derby    d'Epsom    qui   sc  court   aujourd'hui    (J.). 


'  58ei   biefen   erfe^t  fogar  ber  ^nf.   alte   fonftigen  5'^rmen:   Comme  on 

cotirre  le  cerf,  on  a  courre  le  Vertigo  (Dennery).    2Ulcfi  aho  Subftantil'  Übltdi: 
Quel  courre  etrange  (L.  Gozlan).    Acharnes  ä  cette  (sie!)  courre  (P.  Bonnetain). 
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Couvt  \\i  nur  tu  oeuf  couvi  iibltd}  uub  ift  9cebeuform  l^on  couve. 

Couvrir  tnibet  im  ^4^^atot§  \\z\^z\\  couvert  nud}  couvri. 

Crcdule  en  qe,  feiten  ä  qe. 

Crever  fann  traufittD  gebraudjt  nierbeu  [tatt  faire  crever:  Une 
Charge  trop  forte  peut  crever  le  canon  du  fusil.  II  s'imagine 
qu'Eole  a  cre7.'e  toutes  ses  outres  (Th.  Gautier).  53cfouber§  crever 
les  yeux,  crever  un  cheval.  Crever  ftet)t  mit  faujalem  Stccufatiü: 
Crever  la  faim.  Une  troupe  franc^aise  en  deroute,  deguenillee, 
crevatit  le  froid,  la  faim  et  la  misere  (G.  de  Raimes).  2)a§  33erb 
Iä|t  beibe  i^ü^t^üerbcu  ju.  Crever,  se  crever.  2)a§  ^utranfitit)  ift 
bie  üblidjfte  ?}orm;  ba§  Dicfleytö  ift  jiemlid)  feiten  (le  ballon  s'est 
creve),  fte{)t  aber  im  ©inne  üon  „übermäfjig  effcu"  ober  „übcrmäf3ig 
ftd)  anftrengeu" :  II  est  capable  de  se  crever  de  nourriture  (H.  Malot). 

Crier  ftel;t  fcf)r  Ijäufig  mit  faufalem  Slccufatiü:  Elle  alla  crier 
famine  Chez  la  fourmi,  sa  voisine  (La  Fontaine).  L'enfant  ne 
criait  point  la  faim  (Souvestre).  Sa  bouche  etait  ouverte  comme 
pour  oier  la  mort  (J.).  Les  murs  revetus  d'un  papier  qui  crie 
misere  (J.).  Regarde  ce  pourpoint  troue,  ces  chausses  en  de- 
route, cette  face  maigre  qui  crie  la  faim  (A.  Daudet).  L'enfant 
crie  la  fatigue  et  le  froid  (d'Amezeuil).  Ces  enfants-lä  ne  ci-ieiit 
pas  la  faim  comme  les  notres  (Ph.  Audebrand).  ©elten  mit  de : 
La  tete  vide,  les  entrailles  criant  de  faim  (Ch.  Legrand).  @tn 
anberer  @ebrau(^  liegt  bor  in:  Ce  ciel  clair  criant  la  froidure 
(J.  Reibrach).  Crier  al§  Jranfitit» :  Crier  raca  sur  mon  manque 
de  goüt  (Fr.  Sarcey).  A  ces  mots  on  cria  haro  sur  le  bandet 
(La  Fontaine).  Cela  crie  vengeance  (M™^  de  Sevigne).  Les 
faits  crieiit  la  verite  (J.).  (Statt  be§  üblid)eren  ä:  Crier  outrage 
aux  personnes  sacrees  (P.-L.  Courier).  Chacun  crie  miracle 
(E.  Ourliac).  ^m  ^atci§  crier  qn  =  gronder  qn.  Crier  ftebt 
jegt  feiten  mit  fi)nonljmem  Cbjeft:  Je  le  trouvai  criant  les  hauts 
cris  (INI""®  de  Se\igne,  iveldie  biefen  StuSbrud  me^rfad;  gebraud)t). 
Elle  (G.  Sand)  aima  Pagello,  eile  l'aima  en  bete  sensuelle  qu'elle 
etait,  et  le  poete  (A.  de  Musset),  temoin  de  cette  passion,  cria 
ses  plus  beaux  cris  (J.).  Crier  I^at  ä  bor  bem  Objeft,  rt}eld)e§  bie 
beranlaffenbe  Itrfadje  auSbrüdt:  Ils  crient  au  meurtre  (Marelle). 
Les  eveques  du  midi  criaient  a  la  tolerance  (H.  Llartin).  iJittre 
erflärt  bie§  mit  crier  contre  ww^ü  ber  Slufrnf  jur  2BeI}r  gegen  jcmanb 
ober  gegen  etma§  liegt  in  bem  2Iu§brud,  befonber§  inenn  ein  ^erfonen= 
uamen  folgt:  Le  peuple  criait  aux  accapareurs  (H.  Martin).  Quand 
on  crie  au  filou  dans  la  rue,  il  y  a  bien  des  passants  qui  se 
retournent  (Fr.  Soulie).  2)od)  fann  and)  blofse  9?ernninbcrung  ober 
eine  ?(uf munterung  vorliegen:  On  va  crier  ä  l'incroyable  (Jouy). 
Dans  la   Guienne,  tout  crie  a  la  guerre  (A.   Dumas). 


—     80     — 

Cristalliser  tft  intraniitiü  unb  tranfittlv  II  y  a  des  sels  qui, 
lorsqu'on  les  dissout,  ne  cristallisent  pas,  tant  que  la  dissolution 
est  tranquille,  mais  qui  crisiallisent  des  que  Ton  agite  la  dis- 
solution (Zeller).  Si  on  a  reduit  en  vapeurs  la  substance  qu'on 
voulait  cristalliser,  ses  \'apeurs  s'attachent  dans  le  haut  du  vase 
(©er).).  Statt  be§  JranfitibS  a\\^)  faire  cristalliser.  Cristalliser,  se 
cristalliser  finb  neben  einanber  üblicf).  Littre  crflärt  \ioS>  erftere  bitrd) 
se  former  en  cristal,  X\oS>  le^tere  burd}  se  condenser  en  cristal, 
ttjobei  ntct)t  t)erltortr{tt,  ob  er  einen  llnterfdjieb  marf)t.  ^ebenfallg  mad)t 
ber  geinöf)nnd)e  ©ebraucf)  einen  foId)en  ntd)t:  Lorsqu'on  laisse  refroidir 
la   Solution  la  partie   excedante  se  cristallise  (Zeller). 

Croire  gc'tiört  jn  benjenigen  33erben,  beten  Sieftion  a:n  luenigftcn 
l'diablonenbatt  bebanbelt  ircrben  fann  unb  bic  int  ©ebraud)  bcfcnbere 
Jyeinfüljligfeit  noranSfc^en.  1.  Croire  mit  Slccufatiü.  Croire  qn 
jemanb  ©lauben  fd)enfen,  croire  qe  et^vaS  für  glaubbaft  ^<\\Xtx\.  3)ev 
9(ccufatit)  fanb  fid)  frül)er^  unb  finbet  fid)  teilnieifc  nodi,  \qq  ber  beutige 
©ebraud)  a  ober  en  toorjiebt:  Newton,  Pascal,  Bossuet,  Racine, 
Fenelon  .  .  .  dans  la  force  de  leur  esprit  et  de  leur  äge,  ont 
cru  Jesus-Christ  (Vauvenargues).  II  ne  croyaii  ni  Dieu  ni  diable 
(V.  Cherbuliez).  Je  ne  crois  ni  Dieu  ni  diable,  monsieur  le 
eure  (2)eTf.).  Nous  croyons  un  avenir  (Vauvenargues).  Quand 
l'immortalite  de  l'ame  serait  une  erreur,  je  serais  fache  de  ne 
pas  la  croire  (Montesquieu)  .  .  .  etablit  qu'Aristote  n'a  point 
crti  l'immortalite  de  l'ame  (H.  Martin).  Nous  n'ecoutons  d'instincts 
que  ceux  qui  sont  les  notres.  Et  ne  croyo7is  le  mal  que  quand 
il  est  venu  (La  Fontaine).  3"  <^t^eii  biejcn  ^^äOcn  £)anbelt  e§  [idb 
um  \iz\\  ©lauben  an  bie  Gfiftcnj  eines  2.1>cfcn§  ober  einer  ©ad,)e.  2^ie 
ältere  S^.n'ad}e  jagte  ixwi)  II  crurejit  son  conseil  (Perrault)  jie  folgten 
feinem  9aot;  t)ier  jtef)t  jegt  ils  en  crurent  son  conseil.  Je  te  crois 
tft  eine  toulgäre,  bielfad)  ironifdi  gebroud)te  53efräftigung§formeI,  bie 
nur  mit  bem  -l^ronomen  te  liorfomntt,  aud)  menn  fonft  vous  gebraud)t 
mirb.  2.  Croire  mit  Tat  in.  a)  5(n  bie  Griftenj  glauben:  Ils 
croyaieiit  aux  peines  et  aux  recompenses  dans  la  vie  ä  venir 
(Duruy).  Si  je  croyais  aux  spectres  (C.  Delavigne).  On  croit  ä 
un  grand  nombre  d'escroqueries  (J.).  Les  savants  sont  disposes 
ä  croire  a  tout,  excepte  ä  la  science  de  leurs  conh-eres  (Des- 
noyers).  Ils  croyaicnt  ä  sa  divinite  (H.  Martin).  II  croit  ä  la 
liberte  humaine,  il  croit  au  genie,  il  croit  a  la  vertu  (J.  Janin), 
Saint-Mars  crjit  a  la  mort  de  son  prisonnier  (Topin).  Non, 
Jamals  nous  n'aurions  crji  a  tant  d'impudence  (J.).    Rien  ne   me 


^   Sdtere   $8eiipicle  für  2lcc.   ftatt  iTat.   Tont  le  monde  croit  la  paix   (Mme 
de  S^vigne).    On  croit  la  tieve  et  la  guerre  quatre  fois  cn  un  meme  joiir  (!Hef-)- 
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fait  peur  comme  un  enfant  raisonnable  et  qui  ne  croit  qu'ä  ce 
qu'il  touche  (E.  Laboulaye).  2)al)er  croire  au  Christ:  Quels  sont 
vos  motifs  pour  croire  au  Christ?  Je  croh  au  Christ,  parce  que  . . . 
(Lamarime).  ©benfo  üor  Dieu  mit  beftiinmtem  3(rtifel  ober  2i[qutnatent 
be§felbeu:  On  croyait  ä  son  Dieu  (Sainte-Beuve).  J'ai  cm  ä  la 
vertu,  ä  la  grandeur  humaine,  comme  un  martyr  croit  ä  son 
Dieu  (A.  de  ]Musset).  Ne  pas  croire  aux  dieux  de  la  cite 
(Marelle).  —  ©cf)r  f)äufig  aud)  öor  artifellofem  Dieu:  Croire  ä  Dieu 
(O.  Feuillet,  Dennery,  Desnoyers,  A.  Houssaye  u.  a.).  Je  crois 
ä  Dieu  (le^te  SBorte  V.  Hugos).  On  peut  croire  a  Dieu  et  ä 
l'Evangile  sans  croire  ä  la  religion  de  notre  tante  (O.  Feuillet), 
Je  ne  crois  qu'ä  Dieu,  ä  la  liberte  et  ä  la  vertu  (Lamartine). 
Ils  ne  croient  plus  ä  Dieu  (Brizeux).  Elle  croyait  ä  Dieu,  au 
devoir,  ä  l'honneur,  ä  tous  les  grands  mots  (P.  Margueritte). 
Ce  jour  la,  je  croyais  ä  Dieu  (A.  Houssaye).  Quant  au  remords, 
Gonzague  n'y  croyait  pas  plus  qu  a  Dieu  (P.  Feval).  Que  la 
France  soit  croyante  ä  Dieu  et  ä  l'Evangile  (E.  de  Bonnechose). 
Les  principes  de  Gaufrois  (dans  Beaudoin  de  Sebourc)  sont  des 
plus  tranches:  il  ne  croit  ni  ä  Dieu,  ni  ä  l'autre  monde  (Les 
poetes  fr.).  Eh  bien!  monsieur,  il  y  a  des  gens  qui  ont  vu 
tout  cela  qui  ne  croient  pas  ä  Dieu  (J.).  ©o  befonber§  in  beut 
9Iu§bruc!  ne  croire  ni  ä  Dieu  ni  ä  diable  (O.  Feuillet,  Cadol), 
ober  ne  croire  ni  ä  Dieu  ni  au  diable:  II  ne  faut  pas  me  de- 
mander  de  croire  ä  Dieu  ni  au  diable  (V.  Cherbuliez).  6cf)r 
feiten  \\i  ä  bor  Dieu  mit  unbestimmtem  2lrtifel:  Croire  ä  un  Dieu 
Cache  (Sainte-Beuve).  Croire  ä  un  Dieu  personnel^  (J.).  b)  S3er= 
trauen  liaben  auf:  De  cette  supposition  ou  de  leur  protestation, 
laquelle  des  deux  etait-il  raisonnable  de  croire?  —  Je  crois  ä 
la  veracite  de  leur  protestation  (J.).  Elle  ne  croyait  pas  ä  la 
verite  de  ce  que  javais  dit  (PV.  Soulie),  Les  femmes  ne  croient 
pas  au  travail  (J.).  J'aime  mieux  ignorer  toute  ma  vie  l'etymo- 
logie  de  gigne  que  de  croire  ä  Menage,  qui  le  fait  venir  de 
coxa  (Genin).  Tu  n'as  pas  besoin  de  croire  ä  mes  paroles  (Bemard). 
Talleyrand  ne  croyait  pas  aux  hommes;  il  croyait  aux  idees 
(J.).  II  croyait  ä  peu  d'hommes,  ä  peu  de  choses  (J.  Janin).  Pour 
faire  croire  ä  ce  mensonge  (2)erf.).  c)  ©lauben  fc^enfen:  Vous 
avez  raison,  on  ne  doit  se  fier  qu'ä  ses  yeux,  on  ne  doit  croire 
qu'ä  ses  oreilles  (Edmond).  Vous  devez  croire  ä  l'historien  [en 
le  lisant] ;  et  comment  croirez-\o\\%  ä  celui  qui  ne  croit  rien  lui- 
meme?  (Villemain).    Unter  ben  S'ürttjörtern  nefjmen  in  ben  %ä.M\  b 


I  Sie  bie  ^eif^nele  ergeten,  ift  bie  oft  aufgeftellte  9Jei3eI,  i^ov  Dieu  fei  mir 
en  juläffitj,  tjanj  unhaltbar. 

•$[attiui-,  Örammatit  11.  2.  r.  6 
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imb  c  bie  '^rä^ofitton  a  311  fid}:  ha^  fvacjenbc  qui,  ha^  relatit>c  lequel 
(feiten  mit  en),  bic  3"^efi"iten  tout  imb  rien,  ba§  bemonftratibc  celui-ci, 
fel)r  feiten  aber  ha^  ^erfonale:  A  qui  croire?  que  croire?  (J.)  Ne  vouloir 
croire  ä  rien  (A.  Dumas).  Croyaiit  ä  tout  et  ä  rien  (H.  Martin). 
Vous  ne  croyez  pas  un  mot  de  tout  ce  que  vous  dites  lä.  — 
Je  crois  ä  tout,  meine  ä  ce  que  je  dis  (A.  Houssaye).  Ce  Dieu 
auquel  je  suis  heureux  de  croire  (Thiers).  Le  siecle  d' Auguste 
a  compte  bien  des  celebrites  pareilles,  auxquelles  il  nous  faut 
croire  egalement  sur  parole  (Patin),  Vous  croyez  donc  ä  celui- 
lä?  ■ —  Je  crois  ä  tout  la  monde  .  .  .  jusqu'a  vingt  ans  (Scribe). 
II  croit  ä  lui-meme  (A.  Vinet).  Sei^t  tiitt  bei*  S^atit)  ein,  lüenn  y 
tl)n  barftellen  fann:  Ceux  qui  pou^•aient  le  plus  en  douter  parurent 
y  croire  (Topin).  Je  croirai  en  lui  (c.-ä-d.  ce  peuple),  pour  qu'il 
y  croie  lui  -  meme  (J.).  La  vraie  tolerance  est  d'admettre 
qu'on  soit  republicain  ou  qu'on  ne  le  soit  pas,  qu'on  croie  en 
Dieu  ou  qu'on  n'y  croie  pas  (J.).  Tu  y  (c.-ä-d.  ä  la  femme) 
crois  comme  les  saints  des  premiers  temps  de  l'Eglise  croyaient 
en  Dieu  (P.  Desbuys).  On  lui  eüt  dit  huit  jours  auparavant  que 
ces  paroles  pouvaient  s'appliquer  ä  eile  qu'elle  n'y  eüt  pas  cm 
(G.  Droz).  3.  Croire  mit  en.  ^ft  fetjr  üblid;  toor  bem  SBorte 
Dieu:  Maitre  Claude  qui  croyait  ä  peine  en  Dieu,  croyait  beau- 
coup  au  diable  (G.  Capendu).  La  croyance  en  Dieu  (O.  Feuillet). 
ßbenfo  t)or  Dieu,  ipeldies  ben  unbeftinunten  5(rtifel  ober  ein  ^^offeffiü 
bei  fiel)  bat:  J'en  suis  arrive  ä  ne  plus  croire  en  un  Dieu  per- 
sonnel  (P.  Bourget).  Croire  en  un  seul  Dieu  ou  en  plusieurs 
(Marelle).  La  croyance  en  un  Dieu  createur  et  reraunerateur 
(Lamartine).  Vous  croyez  en  un  Dieu  vengeur  (J.).  Gbenfo  bor 
©nbftantiüen  jeber  2(rt  unter  bcrfelben  33cbingung^:  La  croyaiice  en 
une  vie  future  (Marelle).  Ils  croyaieni  en  sa  mission  (2)erf.).  Le 
vieux  pressier  ne  croyait  pas  en  son  fils  (Balzac).  Le  pere 
Sechard  qui  ne  croyait  pas  en  son  fils  (I^erf.).  Un  autre  croit 
en  Dieu.  Je  ne  crois  qu'en  ton  äme  (V.  Hugo).  Je  crois  en 
Dieu,  mais  je  C7vis  bien  plus  en  notre  ordre  (Balzac),  ©etten  ift 
en  bor  ©ubftantib  mit  bcftimmtcm  Strtifel  unb  ebenfo  bor  lequel:  II 
croit  en  la  bonte  de  Dieu  (E.  Souvestre).  Croire  en  l'humanite 
(Vermorel).  Au  nom  de  cette  amitie  que  j'invoque  et  en  la- 
quelle  je  ovis  (P.  Feval).  2)agegen  ift  en  bor  bem  relatiben  qui 
möglid):  Celui  en  qui  ils  avaient  cru  {].).  2)a§  faft  einzig  üblid)e 
ift  en  bor  bem  ^^erfonalpronomen :  On  ne  croit  ni  en  lui  ni  ä  son 
Oeuvre  (Lanfrey).     Tu    ne    civis   plus    en   moi  (Balzac).     Je  vous 


I  Croire  en  Dieu  ift  alfo  feincMvcge  btc   iHn-eiir,eIt  ftchcnbc  JUtena^me, 
für  bie  eö  mcift  ausgegeben  nnrb. 
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supplie  de  croire  en  moi  (A.  de  Musset).  II  lui  en  voulait 
maintenant  de  ne  plus  croire  en  lui  (A.  Daudet.  En  croyant 
en  moi  comme  je  crois  en  vous  (J.).  4.  Croire  mit  dans. 
3)iefe  SBenbung  ift  nur  bei*  älteren  ©prad)e  eigen:  Je  crois  dans 
le  ciel  (M""^  de  Sevigne).  5.  Croire  mit  boppeltem  Cbjeft 
ift  nur  mt)glicf),  iuenn  ba§  ©ai^objeft^  burd)  en  auSgebrürf't  ift:  Et 
vous  imaginez  que  les  hommes  vous  en  croirotii?  —  Ils  m'en 
£}viretit  ou  non,  mais  le  fait  n'en  sera  pas  moins  vrai  (Diderot). 
II  veut  qu'on  Ten  croie  sur  parole  (J.).  Crois-Qi\  les  paroles 
•d'CEdipe  (Ballanche).  II  n'est  malheureusement  pas  possible  de 
Ten  croire  (H.  Martin).  Je  ne  Ten  crois  pas  (M™^  de  Sevigne).  On 
n'a  pas  de  peine  ä  Ten  cjvire  (J.).  Vous  pouvez  m'en  civire 
{Villemain).  Vous  Ten  croinez?  (P.-L.  Courier).  6;'c«-en  la 
parole  d'un  homme  qui  va  paraitre  devant  Dieu  (Lacretelle), 
Si  j'en  crois  les  rapports  des  gens  du  pays  (P.  Merimee).  Je 
ne  pus  en  croire  mes  oreilles.  ©0  befonberS:  Si  vous  m'en  croyez 
iDenn  ©ie  mir  folgen,  si  je  m'en  croyais  n?enn  id)  mir  nadigäbe. 
Je  te  retuerais  si  j'en  croyais  ma  colere  fV^oltaire).  6in  fub= 
ftantit)ifd)e§  Sad}objeft  fann  bagegcn  in  folc^en  ^^ällen  nur  mit  sur 
angefügt  loerbcn:  Je  vous  croirai  sur  tout  le  reste  (A.  Dumas). 

Crois  er  qn  it)irb  bon  ben  3©örterbüd)ern  nur  im  ©inne  üou 
„jemanbeS  ^liine  burdifrcujen"  gegeben.  @§  I}ei^t  aud)  „jem.  (auf 
beut  SBege)  freujen,  i^m  begegnen" :  Je  crus  remarquer  que  ceux 
que  je  croisais  me  regardaient  avec  une  certaine  inquietude 
•(A.  Dumas),  ©benfo  se  croiser  avec  qn:  II  se  croisait  parfois 
avec  des  soldats  et  des  officiers  (Tolstoi). 

Croitre.  ^eif^nel  für  ^o&  feltene  etre:  Le  Nil  perd  en  un 
jour  ce  dont  il  e'tait  crfi  dans  quatre  (Buffon).  3lud)  "hsx^  t»er-- 
einjelte  ^ßartici))  fe^t  etre  borauS:  Les  hetres  crus  sur  taillis  ou 
isoles  (A.  Theuriet).  Croitre  fann  in  guter  ©))ra(^e  nid}t  tranfitin 
fein,  \oq\j[  aber  im  ^$atoi§:  Dieu  te  croisse  (ou:  te  cresse)  =  Dieu 
te  fasse  croitre  (Jaubert).  —  ^n  ber  BoIf§fprad)e  nnc  in  ber  Iitte= 
rarifd)en  ©))rad)e  ift  croitre  in  2(ntt?enbnng  auf  ^^^flanjen  faft  üöIUg 
burd)  pousser  berbrängt. 

Cruel  ä  qn,  envers  qn  unb  avec  qn. 

Cueülir  bilbete  in  alter  ©pradje  ba§  g-utur  regelmafng.  S^m 
^atoi§  (aud^  3.  33.  in  bem  Hon  ^riebrid)§borf  bei  ^ranffurt)  gef)t  and) 
ba§  $artc.  ^affe  nad)  ber  I.  Konjugation:  cueille.  Jro^bem  ift 
cueille  u.  f.  W.  im  ^H'äf.  ©ing.  nur  mifjüerftänblid)  für  alteö  cueil(s) 
«ingetreten. 


I  Ober  eine?  ber  Saff^objefte. 
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Ctiire  alö  Jranfitto  ift  biirdiau§  üHid)  in  cuire  du  pain,  du 
charbon,  finbet  [icf)  aber  aucf)  fonft:  En  moins  de  temps  qu'il  n'en 
faut  pour  ciiire  des  asperges  (Quitard).  DJleift  ift  faire  cuire, 
mettre  cuire  311  tievlucnben.  3IIIe  ^-ornien  be§  3.^erb§  finb  üblidbcr 
in  bcm  5hi§brucf  il  en  cuit.  Iranfitiüeg  cuire  fann  nid)t  abfchit 
ftcfjcn.  „i^cdicn"  bcij^t  babcv  faire  la  cuisine.  Faire  la  cuisi/ic 
comme  un  cordon  bleu  (Fr.  Sarcey).  Chaque  famille  y  foisait 
sa  cuisine  (Viennet).  2^aneben  aurf)  cuisiner:  La  fille  qui  cuisine 
(G.  Geffroy).  La  femme  de  ce  concierge  cuisinait  pour  lui 
(P,  Bourget),  La  grosse  Catherine  ne  cuisinaii  pas  mal  du  tout 
(E.  About).  On  assure  que  la  Pensylvanie  et  le  pays  du  monde 
oü  l'on  cuisine  le  mieux  (V.  Cherbuliez).  —  Cuisiner  une  affaire 
im  ©inne  Don  brasser  une  affaire. 

Ciilbuter  ift  tranfiiit)  iinb  intran[iltli  ^nglcid)  (renverser  qn,  faire. 
la  culbute):  Sans  lui,  nul  doute  que  la  piece  n'eiat  culbute  des 
le  premier  acte  (Th.   Gautier). 

Cultiver  nnrb  aiid)  mit  ).ierf5nlid)cm  Cbjeft  licrbunben:  Cu/iiver 
qn  dans  l'espoir  d'un  legs   (M.   Krysinska). 


D. 

Debarqiier  erbiilt  etre  mandnnal,  luenn  bic  lätigfeit  allein  in  3^rage 
fommt:  Guillaume,  prince  d'Orange,  e'tait  de'barque  ä  Torbay 
(Villemain).  Laissant  de  cote  l'Hellespont,  oü  croisait  la  flotte 
papale,  il  e'tait  debarque'  sur  les  rives  du  Bosphore  (Paganel).  Le 
roi  de  Portugal  ne  voulait  toutefois  se  declarer  que  lorsque  le 
pretendant  autrichien  serait  de'barque'  en  Portugal  (H.  Martin), 
Ce  n'etait  point  pour  cela  cjue  fetais  de'barque  ä  Paris  (E.  Gou- 
deau).  Se  debarquer  ift  üeraltet.  Debarquer  ift  Iranfitiü  unb 
intvanfitiü.  %\.\\i)  fon  ©ad)en  ftebt  ftatt  be§  $affib§  i3fter  \iO&  :3ntran= 
fttin:    Les  tresors   dc'barquerent  (Guizot). 

Debaucher  fann  nid^t  al§  :3ntranfitin  gebraudit  nierben. 

Dcboire  finbet  fid)  nnr  al§  Snbftantiti  (gebilbct  Don  bem  fubftan^ 
tinifdicn  ^Xi\.  le  boire). 

Dcborder.  33eibe  §ü(f§ncvbcn  \\\\\>t\\  fid)  neben  einanber:  Le 
canal  d'Ille-et-Rance  est  de'borde  ,  .  .  A  Caen,  TOrne  a  debordc 
sur  tout  son  parcours  (J.)  Se  deborder:  Si  l'Ocean  se  dc'bordait 
et  venait  ä  eux,  ils  ne  refusaient  pas  le  combat  et  marchaient 
ä  lui,  l'epee  ä  la  main  (Michelet).  II  ne  put  d'abord  arreter 
le  torrent  qui  se  dc'bordait  sur  sa  patrie  (Voltaire). 

Decevoir.  %%  l)änfiger  Dorfonimenb  fann  man  be^jeidincn  bcn 
^nf.,  beibe  ^avticipien  (decevant,  de(,:u)  luib  baffer  bic  nmfcbreibcnbcn 


—     So- 
netten.   2(((c  übrigen  5'ornten  fönnen  gcbilbet  irerben,  finb  aber  wcmg, 
üblid). 

Dechoir.  ©tatt  be§  unübHdien  3^ntur§  il  decherra  iinrb  aurf) 
il  dechoira  gebilbet:  Avant  la  fin  de  ce  siecle  le  metier  de  roi 
et  de  pretre  dechoira  de  plus  de  moitie  (Chesterfield  bei 
H.  Martin  citiert).  2)a§  ^artc.  ^räf.  decheant:  Nous  a\-ons  pu 
assister  ä  tant  d'entrees  triomphantes,  ä  tant  de  dechemites  sorties 
des  grands  du  monde  (H.  Le  Roux).  $ßgl.  ©.  29.  Dechoir  mit  avoir: 
Ce  peuple,  a  qui  le  desespoir  est  passe  dans  le  sang,  a  dechu  de 
sa  valeur  morale  (Fr.  Wey).  L'empire,  agrandi,  pacifie  et 
ramene  ä  l'unite  par  Charles  le  Grand,  avait  dechu  entre  les 
mains  de  son  fils  (Lavallee).  C'est  comme  poete  epique  que 
Voltaire  a  le  plus  dechu  de  sa  renommee  (Barante).  Des  con- 
trees  sans  doute  ont  dechu  de  ce  qu'elles  furent  ä  certaines 
epoques  (Volney).  SJtit  etre:  Plusieurs  de  ces  etablissement  sont 
bien  de'chus  de  leur  ancienne  splendeur  (Cortambert).  II  devint 
duc  d'Orleans,  mais  .  .  .  ayant  tout  ä  faire  pour  remonter  de 
degres  en  degres  jusqu'au  point,  d'oü  sa  famille  e'tait  si  effroya- 
blement  de'chue  (Villemani).  Etre  dechu  ä  la  fois  du  courage,  de 
Thonneur  et  de  la  bonne  foi,  c'est  trop  (Sainte-Beuve).  Dechoir 
ift  reine»  :3nti^'-i"litit'  unb  fann  fein  %({\\\'o  bilben.  llnridjtig  ift  babcr: 
De  plus,  il   fut  dechu  de  ses  fonctions  (J.). 

De'cidcr  qe  ht\i.  fjau^itfäcblid)  „ticranlaffen,  berbeifiibren",  decider 
de  qe  fjaniptfäd^Iicb  „bie  Gntfdjeibung  treffen  über" ;  in  leljtercm  ^-allc 
flebt  and)  niand)ntat  sur:  Les  nouvelles  qui  devaient  decider  son 
depart  (Thiers).  Decider  la  victoire  (Drioux).  Decider  la  paix 
ou  la  guerre  (Jouy).  Decider  la  question  (Chevallier).  Le  succes 
de'cida  ma  vocation  (Contemporaine).  Ce  double  motif  de'cida 
leur  fuite  (Lacretelle).  Votre  resistance  va  decider  la  mort  de 
l'electeur  (2)erf.).  Le  feu  de'cide  tout  dans  les  batailles  (Voltaire). 
—  Les  rois  merovingiens  ne  pouvaient  decider  de  la  guerre  ou 
de  la  paix  sans  le  consentement  des  grands  de  la  nation  (Magin). 
Decider  de  la  paix  ou  de  la  guerre  (E.  de  Bonnechose).  Cette 
funeste  resolution  du  marechal  eut  des  consequences  affreuses 
et  de'cida  de  la  guerre^  (2)erf.).  Decider  de  la  paix  (Chevallier). 
Decider  de  l'innocence  et  de   la  fortune  des  hommes  (Legendre). 


I  2Bte  bie  Seif^iele  ergeben,  ift  eine  frfiarfe  Stbgren^nng  bC'5  tranfttiöen 
unb  be§  intranfitiben  ©ebrauc^ö  unniöglid^.  ijnöbefonbere  fte^t  inelfad)  decider 
de  qe,  itto  ba'3  3:ranftttti  re(f)t  ipobi  am  ^Ua^e  ii^äre.  ß"c>  ift  lun-ftänblirf), 
ba§  man  fagt  decider  de  la  paix  ou  de  la  guerre  (ob  Äriet3  geführt  u^erben 
fcU  ober  nic^t),  aber  man  foUte  glauben,  bafe  e§  bann  f)ei§en  müf5te  decider 
la  guerre  (ben  Ärieg  \\\x  Gntfcbeibung  bringen,  ibn  beenbigen;  tigt.  decider 
la  victoire). 
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La  nombreuse  artillerie  de  l'ennemi  de'cida  de  la  joumee 
(H.  INIartin).  Ce  fut  une  des  raisons  qui  de'ciderefit  de  sa  perte 
(J.).  On  avait  toujours  cru  que  le  marechal  de  ]\Iac-Mahon  avait 
de'cide  du  gain  de  la  bataille  (J.).  De'cider  de  la  question  (Marelle), 
De'cider  du  soit  d'un  empire  (A.  Vinet).  Acte  de  lächete  qui 
de'cida  du  sort  de  Louis  XVI  et  fut  un  suicide  pour  la  Gironde 
(Th.  Lavallee). 

DeciTner  '\\\  tranfitib,  fann  aber  abfolut  gebraurf)t  iuerben:  II  fut 
jete  sur  un  ponton  infect  au  la  contagion  decimait  autour  de 
lui  (Villemain). 

Dcclore  ift  a(§  Xranfitiü  unb  ^ntranfitiü  ju  finben:  Alors  que 
la  grappe  a  de'clos  ses  corolles  verdätres  (A.  Theuriet).  La  bouche 
entr'ouverte  comme  fleur  de'close  (A.  Melandri).  C'est  toujours 
la  Saison  des  roses  Sur  les  parterres  eclatants,  Oü  les  violettes, 
dc'closes  Embaument  les  zephirs  chantants  (J.).  §ier  liegt  irenigftcnS 
in  ben  beiben  legten  ^^ällen  2?ern.ied)felung  mit  eclore  üor;  declore 
ift  ein  befcftiüeg  Iranfitiü,  ba§  sparte,  declos  fann  baf)er  nur  pajfiüen 
8inn  I)aben. 

Se  decomviander  fein  (5rfrf)einen  abjagen  laufen:  Voyons,  s'il 
y  avait  moyen  de  se  de'commander?  (J.).  Decommander  (ohne 
Diefleyit»)  bebeutet  fonft  nur  „abjagen,  abbeftellen",  brücft  alfo  eine 
^anblung  be§  (Sinlabenben,  nirf)t  be§  Gingclobenen  qm^. 

Deconßre  \}aX  au§er  beut  ^nf.  nur  1)0.'§>  ^artc.  ^ajfe  deconfit^ 
33cibe  3"Ci'nien  geboren  nur  nod)  ber  familiären  '\R<il)^  an.  2IIIe  übrigen 
3^ormen  laffen  fid)  bilben,  finb  aber  fd)nicrlic[)  in  neueren  ^eifpielen 
nadiniei&bar. 

Deconseiller  qn,  deconseiller  qe:  L'abbe  mourut  on  1802, 
avant  le  mariage  de  sa  chere  enfant,  mariage  qu'il  aurait  sans 
doute  de'conseille'  (Balzac).  2)agegen  deconseiller  qe  ä  qn.  De- 
conseiller gebort  ju  \it\\  Sterben,  bie  meift  nur  in  S?erbinbung  mit  ber 
5ytegation  liorfommen;  aufjerbem  ift  e§  faum  anbcrs  al§  in  ber  33cr= 
binbung  je  ne  conseille  ni  ne  deconseille  üblic^. 

Decouvrir  ift  intranfitiö  im  ©eemann§gebraudi :  Un  tres  grand 
nombre  d'ecueils  dont  un  tres  petit  nombre  seulement  decouvrent 
ä  mer  basse  (J.  Verne). 

Decrcter  qn  de  qe  einen  58efef)I  geridjtlid)  gegen  jemanb  erlaffcn: 
Billaud  fait  aussi  de'cre'ler  d'arrestation  trois  de  plus  audacieux 
complices  de  Robespierre  (Mignet). 

Decroire  finbet  fic^  nur  mit  ber  Sf^egation  t?erbunbcn  lutb  nur  im 
^}räfen§  ^nb.  (geuicbnlid)   1.   Sing.):  Je  ne  crois  ni  ne  dccrois. 


^  3"  ^«i^  33ebeutung   „befcfeämen".     ^^n   ber  uvün-üiu^Iidien   53eb.    „\>'i^Vi\'i 
fc^Iagen"  ift  ba^o  SScrb  nid}t  mc^r  üblidi. 
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Decro'itrc.  '-Bcifpiel  für  '^<iS>  im  ganjcn  fcltcncre  etre:  Si  les 
Mariannais  sont  dc'crus  en  nombre,  ils  sont  aussi  dechus  en 
civilisation  (J.).  3(udf)  toi^  allein  gebraiidjte  ^articip  fc^t  etre  Dorau§: 
Une  douleur  de'crue  avec  les   annees  (C.   Dalou). 

Etre  dcdaigneux  de  qe:  Etre  dedaigneux  de  la  gloire,  des 
honneurs,  etc.  ^erfcnlid)c§  Cbjeft  fommt  faum  Dor;  foOte  ä  bei 
beinfelben  fleben,  fo  ift  bie§  al§  dativus  commodi  aufjutaffeu:  Cela 
rendait  la  tante  tres  dc'daigneuse  au  pauvre  monde  (A.  Daudet). 

Se  dedire  de  qe  (ctiiia§  jurücfne^men).  :3»'^effe"  ^f^  ^^  Dbjcft 
nur  en  üblid):  Je  ne  m'en  de'dis  pas  (L.  Gozlan).  Dedire  qn  de 
qe  ift  nid)t  met)r  üblid). 

Defaülir.    Seif^nelc  für  neuere  (formen  ber  3.  ©ing.  bgl.  ©.  17. 

Defendre  qn  de  qe  (ober  de  qn),  se  defendre  de  qe  (ober 
de  qn)  ift  'Xio.^  üblidicre  in  jcber  58ebeutung  be§  2Borte§.  Sei  %^X' 
fonen  fann  ftatt  de  audb  contre  eintreten:  Je  dcfendrai  aussi  ta  vie 
de  la  calomnie  (Fr.  Soulie).  Pourvu  qu'on  les  defende  avec  soin 
des  injures  de  l'air  (Buffon).  L'hyene  se  de'fend  du  lion  (2)erf.). 
Se  defendre  d'une  surprise  nocturne  (Genin).  Ce  ne  fut  pas  de 
la  violence  seule  qu'ils  eurent  ä  se  defendre  (Guizot).  Se  defendre 
des  vaincus  (^erf.).  Les  villes  n'eurent  point  ä  se  defendre  d'un 
maitre  voisin  (2)erf.). 

Dcßer  fann  nur  mit  bem  3(ccufatiü  ferbunbcn  luerben.  Jrot^bem 
finbet  c§  fid)  mit  bem  2}atiü  in  ber  33eb.  „fe^eit  Uiollen,  ob  jem.  etma-S 
(eiflen  lüirb,  ma§  ntan  al§  unmöglid}  betradjtet" :  Je  de'fierais  bien  ä 
la  verite  de  tenir  la  contre  (C.  Delavigne).  Je  dcfe  ä  quelqu'un 
de  dire  un  mot  si  bas  qu'on  ne  l'entende  parfaitement  (A.  Karr). 
Je  lui  en  defie  ^oS>  modjte  idi  einmal  t»on  if)m  fef)en)  ift  ein  Ianb= 
läufiger  gebier.  Defier  ift  feiten  abfolut  unb  nur,  iuenn  \i(x^  per= 
föuHcbe  Cbjeft  ber  fef)Ienbe  3(ccufatit)  bou  on  ift:  Je  defie  qu'on  me 
montre  une  epoque  oü  il  (le  regime  feodal)  paraisse  enracine 
dans  les  prejuges  des  peuples  et  protege  par  leurs  sentiments 
(Guizot). 

Se  deßler  ift  eine§  ber  inelen  familiären  unb  ueugebilbeten 
Diefiejiüe  für  33emegungötätigfeiten  (s'amener,  se  tirer  des  pattes 
u.  f.  Jü.):  Defile-toi  avant  l'attaque,  c'est  plus  sage  (L.  de  Robert). 
Mes  compagnons  m'ont  fausse  compagnie,  Tun  apres  l'autre  s'est 
defile  (J.).  9lud)  in  eblerem  ©inne  „fid)  beden":  On  savait  profiter 
de  tous  les  accidents  du  terrain  et  se  defiler  pour  se  preserver 
du  feu  de  l'adversaire  (J.).  Chacun  de  nous  se  faufilait  du  cöte 
d'une  Sorte  de  tranchee  creusee  au  bord  de  l'eau,  en  ayant 
soin  de  se  defiler  des  balles  (A.  Achard).  —  3)a§  allgemein  üblid)c 
9Ref(eyit)  ift  bon  defiler  „auSfäbeln,  t)om  ^abcn  abftreifen"  gebilbet, 
obige    3^orm    bagegcu  gef)ört    ju   defiler    „forüberjielicn,   marfd}iereu". 


Defrayer  qn,  defrayer  qe.  SDIit  bcppelteni  Cbjeft  findet  e§  fid^ 
feiten.  Littre  gibt  defrayer  qn  (3.  53.  la  compagnie)  de  bons 
mots,  de  plaisanteries.  ©egen  nieitere  5BeriPcnbung  \\i  ntditS  0111,511= 
Ifcnbcn:  .  .  .  les  defrayer  de  leur  voyage  (J.),  irrten  bie  Dkijcfoften 
vergüten. 

Degener  er  fd)eint  avoir  ju  beüorjugcu:  L'esprit  de  foi  et  de 
liberte  religieuse  avait  de'genere  en  un  fanatisme  arrogant  (Guizot). 
Nous  et  nos  enfants  serions  ä  juste  titre  accuses  dans  tous  les 
siecles  d'avoir  dege'ne're  du  courage  de  nos  aieux  (H.  Martin). 
Mais  nous  navons  pas  de'genere  (J.).  ^ür  etre:  L'histoire,  sous 
Louis  XIV,  e'tait  bien  de'ge'neree  du  grand  caractere  que  lui  avait 
imprime  le  XVI^  siecle  (Villemain).  L'ordre  social,  tel  qu'il  a 
ete  exterieurement  etabli  par  Louis  XIV,  tel  qu'il  est  dege'ne're 
sous  son  faible  successeur  (3)erf.).  Degenerer  al§  2^ranfittt)  ober 
Äaufatiü  ift  fe^r  feiten:  On  pretend  que  les  institutions  sociales 
ont  dege'ne're'  l'etat  de  nature  et  rendent  les  hommes  plus  mal- 
heureux  (Mirabeau). 

Degoutter  fanii  mit  faufalent  Slccnfatin  gcbraurfjt  irerben:  Ils 
de'gonttent  l'orgueil  (A.   Vinet). 

Se  degriser,  baneben  \ia.-:!  familiäre,  faft  yulgäre  ^ntranfitiii 
degriser:  II  ne  de'g?ise  plus  (A.  Cim).  Le  cocher?  il  n'a  pas 
de'grisc  depuis  ä  (sie)  ce  matin  (Fr.  Soulie). 

Dejeuner,  diner,  souper  \ja!ot\\  "iicA  Sacf)obieft  mit  de:  dejamer 
d'un  croüton  (E,  About).  C'est  egal,  nos  chiens  aujourd'hui  ne 
dineront  que  de  soupe  (Th.  Bariere).  C'est  ä  qui  de'jetinera  du 
pape  et  dinera  du  Grand  Türe  (V.  Rössel).  II  soupa  d'un  blanc 
de  poulet  (A.  Dumas).  EUes  soupaient  de  cafe  (C.  Lemonnier). 
33oIf§tiunIicb  fielet  avec,  lüelc^eg  aber  bon  ber  ©rammatif  bermorfen 
ipirb  ^ :  Dejeiiner  avec  des  raves  (A,  de  Musset).  Son  pere  dinait 
avec  une  creme  dont  sa  fille  avait  refuse  de  manger  (J.). 
Souper  avec  des  pommes  de  terre  (i\I™°  Reybaud).  Ils  ont  dine 
avec  du  pain  noir  (A.   Karr). 

Dehberer  qe  ift  beraltet,  bcnn  in  Savez-vous  ce  cjui  a  ete 
delibere?  liegt  ber  ^all  bor,  bafj  bon  einem  ^ntranfitib  ein  ^affib 
gebilbet  mirb  (bgl.  obeir  u.  a.).  SDtan  fagt  deliberer  sur  qe,  n?emger 
de  qe. 

Etre  delicat  sur  qe.  Les  chevreuils  sont  tres  de'licats  sur  le 
choix  de  la  nourriture  (Buffon). 


'  Sßgl.   Herüber  bio  ^vräj-iofitton   avec.     Laveaux   bcniurft   foijar   de   au§ 
übertriebener  geinfü^ltgteit. 
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Dema)idcr  qn  (nad)  jcni.  ü"ii9e»\  demander  (etuuiä  licriangen). 
%ihtx  demander  qn  ä  qn,  demander  qe  ä  qn:  Nous  lui  dcman- 
ddmes  son  mari  (E.  Souvestre).  EUes  defnandaient  Jacques  au 
geolier  qui  etait  venu  leur  ouvrir  (E.  Gaboriau).  Si  IM.  de  Crosne 
vous  dema?ide  ä  moi  (A.  Dumas).  Un  bien-etre  qu'il  ne  \-eut 
pas  demander  au  tra\-ail  (J.).  3]er(iältnt§mäßig  feiten  (itnb  bebcnflicf)) 
tft  demander  qe  de  qn:  Je  me  declarai  pret  ä  rendre  le  Service 
que  l'on  demandait  de  moi  (H.  Flamans).  Elle  demanda  une 
audience  de  l'empereur  (E.  About).  C'est  la  demiere  chose 
qu'il  demande  de  nous  (Sainte-Beuve).  Ce  que  \ous  demandez 
de  moi  est  impossible  (J.). 

Demanger  f)at  ba§  perfönlicfie  Objeft  nur  im  2'atiü:  A  l'endroit 
qui  leur  demmige  (Fr.  Sarcey).  2;er  Stccufatiü  finbet  fid)  bin  unb 
lüieber:  L'envie  de  dire  son  opinion  de'maiigeait  ä  la  langue 
Tancien  industriel  (Bernard).  Qa  le  de'mangcait  sur  les  le\res 
(Th.  Cahu)  b.  f).  er  f)atte  9JKif)e,  e§  gu  tierfdjlpeigen. 

Demenager  finbet  ftc^  begveiflidjermeife  meift  mit  avoir;  für  etre: 
Toi,  si  tu  remets  le  pied  dans  la  maison,  ce  sera  que  nous 
serons  deme'nage's  (E.  Cha\'ette).  On  lui  repondit  que  M'"'' 
IMaroussia  etait  demetragee  depuis  longtemps  (Claude  Vigneron). 
Ta  folle  dc'  tete  qui  me  fait  l'effet  d'etre  dejä  aux  trois  quarts 
detne'nage'e  (P.  Hervieux).  Demenager  gebort  ju  ben  ^^ntvanfitiücn, 
toon  niel(^en  in  fd)er3f)after  9Rebe  ein  ^^^affiD  gcbilbct  ivirb,  um  bie  gegen 
ben  2BilIen  bey  ^getroffenen  an  ibm  t^olljogene  Jätigfeit  ju  bejeidmen: 
La  meme  concierge  avait  ete  dejä  idenienage'e»  de  la  meme 
fa9on  par  un  de  ses  locataires  (J.). 

Dnneriter  de  qn  bebentet  nad)  5(ngabe  ber  ©rammatifer  „jcmanbeS 
SBertrauen  mipraud)en",  demeriter  aupres  de  qn  „jemanbeS  5(djtung 
einbüfsen".  3}on  ^Q.i)^x\.  nur  de  (fid)  einer  ^^i)^  nnniürbig  madjen): 
Dementer  de  ce  beau  titre  (J.).  Tu  n'as  rien  fait  pour  dementer 
de  ma  tendresse  (Bertrand). 

Dnnesiirc'  fcmmt  nur  feiten  mit  Cbjcft  (2)atiü)  t?or  in  ber  53eb. 
„auf5er  3>erf)ältni§  ftebenb  ju"  :  Les  peuples  qui  ont  ä  exporter,  soit 
leurs  citoyens,  soit  leurs  soldats,  soit  leurs  marchandises,  ne 
permettent  pas  ä  la  baieine  britannique  un  appetit  de'mesiire  ä 
ses  forces  (J.). 

Devieitrer.  5(udi  bicr  finben  fid)  in  ber  33olfgfprad)e  begrünbete 
53eifpiele  gegenteiligen  03cbraud)§:  I\L  de  Brives  etait  demeure  si 
longtemps  ä  Constantinople,  qu'il  en  etait  ä  peu  pres  devenu 
mahometan  (A.  Dumas).  Apres  avoir  demeure'  longtemps  sans 
entendre    parier    de  l'Emile  .  .  .  j'appris    enfin    que   le   marche 


'   5?o(tetÜmficf)   demander  apres   qn. 
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etait  conclu  ä  Paris  avec  le  libraire  Duchesne  (J.  J.  Rousseau). 
Apres  avou-  dcvicurc  longtemps  indecis,  tout  a  coup  le  grand 
etranger  passe  la  niain  sur  son  front  (Balzac).  Et  quand  la 
terre  a  demeure  deserte,  que  m'importe,  a-t-il  dit,  j'e  m'en  vais 
demain  (Volney).  Une  partie  des  habitants  a  fui,  et  leur  charge, 
reversee  sur  ceux  qui  ont  demeure,  a  consomme  leur  ruine  (2)erf.). 

Demissionner  (9^coIogi§mu§)  tft  inetft  nur  ointe  Cbjeft  üblid?. 
©in  3ad)of>j[eft  fann  aber  mit  de  jugcfügt  liievben:  II  dc'missmina 
de  sa  place  (Fr.  Coppee). 

Demouvoir  \\\  nur  im  ^nf.  üblic^. 

Se  departir.  Sßeij^iele  für  frfiJuadie  ?5^ormeu :  Pour  aller  plus  vite 
dans  nos  Operations,  nous  avons  etabli  une  moyenne  dont  nous 
ne  iious  de'partissons  jamais  (J.).  Les  magistrats,  se  de'partissant 
de  leur  gravite  habituelle,  agitaient  leurs  toques  (J.).  On  doit 
craindre,  en  s'en  departissafii  (de  cette  acception  du  mot),  de 
causer  equivoque  (Fr.  Wey). 

Depecher  qe  eine  S'cacbridbt  eilig  abfenben,  [lcf)t  oft  abfohlt:  Karle 
poursuivit  sa  route  vers  Angouleme  et  Perigueux,  et  de'pccha  vers 
Lupus  (ou  Lope),  principal  chef  des  Wascons,  pour  le  somnier 
de  li\rer  Hunald  (H.  Martin).  Se  depecher  toerliert  im  Qmperatiü 
f)äufig  t>a§  S^efleyit)  (depeche,  depechons,  depechez):  Depechez,  je 
vous  en  prie,  monsieur  des  Toumelles  (P.  Merimee),  2)ie  (aller^ 
bingS  fcitene)  iKcbcnSart  ä  depeche-compagnon  ifl  bicrau?  ju 
erklären. 

Depenser  ift  tranfitiü,  JDtrb  aber  oft  abfolut  gebraudjt:  II  airae 
ä  depenser  Sans  necessite.  II  dtpensait  au  delä  de  sa  fortune 
(A.   Dumas). 

Se  depenser  foÜ  nur  im  paffilicn  ©innc  gebraud}t  mcrbcn.  2(ly 
9JeoIogi§mu§  finbet  c§  fid)  aud}  im  ©inne  for  „reid;lid)  fliegen  laffen": 
Tu  sais  que  je  ne  me  depense  point  en  vaines  paroles  (H.  Greville). 

Dcposer  (jeugen)  ift  nur  intranfitit» :  Les  capitulaires  deposent, 
ä  chaque  pas,  de  ces  efforts  (Guizot).  3)a^  man  deposer  un 
temoignage  fagen  fann,  bebarf  nidit  bor  langen  SluScinanbcrfeljung, 
it)eld)e  Littre  gibt;  \^^^^  SKort  ftel}t  bier  in  anberem  Sinne  unb  deposer 
un  temoignage  erflärt  fidi  Jüic  deposer  une  plainte  u.  a.  Deposer 
qn  (jem.  abfegen,  entfc^en)  meift  obnc  Sad^objcft.  Jritt  ein  foId)e§ 
biuju,  fo  flcbt  e§  mit  de:  Chares  accuse  ses  collegues  de  trahison 
et  les  fait  deposer  du  commandement  (Poirson). 

Dcpouiller  qe  ftebt  für  se  depouiller  de  qe:  Chaque  com- 
pagnon  doit  faire  son  tour  de  France,  et,  dans  cette  instructive 
peregrination,  il  dcpouille  necessairement  une  partie  de  ses  pre- 
juges  (Souvestre). 
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Dcpoiirvoir  bilbct  nad)  ber  2(fabemie  auiler  bciii  %\\\.  nur  t>a§ 
preterit,  Littre  hJtH  öolle  Konjugation  jugeflanben  loiffen.  ßigentlic^ 
üblic^  tft  nur  ba§  ^artc.  depourvu. 

Deputer  irirb  oft  abfolut  gcbraud)t:  Les  citoyens  de  Paris,  de 
leur  seul  mouvement,  de'piitcrent  au  roi  pour  le  supplier  de  revenir 
dans  sa  capitale  (Voltaire). 

Deriver  tft  tranfttir»  unb  intranfttit) :  D'oü  d£nvcz-\ovi.%  ce  mot? 
D'oü  faites-vous  deriver  ce  mot? 

Dcrober  fann  nur  fäd)Iicbe§  Dbjeft  Ifjabcn:  derober  qe,  derober 
qe  ä  qn.  3^rüf)er  and)  mit  perfönlidjem  Cbjeft  (il  m'a  derobe  er  f)at 
mid)  beftof)(en),  roa§  mit  ber  ©ttjmologie  (jcm.  feiner  'i^dkiz  entfleiben) 
übereinftimnite.  ün§  ©:portan§brucf  ift  derober  intranfttit)  (feblt  in  bcn 
2Dörterbüd)ern) :  Le  cheval  a  derobe  (ift  au§gebrod)en,  f)at  bie  9^enn= 
babn  feitniärtS  berlaffen).  Unb  fo  figürlid):  II  a  derobe  au  premier 
toumant  (Gyp.). 

Deroger  ä  qe.  De'roger  ä  un  usage  fastidieux  (Voltaire). 
De'roger  aux  regles  d'usage  (J.).  Deroger  de  qe  ift  fe{)Ierbaft: 
Nous  ne  voyons  pas  un  seul  candidat  dont  le  nom  soit  assez 
eclatant  pour  que  Ton  de'roge,  en  sa  fa\"eur,  d'une  regle  qui  doit 
presider  au  choix  des  membres   du  gouvemement  (J.). 

Desce7idre  nimmt  avoir  foluol}!  für  bie  eigentlidie  lätigfeit,  une 
im  figürlidjen  Sinne:  J'ai  descendu  aujourd'hui  les  basses  pentes 
du  Liban  (Lamartine).  Apres  avoir  descendii  quelques  rues 
semblables  (3)erf.).  Alors  il  avait  descendu  l'avenue  de  Saint- 
Ouen  pour  aller  a  son  atelier  (H.  Malot).  Quand  ils  avaient 
descendu  la  rue  de  la  Harpe  au  Palais-Royal  (Balzac).  Les 
Anglais  avaient  descendti  la  Seine  et  venaient  attaquer  Paris 
(E.  Souvestre).  Ensemble  ils  avaient  descendu  les  quelques  marches 
qui  menent  aux  coulisses  (P.  Bourget).  La  lune  a  descendu, 
teilte  rouge,  dans  les  brumes  de  l'horizon  (R.  Bazin).  Un  matin 
le  thermometre  a  brusquement  descendu  de  trois  degres  (A.  Seguin). 
Le  vertueux  Turenne  avait  descendu  la  pente  inevitable  qui 
menait,  en  ce  temps-lä,  de  la  revolte  ä  la  haute  trahison 
(H.  IMartin).  Depuis  Nicolas  V  et  Pie  II  la  papaute  avait  descendu 
tous  les  degres  de  l'abime  (2)erf.).  II  avait  descendu  un  ä  un 
tous  les  degres  du  doute,  du  decouragement  et  de  la  misere  (J.). 
2!em  gegenüber  ift  etre  etir>a§  feltener:  Dejä  le  soleil  e'tait  descendu 
derriere  les  hautes  cimes  (Lamartine).  II  e'tait  meme  descendu 
dans  l'arene  (Mignet).  Le  silence  des  champs  est  descendu  peu 
ä  peu  dans  mon  coeur  (George  Sand).  Descendre  ift  anö)  tranfitit), 
j.  S.  descendre  qn  (auSfteigen  laffen),  se  faire  descendre  (angfteigen), 
etre  descendu  (paffib)  au  tombeau,  descendre  sa  garde  (:pm\  "^ad^t 
fommen),     descendre    un    objet    par   les    escaliers    (f)eruntertragcn), 
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u.  f.  w.  (Sbenfo  „bevabfegen"  b.  h.  in  eine  jüngere  ^criobe  ticr= 
ftieifen:  Si  M.  Magnin  n'a  que  ce  motif  de  descendre  l'ouvrage 
au  regne  de  Charles  VI,  je  le  prie  de  relire  attentivement  le 
Patelin  (Genin).  ©et)r  üblid)  ift  abt>er6ialer  2(ccufatiü:  Descendre 
les  marches  du  trone  (J.).  II  montait  la  vis  du  clocher  plus 
vite  qu'un  autre  ne  l'eüt  desccndjie  (V.  Hugo),  ©tatt  bci'fen  tritt 
aber  l^äufig  \iO&  ^ntranfitiü  ein:  A  cent  pas  du  chemin  par  lequel 
nous  desceiidons  (Lamartine).  II  faut  descendre  d'un  degre  encore 
(INIichelet).  Descendre  \\\  in  ber  militärifd^en  S^radie  tranfitit)  in 
ber  58eb.   „jem.  liom  '^^ferbe  f)crabfd)ieBcn". 

Faire  une  dcscente  lanben,  i5fli'§Hi'i)"J^9  abhalten. 

Desemparer  im  Sinne  t>cn  quitter  ift  je^t  bIo§e§  ^ntranfitin. 
Buffon  gebraucftt  bagegen  nod)  ^ax^  Jranfitit)  nnb  'XiO.^  ^ntranfitiü  faft 
auf  berfelben  Seite:  Leur  opiniätrete  (sc.  des  moineaux)  ä  ne  pas 
desemparer  les  lieux  c^ui  leur  con\'iennent  ...  A  mesure  que 
la  fumee  les  (les  moineaux)  gagnait,  ils  s'elevaient  au  haut  des 
arbres,  et  enfin  ils  en  de'semparerent  pour  gagner  les  toits  voisins. 

Deserter  \\\  nur  norf)  tranfitif;  al§  ^ntranfitit)  fann  e§  feinen 
^afu§  bei  fic^  Ifjaben,  fo  \!o!^  man  jagen  fann,  \>(x^  in  biejem  %<x{\^ 
'tOi.l  !Jranjitiü  abfohlt  auftritt.  Deserter  du  regiment  (3lfabemie)  ift 
nid)t  me{;r  üblidi:  Des  soldats  qui  de'sertaient  les  regiments  (Thiers). 
De'serter  son  regiment  (j.).  L'individu  en  question  avait  deserte' 
l'armee  beige  (J.). 

Desespcrer  ift  intranfitit»  unb  tranfitif,  bulbct  aber  im  Ic^tcren  ^-alle 
nur  perfönlid}e§  Cbjeft:  C'est  ä  desespcrer  ceux  qui  entrent  dans 
la  carriere  (J.).  Vous  ne  me  dites  pas  que  la  reine  est  une 
perfide,  qu'elle  est  une  coquette,  qu'elle  pousse  les  gens  ä 
Tadorer,  et  qu'elle  les  desespere  apres  (A.  Dumas).  Desespcrer, 
se  desesperer.  3^i^iJ4'en  bem  ^ntranfitit)  unb  bem  ^ieflepiü  beftebt 
nur  ein  Unterfdiieb  be§  @rabe§,  se  desesperer  ift  ftärfer  unb  briirtt 
auBcr  bem  5tufgcbcn  ber  ^'^cffnung  \it\\  tiefen  ©dimerj  barüber  au§. 
^nfolgebeffen  fann  bie  ©dieibung  beiber  formen  eine  baarfdiarfe  nidjt  fein. 

Dcsister,  se  desister.  2^er  intranfitiüe  ©ebraudi  ift  föüig  fer-- 
altet. 

Desobc'ir  ift  intranfitib,  bilbet  aber  Jüie  obeir  ein  ^affit»:  Petion 
fut  partout  desohci  (Th.  Lavallee).  Tous  les  autres  princes 
plierent  comme  Philippe  P''  de\-ant  cette  souverainete  nouvelle, 
puissance  de'sobc'ie  dans  Rome,  mais  veneree  au  loin  (2)erf.).  Les 
ordres  du  roi,  quand  ils  favorisaient  les  protestants,  etaient 
de'sobe'is  par  ses  propres  officiers  (H.  Martin).  Desobe'i  pour  la 
premiere  fois,  le  gou\'ernement  montra  une  violence  farouche 
(Michelet). 

Se  dessecher.     (?in  intranfitiüeä  dessecher  cpfticrt  nidit. 
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Dcsservir.  Ses  qualites  memes  le  desse?7'aient  en  le  faisant 
dupe  d'une  sorte  d'illusion  particuliere  aux  esprits  eleves  (E.  Frank). 

Destmer  qn  ober  qe  ä  qe,  feiten  pour  qe.  Laveaux  f(f)etbct: 
DesHiier  poiir  a  rapport  ä  l'emploi:  «II  a  destine  cet  argent  pour 
les  pauvres».  Destmer  ä  a  rapport  au  but:  «II  a  destine  cet 
argent  aux  pauvres». 

Detracter  ift  nur  tranfitiö :  detracter  qn,  detracter  qe.  2)a§  33erb 
fann  jeboc^  abfolut  gebraudjt  irerbcn:  detracter  le  merite;  il  aime 
ä  detracter,  21I§  luenic;  üblid)  bc^cidmet  bie  Slfabentic  \^^^\  intranfitiüen 
®cbraucfi  (detracter  de  son  prochain),  j^eldien  Littre  übcr!)au:pt  nid)t 
erlräbnt  unb  fon  Uield)eni  Laveaux  mit  9^ed)t  fagt:  Je  croirais  qu'on 
peut  le   dire,   si  j"en  voyais  des   exemples   dans  les  bons  auteurs. 

Dctromper  qn,  mand)mal  oxxi)  detromper  qe.  2lber  detromper 
qn  de  qe:  L'aube  du  lendemain  de'trojnpa  Boehmer  et  Bossange 
de  leurs  chimeres  (A.   Dumas). 

Se  dctrtiire  int  paffiüen  ©inn  tanii  nur  auf  Sad^cn  ^Inmenbung 
finben.  2(uf  $crfoncn  angeipanbt  ift  se  detruire  ein  nid)t  eimr>anb= 
frete§  ©Imoniini  üon  se  donner  la  mort,  fann  aber  aud)  freiere  ißer= 
luenbung  finben:  En  la  voyant  languir  et  sc  de'truire  chaque  jour, 
j'observais  avec  une  joie  funeste  s'approcher  la  fin  de  ses 
souffrances  (X.   de   Maistre). 

Devancer  qn  ober  qe.  Malheureux  les  hommes  qui  en  tout 
genre    devancejit   leur  temps!    leur  temps    les   ecrase    (Lamartine). 

Devenir  ftcbt  im  munbartlidien  unb  butgären  ©ebraud^  für  venir, 
revenir:  Avez-vous   ete   ä  la  ville?   —  J'en  de~i'iens  (Jaubert). 

Se  devetir  bilbct  (tr>ie  vetir)  öfter  fd)mad)e  ^^ormen:  Ses  com- 
pagnons  le  de'vctissaicnt  (G.   Ohnet).      3.sgl.  le  devetissement. 

Devier  ift  tranfitib  unb  intranfitin.  Ter  erftere  ©ebraud)  irirb 
ücn  mand)eu  beborjugt,  fo  bafe  ba§  ^^affiü  gen)ät)It  nnrb,  too  "^0?^ 
:^^ntranfitit)  eintreten  fönnte:  Cette  petite  anse  qui  devie  le  chemin 
(R.  Bazin).  La  prisme  decompose  et  devie  la  lumiere  (E.  Estaunie). 
La  balle,  apres  avoir  frappe  cette  surface  raboteuse,  sera  de'vie'e 
de  la  route  qu'elle  aurait  du  suivre  (Beleze).  L'idee  d'irregu- 
larite  fait  supposer  des  formations  qui  pour  une  cause  quel- 
conque   ont  ete  devk'es  de  leur  type  (Brächet). 

Deviser  bat  mie  parier  u.  a.  ben  2(ccufatiü  be§  bef)anbelten 
Ibcmay   nad)   fid):   En   devisant  cuisine   et  menage  (Berthoud). 

Dcvoir  fann  reflenbe§  93erb  Jüerben  ^\\i>  aB  mobaIe§  §ülf§t>erb, 
bod)  nur  im  paffitten  Sinn:  Comme  il  se  doit  (Ch.  Buet).  Cet 
instinct  etrange  qui  nous  pousse,  en  depit  de  notre  raison,  ä 
des  actes  absurdes,  nuisibles  et  dangereux,  sans  autre  motif  que 
«cela  ne  se  doit  pas»  (Th.  Gautier),  ^n  35erbinbung  mit  einem 
refleyitoen  33erb   fann   e§  ba§  ^Pronomen  ju  fid;  gicfjen:    Tout  ce  qui 
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se  peut  et  se  doit  faire  (H.  Martin).  II  se  dut  mettre  au  lit  (J.). 
La  benediction  nuptiale  se  devait  donner  a  la  Madeleine 
(Fr.  Sarcey).  Devoir  „fcbulbcn"  irivb  t)äitfig  abfclut  gebvaucfit: 
M.  Davilliers  me  doit,  et  je  ne  suis  pas  fache  qu'il  puisse  enfin 
me  payer  (E.  Thiaudiere).  (io  bejonbery  devoir  a  Dieu  et  ä  (au) 
diable. 

Devolu  x\\  ein  rein  pajfitoes  ^articip,  ju  ifeldieni  fein  ^nf.  Por-- 
banben  ift.  6§  ift  metft  reine?  Sibjeftit),  fann  a&er  audi  berbal 
gebraudit  Jrerben,  fogar  afttüifd)  mit  3(ccnfatiüobjeft:  II  refusa  de 
jouer  le  role  d'amoureux  transi  qui  lui  avait  ete  devolu  (P.  Sau- 
niere). Ce  qui  dominait  dans  l'orateur,  c'etait  un  sentiment 
profond  de  la  gloire  d'Athenes  et  du  role  qu'elle  lui  avait  devolu 
(P.  Albert).  2{I§  getüagten  ?teoIogi§mu§  f)at  man  baüon  "taS)  95er6 
devoluer  gebilbct:  J'avais  donc  prudemment  economise  huit  jours 
sur  les  vingt  et  un  que  l'administration  me  de'volue  chaque 
annee  pour  mes   vacances  ministerielles  (J.). 

Devorer  t[t  nur  tranfitiü,  fann  aber  abfolut  gebrandet  iverben: 
Pencroff  et  Harbert,  dont  une  longue  excursion  avait  surexcite 
l'appetit,   de'vorerent  (J.   Verne). 

Devot  fann  eine  fiinonlime  näbere  53el'ttnimung  ju  ftd;  nefjmen: 
Lui  que  je  savais  devot  d'une  devotion  minutieuse   (P.   Bourget). 

Devoyer  ift  nidit  ctn^a  nne  envoyer,  fonbern  'mz  employer  ju 
fonjugieren. 

Dijförcr  nimmt  au^  al§  ^ntranfittü  ein  ii)noni}me§  Cbjeft  ju  [id). 
Ces  deux  grands  hommes  .  .  .  me  paraissent  diffe'rer  de  toute 
la  difference  qui  existe  entre  l'Attique  et  l'univers  (Marelle). 

Difficile  bat  ©ad)objeft  (mit  sur)  nur  in  ber  58eb.  „mäblcrift^, 
f^Jüer  ju  bef riebigen" :  Un  hemme  difficile  sur  tout.  ©onft  fennt 
bic  ©rammatif  nur  difficile  mit  bem  ^nfinitio  (ä).  (S§  fann  inbeffen 
Qxxi)  üermittelft  ä  ein  ©ubftantit»  angefnüpTt  ii^erbcn:  Ce  peuple 
difficile  ä  l'attention  (J.  Janin),  bcffen  ^lufmerffamfeit  fdimer  ^u 
feifeln  ift. 

Diminuer.  3^ür  '\iO.%  feltenerc  etre:  La  distance  etait  conside- 
rablement  di?ninue'e  (Mahalin).  Depuis  quelques  jours  cette  curiosite 
confiante  etait  fort  dimimice  (Villemain).  Rene  put  voir  que  le 
nombre  des  personnes  demeurees  dans  les  salons  etait  tres 
diminue  (P.  Bourget).  Diminuer  ift  tranfilit)  unb  intranfitif.  3^a§ 
Sranfittb  ift  abfohlt  gebraudit  in  bem  feemännifdien  diminuer  de 
voiles  ^  u.  a. :  Dimitme?-  de  volles  ou  de  vapeur  est  une  pre- 
caution  facile  pour  prevenir  des  catastrophes  (J.).  Se  diminuer 
ift    jiemlid)    feiten:    Avec   Gessner,    avec    Goldsmith,    Leonard    est 


'   ©egenfa^   forcer  de  Voiles. 
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plus  a  l'aise;  et  leur  talent,  plus  fort  que  le  sien,  se  diminiie 
vin  peu  entre  ses  mains ,  sans  trop  perdre  de  son  charme 
(P.  Malitourne).  A  mesure  qu'on  s'elevait  au-dessus  du  vallon, 
tout  se  diminiiait  (R.  de  Bonnieres).  II  trouve  que  M.  Zola 
«se  dhninuei'  en  se  presentant  ä  l'Academie  (G}'p). 

Dire  bat  im  mimbartlicfjcn  luib  ^Bulgärgebraud)  mancherlei  ^Jteben= 
formen,  5.  33.  nous  diserons  (im  Cher),  il  dissit  (Poitou),  que  je 
disse  (subj.  pres.  im  Berry),  que  je  dississe  (subj.  imparf.  ebenba), 
ferner  vous  disez  unb  ^z\\  Qmperatiü  disez:  En  sorte  que  le  pauvre 
garcon  est  reste  lä  toute  la  nuit,  disez?  demanda  un  nouvel 
arrivant  (A.  Cim).  3)er  ßonjunftiü  je  die  tinrb  nod;  t>on  A.  de 
Musset  gebraud)t;  Mais  j'aime  trop  pour  que  je  die  Qui  j'ose 
aimer.  %{\x^  quoi  qu'on  die  finbct  fid)  nod),  allerbingS  fdierjbaft. 
Dire  nimmt  bäufig  rbjefte  311  fidi,  bie  bem  ^remben  auffallen:  II 
disait  son  enfance  turbulente  (Sandeau),  Tout  le  monde  dit  la 
guerre  (M""^  Sevigne).  Je  ne  vous  dirai  pas  les  casernes  qui 
sortent  de  terre  (J.).  Je  ne  diiai  ni  l'envahissement  furtif  du 
palais  de  l'Assemblee,  ni  .  .  .  (J.).  Parole  bei  biefem  25erb  fann 
faft  al§  ft)non^me§  Cbjeft  betrad)tet  n^erben:  Ah!  si  vous  saviez  les 
paroles  affectueuses  qu'il  a  daigne  me  dire  (L.   Gozlan). 

Discerner.  3)rci  3fu§brud§it»eifen  fteben  jur  35erfügung:  Dis- 
cerner  le  bien  d'avec  le  mal  ober  du  mal,  discerner  le  bien  et 
le  mal. 

Disconvenir  „nid)t  jufagen,  ntd)t  Raffen"  foll  mit  avoir,  „leugnen, 
in  2Ibrebe  ftellen"  mit  etre  berbunben  tcerben.  I^ccb  greift  iine  bei 
convenir  ber  33o(f§gcbraud)  meift  ju  avoir.  3)ie  2(fabemie  gicbt  nur 
einen  ©a^  mit  etre  (II  n'en  est  pas  disconvenn),  feinen  für  avoir. 
Disconvenir  de  qe^  (in  2Ibrcbe  ftellen):  Je  n'en  disconviens  pas. 
Disconvenir  ä  qn  ober  ä  qe  (md)t  paffen):  Sa  femme  discoiivient 
ä  son  caractere  (M™^  de  Stael).. 

Discourir  sur  qe,  lüeniger  bäufig  de  qe.  9}knd}C  madien  einen 
llnteiid)ieb:  Discourir  sur  qe,  c'est  en  parier  avec  ordre,  avec 
methode,  en  parier  ä  fond.  Discourir  de  qe,  c'est  en  parier 
Sans  approfondir  la  matiere  (Laveaux). 

Discuter  qe.  On  dtscuta  la  fonne  de  gouvernement  qui 
convenait  le  mieux  ä  la  nation  (Jeudy-Dugour),  Discuter  ift 
rein  tranfitiü,  baber  nidjt  etma  discuter  sur  qe  gu  gebraud)en:  Sans 
discuter  avec  vous  les  prepuces  de  Sichem  et  les  voleries  des 
Arabes  (Voltaire).  —  Discuter  qn  ttiirb  gefagt  iric  lire  qn  u.  a. : 
Aussi  autoritaire  qu'entreprenant,  il  ne  consultait  pas,  il  decidait, 
il  tranchait  et  n'aimait  pas  qu'on  le  discufat  (V.  Cherbuliez).  — 


I  9iur  mit  bec  Diegatioit  üblid;. 
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2Bie  parier  u.  ü.  iiimnit  discuter  ben  2Iccufattü  be§  behanbcitcn 
3:f)eiiia§  ju  ficf):  Olivia  et  Sophie  ont  discute  chiffons  (E.  Nus). 
II   parlait  boxe   et  discutait  escrime  (A.   Germain). 

Disparaitre  greift  faÜ  flet»  gu  avoir,  aud)  ivo  3ul"tänblidjc§ 
angegeben  nnrb:  L'aurochs  et  le  bison  ont  presque  entierement 
dispani  du  continent  europeen  (Barrau).  Anciennement  la  baieine 
se  montrait  sur  les  cotes  d'Europe;  depuis  pres  de  six  siecles 
eile  a  entierement  disparu  (2^erf.).  Les  murs  ont  dispani 
(Th.  Barriere).  La  voix  passive  a  dispani  tout  entiere;  eile  a 
ete  remplacee  par  une  circonlocution  (C.  Chabaneau).  ^ür  etre: 
Tous  ces  etres  aimes  ctaient  dispanis  ä  jamais  (Villemer).  Qu'y 
a-t-il  encore?  —  Lutine  est  dispanie  (J^erf.).  Mais  tout  e'tait 
dispani  (A.  Karr).  Quand  il  apprit  que  Remi  e'tait  dispant, 
Telemaque  reflechit  longtemps  (A.  France).  On  fremit  dans  le 
pays  lorsqu'il  faut  passer  pres  de  Tendroit  maudit  oü  sont  dis- 
parus  tant  de  betes  et  tant  de  gens  (J.).  L'espece  des  bons 
ouvriers  n'est  pas  disparue  (J.).  Robert,  mon  malheureux  frere, 
est  dispani  depuis  plus  dun  an  (J).  Tous  ceux  dont  il  s'agit 
so7it  mort  QU  dispanis  depuis  assez  longtemps  (E.  About).  Toutes 
ses  idees  de  fete  et  de  vie  ä  outrance  etaient  dispanies  (A.  Ger- 
main). Le  sac  ä  proces  des  siecles  passes  est  dispani  (A.  Martin). 
Les  monuments  de  l'Egypte,  ä  moitie  ou  entierement  dispanis 
sous  les  sables  amonceles  (A.  Vinet).  ®a  bte  SBcvtertnidicr  für 
etre  irenig  bieten  (Littre  nur  jinet  33eifpiele  m<i>  jM'"*^  de  Sevigne), 
fo  ift  e§  nid)t  müßig  nad^juiiieifen,  \io!^  etre  jipar  inel  feltncr  al§ 
avoir  ift,  aber  immer  nod)  üorfommt. 

Disfoser  qn  (jem.  geneigt  madien),  disposer  qe  (ctiraö  anorbnen), 
disposer  de  qn  ober  de  qe  (iierfügen  über). 

Disputer  qn  (jem.  fd)e(ten)  ift  iiolfötüntlid?,  fann  aber  owi)  Ittte= 
rarifd)  33enrcnbung  finben.  Disputer  de  qe,  sur  qe,  contre  qn, 
avec  qn  (erörtern,  eine  3(nseinanbcrfe^ung  baben).  Disputer  qe  ä 
qn  ober  contre  qn  (ftreitig  madien):  Leonie  partagea  les  soins 
d'Armand  et  les  lui  disputa  avec  une  douce  aisance  (Fr.  Soulie). 
Les  Aragonais  dispntaient  sans  cesse  leur  liberte  contre  le  conseil 
royal  (Voltaire).  2üi§  bent  tranfitifcn  disputer  fann  ein  reciprofe§ 
Serb  gebilbet  iverben,  tt.icld)e§  felbflüerflänblid;  'tix?}  Sieflej-iü^n-cncmen  int 
3)Qltt)  bat:  Apres  la  mort  d'Alexandre,  ses  generaux  se  disputerent 
les  differentes  parties  de  son  empire  (Lamotte).  Le  Nil  et  le 
desert  se  dispiitent  l'Egypte  (Thiers).  Les  sources  d'eau  }•  (en 
Arabie)  sont  si  rares,  qu"rin  sc  Ics  est  toujours  disputces  les  armes 
ä  la  main  (Raynal).  llngelvijtinltc^cr  ift  in  biefem  Sinn  1q&  einfad)e 
33erb:  Deux  ambitieux  dispntent  un  trone  (Voltaire).  Sagen  mirb 
se  disputer   im   Sinne   fcn    „fid)   ;^anfcn,    einen    SBortifedifcI    baben", 
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irobei  'i}a§>  Dteflepib^jronomen  3Iccufattt)  luirb,  al§  @a§cont§mu§  bejetd^net, 
finbet  fid)  aber  and)  bei  beffercn  ©cbriftftellern :  II  ne  restait  pas  de 
temps  pour  se  disputer  (M'"''  Larochejaquelein).  Nous  entendions 
le  cri  aigu  des  Arabes  qui  se  disputaieut  sur  les  quais  (Lamartine). 
(S§  ift  bieg  nid)t§  treuer  al§  ber  reci^^rote  ©ebraud)  be§  oben  eriüä^nteix 
JranfititteS  disputer  qn  (fc^ellen).  Sludb  gegen  se  disputer  ensemble 
tt)äre  nid)t§  einjumenben,  eber  bielleidjt  gegen  se  disputer  avec  qn, 
\iQ.  f)ier  ber  red^rofe  ©ebraud)  in  ben  reflejitjen  überginge.  2)od)  finbet  [id) 
aud)  biefe§:  M™^  Comuel,  se  dispiitant  avec  le  conte  de  Choiseul  .  .  . 
(A.  Dumas).  II  se  disputera  avec  votre  cocher  de  fiacre,  pour 
vous   epargner  la  peine  de  ces  recriminations  (L.   Desnoyers). 

Disserter  fann  fein  ^affib  bilben.  ®er  2lu§brud  Saint-Simon's 
Les   cas   qui  viennent  d'etre   dissertc's   ift  alfo  unfranjöfifd)    (Littre). 

Dissimuler  ift  nur  tranfitiü,  n.nrb  aber  oft  abfolut  gebraud)t:  Le 
pacha,  n'osant  se  venger  ouvertement,  disstmtda  selon  la  cou- 
tume  des  Turcs  (Lamartine).  Se  dissimuler  familiär  =:  se  cacher 
fann  au^  üon  ©ad)en  gefagt  merben:  Les  arbres  de  ce  jardin 
Besselievre,   qui  se  dissiinide  derriere  le  palais  de  l'Indrustrie  (J.). 

Dissoudre.     23gl.  ©.  2L 

Dissuader  qn.  j^^rütier  auc^  dissuader  qe,  je^t  de  qe.^  Dis- 
suader  qn  de  faire  qe.  Ses  amis  le  dissuaderent  d'exercer 
cet  acte  (Jeudy-Dugour).  Marsin  dissuada  fort  de  cette  idee 
(H.   Martin). 

Distance.  ^^olgenbe  3lu§brud§nieifen  finb  üblid):  La  distance 
d'une  chose  et  d'une  autre  chose,  la  d.  entre  une  chose  et  une 
autre  chose,  la  d.  depuis  une  chose  jusqu'a  une  autre  chose, 
la  d.   d'une  chose  ä  une  autre  chose. 

DistanceT  qn.  Les  autres  nations  nous  distancent  longue- 
ment  (J). 

Distendre  unb  se  distendre  finben  fidi  nur  in  ber  mcbijinifdjen 
^Terminologie,  '^m  allgemeinen  ©ebraud)  erhielt  fid;  nur  \iO&  ^^artici^ 
unb  jmar  jiemlid)  feiten:  La  grande  porte  noire  a  distendu  ses 
mächoires  (M.   de  Fleury). 

Distingtier  qe  de  qe  ober  d'avec  qe;  ber  ©ebraud)  toon  d'avec 
mad)t  ben  ©inn  bielfad)  flarer:  Une  precision  moins  severe,  une 
propriete  moins  scrupuleuse,  un  mouvement  moins  prompt, 
moins  agile,  un  tissu  moins  serre,  un  coloris  plus  discret  la  (la 
prose  du  XVII '^  siede)  distinguent  d'avec  la  prose  des  epoques 
posterieures  (A.  Vinet).  (Sinjelne  iroUten  einen  ft)nont)mifd)en  Unter= 
fd)teb  aufftellen:  Disti?iguer  une  chose  d'une  autre,  c'est  saisir  les 
nuances   qu'il  y  a  entre  les   qualites  analogues  des  deux  choses: 


I  !5n  alter  ©^rad}e  aud)  dissuader  ä  qn. 

^tattner,  GSrammatit  II.  2.  r. 
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«II  faut  distinguer  la  bienfaisance  de  la  charite,  la  piete  de  la 
devotion».  Distiiiguer  une  chose  d'avec  ti?ie  autre,  c'est  demeler, 
entre  deux  choses  qui  paraissent  semblables,  les  qualites  reelles 
qui  les  rendent  differentes:  «Distinguer  un  honnete  homme 
d'avec  un  hypocrite»  (Laveaux).  5(u§erbem  finbet  fid)  bie  33cr= 
btnbung  burd)  et  (tt?ie  bei  discemer)  unb  boppclter  ©enttib  (joie  bei 
beut  frogcnben  lequel) :  II  sa\'ait  ä  merveille  distinguer  du  mancher 
et  du  balai  (J.).  Distinguer  ftef)t  aud)  im  abfolulen  ©ebraud):  Un 
brouillard  tres  intense  s'est  abattu  sur  la  \ille.  On  ne  distinguait 
pas  d'une  jetee  ä  l'autre  (J.). 

Distraire  ift  eine§  ber  Sterben,  bei  ipeld)en  unridjtige  ^yormcn  am 
i^äufigften  gebilbet  lüerben:  Ces  amusements  doux  et  simples  .  .  . 
qui  me  distraisent  de  mes  malheurs  (J.-J.  Rousseau).  Trop 
d 'au tres  goiats  me  distraisent  de  celui-lä  (3)erf.)  .  .  .  me  distraisant 
sur  mon  etat  (2)erf.).  D'ailleurs  tout  ce  qui  me  distraisait  d'elles, 
ne  pouvait  que  m'etre  agreable  (3)erf.).  Ces  femmes  a  la  fois 
interessees  et  amoureuses  qui  se  distraisent  des  affaires  par  le 
plaisir  (Fr.  Soulie).  ^et  Allard  finbet  man  ils  distraxerenf^ .  Sgl. 
©.   23. 

Se  divertir  a  qe  ober  par  qe.  5J>craItet  ift  se  di\ertir  de  qn 
(fid)  luftig  madjeu  über). 

Divorcer  mirb  mit  a\oir  unb  etre  üerbunben.  G§  ift  reine§ 
^ntmnfitili  unb  ftebt  entiueber  abfolut  ober  mit  ber  ^^n-iipofition  avec 
(2(fabemie  d'avec):  divorcer  avec  qn.  2t(§  9ieologiamu§  fommt  audi 
\iOÄ  ^icfleyiü  üor:  Cosima  a  epouse  en  premieres  noces  le  celebre 
pianiste  Hans  de  Bulow,  dont  eile  s'est  di7^orce'e  pour  epouser 
Richard  Wagner  (J.). 

Dodelifier  in  \iz\\  SBörterbüc^ern  nur  al»  Jranfitin  gegeben. 
Dodeliner  la  tete,  dodeliner  de  la  tete  (Fr.  Sarcey).  5>gl.  ben 
ä(}nlid)en  ©ebraud)  bon  cligner. 

Donimer  ift  in  ber  D^egel  intranfittb:  Domiiier  sur  la  nature 
entiere  (H.  Martin).  Le  premier  groupe,  celui  qui  domine  par- 
dessus  tous  les  autres  (Robert).  Etabli  au  centre  de  la  Corse, 
a  Corte,  Paoli  dominait  sur  l'ile  entiere  (H.  Martin).  —  ^Ik- 
2^ranfitio  ift  ^ioii  23erb  nur  ^u  bermenben  a)  im  topograpt}ifd)en  @c 
braudb:  Un  fort  qui  domine  l'entree  du  port.  b)  in  ber  paffiücn 
Äonftruftion:  Se  laisser  dominer  par  la  passion.  Etre  donrine  par 
la  superstition. 


I  3n  alter  (S^radie  fanb  fid)  'txx^j  %ax\.  bef.  je  distrayis.  iliic  (yi-^i"i"f'i 
mit  s  frfieincn  .'öeUicttemen  ju  fein.  @o  i;at  eine  33erner  Überfctnnuj  Den 
2d}iIIeve  2)rei^igjäbrig.  Ärteg  (au^  bem  ^^ative  1794):  Mais  cette  aideur 
(pour  les  scienccs)  le  distraisait  des  affaires  du  cabinel,  iiniliveub  bev  ilfadi: 
brud  »on  Meynier  (Jena)  distrayait  ie^t. 
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Doniier  unrö  oft  abiolitt  gebraudit:  Le  son  plaintif  des  clochettes 
attachees  au  cou  des  chevres  montait,  quand  le  vent  donnait, 
avec  les  murmures  sourds  du  gave  d'Arau  (P.  Feval).  Les 
cribles  ne  eessent  d'aller  et  venir  tout  le  jour,  et  quelquefois 
meme  le  soir,  quand  la  lune  do7ine  assez  pour  eclairer  les 
travaux  (O.  Renaud).  La  tete  de  la  colonne  du  duc  de 
Castiglione  s'egare  et  domie  trop  ä  gauche  (Napoleon  I  '"'■).  II 
dotma  tete  baissee  dans  les  desordres  les  plus  honteux  (jeudy- 
Dugour).  Donner  de  la  voix  (anfdilac3en,  bellen).  35efonber§  aber 
„in  5lftion  treten,  beim  Äampf  beteiligt  fein" :  C'etait  le  moment  oü 
tous  les  Corps  donnaient  (Contemporaine).  Quand  les  chefs  ne 
donnaient  pas  (J.  Janin).  Donner  l)at  de  in  ä^erbinönntj  mit  bem 
9tamcn  t>on  Ölhtfifinftrumenten:  Des  piqueurs  qui  donjiaient  du  cor 
de  chasse  (Th.  Gautier),  ferner  bejeicbnet  de  ben  (Segenftanb  mit 
lDeld}em  man  an  etwa?  ftö§t  ober  fdilägt:  Donner  du  nez  contre  la 
porte.  Du  sac  et  du  serpent  aussitot  il  don?ia  Contre  les  murs, 
tant  qu'il  tua  la  bete  (La  Fontaine).  Se  donner  mit  ©ac^objeft 
tft  in  bcr  familiären  ©^3racbe  fet)r  üblidi:  se  donner  des  mouve- 
ments  ^  Sdiritte  ttjun  (Lesage),  ne  se  donner  aucun  mouvement 
(Buffon),  se  donner  patience,  se  donner  le  temi:)S,  s'en  donner 
la  joie,  se  donner  le  ton  de  ...  ,  se  donner  de  l'air  (au§rei|en), 
u.  f.  IP. 

Dormir  l'tel)t  nngemein  bäufig  mit  fDnontmiem  Objeft:  Dormez 
votre  sonameil  (berütjmter  Sa^  Bossuets).  (In  comprend  que 
nous  ne  fussions  pas  tres  friands  d'entrer  dans  ces  necropoles 
et  d'y  dormir  notre  sommeil  ä  cöte  de  ces  momies  hieratiques 
(Fr.  Sarcey).  Pendant  quelques  instants,  je  ne  songeais  qu'ä 
m'echapper  d'ici-bas  et  ä  me  refugier  avec  Job  dans  le  sepulcre 
«pour  y  dormir  mon  sommeil»  (E.  Souvestre).  Sur  nos  lits  de 
camp  nous  doniions  les  uns  pres  des  autres  un  sommeil  peuple 
de  reves  aventureux  (J.).  Les  rideaux  dans  l'ombre  desquels 
l'enfant  donnait  son  doux  sommeil  (G.  Ohnet).  II  dor?nait  le 
bon  sommeil  de  la  bonne  fatigue  (Fr.  Coppee).  Les  petits 
donnaient  leur  calme  sommeil  (R.  Huette).  II  avait  dormi  son 
calme  sommeil  habituel  (J.).  Le  Vesuve  est  lä,  donnant  son 
inquietant  sommeil  (J.  Moutet).  Vous  avez  donni  \'otre  innocent 
sommeil  (O.  Feuillet).  Dormir  son  sommeil  innocent  (P.  Hervieu). 
Le  vieux  berceau  d'osier  oü  j'ai  dornii  mon  premier  somme 
(E.  About).  Elle  doi^mait  son  premier  somme  (}.).  Ceux  qui 
dormc7it  leur  dernier  sommeil  ^  au  fond  des  oceans  (Th.  Janvrais). 


1  Ubllü)ei"  se  donner  du  mouvement. 

2  Dormir  son  dernier  sommeil  ift  bie   Ii(iufici[tc  'iHn'LnnbuiTC(. 

7* 
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C'est  lä  que  dormeiit  leur  demier  sommeil  les  heros  de  Grave- 
lotte  (J.).  Genevieve  aimait  le  sol  oü  les  siens  dormaiejit  leur 
demier  sommeil  (A.  Delpit).  S'arranger  pour  dormir  sa  sieste 
(P.  Feval).  Serfelbe  ©cbraud^  mit  tntranfitiüem  dormir:  II  les  revit, 
Franks  et  musulmans  pele-mele,  donnant  du  demier  sommeil 
(A.  Melandri).  Gelte  ville  resplendissante  qui  dort  sous  mes 
yeux  de  son  demier  sommeil  (Lamartine).  Dormir  d'un  sommeil 
apathique  (Buffon).  Le  lethargique  sommeil  dont  eile  dort  depuis 
trois  siecles  (Bonnet).  Dormir  du  grand  sommeil  (E.  About). 
Peut-etre  avant  huit  jours,  tous  ces  hommes  qui  dorment  du 
sommeil  ephemere  de  la  nuit,  dormiront  du  sommeil  sans  fin 
de  l'etemite  (A.  Dumas).  Les  moines  et  les  abbes  dont  j'avais 
foule  en  passant  les  tombes,  dormaient  de  leur  sommeil  beni 
(A.  Dumas),  ©o  befonberS  dormir  du  sommeil  du  juste  (ironifdi : 
jel)r  feft  fd)(afen),  dormir  du  sommeil  des  justes  (ben  Jot»e2>fd)laf 
fd)Iafen).  Dormir  ftnbet  fid)  ntancbmal  ^\\A^  mit  anberem  al§  f^no= 
nl}mem  Cbjeft:  Pourquoi  etes-vous  assis?  pourquoi  dormez-wou?, 
votre  vie?  (Ampere).  Nous  nous  faisons  conter  partout  ce 
qu'elle  dit,  ce  qu'elle  fait,  ce  qu'elle  mange,  ce  qu'elle  dort 
(M™^  de  Se\'igne).  Dormir  la  grasse  matinee.  Fatigue  d'une 
nuit  mal  dormie  (A.  de  Musset).  II  lui  fallait  le  repos  le  plus 
absolu,  une  nuit  entierement  dormie  (Thiaudiere). 

Doubler  \\i  tranfitit)  unb  tntranfitio:  t»erboppcln,  fi6  ferboppeln 
(ipofür  aud)  se  doubler).      5ibnlid)   tripler,   quadrupler. 

Douloir  ift  nur  im  ^nf.  üblidi  inib  gwar  al§  9^efleni'  se  douloir. 
3)a§felbe  gilt  t»on  se  condouloir. 

D outer  lüurbe  in  ber  alten  ©pradje  aud)  tran|itiü  gebraud)t;  bälget 
flammt  ba§  9ieflejnt>  se  douter  (eigentlid):  fid)  fürdjten). 

Dresser.  ^e^t  fagt  man  refIcjHf  les  (mes)  cheveux  se  dressent 
sur  ma  tete,  finbct  aber  ncd)  nad)  altem  5?raudi  les  cheveux  me 
dressent  sur  la  tete. 

Duire  ift  gan;^  beraltet,  böd}ftcn§  finbet  man  nod)  bie  3.  ©ing. 
^räf.  in  bem  Sptüdnrort  Ce  qui  nuit  ä  Tun,  duit  ä  l'autre. 
Littre  mcditc  audi  bie  3.  '4-^1.  %x<\\.  fcmie  bie  3.  ©ing.  ^w\\!\.  unb 
betber  ^^^uture  retten. 

Dtir  bat  auc^  ©ubftantiD  mit  a  nadi  fidi:  Dur  ä  la  fatigue 
(abget)ärtet),  dur  ä  la  detente  (fcbmer  loggebenb)  u.  bgl. 

Dur  er  al§  ^ntranfitit?  üon  ^erfonen  gefagt,  bebeutet  „am  Seben 
bleiben",  fann  aber  aud)  in  anberem  ©inne  fteben:  Tachons  de  durer 
jusqu'ä  une  heure  (Th.  Gautier),  b.  b.  bie  Ibcatcrücrflellung  fo 
lange  au§jubebnen.  3n§  Iranfitio:  Comme  cela,  les  jours  ne  me 
durent  rien  (M™*^  de  Sevigne)  Cette  demiere  toilette  qu'il  faut 
bien  soigner,    car    eile    doit    dtircr   l'etemite    (Th.  Gautier).     2Bo 
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bagegen  durer  nic^t  „auöfjalten,  anbauern"  bebeutet,  fonbern  nur  bic 
^ettbauer  angtebt,  tceldjc  etipa§  tvaijxt,  [tef)t  ba§  ^ntranfitib  mit  pen- 
dant,  depuis:  Ces  travaux  ont  dure  pendant  plusieurs  siecles 
(P.  Merimee).  Ma  toumee  durait  dejä  depuis  quatre  mois 
(P.   Merimee).     Un  sacrifice   qui  dure  depuis  douze  ans  (Balzac). 


E. 

Ebouler  a(§  ^ntranfttito  ift  lucniger  üblid)  al§  s'ebouler. 

Kchapper.  ^^üt  avoir:  Ainsi  nous  pouvons  adopter  les 
jugements  de  La  Harpe,  et  toutefois  nous  ne  voyons  plus  les 
objets  sous  son  point  de  vue,  et  nous  pouvons  apercevoir  des 
nuances  et  des  caracteres  qui  lui  ont  e'chappe  (A.  Vinet).  '^vx 
etre:  Le  mot  ne  tuest  point  e'chappe,  Coconnas,  je  Tai  dit  ä 
dessein  (A.  Dumas).  L'oiseau  m'est  e'chappe,  mais  il  y  a  laisse 
des  plumes  (L.  Larchey).  3)a|  in  biefem  Sinne  nur  etre  gebraudjt 
iDerben  foll,  anrb  üon  Littre  getabelt.  Iatfäcf)Ud)  finbet  fid^  avoir 
nic^t  fetten:  II  lui  a  e'chappe'  un  mot  malheureux  (Fr.  Sarcey). 
Une  maladresse  lui  a  echappc  (J).  Echapper  fann  tranfitib  fein 
nur  in  ber  Seb.  „entgebcn";  niandimal  (in  'DJIunbarten  unb  fe^r  fami= 
liärer  ©prad)e)  aud)  für  „fallen  laffen":  II  a  e'chappe  son  couteau. 
II  a  e'chappe  son  cheval  en  le  menant  boire  (Jaubert).  II  n'a 
e'chappe  aucune  occasion  de  me  prouver  que  je  lui  avais  pl« 
(Sedaine).  Echapper  ä  qn,  de  qn,  qn,  alle  brei  SSerbinbungcn 
finb  ü61i(^  unb  if}re  öäufigfeit  rt^irb  burd)  ihre  $ReiF)enfoIge  be^eidjnet. 
Echapper  bebeutet  „fi(^  retten  au§,  fid)  retten  bor"  (mandimal  aud)  de), 
echapper  de  ^ei^t  „entfliegen  a\\^" ,  echapper  mit  bem  Stccufatit»  ^eiJ3t 
„entget)en"  ^.  Des  norabreux  auteurs  du  XVP  siecle,  aujourd'hui 
inconnus,  Joachim  du  Bellay  meriterait  peut-etre  d'e'chapper  seul 
ä  l'oubli  (Lamotte).  Elle-meme  e'chappa  avec  peine  ä  la  mort 
(Lamartine).  Panni  les  nouvelles  de  Cervantes,  il  en  est  une 
qui  e'chappe  ä  toute  traduction  (Viardot).  Quelques-unes  de  ses 
victimes  avaient  e'chappe'  ä  sa  fureur  (Pouqueville).  Echappet-  ä 
une  mort  horrible  (J.).  Voix  .  .  .  e'chappe'e  aux  levres  d'un 
indigene  (J.).  —  Son  fils  echappe  du  naufrage  (Lesage).  Ils 
esperaient  se  sauver  de  la  faim  apres  avoir  e'chappe  de  la  tem- 
pete  (Voltaire).  Ce  mot  iL  e'chappe  pas  de  ma  plume  (Littre) 
Un  seul  mot  e'chappe  de  sa  bouche  (Sarrazin).   —   II   fit  seul  de 


I  ^'^i)  tft  ju  bemert'en,  ba|5  bic  inelfacf)  iicrfuditen  innonuinifdicn  Unter: 
fdieibunijen  faft  nu'rtloö  ftnb.  Gc^  ift  nur  ein  forincUer  UiUcridueb  tiorf;anben: 
echapper  qn  ift  att  UUb  ).H'>etifdi,  echapper  de  ift  jiemtid)  feltCU,  echapper  ä 
ift  bie  inoberne  3(uöbnirfC')uciie  unb  iibcrall  aniuenbbar.  fohapper  de  nähert 
fid)  int  Sinn  bem  :)ieflei;iti. 
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grands  bonds  et  d'adroites  feintes,  pour  c'chappe?-  un  taureau 
imaginaire  qui  etait  cense  fondre  sur  lui  (J.  Rameau).  S'echapper 
de  qe.  Un  boeuf  s'est  e'chappe  des  mains  des  bouchers  (J). 
S'echapper  du  regime  feodal  (Guizot).  2)a§  •)3artict:p  echappe 
fommt  t»on  bcm  DReflejit)  t)er  unb  tfirb  bat)er  faft  au§fcf)Itc§Iic6  mit  de 
ferbunben:  Un  e'chappe'^  du  bagne  (J.  Gase).  II  y  avait  [dans 
cette  troupe]  des  Croates  e'chappe's  des  armees  de  l'empereur 
Leopold  (F.  du  Boisgobev).  Les  ecliap>pe's  de  la  mort  vecurent 
pour  la  vengeance  (H.  Martin).  ®od)  audi:  Les  habitants  e'chappe's 
a  la  mort  (Voltaire). 

Echoir  bilbet  au^er  bcm  ^ßartc.  $räf.  manche  formen,  bie  bei 
dechoir  nic^t  nad)it)ci§bar  finb:  A  eile  e'cheaient  les  travaux  rüdes 
du  logis  (Berthoud).  Sa  majorite  e'che'ait  le  1 1  mai  dernier  (J.). 
Le  fauteuil  de  Camille  Rousset  e'cherra,  parait-il,  ä  M.  Thureau-  • 
Dangin  (J.).  2)a§  ^>räfen§  il  echet  finbet  [td}  im  juriftifc^en  ©ebraud}: 
s'il  y  echet  (eintretcnben  ^aüeS).  3.^9!  S.  29.  Echoir  irirb  bon 
ber  f)eutigen  ©prad}e  nur  mit  etre  berbunben:  L'empereur  d'Annam 
n'avait  pas  d'enfants,  et  son  tröne  est  echii  en  succession  ä  un 
neveu  (J.).  Un  grand  nombre  de  ces  reconnaissances  (du  mont- 
de-piete)  sont  e'chues  ou  vont  echoir  (J.).  Laveaux  erlaubt  \\i^^) 
avoir  xvcib  foIgenbe§  Seifpiel  fd)eint  fein  Urteil  ju  bcftätigen:  Mais 
dans  les  cercles  plus  intimes  n'est-ce  pas  aux  femmes  que 
semble  avoir  e'chu  la   direction   du  mouvement?   (J.). 

Echouer  unb  s'echouer  unterfdiciben  fid)  bauptl'ädilid)  baburdi,  bafe 
le^tereS,  iveldieg  überall  eintreten  fann,  jebenfalB  eintreten  mu§,  fobalb 
üon  freilpiüiger  Stranbung  bie  9iebe  ift^.  II  ne  lui  restait  plus  que 
la  ressurce  de  s'echouer  (J.).  Echouez-vous  plutot  que  de  couler 
(oignalfommanbo).  2)af)er  ift  '^<x^  9'iefleyib  nad)  aller  fefjr  üblid):  Le 
ballon  allait  s'echouer  sur  la  berge  du  pont  d'Arcole  (J.).  Un 
bateau  de  bois  a  rompu  ses  amarres  et  est  alle  s'e'choiier  contre 
une  des  arches  du  pont  de  la  Tounielle   (}.). 

Eclairer  qn  ift  je^t  fo  gut  mie  augfAIie^Iid)  üblich,  »nirb  aber 
bon  mand^en  berniorfen:  Jacques,  eclairez  monsieur  (Balzac).  Eclaircr 
le  chemm  de  qn  (A.  Dumas).  ®aö  alte  eclairer  a  qn  finbet  fid) 
nod)  .  .  .  afin  qu'elle  lui  e'clairdt  dans  le  pansement  de  Tran- 
quille  (Tlüaudiere).  Eclairez  ä  monseigneur  (A.  Dumas).  Eclairez 
au  roi,  messieurs  (Dennery).  Genin  begeid^net  eclairer  qn  a(§  une 
politesse  tres  impolie,  ireil  eclairer  qn  aud)  bei^t  „jem.  geiflig 
aufflären" :    Un    Journal    n'est   plus    fait   pour  eclairer,    mais  pour 


'  9(r§  Subftantili  fann  echappe  nur  mit  de  yevbunben  iverben. 
2  Sl'enn  nidit  ctlva   ba^  Jvanfitili    gebraudu   »virb:    Le   capitaine   resolur 
d'echoiier  le  navire. 
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flatter  les  opinions  (Balzac).  S' eclairer  de  qe:  Petrelle;  bougie 
de  resine  dont  s'e'clairent  quelquefois  les  pauvres  campagnards 
(Jaubert). 

S'eclater  ift  jelteu  geworben.  Lafontaine  gebraud)t  e§  öfter  ber 
Silben^af)!  iregen:  Le  premier  qui  les  vit  de  rire  s'e'clata.  De 
ces  dards  joints  ensemble  un  seul  ne  s'e'clata.  Se^tere§  9tefleyit> 
fann  nod^  al§  mobernfrj.  gelten,  ba  s'eclater  noc^  jet?!  in  ber  Seb. 
„jcrf^littern"  tiorfommt:  La  pierre  de  Nimes,  par  sa  natura, 
s'e'clate  facilement  en  grandes   cassures   conchoides  (P.   Merimee). 

Eclore  nur  mit  etre:  La  plus  effrayante  et  miraculeuse  con- 
quete  qui  soit  jamais  e'close  au  front  d'un  homme  (H.  Tessier). 
@egen  bie  9iegel  tcirb  and)  avoir  bericenbet:  Ne  puis-je  avoir  l'äme 
ardente  oii  tant  et  tant  de  reves  magnifiques  auraient  e'clos! 
(R,  de  Bonnieres).  On  a  peu  d'exemples  que  leurs  oeufs  aieut 
e'clos  (Buffon). 

Ecoiiter  fann  3(ccufatiüob}cft  ftaben.  (5^ef}(er(}aft  ift  baf;er  bie  (an  bcn 
äf)nltcf)en  ©ebraud)  bei  entendre  anleiinenbe)  SSertoenbung  be§  3)atit)§: 
Ils  miaulaient  donc,  et  d'une  fa^on  fort  tendre;  mais  madame, 
n'e'coidant  ä  aucun,  se  lustrait  le  visage  du  velours  de  sa  patte 
(Töpfer).  Ecouter  (®e£)ör  fcfjenfen,  folgen)  fjat  pcrfönlicbeg  ober 
jäd)Iid)e§  Objeft;  in  ber  53eb.  „jul)ören,  Iaufd)en"  ift  ein  Sadiobjeft 
fc£)r  feiten:  Ecouter  la  lecon  du  maitre  (Littre).  Anna  e'coute  le 
bruit  d'une  voiture  qui  s'eloigne  (Th.  Barriere).  S'ecouter  f)ei§t 
„fid)  t)errt)eid)lid)en,  ju  empfinblid)  fein";  ferner  „fid)  nadjgeben":  Elle 
le  calotterait  si  eile  s'e'coiitait  (J.).  2lud)  „feine  SBorte  abmägen": 
Rousch,  qui  etait  present,  lui  repondit,  qu'il  lui  abandonnait  la 
vieille  fee  pour  en  disposer  ä  sa  fantaisie,  mais  qu'il  pretendait 
qu'on  s'e'contät  quand  on  parlait  d'Azema  (Diderot).  S'ecouter 
parier  i^et^t  „fclbftgefäüig  fprecben"  unb  in  einzelnen  9}iunbarten  ift 
s'ecouter  gleidibcbcutenb  mit  se  taire. 

S'e'crier.  ©n  beliebter  ?^e{)ler  t>on  ^fJiditfranjofen  ift  e»,  biefe§ 
3>erb  mit  einem  'i(caifatit)  ju  t^erbinben';  e§  tft  baffer  auffällig,  \)a^;^ 
biefe§  2>erfeben  aud)  in  g'^'^i^tteid;  üorfonnnen  fann:  Representant  du 
peuple,  sans  peur  et  sans  bravade,  II  (Baudin)  tomba  pour  le 
droit,  et  sur  la  barricade  II  s'e'cria  ces  niots:  «Regardez,  mes  enfants, 
Comment  un  depute  meurt  pour  ses  vingt-cinq  francs»  (V.  Da- 
mien,  Au  Pantheon,   chanson  populaire). 

Ecrire  fann  itid)t  tranfitiü  fein  bor  SBörtern  nne  style:  ...  que 
Moliere  ecrit  d'un  style  barbare  (Genin).  Ecrire  ä  qn  sur  qe. 
31ud)  mit  de:  Les  commissaires  des  Communes  insistent:  ils  disent 
cju'ils  vont  en  ecrire  au  Parlement  (Jeudy-Dugour). 


I  3Bag  nidit  angängig  ift,  »peil  se  bereits  <x\%  3lccufatiü  vor^anben  ift 
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Egaler  qn  ä  qn  (jem.  einem  anbern  gletd)fleüen),  egaler  qn  ober 
qe  (jem.  ober  einer  ©oAe  gleic^fommen) :  Rien  n' egale  l'incomparable 
richesse  de  la  Vegetation  de  l'Egypte;  on  y  fait  trois  recoltes 
par  an  (Radu).  £)fter§  nod)  mit  bem  Satit?:  C'est  pour  cinquante 
francs  que  Ton  tue  un  animal  qui  compte  parmi  les  meilleurs 
serv'iteurs  de  Thomme  et  dont  la  force,  moins  onereuse,  e'gale  ä 
Celle  de  vingt  porteurs  indigenes  (J.).  Cette  decouverte  qui 
e'gale  ä  l'oeuvre  de  Baudelaire  en  ce  qu'elle  dote  l'art  culinaire 
«d'un  frisson  nouveau»  (J.).  On  a  dit  qu'il  ne  pouvait  pretendre 
ä  egaler  aux  maitres   de  la  prosodie  (J.). 

Elire  abfolut  gebraucht:  A  la  mort  d'Athanagild,  les  grands 
restent  cinq  mois  avant  d'e'lire   (Guizot). 

Eluder  qe.     Eluder  l'execution  d'une  promesse. 

Emaner  irirb  nur  mit  etre  berbunben:  Qu'importe,  en  effet» 
qu'une  loi  soit  e'manee  hier  de  ma  volonte,  si  aujourd'hui  ma 
volonte  change?  (Guizot).  Les  publicistes  ont  retire  aux  indivi- 
dus  le  droit  de  n'obeir  qu'aux  lois  conformes  ä  leur  volonte, 
pour  lui  substituer  le  droit  de  n'obeir  qu'ä  des  lois  e'mane'es 
d'un  pouvoir  e'maiie  de  leur  volonte  (3)erf.).  Emaner  \\i  nur 
^ntranfitib,  irtrb  aber  mancbmal  in  ber  53eb.  „tierlautbaren,  funb  tun" 
al§  Jranfitiü  gebraudbt:  Bossuet  veut  avec  beaucoup  de  raison 
qu'on  distingue  entre  les  lois  vraiment  religieuses  et  les  obligations 
qui"  n'ont  ete  e'maiiees  qu'en  vue  d'etendre  l'autorite  des  ministres 
du  culte  (Lanfrey).  S'emaner  lüirb  t»on  Toepfer  gebraudbt:  Le 
beau   qui  s'eii   e'majie. 

Eniballer  bat  in  ber  Siegel  nur  fädiHc[}c§  Cbjeft;  perfönlicf)e§  nur 
in  ber  58eb.  „jem.  iregfdiid'en,  efpebieven".  So  (x\\&)  ju  erflären  II 
etait  emballe  par  son  cheval  (L.  Hale\}'),  für  son  cheval  s'etait 
emballe  avec  (sous)  lui. 

Embarquer  \\i  meift  tranfitin,  fiiibct  fid)  aber  audi  al§  ^ntran[itin: 
Toutes  les  fois  qu'il  embarquait  (Masson  Forestier).  Quelques 
jours  apres,  f  embarquai  ä  Lorient  (Prince  de  Joinville).  II  etait 
demi-mort  en  embarquant  sur  l'x^delaide  (Villemer).  2)ieie§ 
^nlranfitib  [tatt  be§  9?eflcrit)§  fi"bet  fid)  befonberS  im  i^mperatiü: 
Alors,  vaurien,  embarqiie  pour  les  lies  (A.  Daudet).  ©S  muf; 
ftcfjen,  lüenn  tjon  bcn  SSeden  bie  Siebe  ift,  bie  in  bas  3d)iff  fd)Iagen: 
L'eau  embarquai/  toujours  (J.)  La  mer  n' embarqua  plus  ä  bord 
(L.  Figuier).  S'ie  ©eemann§iprad)e  fennt  ba§  Diefleriü  fo  gut  nnc 
gar  nidit  unb  bie  gebilbete  Sprodie  folgt  if)r  aümäblid)  nadi.  llnent= 
bef)rtid)  ift  bagegen  \iO&  3\eflcrtD  in  ber  übertragenen  33cbeutung:  Je 
ne  veux  point  di' embarquer  ä  vous  les  depeindre  toutes  (M™*^  de 
Sevigne).     On  s'embarqiie  sur   la  foi  des  theories  (Guizot).     Nous 
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partimes  au  petit  trot,  puis,  bientot  nous  nous  embarquämes  au 
galop  (C®  d'Herisson). 

Embatre  tft  nod)  al§  öollftänbtgeg  23erb  ju  beljanbeln,  roenn  aud) 
ipcntge  formen  aufjer  %'x\\.  unb  ^^arlictp  (embatu)  üorfontmen. 

Embauvier  fann  mit  faufalem  Cbjeft  ftetjen:  Embaumer  la  vio- 
lette (na^  SSeild^en  bitften).  —  2(ud)  abfolut:  Les  fleurs  embaument 
{Balzac).  On  ne  sentait  pas  meme  cette  bonne  odeur  chaude 
de  froment  qui  embamne  dans  les  moulins  (A.   Daudet). 

S'embellir  mu^  itef)en,  toenn  burd)  de  ober  par  ba§  SüJiittel 
angegeben  loirb:  Les  campagnes  s' embellissaient  de  leurs  criantes 
parures  (Paganel).  La  route  s'e?nbelHt  ä  chaque  detour  d'une 
fleur  nouvelle  (Fr.  Wey).  Par  les  resultats  de  ce  travail,  l'aspect 
de  la  nature  en  France  s'embellit  encore  (Th.  Barrau).  2hif 
iPerfonen  angemanbt,  erl)ält  s'embellir  Ieid)t  einen  ironifd)en  9teben[inn: 
Le  soin  de  s'embellir  est  presque  le  desir  de  plaire  (Marmontel). 
Les  femmes  ne  s'y  etnbellisseiit  pas  comme  ä  Paris  (A.  Houssaye). 

Emou7wir  ift  feiten  au^er  bem  l^ift.  ^^erf.  u.  $artc.  ^affe  foiüie 
'i)^■a  umfcbreibenben  Reiten.  2)al)er  gebraudit  'ha^  3>oIf  bielfad)  emouver  ^ : 
Cela  m'a  emouvee  (Labiche).  2Iu§  bcmfelbeu  ©runb  finben  fid^ 
falfd)e  !Öilbungen:  Mais  il  ne  s'etonnait  pas  et  ne  s'e'meuvait  pas 
tant  pour  eile  que  Franc^'ois  (George  Sand).  La  poesie,  la 
musique  ne  l' emeuvaieiit  point   (L.   de   Robert). 

Evipecher  qn  de  faire  qe.  9Jiand)maI  mit  bem  S)atit):  Cela 
n'etnpeche  pas  aux  tapisseries  des  Gobelins,  d'etre  toujours 
admirables  (L.  Huard).  La  femme  du  president  de  la  Repu- 
blique  n'est  pas  une  souveraine:  eile  n'est  que  la  coinpagne  du 
chef  de  l'Etat.  Elle  n'a  pas  d'autre  titre,  eile  n'a  pas  d'autre 
role  ä  jouer,  et  le  protocole  est  formel  qui  lui  etnpecherait  d'y 
pretendre  (J.).  häufiger  tft  en  im  neutralen  Sinn:  Ici  les  neiges 
en  efnpechent  (Contemporaine).  Un  jour,  Tun  de  ces  montagnards 
naifs  amusa  beaucoup  le  peintre  en  lui  demandant  si  l'on 
aper^oit  le  Vignemale  de  Paris.  —  Non,  repondit  Paul  en 
riant,  les  maisons  eii  empechent  (L.   de  Tinseau). 

Empester  mit  faufalem  Cbjett:  Etnpester  le  musc.  Ef/ipester 
la  gadoue  (Fr.  Sarce}). 

E?npirer  ift  al§  Sieflejriü  nid)t  aÜju  bäufig.  3)ie  Stfabemie  ber^ 
^eicbnet  bicfen  ©ebraud)  nid)t,  Littre  giebt  nur  pozx  53eifpiele  av& 
Bossuet.  Ceux-ci  (les  maux  du  corps)  s'inveterent,  s'empirent 
en  vieillissant,  et  detruisent  enfin  cette  machine  mortelle 
(J.-J.   Rousseau).      La    Situation    oü    se    trouvent  aujourd'hui  tant 


I  9Jiunt>art(id>  <x\\^  s'emoyer.    ,^^n  bcr  Sd»rittfprad)e  oft  emotionner,  s'emo- 
tionner. 


—     106     — 

de  beaux  edifices,  tant  de  monuments  nationaux,  est  reellement 
deplorable  et  s'etnpire  tous  les  jours  (P.  Merimee).  Son  etat 
s'est  e?}tptre  \\i  fet)r  üblid^.  Empirer  fain  früher  aitdi  al§  Jranfitiü 
üor;  je^t  fagt  man  faire  empirer. 

Kmployer  qe  ä  ober  en  qe.  Employer  son  argent  ä  des 
bagatelles  (en  bagatelles).     (Seltner  dans. 

Einpreindre  {jat  angeblicf)  noHe  Konjugation,  bodj  fomuit  au|er 
^nf.  unb  ^^artc.  %QC\\k  fauni  etinag  t)or. 

Enipresser  at§  Iranfttiü  ift  feiten  unb  ntd}t  nadjäuafjinen.  2)a§ 
2Bort  fann  in  guter  ©prad)e  nur  reficjnt»  fein:  Neuf  ans  se  passerent 
encore  sans  que  la  maison  füt  vendue,  quoique  M.  Ponteau 
ecrivit  souvent  aux  deux  notaires  poiir  les  einpresser  (E.  Thiau- 
diere). 

Emprtinter  qe  ä  qn  ('"^l^erfon!)  ober  de  qe  (©a(^e!)^:  On  leur 
empruntatt  les  usages  (Nisard).  Moliere  a  beaucoup  emprunte'  ä 
Rabelais  (A.  Vinet).  Lorsque  deux  peuples  sont  en  contact  et 
se  melent  ensemble,  chacun  d'eux  emprunte  ä  l'autre  ce  qui  lui 
manque  (Mignet).  Les  riches,  dans  cet  ordre  (c.-ä-d.  des  gens 
de  lettres),  ont  souvent  emprjmte  aux  pauvres  (A.  Vinet).  Les 
Grecs  paraissent  a\'oir  emprunte  aux  Egyptiens  les  premieres 
notions  de  Tagriculture.  Differents  temoignages,  dans  le  meme 
sens,  emprunte's  ä  d'autres  auteurs  (Ampere).  2)od)  ftel}t  ä  auc^ 
üor  Sadjen,  lüo  ^^^erfontfifation  nidit  immer  anjunebmcn  ift:  Caractere 
emprunte  ä  l'Italie  des  äges  de  decadence  (H.  Martin).  Une 
existence  large  et  libre  qui  einpruntait  son  plus  grand  charme 
aux  plaisirs  de  la  chasse  (Th.  Pavie).  Mots  nouveaux  empnintes 
aux  langues  anciennes  (Bonnefon).  Les  plantes  empruntent  ä  la 
terre,  par  leurs  racines,  les  elements  qui  doivent  les  nourrir 
(Zeller).  Einprunter  ä  la  poesie  l'eclat  de  ses  images  (P.  Albert). 
Un  spectacle  qui  emprunta  ä  la  clarte  des  flambeaux  un  etrange 
aspect  (L.  Gozlan).  5BieI  ireniger  I)äufig  ift  de,  hjeld)e§  übrigen^ 
aud)  bor  ^erfonettnamen  ftel)en  fann:  La  Constitution  republicaine 
que  l'Eglise  d'Ecosse  avait  emprunte'e  du  calvinisme  (Guizot). 
Le  personnage  du  satyre  est  empnmte  de  l'antiquite  (Saint-Marc 
Girardin).  Les  assertions  de  Faber  empruntees  de  Bolivar  (Buffon). 
Une   autorite   empnmte'e  du  roi  meme  (Lacretelle). 

Encherir  al§  S^ranfitiö  bebeutet  „ettt)a§  im  5|3reife  erf)5ben",  im 
©inne  „überbieten"  ift  ber  tranfilibe  ©ebraud)  t)eraltet.  3)a§  Cbjcft 
ftebt  mit  sur:   Encherir  sur  qn;   encherir  sur  une  offre.     J'ie  ^^^rä^ 

I  3lud>  f>ier  ift  311  l)eincvtcn,  bafj  )ucniiicr  ein  iiiiu>nbmii*cr  Untcrfd}ic^ 
vorliegt  a(e  ein  formeller:  :)iadi  bcm  '^Uirticip  (ohne  .'öülf<->Devl>)  ftefit  de 
neben  ä  ;  nac^  einem  ^nfinittü  ober  einer  '|>crJ!>nalform  ift  de  feiten.  3]gl. 
oben  bie  letzten  Sätic. 
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poftttrn  ä  \\t  md)t  üblid),  irof)!  aber  tann  y  fteben:  Quel  peintre'^ 
de  crimes!  quel  scrutateur  des  motifs  secrets!  On  l'a  meme 
soupc^onne   d'y  avoir  enche'ri  (Nisard). 

EncUn  ä  ober  vers  qe  (Littre). 

Enclorc  ift  eine  toettere  ^wfammenfe^uitg  t»ou  clore:  La  maison 
est  situee  au  fond  d'une  cour  quencloscjit,  sur  les  trois  autres 
cotes,  des  bätiments  d'un  seul   etage  (J.). 

S'encourir,  in  ber  (3dmftfprad)e  Veraltet,  finbct  fid)  nod)  bei 
E.  Souvestre  unb  A.  Daudet,  alfo  im  S'torbrtjeften  unb  im  ©üboften: 
Lä-dessus,   Camille  Pienotte  s'e?i  roiiri  vite   {A..   Daudet). 

S'endormir  finbet  fid)  mit  fimonlimem  Cbjeft:  S'endormir  du 
sommeil  etemel  (Ambert),  s'endormir  du  demier  sommeil  (Nisard), 
s'cndorjtiir  du  grand  sommeil  (J.).  S'endormir  sur  qe  (fid}  blinb 
tierlaffen  auf^  blinb  fein  gegen),  ügl.  Littre  (s.  v.  5).  3hid}  „md}t 
eifrig  betreiben" :  S' endortnir  sur  les  interets  de  qn  (Diderot). 

Endiiire  ift  (außer  bem  fubfl.  $artc.  l'enduit)  jiemlic^  feiten:  Les 
Nubiens  cndiiisent  leurs  cheveux,  et  souvent  tout  leur  corps  avec 
du  beurre,  de  la  graisse  de  chameau  ou  de  l'huile  de  palma- 
cliristi  (Cortambert).  L'accuse,  pour  masquer  ces  taches  suspectes, 
les  avait  enduites  de  ceruse  (J.). 

Endtirci  ftebt  mit  dans,  ä,  contre:  Endurci  dans  le  crime,  au 
travail,   contre   la  souffrance. 

Endurer  oft  abfolut,  bod)  nur  in  familiärer  ©^radie:  On  peut 
tres   bien  endurer  ici  (c§  au§{)alten). 

Enßer,  s'enßer.  ä^on  Körperteilen  gebraud)t  man  nur  '^<\^ 
^ntranfitib:  L'epaule  enflait  considerablement  (J.).  Sa  tete  enflaii 
ä  vue  d'oeil  (J.).  5üid)  übertragen:  Le  coeur  lui  erzßa  (G.  Sand). 
2)a§  Sieflerit)  ift  auf  ©ad)en  befd}ränft:  Comme  des  flots  qui  s'enfleiü 
(X.  de  Maistre). 

En/oncer,  s' enfoncer.  2(m  üblid)ften  ift  baS^ntranfititi:  De  temps 
en  temps,  Tun  d'entre  eux  glisse  et  eiifonce  dans  la  vase  (Catat). 
Une  boue  infecte  dans  laquelle  on  enfonce  jusqu'au  ventre  (2)erf.). 
Cet  utile  chameau  .  .  .  dont  le  pied  enfonce  sans  fatigue  dans 
les  sables  mouvants  (Thiers).  ©ogar  im  ©inne  t)on  „borbiingen" : 
A  mesure  que  nous  enfoncions  davantage  dans  cette  haute  gorge 
des  dernieres  croupes  du  Liban  (Lamartine). 

S'enfuir.  ^n  älterer  3eit  bilbete  \iO&  3Serb  fein  5)]erfeft  il  s'en 
est  fuy  (nad}  ber  für  s'en  aller  geltenben  Siegel). 

Engloiitir  finbet  fid)  aud)  im  ©inne  Don  faire  engloutir:  On 
vous  doit  les  quatorze  cent  mille  francs  que  vous  avez  engloutis 
par  bonte  dans  la  liquidation  des  plätriers  (E.   About). 


I   SBon  Saint-Simon  ift  bie  Jlcbc. 
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Engraisser  uiib  s'engraisser  finb  fdjiDcr  ju  uutcrldjctben,  jcbcnfallg 
ift  erftereS  ju  n)äf)Ien,  überall  tüo  bcnnittclft  de  nicbt  \ioä  OJHttel, 
fcnbern  bic  bloße  Uri'ad)e  angegeben  lüirb :  La  Hollande  etait  deja 
un  Vampire  couche  sur  la  Belgique,  suc^ant  sa  \'ie,  engraissant  de  sa 
maigreur  (Michelet).  Les  traitants,  qui,  sous  le  demier  regne, 
ont  e?igraisse  des  maux  de  la  France,  sont  juges  par  une  chambre 
ardente  (2)erf.). 

Enlaidir,  s'enlaidir.  2}as  D^eflenü  ift  feiten  unb  fann  mtr  ein= 
treten,  n?o  eigene  Idttgfeit  ber  (Srunb  ber  ikränberung  ift. 

S'ennuyer.  Statt  be§  ^^erfönlidjen  s'ennuyer  ftanb  ]x\\))tx  un= 
^erfönlid)e§  il  m'e?in?iie  imb  ixoax  im  ©inne  öon  „fid)  langweilen" 
nne  fon  „unangenebm  empfiuben":  Je  vous  assure,  ma  fille,  qu'?7 
m'ennuie  ici  (M™*^  de  Sevigne).  Avec  tout  cela  il  m'eiiyiuie  fort 
(2)ief.).  Je  sens  qu'//  tiiennuie  de  ne  plus  vous  voir  (2)ief.).  Nos 
deux  Grignans  sont  revennus,  j'en  suis  ravie,  il  m'ennuyait  de 
leur  absence  (3)tef.).  ©anj  unüblid^  ift  \}0&  nod^  md)t:  //  ennuie 
ä  qui  attend  (Stfabemie).  //  m'eimuie  de  penser  que  .  ,  .  (Cadol). 
häufiger  ift  ba§  [)albun))erfönlid)e  cela:  J'ai  pense  que  cela  vous 
ennuierait  de  prendre  l'omnibus  de  l'hotel  (J.  Ricard).  Elle  fait 
im  leger  effort  pour  savoir  si  cela  l'eiinuie  de  mourir  (2crf.). 
S'ennuyer  t)at  ©acbobjeft  mit  de:  Je  yneniiuyais  de  ma  copie 
(J.-J.  Rousseau).  Froissart  s'enniiie  de  la  paix  (Ricard).  9Jlan(^= 
mal  auc^  ^^erfonenobjeft:  Ces  hommes,  qui  ont  tant  d'esprit,  n'en 
ont  pass  assez  pour  soutenir  une  demi-heure  de  conversation, 
meme  avec  des  femmes,  et  ne  pas  s'ennuyer  d'abord  les  uns  des 
autres  (Vauvenargues).  ©tatt  ennuyer  qn  ftanb  frül^er  aud)  ennuyer 
ä  qn  (SInlebnung  an  ^a^  oben  ennäbnte  unperfönlidic  il  m'ennuie, 
bei  lüeld)em  me  2)atit)  Wax):  Je  ne  fais  doute  qu'il  se  trouvera  des 
gens    si    delicats    que    ce  proces  leur  eniiuiera  (Claude   Fauchet). 

S' enquirir  finbet  fid)  außer  ^nf.,  $artc.  ^^affe  (unb  baber  ben 
innfd)reibenben  ^c^tß")  feiten:  Le  policier  s'enqiierra  si  lä  etait  bien 
le  domicile  de  l'individu  file  (J.). 

Enqueter  für  faire  une  enquete  ift  9ceoIogi§mu§:  II  faudra 
enqueter  sur  les  faits  qui  se  sont  passes  (J.). 

Ejzrager  ift  rein  intranfitit» ;  ber  tranfitife  Okbraudi  irafcnb  madjen) 
ift  aber  fo  Ijäufig  baf]  man  iljn  nid)t  unbebingt  nenpcrfcn  fann:  Cette 
pensee  l'enrage  et  l'exaspere  (Gramont).  Voilä  cjui  les  enrage 
plus  que  tout  le  reste  (P.  Bourget).  La  tranquillite  du  \ieillard 
e7i7-ageait  l'officier  (E.  Zola).  Cela  m' enrage  (Gyp).  Ce  qui 
in' enrage,  c'est  que  tu  as  des  dispositions  (|.).  Enrager,  s'enrager. 
2)a§  9{ef(erit)  ift  feltner  al§  tc&  ^ntranfitiü.  ßrflärlid)  ift  e§  in  ber 
^eb.  „tjer^mcifelte  2lnftrengungen  madien" :  II  est  comme  un  prophete 
qui  voit  Paris  detruit  et  s'enrage  a  vouloir  le  sauver  (G.  Geffroy). 
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Enseigner  iptrb  mit  bem  5kcufatit)  ber  ^erfon  ober  mit  bem  ber 
'^(x6)z  tierbunben,  nirf)t  aber  mit  beiben  jufammen:  Le  venerable 
abbe  qui  avait  enseig?ie  sa  jeimesse  (P.  Femey).  Qui  lui  rendra 
le  public  du  lendemain  .  .  .,  ce  public  qui  enseigne  le  poete  et 
que  le  poete  enseigne?  (V.  Hugo).  La  grecite  de  «Saint-Luc» 
est  une  des  plus  pures,  en  sa  simplicite,  que  l'on  puisse  trouver 
pour  enseigner  un  debutant  (J.).  La  maitresse,  dit  Bonivard,  y 
enseigne  les  filles  ä  lire  et  ecrire  (V.  Rössel).  Enseigner  les 
langues  m'ortes,  l'histoire,  etc.  —  S3ei  ^wfiifli'ng  be§  ©adjobjeftS 
tritt  1q&  perfönlidfje  Dbjeft  in  ben  3)atit):  Les  Phoceens  enseignaient 
aux  peuplades  voisines  la  langue  grecque  et  les  arts  de  l'Orient 
(Magin).  ©ebr  jelten  ift  einjelne§  Satitoobjeft :  II  y  a  trois  choses 
difficiles  ä  faire:  cuire  un  ceuf,  faire  le  lit  d'un  chien  et  enseigner 
ä  un  Florentin  (P.  Bourget).  Enseigner  fann  abfolut  gebrandet 
irerben:  bojieren  (aucb  im  üblicben  Sinn).  Le  fameux  Italien  Lan- 
franc  avait  d'abord  enseigne'  ä  Bologne  (Michelet). 

S' ensiiivre.  2)ie  für  s'en  aller  geltenbe  D^egel  tüirb  tro^  ber 
nerfdbicbenen  ©djreibung  auf  biefe§  5Berb  auSgebef^nt:  Dans  la  con- 
fusion  qui  s'e7i  est  suivie,  deux  personnes  ont  ete  legerement 
blessees  (J.).  II  s'ensuit  ift  ber  regetred)te  5Iu§brucf  für  ^oS>  irenig 
üblidt)e  il  suit  (§  104):  Comme  les  montagnards  sont  generalement 
peu  instruits,  //  s'ensuit  naturellement  qu'ils  sont  fort  credules 
(Malte-Brun).  —  ^m  ^atoiö  ift  <\.\\6)  ba§  SSerbalabieftif  üblid): 
l'annee  ensuivante. 

Entendre  qe  (etft>a§  froren),  entendre  ä  qe  (in  etlüaS  einmlligen, 
fic^  etma§  gefallen  (äffen):  Le  duc  ne  voulait  d'abord  entendre  a 
rien^  (H.  Martin).  Sylvinet  ne  voulut  point  entendre  ä  cela 
(G.  Sand).  Que  j'ai  bien  fait  d' entendre  ä  un  arrangement 
(P.-L.  Courier).  II  ne  voulut  pas  y  entendre  cette  fois  (Villemain). 
Les  Anglais  ne  voulurent  entendre  ä  aucun  delai  (H.  Martin). 
Machault  etait  resolu  ä  ne  plus  entetidre  a  ces  capitulations 
(2)erf.).  L'Amant  ne  veut  pas  entendre  a  ses  conseils,  et,  repous- 
sant  dame  Raison,  il  vient  faire  ses  doleances  ä  l'ami  (Les 
poetes  fran^ais).  L'Espagne  n'avait  voulu  entendre  ä  aucune 
transaction  (H.  Martin).  Le  duc  de  Savoie  .  .  .  n'avait  voulu 
entendre  ä  aucune  proposition  en  dehors  de  ses  allies  (2>erf.). 
Le  nonce  ne  voulut  entendre  ä  aucune  concession  (S)erf.)  Sl^nlid) 
fagt  man  ne  pas  savoir  auquel  (ä  qui)  entendre  (nidjt  ttiiffen,  luem 
man    folgen    foÜ):     Le    debonnaire    monarque     ne    savait    auquel 


I  2)iefe^  ift  ber  fjöufigfte  f)ier  vortomtncnbe  3(uf^bruct".    ®d^  finbet  man 

auc^    öfter    ne    vouloir    rien    entendre    ganj    im    gletd}en    Smn:    Le    farouche 
Bourguignon  ne  voulut  rien  entendre  (H.   Martin). 
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£ntejidre  (H.  Martin).  L'ange  exterrainateur  ne  savait  auquel 
entendre  (Voltaire).  Au  milieu  de  tant  de  discussions,  ä  qui 
faut-il  entendre?  (J.).  Entendre  (im  Sinne  t»on  apprendre)  oI)ue 
3ufa^  bon  dire  ober  parier  ift  febr  feiten:  Je  ne  voyais  aucun 
moyen  de  me  justifier  de  cette  accusation;  je  fremissais  de 
l'idee  que  Leonce  aurait  pu  l'mtmdrc  (M™*^  de  Stael).  ®cred)t= 
fertigt  märe  bIo§e§  entendre  nur,  luenn  bie  iBefdiulbigung  gcbön 
jforben  loäre  im  Slugenblicf,  voo  fie  bireft  ausgcfproAen  inurbe. 

S' entenehrer  fann  gebilbet  merben:  Le  cabaret  s' entenc'brait 
(J.-N.   Brusse).      Les   etoffes  ro.ses  s' ente'nebrent  (G.   Geffroy). 

S'enteter  de  qn,  de  qe  (bartnäcfige  3SorIiebe  t)aben  für).  Sonft 
tion  ©adben  s'enteter  dans  qe.  S'enteter  dans  un  parti  pris. 
2lud)  ä,  h?a§  bie  2Börterbüd}cr  nidit  crmäbnen:  Ce  sont  eux  .  .  . 
qui  s'entetent  a  ces  vieilles  routines,  qui  se  pendent  a  ces  ficelles 
usees  (Th.  Gautier). 

Entratner  qn  ä  qe.  3(ucb  abfolut  (ol)ne  ^crfonalobjeft):  Le 
maintien  de  cette  possession  entrainait  ä  de.s  sacrifices  conside- 
rables  (E.  de  Bonnechose). 

S'enire-dire  ift  fetten:  Des  femmes  qui  s'eutrc-disaient  a 
demi-voix:   cela   est  cliarmant,   cela   est  ravissant  (J.-J.  Rousseau). 

S' entre-faire  finbet  ficb  bei  Rousseau:  S'cntre- faire  des  com- 
pliments. 

S' entremettre  \joX  ©ac^ojeft  in  ber  9iege!  mit  de:  S' entremettre 
d'affaires  (Moliere).  3)ocb  aud)  mit  a:  Villehardouin  etait  .  .  . 
des  plus  capables  d'ailleurs  de  evtremettre  aux  grandes  affaires 
(Sainte-Beuve). 

Entreprendre  qe  ctma§  unterneljmen,  entreprendre  sur  qe  (fid) 
Übergriffe  erlouben):  Chaque  troupe  de  chevaux  prend  un  canton 
different  de  la  foret  pour  sa  päture;  ils  s'en  tiennent  ä  un 
certain  territoire  et  n  entrepremmit  point  sur  celui  des  autres 
(Buffon).  Entreprendre  contre  qn  (fid)  auf(el)nen  gegen  ^)  finbet  fid) 
bei  Corneille:  Et  lorsque  contre  vous  11  m'a  fait  entreprendre. 
9cod)  üblid):  Nul  ne  peut  entreprendre  contre  ton  pouvoir  souverain 
(E.   About). 

Entrer  (eintreten)  bavf  nidjt  mit  3{ccufatiii  gebraudit  merben,  wie 
e§  fid)  öfter  finbet:  Un  joumal  qui  vient  d' entrer  sa  quatrieme 
annee  (Fr.  Sarcey).  2(I§  Jranfitiü  bebeutet  entrer  „Ijineinbringen, 
cinfd)Iagen,  einbofjreu" :  Entrer  un  vaisseau  au  port  (J.).  Sa  femme 
lui  entre  ses  yeux  verts  dans  le  dos  (J.).  Louis  entia  l'essieu 
dans  le  moyeu  (G.  Ohnet).  De  petites  taquineries  qui  lui 
ejitraient    des    epingles    dans    la    chair    (P.    Margueritte).       Entrer 


1   Littre   ertlärt  biejc  3>crlucnblini(  JU   CHiJ  burrf)  chercher  ü  faire  perir. 
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fonuie  frül;er  and)  mit  avoir  üerbunbeti  Jucrbeu.  Laveaux  mx\l  ber 
2{fabentte  bor,  l'ic  I}abc  biefc  S^rage  umgangen.  Littre  erblicft  in  avoir 
•einen  3(rd)ai§mu§. 

S' entretenir  avec  qn  (fid)  mit  jem.  unterf)alten)  s'entretenir  de 
qe  ober  avec  qe  (fid)  mit  etraa§  unterf)aUen).  S'entretenir  de  qe 
I;ei§t  and^  „feinen  llntcrfjalt  bestreiten  mit"  unb  „\\&)  nnter^alten  über": 
Gregoire  III,  avec  lequel  Boniface  s'entretint  ä  fond  des  interets 
de  l'Eglise  germanique,  lui  confera  le  pouvoir  de  creer  des 
eveques   (Mignet). 

Envier  qn  mirb  fon  mandien  o^ne  @runb  üeriitorfen,  bafiir  joll 
man  porter  envie  ä  qn  fagen.  On  est  envieux  par  caractere, 
et  dispose  ä  l'envie,  lors  meme  que  Ton  ne  voit  rien  ä  envier, 
ni  personne  ä  qui  porter  envie  (Fr.  Wey).  Jranfitit>e§  envier  aud) 
Bei  ^erfonen  ift  fc^r  üblic^:  Tous  s'envüni  les  uns  les  autres 
{J.  Gase).  Avons-nous  ä  envier  nos  voisins?  (J.).  —  53eif))iel  für 
bo:p!pe(te§  Dbjeft:  Le  Garthaginois  s'etaient  empares  d'une  grande 
partie  de  la  Sicile.  Rome  leur  e?n'ia  cette  riche  possession 
(Lamotte).  Dieben  porter  envie  aud}  etre  envieux  de:  L'usage 
interdit  d'etre  envieux  de   quelqu'un  (Fr.  Wey). 

S'  envieillir.  Le  bonhomme  Ploudaniel  s'envieilUssait  ä 
mesure  (E.  Zola).     2)a§  SBort  ift  etma§  Dcraltet. 

Envoler  für  faire  (s')envoler  ift  füf^n:  Les  pans  de  leurs 
capotes   que  le  vent  e?tvo/aif  (A.   Daudet). 

Envoyer.  ©tatt  be§  ganj  nnregelmäf3igen  ^utnr§  ift  in  ben 
SJlimbarten  nodi  \)Qä  alte  j'envoierai  (ober  and)  j'envierai)  üblidi. 
©benfo  gebraudien  bie  OJInnbarten  etljmologifd)  riditig  s'envo}'er  im 
©inne  t»on  s'en  aller,  se  mettre  en  route.  Envoyer  im  abfointen 
©ebraudb  Ijat  chez  bei  ^^^erfonen,  ä  bei  Saiden:  A-t-on  e?ivoye  chez 
lui?      Nous  avons  eiivoye  aux  renseignements  (J.). 

Epargner  qn  (jem.  nerfd)onen),  epargner  qe  (etma§  fparen),  aber 
qe  ä  qn  (jem.  etwaS  erfparen):  L'imprevoyance  et  la  lenteur  de 
Darius  lui  epargnent  ce  danger  (Poirson).  S'epargner  ift  entmeber 
redpro!  (fid)  gegenfeitig  fd)oncn)  ober  refleyif  mit  D^egation  (fid)  feine 
9)Iüt)e  nerbrie^en  laffcn).  9}ian  meibet  e§  in  ber  33eb.  „fid)  erfparen" : 
Si  on  pou\'ait  avoir  un  peu  de  patience,  on  cpargnerait  Ijien  du 
chagrin  (M™*  de  Sevigne). 

Epouvanter  t)at  ©adjobjeft  mit  par  ober  de,  s'epouvanter  mit 
a  nad)  fid):  Epouvanter  qn  par  une  menace.  Luizzi  s'e'ponvanlai/ 
a  l'idee  d'abandonner  un  instant  cette  femme  (Fr.   Soulie). 

S'eprendre  de  qe,  aber  s'eprendre  pour  qn  (in  Siebe  erglüben): 
S'e'prendre  d'une  passion  insensee.  —  Harpagon  s'eprend  pour 
une  fille  pauvre  (Nisard). 
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Equivaloir  ä  qe.  Quelque  cession  e'qtdvalant  a  la  Bourgogne 
(Scribe).  Equivaloir  qe  ([tatt  ä  qe)  finbet  fid),  \\\  aber  fcl^ler^aft. 
5rbfoIuter  ©ebraud^  ift  juläffig:  J'ai  toujours  ete  athee  ou  pantheiste, 
ce   qui  e'quivaut  (E.   Estaunie). 

Errer  fann  abfolut  fte^ert:  Pour  expliquer  les  maladies  de  la 
vigne,  on  parla  de  vieillesse  et  de  degeneiescence,  .  .  .  On 
errait  (J.). 

Escroquer  qe  unb  escroquer  qn.  2)agegen  escroquer  une 
somme  ä  qn.  2Iucf)  escroquer  qn  de  qe:  Un  seul  editeur  avait 
ete   escroque  par  lui  de  cinq  mille  francs  (J.). 

Esperer  qe  (ctjfa§  f)offen),  feiten  esperer  qn  (jemanbeS  3[ufunft 
erhoffen).  2e^terc§  fltngt  an  ba§  btaleftifc^e  esperer  qe  ober  qn  an 
(für  attendre  qn,  qe).  Je  le  lis,  je  me  promene,  je  vous  espere 
(M"'^  de  Sevigne).  J'espere  cette  conversation  (2)tef.).  Nous 
voulons  esperer  la  paix  jusqu'ä  ce  que  le  canon  ait  parle  (J.). 
Esperer  en  qn  ober  qe:  On  espere  en  une  prompte  guerison  (J.). 
SBeraltet  finb  esperer  de,  ä:  II  faut  esperer  ä  sa  grande  jeunesse 
(]\|me   (^g   Sevigne).      Bien  esperer  mit  de  ift  nod)  ntöglic^. 

Esquiver  qe:  Bossuet  n'esquive  pas  la  question  delicate  de 
savoir  «s'il  est  ä  propos  de  recevoir  Targent  des  comediens  pour 
les  pauvres»  (Despois).  Esquiver  im  abfolutcu  ©ebraud)  ift  je^t 
burd)  s'esquiver  berbrängt,  finbet  fid)  aber  nocb  3.  33.  bei  Lafontaine: 
Le  fanfaron  aussitot  d'csqiiivcr.  Les  petits  en  toute  affaire 
Esquivetit  fort  aisement. 

Essay  er  qe  (etjra§  üerfuc^en):  Essayez  ce  nouveau  genre  de 
vie  (M™^  de  Stael).  Un  convalescent  qui,  sans  soutien,  essaie  ses 
pi-emiers  pas  (J.).  Essayer  de  qe  (e§  mit  ettt?a§  berfud^en) :  Tant 
qu'on  n'a  pas  essaye  d'une  chose,  on  ne  sait  pas  ce  qu'on  peut 
faire  (Laboulaye).  II  a  essaye  de  vingt  etats  (Desnoyers).  Apres 
avoir  essaye  de  tout  sans  reussir  ä  rien  (E.  de  Bonnechose). 
La  Restauration  .  .  .  avait  essaye  de  tous  les  partis,  de  tous 
les  ministeres  (Guizot).  La  vieille  Marie  disait  qu'il  faut  toujours 
raourir  ou  l'on  est  ne  .  .  .  si  je  peux,  j'en  essaierai  (M.  Aycard). 
Essayer  ä  qe  ift  nid)t  übltd),  bagegen  finbet  fid)  y  essayer  (e§  t)er= 
fud^en)  fetir  I)äufig:  Ils  ne  devinent  pas  les  secrets,  ils  n'y  essoient 
meme  pas  (Nisard).  Bertrand  a  ecrit  aussi  en  vers;  et  vraiment 
avec  l'habilete  merveilleuse  qu'il  avait  ä  ordonner  les  mots  et 
ä  varier  les  phrases,  avec  la  science  qu'il  possedait  du  vocabulaire 
et  du  nombre,  il  serait  surprenant  qu'il  n'y  eüt  point  essaye' 
(Ch.  Asselineau).  J'y  veux  bien  essayer  (A.  Dumas).  N'y  essayez 
pas  (E.  Renoir).  C'est  une  rage  de  tuer  son  semblable,  nulle- 
ment  mitigee  par  la  rage  de  se  tuer  soi-meme,  ou  du  moins 
d'y    essayer  (J.).     ®iefer    ©ebraud)    mirb   Don   ber   ©rammatif   nic^t 
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ancrfannt;  aber  y  fiiibct  [icb  öfter  bei  'i^crbcii,  bic  fein  TatiDobjcft 
julajfeii^  (IH3I.  contredire  n.  a.).  S'essayer  Reifst  im  ©egenfalj  gu 
cssayer  „etncn  ersten  5öcrfitd)  UHißen,  feine  ^raft  an  etea§  erproben", 
bod)  ift  oft  nur  ein  formeller  llntcrfdneb  (§81,  i)  üorfjanben:  II  s'essaie 
ä  faire  rire  avec  ie  vieil  esprit  gaulois  (J.  Janin).  Cette  prose, 
qui,  dans  Christine  de  Pisan,  s'essaye  ä  moraliser,  c'est  un 
premier  echantillon  dans  un  genre  ou  nous  excellons  (Nisard).  On 
ne  peut  avoir  la  pretention  de  faire  d'emblee  une  loi  definitive, 
repondant  ä  tous  les  desiderata  et  a  l'ideal  de  chacun.  Nous 
ne   nous  y   essaierons  pas  (J.). 

S'essorer,  eigentlid)  nur  2(u§brud  ber  ^^-alfnerci,  finbet  fid;  ^\\&) 
fonft:  Quand  s'est  essorc  ce  vol  de  jolis  oiseaux  babillards 
(L.   Huard). 

Ester  ift  nur  <\%  '^\\\.  üblid)  unb  nur  in  ber  ^lebcn^art  ester  cn 
jugement  bei  (5iln(pro,3|ef!fadicn  a(o  'l>artei  auftreten. 

Estimer  f)at  (a(ä  33erb  be!5  TafürbaltcnS)  meifl  bcibc  ©ad;objcfte 
im  3(ccufalit»,  fann  aber  ein  jtucitc»  and)  im  ©enitiii  f)aben,  U^enn  de 
mit  ©ubftantiü  ein  3lbjcftiü  bertritt:  Ces  biens  dont  l'esperance  seule 
vaut  tous  les  tresors  de  la  terre,  niais  que  vous  n'estimez  d'au- 
cun  prix  (E.  Laboulaye).  D'aucun  prix  =  sans  valeur,  insigni- 
fiant. 

Eton7ier.  2)a§  nnvcrfonlidjc  il  m'etonne  iDirb  Don  Littre  ber= 
tcibigt.  3^ami(iär  ftebt  s'etonner  im  ©tun  Don  se  demander,  etre 
curieux   de  savoir  u.   bgl.     Je   m'c'toune  s'il   tiendra   parole. 

S'etouffer  ift  fet^t  nur  rcciprcf  möglid;,  rcflcriü  nur  im  paffiocn 
©iun.  3^rüt}er  and)  s'etouffer  de  rire  u.  ä[}u(.  Cette  femme 
s'etoiiffait  de  rire,  et  cachait  derriere  eile  un  honmie  qui  riait 
encore  plus  fort  qu'elle  (M'"«'  de  Sevigne).  3^icfcr  ©ebraud)  ift 
bolfgtümlid)  cr!)alten:  La  mouclie  qui  etait  au  ijlafond,  qui  s'c'fcv/ßail 
de  rire  (Chanson  poi).). 

S' ctourdtr  nur  mit  sur:  Les  femmes  memes  clierchaient  ä 
s'etoiirdir  sur  le  lugubre  appareil  des  funerailles,  par  le  rire,  le 
jeu  et  les  plaisanteries  (Sismondi). 

Etrangler  finbet  fid)  mand)mal  aly  :3iitt-anfittn:  J'ctmngle  de 
soif  (A.  de  Musset).  Si  le  Marechal  s'etait  empresse  de  se 
soumettre  ä  la  France  souveraine  interrogee  par  lui,  il  nctran- 
glerait  pas,  il  ne  rälerait  pas  (J.). 

Etre  lüirb  iine  im  ^talienifd)en,  fo  <\\\^  im  frau^^^öfifd^en  '^satoiä 
unb  t»om  33oIf  mit  fid)  felbft  umfdiriebcn:  je  suis  c'te  (C.  Chabaneau, 
lüst.  et  theorie  de  la  conjugaison  fr.  33).  @in3elne  ^atoiy  bilbcn 
j'ai  ete  id)  bin  gemcfcn,  aber  je  suis  ete  id}  bin  gcg au  gen  (Jaubcrt). 


I  Gbenfo  lüie  en  bei  fotdien,   bte  feilt  (3cnitiitotijcft  butben,  j.  1^-  en  agir. 

iptattnei-,  ÖmmmaUf  II.  2.  r.  ö 


—     114     — 

Ssßl.  Du  Costo  je  SU/s  c'te  avec  le  Plombier.  I.e  PKjmbier  etait 
moins  ficelle  que  le  Costo,  mais  son  defaut  c'est  qu'il  etait  pas 
hardi  (J.).  Etre  tritt  in  feinen  '!|»räteritalfornten  fo  l}äuftg  für  bie 
cntfprccl)cnbcn  ^c^-mcn  Hon  aller  cin^,  bafj  e§  fid;  nur  lol}nt,  bcfonbcrä 
auffäüicje  Jöcifpielc  anäufül^ren:  II  parait  que  cela  navait  pas  c'te 
seul  pour  obtenir  la  carte  d'entree  (J.  Normand).  Un  canal  qui 
aurait  ete  de  la  Moselle  a  la  Saone  (Michelet).  Quoi!  le  roi 
a  ete  visiter  ce  paien  (A.  Dumas).  Quelques-uns  o7it  meme  ete 
plus  loin  et  ont  dit  qu'il  n'ctait  qu'un  piege  (2)erf.).  Agobard 
avait  ete  jusqu'ä  dire  qu'on  devrait  briser  ou  racler  toutes  les 
images  des  saints  (H.  Martin).  II  ouvrit  le  ventre  du  li(jn,  lui 
arracha  le  coeur  et  s'en  fut  prosaiquement  le  faire  bouillir  aupres 
des  siens  (J.).  II  avait  malheureusement  une  passion,  les  courses, 
et  c'est  dans  les  poches  des  bookmakers  qu'a  ete  tout  l'argent, 
detourne  (J.).  Etre  de  (=  faire  partie  de):  Etre  d'une  excursion, 
d'un  cours  d'etudes,  etc.  II  fiä  de  l'Academie  (P.-L.  Courier).  En 
France,  on  a  pris  longtemps  pour  de  la  poesie  deux  choses  qui 
n'en  sont  pas  (A.  Vinet).  ^ifinlid}  etre  de  Service,  etre  de  semaine, 
etre  de  garde  n.  f.  \\>.  Etre  a  (anc3cf)ören):  La  grande  ile  de 
Sakhalien  appartenait  au  Japon  dans  sa  partie  meridionale;  eile  est 
maintenant  aux  Russes  (Cortambert).  Etre  ä  qn  finbct  ftd}  audj  mit 
ßüipfe  be§  33er6uni§:  Le  groupe  des  lies  Vierges  est  .  .  .  com- 
pose  d'une  quarantaine  d'iles,  dont  les  principales  sont:  Tortola, 
Virgin-Gorda,  Anegada,  aux  Anglais;  • —  Sainte-Croix,  aux  Da- 
nois;  —  Bique  ou  Vieqncs,  aux  Espagnols  (Cortambert).  Les 
Anglais  .  .  .  possedent  aussi  Albre'da,  autrefois  ä  la  France,  et 
Georgetown  (3)erf.).  Etre  im  unperfönlidjen  ©ebraud)  ftel)t  mcift  in 
©ät3cn  mit  bop)}cltcm  ©ubjeft.  Selten  tritt  e§  mit  il  y  a  in  '^qw- 
fnvrcnj,  lucnn  ein  ^räbifat  üorfjanbcn  ift:  Ne  \it-il  pas  dans  le 
milieu  le  plus  intcUectuel  qu'il  soit  au  monde  (Fr.  C'jppee). 
5^at)er  tritt  e§  nur  nodj  feiten  ftatt  faire  ein  bei  ber  3(ngabc  t)on 
^^ages^eiten  ober  2Bttterunc3§crfd}ctnungen:  II  est  presque  nuit  (V.Hugo). 
Tant  qu'il  est  jour  (Buffon).  //  etait  nuit  close  lorsqu'il  se 
reveilla  (X.  de  Maistre).  £a§  alte  il  n'est  pas  que  .  .  .  mirb 
Don  Littre  in  ©d)ut3  genommen  unb  finbet  fid)  nod)  öfter:  Vous  avez 
ete  officier  dans  les  troupes  du  roi  de  France,  et  //  n'est  pas 
que  votre  visage  ne  soit  connu  de  quelques  seigncurs  de  la 
cour  (F.  du  Boisgobey).  //  n'est  pas  que  tu  ne  te  sois  trouve 
quelquefois  en  tiers  dans  un  tete-ä-tete  amoureux  (O.  Feuillet). 
9Jtcift  tritt  allerbingS  ))evfönlidjer  ©ebraud)  ein:  Vous  n'e'tes  pas  sans 
avoir  appris  rhistoire  de  nion  gendre?  (O,  Feuillet).     II  est  ftcbt 

ä^g(.  Gramm.  §  8G  5lnm. 
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rctjelnuiptg  in  ^lüci  ^-ällcit:  a)  in  bcv  3kbcnäart  s'il  en  tut:  Elisabeth, 
une  innocente  s'il  en  fut  {A.  Houssaye);  b)  üor  einer  bnrd;  avant 
que  eintjeleiletcn  (alfo  auf  bic  3»f»iift  be^üglidien)  ^^citancjabe:  Je 
parierais  qu'a\ant  tj//'/7  soii  un  an  on  aura  en  effet  supprime 
ce  luxe  de  prose  inutile  (Fr.  Sarcey).  ä^Dii  bcni  unperfön(id}en 
il  est  fann  ein  ^$avtici)}  gelnlbet  ivcrbcn;  angcmcin  üblid)  ift  bieö  nur 
in  ber  j^^orniel  ctant  doune  que,  luäfjrenb  anbcrc  ä^erbinbnngcn  alter= 
tünilid}e§  ©c^räge  nid)t  ferlengnen:  Or,  nctant  pas  probable  qu'elle 
(l'Academie)  consentit  ä  vous  dire  son  secret,  je  rassemble  quel- 
ques donnees  qui,  faute  de  mieux,  pourront  servir  de  point  de 
depart  aux  inductions  et  aux  conjectures  (Genin).  C'est  venu 
de  ce  que  madame  etait  comme  un  crin,  ce  qui  fait  c|u'elle 
remuait  tout  le  temps  et  que  je  Tai  ratee  trois  fois  de  suite, 
c'est  pour  9a  que,  n'e'tant  pas  de  ma  faute,  et  ayant  d'autres 
personnes  qui  attendaient  leur  tour,  je  livre  le  quatrieme  portrait 
ä  madame,  qui^n'en  veut  pas  (J.).  "Jlnffäüigev  i[t  bic  .^on[(rnftion, 
nienn  nid)t  il,  fonbcrn  ce  \^oS>  Cbje!t  i)!:  II  prend  pour  basc  l'amour 
de  soi  et  veut  qu'on  aille  de  ramour  de  soi  a  Tamour  de  ses 
concitoyens,  de  Fhumanite  et  de  Dieu,  comme  ctant  la  vraie 
route  du  bonheur  (H.  Martin).  Sa^  in  il  est  ba§  ^ronontcn 
fcl)lcn  fann  bor  fubitantiinfdjcni  ^^U-äbifat  (besoin)  \\\  anbcrnnirtä 
cruniljnt.  Selten  finbet  fid)  'h«^  gleidie  üor  abjeftiinfdjem  ^räbifat: 
Ici  est  necessaire  de  faire  une  halte  pour  caracteriser  le  talent 
d'ecrivain  d'Auguste  Lircux  (Ch.   Monselet), 

Etudier  ifl  niandiuial  tranfitit»,  inand;uial  intranfitin;  3.  33.  etudier 
la  chimie,  les  mathcmatiqucs,  Ic  latin,  etc.,  aber  nieift  etudier  en 
droit,  en  theologie,  en  mcdecine  n.  f.  tu.,  feltner  etudier  dans  une 
science  (Genin).  %{\\i)  mit  letzteren  SBövtcrn  ift  ba§  Jranfitiö 
möglid):  Moliere  e'tudia  ensuite  le  drc>it  et  meme  la  theologie,  si 
Ton  en  croit  le  temoignage  de  Tallemant  des  Reaux  (Genin). 
II  e'tudia  le  droit,  tandis  C[ue  son  ami  e'tudia  ia  medecine  (J.). 
2)a§  3?erb  ftef)t  nid)t  Ieid;t  int  abfointen  ©ebrandi,  bafüv  fctjt  inan 
faire  ses   etudes. 

S'cvanotdr  fami  ©ad)objcft  mit  de  l)aben:  Le  souvenir  .  .  . 
s'e'vanouit  du  coeur  de  Henri  (Aug.  Thierry).  {^c(;lt  in  \i^\\  SBörter- 
büdjern.  Evanouir  für  s'evanouir  ift^  nidjt  niel}r  üblicb  (aitJ5er  nad) 
faire  n.  a.,  tüorüber  beim  9kflcyili).  Evanouir  ftatt  faire  evanouir 
finbet  fid}  mandjinat:  Evanouir  une  incomme  (beffcr  faire  evanouir 
une  incomme)  eine  Unbefannte  (x,  y)  ipegbritigen.  ©benfo:  Evanoidr 
une  lichette  de  cognac  (Lefebure)  rafd;  t;innnterfd)htcfcn. 

Etre  evince  de  qe:  Robert  reclama  aupres  de  Philippe  IV, 
et  fut  e'vinee  de  ses  pretentions  par  le  parlement  (Th.  Lavallee). 

Eviter  finbet  fid;   im   intranfitiüen  ober   abfolutcn   ©cbraud;:    Le 

8* 
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bateau  evitait  (b.  (}.  fd;)aufeln,  fid)  jur  Seite  biec3eii.  J.  Aicard). 
Eviter  qe  ä  qn  für  epargner  qe  a  qn  \\{  eilte  I}äufige,  aber  nid}t 
311  rcditferligenbe  5{u§brurf§Jr>eife.  2)a§  gleidje  gi(t  für  bcn  rcflcrii^eu 
©cbraud):  II  eüt  mcme  donne  volontiers  quelques  centaiiies  de 
francs   pour  s'eviler  l'ennui   d'uii  proces   (J.). 

Exceder :  Ici  Turgot,  ä  son  tour,  excede  les  limites  que 
Rousseau  posera  et  qui  sont  les  vraies  (H.  Martin). 

Exceller  dans  (en)  qe,  feiten  ftel;t  ä  bor  einem  Objeft:  Les 
anciens  excellaietit  ä  ces  simples  et  rapides  peintures  (Fr.  Wey). 

S'exclamer,  exclamer.  S'^ur  bal  D^cflefit?  inirb  in  ber  ©rammatif 
anerfannt:  Si  j'avais  le  franc-parler  d'un  ancien,  je  m'exciamerais : 
sus  INIinervam!  (Revue  crit.).  3tber  ^o&  einfädle  ^ntranfitiü  ift 
ungemein  I?äufig  geiforben:  Si  je  vous  pardonne,  exclama  le  doyen 
(P.  Segonzac).  Ah!  dites,  exclama-\-W,  tout,  je  suis  pret  ä  tout 
(E.   Arene). 

S'excuser  de  qe  (fid;  lycgen  etn'a§  eiitfdjulbigen),  s'excuser  sur 
qn  ober  sur  qe  (fid;  mit  ctiuag  entjd)uibigcn,  jcm.  Sdjulb  geben): 
S'excuser  du  derangement  (J.).  Neglige  dans  sa  mise  .  .  . 
s'excusant  de  ses  gaucheries  volontaires  .  .  .  sur  son  humeur 
sauvage,  sur  son  peu  de  souci  des  convenances  du  monde 
(Desnoyers). 

Prendre  V exemple  de  qe,  prendre  exemple  sur  qn. 

Exercer  !ann  abfolut  ftef)en:  II  n'excne  plus  (er  ^rafti^iert  nid;t 
x\\t\)X,  fon  einem  2(rjt).     2>agcgen  nur  faire  l'exercice  ererjieren. 

Exiger  qe,  exiger  qe  de  qn:  On  ne  te  demande  pas  beau- 
coup  de  paroles,  on  nexige  de  toi  que  la  verite  (Gramm, 
nationale). 

Expert  dans,  en  qe,  f»era(tet  ä  (bcd)  }'  ncd)  üblid;). 

Expircr  üon  ©adjcn  mit  etre :  Quand  le  temps  de  leur  service 
fut  expire  (Aug.  Thierry).  Des  que  le  delai  convenu  est  expire' 
(Guizot).  Les  deputes  dont  les  pouvoirs  etaient  expire's  (J.).  Les 
magistrats  dont  les  fonctions  etaient  expirc'cs  (H.  INlartin).  Le 
delai  d'un  an,  que  je  vous  avais  demande,  est  expire'  (Delord). 
Les  volontaires  dont  le  temps  n'est  pas  expire  (J.).  Slber  Qud) 
bei  ^erfonen  finbet  fid)  etre  gebraucht:  Elle  est  expire'e  en  trois 
jours  d'une  vapeur  de  fille  (M™^  de  Sevigne).  Mais  Louis  XIV 
e'tait  ä  peine  expire  que  le  regent  offrit  aux  parlements  l'occasion 
de  se  venger  de  leur  longue  nullite  (Micheiet).  A  peine,  en 
effet,  est-il  expire,  qu'on  voit  eclater  tous  les  desordres  qui 
fermentaient  depuis  quelques  annees  (ßarante).  Expirer  ift  nid)t 
tranfitid,  aber  exhaler:  Exhaler  l'äme,  son  äme;  la  vie  s'exhala 
(A.   Karr). 
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S' expliqucr  sur  qn,  aber  s'expliquer  sur  ober  de  qe:  S'ex- 
pliquer  sur  une  matiere.  Vous  vous  expliqnerez  de  cela,  mon- 
sieur,  avec  la  reine  (A.   Dumas). 

Faire  explosion,  tcofür  ntand)inal  exploser  (''}icoIogi§mu§). 

S'exprimer  tanii  ©acbobjcft  nur  mit  sur  fjaben:  s'exprimer 
avec  facilite  sur  une  matiere.  De  nur,  Uicnn  en  eintritt:  Les 
journaux  du  temps,  exactement  censures  ou  rudement  intimides, 
s'en  expriment  avec  une  reserve  seche   et  breve  (Guizot). 

Extorquer  Ijat  näf)erc§  Dbjeft  im  2Iccufatiö,  entferntere^  mit  de 
ober  ä  bei  ^crfonen,  mir  mit  de  bei  (5ad}cn:  Extorquer  des  aveux 
d'un  criminel  (ä  un  criminel).  Apres  leur  (c.-ä-d.  aux  troupes) 
avoir  paye  cinq  mois  de  solde,  extorque's  de  la  sueur  et  du  sang 
des  Milanais  (H.  Martin). 

S' extravagucr  (üom  J^ema  abfctiineifen)  ift  jefet  unüblid}.  Littre 
füf)rt  eine  Stelle  qw^ji  IM""'  de  Sevigne  an,  mo  \iQ&  3Scrb  perfönlirfie? 
(Subjcft  bat;  fie  gebrandet  e§  <x\\i)  mit  fäd)lid)cm  Subjeft:  Adieu,  ma 
fille,  voici  le  bei  endroit  de  ma  lettre;  je  finis,  parce  que  je 
trouve  que  ceci  s'extravagiie  un  peu;  encore  a-t-on  son  honneur 
ä  garder. 


Se  fächer.  Statt  be8  ^erf5nlid}en  @ebraud)§  finbet  fid;  öfter  nod^ 
ba§  alte  il  me  fache  (lüobet  ba§  Pronomen  im  3)atil.i  fteijt):  //  vous 
fache  d'avoir  travaille  si  longtemps  sans  faire  fortune  (J.).  //  me 
fache  de  voir  que,  dans  son  tableau,  il  a  non  seulement  le 
talent,  mais  encore  les  Clements  necessaires  pour  conquerir 
l'assentiment  de  tous  (A.  de  Musset).  Autant  la  plupart  s'etudient 
ä  deguiser  leur  pensee,  autant  //  tne  fache  de  savoir  si  peu  mettre 
la  mienne  au  jour  (P.-L.   Courier). 

Faillir.  ©injcine  ^räfcnSformen  finb  in  Sprücbmörtern  ober  ?(u§= 
brücfen  erbalten:  iigf.  3.  IG  f.  %{\t  bicfe  3(u§brüde  f)abcn  altertiim= 
Iid}e§  @epräge,  fo  gut  une  alle  33eiipicle,  bie  fid^  in  ber  neueren 
Sitteratur  finben  taffen:  Dieu  a  besoin  de  notre  aide;  ne  lui 
faillons^  pas,  si  non,  il  nous  faudra  au  supreme  besoin  (Littre). 
2htd)  ba§  ^mperfeft  unb  ?^-utur  finben  fid;  bie  unb  "^(x:  Je  rvy  faillirai'^ 
pas  (Th.   Barriere). 

Faire.  2)ie  DJunbarten  bieten  jablreidie  abn.ieid}enbe  ^ovmen; 
befonber§  licrbor^ul^ebcn  ift,  ba^  (mie  bei  dire)  bie  2.  $1.  ^4-^räf.  vous 
faisez,  vous  fasez  lautet.  —  Seifpiclc  für  fct)lenbe§  Ü^efleyiö  nad;  biefem 


1  2)er  9tu§brucf  ift  üon  Liuiö  fctbft  ju  lunlreten,  benii  er  umfd.H-cibt  bainit 
bac>  im   2^ert  ftebcnbc  nus  ne  doit  faillir  soll  Creator. 

2  Faillir  fauit  nur  ^atiiiobjeft  (;aben  unb  in  ber  Sieget  fein  anbeve'3  a(?>  y. 
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SBcrb:  Le  roi  a  resolu  de  vous  faire  asseoir  pres  de  lui  sur  le 
trone  de  France  (L.  Gozlan).  Parfaitement,  repondis-je,  ea  le 
fnisant  asseoir  (A.  Theuriet).  Faire  s'asseoir  finbet  [ic^  überf;aiipt 
rtidjt.  Faire  baigner  les  chevaux  (Gramont).  Ce  jeune  homme 
s'est  noye  en  faisant  baigner  son  chien  (J,).  Faire  se  baigner 
finbet  ficl^  iiid)t.  On  pourrait  le  faire  batire  avec  im  bouc  (A.  de 
Musset).  J'ai  fait  battre  un  nombre  considerable  de  gens  b.  I). 
3)iten3euge  geUiefen^  (Ludovic  Johanne).  Faire  se  battre  tft  möglid): 
Apres  avoir  fail  voler  par  Guillaurae  l'argent  d'un  eveque  .  .  . 
il  ne  lui  restait  plus  qu'ä  le  faire  se  battre  contre  le  demon  et 
ä  le  montrer  vainqueur  (Souvestre).  Le  gardien  de  la  paix  se 
precipita  a  la  tete  du  cheval  que  le  cocher  ßt  cabrer  (}.). 
Celui-ci,  sans  laisser  paraitre  le  moindre  trouble,  fait  racher 
Temissaire  de  Bohemond  (Michaud).  2)a§  9fleflcytt>  tnnn  hier 
bleiben:  Le  mouvement  machinal  qui  l'avait  fait  se  cacher  dans 
le  cabinet  (J.).  9ie£>en  beni  üblid^en  faire  courher  audi  faire  se 
coucher,  fobdb  c§  fid;  nidit  nm  \ioä  ©djlafcn  banbelt:  II  avait  fait 
se  coucher  Calixte  sur  un  di\'an,  b.  b.  bcf)nf§  är^tlidicr  Unterfudinn^ 
(H.  Malot).  Flora  la  faisait  damiicr  b.  b.  nmd)tc  fic  rafcnb  Dor 
Strger  (Geoi'ge  Sand).  Ces  maladroits  fcront  encore  damner  leur 
caporal  (J.).  Über  faire  de'bander  ligl.  Littre,  debander  2.  Le  duc 
Louis  n'avait  pas  meme  reussi  a  faire  declarer  pour  lui  sa  ville 
d'Orleans  (H.  Martin).  II  me  donna  entre  autres  une  petite 
epee  dont  j'etais  fort  epris,  et  que  j'ai  portee  jus(ju\\  Turin,  nu 
le  besoin  m'en  fit  defaire  (J.-J.  Rousseau).  Un  col  de  velours 
noir  rape  s'unissait  ä  l'habit  boutonne,  de  maniere  a  faire  doutei 
de  Tabsence  de  la  chemise  (Fr.  Soulie).  Des  choses  incendiaires, 
revolutionnaires,  a  faire  dresser  les  cheveux  sur  la  tete  (A.  Dumas). 
Faire  emparer  it)ivb  bon  Littre  nidit  gebilligt.  Faire  einuiyer,  ngl. 
Littre.  Bernardin  de  Saint-Pierre  .  .  .  a  mieux  su  se  contenir, 
et  n'a  pas  fait,  comme  M.  de  Chateaubriand,  eiitre-choqiier  les 
Couleurs  (x\.  Vinet).  Sonit  fäüt  se  "^iev  nid)t  lueg,  )vei(  bcr  Sinn 
reci^rof  tft:  Un  vent  assez  violent,  mais  doux  cjui  faisait  s'entre- 
choqiier  les  branches  d'arbres  (Gastyne).  JV0I3  bcv  5Reciprodtät 
fefjlt  se:  L'esprit  militaire  renaissait  parmi  les  populations  gau- 
loises  au  contact  des  barbares,  mais  sans  autre  resultat  immediat 
que  de  les  faire  eutrcgorger  au  profit  de  leurs  maitres  germains 
(H.  Martin).  On  aurait  mille  moyens  de  la  faire  evader  (Scribc). 
On  conspirait  \iO\.\x  faire  evader  le  prisoiniier  (Guizot).  2)a§  Dicflerili 
finbet  ficb  in  biefent  2(n§bntd'  nie  beibefialten.  Douglas  s'effrayait 
des  singulieres  coi'ncidences   (jui  fiisaient  e'vanoiiir  les  unes  apres 


(Vütglid;  nicftt  vcciprof. 
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les  autres  toutes  les  preu\'es  en  sa  faveur  (H.  France).  Faire 
e'vanouir  une  inconnue  tft  aUjebraifdjer  ^unftauSbritcf.  3^a§  9ief(eyiü 
fatin  [teilen:  Hier,  au  cours  d'une  partie  de  chasse,  le  specti'c 
de  la  mort  l'a  visite,  mettant  subitement  un  terme  a  sa  carriere 
et  Jaisaiit  s'evanouiv  ä  jamais  ses  plus  belles  esperances  (J.).  Ils 
la  firent  expliquer  et  vinrent  la  denoncer  ä  la  Convention  et  aux 
Jacobins  (Thiers).  9(itd}  mit  crf)altcncm  9icf(erit>:  On  l'aurait  fall 
s' expliquer  (M™*^  Girardin).  Le  traitre  C[ui  a  fait  iiisurger  les 
Anglais  (Michelet).  La  seule  generosite  la  ßt  jeter  l'epce  a  la 
main  hors  de  la  porte  (Vertot).  ^n  fjcutiger  ©^^raclje  n>iirbe  ber 
2)eutlid)fcit  (falber  se  jeter  fte(}cn  bleiben.  Cet  abus  qui  avait  si 
souvent  fait  IcTcr  en  armes  les  barons  (Guizot).  9Jlit  SHefleyit): 
Dona  Cruz  la  fit  se  lever  de  force  et  l'entraina  vers  la  fenetre 
(F.  Feval).  Cet  appel  de  bonne  allegresse  m'a  fait  des  l'aube 
me  lei'er  et  sortir  (G.  Coquiot).  Monsieur  de  Saint-Revial  ne 
tarda  pas  ä  m'en  faire  repentir  (L.  Gozlan).  Faire  repentir  tft 
ftcbenber  Stusbvud,  in  liiclcbeni  se  ftet§  fef)It.  Über  faire  reposer  tigl. 
Littrc,  reposer  lo.  Quelque  terrible  que  soit  cet  animal  (le 
Hon),  on  ne  laisse  pas  de  lui  donner  la  chasse  a\ec  des  chiens 
de  grande  taille;  on  le  deloge,  on  \q  fait  retirer  (Buffon).  Vous 
allez  avoir  une  cohue  d'amis  intimes  qui  me  fera  sauver,  je  vous 
en  avertis  (A.  de  Musset).  Avec  quoi  l'avez-vous  fait  taire? 
(M™^  de  Se\'ignc).  II  fit  taire  un  instant  sa  frayeur  (Saintine). 
A  tout  ce  qu'ils  me  disent,  je  rcponds:  'C'est  im})()ssible  >,  et 
je  les  fais  taiie  (E.  About).  Faire  taire  finbet  fid)  nie  mit  Skfleriü 
(bgl.  aud;  Girault-Duvivier  1275).  Vous  m'avez  fait  Iromper 
(Beauplan,  Barracand  u.  a.),  b.  t}.  im  9ted)nen  ober  bgl.  irre  gcmadit; 
fteljenber  3(n§brurf.  La  seule  vue  d'une  epee  le  fait  trouver  mal 
(A.  de  Musset).  9JJit  Oacflcrit?:  La  fraveur  seul  Tavait  fait  sc 
trouver  mal  ( J.).  —  Unpcrfönlid;e§  il  fait  finbet  fid)  in  ^itw  3(uöbviirfen 
il  fait  bon,  il  fait  beau,  il  fait  aise,  il  fait  eher  mit  folgenbem 
(reinen)  ^nfinitiü.  (S§  ift  bcv  üb(id)e  3(nSbrncf  bei  SBittcrnngÄangabcn 
n.  bgl.  Dans  l'entrepont  ou  les  soldats  sont  renfermes,  //  fait 
noir  (A.  Daudet).  Dehors  //  faisait  triste  (R.  Bazin).  (^)uand 
//  fait  mauvais  (Tolstoi').  Voici  qu'/7  fait  brun  (A.  Theuriel). 
II  faisait  terriblement  chaud  et  lourd  (P.  Loti).  II  fait  lourcl  ce 
soir  (Mole-Gentilhomme).  //  faisait  grand  vent  (J.)  //  fait  un 
soleil  brülant  (Th.  Barriere).  Lorsqu'//  fait  une  belle  journee 
(L.  Huard).  //  fait  beau  temps  (A.  Ferrier).  //  avait  fait  de 
la  neige  toute  la  nuit  (j.  Simon).  //  fait  soleil  aujourd'hui 
(J.   Richepin).      Quand    //    -fait    soleil»,    comme    on    dit    la-bas^ 


3n  ©übfranfreid^. 
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(R.  Maizeroy).  Lorsq'//  faif  automnc  eii  nous  et  hors  de  nous 
(P.  Bourget).  Qu  tuettcrev  5(ii§bcf)nung  finbet  mau  il  fait  faim,  il 
fait  soif:  //  fait  soif  tout  de  meme  (Ch.  Foley).  Dites  donc, 
il  fait  diantrement  soif  (A.  Lafrique).  Souvent  //  fait  faim^ 
dans  les  mansardes  (Champfleury).  —  Se  faire  ftcht  inclfad)  im  Sinuc 
lion  devenir  u.  a.  Se  faire  vieux  (munbartlicf)  aud}  se  faire  age). 
Les  quais  sc  faisaicnt  deserts  (M.  Villemer).  L'opposition  sc  fait 
de  plus  en  plus  devote  (J.).  Le  silence  sc  fait  profond  (j.). 
Ses  idees  sc  fircnt  nettes  (A.  Vitu).  La  chevre  maigrit;  son 
lait  sc  fit  rare  (A.  Daudet).  La  voilä  qui  se  faisait  grande 
maintenant  (M.  Prevost).  Peu  a  peu,  ce  froid  sc  fit  plus  vif 
encore  (H.  Germain).  II  sc  fait  temps  de  regier  ce  petit  compte 
(Th.  Barriere).  —  Faire  mit  ^Ibjcftit)  bcrbunben  ftatt  rendre  inivb  in 
bcr  neueren  ©pradje  fef^v  häufig.  53eiipic(c  f)ierfür  f)at  e§  jn  allen 
ocitcn  gegeben;  bie  ©ijucnumif  bat  babcr  bie  Siegel  aufgcftellt,  baf? 
faire  mit  'Jlbj.  ^nläfiig  jei,  luo  e§  [id)  nid}t  um  iNertaufdniug  eine§ 
|]uflaubc§  mit  einem  anbcrtt,  fonberu  um  ein  erfte»  Eintreten  in  einen 
l^uftanb  fjanbelt:  Dieu  a  fait  tous  les  honimes  egaux  (Volne}'). 
lli^i.)  gcf)t  ber  ©ebraud^  biel  tnciter:  Ce  droit  de  resistance  armee, 
que  Saint  Louis  lui-meme  reconnut,  conduisait,  il  est  vrai,  a 
l'anarchie;  il  faisait  la  societe  faible,  mais  il  faisait  l'individu 
bien  fort  (Duruy).  Louis  descendait  vers  la  tombe,  sans  avoir 
meme  l'esperance  d'emporter  les  regrets  de  ce  peuple  qu'il  avait 
fait  si  grand  et  si  malheureux  (H.  Martin),  l'ai  fait  meilleure 
la  Situation  de  tout  le  monde  (A.  Silvestre).  Notre  seul  effort 
nous  enrichit  et  nous  fait  Tarne  heureuse  (H.  Le  Roux).  Cft 
medjfeln  beibc  Sterben:  L'egoisme  l'avait  rcndii  riebe  et  la  richesse 
Ic  faisait  ambitieux  (]).  Je  la  rcndrai  si  heureuse,  plus  heureuse 
que  tu  ne  la  fais  (Th.  Barriere).  Fau'e  bejUi.  se  faire  mu§  etn= 
treten,  mo  rendre  einen  2Biber[inn  ergäbe:  M'"''  Fratief  s'endetta 
pour  la  (c.-ä-d.  sa  fille)  faire  belle  (E.  About).  Ftiitcs-vnus,  belle 
(P.  Feval).  On  tachera  de  vous  faire  presentable  (C.  Bias).  .  II  a 
voulu  se  faire  beau  pour  mourir  {A.  Daudet).  .  .  .  Un  beau 
pourpoint  Qui  me  tient  chaud  l'hiver  et  me  ////  beau  l'ete 
(V.  Hugo).  L'auteur  le  (c.-a-d.  Jocelyn)  devait  faire  malheureux 
(bar[te(len;  A.  Vinet).  Tiod)  leichter  al§  ha^  tranfitine  faire  tritt  hciv 
refleyilie  se  faire  ein:  Jurites-vous  serieux,  il  en  est  temps  (j.). 
je  me  fcrai  libre  pendant  deux  heures  (Th.  Cahu).  33efonbcr§ 
tritt    se    faire    bei    Slbjettinen    ein,    nuidie    ein    religiöfe»    58efenntni§ 


2  Jivnlireub  11  fait  soif  fid)  bunt  „buiftiiiO'-?  3i.'cttci'"  evtlaven  Ui\it,  ift  bicjcr 
2(uöbrud  fcitfam,  aber  nidit  b(o)5e  (Spielerei,  beim  er  finbet  fid}  aud)  ,v  'i^- 
in  la  JMonde  luMii  22.  ^uli  1898. 
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be3cicl)ncn,  se  rendre  flingt  in  foldjcm  iyaik  uiinbcftcUtf  nltmobiid}: 
]e  crois  que  je  ferais  bien  de  me  /a/'/c  mahoinetan  (X.  de 
Maistre).  3[nbere  ^Ibjcftitte,  bic  mir  se  faire  ^itlaffen,  [inb  \d)on  oben 
genannt.  —  Faire  in  9>erbinbnng  mit  einem  3"fitiitiö.  2)ic  üblid}ftcn  5lny= 
bviicfc  finb:  faire  alier  j.  53.  faire  aller  le  commerce;  faire  avoir 
j.  53.  faire  avoir  ä  qn  mi  cmploi,  un  privilege;  faire  appeler 
3.  53.  faire  appeler  le  medecin;  faire  comprendre  nnb  se  faire 
comprcndre;  faire  courir  3.  33.  faire  courir  un  bruit;  faire  cou- 
naitre;  faire  cesser  3.  53.  faire  cesser  un  desordre;  faire  fremir; 
faire  observer ;  faire  parvenir  =  en\'oyer ;  faire  partir  =  envo}'er ; 
faire  remarquer;  faire  souvenir;  faire  sauter  3.  53.  faire  sauter 
un  vaisseau;  faire  tenir  =:  remettre;  faire  valoir  j.  53.  faire 
valoir  des  terres;  faire  venir;  faire  voir.  ©elbft  bor  etre  fann 
faire  jn  ftcbcn  fommen:  II  fallait  attendre  que  le  hasard  les  /// 
(■/rf  seuls  un  instant  (M"'''  N.  Vernet).  ^^erncr  fann  faire  tun' 
einem  ^Icratiü  flcben,  beffen  ^^^räfiy  logifd)  jn  faire  fclbi't  gebort:  II 
faut  fa/'/r  rcvider  les  escarbilles  (L.  Halevy).  ^Veljler  itnb  nngeeignele 
ober  nnfd)5ne  ^InSbrnd^mcifen  tommcn  bäufig  üor.  iuMt  bcm  nnrid)= 
tigcn  %o\S\\>  il  fut  Jaii  mourir  nmr  fd)on  bte  SRebc;  nod;  nngefdjirfter 
anggebriidt  ift  f^lflcnbe  Stelle:  Le  premier  mort  coupe  en  mor- 
ceaux  dont  j'aie  entendu  parier  s'appelait  Dautun;  il  avait  ete 
fait  inort  par  son  frere,  officier  en  demi-solde  (].).  SDIinbeileity 
anffaüenb  ift  and)  faire  devenir  für  rendre  bor  '^(bjcftiü:  Vous  allez 
me  faire  devenir  sourd  (A.  Dumas).  -  -  Faire  ftebt  öfter  mit  de  üor 
bcm  ^Jiamen  be§  äl>erfjcnge§:  Faire  des  armes.  Faire  de  la  bic\- 
clette.  3)icfc§  de  ift  nid}t  ^artitiü  "mt  bor  bem  9^amcn  etne§  ©rjeng= 
niffc'o,  3.  53.  faire  de  la  tapisserie.  Unter  ben  jablreidjen  @ebrand;§= 
ibeifen  be§  33crb§  ift  (}ier  befonberS  anf  folgenbe  bin^mbeifen :  Faites 
im  abfohlten  ©ebrand)  ift  bie  3^orme(  bc§  ®cftatten§  (nnfer  „53itte,  bitte 
fefjr").  SBic  bei  manger  ift  öfter  ;partitibc§  de  nötig:  Lamotte  fit 
de  tout,  ödes,  fablcs,  epopees,  comedies,  tragedies  (Nisard). 
II  a  fait  de  tout,  meme  un  feuilleton  (J.  Janin).  ©tatt  bc§ 
je^igen  faire  mit  5(cciifatib  im  Sinne  bon  „fpielen,  fid)  ausgeben  für" 
ftanb  früfjer  de:  Un  certain  arrogant  qui  faisait  du  grand  poete 
(Contes  a  rire).  Faire  de  l'entendu  (ibid.).  Faire  de  la  bete 
(Corneille).  ^el3t  faire  Tentendu,  faire  son  entendu  n.  a.  %\\\ 
militärifdien  Sinne  faire  des  prisonniers  a  qn,  bod)  ift  a(§  ®atib 
nur  '|>crfonalproiiomeu  üblid):  On  im.  fit  1,200  prisonniers  (Thoumas). 
La  colonne  Michelena  a  battu  une  bände  de  rebelies,  \ui  faisant 
14  ])risonniers  (J.).  Faire  nimmt  ungern  ba§  neutrale  Dbjeft  le^: 
Ils   etaient   plus   presses   de  faire  vite   que   de  faire  bien  (Thiers). 


^  5?g(-  iibvujeu'o  unten  ^a•o  ftcHl'Cvti'Ctcube  faire. 
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Faire  mieux  que  qn  (Nisard).  3»  fcrgleidjCll  \\\  faire  bei  bcn 
abDerbial  gebrausten  5lbjeftilien,  j.  53.  L'autcur  eüt  pu  faire  clair, 
faire  court,  faire  bien  (J.).  ©crabc  um  bic  3>emiccbfcfmui  baniit 
ju  bcnneibcn,  ittiiinU  faire  in  3(u^^naliriie|äncn  \!(\^  cvunibutc  le  ju 
fid):  Pour  le  faire  court  (um  e§  furj  ju  mad)en;  P.  Merimee).  — 
Faire  al§  fte(lfertvctenbe§  3^cvb^  ^n  58etrad)t  fouiuicn  {)icv  bie 
5(nt5leidntug§fät5e  (mit  comme,  ainsi  que  u.  n.),  bic  ^i^evgleid)ung§fäl5e 
(mit  aussi,  autant,  plus,  moiris  unb  folgciibcm  que),  in  geringerem 
9Jlaf5c  and)  bic  33ebiugnng§fäl3c.  2Bä()renb  in  ,£")anptfäl5en  bie  2l>icbcr: 
bohing  bc§felben  'i^erbs  unnötig  ift  unb  einfiid)e§  ^omma  bie  Stelle 
be^eidinct,  an  uieldjcr  ba§  Hörige  ^^erb  abermals  einzutreten  I}ätte,  i[t 
e§  in  ©ä^en  obiger  3(rt  üblid),  \)<\^  9>erb  ju  uneberl}oIcn  ober  faire 
an  feiner  ©tede  eintreten  ju  laffen;  ^.)(u§nat)mcn  finb  jicmlid)  fetten: 
L'avenir,  ils  l'auuent,  mais  quoi!  comme  Pygmalion  Galatee 
(A.  de  Musset).  Son  but  (c.-a-d.  de  Corneille)  n'est  point 
d'attendrir  l'äme,  comme  fönt  les  Grecs,  mais  de  la  fortifier; 
])oint  de  l'amuser  et  de  l'etonner,  comme  les  Espagnols,  mais 
de  l'enseigner;  point  de  manifester,  comme-  Shakespeare,  la  vie 
a  elle-meme  teile  qu'elle  est,  mais  de  la  montrer  teile  qu'elle 
devrait  etre  (H.  Martin).  5113  atlgemeinfte?  i^crb  ber  lätigfeit  ift 
faire  ivot)!  geeignet,  als  6rfa^  für  ein  lun-angegangcneS  'i^erb  ein^u; 
treten.  6§  ftcl}t  reftion§Io§,  luenn  e^  ein  intranfitiues  ober  rcflent)e§, 
oft  OAxA),  n>enn  e§  ein  tvanfiiibcci  23erb  erfc^t:  Nous  y  dansions 
comme  avaient  fail  nos  peres  et  nos  meres  (P.-L.  Courier). 
Une  chose  que  je  ne  savais  pas:  c'est  que  les  ministres  d'Etat 
jurassent  comme  vous  faites  (A.  Dumas).  La  bourgeoisie  parisienne 
s'agita,  comme  eile  avait  fait  sous  Henri  IV  et  sous  Mazarin, 
comme  eile  faisait  toutes  les  fois  qu'on  touchait  aux  rentes 
(H.  Martin).  Angers  reperdit  sa  commune  comme  avait  fait  le 
Mans    (3)erf.).      La    langue    des   Gaules    a    certains  caracteres  par 


'  Cbiije  ^arftcüiuiij  fdihcj^t  ficb  ber  alliicmeiucn,  audi  i^on  bcr  Stfabomic 
unb  Liitre  iicitrctcneu  2luffaffunc\  an.  Xatfndilidi  ift  c§  bäufig  fcbr  fdnoov 
\\\  ciitidieibcu,  ob  faire  in  fold;cn  ^-ällen  a('3  iscrtretungcioevb  ober  aho 
'ik'flviff'öiKvb  aufsufaffen  ift,  fo  j.  ^i3.  ftet'S,  locnn  feinertci  Dbjcft  lun-bauben 
ift.  5fi""^i-"  cntfd;etbet  ba§  Cbjeft  le  c3arntd)t'§;  bei  faire  unrb  ioie  bei  voir, 
dire,  penser,  croire  u.  a.  Sterben  im  ijteidKn  '^^\{  le  nadi  flleidKn  Weficbtci; 
punftcn  gefegt  ober  auoßclaffcn  unb  nid.U  fetten  ift  bcibe'S  iilfi*  inläffig.  (Se 
nnivc  beinuacb  einfacber  unb  ririitiiiev  ju  faiien,  bafj  jebf'o  faire,  ioeId)e?>  in 
ben  genannten  Saliavtcn  einem  anboren  SlUnbe  folgt,  ab^  '-{'evtrcter  bicfec^ 
let5tercn  anfjufaffen  ift,  baJ5  e'?  (xh^x  in  bor  neueren  (2).n"'tdie  feltener  ab?  in 
ber  älteren  jugleid)  bie  '"Heftion  biefc?  SBcrb'3  mit  übernimmt,  'x>x%  ee  inetmcbv 
jetU  üb[id;er  ift,   in  foldien  (SäUcn   eine  präpofitionale  iHu'öbrucf'SUHnfe   an^u^ 

2  2)a^  biefe§  comme  ben  vluf'ib  i'on  faiir  uidü  nötig  \\\\.,  ergibt  fidi  leidn: 
e§  fteF)t  Hör  bem  Objeft. 
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lesqiiels  eile  _  avoisine  le  latin,  plus  quc  ne  foiit  respagnol  et 
l'italien  (Littre).  Seltner  übernimmt  in  ntoberner  ©prad)e  faire 
j\ugleicb  bic  Oicftion  bc§  t)orau§c}e{}cnbcn  33crb§:  Bayle  traita  les 
calvinistes  aussi  mal  qu'il  avait  fait  naguere  les  catholiques 
(H.  Martin).  La  fantaisie  me  prend  de  transcrire  ce  second 
chapitre  comme  j'ai  fait  le  preniier  (P.  Bourget).  Ces  begueules  .  .  . 
Qu'une  duegne  toujciurs  de  quartier  en  quartier  Talonne  comme 
fait  sa  mule  un  muletier  (A.  de  Musset).  II  le  presse  plus  peut- 
etre  qu'il  ne  fraif  un  autre  (Sainte-Beuve).  Saint  Paul  que 
Racine  traite  comme  il  a  deja  fait  Tacite  et  la  Bible  (2)erf.). 
II  (Bernardin  de  Saint-Pierre)  introduisit  plus  particulierement  la 
nature  des  tropiques  comme  Jean-Jacques  avait  fait  celle  des 
Alpes  (2)crf.).  3)agc9cn  feil  faire  a(§  fclbftänbigeg  33crb  ^u  betrad}ten 
fein,  inenn  c§  le  ober  eine  ^räpofition  (pour,  de,  ä,  avec,  a  l'egard 
de)  ober  bcibc§  ^ngleicl)  jn  fid}  nimmt:  Le  premier  meridien  fut 
fixe,  par  ordonnance  ro}ale  de  1634,  a  l'ile  de  Fer,  comme 
l'avaient  fait  les  Espagnols  (H.  IMartin).  II  doit  avoir  rencontre 
de  grands  physiciens  qiii  savent  remonter  le  corps  comme  des 
ouvriers  habiles  le  fönt  des  machincs  et  des  engins  de  guerre 
(E.  Souvestre).  L'avocat  Patru  travaillait  ses  plaidoyers  comme 
Balzac  faisait  pour  ses  lettres  (A.  Roche).  Si  Horace  eüt  aussi 
bien  entendu  Pindare  que  le  fait  M.  Böckh,  il  en  eüt  parle 
tout  autrement  (Ampere).  Pour  manger  tant  de  poulets  que 
\'Ous  le  faitcs,  il  faut  bien  les  aimer  (Thiaudiere).  Cette  dame 
m'a  lorgnee  absoknnent  comme  eile  eilt  fait  a  une  de  ses 
pareilles  (A.  Houssa^-e).  Nous  sommes  tentes  tle  mepriser  nos 
predecesseurs,  ainsi  qu'ils  faisaient  des  leurs  (Barante).  Malherbe 
ne  se  gene  pas  plus  pour  le  roi  qu'il  ne  le  faisait  pour  les 
autres  (A.  Dumas).  M'""  de  Jardol  ajoutait  que  la  tante  de 
Josepli  allait  sürement  recevoir,  si  eile  ne  Favait  ilejä  fait,  une 
lettre  de  lui  (Thiaudiere).  3(nd)  Uicnn  bic  ;:1\cftion  \^i>\\  faire  iiuf^er^ 
lid)  bic  gicidie  ift  Une  bic  bc>?  friii^crcn  iserb«,  fann  man  über  bie 
SioKc,  bie  ihm  ,^nfonnnt,  im  ^-^lueifel  fein:  Cromwell  et  le  parlement 
britannique  avaient  donne  de  grandes  esperances,  dans  les  cas 
oü  on  leur  livrerait  un  port,  comme  on  avait  fait  aux  Espagnols 
(H.  Martin).  '^•<x\i{  man  bic  beiben  legten  SBörtev  als  S^atitoobjeft,  fo 
liiäre  faire  ein  verbum  vicarium;  fa^t  man  fie  al§  präpofitionaicn 
3ufat5,  fo  müfstc  faire  ein  ^^egriffs^licrb  fein. 

Falloir.  II  faut  fann  ba?  9^cf(erib))ronomen  etne.§  nadifolgcnben 
^nfinitiüy  attratjiercn:  Ainsi  il  faut  me  taire  sur  ces  ecrits  d'Etat, 
si  ce  mot  m'est  permis,  bulletins  de  victoire,  notes  politiques, 
discours  aux  grands  corps  de  l'Etat  ...  II  me  faut  taire 
egalement  sur  tant  de  beaux  exemples  de  Teloc^uence  politicjue, 
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teile  qu'elle  s'est  fait  entendre  du  haut  de  la  tiibune  (Nisard). 
3)a  im  erftcn  3^aII  ba§  Sicflcytü  an  bcr  tl}m  jufonimenbeit  ©teile  ber= 
blieb,  licint  nur  ba§  33ebürfni§  bc§  SdiriftftcIIcr»  tior,  in  feine  gleid)e 
9{cbenicnbuncj  eine  geunffe  ^(bliicdifcluiig  ju  bvincgen. 

Fatigiier  a(§  ;3"'^"^infitin  tjei^t  „[id}  abniül}cn,  fd)Uier  arbeiten" 
(and)  t)on  ©ad}en):  II  fatiguait  jour  et  nuit.  Le  vaisseau  fatigue 
beaucoup  (ädj^t  bei  ber  fcf)Uieren  See).  2)cr  ©cbraud)  ifl  geincin= 
franjöfifd;,  aber  familiär;  Jaubert  glaubt  bal;er,  ©äl^e  folgcnber  5lrt 
geborten  bem  ^^atoiS  an:  Ce  travail  est  penible,  je  fatigue  beau- 
coup.     Cette  machine  est  mal  montee,  eile  fatigue  beaucoup. 

Fausser  ift  immer  tranfitin,  \)0&  intranfititoe  fausser  =  chanter 
faux  ift  I)öd)flcn§  :poetifd)  ^uläffig.  Fausser  sa  promesse  (J.)  feinem 
5Berfpred)en  untreu  iferbcn. 

C'est    la  faulte   de    qn    ift    bic    rid)lige    Sieben^art,    ba    man    fagt . 
c'est  ma  faute.     Sel^r   üblid)   ift  lrot5bem   ber  2)atib:   C'est  la  faute 
aux    egouts    (Fr.   Sarce}').      Est-ce    la  faute    a  Voltaire?    est-ce    la 
faute  a   Rousseau?   (L.   Kolf). 

Favoj'iser  qn  batle  in  frii()erer  3cit  ben  Statin  (faN-oriser  ä  qn) 
ebenfo  \Q\t  prier,  supplier  unb  anbcrc  jet5t  lranfitit)en  33erben. 

Felicitcr  qn  de  qe  ober  sur  qe  (Ictjterc?^  tion  bem  JBörterbud) 
ber  ^Ifabcmie  nid)t  tierjeid^net). 

Fcndrc,  sc  fcndre.  2)a§  ^ntranfitili  ftatt  bc§  9iefleriiig  ift  nur 
üblid)  in  le  caur  me  fend,  la  tete  me  fend  (Academie),  bat  aber 
munbartlid)  meitere  5(usbclnuing:  Ce  bois  Z^?/«' bien  (J.).  S?gl.  casser 
unb  se  casser.  Se  fcndre  al§  'yycd)tauÄbrud'  fann  nidit  biu'di  '\^<x^ 
^utranfitiü  erfe^t  jverben. 

Ferir.  3)er  %\\\.  ift  mu'  üblid;  in  ber  91eben§art  sans  coup 
fe'rir.  S)a§  sparte,  f/iu  bagcgcn  ift  jiemlid)  I)äufig:  ctre  fc'ru  d'une 
idee  (toerfeffen  fein  auf  einen  ©ebanten),  ctre  fem  de  qn  ober  fcru 
d'amour  pour  cp  (Hernarrt  fein).  'JU^nlid):  Le  touiiste  fem  des 
beautes  de  l'ile  (Gourdaull).  En  ce  tenips-la,  dans  tout  Paris, 
on  etait  fäu  d'une  profunde  admiration  pour  les  contes  d'Hoff- 
mann  (].  janin).  II  est  fe'iu  de  Tuniforme  ([u'il  ne  cjuitte 
jamais  (J.).  Se  ferir  lann  al§  in  ben  umfd}reibenbcn  Seifen  nod) 
DcIIftänbigeS  S^crb  bctrad;tet  merben:  Le  souverain,  ami  de  Cobden, 
s' etait  fe'iu  de  libre  echange  ((j.  Augustin -Thierry).  Tristan 
s' etait  fe'ni  (lierliebt)  de  toutes  deux,  et  j'avais  consent!  a  etre 
son  partenaire  (J.). 

Fermer,  se  fermcr  ireift  ungefäbr  bie  glcid^e  Grfcbeinung  mic 
ouvrir,  s'<)u\rii-  auf.  2?aio  9?eflenli  betont  meift  bie  SelbfÜätigfeit, 
baber  j.  33.  nur  les  yeux  se  ferment,  les  coeurs,  les  cicatrices  se 
ferment,  aber  and)  les  bourses  se  ferment.  Ta^^  '^^^ntranfitiü  bebeulet 
eber    „bie  ^i^efudiy^eit,   bic  Seit  ber  3^emil3ung   abfdiliefjen",   babcr   les 
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theätres,  les  magasins,  les  purtes  d'une  ville  ferment  a  teile 
heure,  cbcnfo  les  cours  de  la  bourse  ont  ferme  a  teile  cote. 
2)od)  ift  aud)  fjicr  t^as,  9{cflenD  nidjt  a,an^  au§c(eic(;Ioi'icn :  Toutes  les 
ufficines  sc  fcniicnt  a  six  heures  (Th.  Gautier),  (^-benfo  fagt  man 
une  porte  fenne  bien,  ferme  a  coulisse,  aber  iine  porte  se  ferme 
d'elle-meme. 

Fiaiicer  cjir  uuir  \\\\{)i:X  üblicl)  ftatt  se  fiancer  a  qn:  Cet 
Agnelet  a  fiajice  une  certaine  Colette  (Brue}s).  Tel  fiaiicc  qui 
n'epouse  pas  (Prov.). 

Fiche^ ,  ein  tuilfytiuiilicl)er  3nfi"^'ii-'/  ii-icldjer  befonberS  in  ßchc  le 
camp  (auyveif^en)  norfonnnt.  3(f)nlid)  ßdie  la  paix  (in  Sütfic  (an'cn): 
Je  vous  prie  de  me  fichc  la  paix  (Delacour).  %\\d)  bic  ^^^articipicn 
fonimen  bor:  C'est  töut  de  meme  un  peu  fichnut  (A.  Daudet). 
Fichu^  (iicrloren,  ferra^t)  ifl  9(bi.  c3eliiorben.  3)anebcn  se  fiche 
{■=  se  moquer):  Ils  ont  l'air  de  se  fiche  de  m(_ii  (J.  Gascogne). 
Tout  le  monde  va  se.  fiche  de  moi.  —  Non,  c'est  d'elle  qu'on 
se  ficJiera  (Gyp). 

Fier  qe  a  qn  ift  üeraltct.  Se  fier  a  qn  ober  a  qe  (se  fier  de 
qn,  en  qe  ift  beraltct),  se  fier  ä  qn  de  qe,  se  fier  sur  qe.  Se 
fier  sur  l'avenir  (Quitard).  On  peut  se  fier  a  eux  du  soin  de 
faire  leur  devoir  (J.) 

Filoutcr  qn.  Ce  n'est  pas  si  facile  que  cela  de  filoutcr  le 
prince   des   filous   (}.). 

Filter,  se  ßltrer.  ®a§  JKeflerin  ift  '^oä  üb(id}ere:  Un  vaste 
tamis   au   travers   duquel   l'eau    se   filtrc    en  poussieres  (H.  Conti). 

Fiiiir  fann  nur  avuir  ,^u  fid)  ncbnten.  SBenn  ntandje  (xwd)  etre 
erlauben,  fo  feben  fie  ben  paffitien  @ebrauc^  für  \it\\  intranfitit>en  an: 
Les  miseres  sout  fiiiics  (E.  Souvestre).  Cette  race  c'fait  finie 
(Michelet).  Je  suis  fiiii !  je  S7iis  fiiii!  je  ne  trouve  plus  rien! 
(E.  Legou\'e).  Je  suis  fini,  moi  (Sainte-Beuve).  2)iefc§  je  suis 
fini  bom  ©djriftftcüer,  beffen  i^nbenliongfroft  fid)  erfd)öpft  bat,  ift  fet)r 
üblid}.  ©prüd)li>örtlid}  audj  n,  i,  ni,  c'est  fini;  ebenfo  c'est  fini  de 
rire :  Voilä  qui  n'est  plus  drole,  et  c'est  fini  de  rire  (Fr.  Sarcey). 
2)a§  Siefleriü  se  finir  ift  feilen  unb  nur  in  beut  9hi§brud  se  finir 
soi-nieme   (ofjue  S3ci{}ülfe   feine  Toilette   beenbigen)   nidjt   ^u  umgeben. 

Fixer  qn  I^eif^t  „jcui.  (£idierf)cit,  fidjcre  5Iu§hinft  geben".  Je  me 
penchai  vers  un  voisin,  et  le  priai  de  me  fixer  sur  la  position 
sociale  de  cet  heureux  mortel  (Reybaud).  Fixer  qn  (fd)arf 
anbliden)  ift  üblid},  nnrb  aber  fon  ber  ©raiuniatif  adgentein  üermorfcn. 


»  Littre  gibt  nur  bic  luobcrne  Jonu  bC'5  ;jinf.  ficher,    »oetc^e   fcttnev  ift. 
2  2luc^  fiche  ftnbet  fid). 
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Flainber  [te(}t  mit  faufalcni  3Icciifatif» :  Une  jeune  femme  etendue 
raide,  les  yeux  fhvihnnt  la  fievre  (E.  de   Molenes). 

Flechir,  se  flechir.  3^n§  3^cflcyiü  ftcbt,  iro  btc  Scibfttätigfcit 
be§  ©ubjeftS  mel}v  Ijerücrtritt,  aljo  a)  [td)  anfdjiiiiccjcn,  ftd}  angaffen, 
b)  fid)  tefäiifligcn  lalfen,  c)  fid)  beugen,  ^u  lefetcrem  ^^alle  gehört 
ber  5lu§bnuf  Ics  genoux  se  flechissent,  bod)  ift  If)tcr  aiid)  ba§ 
Qntranfiliu  ind)t  uniuöglid):  Ici,  du  moins,  nous  apparaissait  une 
des  faces  du  culte  chretien:  le  genou  fic'chissait  devant  Jesus 
(M™^  A.  Tastu). 

Fletircr  (eigeutlid)  9iebenforiu  neu  flairer)  bat  faufalcn  5(ccufattn: 
Ces  Omelettes //(7/7Y7;/  bäume  (J.).  II  me  paraissait  que  monsieur 
mon  fils,  en  venant  m'embrasser,  ßcurait  quelque  peu  certaine 
odeur  trop  connue  (Ch.   Bigot). 

Fleiirir.  5fnbcrc  S^cbcnforiiicii:  La  poesie  nationale  continua 
a  floiir  (Souvestre).  Delille  est  le  pere  .  .  .  d'une  pretendue 
ecole  d'elegance  et  de  bon  goüt  qui  a  ßori  recemment  (V.  Hugo). 
Son  fils  ßorira  et  obtiendra  plus  qu'il  n'aurait  jamais  pu  esperer 
(j.).  Les  differents  caracteres  du  sonnet  aux  trois  epoques  oü 
il  a  ßori  (L.  de  Gramont).  La  bailade  ßorit  pendant  plus  de  deux 
Cents  ans  sans  interruption  (3)erf.).  Aux  diverses  epoques  oü  a 
flori  la  ballade  f^crf.).  Ce  departemcnt  oü  ßorit  le  chemin  de 
fer  qui,  sous  prctexte  d'interct  local,  relie  si  ingenieusement 
Wimeux  a  Landouzy-le-Comte  avec  un  si  regulier*  retard  de 
vingt-sept  belles  minutes  (J.  Richepin).  3)ic  llntcrfcbcibiuig  tion 
fleurir  luib  florir,  anc  [ic  biirdigcbnmgcii  i[i  unter  5ienul3ung  nur  ju'cicr 
'Jorntcn  bc§  (enteren  33crb§,  ift  gan^  undfürlid).  S^aö  ^jcigt  fid)  aud; 
barin,  ^o.^  bic  Subftanlinc  fleuraison  unb  floraison  beibc  im  eigent= 
Iid)cn  lüie  im  bilblid)cn  Sinne  üblid)  finb.  Fleurir,  se  fleurir.  2)a§ 
i'Kcflenü  ift  nur  bei  (Scibfttätigfcit  Hcnpenbbar,  baljcr  ber  9iuf  ber 
^(umenüertäufcrinncn  Fleurissez-vous,  messieurs. 

K\o\i  foi  ä  qe:  J'ai  peu  de  foi  ä  la  medecine  des  mcdecins 
(J.-J.  Rousseau).  Avoir/ö/  au  pouvoir  des  sorciers  (Aug.  Thierry). 
3^agcgen  flef)t  en  in  benfelbcu  %a{k\\  lüic  bei  croire,  alfo  avoir  foi 
en  lui,  avoir  foi  en  soi-meme,  'ax oix  foi  en  Dieu:  Vivre  et  mourir 
dans  la  foi  en  Dieu  le  pere,  en  jesus-Christ,  son  fils  unique, 
et  au  Saint-Esprit  (Bonnet). 

Fondrc,  se  foiidre  fd^meljen.  2)a§  üblidicve  ift  baS  Iranfitin: 
Le  bismuth  est  tres  cassant  et  fo)id  ä  une  chaleur  de  256" 
(Zeller).  Les  tablettes  de  pemmican  s'entetaient  ä  ne  pas  /andre 
(A.  Daudet),  2)a§  D^eflejntt  ftef)t  g(eid)fan§  im  eigentlid)cn  Siiuie^: 
Combine  avec  le  chlore,   l'antimoine  forme   une  matiere   blanche, 


%t\:i>^]  nie  in  bcin  9(uöbrud  nKtirc  ä  fondre  5um  gduuetuMi  ln-iniicn. 
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caustique,  qui  sr  foiul  au-dessems  de  loo"  (ZcUer).  iöcfoitbcrS 
aber  tüirb  c§  in  übcrlraijeneni  Sinne  gebrand}t:  L'armee  de  Mayenne 
se  fondait  par  la  dcsertion  (H.  JNIartin).  ©o  and;  bei  58erfd)Unniuicn 
lion  3^arbcn,  llmriffen  u.  bgl.  Les  cimes  des  montagnes  se  foiukiit 
dans  le  firmament  (Lamartine).  9!Ran  fat3t  fondre  en  larmes, 
feiten  se  fondre   en  larmes. 

Forclore.     3(nf3cr  bcm  ^\\\.  finbct  fid)  nur  '^a'^  ^c^xic.  forclos. 

Forfairc.  5(uf3er  bem  ^\\\.  finbct  fid;  nur  \i(x.^;>  ^^Uirtc.  forfait. 
'^^^)  tüirb  ba§  33erb  nod;  nidjt  a(§  befeftin  bcjeidjitet. 

For7naliser  qn  ift  üblidi,  oblüof;!  nur  se  formaliser  gefaxt  nicrbcn 
foll:   Ce  ne  sera  pas  le  formaliser?  (L.   Bonhomnie). 

Forvctir.  33on  biefem  SSerb  ift  aud)  nid)t  ber  ^nf.  üblid};  nuin 
finbct  nur  baS  ''^^artc.  furvetu  (5(fabctnie  fort-vetu^)  über  feinen  8tanb 
gcflcibct. 

Foiirnir  I)at  einen  febr  au?igebef)nten  abfoluten  ©cbraud):  La 
Bruyere  fou7iiirait  a  des  choix  piquants  de  mots  (Sainte-Beuvc). 
Fournir  aux  necessites  de  chaque  jour  (Guizot).  Ceux  qui 
foiiriiircut  aux  frais  de  la  guerre  (Aug.  Thierry).  Toute  son 
ambition  etait  de  fournir  aux  desserts  d'un  gentilhomme;  ses 
voeux  sont  exauces  (E.  Augier).  Stitd)  bei  ^erfönlidicm  2)atiliobjeft : 
Cette  maison  de  coutellerie  fournit  surtout  aux  marchands 
forains  (J.).  Ober  V^'c^omiiialeni  Objeft:  Les  petits  accidents  de  la 
vie  ordinaire,  les  petites  rencontres  qui  l'arretent  (c.-ä-d.  Catulle) 
en  son  chemin,  tout  lui  fouruif,  tout  l'inspire,  tout  le  fait  chanter 
et  rever,  et  jamais  \K)\xx  bien  longtemps  (Patin).  Fournir  qn 
de  qe  (jeni.  ^i\-ü<x^i  liefern)  neben  fournir  qe  a  qn. 

Fotirvoyer  ift  nad)  employer,  nidjt  etnm  \\(\i)  cnvoyer  311  bilbcn. 

Foiitrc,  se  foutre,  nieift  nur  f —  gefd^riebcn,  ift  ba§  genteine 
SBcrt^,  für  ireldjeg  ba§  früfier  eriuäljute  fiche  in  ber  familiären  3iebe 
eingetreten  ift.  ©§  \}oX  eine  9)]cnge  58ebentungen:  Qu'est-ce  qu'elle 
en  füllt  de  son  argent.''  (J.).  Je  t'en  foiis  (eine  im  Pere  Peinard 
I)äufigc  $Reben§art).  On  veut  que  M.  Mesureur  ait  dit  devant  la 
manifestation  des  ecuries  elegantes:  <Je  m'en  foiis»  (J.).  Le 
cocher  de  fiacre  frappe  comme  d'abus,   fit  cette  reponse  celebre: 


I  1878  l^at  bie  '^(fabcinic  baö  SGort  luHtig  gcftiic^en. 

^  3Uh5  übel  angcbracbtev  ^vrübcrie  liürb  cS  ^afcjix,  in  bcu  $ßövtevbüd)crn, 
felbft  bem  von  Lutrc,  uncrunibut  Cjetaffcn.  —  3(lö  Lamartine  feine  Histoire 
des  Girondins  fcbvicb,  bciudüe  er  inelc  alte  'Uciiolutionäre,  um  ).ievfi?nlid)e 
(S-rinncruniicn  ^u  fammcin.  Gineg  ^age§  Kosw  er  aud)  ju  Souberbielle, 
crf^iclt  aber  jur  3(ntiliort:  Va-t'en!  Tu  n'es  j^as  f .  .  .it  de  comprendre  ces 
choses-lä.  —  3([c-.  'Jiapolcon  I.  überlegte,  iiH'Icbe  Uniform  er  ben  neapolitanifdien 
©olbaten  geben  füllte,  jagte  9JUu'at  ju  it)m:   Foutcz-\Q%  en  bleu,  foutez-Xii^ 

en  jaune,  foittezAcs    en  vert,    c^a    ne    les    empechera    pas  de  foiitre  le   camp 

(au'Srei^en). 
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«La   cour  me  bläme,   je   vi'en  foiisi^    (J.).      Mais  foulcz-voiis  dune 
ä  l'eau  (G.  de  Maupassant). 

Frapper  abfohit  gebrandet:  Quand  frappent  les  trois  coups  (].). 
Cette  contagion  frappaif  surtout  parmi  ccs  pauvres  gens  (Sainte- 
Beuve)  b.  fucf)te  i()re  Cpfer. 

Fr(^quentcr  Unrb  fomo(i(  a(y  üvanfitit)  iinc  aB  ^^»'rani'ittü  (avec, 
chez,  dans  la  maison  de  qn)  gcbraud)t:  11  fre'quente  les  mansardes 
des  bonnes  (R.  Maizeroy).  Fre'queiiter  dans  les  cabarets  (J.). 
J'ai  beaucoup  frcqiiente  parmi  eux  (J.).  II  frequente  dans  le 
monde,  noue  de  hautes  relations  (V.  Rössel).  Les  femmes  qui' 
fre'qiientaient  aux  Tuileries  (]\I.  Prevost).  53cfonber§  fle^t  im  Dxclatib; 
fa^  Heber  ba§  Slbbcvb  oü  a(y  '^^^:>  ^ronouieu  que :  Dans  les  brasseries 
et  les  cafes,  oü  j'ai  pre'qiiente  (J.).  Dans  les  avoines,  oü  il 
frequente  toutes  les  nuits  (Buffon).  föbcnfo  tritt  \!0&  Qnlranfitiu 
regelmäßig  ein,  mcnn  bie  2lbt»crbicn  y,  lä  tiermenbbar  [iiib:  La  Fontaine 
et  Boileau  y  frcquentaicnt  (J.).  Giiie  Sd)ulc  frequentieren  suivre 
les  cours  d'une  ecole. 

Frire  tft  nid}t  tranfitiü,  bafür  ift  faire  frire  i\\  gebraudjcn^  2)od) 
fann  boS  ^arlicip  im  ).\tjfilien  Sinne  flef)en:  des  pommes^  frites. 
2)ic  Ü^ebenform  friand  be§  ^^artc.  %xö.\.  ift  '^tbjeftiü  gciiicrben. 

Friser  qn  ober  qe.      Un  laisser-aller  frisant  Timpolitesse. 

Frustrer  qn  de  qe:  Frustre  de  cette  esperance  (M™^  A.  Tastu). 

Fuir  als  Jranfitiü  ftef}t  q^\\&)  bei  (5täbtc=  unb  fiänbernamen,  fclbft 
mo  s'enfuir  de  am  ^latje  märe:  11  avaient  häte  de  fuir  Paris 
(Villemain).  P^uir  son  pays  (E.  Souvestre).  Des  emigres  anglais, 
fuyant  leur  patrie   (Aug.   Thierry). 

Ficlmme?'  (ficb  tu  lieftigen  2(uSfäI(cn  ergeben)  bat  ^erfouenobjeft 
mit  contre  (bie  2Börtcrbüd)er  geben  biefen  %a\{  uid^l):  L'empereur 
fulmina  contre  le  duc  de  Nevers  (H.   Älartni). 

Fuvier  ift  in  ber  9RegcI  tranfitiü:  fumer  la  pipe,  sa  pipe,  le 
calumet,  le  calumet  de  la  paix.  Ihfutiient  leurs  pipes  (Lamartine). 
11s  fument  leurs  longues  pipes  (2)erf.).  Faiiaut  la  pipe  ou  le 
narguile  (2)erf.).  Nous  avons  fi/fne  le  calumet  (Jouy).  2)a» 
^ntranfitin  pflegt  nur  bei  einem  unterfd)eibeuben  (nidit  blof?  fdnnücfenben) 
^ufa^  einjulrcten:  Fumer  dans  une  pipe  ebrechee.  Nous  avons 
furne  au  meme  calumet  (Jouy).  Fumer  fann  mit  fanfalcm  2Iccu= 
fatio  ücrbnnben  mcrben:  Les  bouches  des  egouts  fiimaie?ii  une 
vapeur  äcre  (J.).     Die  unpcrfönlidje  SBerivenbung   ift  feiten:    11  futue 


1  SfJac^  Chifflet  fam  aufjev  bcin  ^\\\\.  nirfit^j  tun";  btc  feliU'nbou  ^-ormeu 
mürben  burcl;  fricasser  crfclU.  —  Genin  iierniutct,  baf;  bcr  omp-  fns'-z  iufo[i]c 
bcr  !i3itbiing  bes  33erb'j  friser  unüt)tid)  gemorbcu  fei. 

2  2*.   f).  pomnics  de  tcrre. 
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dans  cette  chambre.     'iUi(ic()cr  i[t  la  cheminec  fumc  obcu  <>ii  (cela) 
sent  la  fumee  dans  cette  chambre. 

Fusionner,  se  fusionner.  Dl^nc  eigcntlicf^eu  ^^cticutuncjyuiücr-- 
jd)icb.  Le  club  allemand-autrichien  et  le  club  allemand  ont 
fusionne  (J.).  C'etait  un  de  ces  melanges  oü  les  elements  divers 
fermentent  et  se  fiisionnoit,  comme  dans  une  fournaise  ardente, 
pour  enfanter  quelque  creation  colossale  (H.   Martin). 


G. 

Gager  fann  ba§  Dbjcft  bcr  SGBette  nur  im  5lccufatiii  (labcu:  Ils 
ont  gage  vingt  francs.     9'Jidit  cHüa  mit  einer  ^räpcfition. 

Gagner  qn,  gagner  qe,  aber  gagner  qe  a  qn.  Gagner  qn 
de  vitesse  jem.  überbolen.  Gagner  fte'f)t  bielfacb  abfohlt:  II  est 
mauvais  joueur,  il  ainie  trop  ä  gagiier.  Peu  a  peu  le  bruit 
gag?ie  (Michelet).  ?Iuffä(Iig  ift  bem  ^ranjofen  gagner  für  gagner  la 
bataille:  Enfin,  nons  avons  gagne,  comme  disent  ces  bons  noirs 
(F.  Descostes).  Gagner  I;at  and)  bcn  5Iccufatib  bcr  ^erfon,  über 
iueld}e  man  im  ©piele  fiegt:  Monseigneur,  j'honore  trop  votre 
altesse  serenissime,  pour  ne  la  pas  gagner  toujours  aux  echecs 
(J.-J.   Rousseau). 

Galoper   finbet    fid)    al§    Iranfitiü    \\\    berfdnebcncr    )ßcriucnbnng: 
Galoper  un    cheval    ä    travers    la    ]:ilaine    (Lamartine).      L'exprcss 
galopait  sa  charge  (G.  de  Lys).      En  meme    temps,    il  fiit  galope 
d'une  etrange  inquietude  (H.   Lavedan). 
Garanlir  qn  de  qe,  garantir  qe  ä  qn. 

Pre7idre  gar  de  ä  qn  ober  a  qe:  Malheureux,  prench  donc 
garde  aux  hommes  (A.  de  INIusset).  Prends  donc  garde  a  ta 
chatte  (O.   Feuillet).      Prends  garde  ä  toi  (A.  Dumas). 

Garder  ift  im  ^ßatoiS  abfohtt  in  ben  5(u§brüd"cn  aller  garder  = 
garder  un  troupeau  nnb  envoyer  garder  =  faire  garder  un  troupeau 
par  qn. 

Gare,  Interjektion  (cigentUd;  ^m))eratit)  bon  garer),  l}at  ben  5(ccufatiü 
int  ©efolge:  Mais  gare  l'avenir  (A.  de  Musset),  dagegen  i^are  a 
lui  (L.  Biart),  er  mag  fid)  Dorfeljen. 

Se  garer  de  qn,  de  qe.  Se  garer  d'un  tramway  (J.).  5hid) 
übertragen  se  garer  de  qn  fid)  bor  jem.  in  ad}t  ne{)mcn. 

Geindre  fann  (ime  crier  n.  a.)  mit  bem  5lccufatiü  bcr  llrfad}e 
Derbunben  iücrben:  Cherchant  des  le9ons  pour  vivre  et  geignant 
famine  (H.   Bouchot). 

Geler  unrb  in  feinem  intranfitiuen  ©ebraud;  bon  mandjcn  bcfd^räntt, 
))a  eine  33enred)fe(ung  mit  bem  tranfitiüen  geler  ciiüretcn  fonnte. 
(Statt  tout  cela  gelera    j.  33.  foll    man   fagen   tout   cela   sera   gele. 

«piattner,  PJrmnmatif  11.  2.  r.  9 
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^ubcncii  il't  bic  cri'tcrc  3^ovm  unbcbcnflid).  ©cfviercn  ^eifjt  geler,  etre 
gele  unb  fcUncr  se  geler:  Los  stalactites  ressemblent  ä  ces  grosses 
aiguilles  de  glace  qu'on  voit  pendant  l'hiver  au  bord  des  toits, 
et  ellcs  se  forment  d'ailleurs  de  la  meme  maniere,  seulement 
au  lieu  de  se  gclcr  l'eau  s'evapore  (Zeller). 

Ge'inir  sous  qe  (sous  le  poids  de  qe),  de  qe:  Elle  aimait 
mieux  enfin  se  soumettre  ä  des  usurpations  et  meme  ä  des 
injustices,  qua  de  se  replonger  dans  les  calamites  dont  eile  avait 
longtemps  ge'mi  (Campenon). 

Sc  gcncr  iiiimnt,  irenn  e§  nicht  rcciprof  \\i,  '^^<i  jivcitc  *i^evfonaI= 
objeft  mit  avcc  ju  [id}:  se  gener  a\ec  qn.  5(m  üblidiftcn  ift 
ne  pas  se  gener  pour  faire  qe  (neben  ne  pas  etre  gene  pour 
faire  qe). 

Gesir  bilbete  frü(;cv  eine  größere  3«{;l  bon  9icbcnfpvmen;  fo  fanb 
[id;  im  ^yntur  gira,  gerra,  gesira,  gistra.  2)ie  ftimmlofc  5(n§l^ra."f)e 
be»  s  in  gisais,  gisant  ij't  na^ejn  anfgcgcben ;  fi'üfjev  fd)vieb  man  fogav 
gissant  (Didot,  l'orthographe).  2)ie  ^Ifabcmie  gibt  ben  )^\\\.  md;t 
mcbr  an,  fonbevn  ücnueift  anf  git.  "Jlnfjcr  biefer  ^-orm  fütjrt  fie  nodi 
ben  ^\\\x.  %x'ic\.  nnb  ba§  gan;,e  ^mpf.,  foixne  ^oß>  ^arlc.  ^^räf.  an. 
Gesir  tion  'Sadjen  beifit  „begri'mbet  fein"  (La  gravite  des  convulsions 
git  dans  leur  duree),  an§evbent  „bcrnmliegen,  unbeaditet  f^ingeirorfcn 
fein"  ^  tion  ^erfcncn  „bülftoS  balicgen",  alfo  tot,  Devirunbct  ober  bem 
©icdjlnm  t>crfal[en.  2Rit  les  gisants^  bejeid^net  man  bie  ber  Firmen: 
pflege  jnfadenben  öauSfranfen  im  @egenfat3  jn  'Xitw  malades  hospita- 
lises.  i^cbenfaÜS  bat  gesir  einen  Diel  n^eiteren  33eniienbnng§frei§,  aly 
man  nacb  ben  ©rammatifcrn  nnb  2.Börtevbüd)crn  bei  biefcm  3(d)tling 
bernuiten  foUte. 

Se  glacer  fid)  mit  (5'i§  bebccfen:  Les  guillemots  sont  forces  de 
la   quitter  des   qu'elle  (la  mer)  se  glace  en   entier  (ßuffon). 

Goiifer  qe  Ijcifjt  ©efdnnad  (\\\  ctma§  finben:  Genevieve  ne 
pouvait  plus  goüler  ni  chair  ni  poisson  (Boiteau).  3^erner  „ge= 
nicken" :  Goüler  quelque  repos  (Porchat).  L'abbe  embellissait  sa 
demeure  et  goiilail  les  jouissances  que  donnent  l'imagination  et 
les    arts    (P.    Merimee).     Gnblid)    „fevfoften" :    Goüler    une    sauce. 


I     'S>I 


_^ie  'iieijvt[f>?(icftiininuiui  bcv  3lfabeinic  ift  ju  eng  gefaxt.  (Sin  anbcrcr 
abS  bev  gegebene  'Jiebenftnn  ift  nicbt  lior(;anbeu,  allcufall'S  foll  ba'-S  %zx- 
bovgenttcgen  i\\\\\  3Uic>bntd'  gelangen:  Indiquer  oü  git  la  difference  (J.). 
Le  scul  point  de  ressemblance  git  dans  la  repetition  des  mots  du  commen- 
cemcnt  (Gramont).  C'est  lä  que  git  la  niatiere  premiere  des  sens  (Sainte- 
Beuve).    L'erreur  git  pres  de  la  verite  (Littre).     S'aber  lind}  lä  git  le  lievre 

ba  liegt  bcu  h<\\z  int  Pfeffer.    Sevfelbe  Öebanfe  tritt  auf  in  Le  nouveau 

continent  qui  git  c|uelque  part  dans  l'iicean  Arctique   (<").   Commettant). 

2  Qn  älterer  Sprarbe    nocb    le  gisant  =  le  malade    (ogt.    La  Fontaine),     la 
gesant  =  l'accouchee. 
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Goi'iter  des  \'ins  (Aug.  Thierry).  )^\\\  ©titne  bon  „foftcn,  ein  iücntg 
efteu  ober  tvinfen,  nippen,  proben"  ftet)t  foniof}!  ä  luie  de:  Vous  ne 
goiitez  pas  ä  ces  raisins?  (L.Johanne).  Ils  veulent  ^ö??/'(?r  ä  notre 
sang  (Reybaud).  II  ne  gotitera  pas  ä  la  vie  commune  (J.). 
Repousser  les  aliments  apres  y  avoir  go/'ife  {].).  Un  petit  vin 
pineau,  dont  je  te  ferai  gofiter  (A.  Theuiiet).  Vous  pouvez 
m'en  croire,  j'ai  gonte  de  tous  les  plats^  (J.  Berr  de  Turique). 
äJian  fann  fagen,  ba^  im  übertragenen  ©inne  ef)er  de  eintritt:  goüter 
de  tous  les  plaisirs,  goüter  de  la  royaute,  goüter  de  la  philo- 
sophie.  2)0(^  ond):  II  me  semblait  que  j'avais  goüte  a  Tarbre  de 
la  science  (G.  de  Maupassant).  Ceux  qui  ont  goüte  ä  la  femme 
(E.  Zola). 

Se  gonverncr  ftebt  in  ber  ncncren  Gpracbe  bc]onber§  int  6iinte 
bon  „feinen  Sl^etg  jucljcn,  [id)  birigieren,  fid;  orientieren" :  Le  duc  se 
gouvcrna  a  travers  ce  desordre  a\'ec  des  precautions  infinies 
(E.  About). 

Gramiir  UifU  beibc  ^ülfönerben  jn,  bod)  ift  ctrc  berbältnisnuif^ig 
feiten:  Leurs  enfants  qui  so)it  graiid/s  depuis  Waterloo  (P.-L. 
Courier).  —  3)a§  ^ntranfitiD  bebeutet  (cbiglid)  „umd^fcn",  in  jeber 
anbercr  53cb.  ift  ba§  9lcfleytb  am  '^^Ualj:  Lou  petit  coquin  de  La- 
gardere  faisait  tout  ce  qu'il  \'oulait  de  son  corps:  il  se  gmii- 
dissait,  il  se  rapetissait  (P.  Feval).  33efonbery  in  übertragenem 
©inn:  De  Dante  ä  Milton,  tout  s'est  graiidi  immensement,  et 
par  consequent  tout  s'est  spiritualise  (Littre).  Le  crime  et  le 
vice  finissent  par  etre  aussi  une  maniere  de  se  grandir  (Saint- 
Marc  Girardin).  Bonaparte  .  .  .  ne  voyait  rien  ä  tenter  en 
politique:  ii  craignait  de  s'user;  il  voulait  se  grandir  encore 
(Thiers).      On  se  graiidit  en   calmant   les  lüttes   intestines   (J.). 

Gratter  ift  meift  ^ntranfitiü,  menn  e§  bon  DJlufifinftrumcnten 
gefagt  ivirb:  gratter  de  la  guitare.  2)od)  awA)  tranfitib:  LTn 
musicien  grattant  sa  guitare  aux  pieds  d'une  jeune  femme 
(Gh.  Asselineau). 

Gravir  ift  intranfitib  nnb  tranfitib  ^ugleid),  ob)bo!)I  einjetne  nur 
erfterc§  geftatten  mollen.  ©tatt  gravir  un  roc,  sur  un  coteau,  au 
haut  d'un  mur  looücn  biefc  nnr  geftatten  gravir  contre  un  roc, 
sur  un  coteau,  au  haut  d'im  mur.  Les  comtes  de  Flandre  et 
de   Mäcon  gravire7it  sur  la  rive  escarpee  (H.   Martin). 

Greler  lä^t  nur  fäd)lid;e§  Objef't  jn:  L'orage  -a  grile  X^'a  vignes. 
^erfönlidjcS  Cbjeft  ift  nur  möglid),  luenn  bie  paffibe  Äonftrnftion  ein= 
tritt:   Les  personnes  grclc'es  (Th.   Gautier).      S^gl.   los  sinistres. 


I  5)tev  im  ©inue  \:>i!\\   „bcrfofteii",   um  ju   fcf;cit,    ob   nid}t^   fcl;lt,   loofiir 
fouft  tvanfitioc?  goüter  ftcftt. 

9* 
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Grelotter  de  qe:  Elle  greloltait  ä  la  fois  et  du  froid  du 
matin  et  du  froid  de  la  fievre  qui  s'emparait  d'elle  (Fr.  Soulie). 
3)a§  3Serb  ift  feljr  übltdf)  mit  taujaleni  5fccufatit),  befonberS  grelotter  la 
fievre.      Gbeitfo  grelotter  la  peur   (J.). 

Grimacer  ift  nur  feiten  tranfitit):  Rien,  en  effet,  u'eulaidit  plus 
l'enfance   que   de  grimacer  Tage  mür  (Saint-Marc   Girardin). 

Griviper  f;at  ber  9?egel  nad}  avoir,  finbct  fid)  aber  ^\\6^  nid)t 
feiten  mit  etre:  Que  de  fois,  le  voyant  fache,  eile  e'lait  gri?npe' 
sur  ses  genoux  (G\'p).  Grimper  meift  mil  sur:  grimper  sur  un 
arbre,  sur  un  mur,  sur  le  toit,  etc.  ®od^  and;  a:  grimper  au 
cinquieme   etage;  grimper  ä  un  arbre. 

Grinccr  les  dents,  grincer  des  dents.     S3gt.  cligner. 

Grippe.  Prendre  qn  en  grippe,  se  prendre  de  grippe  contre 
qn.     ^and)e  luollen  nnr  Ie^tcve§  gelten  laffen. 

Gronder  qn,  jem.  fd}cltcn.  53ci  Sadjobjett  gronder  qn  pour  qe, 
ober  sur  qe:  Johanna,  qui  le  grondait  jadis  sur  sa  gourmandise, 
lui  cherchait  noise  maintenant  sur  son  abslinence  (A.  Vitu). 
3(ud}  intranfittli :  Je  grondai  contre  \'ous  et  contre  M.  d'Autun 
(M""^  de  Sevigne).  Gronder  fielet  mandjmal  mit  fnnfalem  'Jlccnfatio: 
Les   dents  claquant   de  froid   et    l'estomac  grondant   la  faim   (J.). 

Grossir,  se  grossir  ebne  eigentlid^en  Unterfd)ieb:  L'audience 
se  grossira  de  moment  en  moment  (Balzac).  Sous  le  XVII '^ 
siecle  officiel  et  regulier,  il  y  avait  toujours  eu  un  courant  S(ju- 
terrain  qui  s'c'tait  sans  cesse  grossi  depuis  1685  et  fit  eruption 
a  la  mort  du  grand  roi  (Grancolas).  La  Marne  et  rC)ise 
grossisseni  toujours  (J.).  3)agegen  flet§  se  grossir  bon  {^lüffen,  bercn 
^nfln^  angegeben  unrb:  Pres  de  Paris,  la  Seine  se  grossit  de  la 
Marne. 

Se,  groiiillcr  ift  nnr  familiär:  Mais  grozällez-vous  donc;  vous 
ne  sentez  pas  que  le  feu  est  ä  vos  vetements?  (}.). 

Guerir,  se  gue'rir.  9Jiandje  irollen  )^q&  Siefleyin  nur  bei  Selbft-- 
lätigfcit  („fid}  I)eilen")  ^ulaffen':  Medecin,  giie'ris-toi  toi-meme. 
2(ber  and;  in  ber  58cb.  „gencfen"  ift  c§  febr  üblid;:  II  se  gue'rira, 
je  vous  le  promets  (L.  de  Tinseau).  Sa  famille  l'a  envoyee  chez 
ses  grands-parents,  en  Lorraine,  oü  l'on  espere  qu'elle  achevera 
de  se  gue'rir  (J.). 

Faire  la  gucrre.  Ter  logifdie  Unlcvfdneb  3>infd;cn  faire  la  guerre 
a  qn  nnb  faire  la  guerre  contre  cjn  ift  ber,  ba^  erftcreS  nur  lion 
bcm    dürften    ober    §ccrfüljrer,    letjtcrcS    bagegcn    boti    bem    beteiligten 


J  9{ngc[n'ad;t  ift  ef^  baber  in  folflcnbeni  53eifpicl:  Baudr)'  etait,  lui  aussi, 

piqiie  de  la  tareiUulc  coloniale,   maladie  {^rave,    dont    on    ne  se  gue'rit  guere 
qu'en   la  proinenaiU  aiix  colonies  (J.). 
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Mrietjer  c\c^C[c\t  lucvbcii  fami^:  Ammien  INIarcellin,  pur  soldat,  sans 
imagination,  qui  a\ait  /aä  la  guerre  contre  les  Germains,  et 
dont  les  descriptions  simples  et  breves  coincitlent  presque  par- 
tout avec  les  vives  et  savantes  couleurs  de  Tacite  (Guizot). 
2;od}  it>irb  bicfc  UiUevfdjeibung  fcine§lueg§  fdjavf  burd}gefü[}rt:  II  n'y 
avait  pas  un  chevalier  qui  eüt  fait  la  giierre  aux  Barbaresques 
(Thiers).  Napoleon  hesitait  ä  faire  la  guerre  contre  la  Russie 
(Th.   Lavallee). 

Gucrroycr  i[t  iiicifl  intran[itit\  tann  iebod)  audj  tranfitin  gebrandet 
toerben:  Aller  gucrroyer  IWutriche  (Michelet).  Pendant  qu'il 
guerroyail  les  musulmans  en  Espagne  (Aroux).  2)af)cr  ift  (x\\^)  \iCi^ 
rcct^rofe  se  guerroyer  juläffig:  Ainsi  l'Angleterre  et  la  France 
continuaient  a  se  gnerrover  sous  couleur  d'aider  leurs  allies 
(Th.   Lavallee). 

Faire  le  giiet  pft  ftatt  bcö  iiicnig  üblidicu  abfohlten  guetter: 
L'une  (des  marmottes)  fait  le  guet,  assise  sur  une  röche  elevee 
(Buffon).     Faire  le  guet  ä  la  porte  (J.). 


H. 

Etre  hahilc  ä  qe,  dans  (en)  qe:  Rome,  habile  aux  menage- 
ments  politiques,  avait  de  l'eloignement  pour  les  doctrines  extremes 
et  passionnees  (H.   Martin). 

Habiter  finbet  fid)  cf}ne  S3ebcutiuig§untcrfd)teb  foirof)!  al§  Jrau|itit> 
Juie  al§  Qntranfltit)  (mit  a,  dans,  en):  La  riebe  lady  Evendale  qui 
hahite  Edimbourg  (Scribe).  Maintenant  nous  pouvons  habiter 
Paris  en  toute  tranquillite  (A.  Dumas).  L'eveque  habitait  ses 
chäteaux  de  .  .  .  (P.  INIerimee).  La  nombreuse  population  qui 
habitait  et  habite  encore  la  Gaule  meridionale  (i\ug.  Thierry). 
C'etait  une  cruche  oy^ habitait  Diogene  (P.-L.  Courier).  Ilabiter 
le  premier  etage  (2)erf.).  —  Habiter  en  Auvergne  (Guizot). 
Habiter  dans  la  ville  (2)crf.).  II  habite  aux  environs  du  pont  (J.). 
II  habitait  ä  Dammartin  (Lacretelle).  La  femme  B.  qui  habite 
au  deuxieme  etage  (J.).  Depuis  pres  d'un  an  que  j'y  habite 
{^![m&  de  Stael).  ^nSbcfonbere  Iä|t  aiid)  bic  Sßeb.  „beimifd;  fein, 
Dorfommen"  beibc  Wirten  ju:  La  vigne  habite  une  grande  etendue 
des  parties  temperees  du  globe  (Cortambert).  Le  lion  habite 
surtout  dans  l'Afrique  (Tcrf.).  Le  lion  habite  en  Afric[ue  et  dans 
quelques  parties  voisines  de  l'Asie  (Zeller).    La  genette  habite  en 


I  2(ui  bemfelben  ©nmbe   ^at  bte  neuere  33ibelüberfel5ung  Plusieurs  fönt 

]a  guerre  contre  moi    (Pseaume  L\'I,    2),    UHlbreilb    frÜf^CV    ftaub    me    faisant 
tous  les  jours  la  guerre. 
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Espagne  (Buffon).  Les  martes  habiient  plus  particulierement  dans 
les  contiees  du  Nord  (Corlambert).  STnc  man  fielet,  luirb  Ijicr  ba§ 
3ntran[itiü  borcjejogcn.  ©benfo  il"t  baSfelbc  ba§  üblid)erc  im  übcv= 
tragcnen  ©inn:  Ne  savez-vous  pas  que  l'esprit  de  Dieu  habite 
en  vous  ?  ( i  ""^  epitre  aux  Corinthiens).  Un  genie  sublime 
habitait  en  lui  (Villemain). 

Habihtel  mit  ^atiüobjeft:  L'indecision  habituelle  ä  son  caractere 
(J.  Freval). 

Haine  contre  ober  pour  qn,  haine  de  qn  ober  de  qe.  5(ucl) 
ä  ift  manchmal  Deriuenbbar:  La  harne  ä  la  chair  (H.  Martin),  ®ei[t 
ber  5?afteiung. 

Hair.  %Six  bic  3.  ©g.  ^m^pf.  Äonj.  bgl.  Le  prince  de  Galles 
avait  donne  asile  ä  Pedro,  quoiqu'il  le  hait  ä  cause  de  ses 
crimes  (Th.  Lavallee).  Ce  ne  serait  rien  qu'il  nie  hait,  si  on 
ne  lui  avait  pas  dejä  appris  qu'il  doit  me  le  dissimuler  (H.  Greville). 
3)ie  Singularrormen  be§  $räfen§  mürben  erft  in  jicmlidb  neuer  3ctt 
einfilbig;  bie  2Runbarten  anb  bie  üulgäre  ©pradie  f)abcn  nod)  je  hais 
(ober  j'liais),  tu  liais,  il  ha'it.  Umgefel}rt  fanb  man  früf)er  (j.  35. 
Garnier  um   1560)  nous  haissons. 

Haieier  ift  nur  intranfitiö.  3)cr  tranfiliüc  ©ebraud;  ift  fcl^r  gemagt: 
On  sentait,  lä,  sous  sa  poitrine,  de  gros  battements  qui  la 
haletaient  (H.   Conti). 

Hallitciiier  ift  tranfitiü:  Cela  rhalliicinait  comme  la  vision 
d'un  grand  trou  noir  vers  lequel  vous  poussent  d'invincibles 
poings   (R.   INIaizeroy). 

Hanter  ift  tranfilit»  unb  intranfitiu  (mie  frequenter):  hanter  un 
endroit,  lianter  dans  un  endroit.  %ix  tranfitiüe  ©ebraud;  übermiegt. 
S'Jiar monier  unb  s'harmoniser  avec,  ä  (rcciprof  and)  entre) 
finb  gleid}niertig.  ^ebenfady  finbct  fid;  fcine§  ber  beiben  ^Serben  al§ 
^nlranfitiü:  Ces  rideaux  rouges  etaient  d'une  nuance  passee  qui 
sharmouisaii  aux  formes  antiques  des  meubles  (P.  Bourget).  Sa 
voix  felee  s'hannoniait  a  l'aigreur  de  sa  face  (Balzac).  Toutes 
les  pieces  s'hannonisent  entre  elles  fj.). 

Heriter  de  qn  (beerben),  heriter  de  qe  (erben):  Le  catholicisnie 
avait  he'rile  du  paganisme  (M"'*^  de  Stael).  Les  liberaux  ont 
he'rite  des  sansculottes  (Sandeau).  En  Angleterre,  les  femnies 
heriteiit  de  la  couronne  ä  defaut  d'heritiers  mäles  (Radu).  Per- 
diccas  se  flatta  d'he'riter  plus  tard  de  tout  l'empire  (Poirson). 
Sei  boppeltem  DbjeFt  tritt  ba§  fäd;Ud)e  Dbjeft  in  \>^\\  ^Iccufatif: 
Andre  Lormont  avait  herite  de  son  pere  cet  atelier  complct 
(Fernand-Lafargue).  Un  de  ces  vieux  ser\'iteurs  comme  on  en 
trouve  dans  les  drames  allemands,  que  les  peres  leguent  a  Icurs 
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fils  et  que  j'avais  hc'rite  de  mon  pere  (A.  Dumas).  H.  avait 
he'rite  plusieurs  immeubles  de  ses  parents  (J.).  II  avait  he'rite 
ce  noni,  glorieux  dejä,  d'un  pere  que  des  suffrages  unanimes 
ont  place  au  premier  rang  parmi  les  savants  de  notre  siecle 
(A.  de  Broglie).  SBentt  de  beim  perCönUc{)cu  Objcft  [idj  al§  |)oj'j'ei"fit)er 
©enitit»  aufraffen  lä^t,  bleibt  in  ber  Siegel  de  aud)  bei  bem  fädjlid)eit 
Dbjeft:  Qui  est  roi,  qui  a  he'rite  des  dangereux  privileges  de  la 
royaute,  si  ce  n'est  le  genie?  (A.  Vinet),  L'Eglise  a  he'rite  de 
l'ascendant  moral  de  l'Empire  (Guizot).  Les  princes  he'ritent 
des  fautes  comme  du  trone  de  leurs  devanciers  (^erf.).  2)od) 
tritt  aud)  t)ier  'ii^^  fäc^Iidje  Objeft  int  2tccufatit)  auf  unb  ^tvar  not= 
luenbigcttüctfc,  tüenn  ba§  perföuUd)c  Dbjeft  burd)  en  auStgebrädt  ift: 
La  douzieme  generation,  celle  oü  Ton  n  he'rite  plus,  helas!  que 
les  vertus  du  defunt  (Desnoyers).  Nourri  dans  la  magistralure 
frangaise,  il  en  avait  he'rite  l'esprit  (A.  Vinet).  23crr)ältniyinäf3ig 
feiten  ift  de  bei  bem  fädjlidjen,  sur  bei  bem  )3crfönlid)eu  Gbjcft:  II 
avait  he'rite  de  la  Champagne  sur  la  maison  de  Vermandois 
(Th.  Lavallee),  dagegen  finbet  fid;  unter  9}iif5ad}tung  ber  9?egel 
üictfad;  de  bei  bcibcn  Objetten:  J'ai  resolu  d'hnitcr  de  mes  freres 
des  millions  enfouis  dans  les  grottes  (E.  Capendu).  Lorsque  le 
jeune  Marcelin  de  Baupt  perdit  son  pere,  il  he'rita  de  celui-ci 
d'environ  deux  cent  mille  francs  (H.  Gourdon  de  Genouillac). 
II  he'rita  de  son  grand-oncle  du  titre  ducal  (J.).  Elle  avait  he'rite 
de  sa  mere  de  son  teint  pale,  de  sa  figure  calme  et  sereine 
(R.  Dubreuil),  M"''  Irma  de  Runsberg,  fille  naturelle  de  feu 
le  vieux  baron  Salomon  de  Runsberg,  dont  eile  avait  Iierite 
d'une  fortune  de  douze  millions  de  francs,  s'eprit  d'Armand 
(O.  Mirbeau).  2)icfe  ^^älle  tann  man  fämtlid}  al§  fefiterijaft  bcjcid^nen. 
^n  einem  '^(xMz  bagegen  finb  bie  beibcn  ©enittüobjefte  nid)t  nur 
juKiffig,  fonbcrn  nötig,  nämlid)  menn  ba§  ©ad^objcft  le,  la  ober  les 
fein  müfjtc.  %\\x  biefe§  le  tritt  ftet§  en  ein:  Que  prouvaient  ces 
divers  points  de  ressemblance  ?  Jusqu'a  l'evidence  que  Sixte 
en  avait  hc'i'ite'  de  son  pere  (H.  Malot).  II  en  avait  he'rite'  de 
son  pere  (J.).  Les  organes  de  la  memoire,  faisant  parlie  du 
cerveau,  j'admets  que,  s'ils  ont  ete  impressionnes  d'une  maniere 
süffisante  dans  celui  de  nos  ancetres  duquel  nous  en  heritons, 
il  arrivera  que  nous  reconnaitrons  un  Heu  inconnu  par  cela  seul 
qu'il  avait  'de  ce  Heu  une  connaissance  parfaite  (G.  de  La  Lan- 
delle). 

Hesiter  meift  mit  sur:   Hesiter  sur  une  question.    3(ud)  entre: 
Hesiter  entre  le  devoir  et  le  plaisir. 

Heureux,    ä,    de,    en :    Heureux    ä    la    chasse,    heureux    en 
amour,  heureux  au  jeu. 
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Sc  Jicurter  iinvb  in  bcv  S^ci^el  mit  contre  iicvlniiibcu.  A\ec  ift 
möijlid),  lueiin  ftatt  bc§  rcdprofeii  ikvb§  \>o.^o  rcflcriiic  ciiitvitt :  II  ^6- 
liemin  a\'ec  un  jeune  homme  qui  sortait  de  la  maison  (A.  Arnould). 

Hurler  bat  ä  öor  bem  Cbjeft,  trcldf)c§  bie  öcranlaffcitbe  Urfacfte 
au§brüc!t  (line  crier):  Le  chien  du  jardinier  hurlait  saus  cesse  a 
l'intrus  (Desnoyers).  So  bcfoiiber»  hurler  ä  la  mort,  ba  nad)  bcm 
2}olfög[aiibcn  bic  i*"'mit'e  Ijculen,  ircnn  ein  Stcvbcfaü  nnniittclbar  bct>or= 
[tef;t.  Hurler  fielet  öfter  mit  foufalem  2(ccnjatit>:  Hurler  la  faim 
(J.  Janin).      II  va  hurler  la  soif  toute  la  nuit  (Fr.   Soulie). 


Ignorant  en  (lumnifenb),  sur  ober  de  qe  (nidjt  loiffcnb,  ntd;t 
fcnncnb,  unbcfannt  mit):  Cette  puissance  barbare  et  ignorante  de 
ses  vrais  interets  (Villemain).  Ignorantes  de  tout,  elles  s'etonnent 
Sans  cesse  (E.  Souvestre).  L'amour  jeune  aux  ardentes  fois, 
ivre,  aveugle,  ignora7it  du  leurre  (J.-M.   Mestrallet). 

Ignorcr  ift  tranfitili.  3((§  Qntranfitit)  \v<x\  c§  in  bcr  älteren 
Spradjc  üblid;  unb  iüirb  im  '!|3atoi§  nod)  fo  gebrandet.  Spnren  be§ 
alten  @ebraudi§  l^aben  fid;  in  ber  9fied)t§lprad)e  erfjaltcn:  A  ce  qu'il 
n'en  ignore,  tüonad)  u.  a.  bie  febr  iVblidie  ^crmcl  afin  qu'il  (pour 
qu'il)  n'en  ignore  gebilbet  iit,  ivcldie  and)  in  anberen  ^4-^erfcnen  for= 
fommen  fann:  Afin  que  tu  n'en  iguorcs  (E.  About).  Pour  que 
nul  n'en  ig?wre  {].).  ^m  übrigen  crfcnnt  bie  3lfabemie  nur  n'ignorer 
de  rien  an.  ©onftige  33ei)piele:  II  etait  difficile  qu'on  en  ignorät 
(V.  Cherbuliez).  Ce  dont  f  ignore  (A.  Vitu).  J'en  ignore  lüirb 
fe^r  I)äufig  ungcbilbctcn  ober  bäurifd;  rebenben  '^^erfonen  in  ben  9Jlunb 
gelegt:  II  demanda  ä  Coquillard  ou  etait  la  servante.  —  Franyoise ! 
repeta  celui-ci:  f altes  excuse,  mais  j'en  ignore  (E.  Souvestre). 
2)a§  5|3arttci^  ignore  !ann  de  ftatt  par  nad)  fid^  Ijaben:  Leur  nom 
n'est  pas  ignore  de  leurs  contemporains  (Barante). 

Imaginer,  s'imaginer.  2)ie  ©ci^eibnng  ber  beiben  i^crbcn  ift 
aud)  für  ^ran^ofen  nid)t  ganj  leidit.  So  fam  e§,  baf?  man  bic 
formale  S3orfd)rift  auffteüte,  t>or  rbjcttsfa^  ober  i^'U-  «lüffc  \io&  Steflcj'iü, 
nidit  'XioA  :^ntranfttit>  ftel;en.  2)iefcr  bei  aperce\oir  unb  s'apercevoir 
rid^tige  @eftd)t§punft  trifft  {;ier  nidbt  ju  unb  nnrb  bal)er  aud)  Don 
Littre  äurücfgemicfen.  Imaginer  \)CA  al§  eigene§  @ebiet  bic  58eb. 
„erfinnen,  crfinben,  erbcnfen,  benfcn";  s'imaginer  ift  fcincvfeity  allein 
bercd)tigt  in  ber  53eb.  „fid)  cinbilbeu",  b.  l).  eine  objcttiD  uiirid}tige 
33orftellung  für  ridjtig  anfeilen.  Jöeibc  33erben  finb  3uläffig  im  Sinne 
Don  „fid)  borftellen,  fid)  benfen,  glauben".  ®a  Littre  bic  53eb. 
croire  au§fdilie§lid)  für  '^(!&  9icflej-iti  in  ?(nfprud)  nimmt,  fo  fei  auf 
'^ix^:)  bäufigc  j'imagine  volonticrs  (idi  loill  gerne  glauben)  lieraiicfen. 
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Iviboirc.  ÜJcn  bcm  %ixh  ift  nur  baö  ^^'artc.  ^'affc  imbu  üblid); 
niirf;  ber  .^nf.  [inbct  fid)  nidjt,  Uiol}(  akr  bcr  üoit  s'imboirc  ki 
J.-J.  Rousseau.  Aug.  Thierry  Hcrlucnbet  fogar  W<i>  ^^^fäfcnS:  La 
Philosophie  de  cette  ecole  ne  verra  point  de  transfuges  .  . 
eile  se  fonnera  graduellement  par  le  concours  de  tant  d'esprits 
jeunes  et  actifs  .  .  .  qui  se  rencontrent  un  moment  a  Paris,  et 
s'y   imboii'cnt  de  inaximes  communes. 

Iniitcr  qn,  imiter  qe,  aber  iniiter  qe  de  qn  ober  de  qe,  iitcift 
mir  ['ciiit  ^4^affit):  Beaucoup  d'esprit  sur  des  incidents  iynilcs  du 
theatre  italien  qui  Ics  avait  imite's  du  theatre  antique  (Nisard). 
Le  premier  poeme  qu'il  publia,  les  Lärmes  de  saint  Pierre, 
est  imite  du  Tansille,  poete  Italien  (Scrf.).  Le  reve  d'une 
republique  militaire  et  religieuse,  imite'e  des  Hebreux  (Th.  Lavallee). 
Ccs  paroles  ne  sont  peut-etre  pas  d'un  grand  homme;  mais  je 
les  cite,  parce  qu'elles  semblent  itni/c'es  du  style  de  Corneille 
(Vauvenargues). 

Immerger  ift  tvaufitii'.  5(I§  3i'ti"'i"l'ttiii  ift  e§  l>ieo(ot3iynm§ :  Ce 
sera  le  cäble  le    plus    long    qui    ait  iiiiDuri^c  jusqu'a    ce  jour  (J.). 

Impaticfit  de  qe  (3.  53.  du  joug)  unrb  lipii  mand^cit  ücriiiorfcii, 
iDcIdje  fcincrici  Cbjeft  bulbcii  luoücn.  Lnpntieiit  d'une  longue 
corruption  (Livet). 

S'ii)ipatientcr  contre  qn,  aber  de  qe.  91iand)c  luclleu  fein 
Cbjeft  erlauben. 

Impcnctrahle   ä   qe:   Impäu'trahk  a   l'eau  (Buffon). 

Implacable  pour  ober  a  qn,  sur  qe.  Tendre  pour  la  vertu, 
implacablc  au  vice  (Vauvenargues). 

Importer  fönnte  man  ein  I;albun).ierfcnlidjc§  i^icrb  nennen,  ba  c§ 
nur  in  bcr  3.  (Sg.  ober  %\.  üorfounnt.  33ci  qu'importe  fef)It  il  ftel§, 
bei  (il)  n'importe  fel}(t  e§  f^äufig;  bei  il  importe  peu  ninf?  e§  fel}fen, 
liienn  bie  ©tellung  peu  importe  gelnäf^It  lüirb.  $erfcnlid)  qe  nnporte 
ä  C|n:  Un  combat  qui  ne  leur  imporlait  point  (Aug.  Thierry).  — 
'^i(x^)  qu'importe  fann  ftatt  bcs  3(onnnatit>§  (x\\^^  ber  ©enitiü  ftel)cn: 
Que  lui  importe  du  patriotisme  et  de  la  raison?  (Lamartine).  3Sg(. 
and;  Girault-Duvivier,  525. 

Imposer  qn  ä  qe  (befteuern  mit):  Ils  l'iviposcrciit  h  la  faible 
somme  de  vingt  schellings  (Guizot).  Bordeaux  est  impose  a  de 
fortes  amendes  (Lacretelle). 

Impourvu  fanb  fidj  nur  in  bcm  '^luobrnd  ä  l'impourvu,  lueld^er 
jel3t  burd)  ä  rimpro\'iste  erfctjt  unrb. 

Iiiipugner  finbet  fid)  nur  im  %\\\. 

Impuissant  pour  qe  (nidjt  meljr  ä  c^e):  Toute  chose  humaine 
est  impjiissajiie  pour  votre  douleur  (Marelle), 
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Inclmer,  s'inclmcr.  Incliner  läfjt  beii  ©cbvaud)  bcibcv  .'pülf§= 
ücvbcii  gu,  bod)  i[t  etre  fo  gut  lüie  au§gc[d)lDfien,  ba  für  bie  Scjeid)^ 
nuiig  bc§  Suftfliii^eS  anbcrc  ^ci^c»  aii§rcidien.  3)er  ©a^  il  «f'/rt-// 
iuclwe  poiir  la  rigueur  unirbe  ckr  lauten  niüffcu  il  inclinait  pour 
(vers,  ä)  la  rigueur.  %\\\  übertragenen  ©inne  fle{)t  nur  ba§  ^nlranfitiü: 
Inclmer  ä  dire  que  .  .  .  (Guizot).  Plusieurs  mclineiit  ä  penser 
que  .  .  .  (Lacretelle).  Les  hommes  qui  inriinaient  vers  leur 
morale  (Nisard).  L'Autriche  temporisa  de  nouveau,  en  armant 
toujours;  eile  parut  meme  incliner  plus  fortement  ä  la  paix 
generale  (Villemain).  ^in  eigenllidicn  Sinne  ift  gleidifa(l§  ba§ 
Qntranfitit)  übltd)er:  Le  steamer  inclina  sur  le  tribord  et  cuula 
dix  minutes  apres  (J.).  2)agegen  ift  im  ©inne  üou  „[id;  Verbeugen" 
fcfbfttierftänblid)  nur  s'incliner  möglidi. 

Incbire  (ber  ^nf.  ift  ft)cnig  üblidj),  bat  feine  fonfligen  j^^ormcn 
aujäer  bem  5]3artc.  5^affe  inclus. 

Inconnu  iinrb  in  ber  9;egel  al§  Slbjcftiü  bctraditet  unb  baber  mit 
ä  Derbunben :  Un  esclavage  inconnu  ä  leurs  peres  (Aug.  Thierry). 
Notre  ami  Voltaire  ä  dit  qu'heureux  sont  les  esclaves  incotinus 
ä  leur  maitre  (P.-L.  Courier).  Tous  les  meubles  de  nos  contrees 
leur  sont  ijzconnus  (Lamartine).  Des  arbres  forestiers  inconntis  ä 
nos  climats  (Lamartine).  2}oc^  finbet  fid)  aud^  «iand;ntal  u^ic  bei 
einem  '4-^articip  de:  Cette  souverainete,  revendiquee  par  Roma, 
etait  inconyiue  des  premiers  siecles  chretiens  (H.  Martin).  In- 
connu de  nos  a'ieux  (3)erf.).  Elle  etait  inconnue  du  personnel 
de  l'etablissement  (J.).  II  jeta  un  coup  d'oeil  investigateur  sur 
l'homme,   entierement  incoiuiu  de  lui  (J.). 

Incorporer  qe  ä  qe  ober  dans  qe.  ©benfo  s'incorporer  avec 
qe,  dans  qe,  fcftner  ä  qe:  Les  Francs  etaient  fort  loin  de  prendre 
ou  de  partager  des  terres  dans  tous  les  pays  oü  ils  faisaient 
des  expeditions  et  qui  s'incorporcrent  peu  a  peu  avec  la  monarchie 
(Guizot). 

Incredtdite  fann  nad)  2(naIogic  non  croire  ein  Cbjett  mit  ä 
Ijabcu:  Dans  chaque  province  on  tient  beaucoup  ä  l'antiquite 
des  monuments  qui  s'y  trouvent,  et  j'ai  appris  par  experience 
qu'on  pardonne  difficilement  iincre'dulite  aux  ruines  romaines, 
aux  abbayes  de  Charlernagne,  aux  manuscrits  du  sixieme  siecle, 
etc.  (P.  Merimee). 

S'indemniser  de  qe.  L'Autriche  esperait  s'i7idemniser  aux 
depens  de  la  Porte,  des  partes  qu'elle  venait  de  faire  en  Italie 
(H.  Martin). 

Indifferer  qn  (glcidigüllig  (äffen),  ^JicoIogicmuS;  Lc  budget! 
voila  une  chose  qui  7n  indiffac,  par  excmpk!  (J.).  Lc  reste 
l'indifferait  (P.   Weber). 
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Indigne  contre  qn,  de  qe.  Les  barons  anglais,  hidignes  ä 
la  fois  du  meurtre  d'Aithur  et  de  la  perte  des  provinces  fran- 
^aises,  voulurent  deposer  Jean  sans  Terre  (Bachelet). 

Indocile  ä  qe.  9ctd)t  <\.\\\  ^^erfoiien  aniüenbbar,  baljcr  nidjt 
indocile  ä  qn,  fonbeni  indocile  ä  la   voix,   aux  ordres   de  qn. 

Induire  qn  ä  qe  ober  en  qe.  TiaA)  bcn  ©rammatifcrn  foH 
induire  a  bcbeutcit  „'E)infüt}ren  311",  induire  en  „fnnctnfül;rcn  in", 
fo  'i)a%  bei  crftevem  bie  2lbfid)t  nid)t  crreicbt  uutrbe.  ©0  foll  man  fageii 
balb  induire  a  erreur  (abfi(f)t§Io§),  balb  induire  en  erreur  (abfid)t(id)) 
jitui  Qrrtum  herleiten.  2)er  ©ebraiid)  iinterfd)eibet  feiiicSlucgS  fdjarf: 
Et  ne  nous  iiidins  point  en  tentation  (Pater).  C'etait  une  de 
ses  joies  malignes  que  d'inditire  son  venerable  voisin  a  tentation 
(A.  Theurietj.     Induire  au  peche  (H.   Martin). 

Indulgent  bei  5|3cvfonen  pour,  envers,  fcltcner  ä,  bei  ©ad}en  ä: 
Indulgent  aux  fautes  (H.   Martin). 

Inebranlable  a  qe,  dans  qe:  hie'branlablc  aux  coups  de  la 
mauvaise  fortune;   inebranlable  dans  ses  defiances. 

Inexorablc  ä  qn,  ä  qe. 

Incxplicable  fann  mit  ä  tocrbunbett  iuerben:  Ils  sont  une  enigme 
inexplicable  ä   eux-memes  (Massillon). 

Iiifcctcr  U'irb  (tnie  embaumer,  empester,  fleurer,  puer)  maildnual 
mit  faufalem  5(ccufatiü  berbunben:  Tout  ceci  infecte  le  cigare 
(L.  Gozlan).  Sa  robe  infecte  le  cigare  (2)crf.).  II  y  a  des 
gredins   qui  adorent  le  tabac!   qui  infectent  le  cigare!   (3)crf.). 

Iiifirvicr  qe  (entfräften,  tinberf^ircdieii) :  Nombre  de  passages 
qui  semblent  infirmer  les  regles  proposees  (Gerusez). 

TnfJccJiir  ift  Iranfltiü.  '^'\^\><i\\  s'inflcdiir  finbct  fid)  audi  ein 
intranfitiücS  iiiflecliir:  L'Isere  inflcilnt  bruscjutment  au  sud-ouest 
(Gourdaull). 

Infliger  qe  a  qn,  f ruber  aiid)  contre  qn.  Catlioliques  et  pro- 
testants  etaient  persuades  que  l'heresie  etait  le  plus  grand  crime 
qu'un  homme  put  commettre,  et  que  les  supplices  les  plus 
cruels  devaient  etre  inflige's  ä  ceux  qui  s'en  rendaicnt  coupables 
(Littre). 

InfliLer  sur  qn  ober  sur  cje:  La  lune  inflne  sur  les  marees. 
Influencer  qn   ober  qe:  Lißnencer  le  caractere  de   qn  (j.). 

Inform  er  fann  abfohtt  [tef)cn:  la  justice  informe,  le  parquet 
informe.  S'informer  licriangt  de,  toeId)e§  Racine  toerfäumtc  in  Ne 
vous  iuformez  point  ce   cjue  je  deviendrai. 

S'ingerer  dans  qe  (irgcnbiuo  '^\\\o5^  fndjen),  s'ingerer  de  qe 
(fid)^  mifdien  in  etwa§). 

Etre  ingrat  envers   qn,   a   qn  ober  avec  qn. 
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hiimitahlc  a  qii,  a  qe:  La  nature  a  des  beautes  inimitablcs 
a  l'art.     3)iefe  5(u§brudf»lucifc  ^mirbc  frül}cr  ücvuiorfen. 

Injuricux  a  ober  pour  bei  Sadjeii  iiiib  -l^crioiicu  (bei  leljteren 
e(icr  pour). 

Etre  hl  quid  de  qn  (uin  jciu.  bcforgt  fein),  etre  inquiet  sur  qe 
(mecjeu  etunry  bc)ort3t  fein):  Etre  inquiet  sur  le  sort  de  qn.  Je  ne 
suis  pas  si  inquiet  sur  la  gloire  de  Bernardin  de  Saint-Pierre 
fNisard). 

Inseparablc  de  qe:  L'orgueil  est  presque  inse'parable  de  la 
faveur  (Flechier). 

Iiisister  sur  qe,  fvüljer  and;  ä  qe. 

Insolent  gcftattet  bei  perfönlid}cm  rbjcft  nnr  avec:  Etre  insolent 
avec  qn.     S3ci  Sadjobjeft  dans  (en). 

Inspirer  qn,  inspirer  qe.  Inspirer  qe  a  qn.  i^ierfür  c^\\6.) 
niebv  poctifd)  inspirer  qe  de  qn:  Mais  que  ne  fönt  pas  les 
empiriques  au  Japon,  pour  iiispirer  la  confiance  des  malades  et 
s'emparer  'de  leur  argent  (O.  Comettant).  S'inspirer  de  qe: 
Les  poetes  fran(^ais  .  .  .  s'inspirent  de  l'opinion  plus  souvent 
peut-etre  que  de  leur  propre  conscience.  —  Dante  avait  long- 
temps  reside  ä  Paris  et  il  s'est  plus  d'une  fois  inspire  de  nos 
poetes  (Marelle). 

Insulter  mit  bem  2Iccufatiii  fte^t  (janplfüdblid)  üon  ^crfonen: 
Codrus  s'introduisit  dans  le  camp  des  Doriens,  insn/ta  leurs 
soldats  et  se  fit  luer  (Lamotte).  öfter  ftef)t  e§  oiid)  üoti  Sad)en: 
Insulter  la  misere  de  qn  (Vauvenargues).  Insulter  la  sagesse  de 
qn  (Volney).  Insulter  la  religion  de  qn  (Poirson).  So  befonber?, 
irenn  t>on  unrflidjcv  ^efd}ini:pfunc3  bic  9iebc  tft:  Les  protestants 
troublaient  le  culte  catholique,  tnsultaient  les  processions 
(H.  Martin).  So  and;  bei  fvediem  Eingriff  anf  etluag:  Insulter  les 
cotes  de  France  (H.  Martin),  hisulter  un  ri\age  (3^crf.)  Insultir 
les  faubourgs  (Lacretelle).  Insulter  a  ftefit  3unäd)ft  fon  Sadjen: 
Insultcr  au  christianisme  (Henault).  Insulter  aux  lois  (J.).  Un 
ecrit  qui  Insulte  au  bon  sens  (Voltaire).  Ce  peuple  noblement 
feroce  devait  demander  sur  la  scene  tragique  des  especes  de 
gladiateurs  moraux,  insultant  ä  la  douleur  et  la  provoquant 
(Patin).  Toutes  ces  joies  insultaient  a  sa  tristesse  (P.  Feval). 
Insultcr  froidement  au  chagrin  d'im  vieillard  (Lacretelle).  Ceux 
qui  ijisultoient ,  derriere  la  barricade,  ä  la  loi,  ä  la  liberte  et  a 
la  patrie  (J.).  La  riche  Flandre,  dont  la  prosperite  semblait 
insulter  aux  miseres  de  la  France  (H.  Martin).  Ce  serait  insultcr 
ä  son  bon  sens  que  de  lui  preter  cette  ridicule  pretention 
(Genin).  Cambyse  .  .  .  insulta  a  la  religion  de  l'Egypte  (Poir- 
son).   ©0  Qud)  bon  ©ad^namcn,  bie  für  ^erfonennamen  ftcljcn:  Llunrc 
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a  cru  justificr  la  piudence  de  Strafford,  et  il  ne  s'est  pas  aper^u 
qu'il  insidtait  a  un  grand  caractere  (Villemain).  C'etait  insnller 
au  genre  humain  que  de  lui  dire  .  .  .  (Voltaire).  lusulter  ä  la 
vieillesse  (Duruy).  Insuller  au  gouvernement  (J.).  '^{\\\  ^^^cvfoncn 
aiu^cUiniibt  fiat  insulter  a  in  bcr  9^cgcl  btc  ^tebenbcbcuUtng  bcr 
ijcmcincn,  fciiicn,  bic  23erantuiovtuiti]  fd)cuciibcu  i-^cieibicjuiuj:  Et  Victor 
Hugo,  qui  insjilte  a  ce  vaillant,  qu'a-t-il  -fait  pcndant  la  guerre? 
(Bire).  C'cst  une  honte  c[ue  d'hisuUer  aux  malheureux  (Besche- 
relle).  Tout  iiisiil/e  a  un  roi  mourant  (Lacretelle).  Les  Vise 
msiilteiil  aux  Racine,  et  les  Faydit  aux  Fenelon  (Voltaire). 
Insulter  a  luiif^le  t>oii  ^^erfoncn  ^w^  flciflflt  inerbcn,  nienn  bic 
^clcibii^mg  i{}r  '^\z\.  md}t  treffen  faim,  uicim  c§  bei  bcr  blof^cii 
injuviöfcii  9(bfid}t  fein  Q3ettienbcn  fjaben  11111(5,  bal;cr  insnltcr  aux  dieux 
(Bonnefon). 

Intcrccder  ift  mir  ^ntvanfilit).  ®er  nad)fte(;cnbc  Iraiifitibc  ©ebraiid; 
ift  I;öd)ft  aiiffnncnb:  Le  monstre  osa  intcrccder  la  bonte  divine 
pour  ses  persecuteurs  (Lacretelle). 

hiierdire  bilbcte  frül^cr  iin  Parf.  def.  nud)  interdisis.  3>gl.  bei 
dire  bie  iminbavUidjen  formen. 

S' intc'rcsscr  pcur  qn:  Lc  marechal  de  Munich  sluiciesse 
pour  lui  (Villemain).  S'interesscr  ä  qe  (5llilcil  licl)iiicii  nii  ellun§, 
Qntercffe  füf}(cn  für  ctlras).  9lbev  s'interesscr  (Ctre  Interesse)  dans 
qe  (mit  il:a:|,iilal  bcicilic\t  fein,  einen  iiialeriellen  3.'m-leil  Imben  lion 
eüva§):  S'interesser  dans  une  cntreprise.  II  etait  hite'icsse  dans 
les  priscs  (H.   Martin). 

Inicrromprc  ninniit  in  ber  9iec3el  fein  perfbnlidjeö  Cbjeft  311  fid), 
U'ciin  basfelbe  bnvd)  ein  ^'erfcnalprciiomen  anSjnbrürfen  Unive.  9hi&= 
nnbinen  n-arcii  frülier  feiten,  finben  fid)  aber  in  ber  nenercn  i'illcratnv 
jicnilid)  Iiiiufioi.  Tu  ne  feras  pas  cela:  Vi?derrompis-je  vivement 
(P.   Bourget). 

hüolcrablc   a  qn.      Inlolc'rable  a   scs   amis  (Littre,   Suppl). 

Iiifriis,  ^4-'flv'^'-  ^'uffc,  311  uieldiein  fein  ^nf.  ober  fonfli(3c  ^^oriii 
tiorbanbcn  ift. 

Imitile  ä  ober  pour  c|n,   ober   nur   a   qe.     Son    courage   n'cst 

qu'une  petulance  iinitile  pour  lui-meme  et  incommode  pour  les 
autres   (Buffon). 

Invcciivcr  nnrb  iiiand.nial  nnridiligeru-eifc  alS  Iranfitin  gcbrandit; 
man   facjt  invcciivcr  contre  qn. 

Ininiuihlc  a   qe:   Invincible  aux  dangers,   a   la   doulcur. 
Issir.     2)^cift    gilt   mir    bo^  ^ixxK.  $affe    issu^    al?    üblidi:    Les 


'  9hiJ5crbem  issant  (x\^j  3Uiöbntc!  bcr  ,'öoralbif. 
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enfants  issus  du  mariage.  Nous  sommes  tous  cousins  issus^  de 
geimains  (Voltaire).  9}kn  finbet  awA)  bcn  i^nf.  unb  be§  sparte. 
$väf.  Je  vis  la  blancheur  d'un  papier  issh'-  des  barreaux  (G.  de 
Lys).  Un  renouveau  se  degageait  de  son  etre  avec  la  poussee 
victoiieuse,  confusement  germee  de  son  coeur  et  issant  au  jour 
(Tevf.).  Des  cris  d'appel  retentissent  toujouis  hsa?it  du  gosier 
(A.-J.  Ballieu).  %\\6.-)  anbete  j^orinen  irerbcn  l)ctfud)t:  Une  ä  une 
ou  plusieurs  ensemble,  les  Arlesicnnes  issairni  du  poitail  fa- 
meux  (J.). 

J- 

Jaloiiscr  qn   ober  qe:    Le    protectorat    religieux    de  la  France 
en  Orient,  protectorat  que  jalousent  les  nations  rivales  (J.).    Une 
famille    qui    avait  jalouse    les    rois    de   France    (A.   Dumas).      Cet 
honneur  m'etait  jalouse  (Barracand). 
Jalousie.     Avoir  de  la  Jalousie  contre  qn  (nid;t  de  qn). 

Joindre  qn  mit  jcm.  jiifommentreffen  in  freunblidbem  ober  feinb^ 
Hd)eni  Sinuc:  Enfin  il  me  joignit.  Joiiidre  son  adversaire  apres 
une  marche  penible.  Joindre  qe  ä  une  autre,  Uienn  i^ic  CMctjcn^ 
ftiinbe  gleidiartig  finb;  avec  une  autre,  ivenn  fte  lierfdjiebcnariitj  finb. 

Joiier  mit  bcm  31ccui'alili  kifjt  u.  a.  a)  um  eluia§  fpicieu:  Ces 
grands  criminels  qui  jouciit  a  pile  ou  face  la  liberte  de  tout  un 
peuple  (J.  Janin).  Lorsqu'il  n'y  avait  plus  d'enjeu,  ces  barbares 
%e  Jouaient  eux-memes  (Lcgendre);  b)  a(§  cimag  evfdjeincn  UioUen: 
II  se  ruinait  par  ostentation,  pour  joiic?-  en  Provence  le  grand 
seigneur  et  le  vice-roi  (Editeur  de  M"'*'  de  Sevigne);  c)  ba§felbc 
»on  (Sad)en  (fo  ausfcbcn  follcn  )x^k):  Des  lucarnes  jouant  la 
meurtriere  (Cadol);  d)  beim  Spiel,  ifcun  ba§  ©picimcrfjeug  alS  Cbjeft 
auftritt:  S'approcher  soi-meme  le  plus  possible  du  pot  en  jouant 
sa  bille,  en  ecarter  les  billes  de  l'adversaire,  tel  est  en  deux 
mots  tout  le  secret  du  jeu  (Beleze);  e)  Ijäufig  flatt  a  bei  ®efell= 
fd^aft§fpie(eu,  befonber§,  ftienn  ber  (Sinfa^  genannt  ift:  Une  salle  ou 
l'on  jouait  la  roulette  et  le  baccarat  (J.).  Jouer  le  whist  (J.). 
On  peut  encore  jouer  le  piquet  de  la  meme  maniere  (Academie 
des  jeux).  Plusieurs  personnes  jouent  ce  jeu  (ib.).  II  y  a  une 
autre  maniere  de  jouer  le  piquet  ä  trois  ou  ä  cinq  (ib.).  On  y 
jouait  le  whist  a  cinq  cents  francs  la  fiche  (Fr.  Soulie).  —  Jouer 
mit  de  bei  9Jhififiuftrumcntcn:  Jouer  du  piano,  de  la  guitare,  de 
la  flute,  de  la  cornemuse,  etc.  iöiclfad)  aud)  aubcvc  3>evben  gratter, 
pincer,  battre,  ii.  f.  \o.     3)od)   gcbraudit   man   aud;   jouer    !^in    unb 


2  Sa§  üMic^e  cousins  issu-germains  UMVb  l'OU  Littit-  mit  3icdit  i'crtiicvfen. 
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lüieber,  tvo  bicfe  ä^^crben  übHd)ev  fiiib:  Siivez-vous  jot/er  du  tambour? 
Non,  probablement  (J.).  ^rüt)er  andi  in  fällen,  Wo  jc^t  5Icciifalit) 
eintrilt:  Je  lui  pourrai  jo/wr  d'un  mauvais  tour  (La  Fontaine).  — 
Jouer  mit  a  ftet)t  a)  bor  bcu  5?ejeid)nungett  boit  ©efeÜfd^aftgfpielcn : 
Jouer  aux  echecs,  aux  cartes,  aux  dominos,  au  cheval  fondu; 
b)  irenii  auegebrücft  iverben  foll,  \va§  man  frf)eincu  möd;te:  Dubois, 
joiiant  au  Richelieu  (H.  Martin).  Napoleon  et  sa  cour  jouatent 
beaucoup  au  Louis  XIV  ( J.).  Jouer  au  genie  incompris  (J.  Janin),  — 
Jouer  \k\)i  oft  mit  jijnontmiem  Cbjeft,  befonberS  in  bem  2hi§bntde 
jouer  le  jeu  de  qn:  Louis  XVI,  en  se  decidant  ä  faire  la  guerre 
(en  Amerique)  sentait  bien  qu'il  allait  jo?ter  le  jeu  des  peuples 
(Lacretelle).  je  jouc  un  jeu  de  vie  ou  de  mort  (O.  Feuillet). 
II  comprenait  quil  ne  pourrait  pas  Jouer  plus  longtemps  ce 
jeu-lä  (A.  lloussaye).  Jouer  jeu  double  (H.  Martin).  Joue7 
gros  jeu  (Lesage).  Jouer  un  jeu  d'enfer  (P.  Desbuys).  Cette 
divergence  d'opinions  etait  un  jeu  joue  par  les  deux  freres 
(Balzac).  Si  eile  jouait  bien  son  jeu  (A.  Houssaye).  Le  destin 
avait  joue'  dans  son  jeu  (O.  Feuillet),  Jouer  qn  bebeutet  „jem. 
bctri'tcjcn"  uiib  „jcmanbcg  Slüc!  jiir  3(uffül}vung  bringen".  Jouer  qe 
f}ei§t  „um  ctn:)a§  fptelcn"  unb  „einiaS  auSfpiden"  3.  33.  jouer  une 
carte,  jouer  le  roi  de  pique.  „Ginc  ^^arbe  fpielen"  bagegen  jouer 
dans  une  couleur.  —  Se  jouer  \^cA  bie  Seb.  „fid)  tiunmeln,  fid; 
fpielenb  umbcrtrciben"  bei  Icbenben  SBefcn,  btc  53cb.  „fladern,  über- 
fliegen, tänjeln"  bei  2)ingen:  Le  cygne  qui  se  joue  sur  un  lac 
(Aug.  Thierry).  De  larges  truites  se  jouaient  dans  i'eau  (Viennet). 
Si  je  n'ai  pas  vu  des  baleines  se  jouer  dans  la  Seine  (Jouy). 
Un  rayon  de  soleil  vient  se  jotier  sur  le  parquet  (Barracand). 
Un  sourire  triste  se  jotm  sur  les  levres  de  Josephine  (Berthet). 
Voici  le  point  h'xe  autour  duquel  se  joue  avec  tant  d'aisance  la 
pensee  de  Montaigne  (Gerusez).  Se  jouer  de  bebeulet  „Mm  fpielenb 
benDÖltigen"  ober  aud)  „fpotten"  :  Une  force  immense,  egulierement 
conduite  et  regulierement  distribuee,  se  jouait  des  efforts  vertueux, 
mais  impuissants,  des  amis  de  l'independance  (Aug.  Thierry). 
II  scmble  ciu'il  y  ait  dans  les  moeurs,  comme  dans  la  langue 
de  populations  celtiques,  un  principe  d'eternite  qui  se  joue  du 
temps  et  des  efforts  des  hommes  (2)crf.).  Cet  homme  se  jouait 
de  nos  souffrances  (2)erf.).  L'abbe  de  Saint-Real,  accoutume 
depuis  le  succes  de  sa  conjuration  de  Venise,  ä  se  jouer  de 
l'histoire,  a  traite  ce  sujet  sous  le  titre  equivoque  de  Nouvelle 
historique  (Lacretelle).  Se  jouer  ä  qn  (jem.  angreifen,  e§  mit  jem. 
jn  tint  traben  tpollen) :  Pensez-y  a  deux  fois,  marquise,  avant  de 
vous  jouer  ä  moi  (A.  de  Musset).  Faire  sentir  ä  qn  qu'il  s'est 
joue  ä  plus  fort  que  lui  (Fr.  Soulie). 
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Joutc  (Kit  iiieift  mir  a  nacb  [id),  iucim  btc  Söanengaltiuii}  bc^eidjnct 
luivb:  Une  joiite  a  lances  brisees.  2>od}  aud;  mit  bcm  a,  Juekf^ey 
jur  58ejetd;nung  be§  2Bettctfcr§  ciiitvitt:  C'est  un  assaut  de  cyniques 
histoires,  uae  joute  au  plus  adroit,   au  plus  filou   (A.   Daudet). 

Jouxter  ein  9icoIogi8mn8,  bcr  in  feinem  S^örtcvbud)  ^n  finbcn  ift: 
II  avait  ete  convenu  qu'on  ferait  de  l(_ingues  promenades,  le 
matin,  ä  cheval,  dans  les  bois  qui  jouxtcnt  le  parc,  et  iis  sont 
magnifiques  (P.   Bourget). 

Jiigcnient.  Porter  un  juganeiü  sur  ober  de  qn :  On  ne  por- 
terait  de  Moliere  qu'un  jugeme?ii  imparfait  et  hasarde  (Sainte- 
Beuve).  Malheureusement,  ce  qu'il  y  avait  d'exterieur  chez 
Rose  le  confirmait  dans  le  jiigement  defavorable  qu'il  avait  porte 
d'elle  (E.   Souvestre). 

Juger  qe  unb  juger  de  qe  mcrbcn  nid)t  fd)arf  gcfd^icben  (bgl.  , 
decider).  Les  connaissances  necessaires  pour  juger  le  merite 
d'un  ouvrage  (Jouy).  On  peut  juger  la  vanite  de  ce  langage 
par  l'exemple  du  passe  (Villemain).  On  peut  juger  son  äge  par 
les  noeuds  (Buffon).  II  avait  mal  juge'  de  sa  Situation  (Guizot). 
3)cr  ©ccjcnftanb,  uionac^  bie  Söcurteihmg  ftattfinbet,  fann  mit  ä,  par 
ober  sur  üerbunben  fein:  A  l'oeuvre  nous  allons  y«o-^r  de  la  doctrine 
(Nisard).  A  cela,  jugez  du  reste  (J.).  On  juge  par  ce  qu'on 
voit  de  ce  qu'on  ne  voit  pas  (P.-L.  Courier).  Juger  d'une  vie 
entiere  sur  tel  moment  (Editeur  de  M""'  Sevigne).  (Statt  beffcn 
and)  mand^mal  bcr  'Jlccnfatin :  II  l'avait  livree  a  des  medecins  trop 
prompts  a  juger  les  apparences  (P.  Margueritte). 

Jurer  f)attc  frül^er  bie  ^erfon,  bei  meldier  man  fdjiuört,  im  5(ccn= 
fatil):  Et  l'assembleur  de  nuages  Jura  le  Styx  .  .  .  (La  Fontaine). 
Qe^t  ift  bic§  nnr  bei  boranSgel^enbem  en  üblid):  J'en ////-(?  Dieu  (J). 
Qu'en  jures-tu?  —  La  tete  de  mon  pere  (V.  Hugo).  Jurer  le 
nom  de  Dieu,  le  nom  de  Notre-Seigneur  findien:  Jurer  le  nom 
de  Dieu  (A.  Daudet).  II  savait  encore  mieux  dire  les  gros  mots 
d'enfants  de  la  rue  et  jurer  le  nom  de  Notre-Seigneur  (2)erf.). 
Jurer  de  qe  anf  ctiya?  fdiiuörcn,  etma§  üevfid^ern.  2)od)  ftef)t  en  fel}V 
oft,  mo  le  eintreten  fonnte;  Mais  nous  n'en  jurerions  pas  (Gerusez). 
J'en  jure  par  ton   Christ  lui-mcme  (A.   de  Musset). 

Justiciable  de.    Un  cas  justiciable  des  tribunaux  (Th.  Gautier). 

Jiistißer  qe  (redjtfcrtigen) :  S'ils  justifiaieut  la  confiance  dont 
ils  sont  l'objet  (E.  Rendu).  Justifier  de  qe  (ctma§  nadjmcifen,  fid) 
über  ettnaS  au§mcifen):  Jtcslißer  du  grade  de  bachelier  (E.  Rendu). 
Les  congreganistes  ne  jtistifiant  pas  de  la  possession  du  brevet 
de  capacite  (J.).  Justifier  de  la  nationalite  fran^aise  (J.).  R.  n'a 
pu  justifiier  de  l'emploi  de  son  temps  pendant  la  nuit  de  Noel  (J.). 
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L. 

Luisse r.  ^^ctHncIc  für  fcljlenbcä  Sacfleyit»  uacl)  bicfcm  i^crb: 
Laisst'-iions  amiiser  un  peu  (Gastyne).  Au  lieu  de  me  laisser 
asseoir  au  vieux  banc  seigneurial  .  .  .  la  fee  m'entraiua  jusqu'ä 
la  sacristie  (Ponson  du  Teirail).  Le  vin  mis  dans  les  tonneaux 
continue  a  y  fermenter  en  laissant  dnj^agev  de  l'acide  carbonique 
(J.).  Über  laisser  enfuir  bgl.  Littrc,  s'enfuir  i.  Je  le  laissemis 
e'vader  (V.  Hugo).  La  Convention  laissa  evader  presque  tous 
ses  prisonniers  (Th.  Lavallee).  La  marquise  renonce  ä  ses 
projets  ambitieux,  et  consent  ä  laisser  niarier  les  deux  amants 
(Th.  Gautier).  Ce  que  tu  me  dis  est  pour  me  satisfaire  et  me 
consoler  du  sacrifice  indispensable  que  je  fais  en  te  laissant 
Diarier  (E.  Cadol).  Le  mieux  etait  de  retirer  pour  quelque 
temps  la  piece  du  repertoire,  de  la  laisser  reposer,  comme  on 
dit  en  style  de  theätre  (Fr.  Sarcey).  On  proposa  de  ceder 
tout  a  l'empereur,  pourvu  qu'il  laissäl  retirer  ses  troupes  (Voltaire). 

Lamentcr  qe  ift  üeraltet.  %\\^)  \i\xl  intranftttbe  3>crb  tft  nidjt 
iuef)r  übltd),  uiait  fagt  se  lamenter. 

Langiiir,  se  latigiiir.  9JJeil"t  [tet}t  \iO.^  %\\\x(x\\S\'i\\i ,  to&  9\ef{cytb 
bat  etn.m§  g^amiliärciä  „»or  ©c()nfud}t  Der  geben" :  Ecoutez,  monsieur 
Seguin,  je  me  la?igius  chez  vous  (A.  Daudet).  Lui-meme,  tout 
seul  a  Paris,  il  se  languirait  pour  sür  (3)erf.).  Pense  jour  et 
nuit  ä  ta  petite  femme  qui  va  tant  se  langiiir  de  ton  amour 
(R.  Maizeroy).  Des  rossignols  qui  se  languissaient  des  vastes 
prairies  vertes  et  de  leurs  nids  abandonnes  (2)crf.). 

Sc  lasser  de  qe  ober  a  qe.  Se  lasser  d'une  besogne  ingrate. 
INIais  helas,   il  se  lassa  vite   ä  ce  metier  (Dargaud). 

Lent  dans  qe:   Etre  lent  dans  son  choix  (Littre). 

Lever,  sc  Icver.  9xur  ta§>  S^eflerit»  ift  niögltd)  in  ber  33eb. 
„aufftcl^cn"  :  se  lever  de  table,  il  se  leve  de  bonne  heure.  ^ter^n 
gcf)ört  etre  leve  aufgeftanben  fein:  II  faut  etre  leve'e  tous  les  jours 
ä  six  heures  pour  chanter  matines  (L.  Gozlan).  2}on  Saaten  u.  bgl. 
fann  nnr  ba§  ^ntranfitiü  gebrandet  werben:  Les  bles  ont  leve.  (Sbenfo 
übertragen:  Du  sentiment,  de  la  poesie!  je  ne  croyais  pas  que 
cette  graine  levät  dans  ce  pays  (V.  Cherbuliez).  Et  de  cette 
revolte  levait  en  lui  une  colere  (G.  de  Lys).  3(I§  braniatifd}er 
Äunftansbrud  ift  beibe§  jnläffig:  Le  rideau  kvait  ä  huit  heures 
(Fr.  Sarcey).  La  toile  la^e  sur  le  deuxieme  acte  (Delacour). 
Apres  le  prelude  ordinaire,  le  rideau  va  se  lever  sur  le  premier 
acte  de  Phryne  (P.  Eudel).  —  Lever  une  contiibution  sur  qn, 
sur  qe.  Sur  chaque  muid  [il]  levait  un  pot  D'impot  (Beranger). 
Napoleon  ayant  regle  l'administration  des  pays  conquis,  leve  sur 
eux  une  contribution   de    loo   millions   .   .   .   (Th.   LavalleeV 

spiattner,  (Srammatif  IL  2.  r.  10 


—     146     — 

Etre  libre  fann  ^erfönltd)  imb  un).iciicnltd}  gebraudit  yverbcn:  Ils 
n'ont  pas  e'te  Hb  res  de  choisir  (Nisard).  On  7i'est  pas  librc  en 
Franct;  de  ne  pas  lire  Boileau  (2^erf).  Le  cardinal-infant,  rassure 
sur  Anvers,  fut  libre  d'expedier  ses  principalcs  forces  au  secours 
de  Saint-Omer  (H.  Martin),  ^m  unpciiönlidjcn  ©cbrnud)  barf  il 
nur  gictdijcitig  mit  etre  fcl;Icn:  //  e'tait  libre  a  chacun  de  trouver 
grande  et  poetique  la  guerre  de  Troie  (Barante).  Libre  ä  d'autres 
journaux   de  dedaigner  cette  enquete  (J.). 

Libre  \j<xi  ebcnfo  'iiaS)  Cbjett  mit  de:  Chacun  est  libre  de  ses 
actes  (Bernard).  Je  suis  tout  ä  fait  libre  de  mon  temps  (L.  Gozlan). 
Je  suis  libre,  tristement  libie  de  ma  destinee  (M™'^  de  Stael). 
Des  choses   qui  laissent  chacun    libre   de  son  jugement  (Nisard). 

L,ier  (se  Her)  ä  ober  avec  qn:  Les  mt)ntagnes  du  Haut- 
Liniousin  se  lient  a  Celles  de  rAu\'ergne,  et  celles-ci  avec  les 
Cevennes  (Michelet). 

Avoir  Heu  l}at  nur  ein  Cbjcft  mit  a  nad)  fid)  (tüogegen  bcr 
nad)fo(genbe  ^nfiuitiü  de  unb  a  jutä^t):  La  c(3ur  a  decide  qu'il 
n'y  avait  pas  Heu  a  refere  (J.).  II  n'y  a  donc  pas  Heu  a  com- 
paraison  (H.  Martin).  ^erfoncnobjeft  faun  mit  pour  angchtüpft 
inerben:  II  n'y  a  point  lieti  pour  nous  a  de  telles  tristesses 
(Guizot).  On  declara  qu'il  n'y  avait  Heu  pour  le  roi  ä  aucune 
rei)aration,  pour  les  fugitifs  a  aucune  crainte  (Terf.). 

Lire  mit  perfönlid)cm  Cbjeft  bebeutet  „lefen  t»on  jem."  unb  „Icfcn, 
luaS  jem.  gcfd)rieben  bat":  Non,  ce  ne  sont  point  la  les  Romains 
comme  je  les  ai  lus  dans  mon  vieux  Plutarque  (Villemain),  S'il 
me  ///,  je  pense  qu'il  sera  content  (Contemporaine).  Vous  qui 
nie  lisez  [].).  Lorsqu'il  eut  quitte  Metz  pour  s'etablir  ä  Paris, 
Bossuet  en  marcpa  aussitot  l'effet  dans  son  eloquence,  et,  ä  le 
lire  dans  ses  productions  d'alors.  on  eprouve  comme  le  passage 
d'un  climat  ä  un  autre  (Sainte-Beuve).  Si  tu  me  promets  de 
ne  me  lire  ä  personne   .   .   .   (Ampere). 

Se  loger  \)QX  ^al-  ^Pronomen  im  ^Cccufatil\  ^n  anbcrcr  33cbcutung, 
bte  in  bem  SBörtcrbud)  fef)It,  tann  ber  2)otiti  ftcfjen:  Un  professeur 
laissa  la  victoirc  hidecise,  en  condamnant  Gaulois  et  Germains 
a  se  loger  dans   la   memoire   trois  pages  de    Te'le'maque  (L.   Biart). 

Elre  Io7ig,  clre  Io)igle7?ips  ä  faire  qe.  S3cibc  ^InSbvürfe  finb 
an  ^ebcutung  glcid}mcrtig,  bod)  fann  nur  ber  erfle  aftii^cn  unb  pafl'iücu 
Sinn  baben,  bcr  letztere  bagegcn  !t)at  nur  afttDcn  Sinn  ^ :  Je  ne  fus 
pas  longue  d'ailleurs  ä  m'apercevoir  que  maman  tenait  les  cordons 
de  la  bourse   (Droz).     Ces  resultats  sont  si  considerables   cju'on 


I  Etre  long   fanii   nur  bon   ^^nr.   mit  ä  nadt  fid;   I;aben,  circ  longtcmps 
lä^t  bcnfctbcn  mit  ä,  avant  de,  sans  ju. 
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est  long  ä  les  admettre  (P.  de  Coubeitin).  Cesl  tres  long  ä 
broder,  les  etoiles  (A.  Dumas).  La  ville  7i'€st  pas  longue  a  visiter 
(L.  Huard).  La  verite  ne  fiit  pas  longue  ä  decouvrir  (j).  On 
a  e'fe  longtcmps  ä  s'apercevoir  combien  une  teile  dogmatique  est 
voisine  du  rationalisme  (A.  Vinet).  ©tatt  longtemps  föntien  jeit= 
Iid)e  Slngaben  jeber  2(rt  eintreten:  On ////  dixjoins  h  aller  de  Genes 
ä  Älarseille  (A.  Dumas).  L'agitation  produite  par  Tarrivee  de 
]^/[me  ^Q  Gonzague  ßä  du  temps  ä  se  calmer  (P.  Feval).  Quand 
nos  amoureux  demanderont  l'addition,  \-ous  screz  une  dcmi-heure 
ä  la  leur  apporter  (2)evf).  La  regle  du  melange  des  rimes 
(masculins  et  feminins)  sera  encore  plus  de  trois  cents  ans  (apres 
Rutebeuf)  avant  de  s'etablir  dans  la  prosodie  fran^aise  (Les 
poetes  fr.).  Madame  de  Stael  fut  quelque  temps  encore  avant 
de  savoir  ce  que  c'est  que  le  style  ecrit  (A.  Vinet).  Longtemps 
fann  in  un^^crfönlic^cr  ^on[truftion  l"tcf)en:  II  avait  le  droit  d'esperer 
trouver  le  mot  de  l'enigme  avant   qu'il  füt  longtemps  (E.  Renoir). 

Loucr  qn,  louer  qe.  Louer  qn  de  qe.  Cet  art  de  la 
flatterie  qui  loue  les  personnes  des  qualites  qu'elles  devraient 
avoir  (Nisard).  (Jbenfo  se  louer  de  qn,  de  qe  fcfjr  jufricbcn  fein 
mit  jentanb,  fid;  bcgiücfiininfdjen  jn  ti'x^fx^.  Louer  qe  a  qn  mieten 
üon  jem.  (bgl.  acheter):  Voila  la  maison  que  Sainte-Croix  loua  ä 
la  dame  Bernard,  sous  le  nom  de  M.  de  Breuille,  en  Fan  1662 
(Bareste). 

Ltdre.  Ta^  \)oS>  parf.  def.  gebilbet  uierbcu  fann,  jcigen  folgenbe 
53eilpiele:  Et  ce  grand  mot  luisit  comme  une  torche  (M.  Prevost). 
Quelques  tiedes  journees  luisirent  sur  la  terre  nue  (Serf.).  ^Ütfr^. 
lautete  übrigens  '^cS>  3>erb  luisir. 

Luttcr  avec  ober  contre  qn,  aber  nur  lutter  contre  qe.  Lutter 
contre  le  mauvais   sort,  contre   la  destinee. 


M. 

Maigrir  al§  Iranfttib  bebeutet,  bon  einem  öanbuicrfyau§brucf  q!q-- 
gefef)en,  nur  „mageret  2tu§fef}en  geben,  bager  ericbcinen  lafi'en".  G§  finbct 
fid^  aud^  in  ber  eigcntlicben  Sebeutung:  II  y  a  comme  cela  des  gens 
qu'il  faudrait  maigrir  si  vous  vouliez  les  ruiner,  et  maitre 
Cabridens   etait  de  ces  gens-la  (P.  Arene). 

Malfairc  f)at  auf^cr  bem  %\\\.  feine  fon[tigen  formen. 

Alanger  crforbert  bielfadi  partitiiieg  de,  mo  n)ir  eiufad)cn  ^Iccufatiü  ^ 


I  Sefonberi  manger  tout  tft  für  Tcutfcbe  gciäfn-ltd),  bic  nicbt  bcaditen,  ba§ 
etre  omnivore  nuv  manger  de  tout  bcificn  fann.  -T^ie  Aran^^ofen  ftehcu  liier 
auf  bem  (3tanb>.ninft  ber  SBafunger,  bie  eine  Äafte  jurücffdücften,  ineU  bet)auptet 
lüurbe,  fie  „frä^e  aüe^". 

10* 
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fe^en:  Les  blaireaux  mani^oit  de  tout  ce  qu'on  leur  offre  (ßuffon). 
Vous  avez  inange  de  notre  pain  (Lesage).  II  y  a  peu  d'animaux 
qui  ne  soient  pas  dif Keiles  sur  les  aliments  et  qui  mangeiit  de 
tout  (Zeller).  Si  je  mangeais  cela  fagt  man  Hcn  etoa§,  luaS  t>er= 
uünftigeriueife  Don  einem  9}Jenfd)cn  ber^cf^vt  U'evben  fann,  fonfl  si  je 
mangeais  de  cela.  Jrot^bem  fann  man  fagen  manger  la  cuisine 
anglaise  (Fr.   Sarcey). 

Manifester  tft  lebiglidi  Ivanfitiü  ober  rcflcrili.  ©ine  nid)t  ^n 
biüigenbe  51ngleid)nng  an  temoigner  \\\\)xi  311  beut  ©ebrand;  a(§ 
^ntranfitin :  Les  grevistes,  abandonnant  leur  attitude  paisible, 
manifcstaioit  hautement  de  leur  intention  d'envahir  les  usines  (J.). 

Manquer  qn  ober  qe  Derfefjlen.  INIanquer  qe  fet)Ieu  bei,  in: 
Charles  desire  manquer  le  lycee  sous  pretexte  que  .  .  .  ■ 
(M.  Barres).  Ennuye  de  tant  de  rendez-\-ous  donnes  et  manques 
de  sa  part  .  .  .  (J.-J.  Rousseau).  S)od^  and)  manquer  a:  Manquer 
ä  une  representation  (Fr.  Sarcey).  Manquer  ä  qn  ober  ä  qe  fid) 
berfcblen,  fidj  hergeben  gegen,  üerfto^en  gegen:  Tu  manques  a  ton 
frere  (A.  de  Musset).  Manquer  de  respect  ä  une  femme  (J.  Janin). 
Manquer  a  Thonneur  (Duruy).  Elle  ne  voulait  pas  lui  manquer 
de  parole  (J.  de  Gastyne).  Manquer  deliberement  a  la  grani- 
maire,  a  l'art  et  au  sens  commun  (Ch.  Asseiineau).  Pascal  ne 
nianque  jamais  ä  cette  loi  (Genin).  —  J'agissais  moins  pour  ne 
pas  ?nanquer  les  affaires  que  pour  ne  pas  manquer  aux  affaires 
(M(jntesquieu).  II  s'en  manque  im  ©innc  Hon  il  s"en  faut  ift  eine 
äuläjftge  2(u§brud§it)eife,  für  iricld)e  aber  moberne  ^eifpicle  feljlen.  Littre 
citiert  al§  jüngfteS  eine  Stelle  üon  Diderot,  an§  lueldjcm  fid)  nod} 
folgenbc  belegen  laffcn:  II  fallait  au  moins  que  sa  tendresse  füt 
egalement  partagee;  et  //  s'en  manque  bien  que  j'en  puisse  faire 
cet  eloge  (Diderot,  La  Religieuse).  //  s'en  manque  bien  que  je 
sois  de  ce  nombre  (ib.). 

Se  -luanoeuvrer  ift  im  ^affinen  Sinn  möglid):  Qn  sait  avec 
quelle   facilite   cet  appareil   electrique  se   mana^uvre  (J.). 

Marcher  ift  tranfitiu  nnr  in  bcr  'Hnäbrndemcife  mand)cr  ©emerbe: 
Les  potiers  disent  marchcr  la  terre,  et  les  chapeliers,  marcher 
u?ie  capade  (Richelet).  Tres  vite,  il  a^'ait  vu  dans  son  gendre 
un  maitre  et  s'etait  mis  passivement  sous  sa  dependance,  obeis- 
sant  ä  ses  moindres  ordres,  tremblant  presque  lorsque  l'autre 
s'en  venait  juarcher  les  terres  ou  voir  les  bestiaux  (J.  L'Hopital). 
3tu§crbem  ift  \i^^;>  Iranfitit»  feiten:  Ne  suffisait-il  donc  pas  de 
marcher  son  droit  chemin?  (Villemain).  2)agegen:  II  les  laisse 
marcher  de  leur  pas  (Nisard). 

Marier  fjat  ä  unb  avec:  Ne  vouliez-vous  pas  nie  marier  a 
Berthe?  (Scribe).    Vous  n'ignorez  pas  que  mon  dessein   ctail  de 
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maricr  mon  fils  avec  ma  niece^  (A,  de  Musset).  Thomas  Seynlour 
veut  marier  Jane  Grey  avec  Edouard  IV  (Dargaud).  Se  marier 
früt)er  ebcnfo,  je^t  \\\\x  mit  avec:  II  devait  se  marier  ä  Semire 
(Voltaire),    fe  veux  me  marier  avec  M.  de  Prefontaine  (A.  Theuriet). 

Mar  quer  a(§  abfolut  i(cbvaud)te§  9>crb  tft  fe'Ejr  I)iiufic(:  La  ville 
d'Autun  ne  marqiia  plus  dans  l'histoire  que  par  le  role  de  son 
evechc  (Gourdault).  Cette  premiere  entree  dans  le  monde 
de\'ait  iiianjiicr  dans  ma  vie  (Delord).  II  est  rare  que  les 
enfants  qui  mcjntrcnt  de  si  etonnantes  dispositions  \Mmx  un  art, 
ne  marqiictü  pas  dans  leur  carriere  (J.).  Un  chapeau  gris  ou 
la  poussiere  ne  marcpmit  point  (J.).  Comme  un  dit  dans  le 
peuple:   II   manpiait  mal  (G.   Ohnet). 

Alecroire  finbct  [idi  nur  im   3"f- 

Meditcr  qe,  mediter  sur  qe,  (etjtercS  mcift  im  relic]iöfen  ©tunc. 

Mefaire  otiite  ireitere  j^^ormen  nl§  beti  '^\x\. 

Meier  qe  ä  ober  avec  qe,  o(}ne  Untcrfdiicb.  Meler  al§  i^ntranfitib 
i[t  fcfjv  üblicf)  (9JJifd)farbc  anncbmen,  tciducifc  fo,  Icidueife  anbcr§  gefärbt 
feilt),  luirb  aber  im  2ßörterbudi  ind}t  lier,^eid)net :  Les  grains  du  raisin 
commencent  a  meler  (A.  Theuriet).  Les  cheveux  commencent 
a  meler  (J.).  Se  meler  erforbert  3>orfid)t  im  ©ebraiid)  ber  ^^räpofition. 
^\\\  gcluö(}nlid;cii  ©inne  (fid)  ücrmifd^eii,  fidi  mifd)cit  unter)  bat  e§ 
dans,  a,  avec;  auSfdilief^lid)  avec  ift  am  ^(a^  in  bcm  Sinne  ,/-8Iut= 
mifd;unc3,  9ui ff en freujung  (}crbeifübren".  2)ic  blofic  53efd,)äftignng  mit 
etmaS,  bie  Ieilnat)me  om  etmaS  mirb  burd;  se  meler  de  qe,  bie  6in= 
mifd)ung  in  etiua?  mit  se  meler  a,  feltner  dans  qe  au^gebrüdt: 
Se  meler  a  tmit.  Sans  se  meler  a  rien.  Chacun  voulut  se 
meler  aux  affaires  (Barante).  Se  meler  de  I)at  benfelben  ©inn, 
betont  aber  mef)r,  ba^  man  tälig  eingreift:  Le  clerge  a  la  manie 
plus  que  jamais  de  se  mehr  a  tout  et  de  tout  (J.).  II  ne  s'e'tait 
piiint  acti\cment  mele  de  la  revolution  (M""^  de  Stael).  Meler 
\\\\\i  se  meler  <x\\&)  mit  dans:  Craignant  que  sous  uir  pretexte 
nu  sous  un  autre  <  )n  ne  le  vieldl  dans  cette  affaire  (V.  Cherbuliez). 
Se   meler  dans   une   affaire   (A.   Dumas). 

Menacer  qn  de  qe.  ©o  aud;  bei  SlnStaffung  be§  ))erfönlid)en 
C'bjeftS:  Quand  le  temps  mena^ait  d'orage  (P.-L.  Courier).  2)od) 
and)  im  "Jlccufalili ^  Le  temps  menaeait  de  la  neige  (M""®  de  Stael). 
DJIeift  nur  le  temps  menaee  oI)ne  lueiteren  Hufal^.  Le  temps  est 
Inurd,  il  meiince  (L.  Gozlan).  3I5äbrenb  bei  ®itternng'-:^Der{)ä(tniffen 
ber  Hccufatin  flet^en  fann,  ift  bie§  bei  fonftigen  ©ad^objcften  nid}t 
mbglid}:  Adrien  ecri\'it  encore  et  memiea  de  son  arrivee  (Ampere). 


I  Stet'?  mit  bem  'Jtccufatitt  in  menacer  ruine. 
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Mcndicr  fann  mir  fäcl)lidie§  Cbjeft  Ijabeti.  2tu§na'^m§)i'ctfe  mit 
pevfönlidjein  Cbjeft  (anbetteln):  Basse  com-  ou  le  roi,  meiidic  sans 
pudeur,   A   tous  ces  affames  emiette  sa  grandeur  (^".   Hugt)). 

Afenitr  ä  ober  avec  qn:  Si  vous  trouvez  que  je  vous  ai 
mejiti  (Voltaire).  Bernardin  ne  menl  ni  aux  autres  ni  a  lui- 
mcme  (Sainte-Beuve).  Mentir  a  qe  Verleugnen,  falfdj  barftellen: 
Pour  ne  pas  inentir  ä  son  masque  vraiment  rabelaisien  (Balzac). 
Alentir  aux  moeurs  (Lamartine). 

Messcoir  l)at  im  Unterfc^ieb  ^u  seoir  ein  ipeiblidjeS  5)3artc.  ^^räf. 
ober  33erbalabjeftit) :   Ces   messe'antes  paroles  (Sainte-Beuve). 

Mesuser  de  qe,  üon  nieniger  fAIinimcr  33cbeutuntn  al§  abuser: 
Me'suser  de  son  pouvoir  (J.)  uncieeitjncten   ©cbrand)  umdien. 

Mettre  ftef)t  im  SSolf'ogcbrand)  üielfad;  abjolut:  Tous  les  legumes 
avaient  ete  arraches  par  le  Soldat  pour  mettre  dans  sa  soupe 
(Le  Duc  d'Orleansj. 

Mimer  tranfitit» :  Tu  passes  ton  temps  a  saisir  le  ridicule  des 
gens   et  a  les   viimer  (J.   de   la   Brete). 

MobiUser  l'armee,  les  troupes;   nid)t  leidit  abfohtt. 

Monier  mad)t  bejüglid)  be»  @cbraud}§  ber  ^"'ült&fcrben  bem  inel 
©d^lüierigfcit,  iucld)cr  nid)t  {)inreid}cnbc§  ©V^-adjgefüf)I  I;at.  3htr  mit 
avoir  mirb  e§  3.  35.  Derbunbcn  in  monter  a  l'assaut,  monter  un 
escalier,  un  etage;  nur  mit  etre  in  monter  sur  le  trone,  au  trone,  monter 
dans  une  voiture,  dans  un  train,  monter  chez  qn  ober  monter 
abfohlt  (in  eine  2Bo!)nung  fjerauffommen),  monter  en  classe,  en 
grade  (tjerauffommen,  beförbert  Jrerben);  beibe  ^^ülfSberben  finben  fid) 
bei  monter  (in  ber  3^^}^/  i'"  %xt\\t,  im  SBerte  fteigeu),  monter  a 
cheval  (aber  überlviegenb  a^•oir),  monter  (fic^  erfjöben,  uuidifen,  3.  53. 
l>on  ^Sobentierl^ältniffcn,  SBaffer).  ^geifpiele:  Les  troupes  ont  nionte 
quatre  fi  lis  a  l'assaut  (J.).  Vous  avcz  tous  rnonte  cet  echelon 
invisible  (J.).  II  ne  peut  meme  pas  attendre  d'avoir  rnonte'  ses 
quatre  etages  (J.j.  Nous  avons  montc  les  degres  d'un  escalier 
(O.  Feuillet).  Alphonse  est  le  plus  grand  prince  qui  soit  tnonie 
sur  le  trone  d'Aragon  (Paganel).  Lorsque  Pepin  le  Bref  fiit 
?nonte  sur  le  trone  (Guizot).  L'abbe  est  rnonte'  dans  notre  voi- 
ture (Th.  Barriere).  Je  stiis  rnonte  dans  le  train  un  des  premiers 
(H.  Conti).  Ces  demiers  sont  ?no?itc's  au  domicile  de  L.  (J.). 
Sa  fille  est  mojite'e  chez  moi  ce  matin  (I\I"'^  de  Stael).  Ce  livre 
a  rnonte  a  1200  fr.  en  vente  publique  (Fr.  Sarcey).  Les  mai- 
sons  de  la  Compagnie  de  Jesus,  au  nombre  de  11  en  1854, 
sont  monte'es  ä  27,  et  leurs  eleves  ont  passe  de  2,818  ä 
9>i3^  (J-)'  S^  Jamals  on  n'a  tant  rnonte'  a  cheval  qu'aujourd'hui, 
jamais  peut-etre  (m  n'y  a  si  mal  )nonte  (J.).  je  Taccompagnais 
avec  quelques  amis,  la  premiere  fois   qu'clle  est  nio>itee  a  cheval 
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(E.  Legou\'e).  Elle  chanta,  comme  eile  avait  moute  a  cheval 
et  comme  si  eile  n  avait  pas  moiüc  a  che\al  (Dcrf.).  La  statue 
equestre  d'Etienne  Marcel,  qui  n'a  peut-etre  j^imais  vioute  a 
cheval  de  sa  via  (L.  Huard).  Ailleurs,  on  a  la  preuve  que  le 
sol  a  monte  (G.  Pouchet).  La  pluie  a  ete  si  abondante  que  le 
Moulon  est  montt:'  en  quelques  heures  de  quatre-vingts  centi- 
metres  (J.).  Monier  a  un  arbre,  sur  un  arbre,  monter  au  trone, 
sur  le  trone,  monter  a  sa  chambre,  dans  sa  chambre  finö  glcid}= 
lücrtigc  5Iu§t»rucf§iyetl'cn.  58ci  a  jyirb  meljr  ble  ?lu§fiif)ritng  ber 
lätigfeit  in  ben  9.?ovbergrunb  gefd)oben;  man  ninnnt  e§  baljcr  in  bcr 
3iegcl,  lucnn  bie  33cniegnng  nur  ^nfäliig  auSgefiUjrt  unrb,  dans,  sur  bagcgcn 
c()cr,  mcnn  bie  ^Beivcgung  bcn  3"-'crf  f;at,  an  bent  crrctd)tcn  ^(aljc 
^!\^  borguneljnicn,  \oo&  man  bn  ja  tan  pflegt.  3)01)01'  fagen  bie 
©t)noni)mifer:  on  monte  a  im  arbre  pour  denicher  des  oiseaux; 
on  monte  sur  un  arbre  pour  cueillir  les  fruits.  Monter  mit  bem 
'!}(ccufalit)  in  ber  53eb.  „befteigcn,  fjeranfftcigen"  ift  jicmlidj  feiten:  Si 
Jamals  vous  nie  faites  l'honneur  de  monier  mon  etage  (]\L  Mon- 
tegut).  3)agegen  monter  sur  le  trnne,  monter  sur  l'echafaud  n.  a. 
Monter  un  navire  {}eif5t  „fabren  anf  einem  ©djiff",  ebenfo  monter 
un  cheval  „reiten  anf  einem  "^lifcrb" :  Ils  tnontent  ordinairement 
les  juments  (Buffon). 

Moqiier  bilbet  ein  ^^Htfftt»,  obiuol;!  moquer  qn  fanm  mebv  übfid) 
ift:  Si  je  definis  le  sang  une  liqueur  rouge,  je  serai  moipic  des 
gar(;ons  marchands  de  \in  (Genin).  Sa  Majeste  serait  en  danger 
d'etre  inoque'e  des  uns  et  abandonnee  des  autres  (H.  Martin). 
L'ambassadeur  fut  moqiie',  Insulte,  oblige  meme  de  s'enfuir 
(Th.  Lavallee).  La  nation  semblait  etre  ä  l'encan;  t<jute  vertu 
politique  etait  nwqiie'e  (3)evf.).  Je  crois  qu'il  preferait  encore  etre 
moque  que  plaint  (G.  Droz).  C'ctaient  les  plus  moqiic's  (La 
Fontaine).  Je  vois  le  Christ  captif  en  son  vicaire,  je  le  vois 
moqiie  une  seconde  fois  (Michelet).  Cet  abbe  de  Saint-Pierre, 
moque  par  Voltaire  (Villemaai).  Les  expressions  du  poete 
(Chapelain)  tant  moque  par  Boileau  (®erf.).  Dans  le  Nicoinede 
si  7noqjie'  du  dernier  siecle  pour  sa  fiere  et  naive  couleur  (V.  Hugo). 
Les  scolaires  dedaignes  et  moque's  ont  ete  acclames  a  leur  heure 
dans  la  rue  et  sur  le  theätre  (J.).  Taxi  in  feltencn  %ä\\m  ift  'ha^ 
alte  2ranfilit)  ^  nod^  erf)alten:  Toutes  rinterpellaient,  la  moquaient 
(J.  Ajalbert).     Sous   Louis  XVI,  la  caricature  se   borne   ä  tiioquer 


'  S)Cl§)erbe  liegt  lÜdU  l^OV  in  Ah!  bien  oui!  Je  t'en  moqiie  (A.  jMelandii). 
Siefe^  je  t'en  moque  ift  ebenfo  line  bas  tuet  üblid^ere  je  t'embrouille  tun- 
bie  iserfdilcierung  eine«  miliaren,  an  ba'5  mot  de  Cambronne  autlingenbeii 
'^Jhi'Jbnid'o. 
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les  medecins  (J.).  Monsieur  a  peur  qu'on  le  nioquc?  Et  qui 
donc  te  moquera,'^  nigaudasse?  (M.  Prevost).  5(llgcnictn  üblid}  ift 
se  faire  moquer  unb  faire  moquer  de  soi,  obluobl  Ic^tercy  eine 
Ssevmcngung  ^ipciev  DAebcnSartcn  barftcKt;  iigl.  vous  ferez  rire  de 
vous   et  de  moi. 

Moraliser  qn  jem.  9}^oral  :prebigen. 

Alotiver  qe  sur  qe.  Ce  parti  motivaif  soii  eloignemcnt  pour 
la  France  sur  le  renvoi  de  l'infante,  en\'oyee  a  Paris  [»nir 
epouser  Louis  XVI  (Henault). 

Moucher,  se  moucher  fomiiicit  uebcit  etnanbev  iicr,  crflcve? 
luenigcr  I;äufig. 

Älotidre  Unrb  nid)t  al§  Iranfitit)  gcbrauc{)t,  bafi'ir  faire  moudre. 
Aller  a  la  poche,  se  dit  du  meunier  qui  va  chercher  ä  domicile 
le  ble  de  ses  pratiques  pour  le  faire  tiioiidre  (Jaubert). 

Alourir  l<x\\\\  natürUd)  nur  mit  ctie  ncvtntnbcn  ipcrbcn.  3lly 
Muriofunt  fei  erunibnt,  bafj  INIickiexicz  in  ^^ariv  bei  einer  ä>or{efung 
jagte:  La  Pologne,  eile  a  vwiini  trois  fois,  mais  eile  est  toujours 
\i\ante.  @r  uioUte  \icfi:>  la  Pologne  est  rnorie  ntd)t  gelten  laffcn.^ 
Mourir  bilbet  in  ben  SDlnnbarten  eine  Dfiebenforni  mourer,  in  beten 
il'onjngation  eu  niemaB  eintritt,  uiogegen  bie  %i>x\\\  mourir  faft  übcraO, 
audi  anfjorbalb  ber  lonfilbc,  eu  eintreten  läfjt.  Mourir  de  qe.  Moni/?- 
d'une  maladie  de  langueur.  Je  sais  de  quelle  mort  je  nienrs 
(Altaroche).  Mourir  de  la  p(^itrine  unb  mourir  a  la  peine  bilbcn 
nid)t  cigentlid^c  Cbjefte,  fonbcrn  abberbiale  53eftinnnungen  (lion  bcr 
53rn[t  f)er,  in  ber  3Jlü[)e).  Mt>urir  nimmt  jiinonDmeS  Cbjeft  jn  fid), 
aber  nnr  ncvmittclft  de:  Moun'r  de  sa  belle  mort  (J.  Janin).  Mo/nir 
de  mort  subite  (Th.  Gautier).  II  mojinit  de  la  mort  enviee  des 
guerriers  (Lacretelle).  ^ebod)  mourir  mille  morts,  feltner  mit  de. 
Se  mourir  finbet  fid;  faft  nnr  im  ''^]räfen§,  feltner  im  ^\\\\>\.  Xie 
übrigen  Reiten  finb  nnüblid). 

Alouvoir  lautet  mnnbartlid}3  mouver,  me(d)e§  in  ber  allgemeinen 
Gpradie  auf  einzelne  ted^nifdie  53ebcutnngcn  befdu'änft  ift;  \>o&  33erb 
ift  tranfitiü,  nnrb  aber  Inelfad)  abfolut  gebraudit:  Les  rougets  (poissons) 
mouvcnt  par  la  lune  (R.  Bazin).  Lorsqu'il  doit  arriver  une  grande 
crue  d'eau,  les  gens  de  riviere  s'en  aperc^-oivent  par  un  mouve- 
ment  particulier  qu'ils  remarquent  dans  l'eau;    ils    disent   que  la 


1  21[bfirf}tHdt  ift  biev  bie  fübfranuHiffbc  Sdi'Jbrucf^loeifc  jiciicbcn. 

2  3^nbc^  fei  cvUHÜiiit,  baft  Oire  mouru  in  bcr  isolf'ofpvad)c  liovfomnit.  (5iii 
am  1.  Jcbruai"  1899  liinc^cvirf)tctev  iisfrbredior  fachte:  Vous  diiez  ä  nu-s 
parents  que  je  suis  moiiric  courageusemcnt,   coiunie  un   homme  doit  mourir. 

3  SSorjugeipeiic  im  nonniiunifdjen  Tiateft,  »octdicr  übcrtniupt  ba^^u  nciijt, 
alte  SSerben  bcr  i.  Monjugation  jujuIXHnfon. 
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riviere  vioiive  de  fond:  c'est-ä-dire  que  l'eau  du  fond  de  la 
riviere  coule    plus    vite    qu'elle    ne    coule  ordinairement  (Buffon). 

Multiplier,  se  multiplier.  ®ic  33crinef)rung  biivd)  jyorl^H'lii"3ii"fl 
mirb  burd)  ba§  blo^c  i^nlvaitfitin  I6cjetd}net.  ^öeifpicle  bafür  finb  fel;v 
(}äiifig  bei  Buffon;  cbenfo  ftef)t  tn  bev  @cnefi§  flct§  Croissez  et 
multiiiliez^  2}abci  ift  flarfc  isevmcf)runc3  bcv  SVG"-'ic&  iitd)t  immer 
cinoicld)Ioficit,  benn  5unäd)it  fommt  nur  "üo?:!  (}ortbcfte(}eu  ber  %x\.  in 
S3ctrad}t.  2)a(}cr  fattn  aufscrciciuöbnlid)  ftarfe  33erme(}ning  auf  natür-- 
Iid)em  SBegc  burd)  ba§  9?cflej-iü  bcjcid}uet  Jnerbeu:  Les  chevres  s'y 
iiuiltiplicrent  ensuite  si  prodigieusement,  qu'elles  se  donnaient 
presque  pour  rien  (Buffon).  S)aneben  aber  aud):  Les  clicvaux  y 
ont  aussi  prodigieusement  multipUe  (S)crj.).  ©tarfe  ,55ermcl}run(] 
auf  anbercm  SBegc  »irb  in  ber  Siegel  nur  burd)  ba§  9ieflcriu  bc,5cid)uct: 
Tandis  que  les  moutons  se  muUiphaieut  (in  biefcm  (}aUc  burd) 
3)iebfta^I)  dans  la  maison  du  vieillard,  ils  diminuaient  a  vue 
d'oeil  dans  le  troupeau  royal  (Laboula\'e).  Les  lettres  de  cachet, 
les  exils,  s'etaient  vuiltiplU's  (H.  Martin).  Depuis  le  moyen  age 
jusqu'ä  nos  jours,  depuis  que  le  latin  est  une  langue  tout  a  fait 
morte,  les  grammaires  latines  sc  so/il  multiplic'es  (Fr.  Wey).  Des 
maisons  de  bois  qui  sc  multipliaicnt  dans  les  vallees  (Lamartine).  Les 
r^formes  a\'aient  etc  peu  nombreux  en  Espagne  et  ne  pouvaient  s'y 
vndtipJier  (uämlid)  burdi  33elcl}rung;  Lacretelle).  2Bo  eS  fid)  nid)t  um 
iHniiicIjrung  ber  eigenen  5lrt,  fonbcrn  um  S^iWrcid^erlrerbcn  ber  'Wirten 
(jonbelt,  ift  ba(}cr  mu"  se  multiplier  am  ^(a^e:  Des  pules  a  l'equateur 
les  especes  (des  \'egetaux)  sc  mitUiplicnt  progressivement  (Zeller). 
(Soll  au&gebrüd't  u^erben,  baf?  eine  5lraftäuf3erung  ftaltfiubet,  bic  eigentlid? 
nur  bon  einer  33ielf)eit  ju  criuarten  märe,  fo  mufj  ba§  Sieflej-in  ftcf^en: 
Se  multiplier  dans  la  lutte  (Marelle).  II  faut  qu'il  se  multii)lie 
pour  faire  face  a   la  fois   de  tous  les  cotes  (E.   Pelletan). 

Se  mfii'ir  mirb  nirgenbS  cnuäljnt,  finbet  fidi  aber  bei  Augustin 
Thierr\-:  Ainsi  sc  mnrir<i  l\  cent  foyers  divers  la  grande  opinion 
de   la   patrie. 

Muser  ift  nur  3"'i"rtii|itiri.  Gin  D^cflerif  ift  uid)t  nadimeiSbar, 
(x\\^)  nid)t  in  ber  älteren  Spradie.  @§  ift  baffer  fdjmer  ,^n  entfdjeiben, 
ob  foIgenbe§  53eifpic(  fid)  auf  i>o(f§gcbraud}  ftii^t  ober  bloßer  ^-etjlcr 
ift:  J'allais   me   iniiscr   derriere    un    massif    de    plantes    (P.   Veber). 

Faire  de  la   rinisiqiie  (ein  eiufad)e§  3]erb  feljlt). 

Mtitiler  qn  de  qe,  menu  ber  a6gcfd)uittenc  Mörpcrlcil  genainn 
mirb;  sur  ober  par  ift  ^u  i^crmeuben,  meint  nin-  bic  Stelle  be^cid)net 
mirb,    uio    bic  5>erftiimmching    ftattfinbct:    II    les    mutila    cruellement 


'   !I)OCi^  K\.\^)   (6,1):   Ouand  les  liommes  eunent  commence  l\  sc  »lultiplier 
sur   la  terre,   et  qu'ils   euient  eiigendie  des   filles. 
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soit    des    membres,    soit    au    \isage    (Aug.  Thierrv).      Mut  Her  qn 
par  tout  le  corps. 

N. 

Naitrc.  Etre  ne  f)üt  bic  Vi'*iö"<-''"^c  ^t''^-  «^^^'i'  oMic^cr  ßkburt 
fein":  CeiLx  qui  n'etaient  ])as  m's  (Tli.  Gautier),  flbnlid)  uue 
fille  Sans  naissance  (|.   Janin). 

Naturel  (einbeimifdi,  fictniifdi)  taiui  bcii  5L.'änbeinaiiicn  mit  ä  intb 
de  nad)  fid)  (jaben:  Un  animal  natmel  a  rAnierique;  un  animal 
naturel  de  rAmerique  (Buffern). 

N^atifroger,  ein  3"lran[ilitt,  bcffeii  SBicbcvaufnaduic  Littre  uuuifd)t, 
ift  nid)t  aüju  feiten :  Tourville  ne  voulut  pas  exposer  sa  flotte  ä 
mnifragcr  dans  les  sablcs  de  la  Tamise  (H.  Martin).  Le  steamer 
anglais  Rose  a  naiifrage  entre  le  cap  Couronne  et  l'ile  Planier 
(J.).  —  21I§  Ivanfitit)  ift  ba§  35>ort  irentoicr  cni^fc(}Ien§J»ert:  Une 
tempete  naufragea  une  multitudc  de  na\ires  (H.  Martin).  La 
balancelle    «Carmen»   a  c'te  iiaiifrage'e  (J.). 

Nicher,  se  nicher.  2)a§  O^efleyiü  ift  anf  bic  '-I^cb.  „fid)  cinniflen, 
fcftcn  Jvnf5  f äffen,  fid)  bäncUidi  nieberfaffen"  bcfd)vänft,  finbct  fid)  aber 
and}  an  Stelle  bc§  :3ntranfitit»§  gebrandet:  Pendant  quatre  ou  cinq 
mois,  les  tourterelles  s'apparient,  se  uiclicut,  pondent  et  elevent 
leurs  petits  (Buffon). 

Nier  qn,  nier  qe.  Nier  qe  a  (ju :  Nier  a  riionuiie  une 
faculte   (J.).     Nier  ä   qe  le  caractere  d'immutabilite  (J.). 

Noircir,  sc  noircir  ebne  eigentlid)cn  Unierfdiicb. 

No7nnier ;  benennen  nad),  nommer  de :  L'honime  peut-etre  qui, 
daus  les  temps  grossiers  qu'on  nomme  du  moyen  age,  merita  le 
plus   du  genre   humain,  fut  le  pape  Alexandre  III   (Voltaire). 

Nourrir  fangen  fann  abfolut  gebrandit  u-erben:  Cette  femme 
nourrit,   eile  n'a  guere  de  loisir  (Jauberf). 

Nouveau  mit  bcm  2)atit)  iinb  mit  pour:  Cela  est  noin^eau  pour 
moi;   cela  m'est  nouveau  (2lfabemie). 

Noye  de  qe  üoll  üon,  erbrürft  üon:  ün  fripon  noye  de  vices 
(Dargaud).     (Sbcnfo  novc  de  dettes  (ügl.  perdu  de  dettes). 

Se  noyer.  ^^n  ^^'^  ^cb.  „fid)  ertränfen"  fann  'i)a^  33erb  bnvd) 
se  jeter  a  Feau,  se  jeter  dans  la  riviere,  dans  la  Seine  n.  a. 
erfc^t  Sterben.  Qebod)  ift  se  noyer  ungemein  l)äufig:  Je  voulais 
donc  vous  prier  d'engager  votre  infortune  camarade  a  ne  point 
se  noyer  (V.   Hugo).      Est-ce    qu'un    amant    s'en    va    en    silence? 


I  Gr  betrachtet  biefen  öebraucb,  ber  burd)ait§  gemcintran;öftfcfi  ift,  aU 
bem  ^vatoi^  ange^örici,  lebitjltd)  >oei(  er  benfdbcn  im  iCörtcibud)  bcr  Jlfabemie 
nic^t  üerseicbnet  fanb. 
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II  ne  se  noierait  meme  pas  sans  le  dire  (A.  de  Musset).  Peut- 
etre  aurait-il  mieux  valu  mc  novcr  (Balzac).  S)ie  Scifpielc  licf^cii 
[id)  (eid}t  311  ^^un^crtcu  [icibritu3cn.  !3ci>e"f'^W§  if  fl*^?*^»  ''l'er  se 
noyer  nidjtö  cinjuuicnbcu. 

Nuire.  2)a§  ^'iarf.  bef.  je  nuisis  fc{}Itc  nor  1878  in  bem  2Börter= 
Intd)  bcr  5(fabcintc,  obipol)!  ber  ©u6j.  je  nuisisse  angciicbcn  irav.  :3i" 
5lltii;v   lautete  ba§  S^crb  übricjens  nuisir. 


O. 

Obeir  Jrar  iit  oltev  ©pvad;e  IranfilttK  Reconnaitre  et  ohcir  Sa 
Majeste  (bei  H.  Martin),  ß»  bilbet  bafjer  Ttod)  ein  ^4><^ffi^:  Philippe 
ne  fut  point  obe'i  (Legendre).  Le  parlement  s'y  opposa  et  fut 
obe'i  (Guizot).  Ma  mere,  vous  serez  obe'ie  (M"^*^'  de  Stael).  Les 
lois  sont  obe'ies  (J.).  Napoleon  III  allait  constituer  en  France 
une  autorite  absolue,  obt'ie  sans  Observation  (Anquetil).  Obe'ie  ou 
non,  la  loi  supreme  de  Thomme  est  toujours  la  (Guizot).  La 
loi  se  trouvera   ainsi  obeie  et  eludee   en  meme   temps  (J.). 

Observer  fanii  uicbl  ben  ^tccufatin,  aber  nid]t  bcn  Taliu  rci(iercn, 
bat)cr  nid)!  je  \ous  ()bser\erai\  fonbent  je  vous  ferai  observer 
que  .  .  .  33et  feljlenbeni  ^^erfonalobjeft  fann  observer  fte(}en: 
Theophraste  observe  qu'il  (l'attagas)  a  la  pri)]Miete  de  naitre 
avec  des  plumes  (Buffnn).  2^od)  ift  nud)  in  bicfein  Jy^iHe  faire 
observer  iveitauS  übUd)ev. 

Obstacle.  Faire  obstacle  a  qc,  mettre  des  obstacles  a  qe, 
etre  l'obstacle  a  qe:  Quand  ils  sont  l'unique  obstacle  a  la  pros- 
perite   de  la   patrie  (J.). 

Occire  foü  aufser  bem  '^\\\.  lutb  beut  ^^^artc.  ^^^affe  (occis)  feine 
^■ormen  befi^cn.  Les  betes  que  tu  occis  se  portent  bien  (Ber- 
nard). Ceux  que  tu  occis  se  portent  bien  ift  eine  %xi  ftet^enber 
9?cben§art. 

Occuper  ift  intranfitit»  ober  inchnebr  abfolut  in  ber  @erid)t§fprad)e 
unb   fjei^t   al§   avoue    (nid]t   a\ocat)    finujiercn:    C'est   Picardat   qui 


I  Gin  iDcgen  feiner  ,'öäf5(id.)fctt  bctannter  iliinifter  imirbc  auf  ber  Jritntne 
iHin  einem  ©egner  intev^ielliert,  bev  ict>en  ^^Uinft  feiner  3?ebe  mit  je  vous 
ohserverai  begann.  '^^Uohlidl  fuhr  ibm  t>er  9Jtmiftev  in  bie  '^sarabe  mit  bem 
3iuf,  ber  bie  i'acfter  auf  feine  Seite  bradite:  Et  moi,  monsieur,  je  vous  ferai 
observer  que  vous  n'observez  pas  un  Adonis.  —  9Uö  ber  ©lauunatifer 
Urbain  Domergue  im  Sterben  lag,  fagte  ber  Slrjt  JU  WjWV.  Si  vous  ne  prenez 
pas  ce  que  je  vous  ordonne,  je  vous  observe  que  .  .  .  Sei'  ©terbenbe  rief 
jorntg:  Et  moi,  je  vous  fais  observer  que  c'est  bien  assez  de  m'enipoisonner 
par  vos  remedes,  sans  qu'fi  mon  dernier  moment  vous  veniez  m'etouffer  par 
vos  solecismes.  ®ev  SButanfall  bradite  ba^  ©efdtiinir,  (x\\  bem  er  litt,  ,^um 
■"^Uat^en  unb  Domergue  mar  gerettet. 
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occiipe  pour  M""*"  de  Montbriand  (J.).  Occuper,  etrc  occupe, 
s'occuper  ircrben  mit  a  imb  de  fcrbinibcn,  n^obci  a  inetir  auf  f'Dr))cv= 
ltd)c,  de  mcf)r  auf  gcifttge  Jätigfcit  beutet:  Dites-moi,  je  vous  en 
prie,  a  quoi  vous  \'Ous  occtipez  (Voltaire).  S'occuper  a  la  cuisine 
(P.  Merimee).  S'occuper  de  ces  details  (Scribe).  Chacun  est 
occupe  de  ces  propres  craintes  et  oublie  les  malheurs  d'aulrui 
(Grammaire  nationale). 

Offrir  de  faire  qe,  s'offrir  a  faire  qe.  S^odi  finbct  fid)  aud) 
le^tereg  mit  de:  Mon  liAte  s'offrit  de  m'accompagner  jusqu'au 
gue  (Gerard).  Un  transfuge  s'offra/f  de  iui  livrer  Fontarabie 
(Lacretellc).      L'honneur  qii'il  s'ojjrail  de  nie  faire  (Lesage). 

Opiniätrcr  al§  Iraufitit»  ift  nid)t  mebr  üb(id):  On  ne  saurait 
IdIus  mal  imaginer,  ni  opiinälrcr  ])lus  mal  a  propos  une  af faire 
(M™^  de  Sevigne). 

Ordre.  Mettre  qe  en  ordre  ober  mettre  ordre  a  qe:  Elle  a, 
mis  en  ordre  ses  affaires  (JM'"*"  de  Staül).  3.h]I.  mettre  qe  en 
feu,  mettre  le  feu  a   qe. 

Ou'ir.  5hifecr  '^\\\.  unb  ^krtc.  ^niffc  (om)  cjilt  ade?  a[§  t^eraltet. 
2^cd7  finbcu  fidi  uod)  mand}erlci  ?vorincn:  Je  n'oiüs  jamais  rien  de 
pareil  (P.-L.  Courier).  Quand  ils  ou'irevt  ces  paroles  impies 
(Voltaire).  Oyez'^  plutöt  (J.)."  Ovez-^n  quelques  exemples  (A.  Cim). 
Le  dimanche  la  messe  ou'iras  (©teile  au§  beut  Dcrfifi;,ievten  ^ecalcg). 
©ogav  fd)tt)ad}e§  ^mperfeft  ttirb  berfud^t:  J'ecoutais  .  .  .  fou'issais 
les  hardis  propos  (E.  Goudeau).  93icift  Hegt  aderbing?  in  foldien 
^-ormeu  etnmg  ^roitifdicy;  fie  fönucu  aber  (x\\<i)  iieruienbet  iferbeu,  um 
burd}  ba§   aftcrtihiilidic  ©cpröge   bcr  9iebc  eliüaS  3^cievlid)c§  ju  geben. 

Otivrir,  s'ou\-nr.  2)er  llntcrfdiicb  unrb'*uidit  ftvcng"  cingebalten, 
iubem  s'ouvrir  mand}mal  an  Stelle  bc§  ^nlraufttiiHS  tritt:  Une  suite 
de  vastes  salons,  s'ouvrant  sur  les  jardins  (E.  Daudet).  La  large 
porte  vitree  qui  s'ouTrail  sur  le  perron  (Terf.).  Une  de  ces 
fenetres  elegamment  sculptees  qui  s'ojivroü  sur  le  Rhin  (Bonnetj. 
Les  fenetres  s'oianment  sur  une  avenue  ]^lantce  de  hauts  peu- 
pliers  (Ludovic  Johanne).  SBcnu  bon  2;üren  bic  9icbc  ift,  fann 
bcibcrlei  9[uffaffung  (a.  I)inau§fübrcn,  b.  eine  Cffnung  bilben) '  möglidi 
crfdieincu:  i\Ies  cjiambres  onvrcut  sur  des  cours  etroites,  la  porte 
de  la  maison  x'ourrc  sur  des  rues  trop  etroites  (].).  ©benfo, 
ircun  e§  fid)  barum  I}anbc(t,  nad)  n?e(d)er  Seite  bie  lür  fd)(ägt:TLa 
porte  s'ouvre  de  ton  cote,  il  me  semble  (X.  de  Monte]  )in).  La 
porte   ouvre    en    dehors    (Quatrelles).      S'ouvrir    a    (pi    de    ober  sur 


'  Ser  ^m))cratit)  oyez  i)at  fidi  t'etanntficb  im  offenttidtcn  VcLn'ii  (i•lUlIan^c^ 
crfmftcn,  ift  aber  uiUHU-ftänblid)  iidoorkii,  ba  ove/  nnc  nii  yes  ftiui^t. 
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qe:  Elle  s'ouvre  de  cette  fanlaisie  u  .sa  cunfidente  Abigail 
(Th.  Gautier).  M.  D.  Talla  trouver  un  malia  et  s'oiaiit  a  lui 
sur  le   desir  qu'il   a\-ait   d'obtenir  une   place   (Jouy). 


P. 

Paftrc  ifl,  üon  einem  Jadwiiybruci  abcjefebeu,  nie  intranfitiü  (ivct;! 
aber  nuindjnmf  abfolnt).  @§  ^etf^t  „abu'ctben,  anf  bic  2Betbc  füt)ren, 
auf  bcr  SPcibc  Ijüten" :  Paitre  l'herbe  (Buffün).  Malgre  les  iiombreux 
moLitons  qui  paissetit  ses  päturages,  le  departement  du  Cher  ne 
possede  qu'un  petit  nombre  de  manufactures  de  tissus  de  laine 
(Malte-Brun).  Paitie  son  betail  (H.  INIartin).  Son  pere  l'employa 
d'abord  ä  pailre  les  troupeaux  (Courrier  de  Vaugelas).  Les 
paroles  adressees  par  le  Christ  a  Saint  Pierre:  Pais  mes  brebis 
(Ampere),  ^ür  „auf  bte  SBeibe  fül)ren"  ift  mener  (conduire,  faire) 
paitre   üblidicr. 

Sc  pälir  (,in  bcn  äBövicvbi'iAcrn  nid}t  iiev3eid}nct):  Je  la  vuis  en 
toi,  Lune,  dont  le  visage  effare  s'est  päli  a  force  de  courir  la 
nuit   parmi  les  astres  (A.  Vitu). 

Pallier  ift  nur  tranfitiü  üblid);  einjclnc  nelnncn  ce  awA)  a(§ 
^ntranfittt)  (i^cruicdi§lnni]  mit  jjarcr):  Puur  pallicr  au  desastre  (J.). 

Pävier,  se  panier  ftetien  nebcneinanber.  Panier  unb  se  pämer 
de   rire,  se  pämer  d'admiration  \\.  bgl. 

Parattrc  ift  reincg  ^ntranfitit},  bilbct  aber  trotjbem  ein  '^^articip 
5|ßaffe:  Les  Xwx^'s,  parus  en  187  i.  Iranfitiü  gefaßt  mit  einer  3eit= 
angäbe  ift  "iioA  23erb  fctjr  üblid),  lüirb  aber  lion  mandjen  berniorfen: 
II  a  cinquante  ans,  mais  il  en  parait  soixaiite-six  (A.  Daudet). 
(Sbcnfo  il  ne  parait  pas  son  äge,  il  parait  deux  fois  son  äge 
u.  f.  ID.  9Jland)maI  aud)  inirb  a\oir  angefügt :  On  n'a  jamais  que 
rage  que  Ton  parait  avoir  (Th.  Barriere).  3(ud)  bei  beut  rein 
intranfititien  il  i)arait  finbct  fid)  ein  5(ccufatiti  ber  ^^^)t  (bod)  nur 
burd)  le  bargeftellt):  II  me  l'a  paru  (Marivaux).  2^er  '^\\\^%  eine§ 
3)atiiiobjcfl§  ift  feltncr  alc-'  bei  il  semble,  aber  fcine§n,ieg§  unftattbaft, 
line  mand)e  glauben:  II  lui  parut  que  ces  tourelles  haussaient  le 
cou  pour  le  regarder  \'enir  (V.  Cherbuliez).  II  me  parait  certain, 
par  ces  faits,  que  l'oreille  romane  a  ete  entramee  a  une  certaine 
confusion  entre  le  v  latin  et  le  double  tv  germanique  (Littre). 
II  m'a  paru  que,  de  l'avis  general,  la  civilisation  consistait 
essentiellement  dans  deux  faits  (Guizot). 

Pardonner  bilbet,  obrool^I  e§  ntdit  tranfitiü  if*,  ein  ^affiü:  Quand 
Dieu  me  le  donna,  je  me  crus  pardonne  (V.  Hugo).  Pardomie 
Sans  etre  corrige  (A.  Vinet).  Si  fe  meurs,  je  puis  etre  pardojive 
^]\jme  (jg  Stael).     Je  suis  comme  la  ]\Iadeleine,    mon  pere;   mais 
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je  scrai  panloiun'e  conime  eile,  n'est-ce  pas?  (E.  Souvestre).  Elle 
se  croyait  purifiee,  regeneree,  pardonnc'e  (E.  Daudet).  Deux  fois 
pardoiiiic,  il  avait  renoue  un  grand  complot  (H.  Martin).  Vous 
etes  tüut  pardoiine  '\\i  eilte  fctjv  häutige  iJBeiibung  bcr  llnugangsfpradjc. 
J'aber  fann  aiid)  pardonnable,  impardunnable  auf  '^-^erfouen  augc 
iLifinbt  uicrbcii,  iiiaS  ntandie  nidit  ^ulaffen  inollcu.  Pardonner  qn 
\\\\\i  faire  pardonner  qn  finbc»  fidi  ,3iciulidi  fjäufig,  ivcrben  aber 
t>on  meiert  als  mißbräudjlid)  jurüdgciuiefcu :  Pardouucz  ime  enfant 
malade  (J.  Aicard).  \'auquelin,  le  poete  des  Idillies,  aurait 
embrasse  et  pardouiic  le  berger  Des  Yveteaux  (H.  Babou).  On 
ne  pardouiic  jamais  les  hommes  degrades  (Dennery).  Elle  s'etait 
crue  bonne  fille  en  pardonnant  ce  cousin  (R.  Lightone).  C'est 
moi  qu'il  faut  pardonner  (J.).  Apres  lui  a\"oir  donne  l'assurance 
formelle  qu'il  le  pardonnait  (J.). 

Parer  (vorbeugen,  forgeu  für)  uieift  mit  a:  Parcr  ä  tous  les 
besoins,  parer  ä  toutes  les  necessites,  parer  au  plus  presse,  parer 
ä  une  depense,  parer  ä  tout  accident,  parer  aux  inconvenients, 
etc.  2)od)  owi)  (n.ne  parer  un  coup,  une  botte)  parer  les  atteintes 
de  la  douleur  (A.  Vinet).  Victor-Amedee  ne  lui  avait  remis  sa 
couronne  que  pour  parer  l'orage  qu'il  voyait  pret  a  fondre  sur 
son  royaume  (Henault), 

Parfairc  (ürn  Littre  ncd)  al§  Hollftänbigesi  ^vi.h  aufgcfübrt)  foü 
und)  anbevcn  außer  bem  ^uf.  nur  '\>o&  -^^artc.  'i|>afie  babeu  in  bcr 
^iebenSart  fait  et  parfait.  3.^gl.  bagcgcn :  Dans  quelques  jours, 
Jules  Marion  partira  pour  la  campagne,  oü  il  parfera  sa  guerison 
(J.).  L'indigestion  derive  souvent  de  ce  que  le  sujet  se  remet 
a  table  avant  d'avoir  parfait  la  digestion  de  son  precedent  repas 
(E.  Monin).  Le  comte  est  riebe;  il  parferait  le  million  plutot 
que   de   Heiter  un   de  ces  beaux  domaines  (E.  About). 

Parier  qe.  Je  ne  suis  pas  absolument  sür,  mais  je  le  parierais 
(Hoffmann). 

Parjurcr  tomnit  nur  al§  Sf^efleytü  (se  parjurer)  bor.  3)od)  fann 
o\\&i  'hoS!  alte  i^ntranfittb  unb  fogar  ^(\>j>  Jranfitib  nod)  gcbrand)t  n^crbcn: 
II  faut  que  je  vous  perde  tous  ou  que  je  parjure  mes  serments 
de  magistrat  (Gaston  Parval). 

Parier  fann  al§  eigentlic^eg  Cbjeft  nur  2Di.n'tcr  luic  langue, 
langage,  idionic  unb  äl)nlid)e  baben:  Marc  eüt  beaucoup  donne 
naguere  pi)ur  entendre  Blanche  Xvii  parier  ce  langage  (H.  Rabusson). 
IMais  quel  langage  allait-elle  lui  parier?  (L.  de  Tinseau).  II  leur 
parla  un  langage  dur  (Amedee  Thierry).  Je  ne  veux  pas  me 
rendre  ridicule  en  parlant  le  langage  de  la  divinite  (Th.  Lavallee). 
Elle  crut  qu'on  lui  parlait  un  langage  sincere  (Lacretelle).    II  leur 
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parla  le  plus  noble  langage  (Thiers).  %\\&)  tut  cicjeittltdjctt  Stinte: 
L'une  parlait  Fidiome  celtique  (Aug.  Thierr}).  Tous  paiiaicut 
la  langue  anglaise  (2)erf.).  Tous  les  peuples  de  la  race  germanique 
parlanl  la  meme  langue  (Mignet).  La  parole  paric'e  ...  la 
parole  ecrite  (J.  Simon).  Elle  ne  parlaii  pas  Vaugelas  (J.),  b.  (}. 
nid)t  fovvcft.  2)od)  aiicf)  itttt  ^väpofitioit :  Les  femmes  meme 
n'avaient  pas  peur  de  parier  en  cette  langue  (c.-a-d.  le  latin ; 
L.  Larchey).  (Sottfltc3C  Cbjeftc  [inb  fcitcit:  Parier  sa  pensee  (Gerusez). 
.  .  .  nous  parier  a  nous-memes  nos  pensees  (O.  Feuillet).  Parier 
ses  convictions  le  soulageait,  puisqu'il  ne  leur  trouvait  pas 
d'autre  moyen  d'ecoulement  (A.  Daudet).  Un  des  plus  eloquents 
plaidoyers  qu'on  ait  parle's  jamais  en  faveur  de  la  morale 
(L.  Carrel).  L'innombrable  mulitude  d"impressions,  d'images,  de 
pensees,  qua  la  terre  et  les  hommes  parlent  a  qui  les  interroge 
(Lamartine).  Parier  ftclit  ungemein  bäufig  mit  bcm  2(ccufalit)  be§ 
6cf),ircd}enen  @cgcnftanbe§:  Parier  humanite,  philanthropie,  progres 
(V.  Hugo).  Parier  politique  (Sandeau).  Lorsque  Henri  (VHI) 
parlait  rupture,  Francois  I^""  repondait  transaction  (H.  Martin). 
On  vous  parle  theätre,  et  vous  repondez  politique  (Villemain). 
On  parlait  la  Bible,  aujourd'hui  on  parle  Rousseau  (P.-L.  Courier). 
Parier  theologie  (Lacretelle).  Ah!  nous  parlons  jeune  fille!  voilä 
une  vraie  jeune  fille,  ä  la  bonne  heure  (Sardou).  ©benfo  parier 
chasse,  musique,  chiffons,  toilette,  chevaux,  femmes,  mariage, 
peinture,  joyaux,  vers  ä  soie  u.  f.  \o.  ©o  (W\^)  parier  affaire(s) 
adgemcitt  t)on  gefAäftlidien  3)tngett  fprcd}en,  bagegen  parier  d'affaires 
gcfd)äftlid}c  2lbmad)ungen  treffen  3.  33.:  Dites  ä  ma  maitresse  que 
j'ai  ä  lui  parier  affaire  (Potonie-Pierre).  Nous  ne  pouvons  parier 
d'affaires  qu'apres  trois  jom'S  accordes  ä  Thospitalite  et  au  repos 
(Lamartine).  Parier  raison  (ä  qn)  jem.  burd)  33ernintftgrünbe  bemegcn 
lüoKen.  Ne  parier  que  raison  et  bonheur  ä  qn  (M™"^  de  Stael). 
—  <Sef)r  feiten  fietjt  de,  irenn  nur  \ic&  @efpräd)§t^ema  angegeben 
merben  foll:  parier  chasse  ober  parier  de  chasse.  II  parla  de 
litterature,  d'art,  de  poesie  meme  (J.).  Parier  ä  qn,  feltner  avec 
qn:  J'ai  eu  souvent  occasion  de  parier,  ä  New-York,  avec  uri 
Fran(;-ais  (O.  Comettant).  Avec  qui  parlais-tu?  (L.  Gozlan).  A 
Avignon,  aWe  parla  de  ces  memes  plans  avec  un  legat  (Th.  Lavallee). 
3:cbcutet:  (ängeveS  ©efpräd)  füf)rcn,  t)erl)anbeln  mit  fem. 

Partagcr  avec  qn  fteljl,  icenn  man  felbft  einen  JetI  erbält, 
partager  entre  [(i.-\x6::j  ä),  it)enn  man  \iO&  ©anjc  an  anbere  Verteilt. 
5BeraItet  tft  partager  qn  de  qe:  Un  autre  le  partagea  de  sa  proie 
(Volney)  gemäf)rte  if)m  3InteiI  an  feiner  33eute.  —  Se  partager  gehört 
ju  ben  Dieflcrittett,  meldje  uttt  tnbefinitiuem  ©ubjeft  bebeitflid;  finb.  i^gl. 
3.  33.  L'hallali  avait  eu  Heu  le  matin;    le  soir  eut  lieu  la  curee. 
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Ce  fut  au  coucher    du    loi    que    chacun   se  partagea,    celui-ci    le 
cceur,   celui-la  le  foie,   qui   la   rate,   qui  les   entrailles  (A.  Dumas). 

Participation  a  unb  de  qe  mit  bcinfelben  Uuterf(^ieb  iuie  bei 
participer.  Wud)  dans:  En  appelant  les  fils  de  Henri  II  ä  une 
participation  dans  les  fiefs  de  leur  pere,  il  (Louis  VI)  divisait 
et  affaiblissait  la  mc Anarchie  anglo-normande  (Baclielet). 

Participer  a  tcilfjabeu  ^w.  Le  pays  des  Saxons  .  .  .  participa 
a  la  culture  des  pays  occidentaux  (Mignet).  La  fleur  participe 
ä  toutes  les  fetes  de  notre  vie  (^I.  de  Besnera}-).  La  poesie 
didactique  .  .  .  participa  elle-meme  ä.  l'avancement  des  connais- 
sances  (Patin).  Participer  de  bemianbt  fein  mit,  aufmcifcti,  jeigcn, 
berraten:  Son  eloquence  participa  du  caractere  de  ses  opinions 
(Barante).  Tout  ce  que  j'ai  lu  de  poesies  arabes  participe  plus 
au  moins  de  cette  malheureuse  recherche  de  la  poesie  d'Antar 
(Lamartine).  La  teinte  du  ciel  africain  participe  de  la  brülante 
atmosphere  et  de  l'äpre  severite  de  se  continent  (3)crf.).  Les 
Corps  memes  participent  de  la  substance  du  createur  (H.  Martin). 
^äufic3  ift  ber  Sinn  beibcr  'JüiSbrucfgUieifen  \<x\\.  tcrfelbe,  bann  ift 
participer  ä  ef)cr  afliii,  participer  de  efjer  paffit»  aufäufaffen:  Le 
peuple  maronite  participe  de  toutes  les  vertus  de  son  clerge 
(Lamartine)  bat  ben  ©inn,  \>o!^  bie  Üugenbcn  auf  \i<x-^  2so(f,  bicfem 
unben)uf5t,  überge^jen;  participer  ä  mürbe  bcbeutcn,  bafj  \i0.i>  ä^olf  ficb 
bcmutlt  an  ber  ^öetätiguncg  bicfer  lugcnbeu  beteiligt.  35g(.  ü\^^\\  par- 
ticiper ä  ra\ancement  des  connaissances  beitragen  ju;  de  gäbe 
eljer  ben  Sinn   „isorteil  gießen  au§". 

Avoir  le  pas  meift  mit  devant,  \ii^6)  aud}  mit  sur  berbunben: 
L'Hotel  de  Rambouillet  doit  avoir  \q  pas  sur  IWcademie  (Gerusez). 

Passer  bilbet  \vü\j\  unter  fämt(id)en  33erbcn,  meldte  avoir  unb  etre 
julaffen,  bie  größten  Sdjmierigfeiten,  befcnbcrS  meil  etre  in  Dielen  ?|-ä(len 
eintritt,  mo  e§  ficb  offenbar  um  eine  lätigfeit  bfliiL)cIt.  %\\i  biefem 
©runbe  aber  ift  tia^  'l^crb  gerabe  für  Ungeübte  einec^  ber  ungefäbr= 
lidjften,  ba  ber  Spracbgcbraudi  etre  fo  jiemfid;  in  aücn  %'a{k\\  geftattet. 
9cur  avoir  ift  am  ^^Matjc  1)  ortlid)  a)  mo  e§  fid}  um  (Sriaubtfcin 
banbclt:  Cela  aiirait  passe  (Fr.  Sarcey);  b)  mo  2lmt§berrid)tungen  in 
Jyragc  fommeu :  C'est  comme  si  le  notaire  y  avait  passe  ( ].). 
c)  in  bem  Slusbrud  passer  sous  la  dent:  II  n'y  a  pas  un  aliment 
dans  la  creatiou  cjui  ne  m'ait  passe'  sous  la  dent  (O.  Feuillet). 
2)  jeitlid^  a)  im  ©inne  üon  ablaufen:  La  jietite  \ille  oü  son  enfance 
avait  passe'  (E.  Rod).  Dix  ans  et  {)lus  oiit  passe'  {].).  Le  temps 
avait  passe';  il  etait  dix  heures  du  soir  (X.  de  Montepin).  Les 
ans  avaient  passe'  (H.  Greville).  Le  temjis  a  passe  sur  ces 
choses  (E.  Rod).  ^n  ein,^clnen  ^-äüen  tonnte  etre  eintreten,  3.  53. 
le  temps  etait  passe,  aber  bicr  nnirbc  ber  llnterfd)ieb  cbenfo  beincrfbar 
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fein  \vk  im  gleidjcn  '}^aü  bei  changer;  im  crften  ©a^  fönnte  anfjei*= 
bem  ha^i  iKefleyiü  eintreten;  b)  int  ©innc  fon  üerge^en:  Le  goüt  du 
mariage  viavait  passe  (Fr,  Sarcey).  3hir  etre  ift  am  $(al3e 
1)  örtlidj  a)  iuo  bon  einem  53efnd)  bie  Siebe  ift  (üorfprerf^en) :  Je  S7iis 
passe  chez  lui  ce  matin  et  chez  une  foule  d'autres  de  mes  amis 
(Dumanoir).  Je  S7iis  passe'  a  son  hotel,  il  y  a  deux  heures;  je 
ne  Tai  pas  vu,  mais  j'ai  su  qu'il  etait  arrive  (Delacour).  Tudor 
Browne  est  passe'  ici  (J.  Verne).  Vous  e'tiez  passe'  chez  lui  sans 
le  trouver  (Scribe).  Je  suis  passe  hier  chez  vous;  votre  proprie- 
taire  m'a  repondu  que  vous  etiez  absent  (A,  Cim);  b)  im  ©inne 
bon  reifen:  Alexandre  ou  Paris,  Tun  des  fils  de  Priam,  c'tant 
passe'  en  Grece,  viola  l'hospitalite  qu'il  avait  re9ue  a  la  cour 
de  Menelas  (P,  Poirson).  Vous  et  es  passe  dans  l'Inde  (A.  Dumas). 
D'apres  les  bruits  repandus  dans  le  monde  financier,  il  sejait 
passe'  en  Belgique  (J.).  Si  nos  renseignernents  sont  exacts, 
M.  Arton  serait  passe'  en  Angleterre  oü  il  se  trouverait  cn  ce 
moment  (J.).  255of)I  Ginfln^  be§  gleidjbebeutenbcn  aller.  2)  jeitlid) 
im  Sinne  bon  fterben,  berb(üf)en:  II  est  passe  dans  mes  bras  (J.). 
Toutes  ces  roses  soiit  passe'es.  Cette  couleur  est  passe'e  (abgeblaßt). 
@influ§  be§  glcid)bcbcutenben  mourir.  (äigcntümIid;erJueife  nnrb  \><x^ 
blo^e  SSorüberfonunen  an  einem  Ort  fo  gut  wie  au§fd)lie^lid)  mit  etre 
passe  au§gebrüdt:  Au  lieu  de  venir  directement,  je  gagerais  qu'il 
est  passe  par  Paris  et  qu'il  s'y  amuse  (A.  Cim).  Une  alcove  de 
fille  ou  toute  la  rue  e'tait  passe'e  (R.  Maizeroy).  On  attache  le 
nom  de  Bruce  ä  beaucoup  de  lieux  oü  il  n'e'tait  point  passe 
(Aug.  Thierry).  Le  prince  de  Joinville  est  passe'  ce  matin  a 
Amiens  se  rendant  a  Calais  (J.).  Une  rue  dans  laquelle  fort 
peu  de  gens  soiit  passe's  (J.).  Quel  jeune  liomme  est  passe'  tran- 
quillement  devant  l'appät  des  maisons  de  jeu?  (J.  Janin).  On 
dirait  qu'un  mauvais  vent  est  passe'  qui  a  detruit  toute  cette 
gaiete  du  sol  et  pompe  toute  la  seve  de  ce  pays  (O.  Mirbeau). 
Je  tenais  a  ne  point  etre  passe'  ä  Samarkande  sans  avoir  vu  le 
tombeau  de  Tamerlan  (J.  Verne).  Quand  on  a  servi  quarante 
ans  dans  la  flotte,  on  y  est  souvent  passe,  dans  ce  quartier  de 
Brest  (P.  L(jti),  Un  mendiant  sans  doute  e'tait  passe  par  la  (J.). 
2?er  ©).n\id)gcbvaud)  ift  bei  Dielen  biefcr  33erben  ein  fo  fd)n.Hinfenber, 
^lo!^  \>al^  cingang^i  geftellte  „nnr"  fid;  ol^ne  iBermeffenbeit  im  liollen 
Umfang  nid)t  anfred)t  erf)alten  lä^t.  @§  foU  bemnad)  blo^  befagen, 
bafj  gegenteilige  53eifpiele  mir  nid)t  begannt  gcmorbcn  ober  nid)t  auf= 
gefallen  finb  nnb  bafi  für  t^m  jetoeiligcn  ©ebrand)  bon  avoir  ober 
etre  fid)  ein  bevnünftigcr  @runb,  eine  jutreffenbe  3Inalogie  anfftnben 
Ue^.  ^m  übrigen  l}errfd)t  bei  passer  naf^ejn  unbefd}ränfte  ^'reif}eit, 
unb  e§  berfd)Iägt  fef^r  Jbenig,  ob  man  fagt  ce  mot  a  ober  est  passe 

«pinttner,  ©mmmatit  IL  2.  r.  11 


—     1G2     — 

en  proverbe,  ce  genre  a  ober  est  passe  de  mode,  une  roue  de 
voiture  lui  a  ober  est  passe(e)  sur  le  corps,  il  a  ober  il  est  passe 
d'un  metier  ä  un  autre,  attendez  que  j'aie  ober  sois  passe,  j'ai 
ober  je  suis  passe  rapidement  sur  ce  chapitre  it.  a.  m.  —  Passer 
le  temps  ftef)t  mandjmal  für  faire  passer  le  temps:  Cela  aussi 
occupait  sa  pensec  et  passnit  le  temps  (Th.  Cahu).  —  Passer,  se 
passer,  2)a§  ^ntranfittü  ift  ba§  übltcfierc,  n:)äf)renb  ^o&  9Ref(eytt»  auf 
\itxi  ipaffiüen  Sinn  ober  befoiibere  ?luebrudf§Jr)eifen  bef(f)ränft  ift.  9)lan 
fagt  balicr  la  vie  passe  \'ite,  aber  notre  vie  se  passe  a  faire  des 
projets  d'avenir  (lüirb  berbradit  mit  .  .  .).  Se  passer  de  qe  (ctuia§ 
cntbef)rcu  fönncn)  trar  früfier  (eid)ter  nerftänblidi,  a(§  nod)  bic  ^4-^rä= 
ipofitiou  sans  üblirf)  n^ar.  Le  sage  doit  apprendre  ä  se  passer  des 
autres  (Augier)  f)eiBt  bcnmaci):  er  mii^  lernen  fic^  burd}5ubringcn 
o{)ne  bic  anberen.  2!;a§  baneben  fon  frj.  ©rannnntifern  aufgcfübrtc 
se  passer  a  eriftiert  überbauet  nid)t;  a  gebort  ntcbt  gu  beni  abl'olut 
gebraud)ten  se  passer  fonbern  lebiglidi  ju  moins.  II  serait  difficile 
que  Mars,  qui  est  si  loin  du  soleil,  se  passät  ä  moins  de  deux 
lunes  (Voltaire).  SDenn  baber  Laveaux  gu  se  passer  a  ben  ©a^ 
anfübrt  <il  a  quatre  attelages,  on  peut  se  passer  a  moins  (mit 
meniger  ou§fonnncii),  fo  gebort  a  (}ier  cbenfomenig  ju  se  passer  al& 
c§  im  fcigcnben  £a^  ju  etre  gefrört:  II  est  fort  mecontent;  on  le 
serait  a  moins. 

Patient  bulbet  in  ber  Dicgel  {einerlei  Cbjeft,  bod)  finbct  fidj  a: 
Etre  patient  a  la   douleur  (A.   Dumas). 

Pätir  ift  rein  intranfitit)  rniü  ftef)t  meift  ofine  weiteren  Buf^^  (bodi 
0M&}  patir  de  qe):  Les  troupes  francaises,  peu  accoutumees  a 
Jxilir,  diminuaient  a  \ue  d'oeil  (H.  Martin).  9TJit  einem  fanfalcn 
'^(ccufatiü  fann  '^oä  33crb  olIenfaII§  fcrbnnben  merben:  Ils  savent  qu'eux 
partis,   les  mioches  continueront  a  pätir  la  faim   (J.). 

Paycr  qn,  payer  qe.  Wxi  boppeltem  €bjeft  payer  qe  a  qn 
unb  paffiinfd)  etre  paye  de  qe:  Je  vais  faire  mes  diligences  pour 
etre  paye  de  mes  gages  (Voltaire).  Elles  seront  pavc'cs  de  leurs 
debours  par  quelque  amant  (Fr.  Sarcey).  Pendant  trois  ans, 
d'Ouville  fut  payc  de  sa  pension  (A.  Dumas).  —  Se  payer  bat 
and)  bie  (bei  Littre  fef}Ienbe)  ^ebciitung  „fid;  geftatten" :  Le  savetier 
qui  fait  ie  lundi  se  paie  \-olontiers  le  luxe  de  chanteuses  bien 
vetues  et  de  consommations  plus  cheres  qu'a  la  barriere  (Robert), 
familiär  febr  üblid)  se  payer  la  tete  de  qn  fem.  bänfeln,  jum 
beftcn  f)allen. 

Peindre  ift  nur  3U  gebraud)en,  100  mirflid)  üoii  ber  liitigfeit  be§ 
9}la(cn§  bie  Siebe  ift:  II  tira  ses  pinceaux  de  sa  malle  et  peignit 
(A.  Dumas).  Je  rimais  autant  que  je  peignais  (P.  Bourget).  ^m 
allgemeinen  ©inne  ift    bagegen   s'occuper   de   peinture,    faire    de  la 
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peinture,  s'amuser,  s'essayer,  s'exercer  ä  peindre  ju  luäfilcrt:  Elle 
s'occiipait  de  pciiiture  a\ec  un  s^out  rare  chez  las  jeunes 
mies  (J.).  \ 

Peiner,  se  pemer.  ®a§  iHefleyit)  ift  fo  inentg  üblirf),  bafj  e§ 
fd)tt)er  faücn  Dürfte,  53elcgfteneii  ju  fiuben.  '^ai)  Littre  tft  peiner  = 
se  fatiguer,  se  peiner  =  se  tourmenter.  Plus  les  pilotes  peineront, 
plus  la  carcasse  du  navire  s'enfoncera  (J.).  La  malheureuse 
p)einait  pour  deux  (J.). 

Pencher  a,  vers,  pour,  du  cote  de  qe:  Desborough,  son 
beau-frere,  penchait  ou\ertement  pour  le  gouvernement  populaire 
(Jeudy-Dugour).  ßbenfo  ftef;t  nach  bciii  Subfl.  penchant  ä,  pour 
ober  vers. 

Pe?zcher,  se  pencher.  '\^\\\  übertragenen  ©inne  fielet  nur  t(\i 
^ntranfititi:  Je  peiiche  ä  croire.  Je  pcncherais  pour  cette  derniere 
opinion  (P.  Merimee).  ^ni  etgentlid)en  ©inn  tft  pencher  überall 
ba  am  %\(x%,  ivo  üon  banerubcnt  ^^ifti^^iö  bie  9iebe  ift:  La  terrasse 
pendle  sur  la  rue  (P.  Merimee).  Se  pencher  brütft  etlpa§  (Sin= 
tretcnbe§,  eine  Jätig!eit  au§,  n^irb  alfo  nteift  üon  ^^^erfonen  gcfagt:  se 
pencher  vers  qn  pour  mieux  entendre.  3}on  ©ad}en  ift  aud}  \j\tx 
^^^j>  ^ntranfitin  t>or3ujief)en :  Tout  ä  coup  un  grain  s'abattit  sur 
l'embarcation,   qui  peiicha  et  s'emplit  d'eau   (J.). 

Penser  ä  qn,  ä  qe.  Penser  en  qe  fanb  fid)  in  alter  ©prac^e. 
Se  penser,  n?eld)e§  bie  ©djriftfpradje  burd}au§  nermirft,  \xxxx  \xi\\)^x 
üblid)  nnb  ift  e§  in  ber  i^olfäfpradie  faft  aller  ^^roüinjen  nodj:  Chemin 
faisant,  je  »le  pensais:  jardinier,  9a  me  va,  c'est  un  metier 
plaisant  (A.  Theuriet).  En  me  voyant  arrete,  vous  votis  etes 
pense:  Bonne  aubaine!  (A.  Lacoste).  Je  me  pensais  dans  moi- 
meme:  Comment,  Valmajour,  voilä  Toiso  du  bon  Dieu  que  son 
gosier  lui  suffit  pour  toutes  les  roulades  (A.   Daudet). 

Percher,  se  percher.  Ta§  ^ntranfitit)  ftel)t  in  ber  33eb. 
„uioljnen,  l}anfen"  ober  ät)nlid)en  ?yällen:  Oü  pcrche-t-il?  (Dennery). 
La  butte  au  haut  de  laquelle  perche  la  baraque  n"  i  2  (J.  Sigaux). 
'^\\\  eigentlidjen  Sinne  gebrand)t  man  ^io?::  Steflcjit):  II  ne  pouvait 
ignorer  que  l'outarde  ne  se  perche  point  (Buffon).  Le  hocco 
aime  a  se  percher  sur  les  arbres  (®erf.). 

Perclnre,  im  ^nf.  nid)t  üblid),  bilbet  nur  'i>o.l-  ^artc.  ^affe 
perclus. 

Perdrc  finbct  fidi  oft  im  abf otntcn  Webrand^:  Perdre  dans  Testime 
de  qn  (M""^  de  Stael). 

Pe'rir  fann  nur  nod)  mit  avoir  gcbraud)t  tuerben,  mäl}rcnb  De- 
mandre  erklären  fonnte  Perir  prend  avoir  et  etre  presque  sans 
distinction  unb  Laveaux  ox\i)  nod)  beibe?  gulie^.  3)er  .'öolf^gebraud) 
allerbing§  läf3t  fid)  fein  etre  peri  nid)t  rauben:  S'il  est  pe'ri,  ce  n'est 
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pas  moi  qu'en  est  cause  (J.  L'Hopital).  Une  pauvre  vieille 
comme  moi  est  si  vite  pcrie  (J.  Rameau).  Perir  fonnte  friif}er  ein 
Cbjcft  gu  [id;  netimeu  unb  ein  ^^affiü  bilbcn:  Elle  empecherait 
que  la  loi  ne  füt  pe'rie  (H.  Martin),  3)af)ev  fonnnt  <y\xi)  ba§  t)oIt§= 
tümltd)e  se  perir  für  se  tuer,  se  suicider. 

Perqtiisitionner  al§  Jranfitib:  Faire  perquisifionnet  divers 
citoyens  et  citoyennes  (j.). 

Persiiader  qn  über.^eucjen,  übcrrebcn.  Persuader  qe  herleiten 
ju,  überjeugen  t»on,  5.  53.  persuader  le  crime  (Vauvenargues).  Si 
Rousseau  ne  l'a  pas  dit  le  premier,  il  a  ete  le  premier  a  le 
dire  avec  eloquence,  et  il  l'a  p)ersuade  (Nisard).  33et  bop^^eltem 
Cbjcft  persuader  qe  ä  qn  ober  persuader  qn  de  qe:  II  n'y  a 
rien  que  la  crainte  et  l'esperance  ne  persuadent  aux  hommes 
(Vauvenargues).  Vous  avez  toujours  dans  la  fantaisie  de  vous 
jeter  dans  le  feu,  pour  me  persuader  votre  amitie  (M""®  de 
Sevigne).  Nous  nous  flattons  sottement  de  persuader  aux 
autres  ce  que  nous  ne  pensons  pas  nous-memes  (Sie).).  En  y 
pensant  mieux,  on  se  persuade  plutot  le  contraire  (A.  Vinet). 
[L'editeur  de  Bonaventure  des  Periers]  ne  parvint  point  ä 
persuader  ses  contemporains  de  la  divinite  de  ses  conceptions 
(Les  poetes  fr.).  StRan  fagt  nur  persuader  a  qn  (md)t  qn')  de 
faire  qe:  II  devait  persuader  a  la  princesse  ...  de  consulter  la 
reine  de  Hongrie  sur  .  .  .  (Mignet).  Cette  dame  tächa  de 
persuader  a  Francjois  de  Sales  de  recueillir  ces  lettres  et  d'en 
faire  un  ouvrage  suivi  (Nisard).  Le  roi  persuada  aux  Grecs  de 
le  nommer  leur  chef  supreme  (Poisson).  3)agegen  ftet^t  cor 
DbjeftSfa^  fotoot)!  persuader  a  qn  al§  persuader  qn:  Quiconque 
persuade  ä  l'ouvrier  qu'il  depend  de  lui  d'ameliorer  son  sort 
autrement  que  par  le  travail,  la  bonne  conduite  et  Teconomie 
est  un  empoisonneur  (E.  de  Bonnechose,  trad.  de  Franklin). 
Le  succes  de  ses  armes,  ses  alliances  .  .  .  lui  persuaderent  qu'il 
avait  acquis  assez  d'estime  et  d'autorite  sur  la  nation  anglaise 
(Jeudy-Dugour).  —  Cette  pensee  Jmsiuida,  plus  que  toute  autre 
chose,  les  deux  charitables  dames  qu'il  fallait  la  favoriser  dans 
ses  projets  (X.  de  Maistre).  Monsieur,  que  voulez-vous  exiger 
de  plus  d'un  malade,  si  ce  n'est  de  le  persuader  qu'il  est  gueri 
(J.).  Toujours  il  reussit  a  se  persuader,  sinoii  a  persuader  le 
lecteur,  que  le  fran(,'ais  est  aussi  «nerveux  •  que  l'italien  est 
moi  (V.  Rössel). 

Peser  läftig  fein,  brücten  auf  jem.  ifl  jcljt  intranfitin,  quelque 
chose  pese  a  cpi   (all   il   pese   qn   de   qe):    Dira-t-on   que  c'est  le 
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malheur  de  Bussy  qui  lui  pesc  (M""*^  de  Sevigne).  Paris  lui  pese 
sur  les  epaules  (2)icf.).  Le  Souvenir  des  guerres  civiles  lui  pese 
(Gerusez).  Peser  mit  abüerbtalein  5(ccufatin :  Quand  une  armee  a 
contre  eile  un  peuple,  l'opinion  phe  sur  cette  armee  le  poids 
du  destin  (Dargaud)  mit  ber  3Biid)t  be§  @efd)irfey. 

Sc  pii'ter.  Sc  pie'tcr  pour  trouver  le  bon  equilibre  (A.  Daudet). 

Se  pic'tmcr.  Tantot  il  (Vauvenargues)  s'arrete,  il  se  pietine 
sur  la  pente,  en  s'attachant  a  Dieu  et  au  spiritualisme  (Ville- 
main). 

Piller  ift  traufitiö,  fann  aber  absolut  gebrandet  uicrbcn:  Lucerne, 
oü  ils  pillercnt  (Thiers). 

Pinccr  fpicien  neu  ©aitcuinflrumcntcn  (bic  nid)t  geftrid^cn  mcrben) 
foll  nur  iittraitfitit)  gebraud)t  uicvbcn:  Une  dame //w^///  de  la  harpe 
dans  un  pavillon  {k.  Leyritz).  Le  capitaine  pin^aii  de  la  gui- 
tare  (R.  Bazin).  M.  Roublinski  pn'n^ait  de  son  Instrument  (de 
sa  guitare;  E.  Frank).  Pincer  qe  j.  33.  un  passage  de  violon, 
eine  ©teile  greifen,  ftatt  fie  mit  bcm  Söogcn  ^u  fpielcn  (pizzicato). 

Piochcr  in  ber  eigentliAeu  33eb.  ift  tranfitit\  in  ber  übertragenen 
33eb.  (gciftig  angcflrcngt  arbeiten)  bagcgcn  intranfitil\  !l)od)  fann  aud) 
le^tereS  tranfitinen  ©ebraudj  erlangen:  Piocher  ses  examens  (J.  Hoche). 

Se  piqiier  ift  '^<!&  üblid)c  JBort  bei  SD'Iorpl}iniften,  and)  se  piquer 
avec  de  la  morphine.  Se  piquer  le  nez,  einer  ber  3ablreid)en 
familiären  ^(nöbrürfc  für  s'enivrer. 

Plaider,  meldie^  jctjt  nur  ©adjobjeft  bulbet,  fiattc  früt;er  aud) 
perfönlid)e§  Cbfeft  (üertlagen):  Elle  l'a  plaidc  (M"''=  de  Sevigne). 
:3e^t   plaider  contre   qn. 

Plaindre  qn,  plaindre  qe.  3(6er  plaindre  qn  de  qe:  Des 
personnes  qu'on  ne  plaint  de  rien  (Diderot).  Plaindre,  se 
plaindre.  Se  plaindre  ift  ba§  üblid)C  unb  bilbet  baö  ©cgcnftürf  jn 
se  louer.  2)a§  alte  ^ntranfitiit  gebort  nur  nod)  ber  !i>olfafprad)e  an: 
Quant  le  pivert  plaint,  La  pluie  n'est  pas  loin  (Proverbe  d'IUe- 
et-Vilaine). 

Pleurer  qe,  cbenfo  pleurer  qn  (jcmanbeg  3>crluft,  lob  betrauern), 
©onft  pleurer  sur  qn,  and)  pour:  C'etait  le  loup  pleura?it  sur  les 
moutons  (H.  Martin).  Si  j'avais  autant  pleure  mes  peches  que 
j  ai  p/eiae  pour  vous  (M'"*"  de  Se\igne).  Pleurer  fielet  aud}  mit 
faufatem  Dbfeft:  Ses  petits  enfants,  pleurant  famine  (J.).  La 
dame  G.,  tout  en  pleurant  sans  cesse  misere,  possedait  une  jolie 
somme  en   titres  de   rente  (J.) 

Pleuvoir  perfönlid)  gebraud)t,  ift  febr  üblid):  Les  invitations  me 
pleiwent  de  tous  les  cotes  (P.-L.  Courier)  On  n'est  pas  surpris 
de  rencontrer  de  telles  erreurs  dans  le  dictionnaire  de  M.  Napo- 
leon Landais,    ou  elles  pleuvcnt,    mais    l'Academie    se    devrait    ä 
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elle-nicme  d'etre  un  peu  plus  circonspecte  (Genin).  Les  paroles 
plciiveiit  en  attendant  que  les  pensees  viennent  (C.  Delavigne). 
Pleuvoir  für  faire  pleuvoir  ift  beraltct  unb  munbarlUcfj:  Dieu  fait 
luire  son  soleil  sur  les  bons  et  sur  les  mauvais,  et  plciit  sur  le 
champ  du  juste  comme  sur  celui  du  pecheur  (Bossuet).  Avril 
pleul  aux  hommes,  mai  plent  aux  betes  (Prov.).  Un  Dieu  im- 
partial  et  juste,  qui,  pour  pleii7<oir  sur  un  pa}'S,  ne  demande 
point  quel   est  son  prophete  (Volney). 

Plier,  se  plier.  3)a§  ^ntranfitit»  ift  am  "^Mal^c  ükn-an,  lue  ein 
naturgemäfse»  53eiigen  au§gcbriic!t  lucrbcu  foll:  la  lame  d'une  epee 
plie  sous  la  pressiun,  l'arbre  plie  sous  le  poids  des  fruits,  le 
roseau  plie  sous  l'action  du  vent,  Thomme  plie  sous  le  poids 
des  annees.  53ilbltd}  bal}er  im  6inue  Don  ceder,  reculer  (l'aile 
gauclie  de  l'armee  pliait),  s'humilier:  Plions  encore,  je  me 
releverai  tout  a  l'heure  (A.  Dumas).  Le  regime  execre  sous 
lequel  plinient  depuis  quinze  ans  toutes  les  consciences  (J.).  Un 
peuple  qui,  apres  avoir  souffert  et  plie,  se  devoue  pour  son 
independance  et  ses  lois,  donne  un  exemple  utile  a  tous,  meme 
au  vainqueur  dont  il  rejette  le  jong  (Villeniain).  —  Sa§  ÜRcflcyili 
tritt  ba  ein,  uio  eine  belinifjtc  (Sinipirhtng  ju  einem  be[tinunten  "^xot^ 
liorbanbcn  i]'t;  alfo  la  brauche  plie  sous  le  vent,  sous  une  couche 
de  neige,  sous  la  charge  des  fruits,  aber  la  brauche  se  plie  sous 
la  main  du  jardinier.  S^afjcr  bilblid)  se  plier,  li>o  lion  'jüiberuncj 
bc§  natürlid;en  ^uft'^n'^e?,  l^on  2(ccommobation  bie  9iebe  \\\.  II  semblait 
que  la  fougue  de  sa  passion  et  Tinstinct  de  sa  ruse  ^6'  plieraient 
difficilement  ä  l'abnegation  et  a  la  veracite  exigees  par  cette 
croyance  toute  morale  (Mignet). 

Plonger,  se  ploiiger.  2)a§  Sieflej-iy  ift  auf  bie  übertragene 
33eb.  befcbräntt:  se  plonger  dans  la  meditation.  ^\\\  eigentlidjen 
(Sinne  ift  e§  feiten.  Les  macreuses  ploiigent  aux  voimeux  (Buffon). 
C'est  toujours  avec  bruit  que  ces  oiseaux  nagent  et  plongent 
(2)erf.).  Quand  on  approche  du  nid,  la  mere  se  precipite  et 
se  plonge  (S^erf.). 

Ployer,  nrfprünglid)  bialeftifd^c  lliebenform  t^on  i)lier,  ift  jeljt 
©tnionlimon  beö  legieren  mit  etii>a§  altertümlid)cm  ©cprägc.  Taran§ 
ertlärt  ficb  and;,  '^oi!^  ployer  le(s)  genou(x)  berbältni-Mnäfng  bäufig 
ncrfommt.  Gbenfo  ift  biefe§  3?erb  am  y^(at3,  luo  unid)tigc  elementare 
©ejvalt  ober  fdjiuerc  ißelaftnng  bie  SBirfung  aus^übt:  Les  vagues 
franchirent  d'un  bmid  les  quais  .  .  .  ployaul  comme  un  fil 
d'archal  les  arcs-boutants  de  fer  (L.  Amiel).  Plo}'er,  se  plo\'er. 
3^ür  \iQß>  Qntranfitit)  gilt  ^<\ä  bor^cr  ©cfagtc:  Les  arbres  ploient  et 
se  relevent  en  sifflant  (Levilloux).  La  maison  isolee,  sans  appui, 
ployail,    pour    ainsi  clire,    sous    les    coups    de    la  tenipete    (Serf,). 
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Se  ployer  ift  nur  im  tnlblidjcii  ©iuii  üblxd)  unb  •SRuir,  luic  se  plier, 
lue  lion  einer  3(cconnnobnticn  bic  9xebc  ift:  se  ployer  ä  la  volonte 
de  qn. 

Faire  de  la  pocsie  ift  nötic3,  lucil  composer  nicht  au§reirf)t,  um 
^sixx  ißetjriff  „bicijtcn"  au^jubrürfcn:  II  conseilla  au  jeune  homme 
d'apprendre  un  metier  pour  vivre,  quitte  ä  faire  ensuite  de  la 
poesie  ä  ses   heures  (E.   Renan). 

Poindre  ift  ein  33crb,  beffen  g^ormenbilbung  äufjerft  f}äufit3  DerfcMt 
ivirb.  ©tatt  le  jour  point  trifft  man  poind  (P.  INIargueritte),  pointe 
(INI.  Aycard);  in  3'^itungen  fiubet  mau  fogar  poing  ober  poigne  al§ 
3.  Sing.  -ßräf.  3)a§  $artc.  poigne  ift  fet)r  I;äufig,  ebenfo  poindant 
für  poignant.  2lud}  ein  falfcl)e§  parf.  def.  fommt  üor:  Quelque 
chose  le  poigna,  invinciblement  (P.  Bonnetain).  2)ie  3lfabemic 
befcljränft  ba§  35crb  in  ber  .'pun^tfad^e  auf  ^uf.  unb  ^yutur,  Sittre 
gibt,  \mt  immer  in  fckben  ^^äden,  bic  noHc  itoujngation,  bod;  geigen 
obige  3^el)ler,  nne  febr  baö  35erb  unb  feine  ^ormenbilbung  ^\\=i  bem 
23oUöbcn)uf5tfein  nerfd^munben  finb. 

Porter,  sc  portcr.  2)a§  3?efleyiü  ift  ):}^^  üblid)erc:  se  porter 
en  avant  Vorbringen,  se  porter  sur  fallen  auf:  Son  choix  s'cst 
porte  sur  ]\I.  X.  (J.).  %\\  bet  33eb.  „fid)  erftrcdcn,  fid}  bc3ief)en  auf" 
ftet)en  beibe  ^yci^'^i^c"  •  Ici  l'affirmation  sc  porte  sur  l'idee  de  quan- 
tite  exprimee  par  «tant»  (x\yer).  Des  la  fin  du  second  acte, 
en  effet,  l'interet  commence  ä  se  diriger  vers  Auguste;  jusque- 
lä  il  semblait  se  porter  sur  Cinna  (A.  Vinet).  La  pretendue 
originalite  de  notre  epoque  ne  porte  guere  sur  le  fond  des  choses 
(3)erf.).  ^n  '^zw  bciben  crften  53eifpielen  fönnte  se  lüegfaKen;  trotjbem 
ift  ein  leifer  llnterfd]ieb  iroljl  füblbar.  "^w.  ber  33cb.  „mljcn,  laufen, 
geben  auf,  fid;  I}alten"  ftc!}t  bei  '"^^crfoncn  meift  ba§  ^iefleyiü:  Le 
premier  sc  portait  fierenrent,  malgre  Thumilite  de  sa  monture 
(P.  Feval).  Sagegen  ftct§  porter  beau^  eine  fd;öne  i^altung  geigen. 
ä>on  ©adieu  ift  ba§  !3iiti">-i"fititi  ju  gebraud)cn:  La  locomotive  suisse 
p)ortc  sur  trois  roues,  deux  niotrices   et  une  directrice  (J.). 

Portrairc  ift  nur  im  %\\\.  üb(id). 

Poscr  einem  9JJaIer  ober  53ilb{}aucr  „fitjen"  ift  meift  abfolut,  fann 
aber  mit  einem  'Jtccufatit)  Derbunbcn  n'erben:  On  lui  demande  .  .  . 
si  INI"''  de  M.  a  pose  sans  voile  cette  statue  (J.).  j'ai  pose 
simplement  le  buste  fj.). 

Posseder  fann  abfohlt  gebraucht  iperbcn:  L'habitant  qui  possede 
(et  ils  posscdcnt  presque  tous)  vit  le  plus  tranquillement  du 
monde  (L.   Huard). 


I   Littre    (porter   90)    gibt    le  porter  beau.     2)it'fer    ^"f'^^    ^^'^    bejicl^UUflö: 
(ofcn  ^scrfonals  ift  locnicj  übticf). 


—     168     — 

Pourrir  \\\  im  tranfitifen  ©cbraud)  (=  faire  pcjurrir)  jicinlid) 
fjäufig:  Pourrir  qe  pour  la  chute  (L.  Lacour).  Les  vers  immondes 
qui  potirrissent ,  sur  les  branches,  les  fruits  encore  verts  (O.  Mir- 
beau).  Rien,  en  somme,  ne  s'oppose  donc  ä  ce  qu'un  fruit 
gäte  poiirrisse  l'autre  (J.).  2)al)er  t[t  aud)  fiatt  bes  ^^J^^röJ^ÜtifS 
pourrir  '\iOA  D^cfleyit)  ober  inclntef)v  '^o&  rcdprofc  S^crb  se  pourrir  am 
'^(a^,  IDO  e§  [id^  um  ired})elfeitic\e  ^(iil'tecfuiu}  banbclt.  8onit  flcbcn 
pourrir  unb  se  pourrir  jiemlic^  unlerfd}icbs(c0,  unb  berfclbc  8cf)nft- 
ftcller  (Catat)  fagt  ce  bois  pourrit  vite,  pourrit  assez  vite,  pourrit 
peu  facilement,  pourrit  peu  neben  ce  bois  se  pcjurrit  vite,  ne  se 
pourrit  pas  vite  u.  f.  \o. 

Poursiiivre  ltef)t  abfolut  in  ber  ®end}t§fprad}e  „bcr  ©ad)e  ^olgc 
geben,  'XiQ&  3.^erfaf)ren  einleiten" :  Le  parquet  a  decide  qu'il  n'y 
avait  pas  Heu  ä  poursiiivre  (J.).  35gl.  suivre.  2(ud)  in  aügcmetnerem 
@ebrau(^:  Le  duc  de  Bourgogne  poiirsiiivit  (ä  le\er  les  impots) 
rigoureusement,  malgre  les  clameurs  (Benazet). 

Pourvoir  ä  qe  forgcn  für;  pour\-oir  qn  de  qe  jem.  t)criel}cn 
mit.  Se^tere§  aud)  bei  feblenbcm  Sad}objeft  „üerfcrgen" :  Si  Dieu 
lui  fait  la  gräce  de  vivre  jusqu'ä  ce  qu'elle  soit  en  äge  d'etre 
marice,  vous  aurez  pour  agreable  de  la  pounwir  comme  il  vous 
plaira  (Boiteau).  Pourvoir  qe  „befe^cn":  Un  des  postes  les  plus 
importants  du  cabinet  reste  ä  pomimr  (J.). 

Pousser.  Seifpielc  für  etre:  II  vaut  toujours  mieux  couper 
l'arbre  avant  que  le  fruit  soit  poiisse  (A.  de  Vigny).  L'oisillon 
n'est-il  pas  eleve  dans  le  plus  fin  duvet,  jusqu'ä  ce  que  ses 
alles  soient  pousse'es}  (George  Sand).  Pousser  ftel)t  tranfitit)  im 
Sinne  „bei  fortfd;reitenbem  2Badb§tum  erhalten":  Les  (jeunes)  dindons 
commencent  ä  pousser  le  rouge  (b.  I;.  bie  roten  2Iuött)üd}fc  am 
§al§  befommen;  Buffon).  Se  pousser  ift  feiten:  L'olivier  se  pousse 
decidement  en  nauteur  et  se  met  ä  former  de  veritables  bois 
(Gourdault).  Littre  bejeid^net  'io.l  D^eflejnt»  al§  beraltet;  e§  finbet  fid) 
aber  in  familiärer  9kbe  nodi  in  mandien  2{u§brücfcn,  ircldie  bie 
SBörtcrbüdjer  nid}t  tier^eidmen:  Poussc-toi  xixdt  jur  Seite  (J.  L'Hopital). 
Pomsons-noHs  de  l'air  madjen  lüir  un§  <\\\^  bem  Staube  (Antier). 
II  n'avait  pas  de  ce  qui  se  pousse  er  batte  fein  @elb  (bon  ber 
befannten  53emegung  be§  2)aumen§  unb  ,Scigefingcr§  begleitete  9icben§arti. 

Poiivoir.  2;ie  bialeftifd}en  formen  Don  pouvuir  finb  anwerft 
jabireid)  unb  befonber^  intereffant,  n^eil  fie  eu  aud^  außer  ber  lonfilbc 
eintreten  laffen,  %.  53.  vous  peuvez,  je  peuvais.  2)er  Üonjunttiii 
je  peuve  finbet  fid)  in  SJ^ittelfranfreid)  foiüof;!  n^ie  in  bcr  Üiormanbie. 
2)ie  S3eifpielc,  \iO.^  biefe§  33erb  ^aS)  SReflcncpronomen  attrabiert,  finb 
fo  ungemein  ,^al[}Ireid},  baf?  e§  fid)  nur  Icbnt,  bie  auffadcnbcrcn  i^eifpicle, 
nämlid;  bie  in  umfd;reibenber  ^cit,  auf^ufüi^vcn.     ^üipcr  bem  im  ^78 
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angcfübrtcu  fei  haha  nod)  citicrt:  Tu  ne  fes  pu  empecher  de  rire 
(Littre,  s.  v.  g).  On  le  cherchait  ä  tous  les  endroits  oü  on  le 
soupconnait  de  s'elrc  pu  cacher  (Ch.  Le  Hoffic^.  Bossuet 
emploie  pouvoir  comme  verbe  pronominal :  qiii  nc  s'est  pu  faire 
pour  qui  n'a  pu  se  faire.  L'illustre  auteur,  en  mettant,  selon 
son  usage,  le  pronom  se  avant  le  verbe  regissant  et  non  pas 
avant  Finfinitif  regi,  a  ete  induit  en  erreur,  car  le  pronom  se 
ne  se  met  avant  l'auxiliaire  ctre  suivi  d'un  participe  que  quand 
le  verbe  est  pronominal  (Girault-Duvivier,  546).  Ne  rien  pouvoir 
contre  qn,  a  qe:  Je  n'y  peu.x  rien.  Les  clioses  auxquelles  eile 
ne  peut  rien  {k.  Vinet).  Rien  ne  pouvait  contre  le  demon  de 
l'elixir  (A.   Daudet). 

Pmiiquer  gilt  mvc  al»  Iranfitiü-  luib  'JJefleyiü.  ^(bfolitt  gebraud^t 
I}ci§t  c§  „prafttjiercn,  bie  ^Iräneihmbc  ausüben",  ntandjmal  aud)  einfad) 
„fid}  üben"  3:  Pratiquer  beaucoup,  se  livrer  a  des  ebauches  nom- 
breuses,  teile  est  la  meilleure  de  toutes  les  initiations  ä  l'art 
litteraire  (Fr.  Wey).  3(1^  Iranfitit»  fann  c§  perfönlid^eS  Cbjeft  babcn 
„umge()en  mit  jem.".  Quoiqu'il  ait  oeaucoup  vu  et  pratique 
Winckelmann  (Villemain).  Pratiquer  un  ten^jm  einen  ocugcn 
bearbeiten. 

Prcchcr  qn,  precher  qe.  '^Ibcr  precher  qe  a  qn:  Saint 
Boniface  avait  passe  quarante  ans  a  prcchcr  les  sauvages  des 
bords  du  Weser  (Ampere).  Precher  l'Evangile.  Prcchcr  l'Evangile 
aux  infideles.  ^n  anbcrcm  Sinne  precher  qn  (sur  qe) :  Je  le 
prccherai  lä-dcssus  (J.).  Precher  qn  im  6inne  t)on  „gccgcn  jcin. 
prebigcn,  fem.  abfanjcin".  Les  Parisiens,  qu'il  avait  si  rudement 
preches  l'aimaient  (J.).  ]c  fus  prcchc  en  chaire,  nomme  l'Ante- 
christ  (J.-J.  Rousseau).  "Jlud)  precher  qn  d'exemple:  Sa  mere 
qui  l'invite  elle-meme  a  mal  faire,  qui  lui  en  offre  les  mo}'ens, 
qui  le  prcche  d'exemple  (P.   Alljert). 

Precieux  a  qn  ober  pour  qn:  C'est  un  avantage  prccieux 
pour  moi,  ce  m'est  un  avantage  precieux.  Le  plus  vil  citoyen, 
massacre  sans  raison  a\ec  le  glaive  de  la  loi,  est  precieux  a  la 
nation  et  au  roi  qui  la  gouverne  (Voltaire).  —  Precieux  par 
ober  pour  qe:  Cet  animal  est  precieux  pour  sa  frugalite  ober  par 
sa  frugalite  (Littre). 


1  'öeifpiele  ait§  neucfter  3cit.  "öei  J.-J.  Rousseau  ftnb  bie  ^yäire  fjäufiij. 
(5"rUHibnt  fei,  bafe  bie  in  ber  Cöramuiattf  angefüf^iie  ©teile  au^  Rousseau 
loortüdi  fo  lautet,  ber  auffällige  .^\nbitatiü  je  m'y  suis  pu  piendre  atfo  oon 
il;m  gebvaudit  nnu'be. 

2  Littre  fe^t   irvtümlidi   verbe  neutre  ftaft  verbe  actif. 

3  %\\  ber  JJtuftf  ift  eö  ftcl;enbcr  3lu'5brud  für  unfer  „üben". 
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Prcdo)inncr  tft  ^uli'iiiM'ilil-^-  predoinincr  sur  qe.  ©s  fiiibct  fidi 
aud;  als  Iranfitiu  (ina§  bic  2Börterbüd)cr  nidit  angeben):  C'est  enfin 
tout  ä  la  fois  l'agitation  et  l'ennui  qui  pre'dominent  les  ämes 
(Villemain). 

Prefcrabloiicnt  ä,  einzige  2(n§bvucf§u'ci)e,  in  n}eld}er  bicfeS  3lbt?erb 
liovfomnU:  Une  langue  n'est  au  fond  qu'une  Sorte  de  mode  qui 
a  mis  en  vogue  certaines  expressions  pre'fnabletncnt  ä  d'autres 
termes  (Courrier  de  Vaugelas). 

Prof  er  er  qn  (qe)  a  qn  (qe),  bod}  aud)  devant:  Un  supplice 
devant  lequel  j'ai  pre'fe're  votre  haine  (Fr.  Soulie). 

Prejudicier  ä  qe.  La  prise  de  Constantinople  et  la  chute  de 
l'Empire  ottoman  ne  pre'judicieraient  pas  les  interets  anglais  (J.) 
ift  babcr  nnvid)lig.     3?crniediiehnig  mit  bcm  folgenbcn  S3cvb? 

Prcjugcr  iit  nur  tranftlit),  finbct  fid)  aber  inifjbrändilid)  mit  de 
fonflruicrt :   Je  ne  veux  pas  prejuge?- du  sort  de  ff  au  de  Nivellc  (J.). 

Prcludcr  a   qn,   a   qe.      Wicliff  prc'litdait  a   Luther. 

Prendrc.  \^\\\  Sinne  tton  „etma§  crjafst  niid}"  ift  "^ioA  ä^crb 
meift  intrani'itio:  De  tous  cötes  arrivaient  des  hommes  encore 
tout  treniblants  de  la  peur  qui  leur  avait  pris  a  leur  depart, 
vingt  ans  auparavant  (A.  de  Musset).  L'idee  leur  a  pris  d'aller 
ä  la  campagne  (Littre).  Mais  la  rage  d'aller  en  Italie  prcnd 
donc  a  tout  le  monde?  (C.  Delavigne).  C'est  une  frenesie  qui 
a  pris  ä  cette  barque  (O.  Feuillet).  Qu'est-ce  qui  a  pris  au 
gouvernement?  (J.).  ©o  qu'est-ce  qui  it  prend?  l'envie,  le  capricc, 
la  fantaisie,  la  fievre  n.  f.  m.  lui  prend.  %\t  gicidie  itonftruftion 
finbct  fid)  bejonbere  and;  bei  nnperfönlidiem  prendre:  Lorsqu'il  prend 
au  peuple  romain  comme  une  fievre  de  joie  (M"^*^  de  Stael). 
So  il  lui  pril  l'idee  de  ... ,  il  me  prit  une  grosse  envie 
de  ... :  il  lui  prit  la  fantaisie  de  .  .  . :  II  ne  leur  prit 
d'autre  souci  que  de  compter  l'argent  qu'ils  avaient 
(A.  de  Musset).  Xici'e  fcbr  alte  nnb  nod)  febv  beliebte  '^(us^ 
brncfsimcife  fliet?  früiier  anf  bcn  SBiberftanb  bcr  ©ranunatifcr. 
Seltener  ftel}t  prendre  in  biefem  Sinne  al§  Iranfitif:  Quelquefois 
cependant  la  peur  le  preuait,  il  avait  des  envies  d'etre  avare 
(A.  Daudet).  II  venait  quand  l'envie  de  \o\i  la  petite  le  pi-enait 
(C.  Blas).  La  peur  a  pris  la  plupart  des  politiques  (H.  Martin). 
Dans  la  journee,  le  mal  s'aggrava  de  teile  sorte  que  l'inquictude 
le  prit  (V.  Cherbuliez).  Un  reve  romanesque  qui  prend  tout  le 
monde  (A.  Houssaye).  Les  nausees  le  prennent  (Glatron).  Le 
desir  le  prcnd  (neben  lui  prend;  Sainte-Beuve).  La  fantaisie  m'a 
pms  (M"'^  de  Sevigne)  erflärlcn  mandie  für  feblerf^aft  unb  ferlaitcgtcn 
m'di  prise ;    betbeS   ift  juläffig;    nad;    Littre    (Supi^l.)    ift    erftereö    bie 
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elegantere  3(u§brurf§iueife.  3>ie!  fcltencr  unrb  bie  StcUuuii  ber  G^Ucber 
unu3cfef)rt,  fo  'iia^  bcv  lion  ctiüa§  iBefaüene  al§  ©ubjeft  auftritt:  Ma 
mere  a  pris  im  vomissement  de  sang  (IM'"'^  de  Stacl).  Ge(]r 
übltd)  ift  jebod)  prcndrc  (un)  froid,  prcudrc  les  fie\ies  lt.  a.  Prendre 
qe  dans  qe  (dans  une  armoire),  sur  qe  (sur  la  table),  de  qe, 
aber  a  qn  mit  beut  iileidien  Uuterfdfjicb  tüie  empruntcr:  Un  proverbe 
pris  du  latin  (Quitard).  //  prit  ä  Luther  sa  theorie  de  la 
justification  chretienne  (jMignet).  Ils  priirut  aux  Grecs  leur 
astronomie  (2)erf.).  C'est  la  tyrannie  des  sectaires  disciples  de 
Voltaire  qui  ont  pris  ä  Voltaire  ses  passions  sans  lui  prendre 
soll  esprit  (}.).  Avoir  le  coeur  pris  de  qn:  Pierre  a  le  coeur 
pris  d'elle  (J.). 

Presider  ben  .'paiiVteiufluf;  auÄübcn,  aityfcblacjgebenb  fein,  ben  erftcn 
"Itnlafe  bieten  n.  f.  in.  ift  intranfitili  (mit  a):  Presider  ä  la  guerre 
(Micliaud).  Son  frere  prcsidait,  comine  roi  des  Romains,  ä  la 
direction  de  l'AUemagne  (Mignet).  Philippe  II  ne  presida  point 
ä  ce  mariage  par  lequel  il  esperait  affermir,  apres  lui,  sa 
maison;  il  expira  le  13  septembre  1598  (H.  Martin).  Ce 
prevot  Franrois  Miron  qui  awiit  preside  a  tous  les  embellisse- 
ments  de  Paris  sous  Plenri  IV  (3)erf.).  Les  deux  grands  partis 
qui  ont  prc'sidc  depuis  deux  siecles  aux  destinees  de  l'Angleterre 
(Guizot).  En  l'absence  du  roi,  Berthe  venait  presider  a  l'ad- 
ministration  du  palais  (Haureau).  Les  lois  qui  ont  preside  ä  la 
formation  de  notre  langue  (Brächet).  La  justice  doit  presider 
ä  la  politique  (J.).  Presider  aly  Sranfitiü  ()eij^t  li^tw  i^orfit3  fübven"  : 
Presider  un  tribunal,  une  Conference,  un  concile,  une  commission 
d'examen,  une  ceremonie  u.  f.  lii.  Pierre  Cauchon,  eveque  de 
Beauvais,  qui  prcsidait  le  tribunal,  declara  Jeanne  Darc  coupable 
de  tous  les  crimes  dont  on  l'accusait  (Drioux).  M.  Blanche 
pre'sidait  la  ceremonie  (J.).  L'assemblee  pre'sidee  par  le  general 
Washington  (J.).  —  '2)od)  fagt  man  aud):  Un  chef  prcsidait  a  ces 
reunions  (Henault).  Un  gouverneur  de  la  province  pre'sidait  ä 
ces  etats  au  nom  du  prince  (Voltaire).  Unb  ftatt  be§  ^^erfonaI= 
Pronomen»  im  3(ccufatiü  rüäf}It  man  lieber  y:  Les  conciles  etaient 
(irdinairement  convociues  par  son  ordre;  non  seulement  il  les 
convoquait,  mais  il  y  pre'sidait  (Guizot).  Presider  bilbet  ein  '']?affiü 
mand)mal  aud)  in  ^''^^'^cri,  li>o  im  ^Iftiü  nur  presider  a  qe  ftctjen 
fönnte:  II  est  de  fait  qu'un  mariage  preside  par  le  belier  ne 
me  dit  rien   qui   vaille   (J.). 

Presser  al§  :3"*^'«nl'itit)  (=  etre  presse)  ift  ein  ^^robinjiaUgmuS  be§ 
©üben§:   Laissez-moi  partir,  je  presse  (Jaubert). 

Prc'sumer   qe    anncbmcn,    tiorau§fel3en,    presumer    de    qe    über-- 
fd}ä§en.      II  a   trop  presumc  de  ses   forces. 
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Prct  ;\  ober  pour  qe:  Etre  prii  a  tout.  Nous  ne  sommes 
jamais  preis  pour  la  guerre  (f.). 

Prctendrc  a  qe  nacl)  ctipa§  ftreben:  Dona  Juana  pretcndit  a 
cette  tutelle  et  a  cette  administration  (Mignet).  Pretendre  qe 
ift  nidit  111  cbr  fcljr  beliebt  uiit»  nur  norf)  fjäufig  in  33crbinbunß  mit  le 
droit ' :  Le  duc  de  Sa\-oie  prckfidit  des  droits  au  Montferrat 
(Th.  Lavallee).  Franc^ois  P"",  comme  epoux  de  Claude,  fille  de 
Louis  XII,  prckndait  les  meines  droits  que  celui-ci  sur  le 
Milanais  (®erf.).  Comme  le  plus  vaillant,  je  pre'teuds  la  troisieme 
(c.-ä-d.  part;  La  Fontaine).  3)od)  aud)  tu  fonfliger  2>ernicnbung: 
Ne  pre'ieiidani  rien  pour  lui-meme  des  debris  de  fortune  restes 
aux  siens  (Villemain).  La  satisfaction  qu'elle  pourrait  pre'tcndrc 
(H.  Martin).  Cette  princesse  avait  ä  pre'lendrc  des  sommes  con- 
siderables  (Mignet).      Tous  les  hommages  qu'il  v  prc'tendait  (S)erf.). 

Prcter  a  qc  (5(nlaf?  geben,  fid}  au-Sfc^cn):  Prctcr  ä  la  critique, 
au   ridicule,   a   Fimprevu  n.  f.  \ü. 

Prctcxtcr  qe.  S'excuser  de  faire  qe  en  pretextant  la 
maladie.  —  3lud;  intranfitiü  (iüa§  bie  SBörtcrbüdier  nid)t  angeben): 
Quelques  heures  apres  il  faisait  atteler  sa  voiture,  pretextant 
d'une  course  a  faire  dans  les  environs  (J.).  J'ai  pretexte  d'une 
affaire,  et  je  nie  suis  soustrait  par  la  fuite  a  une  Situation  in- 
tolerable  (j.   Verne). 

Prcvaloir  sur  ober  contre  qn  ober  qe:  Mon  autoritc  pre'vnut 
sur  la  sienne  en  cette  matiere  (P.-L.   Courier). 

Prcvcnir  qn  de  ober  sur  qc  (bcnadirtdittgen  Don):  Je  suis 
fächee  de  n'avoir  pas  eu  le  tem})s  de  vous  prerciiii-  sur  son 
humeur  brusque  (Marivaux). 

Prevoir  ift  rein  tranfitin,  finbet  fid)  aber  bin  iinb  uncbcr  al^i 
^ntranfitit»  (3?eriiicd}§Inng  mit  })ourvoir):  Prc^oir  a  tout,  suffire  a 
tout,  Sans  bruit,  sans  precipitation,  voilä  deux  qualites  qu'une 
femme  doit  toujours  avoir  dans  son   Interieur  (Th.   Cahu). 

Pricr  qn,  früfjer  audi  a  qn  (Je  prie  ä  Dieu  qu'il  fasse  la 
gräce).  ^m  Sinne  lion  „einlaben"  ift  a  ba§  faft  eiii,^ig  üblid)c;  de 
[prier  qn  d'un  repas)  fliiigt  altcrtümlid}.  '^n  bem  ^^^atoi§  tft  prier 
de  and)  in  anberem  Sinne  nod)  iiblidi.  Frier  fte(}t  feiten  ol^iie  pcr- 
fönlid)e§  Cbjeft,  bal}er  bei^t  „beten"  prier  Dieu.  Frier  saint  Martin 
(H.  INIartin).  II  honorc  la  pierre,  il  la  J>rie,  lui  fait  des  offrandes 
(Catat).       ebne    Cbjefl:     Macaria    priait    (Moreau).      3)afür    meifl: 


'  2)od)  ift  aild)  l;icr  ä  llUH^lid):  Les  concilcs  pre'tcvJaicitt  au  droit  de 
deposcr  les  pa]ies;  les  papcs  pre'temiaicut  au  droit  de  deposer  les  reis 
(Benazet). 
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Faire    sa   prierc,     dire     ses     prieres,     ba    prier    ntd)t    gern    abfotut 
gebraudjt  lüirb:   II  dit  ses  prieres  en  anglais  (G.   du   Maurier). 

Primer  \\\  a(§  :3"t'^anfitiö  unb  3;ran[tttti  gcbräiid)lid].  Se^terc& 
fte()t  mit  ^crfDn(id)cin  ober  iäd)fid)ein  Dbjeft:  Primer  tous  ses  rivaux. 
Cette  consideration  priinc  tout  (J.).  2tber  primer  qn  en  qe: 
Primer  les   Carlovingiens  en  antiquite  (Michelet). 

Professer  nur  trattfitiü.  '^z^s^w  professer  l'histoire,  la  philo- 
sophie  ^a.^  al§  Dbjcft)  finbct  fid)  qm.'&)  professer  une  classe: 
J'avais  ete  envoye  par  le  ministre  a  Chaumont,  pour  y  professer 
la  troisieme  (Fr.  Sarcey).  Professer  (bojtcrcn)  fte!^t  oft  abfohlt  (ügl. 
enseigner):  II  y  est  arrive  deux  jeunes  Peres,  Tun  Francais, 
l'autre  Allemand,  qu'un  eveque  maronite  a  fait  venir  pour 
professer  dans  l'ecole  maromte  qu'il  fonde  (Lamartine).  Le  grand 
Othon  le  (Gerbert)  fait  precepteur  de  son  fils,  de  son  petit-fils, 
puis  il  profcsse  aux  fameuses   ecoles  de   Reims  (Michelet). 

Profiter  de  qe.     ^n  alter  ©^rad)e  wax  \so&  S3erb  aud)  traufiiiü. 

Se  promener  t>on  Sadicii  crflärt  Littrc  burd)  errer,  cheminer; 
e§  finbct  fidi  aud}  im  Sinuc  bon  trainer  (herumliegen) :  Et  ce  mor- 
ceau  de  savon  d'Italie  qui  se  proinene  (Th.  Barriere).  2)a§ 
^utranfitiü  ftatt  be§  3tcflej-iü§  ift  in  bcv  neueren  6prad}c  nur  für  laisser 
promener  unb  envoyer  promener  jugcftanben,  bod)  ift  aud)  aller  pro- 
mener nod}  fc{}r  übUd):  Nous  ■äS}iOW?>  promener  tous  deux,  veux-tu? 
(R.  Bazin).  ©bcnfo  bei  etre  für  aller:  La  noce  s'en  fut  promener 
au  Bois  de  Boulogne  (L.  Biart).  ®er  alte  ©ebraud)  f)at  fid}  fogar 
in  lucitcren  (Srenjen  erbalten:  Ou  voit  encore  des  gens  promener 
sur  les  boulevards,  vetus  de  ce  hideux  vetement  (f.).  Une 
femme  avec  laquelle  il  n'osait  promener  que  le  soir,  le  long  du 
canal  (E.  Souvestre).  Je  n'aimerais  pas  ä  ce  cjue  Ton  m'aperrüt 
promenant  avec  le  bourreau  (2)crf.).  Ils  ont  mange,  tourne,  pro- 
fnene  (E.   About).     J'ai  assez  promenc  (H.   Lannes). 

Promettre  ftef)t  oft  abfohit  „jn  ipoffnungeu  bercd)tigcn"  (meift 
ironifd}):  Un  gar(;on  qui  promet.  C'est  un  nom  qui  proniet,  si 
Jamals  il  se  marie  (C.   Delavigne). 

Pronioiivoir  gilt  bei  mand)en  al§  unübhd)  aufjer  im  '^\\\.  unb 
^^^artc.  ^4^erf.,  mät)renb  Littre  e^o  mic  mou\oir,  alfo  Hollftäubig  bilbet. 
3^eläge  finb  aUerbing§  fel^r  feiten :  ( Jn  le  j>ronuil  au  grade  de  colonel 
(Jeudy-Dugour). 

Prononcer.  „©eine  3hifid)t  äupern,  feinen  SBideu  funbgebeu,  feinen 
(5utfd)hi§  ober  feine  (Sutfdieibung  offenbaren"  I^eif^t  fou'obl  se  prononcer 
al-J  prononcer.  (5in  lluterfdiieb  ift  jd)mer  feft^uftcllen ;  man  fagt 
3.  53.  luiv  se  prononcer  en  connaissancc  de  cause,  nnibreub  fouft 
'ha^  (ältere)  i^nh-anfhit)  nod)  bielfad)  neben  bem  i)?efteriü  üort'onnut: 
Je   \'eux   rester  jusqu'a    ce    que    le    medecin    ait  prononee    sur   la 
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gravite  de  la  maladie  (H.  Greville).  Comment  a-t-elle  (la  me- 
tempsycose)  fait  son  cheinin  jusqu'au  fond  de  la  Gaule?  II 
serait  temeraire  de  prononcer  (Ampere).  II  est  tres  difficile  de 
prononcer  sur  la  realite  d'une  espece  ä  la  vue  d'une  figure 
imparfaite  (Buffon).  Est-ce  notre  Turold?  II  est  difficile  de 
prononcer  (Genin).  II  laisse  au  temps  ä  prononcer  sur  leur 
valeur  (Baron).  II  n'existe  presque  personne  qui  n'ait  le  droit 
de  prononcer  sur  le  nierite  d'un  roman  (M™'^  de  Stael).  La 
multitude  s'assemblait  chaque  jour  autour  de  Westminster  .  .  . 
mena^ant  les  Lords   qui   tardaient   ä  prononcer  (Guizot). 

Pronostiquer  \\i  tranfitiü,  finbct  fid)  aber  aiid)  al§  ^ntranfitio: 
La  medecine  a  pronostiqtie  au  plus  grave,  et  la  nature  Ta 
dejouee   (Sainte-Beuve). 

Proporiio7tner  qe  ä  une  aulre  chose.  9J]and)inal  aiid)  avec: 
Ceux  qui  s'appliquent  ä  trop  de  sciences  ä  la  fois  ont  une 
maniere  d'etudier  qui  n'est  pas  proportionne'e  avec  la  capacite 
de  leur  esprit  (Malebranche). 

Propre  ftc{)t  je^t  au§fc{)ltc§Iid)  mit  ä,  frül^er  fam  aud;  pour  toor: 
Un  theatre  .  .  .  proj>re  pour  l'action  (Voltaire).  Le  repos, 
repliqua-t-il,  n'est  guere  propre  pour  une  personne  de  votre  age 
(]\I™^  de  La  Fayette). 

Protester  qe  unb  de  qe.  Se^tereS  \\\  ntd)t  (roie  bie  5(fabcmic 
angibt)  auf  bic  @crid)t§fprad)c  bcfd)ränft:  II  a  toujours  proteste  de 
son  innocence  (J.).  II  fut  avec  Roger  d'une  prodigieuse  ama- 
bilite,  protesta  de  ses   sentiments  (R.   de  Bonnieres). 

Puer  mit  faufalem  'iJlccufatit) :  Des  viandes  de  conserve  qui 
piicnt  le  gäte  (Masson  Forestier).  Un  invalide  chagrin  qui  puait 
la  maladie  (H.  Malot).  Un  reduit  obscur  et  puant  la  misere  (J.). 
(^-a  pue  la  graisse  (J.).  2)a§  SSerb  luirb  gcmieben,  mcim  aud)  ireuiger 
a(§  \>o&  beutfdic  6\)itonl}m,  bat  bafjer  nidjt  alle  Hernien;  nad)  ber 
5(fabcmic  \t\){z\\  ^oä  '4-^avf.  bef.,  ber  iicnj.  ^H-äf.  unb  v3»H'tv  fomie 
beibe  ']3avticipien,  folgltdi  audi  bie  umfcbreibenbcn  l^eiten;  puant  t[t  für 
bie  Stfabeniie  Icbigltd}  %\>\.  3((t  aud)  puir,  tt'eld}c§  früfjer  bie  eigent= 
\^.6)^  ^orm  ivar. 

Purger.  2)a^  bicfe§  3^crb  uiebcr  imtraiifiliu  ncd)  abjolut  im  Sinne 
Don  prendre  un  j^urgatif  gcbraud)t  mcrbcn  fann,  ba|5  mehiu'br  se 
l)urger  ju  fe^cn  ift,  bcbürftc  feine§  .'pinmcifc^j,  luenn  nidn  unfer  ent= 
fpvedienbes  ^-rembivort  ju  einem  bevarligen  5^-ebler  fevleiten  föiuite. 

Q- 

Qiiali/jcr  mivb  i^ftcr  o(;nc  de  mit  nadifcigenbem  präbifalifem 
3Ibjeftiü    ober  Snbflantit»    f>cvbunben:     Un    coloris    que    je    vuudrais 
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qualifier  silencieux  et  sourd  (E.  Müller).  Ce  qui  est  qualifie 
delit  par  la  loi  (P.-L.  Courier).  Un  acte  qualifie  crime  par  la 
loi  (J.).  Ceux  cju'il  qualifie  justement:  Les  bandits  de  decembre 
(J.).  2ötc  bei  qualifier  iit  aud}  bei  se  qualifier  de  möglid):  II  se 
qualifiait  de  roi  des  Teutons  (H.   Martin). 

Que'mander  gilt  al§  reinc§  ^ntvatifitin,  finbet  ftdj  aber  aud}  mit 
beut  2(ccufalinobjeft :  De  nombreuses  personnes  ont,  depuis  quinze 
jours,  quemande  des  cartes  au  chef  du  secretariat  (J.). 

Quer  eller  qn:  Rien  n'egalait  la  turbulence  de  ces  marchands 
grossiers  qui  se  prevalaient  des  menagements  de  leur  souverain 
pour  le  quereller  sans  motif  (Th.  Lavallee).  II  la  querellait  quel- 
quefois   (Tüpffer). 

Qiicrir  (inuiibartlid)  (x\\^)  querre  iinb  quouerre,  le^tercg  in 
Sot()rint3cn)  finbet  fid)  .^tcniiid)  oft  bei  A.  Dumas  n.  a.  2)a§  e§  aber 
and}  ber  ^4>arifer  Unigangefpradie  nid)t  böllitj  fvemb  gciucrben  ift, 
beweift  folgenbe  ©teile  an§  einem  fait  divers:  Le  marchand  de  vin 
alla  qite'rir  les  gardiens   de   la   paix. 

Quitter  qn  de  qe  finbet  fid)  nod)  im  ©inne  t»on  tenir  quitte 
tle  qe:  Sur  le  simple  enonce,  on  vous  qiiitle  tres  volontiers  de 
la  demonstration  (Genin).  Quitter  abfohlt  gebrand)t:  Le  lende- 
main,  mon  affaire  fut  presentee  ä  l'empereur,  qui  s'avisa  de 
demander  ce  que  c'etait  que  ce  chef  d'escadron,  et  pourquoi  il 
avait  quitte  (P.-L.  Courier).  %\\  früf}ercv  ©pvadie  »rar  biefer  @cbrand) 
ipeiter  entnndelt  nnb  il  a  quitte  fonntc  im  Sinne  be»  engl,  he  Itas 
left  ftcbcn  (er  ift  anSgc^ogcn,  fovtgc^ogen). 

R. 

Se  rabäcJier  hmn  ftatt  be§  3"h-anfitiü§  eintreten:  Je  ne  puis 
cependant  pas  eternellement  vie  rabaclier  et  repeter  les  memes 
reponses  aux  memes  erreurs  (f.). 

Se  rabattrc  (fid;  begnügen)  finbet  fidi  nht  a  nnb  sur  üerbnnben: 
Est-ce  le  nouveau  par  i'invention  que  cherchent,  apres  Meliere, 
les  auteurs  des  comcdies,  ou  bien  le  plus  facile  ou  ils  se 
rabattc7it?  (Nisard). 

Rabougrir  fönnte  nht  bcibcn  i^ülfSberben  ferbnnbcn  luerben, 
UHibrenb  einjehtc  mir  ctre  gnlaffen  ttjotlen.     3hid)  se  rabougrir. 

Raccourir  ift  tievf)ä(tni§mäf5ig  feiten  nnb  bürfte  anfjer  ben  um= 
fd)reibenben  '^6X'i\\  nidit  mcl}r  üorfommen:  Les  deux  legistes  e'taient 
raccourus  aupres   du   roi  (H.   Martin). 

Racler  fann  nur  Iranfitiö  fein,  aud;  menn  cö  auf  aRufifinftrumcnte 
angcwanbt  mirb.     Ginjehie  fe^en  nad;  ?(naIogie  fon   pincer,   toucher 
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11.  a.  bcnnod)  de:  Raclant  d'un  mauvais  violon,  il  chantait  une 
chanson  saintongeoise  (E.   Gaboriau). 

Raconter  ftcfjt  öfter  mit  bem  3(ccufatiü  t)c§  @egenftaube§,  bon 
lücldjcm  crjätjlt  irirb  (t»gl.  conter):  Ces  chretiens  rocoiitaieut  les 
persecutions  qivavaient  fait  essuyer  les  musulmans  ä  tous  ceux 
qui  adoraient  Jesus-Christ  (Michaud).  II  me  raconia  tout  Paris 
(J.).  Les  humanistes  revenus  d'Italie  racontaicnl  Rome  et  les 
papes,  Florence  et  les  Mcdicis  (Dargaud).  Je  parcourais  le 
monde,  non  pas  pour  ubserver  les  autres  peupies,  inais  pour 
raconter  le  mien   (J.). 

Raffinier  ift  traufitit»  unb  intranfitii\  3"  Iditerem  ©cbraud}  (iiad) 
übermäßiger  5"einf)cit  ftrcben)  fami  e§  mit  sur  t»cvtninben  ivcrbcn: 
Raffiner  sur  le   soin   du  style  (Nisard). 

Raire  it)irb  boii  Littre  mit  folkr  Äonjugation  aufgefi'ibrt.  <Se(bft= 
Derftänblid)  finben  fid)  nur  bie  ?yormcn  il  rait,  ils  raient.  3)a3  g{eid)c 
gilt  für  bie  3Jcbenform  reer. 

Raisonner  <M  ^ntranfitif  fann  perfönlidicS  unb  fädilid)e§  Cbjeft 
baben:  Raisonner  qn  (jem.  ^sorfteUungcn  madjcn),  raisonner  qe  (prüfen, 
bi§!ltticren) :  Ceux  qui  raisonnent  leur  croyance  (Nisard).  Le 
Soldat  ne  peut  raisonner  un  ordre  (].).  (_)n  essaye  de  raisonner 
l'etrange  visiteur  (J.).  Pourquoi  ai-je  ratsonne'  mon  cceur? 
(Fr.  Soulie).  Pardonne-lui  ses  petits  caprices  en  i-aisonnant  un 
peu  tes  exigences  (R.  Lightone).  Raisonner  philosophie,  politique 
b.  \j.  3tccufatib  be§  bel)anbelten  Üliema?.  ^ronifd)  raisonner  pantoufle^ 
(M""^  de  Sevigne).      Ce    qui    s'appelle    raisonner  pantoufle    (2)ief.). 

Rajennir  al§  ,^ntranfitit)  (mit  beiben  §ülf§öcrben)  nnb  se  rajeunir. 
2)a§  ^o'üranfitio  fielet  befonber§  im  eigcntlidien  3innc  (jünger  auSfeben): 
Comment!  \ous  rajennisscz  a  volonte?  (Denner}').  2)n§  9ieflejnt) 
fle^t  f)Ouptfäd)lid)  in  brci  J^ällen:  \.  fid)  burd)  itunftmittel  ein  jüngere? 
3lu§fet)en  geben,  2.  fein  2(Iter  gu  gering  angeben,  3.  im  ©inne  non 
revivre,  apparaitre  sous  une  nouvelle  forme:  Le  matamore  ou 
le  capitan,  bravache  bouffon,  qui  descend  du  Miles  gloriosus  de 
Piaute,  se  rajetoiit  au  seizieme  siecle  dans  le  Pichrochole  de 
Rabelais  (Saint-Marc  Girardin).  Transmis  de  bouche  en  bouche 
par  les  rapsodes,  le  vieux  poete  se  rajeunissait  de  siecle  en 
siecle  (Littre). 

Ralcntir,  sc  ralcntir.  ^jn  ber  neueren  Sprad)e  bef^nt  fid)  ber 
iutranfitine  (^ebraud)  auf  Äoftcn  bc§  reflcriüen  mi\  „langfamcr  get)en, 
fafjren,  reiten"  u.  bg(.  mirb  nur  burd)  \iOS>  ^ntranfitin  an^gebrürft: 
II  ralentil  en   passant  devant    les    communs   (A.   Ilermant).      Elle 


I  Pantoufle  ftct)t  ()iei'  of^iic   dgfntdite  'ikbeutiuui  unb  bvüdt  nur  Üievin^; 
fügigteit  <X\\i.      %%\.   Etcoetera  pantoufle. 
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avait  ralenti  pour  l'attcndre  (R.  Saint-Maurice).  Lc  train  raleiitil, 
puis   s'arreta  (Th.    Cahu). 

Räler  tft  ^ntranfitin.  ^u  II  nilait  son  dernier  souffle  (J.), 
fann  bcr  3Iccufatiü  faft  faiijal  nufc]cfaf3t  rcerbcn. 

Raller  (iincbcr  gcfjcii)  il"t  üöllig  licraltet  unb  [iiibct  fidj  nur 
bialefttfd)  nocf)  im  %xo\.  (je  revas)  unb  im  $artc.  ^^arf.  (ralle). 

Rallier  qn:  Pappenheim  refusa  de  rallier  Wallenstein  (Parieu). 
Wallenstein  avait  ete  rallie  aupres  de  Leipzig  par  Pappenheim 
(2;crf.).  Rallier  i[t  bcfotibcrS  fjäufig  im  Sccmannggcbrnud):  Le  com- 
mandant  avait  perrais  a.  un  certain  nombre  d'entre  eux  de 
profiter  de  l'invitation,  avec  l'ordre  de  rallier  le  bord  a  onze 
heures   et  demie  (J.). 

Se  ramentei'oir  unrb  aiid)  t>on  Littre  al§  neraltct  bejeidinct, 
oblDot)!  er  bie  boüc  ^onjiu3atiDn  gibt.  3>crciit,^elt  [inbct  fid)  ba§  S^crb 
noc^ :   se  ramentevant  les  j(  >ies   du   passe   (H.   Rabusson). 

Rancir  lä^t  beibe  |)üIf§Dcrben  ju;  einjehte  fdilicticn  avoir  au§. 

Ranfonner  lüirb  mciit  ttur  mit  pcrfcnlid)cm  Cbjcft  berbunben. 
Anfügung  eine»  <Sad)objeft§  (\")ö(}e  bcr  Summe)  üermittelft  a  ift  möglid}: 
On  chantait  .  .  .  comment  il  (Robin  Hood)  avait  pris  l'eveque, 
l'avait  rancoimc  ä  mille  marcs,  et  force  d'executer  un  pas  de 
danse  dans  ses  habits  pontificaux  (Aug.   Thierry). 

Ranger  qn  (jur  Sf^aifon  bringen,  ju  einem  georbnetcn  iicben§= 
luanbel  füfjrcn)  meift  Dl)ne  ©ad)objeft,  bod)  fann  ein  fo(d)cö  mit  de  bei= 
gefügt  tuerben:  Le  mariage  l'a  ränge  (©inn  detourne)  de  la  politique 
comme  tant  d'autres  (E.  About).  Se  ranger  du  parti,  du  cote, 
du  bord  de  qn.  3{bcr  a  ftcf}t  in  se  ranger  ä  l'avis  de  qn,  ä 
Topinion  de  qn:  Les  poetes  modernes  qui  se  sont  ranges  ä 
Topinion  d'Andre  Chenier  .  .  .  n'ont  pas  ete,  plus  que  lui, 
obliges  par  lä  de  bannir  l'harmonie   de  leurs   vers  (Gramontj. 

Rappeler  \\\  intranfttiü  nur  im  ntilitärifdien  ©ebraudi  (Diüdäug= 
ober  3\uffignal  blafen);  e§  fann  bann  mit  ä  üerbunben  lucrben:  Notre 
clairon  rappela  au  218'^  (G.  Courteline),  b.  [}.  gab  \iO?:>  3iufl'igna( 
für  ba§  218.  ^Regiment.  Se  rappeler  iüirb  in  ber  3?o(f§fpradie  mit 
de  bcrbunben:  C'est  ce  dont  je  ne  puis  me  rappeler  {^\^^  A.  Tastu). 
Je  ne  me  rappelle  de  rien  autre  chose  (J.).  II  vous  connait,  il 
se  rappelle  bien  de  vous  et  sera  content  de  renouer  connaissance 
(H.   France).      33efonber§   ix'oSx^  tft  je   m'en   rappelle. 

Rassembier  tft  rein  tranfitiü,  finbet  fid)  aber  im  militärifd^cn 
2tu§bruc!  abfolut  gebrandet:  Le  lieutenant  donna  ordre  de  rassembler 
(G.   Courteline). 

Rasseoir.  S)a§  ^^^artc.  rassis  (altbacfen)  finbet  fid)  in  ber  9\egcl 
nur  aB  9Jla§c.  2)er  3^cl}ler  une  brioche  rassle  ftatt  be§  bem  Cf}r 
ungcmöf)nt  füngenben  rassise  ift  bal;er  erf(ärlid). 

«piattner,  ©rammatit  II.  2.  r.  12 
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Ratifier  faiin  atfolut  ijcbraucbt  Uicrbeu:  L'aicluduc  Albert  ratißa 
(H.   ]\Iartin). 

Ravoir  finbct  [id)  mir  im  %\\\.  II  me  fallut  uu  bon  quart 
d'heure  pour  me  ravoir  de  ce  fouillis  (E.  About).  3)a§  ^^'Utur 
je  raurai  finbct  fiel)  bei  P.-L.  Courier  iinb  \\{  bialcftifdj  nod)  fcljr 
ü'blid).  Littre  bcrtctbicjt  c§  niib  m5d}tc  fogar  ba§  ^lupf.  je  ravais 
bilbcn.  ^m  mittleren  ^-raiifreid)  finbct  man  al§  ^artc.  reu  ober  revu, 
cbcnfo  im  9iorboften  reu,  in  Sillc  ru. 

Rayer  qn  ober  qe  foü  nur  de  nad)  [id)  fjabcn:  rayez  cela  de 
vos  papiers.  2)od)  finbet  ftd)  and)  sur:  rayez  cela  sur  vos  papiers, 
sur  votre  carnet.  58ci  M"^''  de  Sevigne  finbet  fid)  de  sur:  Tout 
ce  que  je  pus  faire,  c'est  de  rayer  ce  discours  de  sur  les  tablettes 
de   Gourville. 

Re-.  3)icfc  33orfilbe  bilbct  nid)t  burd;weg  3?erbcn  mit  ^tcratib^ 
bcbeiitnng,  fonbern  bicnt  oft  nur  jur  5Bcrftärfnnt3  be§  3Scrb§  (emplir:' 
remplir),  ober  gibt  ibm  einen  geänberten  Sinn  (sentir:  ressentir, 
sembler:  ressembler).  ^^n  ben  Tialcttcn  bcfonberS  Dliittclfranfreidiy 
ift  ber  ä>orfd)lag  bon  re-  oI)ne  53cbcutungsänbernng  fcl)r  üblid): 
raugmenter,  renduire,  rembellir,  se  remparer  u.  a.  lycrbcn  fon 
Jaubert  angefül)rt,  se  re\-enger  für  se  venger  finbct  fid)  im  S)c:p. 
ber  Correze  nnb  nHil)rfd)einlid)  anbcrmärtS.  Vermesse  fonftaticrt  bic= 
felbe  @rfd)einnng  (recurer,  reguiser  u.  a.)  für  \iO.^:>  2BanDnifd)c,  Rolland 
für  '\i^^^  patois  messin.  S)ie  53ilbung  fton  eigcntlid)cn  ^teratiticn  in 
ber  6d)riftfprad)c  fanu  al§  nal}Cäu  unbefd)ränlft  gelten  unb  befonbcr§ 
bie  neuere  Sitteratur  nmdjt  t)on  biefer  3^reil)eit  onggicbigeit  ©ebraud). 
Raimer  ober  r'aimer  unrb  aud)  bon  Littre  angcfül)rt,  se  r'agiter 
nnirbe  bon  Diderot  gcbilbet,  reattirer  finbct  ftd)  bei  Souvestre,  se 
reemparer  in  9iapoleon§  I.  militärifd)en  ©djriften. 

Rcapparattre  nimmt  mie  apparaitre  nur  etre  ju  fid):  Tout 
cela  lui  e'tait  brusquement  rc'appani  (Sainte-Croix).  Reparartre 
beborjugt  avoir,  finbct  fid)  aber  <\\\6)  tnit  etre:  D.  qui  avait  touche 
sa  quinzaine  s'elevant  ä  50  fr.  n  e'tait  plus  reparu  depuis 
samedi  (J.).  Bref,  vous  n'ctes  pas  reparu  depuis  ce  temps  dans 
ce  Paris  que  vous  avez  tant  aime  (J.). 

Se  rebcllionner  ift  ba§  üblidie  2Bort,  bod)  finbet  man  ow^)  \i<& 
^utranfiliü:  Les  fermiers  re'bellionneHt  constamment  contre  les 
proprietaires  (J.). 

Rebrousser  läfjt  als  Dbjeft  in  ber  Siegel  nur  25>örtcr  lüie  chemin, 
cours  ju,  feiten  aber  SBcjeid^nungen  bon  2}ingcn,  bie  3urücfgefd)oben 
merben  follcn:  II  fallut  rebrousser  le  train  (für  faire  rebrousser  le 
train)  jusqu'aux  wagons  detaches  (J.  Verne). 

Recevoir  „53efud)  empfangen"  ftclit  oft  abfolut:  Sa  position  et 
la  fortune  de  son  niari  l'avaient  coudamnee  a  recevoir  et  a  aller 
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dans  le  monde  (E.  About).  Recevoir  fault  de  ftatt  par  l^abcii: 
II  fut  bien  rcrii  de  ces  anciens  amis  (Viardot). 

Sc  rechanger  fiubct  fiel}  im  Sinne  l^on  se  changer  (fid;  uut= 
flcibcn):  Mes  habits  se  secherent  sur  moi,  je  n'avais  pas  de  quui 
nie  rec/ialige?   (Diderot). 

Rechapper  al§  ^ntranfitti?  nimmt  bcibe  ^ülfSberbcn  311  [id;.  2)a§ 
Üraiifitit)  ift  anwerft  feiten  unb  Utterarifd)  nur  in  bem  5(u§brucf 
rechapper  qn  des  galeres  nad)Uici§6ar.  3^amtliär  ift  e§  au§gebel)utcr : 
De  sept  enfants,  ils  n'ont  pu  rechapper  (burd)brinc3cn,  am  Scbcn 
erhalten)  que  celui-la.  Rechapper  fann  im  ©cgcufatj  ju  echapper 
nur  mit  de  üerbunben  lüerben:  Ses  fanatiques  aumoniers  .  .  .  lui 
persuaderent    qu'il    rechapperait    de    sa    maladie    (Jeudy-Dugour). 

Reclniter  (einen  5?ran!f)eit§rüc!fall  crleiben)  finbet  fid}  aud)  in 
liiciterem  Sinne:  II  n'en  rcchutait  pas  moins  ä  ce  doute  peureux 
(P.  Bonnetaia).  Pourquoi  si  vite  rechuter  a  la  cunclusion  cou- 
tumiere?  (2)erf.). 

Reclamcr  qe  ä  qn  (aud)  de  qn):  Au  moment  oü  Patelin 
re'clanie  ses  honoraires  ä  Agnelet  (Bonnefon).  Les  gendarmes  et 
les  gardes  champetres  viennent  reclamer  des  deux  voyageurs  le 
payement  d'un  dejeuner  (Th.  Gautier).  Se  reclamer  de  qn  ober 
de  qe  (fic^  berufen  auf,  jem.  anrufen);  umnd)mal  o,\v^  mit  ä:  Alors 
les  meres  anxieuses  se  re'clavient  a  tous  les  saints  (J.).  Leur 
(c.-ä-d.  des  petits  pjoprietaires)  seule  ressource  fut  de  se  mettre 
söus  la  protection  de  Fun  de  ces  antrustions  et  de  se  reclamer 
ä  lui  (Grancolas). 

Reclure  bilbet  au§cr  bcin  ^\x\.  nur  '^o?:>  %ox\.t.  reclus,  nad;  Littre 
aud)  bie  umfd)reibcnbcn  ^ci^c"- 

Recomnicnccr  ftef)t  aud)  a(§  Jranfitiü  üicifad)  abfolut:  Oh!  la 
giierre  est  finie  .  .  .  On  ne  rc'commencera  pas '  pour  vous  (Sandeau). 
Se  recommencer,  fonft  nid)l  üblid^,  lüirb  üou  K.  de  INIusset  cjebraudjt: 
Un  succes   qui  pourrait  se  recommencer. 

Se  rcconcilier  (ebenfo  )ric  reconcilier)  !^at  mcift  avec,  nur  feiten  a. 

Reconnaissance  pour  (3.  33.  pour  un  bienfaiit)  ift  üblid;er  al§ 
reconnaissance  de. 

ReconnaUre  qe  d'une  autre  chose  (untcrfd^eibcn)  ift  nid)t  gut 
franjöfifd):  Nous  l'avons  dit,  pour  recounaitre  ces  conservateurs 
des  bonapartistes,  nous  avons  un  criterium  cpi  nous  parait  sur  (J.). 
Se  reconnaitre  in  ungeiüöt)nlid)er  33eriuenbung :  Les  Etats  ne  se 
reconnaissaient  pas  le  droit  d'empechement  aux  actes  de  la 
royaute  (Benazet).      Or,  tout   p^che   mortel    dont    l'ame    ne   s'est 


^  (Sinjelne  3(ii§gabcn  I;abcn  on  nc  la  recommencera  pas  gefe^Jt. 
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pas  reconnue  et  repenlie  en  ce  monde  empurtant  la  damnation 
etemelle,  la  regle  essentielle  de  conduite  est  de  supprimer  a 
tout  prix  les  occasions  du  peche  (H.  Martin). 

Se  recrier  sur  qe  (SScrrcunberung,  ftaunenbc  ©ntrüftung  q.v&-' 
brücfen):  Les  quatre  epouseurs  se  reaierent  sur  ce  que  le  baron 
les  insultait  (Fr.  Soulie),  Se  recrier  contre  qe  (fid)  entrüftct  au§= 
fprec[}en  gegen):  Les  partisans  de  Cromwell  se  rccrürent  contre  cet 
examen  (Jeudy-Dugour). 

Recriminer  contre  qn:  Au  Heu  de  nous  en  vouloir  et  de 
re'cnminer  contre  nous,  FEglise  devrait  etre  ravie  de  voir  que 
nous  nous  conformons  ä  ses  doctrines  (Fr.  Sarcey). 

[Recroire]  ift  q.\\6ci  im  ^nf.  ntdjt  iiicbr  übiicf)  iinb  bilbct  nur  \)<x<j 
■Parte,  recru.  ^\\  ber  niobernen  Spradie  faft  nur  nod;  in  bem  flef;enben 
3Iu§brucf  recru  de  fatigue,  feiten  a(Ieinftcl)enb:  Par  exemple,  dans 
la  Chatison  de  Roland,  ces  chevaux  si  las,  si  recrus  le  soir  d'une 
bataille,  qu'ils  mangent  l'herbe  couches  par  terre  et  etendus  (Sainte- 
Beuve). 

Reculcr,  se  rectilcr.  ®ie  bei  allen  3>erben  bcr  53e)ucgung, 
lucldje  tntranfitit)  unb  reflenü  juglcid)  forfonunen,  nnrb  bei  letjtcrcr 
%QX\\\  bie  Scibfttätigfeit  berüorge^oben,  fei  e§  bie  ju  einent  betintfsten 
3ifed  ausgeführte  Sßen^egung,  fei  e§  bie  inflinftiü  unb  baf)cr  plöljlid) 
in  medianifdjer  Ji}etfe  crfolgenbe  liitigfeit.  9T]and)e  (3.  iö.  Chassang) 
madien  fid)  bie  Sadie  Icid)t,  inbem  fie  se  reculer  für  üeraltet  erflären; 
e§  ift  im  @cgentei(  red)t  lebenbig  unb  Ie6en§fä(ng.  Se  reculer  fielet 
junädjft  bei  bem  abgcmeffcnen  ^ut'üdtreten,  um  'i}a.^  rid^ttge  @efid)t§felb 
ju  erlangen:  Apres  cette  premiere  explosion  de  tendresse,  eile  se 
recida  pour  mieux  envelopper  d'un  long  regard  cet  unique  enfant 
qu'elle  n'avait  pas  vu  depuis  sept  annees  (A.  Theuriet).  Se 
icculant  j3our  le  mieux  considerer  (E.  Gaboriau).  Gbenfo  in 
anberen  Ställen,  mo  e§  fic^  um  ©eioinnung  ber  rid)tigen  (Entfernung 
banbelt:  Chaque  invite  se  heurtait  contre  lui  et  se  reciilait  ensuite 
pour  le  saluer  comme  il  convient  (Droz).  Reade-toi,  que  j'etende 
mes  jambes,  me  dit  maman  tout  d'un  coup  (Terf.).  3^ür  often= 
tatiüeS  SBegrüden  ift  baljer  'ho&  Siefleyiö  am  -43(a^:  Les  jeunes  filles, 
aupres  d'elle,  ne  se  rccidaicnt  pas,  comme  d'une  pestiferee 
(J.  Mary).  2)a§  unben)U§te  3wJ^üdrccid)en  ift  meift  bie  %^\o<t  einer 
®emüt§beU)egung,  baf)er  bie  f)äufigen  3?erbinbungen  se  reculer  brus- 
quement,  vi\-ement,  avec  effroi,  tout  surpris  u.  a.  ®od;  ift  bic§ 
nid)t  uncrläjjlid) :  M.  Cibot  se  trouvait  pris  entre  le  battant  de  la 
porte  d'entree  et  ce  diable  d'appareil  dont  le  plateau  de  cristal 
lui  agac^ait  le  dos  lorsque  par  oubli  il  se  reculait  un  peu  (Droz). 
En  voulant  eviter  le  choc,  il  se  rectda  en  arriere  et  tomba 
dans   la   Seine  (J.).     ©ef)r   bcutlic^   tritt   ber  Unterfd;ieb  in  folgcnben 
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(Sa^cn  l}crbor:  Si  \ous  rccnhz  d'un  seul  pas,  vous  etes  perdus 
(Thiers).  Lucien  sc  recule  de  quelques  pas  pour  laisser  discrete- 
ment  madame  du  Chätelet  avec  le  prelat  (Balzac). 

Redire  in  ber  33cb.  regretter  ober  blämcr,  reprendre  finbet'fidi 
mir  im  ^nf.  9}lamtc  marfien  baraii§  unnöttgcriuctfe  ein  cit3ene§ 
bcfeftineS  2>erb. 

Redmibler,  se  rcdonblcr.  3)a8  Sicflerlf»  i[t  fcf}r  feiten  nnb  nnr 
in  bcr  53cb.  „fid)  jnfammenrollen"  juläfftg:  Le  serpent  sc  redoublail 
pour  s'elancer  (Littre).  Redoubler  fteftt  \o'wo\j[  al§  Üranfttif  Vine 
^ntranfitiö  3.  53.  redoubler  ses  efforts  nnb  redoubler  d'efforts. 
©0  redoubler  de  fureur,  de  menaces,  de  zele  n.  f.  W.  55ei  fcid)= 
lidicm  Snt>ieft  ift  in  bcr  Siegel  'iio.'i^  ^ntranfitif)  f or^n^^iefjen :  Les 
supplices  continuerent  jusqu'en  mai,  rcdouhlanl  toujours  d'atrocite 
(H.  Martin),  ©eilen  il't  redoubler  sur  qe  im  Sinne  fon  rencherir 
sur:   II   redoiihia  sur  ses  paroles  de  la  veille  (H.   Martin). 

Reßechir  \joX  neben  sur  oft  \><x^  ©ad)o6jeft  mit  a:  Tu  n'as 
rc'fle'chi  ä  rien?  (L.  Johanne).  Jean  effraye  reclame  un  delai 
pour  re'fk'chir  ä  ces  demandes  (Guizot).  Veuillez  rc'flechir  aux 
paroles  que  vous  prononcez  (J.).  C6iuoI;I  intranfititi,  bilbet  \iO.^ 
33erb  ein  ^affiü,  n^cnn  ancb  nur  in  bcr  'spiirafe  c'est  rr'ßechi  ober 
c'est  tout  re'ficcJii  i^<\  ift  nid)t§  rceiter  jit  überlegen). 

Refletirir  ift  in  fcitcncn  jjällen  tranfitit) :  La  rosee  qui  pourrait 
reßeurir  son  coeur  scrait    seule    une    pluie    de    sang   (G.  de  Lys). 

Refroidir  läf^t  beibc  ."r-)ülf§i.ierben  jn.  3)a§  Qntranfitif  überuncgt 
im  ©ebraitd)  ^^(x^i  Siefleyiti,  nnr  im  bilblidjcn  ©ebrand)  ift  Iet5tere» 
üblidier. 

Refuser  I)at  perfönli(^e§  nnb  ©adiobjeft  im  ^Iccnfatif :  refuser  qn, 
refuser  qe,  aber  refuser  qe  a  qn.  ®ie  J^crbinbung  beiber  Dbjefte 
meibet  man,  mcnn  beibc  Q.vß>  ^erfonalpronomen  beftetjen:  Alors  Frederic 
demanda  la  paix.  On  le  refusa  (Th.  Lavallee).  2Bic  bei  offrir, 
demander  it.  a.  ftel)t  de  für  "ii^w  ©egenftanb,  ber  jnm  Sserfanf  ftcf)t: 
Auad  .  .  .  pcrdit  sa  jument  dont  il  avait  refuse  25,000  piastres 
(Lamartine).  Refuser  mü  ä  foll  nnr  in  ber  9veben§art  ne  refuser 
ä  rien  erlaubt  fein,  ift  aber  nid  bänfiger:  Elle  se  faisait  une  teile 
joie  d'assister  au  carnaval  qu'il  y  eüt  eu  de  la  barbarie  ä  lui 
refuser  (Ch.  Le  Goffic).  Tu  me  rcfuses,  a  moi!  s'ecria  Paul, 
tout  pale  (J.  de  Gastyne).  Je  n'ai  pas  pu  lui  refuser  (C.  Le- 
monnier).  A  la  premiere  chose  qu'il  te  demande,  tu  lui  refuses 
(G.  Chavette).  Elle  a  refuse'  au  roi  (A.  Dumas).  II  ne  savait 
pas  refuser  a  sa  fille  (J.).  Vous  lui  avez  refuse  de  le  suivre  (J.). 
Si  vous  refusez  ä  ma  priere  (J.).  %\\\  33oIf§gebrau^  ift  refuser  mit 
bcm  2)atit)  febr  üblid).  Refuser,  se  refuser.  ,^m  35ert)ältni§  ju 
bem  fel)r  entnndelten  intranfitiüen   ©ebrauc^  ift  ba8  9iefleyit)  feiten  unb 
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I;at  inci[t  bic  inteni"it>ere  33cb.  „fid)  fträubcn,  ]id)  nict)t  ^crlaffcn  gu": 
.  .  .  pour  se  lamenter  de  me  voir  me  refiiser  durement  aux 
soins  bienfaisants  qu'il  disait  vouloir  me  rendre  (J.-J.  Rousseau). 
L'abbe  de  Mably  se  reftise  ä  entrer  dans  l'esprit  de  nos  anciennes 
moeurs  (Barante).  Le  peuple  accusait  le  pavlement,  qui  se  refusait 
aux  executions  (Th.  Lavallee).  Vous  les  auriez  vues  que  vous 
vons  scriez  rcfusc'e  a  y  croire  (P.  Bourget).  Odile  avait  essaye 
de  dormir,  le  sommeil  s'etait  rcfiise  ä  venir  (H.  Greville).  Tu 
ne  te  refuserais  jamais  ä  un  trait  d'esprit,  düt-il  faire  pleurer 
ton  ami  (Balzac).  Selten  folgt  ein  ^nf.  mit  de:  Pauline  se  rcfusc 
de  l'habiller  avant  cinq  heures  (P.   V.   Margueritte). 

Regarder  qe  bic  5RicIituni:5  Iiaben:  Les  fenetres  qui  rcgardent 
le  nord  (Brueys).  Le  bord  du  vaisseau  qui  irgardait  l'orient 
(Lamartine).  3>iel  fcltner  ftel^t  in  biefcm  Sinn  regarder  vers. 
Regarder  a  qe  (a  qn)  ift  ^iemlid)  feiten  unb  fonnnt  ^änfiger  nur  in 
2{u§brürfcn  iinc  ne  pas  regarder  a  la  depense  bor:  Mais  il  y  a 
mieux,  beaucoup  mieux,  meme  ä  ne  regarder  qu'au  style 
(A.  Vinet).  Clotilde  regardait  peut-etre  ä  vous  comme  a  son 
sauveur  (E.  Rod).  Quand  on  regarde  aux  diverses  revolutions 
qui  se  sont  accomplies  dans  le  developpement  du  christianisme 
(Guizot).  Quand  on  regarde,  par  exemple,  au  royaume  des 
Ostrogoths  en  Italie,  on  voit  .  .  .  (3)erj).  Quand  on  regarde 
a  l'etat  de  la  societe  ä  la  fin  des  croisades  (3^erf.).  Regarder 
fte^t  feiten  mit  fl;nont)mcm  Objcft:  II  regardait  un  regard  pale 
derriere  les  lunettes  (E.  Lavisse). 

Regiinher  nnrb  m:r  al§  ^ntranfitiü  angecgebcn.  Ter  rcflcrine 
©ebrauc^  finbet  fid)  gleid)fall§:  Les  membres  de  la  tribu  royale 
qu'on.  voyait  se  regimbcr  en  toute  occasion  (Amedee  Thierry). 
Que  les  passions  refusent  de  se  rendre  ä  cette  äutorite,  qu'elles 
se  regimbent,   que  m'importe?  (Nisard). 

Se  regier  sur  qn,  se  regier  sur  qe  (alt  se  regier  ä  ober 
par  qe). 

Avoir  rcgret  ä  qe :  Vous  aurez  rcgret  a  cette  action  (INI.  Aycard). 
Maintenant  j'ai  regret  ä  la  lettre  que  je  vous  ai  ecrite  (E.  Sou- 
vestre).  J'ai  regret,  disait-il,  a  mon  premier  seigneur  (La  Fon- 
taine). 

Rcintegrer  qe  I;at  \izxi  Sinn  Don  „^urüdfel^ren"  erftalten:  S'in- 
former  si  sa  penitente  avait  reintegre  le  domicile  paternel  (J.). 
La  famille  de  Marie  lui  intima  l'ordre  de  rc'inte'grer  le  domicile 
paternel  (J.).  Rcintegrer  le  domicile  conjugal  (J.).  2)a§  5Berb  ift  biet 
tranfitiö :  2)a§  .^an§  ober  2)onii^i{  nncbcr  licrf  ollftänbigcn,  b.  f).  bal)in  ,yirürf= 
fclircn.  SJJandnnal  aber  tritt  ba§  33crb  al§  ^^ntvanfititi  auf:  II  alla 
pricr   sa    fcmme    de  re'inte'grer   au    domicile    conjugal    (J.).    —    II 
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executait  quelques  tentatives  de  s'echapper  .  .  .  a  chacune  des- 
quelles  je  le  remiegrnis  rigoureusement  sur  sa  pierre  (G.  de  Cher- 
ville).  ©tatt  btefer  nid)t  anevfamtteu  ©cbraiidjSicciicn  fageit  anberc 
sc  reintegrer  dans:  Est-ce  que  l'ingrat,  mecontent  du  souper, 
serait  alle  sc  reintegrer  dans  la  prison  pour  dettes!  (Masson). 

Rejoindrc  qn.  Bernard  de  Saxe-Weimar  le  rejoignit  le 
23  octobre  (Parieu).  %\\6)  abfolut:  Toutes  les  troupes  allaient 
rejoindrc  (Napoleon  I^'').  Ils  repartaient  ainsi  pour  i-ejoi?idre,  et 
je  leur  souhaitais  bon  voyage  (Erckmann-Chatrian). 

Sc  reldcher  de  qe  ctumy  bctfcitc  laffcn,  inibcrüc!fid}ttijt  laffcn: 
II  sc  reidcha  de  tout  ce  qui  ne  touchait  point  a  l'honneur  de 
son  caractere  (Mignet).  La  cour  de  Rome  sc  reidcha  enfin  de 
sa  cruelle  resolution  (H.  Martin).  Se  relacher  a  qe  fid^  t)crbci= 
(ai'fcu  ,^u  etn?a§,  fid}  bereit  finbcu  (a)'fcn,  ift  ücrattet. 

Rclever  de  qn,  de  qe:  Les  pays  .  .  .  relcvaicnt  de  l'empire 
germanique  (Mignet).  Les  seigneurs  du  fief,  desquels  relcvc  la 
cause   en  litige  (Aug.  Thierry). 

Rcuibourser  qn,  rembourser  qe.  Rembourser  qe  ä  qn  ober 
rembourser  qn  de  qe:  Les  Kreisschulinspectoren  ne  re<;oivent 
pas  de  traitement;  il  leur  est  donne  une  simple  indemnite, 
indemnite  purement  destinee  ä  les  rcnihonrser  des  frais  de 
tournee  (Rendu). 

Rcmercier  qn  de  qe  3.  53.  remercier  qn  du  service  qu'il  a 
rendu.  Um  2>eruicd}§Iitni3  ^u  t>crincibcn,  unrb  bic  f(iif5crunc3§i'oeife  be§ 
2)anfe§  burd)  avcc  ([tatt  mit  de)  nu?H3cbrüdt:  Remercier  qn  avec  un 
regard  (A.  Dumas).  Remercier  qn  de  qe  I)cif3t  aud;  „jcm.  fcineS 
2)tenftc§  cntf)ebcn" :  Nousnous  remejxions  6.q\o?,  serviccs  (O.  Feuillet). 
II  a  ete  remercie'  par  le  gouvernement  de  l'emploi  qui  le  faisait 
vi  vre  (J.  Janin).  Pour  ftatt  de  brtltcjt  ein:  Que  de  rcmerchnetits 
pour  tant  de  soins  (J.).  Je  vous  remercie  pour  tous  les  soins 
que  .  .  .  (A.  de  Musset).  Je  te  remercie  pour  tout  ce  que  nous 
te  devons  (J.).  Je  vous  remercie  de  tout  mon  coeur  pour  les 
sentiments  que  vous  m'exprimez  (J.).  5ßefonber§  ftef)t  pour,  um 
C")äiifung  t>Dn  de  311  mcibcn  ober  einer  UnHarbctt  auS^utfeidien. 

Sc  rcinettrc  bietet  mandimal  bic  glcidje  ©rfd^cinunt]  luic  bic  fri'iber 
(311  §  76)  ermäfjnte:  Enfin,  tu  refuses  de  71071s  7-e7nettre  ensemble? 
bu  nnllft  alfo  ntd}t  'i)a^  gemeinfdjaftlidjc  Scben  rcieber  aufnel^men? 
Alors  tu  refuses  de  no7/s  rcmcttie  jamais  ensemble?   (J.). 

Sc  roiiiscr  'n:)\xii  üon  Littre  nur  auf  SHcbljülincr  angeiüanbt.  ß§ 
ift  o.\\6^  fonft  üblid):  On  dirait  des  marmottes  pretcs  ä  se  remiser 
pour  l'hiver  (A.   Daudet). 

Rcriiucr,  se  remuer  finb  nidjt  fdiarf  ju  fdjciben;  (;i3diftcn§  liifU 
fid;  fagcn,  bafj  se  remuer  bei  5lffeften  üblidjcr  ift.    ©§  brüdt  ^\\^)  in 
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'f)ö^ercm  @rab  bic  Sdbfttätigfeit  anS'i  Toton;  on  designe  ainsi  une 
personne  qui  sc  rcmtte  beaucoup  sans  faire  de  besogne  (Jaubert). 
U  se  täta.  sc  remua,  fit  jouer  les  articulations,  et  vit  avec  une 
certaine  joie   qu'il   n'avait  souffert  aucune  fracture  (Soulie). 

Rencherir  sur  qn,  sur  qe  (überbieten):  Meilin  de  Saint-Gelais 
se  contenta  de  suivre  les  traces  de  INIarot,  siir  lequel  il  renrhe'rit 
(Nisard). 

Sc  rencontrer  ift  notiitcubiijenucifc  rcciprof:  deux  personnes  se 
rencontrent  ober  une  persenne  se  rencontre  avec  une  autre.  Siein 
rcflcrin  fann  ba§  2>crb  nur  in  pnf[inem  Sinn  fein:  ficb  finbcn  =  gcfunbcn 
iicrben.  %\\\  -^crfonen  finbet  c§  bann  nnv  feiten  ^dnpenbnng:  Ah! 
que  je  voudrais  encore  une  fois  7nc  rccotürer  sur  son  passage 
(P.   Bourget). 

Rcndre  mit  einem  'ipnrticip  berbnnben,  ergibt  einen  fe'f)(erl)aften 
ober  Jrcnigflen?  luigcfdiidten  3(n§brnrf:  M.  X.  fut  victime  d'un 
accident  qui  Ic  roidait  cstropic  pour  la  vie  (J.).  Non,  Moliere 
n'a  pas  fait  Ariste  pour  rendrc  Sganarelle  plus  sorlant,  ni  Philinte 
pour  mettre  en  relief  le  Misanthrope,  ni  Orgon  pour  nous  faire 
mesurer  par  sa  simplicite  la  profondeur  d'astuce  de  Tartufe 
(Nisard).  Se  rcndre  mit  einem  abjcftilnfclien  ^^räbifat  gebövt  nid)t 
mein-  ber  Gcliriftfpradje  an  nnb  finbct  fiel)  nnr  in  SJlnnbavtcn  3.  33. 
Lafaille  s'rst  rcndii  (=  est  devenu)  fou  (Patois  de  Bigorre).  Rendre 
qu  a  la  liberte,  rendre  la  liberte  a  qn.  Rendre  quelqu'un  ä  la 
vie  et  a  l'esperance  ■  (Guizot).  Rendre  abfolnt  bei^t  „cinlräglidi 
fein" :  Ce  metier,  oü  l'on  devrait  mourir  de  faim,  ne  laisse  pas 
de  rendre  (Montesquieu). 

Rcngagcr  al§  ^niranfitiü  gebort  nidjt  ber  aügcmcinen  Spradie 
an,  man  fagt  se  rengager.  2Bic  aber  bic  militärifdjc  Sprad^e  mit 
2>crliebc  Xranfitiuc  abfolut  üeruienbet  nnb  ftatt  be§  9ficflcrin§  'X^a'^ 
^nlranfilit»  eintreten  läfjt,  fo  and)  bei  bicfcm  3>erb:  Sans  famille,  sans 
profession,  il  avait  cru  pouvoir  obtenir  un  grade  dans  I'armee 
s'il  rengagcait  (J.).  Au  retour  des  dernieres  manceuvres,  son 
colonel  lui  rcfusa  Fautorisation  de  rengager  (J.).  Sinn:  fa^iitnlieren, 
ein  neues  ®icnftt)crbältni§  ctngc'fien. 

Rcnier  tann  nnr  tranfttit)  gcbrandit  u^erbcn. 

Renoncer  qe  üerlengnen,  renoncer  a  qc  t)ei;^iditcn:  Rcnoncer 
sa  patrie  (Cadol).  Renoncer  d'un  seul  coup  leur  vieille  intimite 
(F.  Vanderem).  Renoncer  ä  une  partie  de  plaisir.  Renoncer  a 
f)ciBt  mandmial  anftünbigcn  nnb  näf)crt  fid;  bann  ber  58cb.  bc§ 
Iranfttiliy:   II   rcnoncait  a   son   obeissance  (Michelct). 

Rniotrjflrr  voxxis  im  ^^affib  mit  de  berbnnben  ,^1^^  5htgabe  be§ 
Urfprnng§    ober    !i>orbt(b§:    Ce  Systeme  est   rc7ioiivele   des   religions 
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antiques  (j.).  Des  subtilites  despotiqucs  qui  semblcraient  rcnou- 
vde'cs   de   Caligula  (E.   About). 

Rentraire  t)at  aitf^cr  bcm  ^nf.  mir  ba§  ''^Hnrtc.  rcntrait.  Littre 
gcftattet  bie  bollc  ^^ormbilbiing  luic  bei  traire,  gibt  aber  auj^er  rentrayant 
(bei  Voltaire)  feine  iueitcrcu  3^cifpie(c. 

Rcntrer  lief?  fv'iibcr  beibe  .'pülföüerben  ju,  aber  avoir  umr  immer 
iiieiiig  übiicb.  3^'^  finbct  c§  fid)  nur  nod)  bei  ©toffcn,  Eleibcrn  im 
Sinne  t>on  „einlaufen,  iiir,^er  ober  enger  werben" :  Cette  robe  est 
bien  nettoyee,  mais  eile  a  rentrc.  ^ntranfitiüeS  rentrer  f)at  in 
allen  feinen  33eriDenbungcn  nur  dans  (en)  nad^  fid):  Ce  souvenir 
rcntrait  dans  mon  sujet  (pa§te  gu  .  .  .;  Fr.  Sarcey).  Rentrer 
„einbringen,  einbcimfcn"  ift  tranfttib,  ebenfo  in  bcr  ^ßcb.  „loieber 
I}ineintragcn" :  Quand  on  rcntrait  les  foins  (Th.  Barriere).  Lorsque 
la  moisson  est  termince,  on  place  sur  la  derniere  charretee  de 
froment  que  Ton  rentrc  au  domaine,  une  gerbe  monstre  que 
l'on  pare  de  rubans  et  de  vertes  ramees  (jaubert).  11  faut  les 
rentrer  dans  l'obscurite   (Ganot). 

Renvoyer  bilbet  ba§  ?\-utur  irie  envoyer,  bcd}  Ijat  fid)  in  bcr 
2>oIf§f^rad)c  \>o&  alte  regelmäfjige  ^-utur  erf)alten:  On  ne  te  renvoicra 
pas  comme  cela  (J.   L'Hopital). 

Repartir  critiibern,  finbet  fid;  mit  ©adjobjeft  (^Iccufatii'),  aber  fcbr 
feiten  mit  ^>erfonaIobjeft  (2)atin)  bc§  :perfönlid)cn  ^yürinorty,  faum  beg 
©ubftantiüg.  Littre  füfjrt  nur  ein  33eifpiel  au§  Marivaux  an;  bagcgcn 
liebt  V.  Cherbuliez  bicfe  'Jluiobrudvnieifc :  Ah!  plus  un  mot!  lui 
repartit  sa  fille.  C'est  un  genre  de  succes  auquel  je  renonce 
absolument,  lui  repartis-je..  Dites-moi  tout  d'un  temps  qui 
c'etait,   rcpartis-](t   ä   M"*^   Perdrix. 

Prendre  ses  rcpas.  Manger  abfolut  gcbraud)t  ift  maud)ma(  nid)t 
^nläffig  unb  mn§  burd)  diner,  prendre  ses  repas  crfclU  merbcn:  11 
demeurait  ä  I'hotel,  mais  il  n'y  prciiait  pas  ses  repas. 

Se  repentir  berlicrt  in  SScrbinbung  mit  faire  meift  ba§  Pronomen: 
Tout  cela  ne  me  fit  pas  repentir  d'avoir  choisi  le  lazaret  plutot 
que  la  felouque  (J.-J.  Rousseau).  l^aS  ^artc.  ^räf.  licriicrt  ftct§ 
'\^o&  ^Pronomen,  tt)a§  bei  bem  35erbalabjcftiü  nidjt  auffällig  umre  (le 
larron  repentajit  ber  reumütige  ©d)äd)er),  aber  audi  bei  bcm  cigent^ 
Itd)en  $artc.  nötig  fdjeint:  Le  souverain  pontife,  repentant  des 
calamites  que  sa  fougue  vindicati\e  attirait  sur  1 'Italic  .  .  . 
(H.   Martin). 

Rc'peter  qe,  mandinial  mit  perfönlidicm  Cbjcft  (jem.  ctma§  nad}= 
erjäbten):  Mon  ami,  ecoutez-les  s'ils  ne  vous  ennuient  pas,  mais 
ne  les  croyez  point  et  ne  les  repc'tez  jamais,  sous  peine  d'ap- 
puyer  une  impertinence  de   la  votre  (Diderot). 
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Repliquer  (lat  als  Vcri'oiiIidjcS  Cbicft  in  bcv  lliccic(  nur  ein  ''^'ci-= 
fonatpronoiiicit,  foltcu  ein  ©ubftantin:  II  n'pliqua  a  rinterrupteur 
(Fr.   Soulie). 

Repondre  a  qn,  repondre  qe  (antinortcn),  rcpondre  ä  qe, 
aitdb  sur  qe  (auf  etoa§  antuiortcn):  M.  Mole  eut  .ä  repondre  sur 
tous  ces  points  a  la  chambre  des  pairs  (E.  de  Bonnechose); 
in  lelitevcni  ©al^e  lintvbcn  fonft  bvci  a  ftc{)cn.  Repondre  qe 
(beant»üorten)  ift  ber  alten  Spradjc  anc5ct)örit3 :  Le  roi  a  promis  de 
le  (c.-ä-d.  le  cahier)  rc'pondre  favorablement  et  au  plus  tot  (bei 
H.  Martin).  %\\\  ^affit)  ift  biefc  J^onftruftion  nocf)  rec(;t  liiof}!  t)cr= 
Uicnbbar.  Repondre  une  lettre  ftatt  par  une  lettre  ift  (jänficj: 
Elle  repondit  a  Gensac  la  lettre  suivante  ({.).  Vous  lirez  aussi 
Celles  (c.-ä-d.  lettres)  que  je  lui  ai  reponducs  (Fr.  Soulie),  ^ü^nlid) 
repondre  des  mensonges:  On  n'eut  npondii  que  des  mensonges 
ä  toutes  mes  questions  (E.  Gaboriau).  iBoranijej'teütey  Cbjeft 
Hör  ä  repondre  ift  juläfftg:  On  a  mille  lettres  ä  repondre 
(A.  de  Musset).  Quand  il  v  un  oui  ou  un  non  ä  repondre  (J.). 
3in  abininiftratiUcn  ©cbvaucf;:  repondre  une  requete,  repondre 
une  Petition.  Gbenfo  repondre  la  messe:  L'enfant  de  chceur 
qui  devait  repondre  la  messe  (H.  Leverdier).  Über  repondre 
musique  (Balzac)  n.  a.  ligl.  bei  parier.  Repondre  de  qe  ein= 
ftc[}en  für,  bcrbüvoicn,  übcvncf^iucn :  Je  vous  en  repwnds  (Brueys). 
Justement  le  roi  de  France  etait  malade,  et  aucun  medecin  ne 
repo?idail  de  cette  guerison  (J.  janin).  Repondre  pour  qn  bitvcjen 
für^:  Leur  suzerain  repondait  pour  eux  au  roi  (H.  Martin),  ^wi) 
oxx  jcinanbeS  SteOc  antuiortcn:  On  a  voulu  lui  (ä  Boileau)  ciin- 
tester  le  genie  de  l'invention.  L'epopee  heroi-comique  du 
Lulrin  repond  pour  lui  (Lamotte).  Repondre  ä  qe  entfpred;en, 
©enücjc  (ciftcn:  II  n'a  pas  repondn  ä  mon  attente  (P.  Merimee). 
Les  troupes  mercenaires  npondirent  mal  ä  son  courage  (Lacre- 
telle).  Repondre  ä  qe  bilbet  ein  ^^-^affiü:  Les  lettres  ä  repondre 
et  Celles  repondues  (P.-L.  Courier).  La  lettre  fut-elle  ecrite?  .  .  . 
Fut-elle  repwndiie?  (Diderot).  Le  mena(;'ant  et  effroyable  paquet 
des  lettres  non  repondues  (J.).  Elle  se  rappela  et  la  demande 
faite  par  lui  et  la  promesse  rdpondiie  (A.  Cheneviere).  Les 
soucis  des  courriers  re^us   et  repond iis  (E.   Barbier). 

Reposer  al§  2^ranfilit)  f)ei^t  „Siuf^e  (^cnnü^rcn" :  Mon  lit  me 
reposerait  mieux,  je  crois  (V.   Hugo).   —   '^(iid)    bcfonbcr?    "XiWX^)  bie 


I   Repondre  de  in  bcv  ^^Cijct  \\\\X  bct  Sarfu^tjcft  (n'pondre  du  succes  d'une 

entreprise),  bei  ^erfouatobjcft  in  bcr  %.(.(x,'d  nur,  tocnn  von  .sSnft  bic  9{cbe  ift 

(re]K)n(lre    d'un  prisonnier).     %\\\  ;^nicratcufti(    i^ibt    e>o    ;,U    repondre  pour  qn 

ein  'i]iaifili:  Un  industriel  bien  repondu  (ein  ^atH'itaut  luit  guten  'lieferen^en). 
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?r6tDerf)§Iuni5  (ligl.  bei  changer):  Une  fraicheur  delicieusc  vous 
rcposc  .  .  .  des  chaleurs  brülantes  du  jour  (M™^  de  Stael).  Spec- 
tacle  pittoresque  et  charmant  qui  ma  7Y/>ose  de  l'autre  (J.). 
Reposer,  se  reposer  laffen  eine  fcftarfc  Sd^eibun^]  nirfit  ^^u.  3}a§ 
^ntranfitit»  iütrb  inc(}r  üon  ©ad)cu  al-J  imi  ^^crfoncu  cjcfagt,  tion 
Ic{5tcren  nur  im  ©iiinc  üon  „fd^Iafcn"  ober  uicnii][ten§  „ber  9\u()c 
pf(cc3cn" :  Elle  ignorait  si  les  gens  de  la  maison  etaient  cncore 
debout,  ou  s'ils  rcposaicnt.  Se  reposer  de  qe  sur  qn:  L'x\ngle- 
terre  et  la  Hollandc  disposeront  le  roi  de  France  a  ne  plus 
porter  ses  armes  aux  Pays-Bas  et  a  sc  reposer  sur  elles  du  sein 
d'obliger  l'Espagne  ä  ceder  (H.   Martin). 

Reprendre  qe  sur  qn  iric  prendre  qe  sur  qn:  Ce  que 
Moliere  a  pris  a  tout  le  mc\nde,  personne  ne  le  icprendra  sur 
Uli,  et  Ton  ne  lui  arrachera  pas  davantage  ce  qu'il  n'a  pris  a 
personne  (Genin).  Reprendre  Wirb  Jrie  prendre  (il  lui  prend  .  .  .) 
bcl}anbclt:  S'il  lui  rcprend  des  envies  de  mourir  (A.  Dumas). 
Reprendre  (crivibcrn,  fortraf^rcn),  finbct  fid)  fauni  atibcrS  al§  im  eiii= 
c3cl"d}obcncn  Snlj  unb  bulbct  fcincvlci  pcviönlid)cy  Cbicft. 

Repugnci'.  Slian  facit  je  rcpugne  a  ce  procedc  unb  ce  procede 
me  repugne.  3?i.]l.  beim  ^m^erfcnale.  .^m  niten  Sinn  (=  combattre, 
contredire)  tinrb  ba§  SBort  feiten  gcbvaudjt:  On  rtp?igiiait  a  Pombal 
(H.  Martin).  Repugner  :pcrfönlid)  gebrandet  ift  me^r  ber  Sd^rift 
al§  ber  UmgancjSfprad^e  eicjen:  Je  n'ai  que  des  scntiments  amers, 
je  rcpugne  a  les  exprimer  (M™''  de  Stael).  Eile  rcpiigue  ä 
contracter  une  alliance  politique  (Th.  Gautier).  II  rcpugne  aux 
extremites  (Gerusez).  3)od}  aiid)  in  ber  SVi''-'^'^'c  "^cr  ^^eituiigcn, 
lüeld)e  'Xi^w  alltäglidien  ©ebraud)  inibcripiegclt :  II  repugnail  aux  coups 
de  tete  violents;  mais  il  accomplissait  sans  faiblesse  ce  (lu'il 
croyait  etre  son  devoir  (Fr.  Sarcey). 

Reqiieri}'  qn,  requerir  qe.^  Requerir  qn  de  qe:  Etre  reqitis 
du  ser\ice  militaire  (Duruy).  On  venait  souvent  le  reque'rir  de 
quelque  bon  office  (Bernardin   de  Saint-Pierre). 

Re'sider  ift  febr  tjäufig  abfolut:  Les  chanoines  de  la  cathedrale 
ne   n'sidaient  pas  (P.   Merimee). 

Resigner  l<xmx  nur  traufitit)  gcbraudit  rt^erbeu  resigner  qe  (qe 
a  qn):  II  dut  resigner  ce  poste  par  suite  de  l'etat  precaire  de 
sa  sante  (J.).  Henri,  son  fils  cadet,  avait  rc'signc  paisiblement  le 
gouvernement  d'Irlande  (Jeudy-Dugour). 


f  9115  ivpft  für  unfere  SdnUev  bicne  fo(genbcr  'öeliiei<§,  bafj  and}  frai^öfifdic 
Sc^riftfteKer  bic  bcltcbteu  falfdicn  ^|>vätcritalformen  fid)  \\\  Sdntlbcu  fommcu 
taffen:  Tout  ce  que  le  commissaire  reqnera  de  Taffy  pour  le  momcnt,  fut 
ses  nom,  prenoms,   titre,  adresse  et  nationalite  (G.   du  Maurier). 
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Rr'soudrc  qii  a  qc  (a  ober  de  faire  qe),  ir)c(rf)e§  im  17.  ^al^r- 
Inmbcrt  fet)r  üHid)  uiar,  \\\  fe^r  feiten  geinorben:  L'avenir,  tel  qu'elle 
l'avait  entrevu,  dans  los  heures  lentes  de  la  prison,  l'avait  rcsolue 
ä   mourir  (J.   Reibrach). 

Rcspcctucux  Unrb  mit  de  ncrbunbcn:  Se  montrer  respechiciix 
de  la  loi  (J.).  Nous  sommes  im  peuple  respechienx  de  tous 
nos  voisins  ( j.).  Elle  se  fait  dans  son  coeur  juive  et  rcspechieuse 
de  Jehovah  (Fr.   Sarcey). 

Respirer  qe  ficifjt  „beutlidi  3ciijcn"  ober  and)  „einzig  begeljven" : 
Tout  rcspirait  la  veritable  sagesse  et  meme  la  grandeur  d'ame 
dans  le  discours  qu'il  prononc^a  (Lacretelle).  Une  cour  qui  ne 
respire  que  les  plaisirs  (2}eri".).  ^in  Icötcren  ©inne  ftel;t  aud; 
respirer  apres,  fcitner  pour  qe:  Henri  II  ne  resp>ira  plus  que 
pour  le  retour  du   connetable  (Lacretelle). 

Resscmblcr  Jimr  früdcv  Ivanpttli:  II  sied  aux  belies  et  grandes 
dames  d'etre  inconstantes  en  leurs  amours,  «elles  doivent  res- 
seynbler  le  soleil,  qui  repand  sa  lueur  et  ses  rayons  ä  un  chacun 
dans   le  monde»  (Brantöme). 

Ressortir  de^  f;eif3t  „fid)  ergeben  an§":  L'autre  difficulte  rcssort 
de  la  nature  meme  du  sujet  (Zeller).  Ressortir  a  bebeulet  „jnm 
5tmt§bereidi  ge'fjören,  nbbängig  fein  lion,  fid)  rid)ten  muffen  nad;" 
n.  f.  iP.  Les  peres  de  la  Mission,  ressortissaiit  au  pere  pro- 
vincial  (H.  Martin).  Les  emplois  ressortissaiit  aux  divers  depar- 
tements  de  l'administration  mimicipale  (E.  Barbier).  Ce  qui 
n'existe  qu'en  vertu  des  Conventions  humaines,  ne  rcssortit  pas 
ä  ce  tribunal  (c.-a-d.  de  la  conscience;  Genin).  A  la  premiere 
regle  doivent  ressortir  les  participes  des  verbes  pronominaux 
(J.  Bonnard).  La  senechaussee  d'Abbeville  ressortit  au  parlement 
de  Paris  (Voltaire).  Pour  apprecier  l'importance  relative  de 
cette  qualite  du  style  (le  mou\ement),  remarquons  seulement 
qu'elle  ressortit  directement  ä  l'ame  et  ä  l'äme  seule  (A.  Vinet). 
Des  delits  ressortissaiit  a  la  police  correctionelle  (J.).  Les  autres 
points  ressortissaiit  a  hi  question  de  Bulgarie  (J.).  La  cour 
d'appel  d'Aix,  a  hiquellc  ressortissciit  les  affaires  du  Levant  (J.). 
—  £fter  fann  man  nud)  ()icr  de  ftnben,  infolge  einer  fel^lerl^aften 
35ernied)§Inng  mit  relever  de :  L'eveque  de  Vienne,  duquel  ressor- 
tissait  le  siege  de  Besan^on  (Ampere).  Sabei  mirb  \iO&  33erb 
gcicgentlidj  falfdi  fcnjugiert:  II  rcssort  de  la  police  correctionelle  (J.). 
Ressfirtir  ä  nnivbe  naturgemäf?  mit  avoir  jn  t»erbinben  fein.  Littre 
läjit    eine  berartige  Eingabe    liermiffen   unb    tatfädjiidj    nnrb   man   feiten 


3u   bilben   Unc  sortir,   loäbrcnb   ressortir  ;i   llUC   finir   fonjugtcvt  Unrb. 
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iit  bic  2aa,c  fommen,  eine  uml'rfjreibcnbe  3cit  bilben  311  münen.  Res- 
sortir  de  foü  bagc^cn  nur  mit  etre  üerbunben  iucrben,  wa^i  gleidjfallS 
bei  einem  itompofitum  Don  sortir  naturcjemüB  crjd)eint.  Irol3bem 
finbct  c§  [id)  auc^  mit  avoir:  S'il  y  a  une  chose  qui  a/^  ressorti 
clairement  de  ce  proces,  c'est  que  M.  R.  a  ete  un  excellent 
patriote  (Fr.   Sarcey). 

Rcssouvoiir  i[t  unperfönlidi  ober  refleyin.  OTian  Ijat  t)erfud)t,  ein 
^^articip  mit  ^lajfiücr  53cbcutung  gu  bilbcn:  Un  chant  rcssottveim 
(J.  Reibrach).  Se  ressouvenir  trat  bielfad)  (j.  53.  bei  Moliere)  an 
Stelle  Wi  einfad)en  se  souvenir.  9Iad}  Littre  ift  ber  Unterld)ieb, 
\)<x^  bei  se  som-enir  eine  Ilnterbred)ung  be§  üffiiffenS,  ein  ißergefien 
md)t  ftattgefnnben  I)at,  )t)ol}l  aber  bei  se  ressouvenir.  Genin  fagt, 
se  ressouvenir  fei  ein  ttieiter  jurücfliegenbe»  Grinnern  (un  souvenir 
qui  date  de  plus  loin). 

Rester  in  ber  S3eb.  „luof^nen"  ift  in  ber  3}orföf:prad)e  fel^r  t)cr= 
breitet:  Marie  X.  est  l'enfant  d'un  honnete  employe  qui  reste 
rue  Polonceau,  5  i  (J.).  La  rue  de  Poissy,  oü  rcste  M.  de  H.  ( J.). 
II  reste  au  1 2  du  quai  de  la  Tournelle  (H.  Lavedan).  2tl§ 
rid^tig  fann  rester  nur  gelten  in  ber  58eb.  „bleiben"  nnb  ift  bann 
nur  mit  etre  3U  berbinben.  ^n  älterer  ©pradic  mar  and}  avoir 
üblid}  nnb  felbftberftänblid^  f)at  bie  35otf§fprad)e  biefen  ©ebrand)  nid)t 
aufgegeben:  Si  favais  reste  avec  lui  en  France,  je  ne  l'aurais  pas 
gueri  de  son  mal  (J.-J.  Rousseau).  On  l'avait  envoye  ä  l'uni- 
versite  de  Sienne,  oü  il  avait  reste  plusieurs  annees  (3)erf.). 
Pourquoi  les  eaux  de  la  mer  n'ont-elles  pas  reste  sur  cette  terre? 
(Buffon).  Apres  avoir  reste  toute  la  journee  sur  sa  perche  .  .  . 
la  menace  et  la  demonstration  du  fouet  suffisaient  pour  la  faire 
remonter  ä  son  juchoir  (2)erf.).  La  nuit  sui\'ante,  au  palais  de 
justice,  oü  il  avait  reste  enferme,  il  trompait  la  surveillance  de 
ses  gardiens  (J.).  II  maintient  avoir  reste  rue  Cadet  jusqu'ä  dix 
heures  un  quart,  et  n'etre  arrive  qu'ä  onze  heures  moins  dix 
minutes  au  passage  Saulnier  (J.). 

Resulter  im  perfönlid)en  luic  im  unperfönlid)en  ©ebraudb  foü  nad) 
ber  g^orberung  ber  ^^^uriften,  %.  ^ö.  Fr,  Wey,  nur  mit  avoir  berbunben 
lücrben:  Depuis  Cjuelques  annees,  la  litterature  fran^aise  a  cherche 
la  coidcur  et  les  tons  brüles  de  l'Orient;  il  en  a  resultc  sur-le- 
champ  deux  barbarismes,  rubescent  et  nitilant  (Fr.  Wey).  Littre 
erlaubt  luib  gebrandet  felbft  beibc  .s5ülf§ncrben  (3.  33.  avoir  in  feiner 
Hist.  de  la  langue  fr.  I,  304,  etre  ebenba  249,  252).  2(u^er  bei 
(Sramnmtifern  fud)t  man  aber  avoir  bergebenS :  L'economie  qui  serait 
rc'sultee  de  la  suppression  n'etait  qu'apparente  (G.  d'Heylli).  Les 
habitudes  qui  en  sont  re'snlte'es  (M™*^  de  Stael).  Les  suites  qui 
en    so/it    rc'sulte'cs  (Barante).      Les    resultats    ont    ete    satisfaisants, 
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malgie  les  charges  qui  en  sont  rmiltees  pour  les  industries 
(J.).  II  en  est  re'sulte,  a  linterieur  de  l'eglise,  un 
etranglement  des  plus  disgracieux  (Viollet-le-Duc).  De  tout 
ce  travail,  tel  que  nous  venons  de  l'exposer,  il  csi  rc'suUe. 
un  recueil  considerable  de  mots  (Jaubert).  II  7t  est  re'sulte  pour 
moi  que  des  peines  de  ce  malheureux  manage  (M™*^  de  Stael). 
^at3cgen:  Le  faisan  s'est  accouple  avec  des  poules  ordinaires,  et 
il  en  a  rc'sjdtc  des  oeufs  pointilles  de  noir  comme  ceux  de  la 
faisane  (Buffon). 

Rcsutncr  läf^t  feinen  nbfotuten  ©ebraud)  jn,  fann  alfo  nnr  mit 
einem  auSbri'ui'Ud}  gcfeljten  3(ccufaliiiobjcft  gcbraud)!  uierbcn.  So  lelitcreS 
fel;(t, ^  mufj  \iO&  i);cfleyiü  se  resumer  eintreten:  Pour  resumer  brieve- 
ment  les  faits;  aber  resumons-nous.  Unrid)tii3  ij't  bälget:  Je  rcsnme 
et  je  constate  (J.). 

Retarder.  S'af]  bei  bem  ^^ntranfitif  ba§  ^citmail  mit  de  angegeben 
lüirb  (retarder  d'une  heure)  ift  bcfannt.  SBenigcr  gelänfig  \\\,  bnfs 
mit  sur  ber  ©cgcnftanb  bcjeidmet  Jnirb,  lüeldjcr  a(ä  OJlafjftab  gcnonuncn 
mirb :  Les  fleurs  des  champs  rclardeiit  sur  Celles  des  jardins  (J.). 
^n  ber  familiären  6^rad)c  ftebt  ftatt  be§  ^ettmeffcr»  ber  33c[ii3cr 
be§fclbcn  aß  ©ubjeft:  Je  rctarde  de  dix  minutes.  2?gl.  vous 
me  lisez. 

Retonibcr  irirb  Jüie  tomber  in  ber  3?o(fgf^rad)c  Dielfad;  mit  avoir 
berbnnben:  Celle  (la  pli}'sionomie  apres  la  mort)  de  Bourdonnette, 
des  que  la  tete  cid  retomhe  sur  I'oreiller,  fut  meconnaissable 
(E.  Thiaudiere). 

RetoucJier  retond)icrcn,  bcffern  ift  tranfitiü :  retoucher  un  tableau, 
une  plaque,  une  epreuve.  S^agegen  on  a  rctouche  aux  cheveux, 
aux  yeux  de  cette  Photographie,  b.  \).  retoucher  fielet  bann  abfoint 
unb  a  bejeidjnct  nur  ben  Crt  ber  öanblung.  33gL  übrigens  toucher 
qe  unb^ä  qe. 

Rctourncr  bilbet  in  ber  53cb.  „fid)  lucnbcu"  ^(x^  Diefleyiü  se 
retourner,  in  ber  iöeb.  „umfel^rcn"  bagegen  s'en  retourner.  2^a§ 
nnpcrfönlid)c  il  retourne  (c§  ftcf)t,  e§  l;anbelt  fid}),  ein  bem  ilartcnf|}tel 
entleljnter  3(u§brnd,  finbet  (jänfige  ä>er)i)cnbnng :  En  deux  mots,  voici 
de  quoi  //  rctoiinie  (Berthet).  Ecoutez,  mon  pauvre  monsieur 
Martin,  puisque  vous  voulez  .  .  .  voir  de  vos  yeux  de  quoi  il 
retourne,  prenez  ce  sentier,  filez  en  courant,  si  vous  savez  courir 
(A.  Daudet).  Une  direction  desirait  arreter  dans  sa  carriere  un 
ouvrage  dramatique  important.  //  rctournait  d'en  paralyser 
l'essor,  Sans  scandale,  sans  bruit,   doucement  (J.). 


Ober  bermittclft  sur  bciijefüijt  Unrb. 


—      191      — 

Rctracter,  se  rctracter.  ^JJan  fac3t  jicmlid)  g(cic{}bcbeutcub 
retracter  une  errevir  ober  se  rctracter  d'uue  erreur.  ®a  aber  \!oS> 
93erb  ivebcr  tnlranfitit)  nod}  abfohlt  gcbrauclit  n^crbcn  faim,  fo  inu^  bei 
fef}Ienbem  Dbjeft  ftct§  ba§  SKcfleyit»  eintreten,  ^olgenbc  ©teile  \\{  baffer 
nid)t  iforreft:  Oui,  parfaitement  ...,  mais  je  räracte,  j'avais  tort; 
il  faut  bien  que  je  re'tracte  devant  I'image  que  viens  de  me 
decrire  de  ton  bonheur  parfait  (J.   Berr  de  Turique). 

Rctraire  fjat  anfjer  bcni  3"f-  "»'-■  ^fl§  ^artc.  retrait. 

Retrancher  qe  de  qe,  aber  qe  ä  qn.     (Littre). 

Retrograder  fdieint  ein  bcbcnflidje»  SBort.  33ci  Littre  i[t  ein 
tjan^^er  2(bfd)nitt  (3)  unter  bicfcS  33crb  cgeratcu,  luäl^renb  er  unter  bay 
DorangeI)enbc  Slbjcftit»  retrograde  ju  ftcllen  ivar.  ^n  folgenbcni  Sa^e 
i[t  '^ix^:>  33erb  in  unrid}tigcni  Sinn  (al§  ob  e»  bon  grade  gebilbct  iDärc) 
iinb  al§  Jranfitiü  im  ^affiö  gebraud)t,  ft)äl)renb  e§  nur  intran[itiü  fein 
fann:   Ce  fonctionnaire  a  ete  retrograde  (J.). 

Reunir  qe  ä  une  autre  chose,  reunir  une  chose  et  une 
autre  chose,  le^tereS  übhdjcr.  9iid)t  avec  ju  gebraud)cn.  i^gl. 
Girault-Duvivier    1246. 

Reussir  fonnte  frül)er  and)  mit  etre  üerbunben  nicrbcn.  2Bo  fid) 
biefe§  §ülf§ferb  in  neuerer  Svi''^<i)C  finbet,  Hegt  ein  '4>iif[iw  i-^or:  C'est 
re'ussi  (O.  Feuillet).  Reussir  qe:  Je  n'ai  pu  re'ussir  ma  täche  (Ville- 
main).  A.  Dumas  fils  avait  pour  son  coup  d'essai  re'ussi  un  coup  de 
maitre  (J.).  Vous  choisissez  de  joUes  maitresses,  et  vous  ne  rcussisscz 
pas  vos  bätards  (J.).  Reussir  qe  etma»  treffen,  etlua§  liortrefflid) 
leiften;  Aucun  de  ces  peintres  n'a  re'ussi  la  physionomie  de  ce 
grand  romancier  (J.).  Ceux  qui  re'ussissent  les  becasses  (J.),  b.  f;. 
fie  gut  äujubereiten  Dcrfte'^en.  Reussir  ä  qe  bei  etit?a§  @htd  f)aben: 
La  chasse  qu'il  aime  naturellement  et  ä  laquelle  il  re'iissit  tres  bien 
(Buffon).     Renssir  ä  tout  (Aug.  Thierry). 

Se  revenger  fanb  fid)  frübcr  neben  se  re\ancher,  unrb  nod)  Hon 
Vauvenargues  gebraud)t  unb  ift  bialeftifd)  nod)  vkM).  5lud)  revenger 
ift  bialeftifd)  neben  venger  im  ©ebraud)  (Dg(.  §  61,  2(bf.   1). 

Revenir  fommt  in  ber  58oI!§fprad)e  mit  avoir  bor:  Elle  a  revenu 
(Gyp).  Revenir  barf  nid)t  für  faire  revenir  gebrandet  )t)crbcn:  Voici 
qui  va  vous  reveiiir  (Töpffer).  Rien  que  Todeur  les  revenait 
tout  de  suite  (iV.  Daudet).  Le  port  d'un  arbre  et  l'allure  de 
son  feuillage  .  .  .  tout  devenait  objet  de  recherches  etonnam- 
ment  minutieuses,  vingt  fois  reprises,  reveniies  (überarbeitet,  iunge= 
arbeitet),  serrees  avec  une  tenacite  qui  ne  faisait  que  rendre  le 
crayon  plus  leger  (G.  Glatron).  Revenir  sur  qe  ehra§  umflogen, 
gurüdf nef)men :  Revenir  sur  une  resolution  dejä  prise  (Aug.  Thierry). 
Revettir  sur  ce  qui  est  accorapli  (Sainte-Beuve).   —    2)a§   I)änfige 
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s'en  reveiiir  iinrb  boiii  2Sörterbud;  nid)t  gctjcbcn:  II  fallut  nous  cn 
revenir  au  corps  de  garde  (P.  Merimee).  Le  paladin  qui  est 
tombe  maladroitement  de  cheval,  qui  s'en  revient  tout  endolori 
(L.  Desnoyers).  Le  nouveau  eure  des  Echaubroignes  fut  oblige 
de  s'en  revenir,  sans  avoir  pu  obtenir  meme  du  feu  pour  allumer 
ses  cierges  (Barante).  Deux  marchands  de  Venise  .  .  .  quitterent 
encore  une  fois  la  cour  de  Khoubilai  pour  s'en  revenir  a  Venise 
(Abel  Remusat). 

River  f)at  oft  t<ix\.  2(ccufatiö  be§  @egen[tanbe§  al§  Cbjeft:  J'ai 
reve  araignee  cette  nuit.  Rever  corde  (M™''  A.  Tastu).  ©o 
aud)  rever  mariage,  rever  mort,  rever  quereile  (Littre).  S)ic  glcid^c 
^onftruftton  finbet  ftd)  im  ©inne  t»on  „nur  beiifen  an"  (ügl.  parier, 
causer  u.  a.).  II  rcvait  pape  (Fr.  Soulie).  Charolais  ne  revait 
qu'extermination  (H.  INIartin).  Rever  ä  qe  t)ci^t  „über  etoag  nad)= 
[innen,  fid)  auf  z\\dc&  öoffnuncj  niad)en" :  Je  ne  sais  ä  quoi  je' 
revais  (A.  de  Musset).  II  rcvait  ä  une  apologie  generale  de  la 
religion  chretienne  (Bardoux).  Les  cloitres  oü  les  freres  se 
promenaient  .  .  .  revant  ä  Dieu  et  au  salut  des  liommes 
(E.  Souvestre).  Ils  seront  riches  un  jour;  ils  ont  des  esperances; 
ils  en  parlent  souvent,  le  soir,  au  coin  du  feu.  Ils  revent  ä  la 
mort  de  leur  pere,  ä  la  goutte  de  leurs  oncles,  ä  la  mauvaise 
sante  de  leurs  soeurs  (®erf.).  II  revait  ä  de  plus  grands  projets 
(Lacretelle).  Aucun  Anglais  ne  peut  rever  ä  une  catastrophe  de 
cette  nature  (J.).  ©elten  im  eigentlidjen  ©inn:  Lorsque  je  dors, 
je  7-eve  ä  ma  femme,  et  ce  n'est  pas  la  peine  alors  de  l'avoir 
quittee  (Fr.  Soulie).  Pendant  leur  sommeil,  elles  revent  au  legis 
maternel  (Maxime  Du  Camp).  Se  rever  ift  jonft  ungcbräud}Iid), 
ivirb  aber  bon  E.  Souvestre  in  ber  ^eb.  „fid}  bineii'li'äumen"  t»er= 
lüenbet:  Je   m'c'tais  reve  dans  une  poetique   Arcadie. 

Revetir  anlegen  mit  bcm  Slccufatiü  finbet  fid)  im  eigcntlid)en  unb 
im  übertragenen  ©inn  (luir  le^terer  nnrb  in  \it\\  SBörterbüdiern  crmäljnt): 
Le  jour  oü  il  revetit  pour  la  premiere  fois  une  armure 
(Aug.  Thierry).  La  nature  semblait  avoir  rcvctu  une  robe 
splendide  et  etoilee  (Mole).  La  forme  particuliere  que  revet  l'esprit 
national  (Aug.  Thierry).  La  societe  politique  a  revctu  en  France 
deux  formes  d'organisation  (Mignet).  Les  ministres  depouillent 
l'habit  ecclesiastique  pour  revetir  l'armure  des  guerriers  (Lacretelle). 

Revivre  taxm  nur  tranfitiü  fein  mit  ft)noni)mcm  Cbjeft:  II  revivait 
sa  vie  (J.).  ßbenfo  <x\\^)  intranfitiü :  Les  vieux  monuments  fracasses 
(de  Nimes  et  d'Arles)  revivent  pour  un  jour  de  leur  ancienne 
vie  (J.).  —  ÜJland^mal  luirb  ber  tranfitibe  ©ebraud;  weiter  auggebe^nt: 
Revivre  le  passe  (P.  Albert).  II  cherche,  en  revivant  les  jours 
passes,  ä  revoir  les  forets  tropicales  dans  lesquelles  il  naquit  (J.). 
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Elle  ne  l'imitait  pas,  eile  la  revivait  (A.  France),  b.  \).  limv  \\)X 
^(bbtlb,  ifjrc  jiveite  SSerför^erimg. 

Rcvolter  ift  nur  tranfüit)  itnb  al§  foId}c§  aucb  oh\<:A\\\  üblid):  une 
idee  qui  revolte,  3)a§  fcf)Iciibc  i^ntranfitiü  inufi  burdj  ba§  9icflcyit) 
erfc^t  Uicrbcn:  la  population  se  revolte. 

Rcvolu  mrb  a(§  3(bi.  bctrad)tct,  i[t  aber  im  ©vuiibc  ein  ifolicrl 
[tel^enbcS  ^^artc,  311  inciAcm  anberc  Spönnen  fcf}Icn.  9,1tcift  ftcf)t  c§ 
nur  attribnltt),  finbct  ficf)  aber  aucl)  mit  ^ülfSücrb  ferbunbcn:  Le 
roman  de  la  Rose  .  ,  .  etait  bien  probablement  acheve  avant 
qua  la  demiere  anncc  du  XIII*^  siede  füt  rcvohie  (Les  Poetes  fr,). 

Revue.  Passer  les  troupes  en  revue,  passer  la  revue  des 
troupes:  Tilly  reunit  toutes  ses  troupes  ä  Vieux-Brandebourg  et 
en  passa  la  revue  (Parieu). 

Rire  ftel}t  mandjmal  mit  fl)nonl)mem  Dbjeft:  En  riant  un  rire 
enroue  (Mahalin).  %{\\i)  mit  faufalem  5lccufatiü:  EUcs  etaient 
forcees  d'aller  s'asseoir  vis-ä-vis,  sur  une  pierre,  regardant,  avec 
de  grosses  larmes  sur  les  joues,  les  autres  rire  leur  joie  au  soleil, 
et  folatrer  sans  honte  (E.  Souvestre).  Rire  au  nez  de  qn:  Le 
stoicisme  franc^ais  qui  hausse  doucement  les  epaules  et  rit  au 
nez  de  la  douleur  (H,  Babou).  5lber  2)atit)  bei  ^^erfonalpronomen: 
II   lui   rit  au  nez. 

Rivaliscr  avec  qn.  2)a5  alte  rivaliser  qn  finbet  [idj  nod)  öfter: 
Personne  cn  France  n'a  pu  rivaliser  Petrarque  (Balzac). 

Rovipre,  se  rompre.  3)n§  ^nlranfitib  \\i  in  ber  53cb.  „bredjcn" 
ber'f)ältni§mäf5ig  feiten  iinb  !f)aitptfäd)Iid)  auf  S)inge  bcfdjränft,  bie  eine 
crt}cblid)e  SäntjenauSbcT^nung  befitjen  (3.  53.  corde,  fil  de  fer,  poutre, 
pont).  5(it§na(}mcn,  bie  burd;  ben  ©ebraud;  fanftionicrt  finb:  les 
greniers,  les  arbres  fruitiers  rompent  sous  leur  poids  luib  bie 
^ufammenfledung  mit  plier:  plier  ou  rompre,  plutot  plier  quc 
rompre  u.  bgl.  Rompre  en  visiere  meift  a  qn,  andj  avec  qn 
unb  feiten  qn^:  Tu  comprends  que  je  ne  puis  absolument  rompre 
en  visiere  ä  madame  Prudhomme  (H.  Monnier).  Pour  mieux 
rompre  en  visiere  ä  la  fade  allegorie  de  son  siecle  (Baron). 
Les  systemes  qui  ont  ^■iolemment  rompu  en  visiere  avec  les 
traditions  (E.  Rendu).  Cet  homme  qui  rompt  tout  le  monde 
en  visiere  (A.   Dimras). 

Ronfler  ift  reine§  ^ntranfitiü,  fann  aber  ntit  einer  3(rt  faiifalcn 
2(caifatiti§  bcrbunben  luerben:  II  ronpJa  tout  de  suite  le  sommeil 
du  juste  (J,  de  Gachans). 


I  3)ec  atccufattu  ift  uiu-iditig  unb  läfjt  ftd}  nid^t  crf(ävcn,  ba  bie  33cb.  ift: 
„bie  l'anjc  einem  aubereu  auf  bciu  "isiftcc  jerbrcd^cu"  b.  f;.  il;nt  i»or  ben  ^Co).if 
fto^eu.   Satjegen  ift  avec  fel^r  vkM),  otnvcI;(  bie  2ßörterMd;er  es  nid;t  aucjcK'ii. 

Spiattner,  ©rmnmatil  II.  2.  r  13 


—     194     — 

Rouler  bic  JRunbc  inad}en  \\i  intraniltin:  Une  nouvelle  roule 
dans  le  pa\s.  9Jtand)inaI  iuirb  e§  tran[itiü  gebraucht  b.  \j.  ^at  eine 
2trt  non  abberbialem  SIccufatib  (be§  Drte§)  bei  fidj:  La  figure  decoin- 
posee  de  ce  prince  royal  en  disgräce  qui  roule  les  cafes  du 
boulevard  en  attendant  que  sonne  pour  lui  I'heure  du  regne 
{A.  Daudet). 

Roiivrir,  se  rouvrir.  2)a§  ^ntranfititi  rouvrir  irirb  bon  beu 
2ßörtcr[ntd}cvn  nid)t  aufgefü(}rt.  %'<\{\t  ipie  la  bibliotheque  va  rouvrir 
demain,  le  theätre  rouvrit  en  1810  iiiüfjtcn  bemnad)  al§  absoluter 
©ebraud)  be§  Jranfitinä  angefef)cn  lüerben,  ba  salles,  representations 
11.  a.  al§  fef)(enbe§  Dbjeft  gelten  fönnten.  2;agegen  müfUc  man  les 
portes  du  theätre  rouvrirent  en  1802  t)^i)  q1§  Qntranfitili  auffa[fcn, 
'^Oi  QiW  \>o&  Dbjett  battants  ober  a\)vX.  nid)t  ju  benfen  ift. 

Ruisseler  mandintal  mit  fanfniem  ^(ccufatiti :  Son  chapeau  ruisselait 
la  pluie  par  les  bords  (A,   de   Vigny). 


Saigner  du  nez  bcifjt  fouiol)(  „9cafenbhiten  \iokm"  al§  „mntIo§ 
fein".  3^ür  evftere§  iroOlen  einzelne  saigner  au  nez,  Jräljrenb  (\\\\itxz 
Jinebcr  bamit  nnr  ändere  53(utungen  be^cidmen  tnolltcn  nnb  für  ba§ 
cigcnllidic  53(uten  !x\\^  ber  9^afe  saigner  par  le  nez  fagten. 

Saillir  ift  regelmäßig  in  ber  33eb.  „fieröorfprubeln",  unregelmäßig 
in  ber  53eb.  „berltorragcn".  3^ür  le^tere§  ift  aber  faire  saillie  üblid;cr, 
itnb  {)öd)flen§  il  saille,  ils  saillent,  il  saillait,  ils  saillaient  fomie  ba§ 
gum  2lbj.  geu'orbene  ^artc.  saillant  laffen  fid}  belegen:  Le  torse  et 
le  cou  disparaissent  sous  des  masses  musculaires  invraisemblables, 
d'oü  snille  une  face  bestiale  aux  naseaux  fumants  (J.).  Sous  les 
yeux,  la  pommette  saillait  (P.  Feval).  Un  boudin  d'ou  saillaient 
en  avant  deux  iongues  oreilles.  Sine  5?ermengnng  bciber  S3ebcut= 
ungen  unb  ilonjugationsmeifen  madjt  fidi  bemcrfUd):  Ses  os  saillis- 
saic?it  sous  sa  peau,  il  jetait  une  faible  plainte  (Aubry-Vezan). 
La  montagne  de  Montmartre  saillissait  en  bosse  dans  le  firma- 
ment  noir  (M.   Prevost). 

Saisir  qn  Ijcifjt  in  ber  Gkricbt§fprad)e  „au§:pfänbcn",  \)ox  aber  in 
bor  alten  Sicd^ts-fprad^e  and;  bie  53ebeutung  „in  53efilj  fe^en" :  Le 
mort  saisit  le  vif.  Le  sacre  seul  saisit  le  roi.  Se  saisir  (jat,  ücn 
bem  rcciprofcn  nnb  paffiüifd)en  ©ebrand}  abgcfcf)en,  bie  33eb.  „fid) 
bcmäd}iigen"  im  irciteften  Sinn.  Fr.  Wey  tabelt  folgenbe  ©teile 
33oItairc§:  11  sc  saisit  de  la  lance  pres  du  fer  dont  eile  est 
armee.  Gr  gibt  al§  ©rnnb  an,  \>\s!^-,  sc  saisir  marque  une  action 
soudaine,  et  dont  on  ne  mentionne  pas  les  circonstances. 
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Salir  ftnbet  fid;  abfofut  gebraudjt:  Les  chiens  ont  sali  partout  (J.) 

Satisfaire  qe  befricbtgen,  satisfaire  ä  qe  @enüc3c  tun,  bod;  fiub 
beibe  @ebvaitd;§arteti  oft  ntd}t  fdjarf  ^u  fd)ciben.  9}lan  \(x<^  satisfaire 
un  besoin,  son  goüt,  sa  curiosite,  sa  faim,  son  ressentiment,  un  desir, 
une  aspiration,  une  convoitise  u.  f.  \x>.  dagegen  satisfaire  ä  une 
condition,  a  un  engagement,  ä  une  convenance,  ä  un  devoir,  a 
un  engouement,  ä  une  question,  a  une  exigence,  ä  une  objection, 
a  la  vengeance,  a  une  täche  u.  f.  ID.  6§  gibt  faum  eine  33ev= 
binbitng,  in  tocldicr  satisfaire  a  nicbt  neben  tranfttiücm  satisfaire 
ftef}en  fönnte,  3.  53.  satisfaire  a  un  appetit,  a  un  besoin,  ä  un 
desir,  ä  un  goüt,  ä  un  ressentiment  u.  f.  tr».  So  satisfaire  ses 
besoins  journaliers,  satisfaire  des  besoins  nouveaux  (Mignet),  il 
dut  s'arreter  pour  satisfaire  un  besoin  (J.),  satisfaire  ces  besoins 
de  l'etre  intellectuel  et  moral  (Guizot),  aber  auc^  satisfme  ä  tous 
nos  besoins  (d'Alembert),  satisfaire  aux  besoins  et  aux  legitimes 
exigences  du  pays  (Bonnechose),  satisfaire  aux  besoins  de  sa 
conscience  (Aug.  Thierry).  Satisfaire  un  desir,  aber  aud}:  Lorsque 
j'aurai  satisfait  pleinement  ä  mon  desir  (H.  Piquet).  Nous 
prendrons  les  dispositions  necessaires  pour  satisfaire  ä  votre  desir 
(H.  Germain).  Satisfaire  son  goüt  pour  l'etude  (A.  Vinet),  aber  CM^ 
satisfaire  a  tous  les  goüts  (J.).  Satisfaire  ses  justes  ressentiments 
(Lacretelle),  ob^t  cbenfo  satisfaire  au  ressentiment  de  la  reine 
(Lacretelle),  satisfaire  ä  la  vengeance  (H.  Martin).  .S'urj  lii^t  ftd; 
ba'fier  fagen,  bafi  man  beim  @ebraud)e  t»on  satisfaire  ä  immer  am 
fid)erftcn  gcf}t,  aufjer  iro  e§  fid}  um  bic  53cfricbigung  rein  animalii'd)cr 
3^orberungen  banbelt.  Tal;cr  j.  33.  nur  satisfaire  un  besoin  (ein 
natürlid)e§  ^^ebiirfniö  bcfriebigen).  Lorsque  le  male  la  (la  chatte) 
fuit  ou  la  dedaigne,  eile  le  poursuit,  le  mord,  et  le  force,  pour 
ainsi  dire,  ä  la  satisfaire  (gefd)ted)tlidj  ju  befriebigcn;  Buffon).  ^m 
))affit)en  ©ebraudj  finbet  fid)  nur  tid^  Jlranfitii"»,  nid)t  awA)  \)aS>  l^ntvanfitiu 
mit  unperfön(id)cr  Monflruftion.     La  condition  est  satisfaitc. 

Smitcr  Jinrb  mandimal  nod)  mit  etre  bcrbunben:  Votre  printemps 
(un  tableau)  tn'est  saute  aux  yeux  (Cb.  Legrand).  Letard  et 
Fresnay  etaient  saute's  ä  terre  (Th.  Cahu).  P.  N.  depuis  cinq 
minutes  etait  saute  dans  la  voiture  (J.).  %{\\i{)  ba3  ^articip  allein 
gebraud)t,  fe^t  etre  borau§:  Quasimodo,  saute  a  bas  de  son  trone, 
se  trouve  en  face  d'Esmeralda  (Foucher). 

Sauver  qn,  sauver  qe.  2(ber  sauver  qe  ä  qn  j.  33.  sauver 
la  vie  ä  quelqu'un.  ^m  ©inne  Don  epargner  tinrb  '^(x^  Söort  Don 
bieten  nid)t  äugelaffcn,  fann  aber  rcc^t  irot)!  gebrandet  iDcrben.  Sa§ 
S5criDerfung§urteiI  ift  nur  eine  ju  ireite  2(u§bcl}nung  be§  33erbot§, 
Jr)eld)e§  bei  eviter  qe  ä  qn  am  ^lalje  ift  (Dgl.  Littre) :  Cela  te  sauvait 
les  difficultes  de  la  Situation  (O.  Feuillet). 

13* 
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Savflir.  Unricl)ttg  gebilbcler  ^inVcvaliö:  Ne  xno,  suis  point  mauvais 
gre  si  j'ai  tant  tarde  (A.  Robida).  Savoir  fanit  ab  johlt  gebrandet 
Uierbcn:  D'autres  portent  ce  chiffre  beaucoup  plus  haut;  il  est 
difficile  de  savoir,  avec  un  element  aussi  flottant  (V®  de  Vogüe). 
2)ie  ^'äHe  etne§  ju  crgänäenben  le  ftnb  äuf^erjt  jafilrcicb :  Si  j'avais 
SU,  je  me  serais  bien  garde  de  l'amener  (Scribe).  Ne  vous 
troublez  pas,  lui  dit-il,  on  voit  que  vous  savcz  (J.).  —  "^n  bcm 
friibcr  erUiä()ntcn  Sclgict§imt§  savez-\-ous  ift  ju  bemcrfcn,  baf?  Icbiglidi 
bie  ^nlicvfton  3(njtotl  erregt,  beim  tu  sais,  vous  savez  finb  nitd;  in 
jyranfrcid)  feljr  beliebte  ©tnfdncbiiugen. 

Savonner  ift  traufitit»,  fann  aber  nbfolut  gcbraudit  uierbcn  ftatl 
bcr  3ii!'^'i^i"cnfel3uug  faire  la  lessive. 

Scr7ip7{lc?ix  sur  qe:  On  l'a  accuse  d'avoir  ete  peu  scrupiäcux 
sur  le  choix  des  moyens  (Ch.  Bigot). 

Secher,  se  secher.  53eibc  2Börter  traben  einen  3;eil  ifjrcS  @cbictc§ ' 
an  anbere  SBctrtcr  {tarir,  se  dessecher,  se  faner,  se  fletrir)  abgeben 
muffen,  ©o  iveit  fic  nocb  Dcrinenbbar  finb,  laffen  fie  eine  fd)arfe 
©djeibnng  nid)t  gu;  ob  Hon  33änmen,  53(ninen,  ^rüditcn,  ilorpertcilen 
(Ingen),  2;räncn,  Onellen,  S3ädjen  u.  f.  lu.  bic  3tebe  ift,  fo  tonnen 
Sntranfitib  itub  Dkficrit)  mit  nabeju  glcidicm  i)ied}t  eintreten.  9^ur 
'^ix^  ^ntranfitit)  ift  jnläffig  in  bem  3(u§brnc!  sedier  sur  pied  (for 
llngebnlb  fergcbeu),  nur  ^Oi^  S^eflejit»  in  ber  33eb.  „fid;  bie  Mcibcr  am 
.^ür!j.'cr  trod'neu" .  Asseyez-vous  et  sechez-voiis  (x\.  Theuriet).  Ün 
y  voyait  un  reste  de  feu  que  quelque  mcndiant  a\'ait  allume 
pour  se  secher  (O.   Feuillet). 

Sembier  im  ^atoi»  =  ressembler,  nnb  jloar  tranfiiin  ober  fcitncr 
mit  ä:  II  semhle  son  pere  (A.  Daudet).  Je  devais  semhkr  la 
mort  (^erf.).      Ah!    si    vous    aviez    vu    ce    que  je  semblais  (S)crf.). 

Seiner  ift  reine§  2:ranfitit),  finbet  fid}  aber  I)änfig  in  abfolutcin 
©ebraud):  II  faut  senicr  pour  recueillir.  Semer  al§  Iranfitiü  t^cifit 
aiid)  „i'iberfäen",  b.  (}.  fid)  in  großer  Slnjaf)!  finben:  Des  roses  et 
des  lis  d'or  semaicnt  ses  murailles  somptueuses  (E.   Estaunie). 

SefJiondre  ift  nur  im  ^nf.  üblid;  unb  aud)  'iia  al§  ard}aifd)  ^u 
bctracbten.  Littrc  möd;te  \>cß}  $räfen§  ©ing.  (je,  tu  semons,  il 
semond),  \>C[^  gfl"3e  ^ntlpf.  (je  semmonnais)  unb  bcibc  ^yuture  retten. 
(Sigentümlidjer  SBcifc  üermenbet  er  babei  eine  Drt(}ograpf;ic,  bie  mit 
bem  ucufrj.  ©ebraud)  nid)t  übereinftinuut;  cntloeber  je,  tu  semon^/.v, 
ober  il  semon/.     %\\6:)  \>c(§>  nn  im  ^mpf.  ift  auffäüig. 

Sensible  ä  qe,  and)  sur  qe  (nicbt  me(}r  en  qe):  Elle  y  sera 
tres  sensible  (Cadol). 

Sentir.  '^(x^)  bicfcm  SSerb  fanu  \)0?;>  9?ef(eyit))3ronomen  augfaHcn: 
Je  me  scns  affaihlir  quand  je  vous  encourage  (Corneille).  Je 
sens  affaiblir  ma  force  et  mes   esprits   (Racine).    3?gl.  Littrc  unter 
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assoupir  uiib  dctraquer  5.  Sentir  l]at  fnitfalcu  3(cciifatiD:  Sentir 
la  fumee.  ©benfo  sentir  bon:  Les  esteveiious  (petits  piiins  de 
Noel)  se7itant  bon  la  päte  chaude  et  les  lardons  frits  (A.  Daudet). 
Cette  maison  qui  sent  bon  les  vieux  livres  (J.).  Se  sentir  famt 
junäcljft  für  "loS}  ^ßaffiü  eintreten:  Ce  sont  de  choses  qui  se  sentent, 
mais  qu'on  ne  definit  pas.  ®§  !ann  üon  einem  2(bü.  ^  (bien, 
mieux,  assez  mal  11.  bgl.)  gefolgt  jcin,  um  f'ör^erUcf)c§  ober  gciftige» 
^^cfinbcii  auSjubrücfen ;  c§  !ann  Don  bem  ^^inf-  ei"e§  ^nlranfitiüg  (se 
sentir  mourir)  ober  bem  ^artc,  aüenfaüS  and;  bem  (^pajfilnfd;  ju  Her-- 
ftefjenben)  ^nf.  cine§  2:ranfitili§  begleitet  fcitt  (sc  sentir  atteint,  se 
sentir  presser),  e§  !anu  enblid)  ein  5{ccufatilio6icft  I;aben  (se  sentir  le 
courage  de  faire  qe).  (g§  fann  ferner  abfolut  fte()en  (ein  f)of)e§ 
©elbftgcfü!)!  traben):  II  se  sentait  beaucoup.  Se  sentir  de  qe  ift 
nod}  äicmlid)  Ijäufig,  flingt  aber  etlüa§  altmobifdj,  üblicber  ift  jebenfallS 
se  ressentir  de:  II  s'est  seiiti  de  son  origine:  il  a  voulu  de  l'air 
et  du  soleil  (C.  Delavigne).  L'acception  figuree  (de  apoge'e)  se 
scnt  toujours  un  peu  de  la  recherche  qui  presida  a  sa  formalion 
(Fr.  Wey). 

Se  seoir  ift  and)  in  ben  er(;aftenen  ^yormen  feljr  fcUen  nnb  bat 
ftet§  einen  geluiffen  33eigcfd)mac!:  A}'ant  ainsi  manifeste  une  fois 
de  plus  ses  habitudes  d'economie,  M.  Dufourneau  se  sied  ä  table, 
dine  (J.).  5(m  üblidiftcn  ift  ber  ^m^cratio,  aber  ^\\.i{)  er  luirb  nidjt 
Ietd)t  oI;ne  9icbenfinn  nerft)enbet:  Soyez  le  bienvenu  et  seyez-vous 
pres  de  moi  (A.  France).  3)a§  $artc.  ^xöS,.  Jvirb  nur  seant^ 
gefd)rieben  unb  ift  nod)  nöüig  iiblid):  Le  conseil  de  guerre,  seant  a 
Lille.  S'odj  tritt  üielfad)  siegeant  ein:  La  cour  d'assises  sie'geant 
a  Tours.      La  huitieme  chambre  sie'geant  correctionnellement. 

Scrpenter  ift  rein  intranfitiü  unb  nur  al§  9)larineau§brnrf  tranfitiö. 
©eljr  geliHtgt  ift  baber:  Quatre  ou  cinq  petits  ruisseaux  qui  serpentent 
cc   pays  (Th.  Audebrand). 

Servil'  I)at  in  ber  5Seb.  „bebicnen,  ge{)Drd}en,  unterftüjaeu"  ftetS 
ben  ^tccufatiü  bei  ).)erföniid)em  Irne  bei  fdd)Iid]cm  Objcft:  Ah!  si  j'avais 
servi  mon  Dieu  comme  j'ai  servi  mon  roi,  je  serais  plus  tranquille 
(Dargaud).  Nous  savons  que  Malherbe  a  failli  gäter  la  Fontaine, 
nous  ne  croyons  pas  qu'il  ait  beaucoup  servi  Racan  (Gerusez).  Deux 
valets  qui  avaient  seroi  sa  vengeance  furentpendus  (H.  Martin).  Des 
qu'elle  sera  bien  assuree  de  ma  resolution,  eile  la  sennra 
(M™®  de  Stael).  Les  circonstances  servaient  sa  fureur  (Lacretelle). 
La  cause  que  nous  servons  (J.).  —  ^n  älterer  ©pradje  ftanb  and; 


I  2Uld}   mit   (5r<^3*-'*-'l^^'^l''^*-    Et    cumment,    Suc,    se   scnt   aujourd'liui  Votre 
JNIajestc?   (H.  Lavedan). 

-  ijiei  seoir  (jiemen,  aiiftd;eii)  scant,  ober  seyant,  UiUcres  uniileidi  [;nuftc(er. 
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ä:  On  ne  peut,  disait  de  Thou,  seroir  ä  la  posterite  et  plaire  au 
temps  present  tout  ensemble  (Patin).  Ta  posterite  .  .  .  y  servira 
aux  habitants  du  Heu  (Genese,  XV,  13).  Sewir  ä  Dieu  (Contes 
ä  rire).  'StuyfcbHcf^lidj  fagt  mau  soinr  la  messe.  %\\6)  tu  ber  58eb. 
„anftvagcu"  ftclit  wwx  bcr  3(ccufattü:  Servir  le  souper.  ßbcufo  i[t  eiu 
abliertnaler  5(ccu[atit)  lUÖglidK  Je  donnerais,  s'ecria-t-il  (Guillaume 
de  Nassau)  un  jour,  une  bonne  partie  de  mes  Etats  pour  avoir 
senn  quelques  campagnes  sous  le  prince  de  Conde  a\'ant  d'avoir 
eu  ä  le  combattre  (E.  Montegut).  ^u  ber  5ßeb.  „bieulid)  fciu,  ^u 
ftattcu  fonuucu"  ftcfjt  t3lctclifan§  öfter  bcr  Slccufattü:  Rien  ne  les  (les 
rois  de  France)  servit  mieux  que  les  derogations  multipliees  ä 
l'ordre  regulier  de  succession  en  Angleterre  (Bachelet).  L'obscurite 
de  Charles  d'Orleans  a  servi  la  gloire  de  Villon  (A.  Vinet).  La 
pitie  qu'on  eut  pour  leur  misere  les  senrit  mieux  que  la  terreur 
qu'ils  avaient  voulu  repandre.  2Bettau§  übltd}er  aber  ift  tu  biefcr 
53cb.  bcr  2)attli:  Ces  habitudes  de  methodes  lui  avaient  admirable- 
ment  scrvi  pour  le  classement  de  tant  de  connaissances  (Fr.  Sarcey). 
Les  nerfs!  ^a  leur  (c.-ä-d.  aux  femmes)  sert  comme  les  anarchistes 
au  gouvernement,  pour  obtenir  tout  ce  qu'elles  veulent  des 
imbeciles,  c'est-a-dire  de  la  majorite  (Th.  Cahu).  Cette  epreuve 
servit  beaucoup  a  Bossuet  (Nisard).  L'armistice  avait  send  seule- 
ment  a  cela  (Villemain).  Cette  sincerite  lui  a  sei  vi  (Fr.  Sarcey). 
Leur  defaite  meme  servit  a  la  France,  car  eile  les  mit  dans 
sa  dependance  (Voltaire).  II  est  dans  l'ordre  que  la  mort 
sen)e  a  la  ^•ie  (Buffon).  La  souplesse  scrt  au  soldat  (J.).  Elle 
servail  a  ses  desseins  comme  Catherine  ä  ceux  de  Pierre  le 
Grand  (Villemain).  L' Angleterre  nourrissait  dans  son  sein  une 
haute  ecole  de  philosophie,  qui  devait  bientot  puissamment  servir 
au  progres  de  la  raison  generale  et  de  la  liberte  (2^crf.).  De 
son  temps,  Mabl)^  oppose  souvent  aux  philosophes,  tout  en 
scrvant  au  meme  but^  obtint  peu  d'influence  (3}crf.).  ©beufo  fte^t 
ber  2)ntit)  im  ©tuue  fou  „bcitrageu  ju,  gebrandet  U'crbcu  i^ou,  i)or= 
fjaubcn  fciu  fiir" :  En  vain  le  prince  d'Orange  affecte-t-il  de  sewir 
ä  mon  ele\'ation  (Lacretelle).  Enfin,  sa  mauvaise  sante  y  seroit 
(Nisard).  Le  fauteuil  qui  sert  aux  temoins  (J.).  De  vieux  meubles 
qui  lui  a\-aient  toujours  servi  (Fr.  Sarcey).  Les  memes  chevaux 
c}ui  lui  avaient  dejä  scrvi  (Buffon).  Les  plus  gros  mots  de  la 
langue  et  les  plus  gras  lui  servaieiit  ä  merveille  (J.  Janin).  Le 
cheval  qui  sennt  ä  Godefroy  (Michaud).  La  malle,  trop  dis- 
jointe,  ne  pouvait  leur  servir  (J.).  D'abord  les  postes  ne  se?i'ire?it 
qu'au  roi  et  au  pape,  mais,  en  1481,  on  permit  aux  particuliers 
de  s'en  servir  (Drioux).  Un  seul  et  meme  caractere  servait  ä 
1'/  voyclle  et  ä  Vi  consonne  (Courrier  de  Vaugelas).     33cr  ciucm 
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^iifiuitiü  (mit  a,  fcitiicv  mit  pour)  faim  imv  bcr  2^atiü  eintreten:  Les 
pattes  des  carniv'ores  sunt  armecs  d'ongles  crochus  (jui  leur 
seiTeut  a  dechirer  leur  proie  (Zeller).  L'elephant  a  unc  trompe 
qui  lui  sert  pour  saisir  tout  ce  qu'il  veut  porter  a  sa  bouche 
(®cr[.).  ßbenfo  ftel}t  ber  2)atib  bei  servir  de  (comme)  qe:  Beaucoup 
de  singes  sont  pourvus  d'une  longue  queue  qui  se  roule  autour 
des  objets  et  qui  leur  seii  d'une  cinquieme  main  pour  se  sus- 
pendre  aux  branches  (Zcller).  Cette  maison  sen'oit  comme  de 
temple  aux  lutheriens  (Mignet).  L'homme  avait  un  bras  autour 
de  la  taille  de  sa  compagne  qui  lui  serT>ait  comme  d'un  utile 
soutien  pour  assurer  sa  marche  (L.  de  Tinseau).  ®ocE):  Attacher  ces 
memes  nerfs  ä  une  epine  dure,  et  se  sennr  de  tous  deux  comme 
de  fil  et  d'aiguille,  sont  des  actes  purement  individuels  (Buffon). 
Que  (ä  quoi,  de  quoi)  servirait:  Que  lui  sennrait  de  se  livrer  a 
tout  son  ressentiment  contre  Maurice?  (Lacretelle).  Que  servirait 
de  prendre  Riga?  (Villemain).  Que  senienl  a  l'homme  Cjuatre- 
vingts  ans  passes  dans  l'inaction?  (Seneque).  A  quoi  me  scnüra 
de  prolonger  mes  miserables  jours?  (Voltaire).  A  quoi  cela  serl- 
il  en  effet?  (P.  Merimee).  A  quoi  puis-je  vous  servir?  (A.  Dumas). 
A  quoi  sert  de  jouer,  si  tout  le  monde  triebe?  (®erf.).  A  quoi 
sert  alors  que  Moliere  ait  ecrit  Tartufe  (Fr.  Sarcey).  De  Cjuoi 
tout  cela  scrt-\\}  (Fr.  Sarcey).  De  quoi  seri'cnt  les  paroles  apres 
l'action?  (A.  de  Musset).  De  quoi  cela  vous  j-^;77'ra-t-il  ? 
(®erf.).  De  quoi  sennrait  l'evidence?  (®erf.).  ©tu  fl)nont)mifd)cr 
llnterfdiieb  beftebt  nid)t,  fonbern  ein  fcrmeücr:  De  quoi  unvb  bei 
un).ievfönlid;em  servir  gemieben;  bie  bciben  anbercn  Äonftruftioncn  t)abcii 
ba§  Qm^erfonale  mit  ober  of)nc  ^^vonomen.  ©ie  ftefjen  ferner  eben= 
fott)oI)I  bor  bem  Qnfinitit»  mit  de,  lote  bor  ©ubftantib  ober  ^^ronomen; 
de  quoi  fte^t  nid)t  Icid)t  bor  bem  Qnfinititi,  aber  offenbar  nnr,  um 
bie  §äufung  bc§  de  ju  meibeit.  Ne  servir  de  rien,  ä  rien :  Voyant  que 
les  prieres  ne  sennraicnt  de  rien  (A.  de  Musset).  Les  titres  ne 
servent  de  rien  pour  la  posterite  (Voltaire).  Pleura  si  tu  veux, 
s'ecria-t-il,  cela  ne  te  servira  de  rien  (Laboulaye).  Tant  de 
mediocrites  tapageuses  cjui  n'ont  guere  senn  de  rien  (J.).  Si  les 
menaces  ne  servent  de  rien  (J.).  Vos  drogueries  ne  servent  a 
rien  (A.  de  Musset).  Tu  ne  me  scrs  a  rien  (Tli.  Barriere).  Cela 
ne  peut  se?vir  a  rien  (J.).  2)er  ^iiebeutnngvuntcrfdncb,  ircld^cii  man 
in  bicfc  9Reben§art  Ijineinjutragen  berfud;t  (}at,  ift  l;infäüii3.  Ne  servir 
a  rien  follte  bcbeutcn,  baf?  etma»  nur  ju  einem  beftimmten  '^Wtd 
iinbraud)bar  fei,  ne  servir  de  rien,  baf?  etiuay  überl^au^pt  unbraud}bar 
fei.  5hid)  ^ier  ift  nur  formeller  Untcrfdjieb  bortjanben,  nuiu  mcibct 
mef}rere  de:  Dans  un  calme  plat,  les  matelots  ont  l'habitude  de 
siffler  pour  appeler  le  vent,  mais  il  ne  sert  ä  rien  de  l'evoquer 
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(J.).  ©benfo  ne  pas  servir  de  grand'chose  obcv  ä  grand-chose. 
Servir  flel)t  fe!f)r  ^äufig  abfolut  gcbraud;t:  L'amphilheatre  du  bagne 
qui  servait  rarement,  etait  encore  plus  hideux  que  ces  lieux  ne 
le  sont  d'habitude  (Souvestre). 

Severe  fann  mit  ä,  avec,  envers,  pour  unb  ä  l'egard  de  qn 
bcrbunbeii  lüerben. 

Sieger  ä  3.  53.  le  tribunal  siege  ä  Lyon,  un  tel  siege  au 
Senat  u.  f.  \o.  @bcnfo  ftetjt  ä  für  bie  S^cgialbefugni»:  Notre  con- 
seil   d'Etat,  sie'geaiit  au  contentieux  (J.). 

Sifßer  qn  j.  53.  siffler  un  chien,  siffler  un  acteur,  une  piece. 

Signer  qe:  Signer  une  paix  honteuse  (Lacretelle).  Signer  un 
arret  (2)erf.).  9?lan  fagt  signer  le  contrat  uiib  signer  au  contrat 
ii\)\\t  Untcvfdjicb.  DJiau  follte  nieineit,  ba§  bon  bcn  ©attcn,  bie  ibrcn 
eigenen  ©Ijeüertrag  untcrjcidjncn,  signer  le  contrat,  Don  ben  ^cugcu 
aber,  bie  einen  frcmben  3]ertrag  initnnterfd;reiben,  signer  au  contrat 
gejagt  Jüerben  mü^te;  aber  bcr  ©ebraud)  crfennt  bic§  nid)t  an:  Vous, 
monsieur,  comme  ami  de  toute  la  famille,  A  signer  leur  contrat 
vous  pourrez  assister  (Moliere).  Quand  je  reverrai  M.  de  Mon- 
doville,  ce  sera  peut-etre  pour  signer  son  contrat  comme  parente 
de  son  epouse  (M™^  de  Stael).  Signer  au  contrat  ift  Ijänfigcr: 
Elle  n'avait  pas  signe'  au  contrat  (A.  Houssaye).  Le  capitaine 
Hamelin  signa  au  contrat  comme  adjoint  municipal  (J.).  J'ai 
signe  ä  son  contrat  de  mariage  (J.).  Quelques  proches  parents 
de  l'ex-architecte,  venus  de  la  campagne  afin  de  signer  au  contrat 
de  ]\Iarie  (X,  de  JMontepin).  Je  ne  signerai  point  ä  son  contrat 
de  mariage  (M™*^  de  Sevigne).  53ei  öffentUd]en  9iegi[tcrn  Jüät^It  man 
sur:   Je  veux  signer  sur  tous    les  registres  de   Paris    (A.   Dumas). 

Signißer  ift  rein  tranfitit»,  bilbet  batier  cwi)  ein  ^affiti  (mag  bei 
unfcrcm  „bebeuten"  nid;t  ber  ^-aü  ift):  L'objet  signifie  (Ayer).  — 
S)a§  33erb  ftef)t  audj  für  faire  entendre:  Qu'a  pretendu  signißer 
Rousseau  par  cette  distinction?  (Sainte-Beuve).  3)iefcr  ©ebraud) 
beraltet. 

Singer  qn  ober  qe:  Le  genie  aujourd'hui  c'est  le  desordre 
et  c'est  le  caprice;  on  le  reconnait  ä  ses  folies,  et  c'est  par  ces 
tristes  dehors  que  les  hommes  pretentieux  le  singent  et  le  copient 
(J.  Janin). 

Sobre  de  qe,  mandjmal  aud;  sobre  dans  (en):  sobre  de  louanges, 
sobre  dans  les  louanges  (en  louanges). 

Etre  solidaire  de  qn  (nic^t  avec):  Ils  se  rendirent  solidaires 
Tun  de  l'autre  pour  .   .   .   (Aug.  Thierrv). 

SoUicitcr  in  allen  feinen  23ermcnbungcn  tiat  mcift  bcn  3(ccufatiü 
ber  Werfen  unb  ben  ©cnitiD  ber  ©ad^e:  solliciter  qn  de  son  des- 
honneur.    Sind;  solliciter  qn  au  mal.    j^crner  solliciter  qe  de  qn: 
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Lcs  rois  des  Franks  .  .  .  avaient  aussi  sollkitc  la  paix  d'Ewarik 
(H.  Martin).  Je  promis  ä  ces  pauvres  femmes  ...  de  solUcUer 
un  peu  d'avancement  de  mes  amis  ä  Turin  pour  le  jeune  agent 
consulaire  de   Ka'ipha  (Lamartine). 

Sommer  qn  de  qe:  On  ne  m'a  jamais  sommc  de  quoi  que 
ce  soit  (G.  Droz).  Sotnmei-  la  France  de  nouveaux  sacrifices 
(Villemain).  La  Convention,  voulant  frapper  de  terreur  les  gar- 
nisons  des  ces  places,  avait  decrete  que  celles  qui  ne  se  seraient 
pas  rendues  ä  discretion  vingt-quatre  heures  apres  en  avoir  ete 
sonwie'es,  seraient  passees  au  fil  de  l'epee  (Thoumas).  53cfouberö 
oft  Sommer  qn  de  sa  parole. 

Somnolcr  fann  mit  ft)nonl)inein  Objcft  licvbunbcii  li'erbcn:  L'enfant 
qui  somnolait  sa  songerie  (A.-J.   Ballieu). 

Sonder  \\\  iin  dgentlid)cn  uub  im  bilblid)cii  ©inii  lvan[ittt):  Sonder 
un  kic.      Celui    qui  so7ide   les  pensees    et    les  coeurs    (Lamartine). 

—  2)er  abfohlte  ©ebrauci)  fiiibct  fid):  II  ne  sonde  pas  dans  les 
replis   du  coeur  de  l'homme  (Barante). 

Songer  a  qe  bcnfcn  an  ^\\oo&,  songer  de  qe  träumen  üon. 
3)od)  ift  Ict3tcre»  in  Uicitem  Sinn  gn  faffen:  Cette  pipe  qui  fait 
songer  du  cabaret  et  du  camp  (Molene).  Songer  tyivb  feiten  loie 
rever  cjebrand)!  im  Sinne  Don  „nnr  benfcn  (\\\  etn.ia§" :  Celui-ci  ne 
soiigcait  que  ducats  et  pistoles  (La  Fontaine).  Je  ne  songeais 
qu'oeuvres  de  charite,  larmes  ä  secher  (N.  Vernet). 

Sonner.  2Bie  im  §  105  angegeben,  ift  avoir  gnläffig,  fobalb 
ba§  $ßerb  in  übertrncjener  i8cbcutunt3  ftc(;t:  L'heure  de  la  decadence 
de  l'empire  Ottoman  a  sotme  (Lamartine).  Ah!  voilä  donc  l'heure 
arrivee  .  .  .  Dieu  me  dira  un  jour  face  ä  face  si  eile  a  sonne' 
})Our  ma  perte  ou  pour  mon  salut  (A.  Dumas).  L'heure  de  la 
Fronde  a  sonne  (Sivet).     L'heure  decisive  est  sonne  (M.  Montegut). 

—  9ieben  etre  finbet  fid)  aber  and}  im  eigentlidjen  Sinne  avoir 
gebrandet:  Minuit  ctait  sotme'  depuis  longtemps  (A,  Germain). 
Lorsque  les  demi-pensionnaires  arriverent  ä  Saint-Ignace,  l'etude 
e'tait  sonne'e  (Gyp).  Ensuite  on  alla  dejeuner,  car  la  cloche  c'taii 
sonne'e  (L.  de  Tinseau).  L'heure  du  dmer  est  son?ie'e  (O.  Feuillet). 
Trois  heures  etaicnt  sonne'es  depuis  longtemps  (G.  Duruy).  L'heure 
na  pas  encore  sonne  (Fr.  Soulie).  L'heure  de  vepres  avait  sonne' 
(Aug.  Thierry),  Quand  l'heure  du  repas  eut  sonne'  (Lamartine). 
Une  fois  cjue  midi  eut  sonne  (A.  Dumas).  Sonner  bei  9Jtufif= 
inftrumenten  mcift  mit  de,  bodj  aud;  mit  bcm  3(ccufatili:  Sonner  de 
la  trompette,  du  cor,  de  la  trompc,  du  clairon,  Quatre  valets, 
dont  un  sonne  la  trompe,  tandis  qu'un  autre  bat  du  tambour 
(V.  Hugo).     9Jlon  fagt  nur  sonner  les  cloches.   —   Sonner  le  diner. 
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Somier  aux  morts.  Sonner  du  cor  uiib  sonner  le  cor.  Sonner  qn: 
Je  sonnai  ma  femme  de  chambre  (J.).  Un  domestique,  son?ie' 
preparait  la  table  de  jeu  (Gramont).  Sonner  la  retraite.  La 
grande  cloche  de  la  prison  sonnait  le  coucher  (J.).  Plusieurs 
tocsins  sonnaient  le  carnage  (Lacretelle). 

Sortir  fanu  nad;  ber  ©rammalif  aud;  mit  avoir  Dcrbuubeu  iDevbeu 
(nc^I.  Littre,  sortir,  R.  i),  53ctlpiele  au§  neuerer  3eit  fetalen  aber, 
foi.3ar  nu§  bcr  2>otfyfpradjc.  Sortir  ift  oft  tranfitin,  obiuof)!  ütele 
©raiumatifcr  bicfcii  ©cbraud}  nid}t  anerfeuueu  luoUeu:  Quelle  est 
cette  puissance  du  beau  qui  nous  sort  d'un  ocean  d'idees  noires 
(G.  Sand).  Sortir  qn  de  son  accablement  (M™*^  S.  Gay).  Pour 
chaque  fourche  de  furnier  que  vous  sortircz  par  la  p(3rte,  il  en 
rentrera  dix  par  la  fenetre  (Laboulaye).  Vous  exigez  que  je 
Sorte  encore  cette  somme  de  ma  poche?  (Bernard).  Cette  enfant 
qu'il  n'avait  pas  sortie  vingt  fois  en  dix  ans  (E.  Renoir).  Se 
gendar?ner  est  un  verbe  qu'il  ne  faut  pas  sortir  du  Jargon  des 
menages  (Fr.  Wey).  Les  chevaux  furent  sortis  (J).  2)at)cr  nud) 
ta^  iHcfIcyiü  se  sortir  d'affaire. 

Soucier  \\\  ^icmltd)  feiten  ot;ne  9?eflcrtü))vonomcu;  c§  ift  tranfitib, 
UHibrciib  mandje  C'$  aly  ^^^ntranfitiü  faffeii:  Pourvu  qu'il  arrivät  ä 
doubler  son  revenu  sans  exposer  le  capital,  la  moralite  des 
voies  et  moyens  le  souciaient  fort  peu  (E.  About).  Les  fenimes 
electeurs  lui  soucicut  raediocrement  (J.). 

Soiidre  ift  bödig  tievaltct,  felbft  bcr  Qnf.  ift  faum  mcbr  ju  gebraudjen. 

Soufßer  mit  faufalem  Cbjcft:  Soufßer  la  fureur  (x\.  Dumas). 
Tous  les  vents  du  ciel  soufflcut  la  tempete  (H.  Martin).  Souffler 
in  ber  33cb.  „borfagen,  cinflüftcrn"  ift  tvanfitin:  souffler  qn;  nur  bei 
l^nlritt  eine§  Gad^objeftg  tritt  \ia^  perfonIid)c  Cbfeft  iit  bcn  %<x\\\i\ 
souffler  sa  le^on,  son  role  ä  qn.  Ter  £prad)i]cbraud)  ift  jcbod) 
nidit  ftrcng:  II  est  inutile  de  souffler  au  candidat  qui  n'entend 
point  (J.).  _ 

Soujfrir  qe:  Ainsi,  pauvre  malheureuse,  vous  souffrez  ä  la 
fois  tous  les  maux  de  Täme  et  du  corps?  (X.  de  Maistre). 
Souffrir  les  horreurs  de  la  famine  (M"'^  A.  Tastu).  Quand  on 
lui  demande  ce  qu'elle  souffre  .  .  .  (A.  de  Älusset).  Le  peuple 
soitffrait  la  plus  grande  misere.  parce  que  le  prix  des  denrees 
devenait  excessif  en  assignats  (Th.  Lavallee).  Souffrir  de  beutet 
entnieber  bie  Urfadje  be§  l'eiben§  ober  ^^\\  leibenben  ilörperteil  an: 
Le  commerce  soujfre  considerablement  de  l'interruption  des  Com- 
munications (J.).  Savez-vous  d'oü  eile  soujfre?  (J.).  D'oü 
souffrcs-X.M'}  —  Je  souffre  de  partout  et  de  nulle  part  (M.  Mon- 
tegut).  Se  souffrir  tritt  nuinbartlidj  (rontanifd)e  ©diiücij?)  für  se 
plaire  ein:    Sa  femme  lui  faisait   un  crime  de  s'obstiner   ä  vivre 
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ä  Perigueux,  oü  eile  ne  pouvait  sc  soiiffriv  (V.  Cherbuliez). 
Depuis  qu'il  n'etait  plus  diplomate,  il  ne  pouvait  se  soiiffrir 
ailleurs   qu'a  Paris   (2)crf.). 

Souloir  luar  fdioii  feit  aller  3cit  auf  ba§  Si"Pt-  6efc!)räntt.  2Iud) 
bicfeS  fönnte  jeljt  nur  uod)  in  fdjcrjt^ift  altcrtümetuber  ©prerf)ivcifc  gcbraucf)t 
iuerbcn.  Souloir,  fagt  Littre,  est  une  des  plus  grandes  pertes 
que  la  langue  ait  faites.  ©djon  Garnier  (1558)  crüärt  nur  \>o& 
%\\\\>\.  als  üblid}.  Vaugelas  bcüngt  om.^)  bcn  93crluft  bc§  2Öortc§ 
uub  tgibt  nur  btc  %^x\\\  il  souloit. 

Soumissioniicr  ift  traufitir):  Sonmissioiiner  des  travaux  (J.) 

SoupfOfUicr  qn,  soupc^onner  qe.  2Iber  soup9onner  qn  de  qe 
3.  33.  soupgomier  son  ami  de  trahison.  Tu  es  trop  bete  pour 
le  metier  dont  je  te  soiipconvais  (E.   Gaboriau). 

Faire  la  soupe  o!c)h6.)t\\  (niilitärifdj),  ba  ein  abfolut  ^u  gebraud)cnbc§ 
ä>crb  fcblt. 

So2ipirer  ftcbt  in  ber  poetifd)en  Sprad)c  aly  Iranfitiii:  Soupirer 
ses  amours  (Saint-Marc-Girardin).  Soupirer  de  qe  feuf,^en  Hör 
(®runb),  soupirer  apres  qe  ober  pour  qe  fcufjcn  \\<x6)  (Cbjcft). 

Sourdrc.  5(uf3cr  bcni  l^ut-  flitt  "nf  "^ic  3.  ©g.  ^^H-äf.  il  sourd 
als  erljalten.  Littre  gibt  lion  allen  ^6.{<i\\  bie  3.  ©g.  unb  bout  ^n'äf. 
<x\\i)  bie  3.  ^4-^1.  <x\\  unb  beiucrft,  bafi  Buffon  ils  sourdissent  gebilbet 
X);}^^^.  Buffon  gebrandet  übrigens  aud;  bie  rid)ttgc  g^oriu:  Des  sources 
qui  sourdent  du  fond  de  la  mer.  Gbenfo:  La  bnitalite  monte, 
le  nombre  acclame  la  force,  et  des  revoltes  bctes  sourdent  au 
coeur  des  fauves  (J.).  5(nd)  anbcre  ^^oruien  merben  tDieber  berfud;t: 
Sourdant  des  volets  clos,  <;a  et  la  filtre  un  rayon  de  soleil 
(G.  de  Lys).  Je  n'en  puis  plus,  murmura  la  Bretonne  d'une 
voix  ou  sourdait  un  sanglot  (A.  Theuriet).  Une  imperceptible 
tristesse  sourdait  en  lui  (A.  Charpentier).  Sa  propre  force  murale 
sourdait  de  la  (RL   Prevost). 

Soiirire  fann  fi)nonl}me§  Dbjcft  Iiabcu:  11  sourü  d'un  sourire 
etrange  (P.  Merimee).  Sourii-e  alS  it)ir!lid)e§  Jranfitiü  (mit  Sädicln 
berbringenj:  En  proie  ä  la  folie,  eile  continue  a  sourire  son 
existence  sans  se  douter  des  horreurs  qu'elle  a  commises 
(G.   Geffroy). 

Souscrire  qe  I)eif3t  „untcr.^eidnieii":  Sause rire  le  symbole  (Guizot). 
Quiconque  refusait  de  souscrire  le  covenant  (SJcrf.).  Souscrire 
une  clause  (Aug.  Thierry).  Le  concile  est  so?iscrit  par  quatre 
legats  du  pape  (Voltaire).  Les  actes  de  l'assemblee  du  clerge 
furent  envoyes  ä  tous  les  couvents  d'hommes  et  de  femmes, 
pour  les  faire  souscrire  (H.  Martin).  Plus  de  soixante-dix  docteurs 
quitterent  la  faculte  de  theologie  plutot  que  de  souscrire  une 
condamnation  entachee  de  violence  et  de  nullite  dans  la  forme 
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(Scrf.).  Le  faible  Louis  XVI  soiiscrivii  ces  ignominies  de  la 
meme  main  qu'il  avait  signe,  la  veille,  les  nobles  preambules  de 
Turgot  (Tcrf.).  Ne  peut-on  souscrire  des  billets,  et  rester  un  fort 
galant  homme,  pourvu  qu'on  les  paie  a  recheance(G.  delMontheau). 
Pour  me  faire  souscrire  des  aveux  propres  ä  me  perdre  (P.-L. 
Courier).  —  5Uid;  bei  @elbangclegcut}eiten  (neben  pour):  Cette  dame 
avait  soiiscrit  vingt  obligations  (J.).  Ils  soiiscrivaieiit  des  sommes 
tres  superieures  aux  chiffres  de  leurs  revenus  (J.).  Souscrire  a 
qe  f)eißt  „fid}  gefallen  laffcn,  aunel}men,  beitreten":  Souscrire  ä  une  con- 
dition.  II  souscrivit  volontiers  ä  toutes  les  demandes  de  l'abbesse 
(Couaühac).  Souscrire  ä  une  deliberation  (Aug.  Thierry).  Souscrire 
ä  toutes  les  cruautes  de  qn  (Lacretelle).  Souscrire  ä  cette 
alliance  (2)erf.).  Souscrhe  ä  la  paix  la  plus  humiliante  (3)er).). 
Venise  souscrivit  donc  au  traite  du  3  aoüt  avec  le  pape  (H.  JNIartin). 
—  3(lid)  neben  pour:  II  souscrivit  ä  toutes  les  bonnes  ceuvres 
(Fr.  Sarcey).  Souscrire  pour  qe  bebeutet  '\i(x^  fd;riftlidje  23eri'pred)en, 
eine  beftinimte  ©umine  ju  irgenb  n)eld;em  )3ribaten  ober  öffentlidien 
3Juerf  gu  galilen:  L'un  souscrivit  pour  des  vaisseaux,  l'autre  pour 
des  hommes  annes  en  guerre,  d'autres  promirent  de  marcher  en 
personne  (Aug.  Thierry). 

Se  Souvenir,  sc  ressouvenir  [inb,  inie  Littre  benicrft,  barbarifdje 
.2(u5brud§n.ieijen,  bie  fid;  in  berfjältniSniäfjig  fpäter  ^eit  an  ©teile  ber, 
loie  bie  ©tyniologic  geigt,  tidUigeren  S^ebeiueifcn  il  me  souvient,  il 
me  ressouvient  gefegt  Ijaben. 

Speculer  al§  2^ran[itiö  l^eifjt  ober  öielmebr  \j\^%  früljer  „bcobadjtcn". 
(Son[t  i[t  \>(!&  33erb  intranfitit» :  speculer  sur  qe.  V.  Hugo  gebraiid)t 
e§  tranfitiü:  Speculer  un  succes  sur  l'effervescence. 

Subir  fann  nur  ^^ranfitit)  fein:  Les  etourdis  subissent  toujours 
la  peine  de  leur  imprevoyance  (Quitard).  Unrid)tig  ift  subir  ä 
qe:  II  n'a  pas  voulu  sjibir  ä  une  Serie  de  difficultes  miserables 
et  tätillonnes  (Ch.  Bigot). 

Succeder  ä  cjn  ober  ä  qe.  Le  Franc  de  Pompignan  essaya 
de  succe'der  a  Rousseau  (Barante).  A  peine  sorti  du  sol,  le  flot 
d'une  source  est  pousse  par  celui  qui  lui  succede  vers  la  mer 
oü  il  doit  se-^erdre  (L.  Biart),  Rhegimer  cite  comme  un  fait 
singulier  que  les  fils  du  duc  Robert  ne  succe'derent  pas  ä  son 
duche  (Guizot).  ©0  succe'der  aux  droits  de  qn  (Laci'etelle),  suc- 
ceder ä  la  valeur  et  aux  Etats  de  qn  (Vertot),  succeder  au  trone 
(H.   IMartin),   la  succession  ä  la  couronne  (Guizot),  etc. 

Succomber  sous,  ä  qe.  Littre  fagt  einfach :  succomber  se 
construit  avec  les  prepositions  sous  et  ä;  er  ftcllt  alfp  bcibc§  gleid), 
n)a§  in  feinen  53eifpielen  eine  53ered)tigung  finbct.    %\\  älterer  l^cit  beftanb 
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feilt  eitjentlidjcr  Untcrfdjicb  imb  bcfonbcrS  in  bcr  ^^ocfic  Univcn  mctrifrfic 
©rünbe  entfd)cibctib.  9tad)  'bm  ^cifpiclcn  bcr  2lfabemie  ift  succomber 
sous  ba§  Gvliegcn  unter  einer  Saft,  succomber  a  ba§  ^JtadHieben. 
ÜJidiftanbbdlen  unter  einem  3)rurf,  crftcreS  nur  pf)lififd),  (etjtereS  and) 
moralifd)  (succomber  ä  la  tentation).  ?yi9ürlid)  ftebcn  beibe  unb  eine 
burd;au§  fd)arfc  ©djeibung  ift  unmöglid) :  Pericles  succomba  aux 
atteintes  de  la  pestc  (Poirson).  L'historien  Adrien  de  Valois 
succomba  ä  !a  peine  et  s'arreta  ä  la  chute  des  rois  faineants 
(H.  Martin),  ©o  <x\\6:)  succomber  ä  la  maladie,  a  son  mal,  au 
poison,  etc.  Ceux  qui,  dejä  ebranles  par  ses  ecrits,  ont  succombe 
sous  l'eloquence  de  sa  parole  (Patin).  II  la  laissa  succombant 
sous  le  poids  de  son  desespoir  (M""*^  S.  Gay).  L'invincible 
ganiison  ne  succomba  que  sous  un  grossier  artifice  (Paganel). 
Piatee  succomba  sous  les  coups  des  Thebains  (Chevallier).  Le 
comte  de  Saint-Germain  succomba  sous  lem'S  attaques  (Thoumas). 
So  succomber  sous  le  poids  des  impots  (Guizot),  succomber  sous 
le  nombre  de  ses  ennemis  (2)erf.),  succomber  sous  les  efforts  de 
qn  (H.  IMartin),  succomber  sous  les  armes  frankes  (2)erf.),  succomber 
sous  les  Romains  (®erf.),  succomber  sous  le  nombre  (2)crf.),  suc- 
comber sous  les  armes  de  jet  (2)crf.),  succomber  sous  cette  ambition 
(Nisard),  succomber  sous  les  passions  d'autrui  (A.  A^'inet),  etc. 
?(ud)  nio  sous  ftefjen  iDÜrbe,  tritt  y  ftatt  sous  mit  beul  $erfonaI= 
ipronoincn  ein:  II  s'attendait  a  }•  (c.-a-d.  sous  le  peril)  succo?nber 
(Mignet).  Succomber  ftef)t  \)h\\]\c\  abfolut:  David  ne  tarda  pas  ä 
succomber  {].).  M.  le  gcneral  d'iVurelle  de  Paladines  a  succombe 
cette  nuit  (J.). 

Se  sucrer  eine  familiäre  fnr^e  3(u§brncf§nieife  (fid;  mit  "^rnUx 
bcbienen),  befonberS  im  ^ni^.  üblid;:  sucrez-vous. 

Suer  ftebt  inclfad;  mit  fanfalcm  Cbieft:  Elle  trouve  John  siiant 
la  peur,  tremblant,  hideux  de  lachete  (E.  INIonteclain).  Cet  etre 
doit  suer  la  peur  dans  quelciue  trou  ou  il  se  terre  (J.  Freval). 
Toute  sa  vie,  la  veuve  avait  sjie'  miscre  (J.).  Siier  la  misere 
(G.  de  Lys).  3;ranfitiö  ift  suer  in  ber  S3cb.  „au§ftral;Ien",  cbcnfo 
rt»ie  in  ber  33eb.  „f^iter  berbienen" :  Chaque  ligne  sue  le  conflit  (J.). 
Cette  physionomie  pouvait,  aux  heures  de  combat,  suer  la  terreur 
comme  la  tete  de  Meduse  (P.  Feval).  2)agei3cn  suer  a  grosses 
gouttes. 

Siiffire.  De  ftcfit  bei  bcm  ©egcnftauD,  iueldier  f)inreid}t  (alfo  bei 
bem  ^mperfoualc),  ä  ober  pour  bei  benj  3^ccf,  ju  tuelcbem  ctlria§ 
{}inreid)t:  Je  voudrais  vous  entretenir  .  .  .  Excuscz-moi, '  mais  je 
suis  en  affaire  ...  —  II  suffira  d'im  instant  (E.  Souvestre). 
II  ne  suffit  pas  de  toutes  les  qualites  du  cceur  et  de  l'esprit 
pour  .   .   .   (M™*^  de  Stacl).      L'espace    qui    devait   suffire   a  toute 
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la  maison  suffit  a  peine  pour  l'une  de  ses  dependances  (A.  Vinet). 
II  ne  suffisait  plus  ä  ses  besoins  de  luxe  (J). 

Suicider  fte(}t  nur  al§  9acflcyib,  311»  Iranfitiü  gcbraudjt,  finbet 
e§  fid}  bei  Souvestre:  Encourage  par  les  tristes  et  grands  exemples 
de  tant  de  poetes,  je  me  decidai  amerement  ä  stiicider  en  moi 
un  grand  homme. 

Siiivre  \xkx\i  fefir  f}äiifig  abfoliit  ge6raurf)t,  fo  in  bcr  ^ormcl  ä 
suivre  (5ortlcl5unii  foIc3t),  \-ous  ne  suivez  pas  (6ic  finb  nid}t  auf= 
nicrfi'ant),  je  n'ai  pu  suivre  (id}  fjabc  nicht  nadifommen  fönnen  3.  53. 
beim  3)iftatfd)reibeii).  Un  soir  de  l'hivex-  dernier,  je  suivais,  en 
flänant,  le  long  des  quais  (J.).  ©0  aud;  in  ber  @eridjt§f))rad}e: 
bem  S3erfafn'en  3^oIge  geben,  freien  Sauf  laffen:  Le  parquet  rendit 
une  ordonnance  de  non-lieu  sur  le  clief  de  blessures  par 
imprudence,  mais  siiivii  au  contraire  sur  le  chef  de  violation  du 
secret  professionnel  (J.). 

Sujet  fann  nur  mit  a  berbunben  lüerben:  Etre  sujet  a  caution. 
3)a§  ©ubftantiü  sujet  in  abjcftinifdier  2scrraenbung  fann  Mxi)  de  baben: 
L'Egypte   ,   .   .   devint  sujctte  des   Perses  (Bossuet). 

Siipplccr  mit  3(ccufatiti  unb  2)atiü  werben  nid)t  febr  ftrcng  unter= 
fd)ieben\  2)odj  läf3t  fid)  feftftellen,  1.  baf?  Dor  ^^Perfcneunamcn  nur 
^oS>  Siranfitit»  mögiid)  ifl:  Les  maires  du  palais  secondaient  ou 
suppleaient  le  roi  dans  les  soins  du  gouvernement  (Porchat).  Le 
premier  aide  devait  assister  ä  cette  execution  pour  siipple'er  son 
chef  en  cas  de  besoin  (J.j;  2.  baf?  nur  a  üblid)  ift,  fobalb  ein 
©ubftantib  be§  9}IangeI§  (manque,  defaut)  im  Sa^  enthalten  ift: 
Les  sages  dispositions  de  Miltiade  siipple'ent  au  defaut  du  nombre 
(Poirson).  II  supple'ait  souvent  ä  ce  qui  lui  manquait  en  lumieres 
par  les  inspirations  d'une  äme  droite  et  genereuse  (E.  de  Bonne- 
chose).  Rien  ne  saurait  supyplcer  au  manque  de  nourriture  pour 
les  troupeaux  (Lamartine);  3.  baf5  ebenfo  nur  ä  möglid}  ift,  nienn 
fermittelft  par  ber  6rfa^  angegeben  ivirb:  En  suppU'ant  a  l'iraper- 
fection  des  lieux  par  les  defense.s  de  l'art  (INIignet).  II  fallait 
siipplccr  a  la  popularite  par  la  tyrannie  (Guizot).  Souvent  les 
animaux  menaces  d'un  danger  supplemt  ä  la  force  par  la  ruse 
(Zeller).  On  supplec  au  vin  par  le  cidre  et  la  biere  dans  le 
Nord  (3)erf.).  II  y  a  des  contrees  ou  la  pierre  ä  bätir  est 
extremement  rare;   on  y  stipplee  par  la   brique  (Barrau). 

Surencherir  ift  reinc§  i^ntranfitii?  unb  nimmt  feinerlei  Dbjeft  ju 
fid).  9)landic  gebraud)en  e§  <M  ^Iranfitif:  Nous  n'eussions  pas 
manque  d'aller  surencherir  quelques-unes  de  ces  precieuses 
reliques  (H.   Fouquier). 


I  Littre  leugnet  jcbcn  Untcrfdueb- 
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Surgir  foll  nodb  mit  avoir  iinb  etre  berbiinben  Jferben  föiineii 
(totjl.  Littre);  53ctfptelc  für  le^tereS  fef;(cn  aber.  Les  complications 
qui  07it  surgi  en   Orient  (}.). 

Snriiager  ä  qe  finbet  fidi  maucljmal  al§  Jranfitit)  cjebraud^t  (ügl.  aud) 
bei  Littre  53cifpie(e  au§  Buffon  unb  Thenard):  Elle  sc  deshabilla,  se 
glissa  dans  son  lit,  sans  qu'une  pensee  nette  surnageät  le  chaos 
de  ses   emotions  (M.   Prevost). 

Surplomber  ift  tranfitit):  Un  rocher  surplombc  la  route.  G§ 
fann  abfolut  [tcbeii,  aber  ntcbt  ^n-äpo[itionaIc§  Cbjcft  (mit  sur)  nad)  fid; 
Ijaben;  aud}  au-dessus  de  ift  bcbciitltd):  A  l'extrcmite  d'une  pointe 
qui^  siirplovibait  au-dessus  de  la  baie  (Zola). 

Etre  surpre7iant  de  qe:  Quoiqu'il  eüt  soixante-dix-neuf  ans, 
il  etait  surprenant  de  forces  et  d'ardeur  (Mignet),     S}gl.  admirable. 

Sitrprendre  qn,  surprendre  qe.  5(bcr  surprende  qe  ä  qn: 
II  avait  surpris  une  lettre  de  cachet  a  la  boiite  du  roi  (Des- 
noyers).  Ne  m'as-tu  pas  sutpris  un  ordre  pour  apprehender  au 
Corps  ladite  epouse  dudit  gentilhomme  ?  (C.  Delavigne).  Se 
surprendre  foÜ,  lüo  e§  md)t  recipro!  fte^t  (einanber  übcrrafcbcn),  nur 
beu  Sinn  leiben  „fid}  erta^^ipen  bcictiuaS".  A.  de  Musset  gebraud)t  e§  aud) 
in  anberem  Sinn  (=  s'etonner):  N'allez  pas,  frere,  voiis  qw  surprendre. 

Surseoir  finbet  fid)  mit  bem  3(ccufatit)  unb  beni  3)atit):  Le  clerge 
decida  de  surseoir  toutes  deliberations  et  affaires  jusqu'ä  ce 
que  .  .  .  (H.  Martin).  Une  ordonnance  revoqua  de  nouveau 
les  cinquante-quatre  commissions  extraordinaires  supprimees  une 
premiere  fois  en  juillet  1610  et  en  sursit  trente-six  autres  (®erf.). 
La  paulette  qui  n'avait  ete  etablie  que  pour  neuf  ans,  avait  ete 
sursise  (3)erf.).  La  reine  revoqua  cinquante-neuf  edits  bursaux 
et  en  fit  surseoir  quelques  autres  (3)erf.).  L'effroyable  peste  de 
1348  fit  quelc[ue  temps  surseoir  a  la  guerre  (Michelet).  Surseoir  ä 
tonte  rigueur  (Villemain).     Le  maire  fit  surseoir  a  l'inhumation  (J.). 

Surveillcr  a  qe  unb  surveiller  qe.  $?el3tcrc§  ift  iiieitau?  ba§ 
üblicbfte;  bei  '"]3cr Jonen  faiut  nur  ber  3tccufatit)  ftefjen. 

Survivrc  ä  cpi,  ä  cje  ^at  Zeitangabe  mit  ober  ot)ne  de:  Joinville 
snn'e'cut  ä  saint  Louis  de  quarante-sept  ans  environ  (Sainte- 
Beuve).  II  est  prouve  que  l'abbe  Cotin  suri'e'cut  dix  ans  aux 
Femmes  savautcs  (Genin),  ^-riilier  ^\\i)  sur\-i\-re  qn,  ein  (Sebraud), 
ber  in  ber  @eridjt§fprad;e  erl)alten  ift. 


Tächer  ä  qe  fann  nur  y  al§  Cbjefl  fiaben:  D'Alembert  y  a 
tächc  (Nisard).  S'ils  ne  le  firent  pas,  du  moins  ils  y  tächerenl 
(La  Fontaine).      Vous  n'y  täcliez  pas   (Cadol). 
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Tairc  qe:  Ce  que  votre  bouche  tait,  vos  yeux  le  disent. 
%\.\\^  für  faire  taire,  fo  in  beut  änfjerft  Inilgäreti  tais  ta  gueule^). 
Je  vous  avais  dit  de  ne  pas  parier  de  moi,  mais  vous  n'avez 
pas  pu  taire  votre  chienne  de  langue  (A.  Dumas).  Se  taire  de 
qe  ober  feltner  sur  qe  finbct  fid;  neben  taire  qe. 

Taper  mandfjmal  üon  9}ln[ifinftrnment  (Jroinniel)  gcfagt:  Une 
vraie  dame  .   .  .  tapait  de  la  grosse  caisse  (A.  Daudet). 

Tarif.  ^Bcijpiele  fiir  etre:  Les  sources  de  la  misericorde  divine 
sojit  taries  pour  ^  lui  (Lacretellej.  Les  sources  nourricieres  de  la 
puissance  de  l'Etat  ctaient  taries  (Mignet).  L'huile  de  sa  lampe 
est  tarie  {].). 

Täter  de  qe  il't  \)ix^  üblidjc:  Tdtcr  du  preceptorat  (Lesage). 
Täter  ä  qe  f;cif5t  ^probieren:  tdtcr  aux  sauces,  tdtcr  au  vin.  Täter 
qe  ift  in  bicfcm  Sinne  nid}t  inel}r  übltcf). 

Tax  er  qn  de  qe:    7axcr  son  adversaire  de  mensonge  (J.). 

Reiidre  temoignage  ä:  Je  suis  venu  dans  le  monde  pour 
rendre  tc'moignagc  ä  la  verite.  Un  passage  ou  cet  homme  rend 
temoignage  ä  Dieu  (Gerusez).  C'est  pendant  que  la  Jalousie  et 
la  calomnie,  animees  contre  leur  vertu  ou  leur  talents,  s'efforcent 
de  les  degrader,  qu'il  faut  oser  leur  rendre  temoignage  (Vauve- 
nargues). 

Te'moigner  qe  unb  temoigner  de  qe  laffen  fid}  nidjt  fd)avf 
fonbern:  Temoigner  un  esprit  juste  (Vauvenargues).  Temoigner 
leur  gratitude  (H.  Martin).  Ne  pas  temoigner  tout  le  zele  desi- 
rable  (J.).  Comme  le  temoignent  ces  agreables  vers^  (Gerusez). 
Je  tcmoignais  du  desir  de  partir  pour  Laubiere  (E.  Daudet). 
Temoigner  d'un  goüt  (J.).  Le  public  n'osait  temoigner  de  son 
ennui  (Fr.  Sarcey).  Te'moigner  de  notre  respect  (Livet).  Te'moigner 
d'une  vive  repugnance  pour  .  .  .  (Fr.  Sarcey).  Cet  arret  te'moigne 
au  moins  de  la  haute  impartialite  de  cette  assemblee  (J.)  Mas- 
sena  temoigna  de  la  fermete  de  son  äme  (Mezieres).  Ce  chien 
tänoigne  d'un  grand  instinct  (J.).  La  tolerance  exige  que  nous 
temoignions  de  cet  esprit  de  condescendance  (Fr.  Sarcey). 
L'element  allemand  temoignait  d'une  singuliere  insuffisance  ä 
organiser  ce  qu'il  avait  cree  (H.  Martin).  Les  faits  qui  te'moignent 
de  la  vie  religieuse  (E.  Rendu). 


1  Scr  ^avifer  Strafjenjunge  braiid)t  biefen  9lu5bnicf  ctlij-^tifdi:  Tagueule! 

in  letzter  ,3^^^  anc^  Ta  ferme!  (neologisme  tire  d'unc  chanson  de  boui-boui). 

2  Tons    les    contemporains    en    temoignent    (3)cvf.)-     9lltd)    lä-dcssus:    Ce 
somineil  meme  temoignait  assez  lä-dessus  (A.  de  Musset). 
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Tendancc  vers  qe,  ä  qe:  Les  tendances  a  la  Separation 
(H.  INIartin).  Les  bourgeois  manifesterent  des  tendances  ä 
l'emancipation  (Grancolas). 

Te7iir  de  qn,  de  qe  äbnlid)  fein,  greitjen  an:  Cela  tient  du 
prodige  (Th.  Gautier).  La  culere  tient  toujours  de  la  fureur 
(Buffon).  La  marmotte  tient  un  peu  de  Tours  (®ei1.).  II  tient 
beaucoup  d'elle  (Sainte  -  Beuve).  Oui,  tu  tiens  de  famille 
(Th.  Barriere).  Ces  enfants  de  Rabelais  tiennent  de  leur  pere 
et  sont  autres  que  lui  (Gerusez).  Sa  bravoure  seule  lui  restait, 
mais  eile  tenait  du  desespoir  (Lacretelle).  Une  adresse  et  une 
agilite  qui  tenaient  du  miracle  (P.  Feval).  Tenir  ä  qn  ober  ä  qe 
fern^anbt  fein  mit,  I)errüf)ren  üon:  Le  eher  hemme  ne  nous  tenait 
\\\  d'Eve  ni  d'Adam  (E.  Chavette).  Ils  tenaient  de  pres  aux 
princes  de  Mantoue  (P.  Feval).  Cette  gaiete  qui  ne  tenait  en 
rien  ä  la  moquerie  (M"'''  de  Stael).  L'avancement  de  l'esprit 
ne  tient  pas  a  la  quantite  des  choses  que  l'on  sait,  mais  ä  la 
facon  de  savoir  Celles  que  l'on  a  apprises  (J.).  Toutes  les 
Sciences  tiennent  les  unes  aux  autres  (d'Alembert).  Tous  ceux 
qui  lui  tenaient  de  pres  ou  de  loin  furent  combles  de  gräces  et 
d'argent  (F.  du  Boisgobey).  Le  duc  de  Feltre  .  .  .  tenajit  de 
parente  et  d'alliance  ä  la  cour  des  Bourbons  (Villemain).  C'etait 
le  seul  bien  par  lequel  je  tenais  encore  au  reste  des  humains 
(X.  de  jNIaistre).  Tenir  a  qe  etuia§  ertragen,  au§f)alten:  Jeanne 
ne  put  tenir  davantage  ä  ce  supplice  (H.  INIartin).  Je  ne  tenais 
plus  au  desir  de  retourner.  5(nd}  abfolut:  Pendant  quinze  jours 
eile  n'a  presque  pas  dormi,  je  ne  sais  pas  comment  eile  a  pu 
tenir.  Etre  tenu  ä  nnb  de  qe:  A  l'impossible  nul  n'est  tenu 
(Proverbe).  Je  ne  suis  tenn  a  rien  de  plus  (Guizot).  Envers 
des  Sujets  rebelles  il  ne  se  cro\'ait  tenu  ä  rien  (®erf.).  Le  Ser- 
vice dont  ils  sont  tetius  envers  nous  (3)erf.).  Etre  tenu  de  toutes 
les  charges  attachees  ^  cette  dignite  (2)erf.).  Le  succeseur  n'est 
tenu  de  rien  de  tout  ce  dont  son  predecesseur  l'etait  (H.  Martin). 
Tenir  qe  de  qn  etiiuiy  lion  jcnt.  baben,  unffen,  eht)a§  jem.  berbanfen: 
L'Eglise  anglicane  a\-ait  perdu  toute  force  propre,  et  ne  tenait 
plus  son  droit  ni  son  pouvoir  que  du  pouvoir  et  des  droits  du 
souverain  de  l'Etat  (Guizot).  Tenir  ä  (au)  coeur:  Quelque  chose 
nous  tient  a  coeur  (Courrier  de  Vaugelas).  Le  retrait  de  la 
peau  d'äne  les  tenait  au  coeur  (J.).  Tenir  pour  qn,  pour  qe 
l\\  Y.\\\.  galten,  eine  Sad^e  l,ierfed}ten :  Qui  tient  pour  moi? 
(bei  einer  2Bettc;  Th.  Gautier).  Vous  qui  tenez  pour  les 
miracles  de  Charlemagne,  etes-vous  certain  seulement  de 
sa  foi?  (Haureau).  Son  fils  meme  tenait  pour  le  parlement 
(H.   ]Martin). 

'iilattucr,  örammatif  II.  2.  r. 
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Teilt  er  mit  5(ccuiatiii  finbct  fidi  in  cigcntümlidi  fiir^cr  SBeiJc 
gebraudit:  Le  Roussillon  acquis,  Calais  tente,  l'Italie  rassuree 
(Benazet)  b.  b.  bei'jen  (Eroberung  üerfudit  iüorben  mar.  Tenter  ii't 
nur  Iranfitit),  iüirb  aber  inanAmal  al§  ^ntranfitiü  bcf)anbelt:  Apres 
avoir  fe?ife'  du  commerce  exterieur  (Thiers).    II  y  ienlera  (A.  Dumas). 

Tirer  fd^tc^cn  {)at  ben  9iaincn  bcr  SSaffc  int  5(ccufatit>:  II  s'etait 
mis  avec  rage  ä  apprendre  l'epee  et  ä  tirer  le  pistolet  (J.).  Le 
fantassin  hova  et  l'artilleur  ne  tirent  jamais  le  fusil  et  le  canon, 
les  cartouches  et  les  gargousses  content  trop  eher  (J.).  Tirer 
vengeance  de  qn  ober  de  qe:  Les  odieuses  vengeances  que  les 
Espagnols  ont  tirc'es  de  l'agression  fran^aise  (Mezieres).  Tirer 
un  mot  de  qn,  fann  mit  bem  2)atit)  be§  ^erionalpronomens 
ftefjen:  Personne,  depuis  qu'il  est  ici,  n'a  pu  lui  tirer  un  mot 
(E.  Gaboriau).  Tirer  a  naf)c  fein,  neigen  ju:  Le  \ieillard  iirait  ä 
sa  fin  (Lesage),  Cela  ne  tire  pas  ä  consequence.  L'ingenieux 
y  tire  ä  l'enigme  (Nisard). 

Se  tirer  l^at  tierfdiicbcne  53cbcutungcn,  meift  V^ififen  (5innec\  Tic 
familiäre  ©^^racbe  benül5t  audi  biefce  iWefleyiö  al§  argotartigc§  5Bcvb 
bcr  58clDegung:  II  serait  plus  prudent  de  noiis  tirer  chacun  de 
notre  cote  (J.).  2)od)  aud):  Les  complices  se  disperserent,  chacun 
tirant  de  son  cdte  (J.).  (Se^r  famiüär  ift  je  me  tire  des  pieds 
(G.  du  INIaurier)  iinb  gerabc^^t  indgär  se  tirer  des  pattes  (burd)= 
gelten).  —  A.  de  jMusset  gcbraudit:  Le  monde  eveille  se  tire  les 
bras  ftatt  bc§  üblid)cn  s'etirer. 

Tisfre  ift  and)  im  ^nf.  feit  fo  langer  3cit  unüblid),  'X>kx'^  man 
nid)t  angeben  fann,  nne  er  auSgcfprcdien  nuirbe.  llbrig  ift  nur  tissu: 
Si  le  Systeme  electoral  est  fortement  tissu  avec  le  Gouvernement 
tout  entier  (Guizot).  —  S)a§  35erb  tüirb  burd^  tisser  crfe^t,  ireldfieS 
aber  md)t  im  bilblid)en  ©tun  ju  berttienbcn  ift.  2II§  unrid)lig  gilt 
bafjer  Quel  roman  tisse  d'abominations  (C.  Commettant). 

Toterer  qn,  tolerer  qe,  aber  tolerer  qe  a  qn:  La  seditic>n 
saccagea  et  incendia  d'abord  les  chapelles  qu'on  tole'rait  aux 
catholiques  (H.  Martin). 

To?nber.  53eifpiele  für  avoir:  L'expression  joyeuse  de  son 
visage  avait  tombe'  subitement  (Gastyne).  Les  heures  de  la 
joumee  avaient  tombe'  une  a  une  (P.  Feval).  D'ailleurs,  la 
chaleur  avait  un  peu  tombe  (Fr.  Coppee).  Le  mot  avait  tombe 
(A.  Dumas).  La  pluie  a  tombe'  ä  torrents  (J.).  La  neige  a 
tombe  la  semaine  derniere  dans  le  Doubs  (J.).  Quand  il  avait 
tombe  de  la  pluie  (P.  Feval).  La  neige  avait  tombe  abondamment 
(Fr.  Coppee).  II  71' avait  pas  totnbe  de  pluie  (George  Sand). 
S?oIfstümlidi  fte(}t  avoir  and)  in  bem  3(u8brurf  nous  avo7is  mal  tombe 
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(lüir  haben  ^^^cd)  gcfiabt).  Tomber  qn  ift  ?(uÄbrucf  bcr  5(tblclcn!nni"t, 
Jfeldicr  bann  au\  2SaI}lfämpfc,  ^Itiuiftcvfrifen  n.  bcjl.  ^Imucnbunc;  ^mb 
(ügl.  5.  33.  un  tombeur  de  ministeres  ein  9}Jtniftcri"tiir,5cr).  On  sait 
que  Tom  Cannon  ä  ete  tombc  deux  fois  Tautre  soir  par  Paul 
Pont,  le  Champion  fran(;-ais  (J.).  En  verite,  je  voudrais  savoir 
pourquoi  on  le  tovibe  (c.-a-d.  le  billet  de  faveur;  J.).  Voulez- 
vous  vaincre  un  liomme?  Fourrez-lui  n'importe  quelle  femme 
dans  les  jambes  et  vous  etes  sür  de  le  tomber  (A.  Lacoste).  — 
Tomber  des  larmes  ift  fübfranjöfifAer  2üigibrud  für  pleurer,  tomber 
de  l'eau  ebenfo  für  uriner. 

Toqiicr  f)at  prolnn^ien  bic  53cb.  frapper:  Un  leger  coup  toqiin 
sa  porte   (A.   Daudet). 

Tordrc.  3)a§  alte  ^^artc.  turs  finbet  fid)  nur  nod)  a(§  3(bj.  unb 
irurbc  burd)  tordu  erfe^t,  n->eld)c§  fcincrfcitS  an  tortu  anflingt  unb 
ntit  bicfcnt  feriiiedifelt  unrb.  S^afjcr  \oq\)\  aw'^  \iO&  unrid)tigc  t  ftatt 
d  in  fol^enber  Stcüc:  La  dysenterie  qui  vous  fort  les  entrailles 
(J.   Claretie). 

Toucher  mit  bcni  Stccufatiü:  berüf)ren,  antaftcn,  erreidien.  Qui 
tauche  Tun  toiiche  l'autre  (Mignet).  Des  le  premier  jour  il  a 
tonche  Gotha  (Villemain).  Le  nageur  ä  qui  la  force  echappe 
quand  il  touchc  dejä  le  rivage  de  la  main  (Fr.  Soulie).  Les 
forces  humaines  ont  une  limite,  et  cette  limite  je  l'avais  toiiche'e 
(J.).  Nous  devons  toucher  discretement  un  pareil  sujet  (Genasez). 
Le  mont  Perdu  ne  tauche  pas  la  P'rance,  mais  appartient  reelle- 
ment  ä  l'Espagne  (Malte-Brun).  Toucher  le  but,  toucher  le  but^ 
de  son  entreprise  (Gerusez).  '^a.^  Littre  fagt  man  la  place  qu'il 
a  toucht'e  de  ses  pieds,  n^eil  bie  ^crfon  felbft  tätig  ift,  aber  la  place 
oü  ses  pieds  ont  tauche,  meil  ^^o^  Subjeft  nid}t  felbfttätig  fein  faun. 
Toucher  bei  9}lufifinftrumenlen  meift  mit  de:  toucher  du  piano, 
bod^  aud)  toucher  le  piano.  Elle  manie  les  Instruments  les  plus 
divers,  surtout  la  harpe,  dont  eile  tauche'^  superieurement  (J.). 
Toucher  ä  "^eifjl  in  na^c  33erüf)rung  !ommcn,  faft  eiTcid^en.  II 
tauchait  a  sa  quinzieme  annee  (Guizot).  L'eau  elevee  sur  la 
superficie  de  la  mer  commen^ait  ä  s'abaisser,  et  le  bout  du 
canal  qui  lui  tauchait,  s'en  separa  et  s'etrecit  (Buffon).  Le  roi 
tauchait  au  tombeau  (E.  de  Bonnechose).  Ecoute,  je  toiiche  ä 
la  fin.  Taucher  au  bonheur  (Sandeau).  Toucher  au  sublime 
(Gerusez).     Les  pieds   de  ceux  qui  les  montent  touchent  presque 


1  9J(anc^e  liiollen  nur  toucher  au  but  jutaffen.     SSgl.  atteindre. 

2  5iadi    anbercn   unrid^tig,   hieil  toucher  nur  ton  S^aftentnftrumenten   (la 
touche  bie  Jafte)  gcfagt  iverben  fönne. 

14=^- 
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a  terre^  (Buffon).  Toucher  a  qe  hcif;t  aiid}  in  ^.Ititlctbenfc^aft 
jiefien,  antafteit:  Toucher  a  la  vie  privee  de  qn  (J.).  L'article  7 
ne  la  blesse  et  ne  la  loiiche  en  aucune  fa^on;  il  iie  louclie  ni  ä 
son  dogme,  ni  a  sa  hierarchie,  ni  .  .  .  (J.  Simon).  Une  accu- 
sation  qui  touchait  a  son  honneur  (J.).  —  Toucher  qe  unb 
toucher  {\  qe  ftnb  ^ter  nid)t  fAarf  311  fonberii,  fo  fagt  mau  bon  bcr 
f(etld)(idicn  53erü(irnng  toucher  une  femme  ober  toucher  ä  une 
femme.  Toucher  ä  qe  tu  ^öc^iefning  fteben,  bcrnianbt  fein  mit: 
Des  affaires  qui  tourhaieiit  aux  grands  interets  de  la  monarchie 
espagnole  (Mignet).  Ce  qui  toiicJie  de  plus  pres  ä  tout  le  genre 
liumain  (Fenelon).  Rien  de  ce  qui  tonche  a  un  grand  homme 
n'est  indifferent  (Mignet).  Envoyer  son  avis  sur  ce  qui  tonche 
a  cette  guerre  (2)erf.).  Des  dissentiments  qui  ne  toiichaient  pas 
au  fond  des  choses  (Baron).  Des  difficultes  qui  toiicliciit  a  des 
questions  de  forme  plutot  qu'a  des  cjuestions  de  principe  (J.). 
L'un  d'eux  lui  tonche  de  tres  pres  (J.).  Toucher  dans  la  main 
a  qn,  feiten  toucher  la  main  de  qn.  Toucher  abfofut  „auffain'en" 
bei  Sd}iffen:   Quand  le  batiment  eut  tonche  (J.). 

Toitnier,  se  tourncr.  53ct  jcbcr  regediuifjigcn  ober  baucruben 
S^ertiegung  ift  nur  \i(xf:>  ^utraufitit»  am  'i'lal^,  alfo  bei  6immcl§fövpcrn, 
bei  bcr  2.'l>cttcrtaf)ne  ober  bcm  SlMub,  bcfonbcrg  \ot\\\\  bie  53ciucc5unt3 
gleidijcitit}  ober  auSfdiUe^Iid)  um  bie  eigene  2(ye  erfoigt,  baljer  (xw^y. 
En  dansant,  l'ours  tonniait  sur  lui-meme.  Le  pigeon  culbutant 
tourne  sur  lui-meme  en  volant  (Buffon).  Übert^aupt  greife  man  gu 
se  tourner  nur,  lücnn  eine  ©elbfttätigfeit  Vorliegt  ober  lun'auSgcfcljt 
lyerben  fann;  bafier  fann  tourner  ixw^  bei  zufälliger  ^Seiucguug  am 
$Ia^e  fein :  Vous  serez  puni  pour  vous  etre  rendu  ce  matin  ä 
la  parade  sur  un  cheval  dont  la  seile  tonniait  sous  vous 
(L.  Gozlan).  ^n  mand^en  ^yällen  ift  ba§  ^nlraufititi  foniof^I  lote  '^o.^ 
9teflerit>  juläffig,  fo  befonberS  in  SSerbinbung  mit  bcu  ^^räpofitionen 
contre,  vers:  .  .  .  tous  deux  ses  creatures,  avaient  ton  nie'  contre 
lui  (Michelet).  L'archiduc  Leopold  tourna  tout  a  coup  contre 
Courtrai  (H.  Martin).  II  devait  voir  les  hommes  et  les  choses 
se  tourncr  contre  lui  (Balzac).  Henri  IV  a\'ait  tonrne  vers  la 
Somme  et  fait  son  entree  ä  Saint-Quentin  (H.  Martin).  II  quitta 
le  professorat  et  se  tonrva  vers  les  fonctions  administratives.^ 
95or  ber  -Präpofition  a  ift  nur  ba§  ^^"h'aufitit»  (5.  33.  cela  tonmera  a 
sa  honte,    ce  vin  a  tonrne  a  Thuile),    bor    en    nur  ^^^  ^^eflerit»  JU 


1  Toucher  ä  la  teire  in  uicbriijcu  r)ica;ioncn  ftd)   boiociicu,   fcincö   f)öf;cren 
^5hig§   fä^ig  fein:  II  ne   ioncliait  pas  ä  la  terie. 

2  ®at?  min  Fr.  Sarcey,  Jücldjev  ^ier  ba§  ^utraufttiD  gcln-audit. 
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gcbraiidicit  ^ :  Toute  la  surabondance  de  la  nourriture  sc  ioitrne  en 
lait  (Buffon).  La  reforme  politique  menacait  de  se  toiirner 
en  revolution  (Guizot).  Ici,  l'inconvenient  se  iotiriiait  en  avantage 
(E.  Legouve).  Tourner  a  qe  gu  etoa§  Ijimtctgcn,  ju  etoaS  füt)ren, 
ait§frf)Iac}cn:  II  a  tournc  au  Celadon  (A.  Dumas).  Du  vin  qui  a 
tournc  a  Fhuile  (Fr.  Sarce}').  Des  finesses  qui  tonruent  quelque- 
fois  ä  sa  confusion  (Gerusez). 

Trafiquer  tft  I^auptfadilid)  intranfitb,  fann  aber  ^\<i  üranl'itiü 
gcbraud}!  lucrbcn:  S'il  veut  irafiqiier  son  vol  (feinen  '^<\.\\\i  iievfilbern; 
A.  Cym). 

Trainer.  Statt  tramer  sur  qe,  dans  qe  jagt  man  öfter  tramer 
qe:  Trainer  les  rues.    Ses  billets  trainent  les  vieilles  commodes  (J.). 

Traire  nielfcn  ftebt  fel)r  feiten  abfolut.  $)kn  fagt  entiueber  traire 
la  vache  u.  f.  \X).  ober  traire  le  lait:  Un  vase  ä  traire  le  lait 
(Bernardin  de   Saint-Pierre). 

Trauer.  Über  etiuaS  t)crt)anbeln,  unter{)anbeln  inirb  nteift  mit  bem 
^ntranfiliü,  bcd}  and}  mit  bem  Jranfitit)  anSgebrüdt  (traiter  de  !a 
paix,  traiter  la  paix).  3)a§  Jranfitif  flingt  nngeivöf)n!id)er,  ift  aber 
bnrd;an§  übltd).  Traiter  de  qe  untcrf)anbcln  über,  cttimS  bcbanbeln: 
Ils  se  reunissaient  librement  pour  traiter  de  leurs  affaires  (Guizot). 
II  traitait  de  son  sujet  cx-professo  (Gh.  Monselet).  Traiter  qn  de 
nennen,  titulieren,  traiter  qn  en  befianbeln  nne:  On  ne  se  traitait 
plus  de  ma  sceur,  mais  de  madame  (Couailhac).  Traiter  qn  en 
ancetre  (af§  guten  5(Itcn,  al§  fem.,  bcr  fid}  überlebt  {}at;  A.  Theuriet). 

TraiicJier  de  mit  grc§em  ^^U'ablen  etmay  norftellen  uioüen :  Tranchcr 
de  Terudit  (Lesage).  Trauclier  du  grand  seigneur  (Th.  Gautier). 
Trancher  de  l'Alcibiade  (®erf.).  Trancher  sur  qe  in  abfpredjenber 
SBeife  urteilen:    Trancher  sur  tout.     .S^ier   ift  nid}t  de  ju  bern^enben. 

Transiger  avec  qn  ober  avec  qe;  bei  ©adjen  meift  sur  qe: 
G'etait  le  seul  plan  qui  conciliät  l'ardeur  irresistible  de  son 
amour  et  les  exigences  de  sa  dignite,  sur  lesquelles  son  invin- 
cible  honneur  ne  transigerait  jamais  (P.  Bourgetj.  ^m  @efd)äft§fti( 
oü\^  transiger  qe. 

Transpirer  fann  nod)  mit  etre  berbunben  tiierben:  II  n"en  e'tait 
rien  transpire  (Diderot). 

Travaillcr  oXi  Iranfitiü  erforbert  grofje  25orfidit.  G§  beliebt  ftd) 
3unäd}ft  auf  ba§  Subftrat  ber  2lrbeit,  auf  ben  ©toff,  uieldier  bearbeitet 
wirb:  II  iravaillait  le  fer,  le  cuivre,  l'ivoire  (J.).  II  travaillait  les 
metaux  precieux  (J.).  ©o  befonberS  travaillcr  la  terre.  L'autori- 
sation    de    le  travailler  (c.-a-d.    leur    sujet    anatomique;    Ninous). 


I  2l(s  Dittäfftg  gilt  aucb  ba^o  ^nii'iinfi't^'/  '^^^  Sxw^'H'i  man  C5  faum.     %^\. 
se  changer   en. 
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Une  jeune  fille  qui  trai'ailk  les  champs  (J.).  3lbcr  nmu  fanu 
nid)t  fat]cn  du  fer  travaille,  bafür  ftef)t  du  fer  ouvre.  i^^icran 
fcbltcilt  fid)  bic  53eäiet)un9  auf  etu  Sßiffeuögebiet,  ireldje^  t)icv  ba»  ©ubftrat 
btlbet:  Des  lors  eile  travaillait  son  art  aussi  serieusement  qu'elle 
etait  capable  de  le  faire  (H.  Riviere).  EUes  travaillcre/it  ensemble 
non  seulement  le  piano,  mais  l'anglais  et  l'italien  (J.  Aicard). 
Les  deux  petites  travaillent  le  piano  (J.).  Elle  travaillait  son 
art  (übte  fic^  fleißig  in  itircr  iiunft;  J.).  Ce  tour  (Äunflftüd,  gl}m= 
naflifcbe  Veiftung),  il  le  travaillait  et  le  retravaillait  (E.  de  Goncourt). 
Au  sortir  du  College,  il  travailla  le  droit  (J.).  Je  travaillais 
serieusement  les  conjugaisons  des  verbes  qui  me  resistaient 
(L.  Biart).  Travaille  ton  dessin  et  ne  neglige  pas  non  plus  la 
gymnastique  (Girardin).  II  etait  ä  Paris  oü  il  travaillait  les 
Sciences  (J.).  2)ann  bebeutet  travailler  eticag  bi§  tu§  3^einfte  bearbeiten: 
Une  cotte  d'armes  qu'elle  avait  travaillee  de  ses  propres  mains 
(Rollin).  .  .  .  aussi  finement  que  si  le  sculpteur  eüt  travaille  un 
nieuble  facilement  transportable  (P.  Merimee).  Dans  sa  prose 
travaillee  avec  un  art  infini  (J.  Janin).  Les  especes  que  l'homme 
a  beaucoup  travaille'es  (b.  tj.  burd}  ^reujungen  üerbeffert;  Buffon). 
Le  savant  sent  qu'il  travaille  une  oeuvre  d'eternite  (E.  Renan). 
(Seltner  im  weiteren  Sinne  „bcrftcllen,  anlegen,  bauen" :  Les  gobe- 
mouches  travaillent  leurs  nids  differemment  (Buffon).  5(u§erbent 
bei§t  travailler  „jeui.  jufc^en,  jent.  abbc^en"  u.  bgl.  C'etait  un 
brave  homme  noirci  par  le  soleil,  travaille  par  le  grand  air 
comme  un  saint  de  cathedrale  (J.).  La  fievre  de  changement 
et  d'ambition  qui  travaille  notre  societe  (E.  Souvestre).  Skalier 
aud)  travailler  ropini(jn  publique  (H.  JMartin).  ßnblid)  ift  travailler 
tranfitiy  a(y  3Iu§brud  ber  ÄünfKcr,  SportUebl^aber  u.  \.  xq.  Trois 
taureaux  avaient  ete  travaille's  quand  le  public  reclama  ä  grands 
cris  la  mise  ä  mort  (J.). 

Trebucher  al»  5s"ii'^'ii''"'tiü  foü  beibe  öülf^ücrben  julaffen,  bod; 
bürfte  etre  fd^n^er  ju  belegen  fein.  2(l§  Jranfitiü  bebeutet  trebucher 
,/IRüu3cn  auf  it)v  3>oUgeit)id)t  prüfen".  ©§  lä^t  fid)  jebod^  aud)  mit 
fiiuonhmeni  9(ccufatib  üeriüenben:  Un  garconnet,  tre'buchant  encore 
ses   Premiers   pas  (Sainte-Croix). 

Trembler  mit  faufalem  2(ccufatiü  in  bem  fe^r  üblichen  trembler 
la  fievre  neben  trembler  de  fievre:  Sa  femme  et  ses  enfants 
couches  ä  terre  tretnblaiefit  de  fievre  ou  criaient  du  pain 
(Michelet).      Tout  son  corps  tremhlait  la  fievre  (J.). 

Tre'passer  läf^t  beibe  §ülfciücrbcn  ju,  ift  jebod)  luenig  im  ©cbraud) ; 
etre  fdjeint  bäufigcr  ju  fein. 

TrcssaiUir  unrb  inelfad)  im  Jyutur  une  ^o&  einfadie  2scrb  gcbilbet: 
tressaillerai   (ftatt  -irai).     Sielfadi    unrb    tressauter    ftatt  biefe§  a>erb§ 
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gebraucf)t.  Üiötig  luivb  (cljtcrcS  i^crb,  lucim  üon  ©adjeu  bie  9?cbe  ift: 
Un  coup  d'epaule  remettait  d'aplomb  sa  charge  qui  trcssantait 
dans  un  bruit  de  ferraille  (L.   d.  Robert). 

Tribiitaire  fami  nur  mit  de  üertninbcn  iuerben  (ä  ift  fcraltet): 
La  Vie  de  saint  Gre'goire  rend,  pour  un  poeme  de  plus,  l'Alle- 
inagne  et  l'Angleterre  tributaires  de  nos  inventions  (Littre). 

Tricher  fann  al§  Jranfitiü  gebrandet  lucrben:  Quand  j'ai  triche 
ce  Hollandais,  je  ne  pensais  qu'ä  gagner  vingt-cinq  napoleons, 
voila   tout  (P.   Merimee). 

Tricoter  im  Dclfatümlid^ei:  ©cbraudj  a[§  ^sntraufitiü :  „flcinc 
©d)ritte  mad;en,  trippeln".  S)at)on  ifieber  ein  D^eflejnü  „mfd)  iPCtj^ 
gef)en,  eilig  unb  unauffällig  fid)  entfernen".  Papa  ^t-  incotait  toujours 
quand  il  le  voyait  arriver  (G}'p). 

Trioniphcr  de  l)ei§t  einen  Iriumplijug  f^alten  über,  ben  Sieg 
bafontragen  über.  G»  foll  nid}t  für  „jubeln  über  ctnxiö"  gejagt 
inerben,  bod)  finben  fid)  o^wi)  Ijiefür  ^eifpiele  (Littre,  s.  v.  9). 

Triste  de  qe  (mandjmal  aud;  de  qn):  La  jeune  femme  souffrante 
et  triste  du  depart  precipite  de  son  mari   (Lamartine). 

Trotter  mirb  al§  Iranfitiu  nur  im  ©inne  „ein  $ferb  traben 
laffcn"  jugeftanbcn.  ?3'ainiliär  l^ciBt  e^5  aud}  „(Sebanfcn,  Sorgen 
nuid)en" :  Voila  le  gros  point  qui  me  trottait  depuis  quelque 
temps  (H.  Lavedan).  Sas  9\ef(cj.no  se  trotter  ift  einer  ber  beliebten 
fotfstümlidien  ^usbrüde  ber  ©emegung:  Trottons-nous  vite  (A.  Ger- 
main). Un  tour  d'Acacias  et  je  me  trotte  la-bas  (F.  Vanderem). 
Le  soir,   tout  notre  monde  ^6'  trotte  ä  Auteuil  (J.). 

Trouver  nuife  bielfad)  tor  tout  mit  partititiem  de  üerbunben  merben: 
On  y  troNve  de  tout  (H,  Älartin).  On  trotcve  de  tout  ä  Paris 
(E.  About).  On  troiiverait  de  tout  sur  cette  toile  (c.-ä-d.  sur 
ce  tableau;  2}erf.).  On  troiiva  en  Piemont  de  tous  les  vins 
(Napoleon  I"). 

Tu  er  mirb  (iinc  prendre)  mit  beut  2^atiü  ber  '^'erfon  nerbunben, 
ireld^e  \i^^^  i^erluft  crleibet:  Les  ennemis  lui  tucrent  vingt  mille 
hommes  (H.  JNIartin).  II  leur  ttia  plusieurs  officiers  (Guizot). 
3.^g(.   faire  des   prisonniers. 


U. 

Unir  c\  qe,  avec  qe:  La  ville  a  pour  port  La  Caldera,  qui 
lui  est  unic  par  un  chemin  de  fer  (Cortambert).  Des  peuples. 
chretiens  unis  les  uns  avec  les  autres  par  un  grand  nombre  de 
rapports  (Grancolas). 

User.  3II§  Sag,  ber  beibe  @ebraud)§meifen  entl^ält:  II  avait  tant 
use  et  abuse   de  ia  vie   qu'il   etait  assez   itse  lui-meme  (G.  Sand). 
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User  de  qe  comme  de  qe  (lig(.  servir):  Une  ^•aste  chambre 
carree  .  .  .  dont  la  cartomancienne  avait  du  user  comme  de 
salle  de  consultation  (J.  de  Garches).  User  fann  abfolut  gebraudH 
Jterben:  L'oisi\'ete  use  plus  que  le  travail  (Jouy). 


V. 

Valoir  ftc(}t  öfter  abiohtt:  Ce  tableau  qui  ne  vaut  que  par  le 
contraste  (Buffon).  Les  details  de  cette  etude  sont  tres  nom- 
breux;  ils  valent  par  leur  groupement,  par  leur  exactitude,  par 
leur  precision  (Littre).  La  vie  ne  vaut  que  par  l'action  (A.  France). 
Faire  valoir  abfolut  c3e&raud)t  f)eipt  int  3^ta(eft  „5(cferiinrtf(f)att  betreiben". 

Varier,  se  varier.  Grilereä  unrb  erfliirt  mit  presenter  des 
variations,  le^tere»  mit  se  donner  ä  soi-meme  des  variations,  alfo 
©elbfttätigfeit.  Sa§  D^efleriü  tft  anwerft  feiten  iinb  tritt  bei  Buffon' 
mebrfacf)  nnr  unter  ben:  ©influ^  eine§  jipeiten,  bamit  nerbunbenen 
iHef(criti§  ein:  On  peut  donc  regarder  les  chiens  comme  appartenant 
unicjuement  ä  l'ancien  continent,  oü  leur  nature  ne  s'est  deve- 
loppee,  tout  entiere  que  dans  les  regions  temperees,  et  oü  eile 
parait  s'etre  varie'e  et  perfectionnee  par  les  soins  de  l'homme.  — 
La  nature  des  animaux,  dit  Buffon,  peut  se  varier  et  meme  se 
changer  absolument  avec  le  temps  et  sous  Tinfluence  du  climat 
(H.   Martm). 

Ve'gcter  fann  ben  Stccufatin  vie  jn  firf)  nebntcn,  bcr  faft  al^ 
fl)noni)mer  ober  o^.\&)  antomnner  53egriff  bctraditct  nierben  fann.  Sonft 
ift  e§  rein  intranfitif.  Ve'gcter  la  vie  dans  quek^ue  maison  cam- 
pagnarde  (G.  Geffroy). 

Veillcr  ä  C{e.  Veiller  aux  moeurs  de  ses  soldats  (Guizot). 
Veillcr  au  maintien  d'un  s\-steme  (Xerf.).  Veiller  a  la  defense 
publique  (2)erf.).  Les  femmes  veillent  aux  soins  des  enfants 
(Jouy).  La  France  devait  veiller  avec  une  defiance  jalouse  a 
l'independance  du  chef  de  l'Eglise  (J.).  3Xud)  veiller  sur:  Veiller 
sur  sa  personne  (Guizot).  Cependant  des  juges,  envoyes  sur  ses 
vaisseaux  memes  pour  veiller  sur  sa  conduite,  le  ramenerent  en 
Espagne  (Voltaire).  Veiller  contre:  Veiller  contre  le  radicalisme 
et  la  revolution  (J.).  Veiller  pour:  Le  male  ne  se  contente 
pas  de  pourvoir  ä  la  subsistance  de  la  famille,  il  veille  aussi  pour 
sa  defense  (Buffon).  Veiller  fann  tranfitiu  unb  intranfitif»  gcbrandn 
Uierbcn:  veiller  un  malade,  veiller  pres  d'un  malade.  J'cr  5(ccu= 
fatiü  ftebt  befonbcr§,  lüenn  'X><x^  Cbjeft  ein  *:|3erfonalprononicn  ift. 

Vendrc  fommt  im  abfolutem  ®ebraud)  l^or  unb  i\\>CiX  febr  (eid)t 
mit  abticrbialem  8iiial3  mie  vendre  eher,  bon  marche,  en  gros,  cn 
detail  u.  a.     ^m  i^olfegcbraud)  ebne  foldjen  3"ü"tt5-  L'ancien  meu- 
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nier  s'v  nova,  —  un  vieil  avare  dont  les  heritiers  vendirent  ä 
Jean   Biroux,   du  village  voisin   des   Ploches  (Leo). 

Venger  qe  t)etf3t  aiid)  „lucttmadjcn,  au§iiict3en" :  L'occasion  etait 
belle  de  veiiger  Pavie  (H.  Martin).  Se  venger  (;at  öfter  sur  t)or 
perfönltdbem  Objcft,  audE)  Irenn  \iO&  ©acbobjeft  fehlt:  C'est  sur 
Edouard  qu'il  veut  se  venger,  et  non  pas  sur  vous  (Fournier). 
II  voulait  maintenant  se  venger  sur  Nemours  (H.  Martin).  Venger 
qn  de  qe,  venger  qe  sur  qn:  Darius  donne  ä  Mardonius  .  .  . 
le  soin  de  le  venger  de  l'insulte  d'Athenes  et  d'Eretrie  (Poirson). 
Quarante  corsaires  vengerent  sur  le  commerce  britannique  les 
pertes  que  la  navigation  franc^aise  essuyait  dans  la  mer  des 
Antilles  (H.   Martin). 

Venir  mit  3(ttraftton  bc§  9ief(enü§:  La  France,  par  lui  libre, 
fit  present  de  cette  terre  ä  son  liberateur,  qui  s'y  viut  reposer 
de  trente  ans  de  combats  (P.-L.  Courier).  A  la  septieme 
mesure,  il  posa  l'instrument  et  se  vini  rasseoir  sur  son  fauteuil 
(Bernard).  Les  Indiens  ne  manquerent  puint  de  se  vciiir  prendre 
au  doux  -piege  (Chateaubriand).  C'est  l'eloge  qu'il  en  (de  la 
Hollande)  fait  ä  Balzac,  en  l'invitant  ä  s'y  venir  fixer  (Nisard). 
Le  marechal  s'etait  venu  loger  ä  une  lieue  de  l'armee  espagnole 
(H.  JNIartin).  Une  petite  riviere,  le  Penfeld,  qui,  entre  les  rocs 
de  schiste  et  de  granit,  se  vienf  jeter  a  la  baie  (2)erf.).  Etre 
bien  venu  de  qn,  fanu  bei  Sachen  (Crt)  nitd)  mit  dans  ober  ä 
üerbunbcu  Uicrbcu:  Meliere,  bien  venu  ä  la  cour,  bien  venic  du 
surintendant  Fouquet,  lie  avec  Racine,  Boileau,  Chapelle  et  la 
Fontaine;  Moliere  admire,  fete,  il  n'en  fallait  pas  la  moitie  tant 
pour  dechamer  l'envie  (Gen in).  Etre  bien  venu  de  qn  tft  üblti^, 
iuäf)reiib  ba»  aftififd^e  bien  venir  qn  nidit  tiorfommt  (bagegen  faire 
bien  venir,  se  faire  bien  venir):  Jacques  Pelletier  etait  un  homme 
de  merite,  fort  bien  venu  de  Marguerite  de  Navarre,  soeur  de 
Frangois   P""  (Genin). 

Venter  tann  mit  flniotiDmem  Cbicft  tierbunbcn  iiicrbcn:  II  ventait 
un  \-ent  tres  froid  (J.).  II  ventait  tempete  (Prince  de  Joinville)-. 
Venter  finbet  fid)  al§  Iranfitit)  „bcftretdien"  imb  babcr  aud}  al§  ^affiü: 
Le  Sanatorium  d'Angicourt  est  situe  sur  un  plateau  denude,  tres 
vente,  et  tellement  qu'il  a  fallu  construire  une  immense  levee 
de   terre   sur  le  plateau  (J.). 

Verser  fte{)t  I)äitfig  abfolut  im  Sinne  fcn  „umfallen,  fippen", 
f eltner  im  ©inne  Pon  „SBaffer  jufenben" :  Les  pentes  de  ces  mon- 
tagnes  qui  versent  dans  la  mer  sont  fertiles,  arrosees  de  fleuves 
nombreux  et  de  cascades   intarissables  (Lamartine). 

Versifier  bid}ten  ift  intranfitio  nnb  tranfitit»;  im  crfteren  ©ebraud; 
iinrb  e'j  mctft  bitrdj  faire  des  vers  crfel3t. 
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Vetir  feilbct  oft  id)iyad;c  (yc'i">»cii  »»i^  ä'^^^ir,  unc  au§  Stttre§ 
53emcrfuiU3  erfiditlid)  ift,  feit  langer  ^cit.  (Dans  nos  lycees),  l'esprit, 
comme  le  corps,  est  oblige  de  revetir  im  uniforme,  tandis  que 
chez  nos  voisins,  Tun  et  l'autre  se  vctissent  ä  leur  guise 
(P.  de  Coubertin).  La  princesse  aidee  par  Veronique  se  vetissait 
(M.  Villemer).  Se  vetissant  et  se  de'vetissaut  (J.  Ricard).  Les 
feuilles  seches  vetissaiefit  la  futaie  d'admirables  teintes  fauves 
(P.  Bourget).  Lesaint  in  feinem  Traite  de  prononciation  cvfiävt 
ben  Äonjunftiü  je  vete  für  ücraltct  nnb  fe{3t  Dafür  je  vetisse. 

Se  vieillir  ift  nur  ancrfannt  in  ber  53eb.  „fein  5((ter  ju  f)ocf) 
anijeben"  ober  „älter  auSfefien  lüoden":  II  avait  l'habitude  de  se 
ineillir  de  quelques  annees,  sous  pretexte  que  cela  porte  bonheur 
(J.).  @§  i^eifU  aud;  „tt)ettcr  jurüdgreifen" :  La  troupe  francjaise 
n'existait  pas,  et  nous  allons  etre  obliges  de  noiis  vieillir  d'une 
vingtaine  d'annees  pour  trouver  le  veritable  berceau  de  la  comedie 
de  Moliere  (A.  Dumas),  ^m  S3oIf  ^ei^t  se  vieillir  aud)  „alt,  grau 
uierben,  bor  Kummer  ein  ältere»  ^ugfe^cn  tefornntcn" :  Encore,  si 
j"a^•ais  pu  l'accompagner  au  feu,  comme  d'autres  faisaient. 
Avec  l'enfant,  pas  moyen,  faillait  rester  la  ä  se  ronger,  ä  se  vieillir 
(A.  Matthey). 

Vierge  fann  mit  de  berbunbcn  lyerben:  Une  nature  vierge  de 
toute  trace  moderne  (E.  Souvestre). 

Violation  n.nrb  mit  de  öerbunben.  SÜRandjmal  finbct  fid)  a:  Une 
violation  a  la  loi  de  l'accent  latin  (Brächet). 

Viser  foll  nur  mit  ä  tiertnnibcn  nierbcn  unb  ber  5(ccufatin  foü  nur 
üb(id)  fein  in  ber  53eb.  mit  einer  25>affc  auf  fem.  fielen,  ober  etwaS 
Infiereu  (mit  i^ifum  licrfef^en).  2)a§  Iranfititi  ift  aber  öon  üicl  ittcitercm 
©cbraud):  Ces  cruautes  ne  visent  que  Tinsuffisance  de  l'auteur  (J.). 
L'interpellation  viserait  seulement  le  ministere  (J.).  Des  con- 
querants  qui  ont  vise'  l'empire  du  monde  (E.  About).  Le  fort 
Garderhojen,  ouvrage  principal  des  fortifications  de  Copenhague, 
visant  l'attaque  par  terre,  sera  remis  solennellement  a  l'administration 
militaire  (J.). 

Rompre  en  visiere  bcjl.  rompre. 

Vivre  finbet  fid;  {^äufig  mit  ftmonijmen  Cbjeft:  Vivrc  de  notre 
vie  est  un  bonheur  qui  n'est  pas  fait  pour  moi  (Sandeau).  Un 
theätre  ne  peut  rendre  de  Services  ä  l'art  dramatique  que  s'il 
vit  d'une  vie  personnelle  (Fr.  Sarcey).  J'ai  ve'cu  de  sa  vie 
(O.  Feuillet).  Un  homme  qui  ve'cid  de  toutes  les  vies  (Nisard). 
II  faut  nommer  Aristophane,  il  faut  nommer  Sophocle,  il  faut 
nommer  Piaute  et  Terence  .  .  .  il  faut  nommer  quiconque  a 
vc'cu  de  sa  propre  vie  au  theätre  (J.  Janin).  II  avait  vc'cn  d'une 
double  existence  (H.  Martin).      Vivre  de  la  vie  commune  (Livet). 
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Ces  hommes  qui  ne  savent  pas  vivve  de  leur  propre  vie  (J.  Janin). 
II  ne  pouvait  vivre  encore  de  sa  vie  propre  (Michelet).  Vivre 
de  la  vie  d'autrui  (Gerusez)  ficf)  in  ba§  2Bejen  anbcrcr  fjincinbenfen. 
On  ne  vivait  plus  de  la  vie  ordinaire  (Th.  Lavallee).  Ce 
theätre  n'a  jamais  ve'cu  que  d'une  existence  tourmentee  et  difficile 
(A.  Pougin).  Vivre  d'une  vie  tout  artificielle.  5(bcr  aud)  mit 
2(ccufatiü  ift  ):iO&  5ßerb  fcfjr  (}äufic3  üerbuiiben:  Vivant  ma  libre 
vie  (V.  Hugo).  II  avait  vc'cu  une  vie  un  peu  factice  quoique 
paisible  (F.  Vanderem).  Vivre  la  vie  des  ruelles  (Livet).  Ne 
vivre  sa  vie  eternelle  que  dans  l'amour  et  le  Souvenir  (A.  Dumas). 
Je  te  ferai  une  oasis  ou  tu  vivras  toute  ta  vie  de  poete,  active, 
moUe,  indolente,  laborieuse,  pensive  tour  ä  tour  (Balzac).  Cette 
pensee  lancinante  qu'on  vivait  peut-etre  son  dernier  jour 
(P,  Mimande).  L'existence,  a  tout  prendre,  vaut  d'etre  vecue 
pour  elle-meme  (P.  Brulat).  (gbeitfo  nimmt  vivre  Icidjt  Cbjefte  mie 
age,  an  u.  ä!)nl.  gu  fid):  Ceux  des  fils  qui  vecurent  äge  d'homme 
(H.  Martin).  S'il  vit  äge  d'homme  (Leroux).  Au  milieu  de  tant 
d'ennemis  et  de  dangers,  on  sent  bien  qu'il  en  est  peu  (c.-ä-d. 
de  perdrix)  qui  vivent  äge  de  perdrix  (ßuffon).  II  ve'cut  son  äge 
de  nature  (Sainte-Beuve).  Apres  avoir  ve'cu  vingt  annees  du 
gouvernement  qui  .  .  .  (Aug.  Thierry).  II  vivra  cent  ans  .  .  . 
et  il  mourra  jeune  (Sandeau).  Elle  a  ve'cu  ses  tout  jeunes  ans 
dans  une  condition  heureuse  et  honoree  (J.).  Ils  ont  vc'cu  vieux 
ans  (E.  About).  „©rieben"  fann  glcid)fallg  vivre  IjetBcn:  Et  ce 
temps  il  l'a  encore  ve'cu  (J.).  La  piece  vivra  de  longues  represen- 
tations  (Th.  Gautier).  SJkift  facjt  man  aber  vivre  assez  (assez 
longtemps)  pour  voir  qe.  Vivre  privationß  ift  ein  cnergijd}er 
SluSbrud  für  ba§  üblidjcre  vivre  de  privations.  Nous  avons  vecu 
de  privations  tous  (A.  Dumas).  Pour  elever  ses  enfants,  eile  a 
ve'cu  de  gene  et  de  privations  (J.  Janin),  ©onftige  Cbjefte  finben 
fid^  nidit  feiten,  fo  mcnig  bie  ©rammatif  fie  julaffen  \x\{\:  Vivre 
doucement  le  sommeil  de  la  province  (Fr.  Sarcey).  H  n'y  a  de 
bons  que  las  romans  qu'on  ne  vit  pas  (C.  Lemonnier).  Nous 
avons  ve'cu  jumellement  toutes  les  joies  que  peuvent  vivre  deux 
etres  qui  s'adorent  (P.  Bourget).  Pour  rendre  le  personnage 
vivant,  ne  faut-il  pas  le  vivre  tout  d'abord,  sentir  ce  qu'il  sent, 
souffrir  ce  qu'il  souffre,  etre  lui,  en  un  mot?  (J.).  Unbebinc3t 
juläffig  ift  ba§  Dbjeft  ce  que:  II  faut  attendre  que  nous  sachions 
ce  que  tu  as  ve'cu  (J.  Janin).  Tous  les  Fran^ais  savent  par 
coeur  quatre  ou  cinq  strophes  de  l'ode  de  INIalherbe  ä  Du 
Perrier  sur  la  mort  de  sa  fille,  cette  rose  qui  a  vc'cu.  ce  que 
vivent  les  roses,  l'espace  d'un  matin  (A.  Roche),  (äbcnfo  ift  ber 
paffiüe  ©ebraud}    nadi  ^(nalogie    üieler    anberen    i^erbcn    nid)t    jn    t)er= 
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ipcrfcn:  Des  choses  ve'cnes  (©rlebte§).  L'histoire  ve'cue  (öte  \^\^\\■ 
erlebte  öefdiirfite).  Une  \-ie  digne  d'etre  ve'cue  (Sainte-Beu\-e).  ]e 
voudrais  faire  quelque  chose  de  vivant,  d'interessant  et  de 
personne],  comme  doit  etre  tout  ce  qui  a  ete  'i:e'cH  (J.).  Le 
caractere  de  tout  ce  Poeme  de  la  Grece  (par  Lebrun),  son 
originalite  et  sa  valeur,  c'est  d'avoir  ete  senti,  ve'cii  avant  de  se 
convertir  en  rimes  (Les  poetes  fran(;ais).  Les  jouniees  ve'citcs 
par  cette  population  (G.  Geffroy).  La  periode  historique  qui 
vient  d'etre  ve'cue  (2)erf.).  Vi\-re  de  bcbcutct  '^oA  SJ^ittel,  um  \i(x^ 
^^t\\  311  frifteii:  Vivre  de  vegetaux.  Vivre  d'un  metier.  Sind) 
sur  im  bilMtdien  Sinne:  Ce  diable  d'homme  qui  vivait  unique- 
ment  sur  ses  nerfs,  possedait  le  pouvoir  de  changer  d'idees  et 
de    sentiments    avec    une    rapidite    deconcertante    (P.    Bourget). 

Voir.  9?a(f)  biefem  9.^crb  faim  ba§  Dieflerio  irecsfadcn :  L'aurore 
que  nous  vinies  lever  avec  le  plaisir  .  .  .  nous  trouva  le  fusil 
sur  Tepaule  (A.  Scholl).  Abattu  par  cette  derniere  epreuve,  par 
le  regret  de  voir  e'teindre  la  faible  lueur  d'esperance  qui  lui 
restait,  Mademoiselle  s'enferma  dans  son  oratoire  (M™*^  Sophie 
Gay).  33gl.  om.^)  Littre  unter  renouveler.  Voir  bat  in  bcv  93oIf&= 
fpracf)e  al§  Bufa^  ju  einem  ^^^pc^-'^tit)  faft  bie  Sebeutung  eine§ 
2{bberb§  er{)alten.  Dites  voir  (t)ör'  mal),  on  verra  voir  (Toepffer), 
Ecoutez  voir  (P.  Feval).  Jean,  dit  la  dame  en  reprenant  sa 
lecture,  voyez  donc  iwir ;  le  numero  1 7  reclame  une  brosse 
(Girardin).  Essayez  voir  d'installer  un  tour  chez  les  demoiselles 
Rocher  (2'erf.),  (Seltner  nacf)  anbeten  i^erbalformen :  Quoique  9a, 
dit  Jean-]\Iarie,  je  vas  aller  jusqu'au  bout  de  la  rue  regarder 
voir  (P.  Feval).  tiefer  ©ebraudi  crfdicint  audi  ben  5yi-"'-''"5ciß"  feltjam 
unb  ift  ibnen  babci  al§  t3emeiniiblid)  fo  begannt,  \>0i^^  [ic  nadi  ©rflärungen 
fuc^en.  Jaubert  fagt:  Voir  et  pour  voir.  Employes  comme  com- 
plement  de  l'imperatif  et  indiquant  une  action  immediate  ou 
un  essai:  approchez  voir!  tenez  voir!  venez  donc  pour  voir 
(qui  nc  veut  pas  seulement  dire:  venez  donc  pour  regarder, 
mais:  venez  donc  tout  de  suite);  ou  bien  dans  un  sens  de 
defense  ou  de  provocation.  Develey  evfiärt  t)om  ©d}nieiäer1'tanb= 
^JUnft:  Quoique  notre  expression  donnez  voir,  apportez  'voir,  etc. 
ne  soit  peut-etre  pas  tres  usitee  en  France,  je  crois  qu'elle 
peut  etre  toleree,  comme  l'equivalent  de  celle-ci:  donnez  un 
peu,  apportez  un  pcu,  etc.  On  trouve  dans  le  dictionnaire  de 
l'Academie  cette  phrase:   Donnez-moi  un  peji  la  pincette. 

J^oisin  de.  Un  etat  7>oisin  de  la  misere  (J.).  %\\6)  mit  ä: 
La  liberte  de  leur  langue   est   voisinc  a   la  licence. 

Voler  (fliegen)  fann  mit  fnnonDmem  Cbjeft  t>crbnnben  u^erbcn: 
Bs   volaient  leur  premier  vol  (V.   Hugo). 
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Se  Z'oter,  ir»e(d)e§  im  ilßörtcvbudi  fcblt,  \\\  im  paffiiieit  Sinuc 
möglid):   Le  budget  s'esf  vote  sans  trop   de  difficulte  (J.). 

Voiiloir  qe  ä  qn  (3.  ©.  vouloir  du  bien  a  qn)  bat  aud)  bic 
Sebeutung  „Don  jem.  ehuay  niolleu",  aber  nur  bei  "^^erjonalpronomen: 
Que  peut-eile  alors  me  vouloir?  —  Je  puis  te  dire  ce  qu'elle 
peut  te  vouloir,  pour  parier  ton  fran(;ais  (Fr.  Soulie).  Vouloir 
de  qn,  de  qe:  II  veiit  d'un  amour  avec  des  alles  de  flammes 
(Th.  Gautier).  Voulez-\o\\%  de  lui?  (J.).  Une  victime  resignee, 
je  ne  veux  pas  de  cela,  je  ne  la  veux  pas  (Bernard).  Mais  je 
ne  veux  point  de  votre  pitie  (M™^  E.  Girardin).  Personne  en 
Angleterre  ne  voulait  de  la  republique  (Guizot).  9}Jciit  ftefit  bic 
92egation  unb  nad)  Jobler?  offenbar  ridnigcr  2?ermutung^  b^t  cle  bei 
uegatiüem  vouloir  (XeiluugÄftuu)  kkw^)  biefelbe  ^^^räpoiition  im  ^ofitincn 
t^cbraud)  nad)  fidi  gebogen.  Etre  bien  voulu  de  qn  ift  ctim§  üer= 
altct,  fiubet  fid}  aber  uodi  bei  J.-J.  Rousseau.  DJ^eift  fagt  uwn  etre 
bien  venu  de  qn.  ©in  'Jlftili  ift  fo  lueuig  möglid)  xSxt  bei  biefem 
2(u§brud. 


I  3eitfd)v.  f.  rem.  %b\\-  II;  391.  'öei  perfcnlicbem  Cbjeft  ixnire  vouloir 
mit  bem  3(ccufatii'  auBintcm  bcbenflidi,  ba  es  bie  fcfiarf  nuys^cpräßte  23eb. 
l;at  ,,finn(idicc.  isertangeu  iraoion". 


J^rijlupürmciiiung. 


^er  ^sntuilt  bicfe§  ^efte^o  i]'t  jiemlid)  l^oUftänbiß  auf  bcm  2itc(= 
Hatt  aiu3Ci3cbcn.  T^er  Uiitfaiu]  ift  bcträd^tlidier  als  uri'prinu]lid> 
außcnomiitcu  tuorbcn  limr;  iuc^Kionbcrc  umr  c§  iiutuulidi,  bic 
Skftiou  in  ein  fpatcrce  ^cft  ju  l^uiucifcn,  ba  bic§  ein  3ci'rcif3en. 
uon  jufainineußebörißen  Tini^en  iHnnuiadU  dätte.  i^iehnebr  iLuirbcn 
lne(facB  audi  Slbjeftil^c  unb  «Subftantil^e  mitbebanbelt,  iueldic  burcß 
3nial^  einec^  ißerbuni^  (eidn  einen  l^crbalen  3(u!obrud  Iniben.  ^afür 
Unirben  alle  hapax  legomena  unb  bie  Mofs  bialeftifdien  2(U!?: 
brudeuieiien  ijeftridien,  foiiieit  fie  nicM  befonberev  .^ntereffe  boten. 
9Jian  luirb  baber  mandie  ber  auf  S.  82  f.  ber  „3lu6füln-lidien 
©rammatif"  i^cnanntcu  Stidnuörter  nidit  l^orfinbcn. 

3e  nieliu  man  ficb  in  bac-  (gtubiuni  einer  S|)rad)e  Vertieft,  unt 
fo  l^orfiditicjer  iuirb  man  mit  ber  33ebau!ptunc3,  bicfer  ober  jener 
©ebraud)  fei  nidit  nadi5ulüeifen.  33ei  aller  3]orfid)t  aber  (äfst  ntan 
fid)  bocb  öfter  jn  einer  folcben  l^oreiligen  2Ingabc  l^erteiten.  ^di 
bemcrfe  3,  33.,  bajs  bie  2.  80  gemadUe  Ginfdn-änhnu],  iuonadi 
in  ber  9teben!oart  je  te  crois  (ba§  luiü  id;  tjlauben,  na  unb  ob) 
ber  ©ebraucb  l^on  vous  ansogefcbloffen  imäre,  unbaltbar  ift.  9)iit 
^an!  luerbe  id;  e^  anerfeunen,  iüenn  mir  a\[§  bem  Seferfreife 
S-^iittcilungen  jngcbcn  über  Unridnigfeiten,  bie  mir  cntfdilüpft  fein 
foütcn. 

^cr  IDerf. 


J.  Bielefeld's  Verlag  in  Karlsruhe  i.  B.,  Jahnstrasse ~2 2. 


Ausführliche    G  r  a  m  m  a  t  i  k 

der 

französischen  Sprache. 

Eine    Darstellung    des   modernen    französischen    Sprachgebrauchs 
mit  Berücksichtigung  der  ^^olkssprache. 

Von 
Ph.   Plattner. 


Erster  Teil: 

Grammatik    der    französischen    Sprache    für   den 
Unterricht. 

XV.     464  Seiten.     Preis  brosch.  4  M.   80  Pfg.,  geb.   5  M.   20  Pf. 

Zweiter  Teil.     Erstes  Heft: 

Wörterbuch  der  Schwierigkeiten  der  französischen 

Aussprache  und   Rechtschreibung 

147  Seiten.     Preis  brosch.   2  M.   40  Pf.,  geb.   2  M.  80  Pf. 

Als   Fortsetzung    und   Schluss   des    Werkes   sind   noch   die   folgenden    Teile 
in  Aussicht  genommen: 

Zweiter  Teil.     Drittes  Heft: 

Das  Verbum  in   syntaktischer  Hinsicht 

(Tempus-  und    Modusgebrauch,   Nominalformen). 

Dritter  Teil.     Erstes  Heft: 

Das  Nomen  und  der  Artikel. 

Dritter  Teil.     Zweites  Heft: 
Das   Pronomen   und  die  Zahlwörter. 

Vierter  Teil: 

Das  Adverb  und  die  Präposition. 

Der  Zeitpunkt  des  Erscheinens  kann  noch  nicht  bestimmt  werden. 
Jedes   Heft  ist  in  sich  abgeschlossen  und  einzeln  käuflich. 


J,  Bielefeld's  Verlag  in  Karlsruhe  i.  B.,  Jahnstrasse  22. 

Französische  Lehrbücher  für  Mittelschulen 
und  höhere  Lehranstalten 

von  Ph.   Plattner  und   Ph.   Plattner  &  J.   Heaumier. 


I.  Gruppe:   Vorbereitender   Unterricht. 

a.  Vorstufe  f.  d.  Elenientarbuch  der  französ.  Sprache,     kart.   M.  — .30. 

b.  Unterrichtswerk  {Plattner  är'  Heaumier).  II.  Teil:  Lese-  u.  Übungs- 
buch nach  der  analyt.  Methode  mit  Benützung  der  natürl.  An- 
schaiiung.      Heft    i.   geb.   IM.    1.30. 

2.  Gruppe:   Elementarunterricht. 

a.  Elementarbuch  der  französischen  Sprache,     geb.  M.   2.20. 

b.  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  I.  Teil:  Formenlehre  bis  zum 
unregelmässigen  Zeitwort,      geb.   M.   2.80. 

c.  Unterrichtswerk  {Plattner  er^  Heaumier).  I.  Teil:  Grammatik. 
Heft  I.  Formenlehre,  geb.  M.  — .95.  IL  Teil:  Übungsbuch. 
Heft   I.  geb.  M.   1.30;  Heft  2.  geb.  M.    1.60. 

3.  Gruppe:   Grammatischer   Unterricht. 

a.  Kurzgefasste  Schulgrammatik  der  französischen  Sprache  mit  Lese- 
und  Übungsbuch,      geb.  M.   4. — . 

b.  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  IL  Teil:  Schluss  der  Formen- 
lehre, Syntax,  Phraseologie,  Lesebuch,  Übungsbuch,     geb.  AI.  4. — . 

c.  Übungsbuch  zur  älteren  (jetzt  vergriffenen)  französischen  Schul- 
grammatik,    geb.  M.    1.60. 

d.  Unterrichtswerk  {Plattner  e^  Heaumier).  I.  Teil:  Grammatik. 
Heft  2.  Syntax,  geb.  i.io.  IL  Teil:  Lese-  und  Übungsbuch. 
Heft  3.     geb.  IM.    1.25. 

An  jedes  der  beiden  Bücher  a.  und  b.  der  2.  Gruppe  schliessen  sich 
die  Bücher  a.  und  b.  der  3.  Gruppe  an;  es  ist  daher  möglich,  nach  dem 
Eiementarbuch  beispielsweise  den  Lehrgang  II  oder  nach  dem  Lehrgang  I 
die  kurzgefasste  Schulgrammatik  in  Gebrauch  zu  nehmen. 

Das  Elementarbuch  ist  nur  für  Schulen  mit  Lateinunterricht,  die  übrigen  Werke 
dagegen  für  alle  Anstalten  bestimmt.  Das  Unterrichtswerk  entspricht  den  Frankfurter 
Reformplänen  und  ist  infolge  seiner  leicht  fasslichen,  originellen  Bearbeitung  auch  für 
Mittelschulen  sehr  geeignet. 

Plattner,  Ph.,  Französische  Stilschule.  Ausgewählte  Abschnitte  aus 
Schillers  Geschichte  des  dreissigjähr.  Krieges  mit  ausführt.  Bemerkungen 
für  die  Übertragung  in  das  Französische  und  einer  vergleichenden 
Zusammenstellung  verschiedener  Übersetzungen.    Leinwandbd.  M.  2. — . 

Plattner,  Ph.,  Anthologie  des  Ecoles.  Sammlung  franz.  Gedichte  für 
die  Schule  in  drei  Teilen  mit  erklärenden  Anmerkungen,  geb.  I.  Teil 
M.  —.80;  IL  Teil  M.  —.80;  III.  Teil  M.  —.80.  Alle  drei  Teile  in 
einen  Band  geb.  AI.   2. — . 

Plattner,  Ph.,  et  Jacques  Heaumier,  Lectures  choisies.  Sujets  faciles 
u  reproduire,  recits,  esquisses,  nouvelles,  traits  historiques,  analyses  et 
tableaux  litteraires,  causeries  scientifiques.  Avec  annotation  allemande 
I.    I,  IL    I,  III.    I.  kart.  ä  M.  — .50. 


üu^^füörlidfjc  OJrammatifi 

fransöfifcljcn  ^^jrratfic. 


Cine  ^arftßlUmg  tc^  mobcnicn 

frans öfifcijcn  ^^JJrarijgcöraudj^    mit   ^erüilificlitiounö 

öcr  J^olift^fprarijc. 

Bon 

f Ö-  flattner. 

II.  (Ceil: 

^a^  =l^eröum  in  funtafttifdjcr  l')infirijt. 


l^arl^i-u^e. 
1906, 


l^a^  ©EL-fiiun 
in  fjintafttifcöEi:  Hinfitöt. 


^atsöau  unb  3fnljerfian,  iEtniiftautian^,   (€tmpnp  unb 

3Botiii^gcftraudj,   Sfnfinitib,   ^artisipien,   5tlVißufatiü 

mit  titin  3[nfinitilj. 


T^on 


fg.  Jplattncr. 


ißtad^ruge. 
1906. 


II  y  a  un  <.bon  usage  =  ,  qui  changera, 

comme    il    y    a    dejä    change,    mais 

d'apres  )equel  on  doit  ecrire  et  parier. 

fA.   Chassang). 

ll^ortftcnuntj  imö  3nlicrfiou* 

§  223,  2  a.  SBeiin  mef)rere  borau§gegangene  Dbjeftc  burd)  tout 
ober  int  negatittcit  ©a^  biird)  rien  ju^antineitcjefafst  iuerben,  fo  \\i  '^w- 
fügung  ctne§  ■)3crioitaIpronoineii§  natürlid)  auSgefd^Ioffen:  Prieres,  rai- 
sonnements,  eile  mit  tout  en  usage  pour  calmer  l'exaltation  poli- 
tique  de  mon  mari  (Mein,   d'ime  Contemp.). 

SBte  \io?:>  2lffafatkiobjcft  tmrb  ein  ba§fe(be  iiertretenbcr  DbjeftSfa^ 
bef)anbelt. :  Ce  qu'elle  (sc.  la  laine)  gagnerait  en  poids,  eile  le 
perdrait  en  qualite  (G.  de  Cherville). 

©anj  in  ber[e(ben  25>eife  n?ivb  ein  borangeftedter  ©enitib  bnrd)  en 
irieber  aufgenommen:  Pensee,  poesie,  passion,  doctrines,  Malherbe 
ne  s'en  inquiete  guere  (E.  Noel).  D'explication,  eile  n' en  de- 
mande  point  (Catulle  Mendes).  De  ce  que  mon  oncle  ne  se 
sen-ait  pas  de  grammaire,  on  ch  conclut  qu'il  ne  la  savait  pas 
(E.  Süuvestre).  ©elten  feblt  en:  Des  fiUes  on  ne  parait  pas 
s'occuper,  en  general,  beaucoup  plus  que  des  garcjons  (F.  Giraudeau). 

3)a§  gtcid;e  gilt  für  y,  iüenigftenS  bei  nacbfolgenbem  %oSxo\  Je 
n'y  crois  pas,  ä  la  medecine  (J.  Claretie).  33orau§geftent  luürbe 
ber  2)atit)  nevfdnmnben:  La  medecine,  je  n'y  crois  pas. 

flbnlid)  ift  bic  2Bieberaufnaf)inc  eine§  borangef)enben  ©nbjcftä  burd) 
^erfonalpronomen,  gilt  aber  at§  fcblerfiaft  nnb  finbet  fid)  nur  in  \i^^\  ^^atoi§ 
(bef.  fübfran^öfifdje  ©igenfjeit):  He,  mon  eher!  les  blesses!  l'Em- 
pereur  //  en  a  fait  le  sacrifice  (Prince  de  Joinville).  ^n  guter 
6prad)c  ift  biefc  SBieberaufnaf^me  nur  nadj  einer  @infd)iebung  mögtid;: 
Le  reste  des  eleves,  pendant  qu'on  bourre  de  grec  et  de  latin 
leurs  camarades  favorises,  üs  fönt  ce  qu'ils  veulent.  2)agegen 
ift  bie  3Serboppehnu3  be§  ©ubjeftS  febr  üblid),  trenn  '^o&  fubftantit)ifd}e 
©ubjeft  nad;folgt:  Elle  est  arrivee  l'heure  de  l'epreuve  de  la 
Repuplique  contre  l'autocratie  de  son  president  (J.)  //  n'avait 
pas  tout  ä  fait  tort  le  philosophe  qui  qualifiait  les  maisons  de 
fous:  des  edifices  construits  pour  faire  croire  que  tous  ceux  qui 
sont  dehors  possedent  leur  raison  (J.) 

§  223,  2  b.  Snie  biefe  SDenbungen  finb  $Hefte  älteren  ©prac^gebraud)§ 
unb  liefen  fid)  nod)  üermebren.  ©o  gibt  bie  %{Xo!Xi.  nod)  an:  II  n'est  que 
d'etre  a  son  bie  moudre.  9)lan  fann  aber  in  fielen  ^^äden  and)  bie 
f)eutige  Äonftruftion   bericenben   unb  j.  S.  fiatt   sans  mot  dire   fe(bft= 
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berftänblid)  fagcn  sans  dire  un  mot.  5Bgl.  II  gelait  ä  fendre  les 
pierres  (G.  de  INIaupassant). 

5(u§brücfe  \vk  avoir  les  yeux  toumes  tann  man  jufannnenfteUen 
mit  avoir  les  cheveux  blonds.  Sßgl,  Le  professeur  lui  demandait 
ou  les  ecrevisses  ont  le  coeur  place  (J.)  En  ce  cas,  les  mo- 
narchistes  auraient  eu  le  bec  clos  (J.).  ©efjr  übltrf)  ift  avoir 
son  siege  fait  (eine  una6änberlid)e  9}leinung  boii  ettraS  i)ahm,  im 
3?orurtei(  befangen  fein);  5(nfpielnng  anf  bie  5(ntroort  be§  abbe  Vertot: 
Tant  pis,  mon  siege  est  fait. 

2)ie  Sßpranftellung  be§  3(ffnfatit>o6jeft§  ift  bemnac^  nnr  in  anwerft 
irenig  ^^^ällen  möglid)  nnb  ge^t  über  ftef^enbe  9teben§arten  nid)t  t)inau§, 
©0  auc^:  Bie/i  du  plaisir  je  vous  souhaite,  repliqua  Mougre  en 
riant  (Glatron).  Nous  avons  bien  affaire  du  style,  ou  des  passions, 
ou  des  caracteres!  Affaire  de  bottes  nous  avons,  affaire  de 
fraises,  et  c'est  le  sublime  (A.  de  Musset).  20ä{}renb  in  biefem 
©a^e  bie  5J(ntitf)efc  binreidjenbe  Ätar!)eit  fcbafft,  ift  e§  nnmiiglicb,  foldje 
5lonftrnftionen  Leiter  auSjubefjnen.  3^erfnd)t  movben  ift  e§  a(Icrbing§. 
3n  ben  ©ä^en  eine§  belgifdicn  ©rfjriftftcOer»  Juie  Une  attention  parti- 
culiere  demandent  les  e  muets  finals  bemerkt  A.  Baron:  II  faut 
laisser  ä  M.  le  vicomte  d'Arlincourt  ces  inversions  qui  repugnent 
au  genie  de  la  langue  fran^aise,  parce  qu'elles  le  blessent  ä 
l'endroit  le  plus  delicat  en  nuisant  ä  la  clarte.  Unb  iüenn 
Chateaubriand  in  feiner  9[JliItonüberfe^nng  ©ä^c  icagt  nne  une  com- 
pagne  je  ne  t'ai  pas  destinee  .  .  .,  mes  yeux  il  ferma  .  .  .,  une 
action  hardie  tu  as  tentee  .  .  .,  fo  fagt  A.  Vinet  ^ic^iv^:  Cette 
transposition  du  regime  direct  est  une  des  formes  dont  le  genie 
de  notre  langue  s'eloigne  avec  le  plus  de  repugnance. 

§  22321.  2)ie  üblidiften  23erbinbnngen  biefer  Strt  finb  avoir  un 
Service  ä  demander,  avoir  un  conseil  ä  donner,  avoir  une  lettre 
ä  ecrire,  avoir  une  course  ä  faire,  avoir  une  bouche  de  plus  ä 
nourrir,  avoir  maille  ä  partir  avec  qn,  avoir  une  täche  ä  rem- 
plir,  ne  pas  avoir  de  compte  ä  rendre. 

§  224?[.  Sind)  bei  anbeven  Sterben  finbet  fid)  bie  93oranfteünng 
be§  Satibobjefteg ,  meift  an§  ftiliftifd^en  ©rünben.  3)ie  :präpofitionaIen 
Äafu§,  ©enitib  imb  ®atit),  eignen  ftd;  bnrd)  ibre  fdiarfe  ^rägnng  für 
größere  ^^reif^eit  in  ber  ^öewegnng:  Et  ä  l'esprit  vous  vient  la 
comparaison  entre  cette  veille  de  careme  simple  ...  et  notre 
grossier  mardi-gras  (J.  Richepin).  Au  banquet  des  vainqueurs 
sont  invites  tous  les  privilegies  d'Olympie,  magistrats,  pretres, 
proxenes  et  theores  (P.  Monceaux).  A  cette  derniere  attaque, 
l'armee  anglaise  ne  put  resister  (X.  Marinier). 

§  224  3"f'^Ö-  ®ebr  beliebt  ift  im  3^ran3öfifd}cn  bie  33oranfte(hing 
be§  @enitit)§  bor  \it\\  if)n  regierenben  5({fufatili:    II  avait  des  lettres 
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et  des  arts  im  goüt  delicat  et  sür  (J.)  II  n'y  a  pas  im  homme 
ayant  de  lui-meme  quelque  respect  qui  osät  ecrire  et  signer 
ime  seule  des  pages  que  Geoffroy  ecrivait  contre  Voltaire  (J. 
Janin).  Des  dames  patriciennes,  c'est  ä  peine  si  tu  apergois, 
de  loin,  la  pourpre  flottante  (Ders.).  Übertjau^^t  ift  bte  SoSlöfung 
be§  ©emtiüobjefteä  \d)x  übMy.  Mais  dejä  a  certaines  audaces  on 
voit  que  les  temps  sont  proches  de  la  revolution  (J.).  L'heure 
est  passee  d'une  intervention  efficace  de  l'Angleterre  (J.).  Mon 
ami  Henry  Flan  est  representant  ä  Paris  d'une  maison  anglaise 
(T.  Bernard).  Enfin  le  moment  vint  du  denoument  (P.  Weber). 
Le  temps  n'etait  pas  encore  venu  de  la  philosophie  et  du  droit 
(H.  Martin),  ^ciufig,  iinrb  btefc  Stenunt3  buvd}  5Ritcf)'icf;t  axi'i  bte  Älarl^eit 
unb  bie  3uf'-ii"iite"9cf:)örti3fett  ber  ©abteile  erforbcrt:  Dans  la  supposition 
oü  l'on  se  place  d'iin  conflit  entre  le  ministre  et  le  conseil 
general  (E.  Rendu),  Ce  succes  du  coUege  Monge  atteste  que 
l'heure  ä  sonne  des  reformes  que  reclame  imperieusement  tout 
notre  Systeme  d'instruction  et  d'education  (J.). 

§  225.  33et  beit  5(blierbten  fragt  e§  \\d},  meiere  bie  ©tellung  bor 
bem  ;3"fii"'^^/  ^'^^  ©tedung  bor  beiii  ^artijip  unb  enblid).  bie  üor 
einem  33erbum  finitunt  julaffcn. 

1.  ®te  CuantitätSabferbicn  ftef)eu  üor  Qnfinitin  \o\voi}\  luie  bor  "^ax- 
tijtp  (of)ne  1)a^  biefe  Stellung  obligatorifc^  iräre);  bor  ba§  S^erbum 
finttum  tritt  nur  tant,  aufjerbem  plus,  moins,  tant,  autant  bei  3?cr= 
g(eicf)ung§fä^en  ber  Proportionalität,  cnblicf)  peu  bei  einzelnen  ^m= 
perjonalen  (peu  Importe). 

Assez:  J'imagine  que  c'est  Iroß  ou  pas  assez  dire  (J.).  II  en 
avait  assez  vu,  il  s'en  alla  (P,  Sauniere),  ©obalb  assez  9JZobaI= 
abberb  n,nrb,  ftcbt  e§  narf)  bem  ^nfinitib:  C'est  dire  assez  (bamtt  ift 
beutlirf)  ge[agt)  que,  quant  aux  villes  abimees,  je  m'en  tiens  au 
sens  de  l'Ecriture,  sans  appeler  la  physique  ä  mon  secours 
(Chateaubriand). 

Autafit:  Autant  dire  (ebenfogut  fönnte  man  fagen).  J'ai  fait  peu 
de  choses   qui  m'aient  autant  coüte  (M"*^  de  Launay). 

Beaucoiip:  Nous  sommes  tenus  d'oublier  beaucoup  et  de  beau- 
coHp  apprendre  (Ch.  de  Mazade).  Un  enfant  qui  faisait  bea7i- 
coHp  esperer  et  beaucoup  craindre  (H.  Martin).  Hugues  de  Bezzi 
ecrit  sur  la  fin  de  ses  jours  apres  avoir  beaucoup  vu  et  beaucoup 
appris  (Les  poetes  fr.). 

Davantage:  Le  peuple  apprit  ä  se  mieux  connaitre  et  ä 
s'estimer  davantage  (Drioux).  Les  bras  allonges  dans  ses  larges 
manches  pour  davantage  etendre  sa  protection  (J.).  ^ür  bie 
Stellung  bor  bem  ^parti^ip  fel)It  e§  an  53eil'pielen. 


Moins :  II  avait  mille  raisons  de  la  moins  aimer  (P.  Bourget). 
II  prit  soin  de  s'asseoir  ä  contre-jour  et  amsi  me  moins  livrer 
sa  physionomie  (H.  Conti).  L'enfant  a  moiyis  grandi  cette  annee 
que  les  annees  precedentes. 

Peu:  II  se  trouva  que,  peii  gouverner,  c'etait  bien  gouvemer 
(H.  Martin).  Peu  parier  et  agir  serieusement  devrait  etre  la 
devise  de  la  Ligue  des  patriotes.  Mais  surtout  parier  peu  (Fr. 
Sarcey).  11  se  decida  apres  avoir  zin  peu  hesite  (H.  Martin). 
Ce  maire  a  peu  fait  pour  rembellissement  de  notre   ville. 

Plus:  Je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  plus  vous  aimer  qu'elle 
vous  aime  (M™^  de  Sevigne). 

Tant:  Le  lieu  ou  eile  venait  de  taut  souffrir  (O.  Feuillet). 
Celle  qui  m'a  tant  fait  souffrir  (Fr.  Coppee).  Moliere,  dont  on 
a  taiit  parle  sans  tout  dire  cependant  (E.  Fournier).  —  5(ud)  bor 
SSerbum  finituin  mit  ober  oI}ne  ^'^^'e'-'^on:  Tant  il  but  et  mangea, 
le  pauvre  saint  homme,  qu'il  mourut  dans  la  nuit  d'une  terrible 
attaque  (A.  Daudet).  Tant  causerent-ils,  que  le  jour  les  trouva 
en  ce  meme  lieu  (Leo). 

Trop:  N'etait-ce  pas  trop  me  demander?  —  Oui,  c'etait  ttop 
vous  demander,  je  le  reconnais  (E.  Daudet).  Certes  La  Fontaine 
a  trop  connu  les  hommes  pour  les  estimer  beaucoup  (Th.  de 
Banville). 

2.  2)ie  i^nbcfiiitta  ftef)en  in  ber  Siegel  t>or  ^nfinitit)  inib  ^arttjt)?; 
nur  al§  ©ubjeft  ftefjcn  [ie  bor  SSerbuiii  fiiiitinn. 

Autre  chose:  L'art  de  lancer  une  replique  ä  propos  est  si 
subtil,  si  varie,  qu'on  ne  saurait,  sous  ce  rapport,  autix  chose 
faire,  que  d'eveiller  la  sagacite  des  auteurs  (Fr.  Wey).  ©elten 
bor  Snfinilib,  nie  bor  ^Parttji^. 

Rien:  Elle  ne  parle  pas,  eile  ne  semble  rien  avoir  ä  dire 
(C.  Lemonnier).  Sßenn  ber  ^nfinitib  ba§  ^arti^ip  eine»  utobalcn 
§tlf§berb§  bor  [irf)  bat,  fann  rien  bor  ^^fx^  le^tere  treten:  Le  frere 
de  Richard  s'appelait  Jean  sans  Terre,  parce  que  dans  sa  jeu- 
nesse  son  pere,  pour  punir  son  mauvais  naturel,  n'avait  voulu 
rien  lui  donner  (Barrau).  Je  ne  suis  rien,  parce  que  je  n'ai 
rien  voulu  etre  (G.  de  Maupassant).  Henri  IV  n'avait,  au  fond, 
rien  sacrifie  de  ses  projets  (H.  Martin). 

Toui:  Au  XVIIP  siecle,  on  veut  tont  savoir,  tout  sonder,  tout 
penetrer  (Grancolas).  ^öübet  bie(fad)  ftebenbc  3Iu§brücfe:  ä  tout 
prendre,  une  bonne  ä  tout  faire,  applaudir  a  tout  rompre.  II 
avait  tout  devore,  totit  gaspille,  tout  fondu  (J.).  Cft  nadj  beut 
^artijip:  As-tu  bien  vu  tout:  le  defile,  la  distribution  des  dra- 
peaux?  (G.  Duruy). 
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3.  Unbc[tiiuinte  2(blicrbten  ber  ^ät  unb  be§  Orte»  ftcf^en  bielfad) 
t)or  beut  ^^arttji)^,  einzelne  and)  for  bem  ^nfinittb;  alle  fonnen  bor 
ba§  3>er6um  finituiii  treten. 

Bientöt:  Cela  est  bicntot  dit.  2sor  ^^artijip  oft  burd)  tut  crfc^t 
ober  awi)  burd)  OJ^obalabferb  berbriingt:  Aussi  bientöt  fut-elle  tres 
serieusement  assiegee  (R.  de  Pont-Jest).  Une  autre  perte,  en  la 
personne  de  Louise  Contat,  bitntöt  allait  frapper  le  theatre 
Fran^ais  (Cremont). 

De'jä:  On  l'a  dejä  dit.  Les  objets  dejä  vus.  Cette  Rome 
allait  cependant  faire  place  ä  la  Rome  nouvelle  que  dejä  chan- 
tait  Saint   Prosper  (Ampere). 

Enün:  Je  Tai  enfin  retrouve.  Enfin  t[t  anwerft  bcUiCcjUd)  unb 
lä^t  fid)  !aum  eine  ©teile  im  ©a^e  Dern^efiren. 

Ensnite:  Dans  l'animal,  les  aliments  ont  besoin  d'etre  trans- 
formes  dans  l'estomac  et  l'in testin  grele  avant  de  s'miir  au  sang, 
pour  etre  enstdte  distribues  dans  toutes  les  parties  du  corps 
(Zeller).     2Iud)  ensuite  bcfigt  grofje  53eii'egungSfreibeit. 

Longtemps:  L'Angleterre  .  .  .  avait  ete  longteinps  condamnee 
a  l'isolement  par  sa  position  insulaire  (Duru}-).  Longtemps 
liebt  Ieid)t  bor  bem  Q'nfiuitib:  II  etait  sür  de  ne  pas  longtemps 
attendre  (H.  Martin).     Qa  ne  pouvait  ■ /öä-^/^^^/j  durer  (H.  France). 

Partout:  II  a  touche  a  tout  et  a  partout  recolte  des  succes 
eclatants  (J.  Cruppi).  Le  cri  de  paix  se  faisait  partout  entendre 
(Th.  Lavallee).  La  vie  que  partout  eile  (sc.  la  nature)  respire 
(ßuffon). 

Quelquefois:  L'or  qu'on  a  quelqjiefois  trouve  dans  nos  ri vieres. 
Pendant  cette  longue  existence,  Hincmar  lutte,  negocie  sans 
cesse,   et  quelquefois  intrigue   (Ampere). 

Souvent :  On  nous  l'a  souvent  dit.  Comme  cela  souvent  arrive 
(A.  Cheneviere). 

Tard:  Madeleine  pleura,  ne  pouvant  se  consoler  d'avoir  tard 
connu  Funique  amour  (P.  Arene).  Tard  venu  ift  faft  ftef^enbe 
9icben§art. 

Tot:   Ce  sera  tot  fait. 

Toujours  fte!)t  bor  bcnt  '^nirtijip,  i^jnfinitiü  \\\\^  ä^crbum  [iiiiti'i'tr 
fogar  Juenn  Ic^tere§  ein  'Jpcrionalpronoin  gum  ©ubjett  f;at:  Les  Mila- 
nais, indignes  contre  les  imperiaux  par  qui  ils  toujours  etaient 
opprimes,  ne  demandaient  pas  mieux  que  de  pouvoir  seconder 
les  allies  dans  leurs   entreprises  (A.   Maurage). 

4.  3)ie  DJlobalabbcrbien  bien,  mal,  mieux  ftcben  in  ber  Siegel  bor 
bem  ^nfinitib  nnb  bor  bem  "i.'artijip.  33or  einfad)cr  Seit  ftebcn  bien 
unb  mieux,  nüt  ober  ofjne  i^nberfion,  niemaB  mal. 
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Bien:  II  faul  songer  ä  commencer  bien,  pour  hien  finir  (Lan- 
glois-Freville).  Pour  que  ia  vie  se  termine  bien,  il  faut  qu'elle 
ait  ete  bien  employee  (Bescherelle).  Qui  bieti  se  mire,  bieyi  se 
voit  (Prov.).  Aussi  Tabourot  ne  prit-il  au  serieux  que  les 
eloges  de  Pasquier;  de  ses  bons  et  sages  conseils,  il  ne  tint 
compte,  et  bien  il  fit  (Abel  Jeandet).  Mais  dejä  les  hommes 
noirs  se  defilaient  prudemment.      Et  bien   faisaient-ils  (J.). 

Mal:  Tout  ira  bien  ä  force  de  mal  aller  (M"^^  de  Sevigne). 
Ce  serait  me  bien  peu  connaitre  et  me  bien  mal  juger  (E.  Dau- 
det). Sartine  vivait  mal  avec  Necker,  comme  il  avait  mal  vecu 
avec  Turgot  (H.  Martin).  Je  ne  sais  si  j'ai  bien  ou  7nal  agi 
(P.  de  Lano). 

Mieux:  A  mes  membres  difformes  Dieu  a  donne  la  force 
pour  te  ?nieux  obeir  encore  (Foucher).  Gräce  ä  lui,  nous 
apprenons  ä  mieux  connaitre  et  ä  apprecier  mieux  cette  race 
qui  recule  et  fond  peu  ä  peu  (J.).  La  cote  occidentale  est 
mieux  connue  que  le  reste  de  l'ile.  Les  Mormons  devaient 
cesser  leurs  acquisitions  de  terrain,  si  mieux  ils  ne  preferaient 
etre  egorges  (O.  Comettant).  Mieux  encore  saisira-t-on  cette 
pensee;  moins  encore  pourra-t-on  accuser  I'Etat  quand  on  saura 
par  qui  et  comment  sont  exercees,  au  delä  du  Rhin,  la  sur- 
veillance   et  l'inspection   des   ecoles  (E.  Rendu). 

Mal  bitbet  3"fammenfe^ungen  mit  5Bcvben:  malmener,  maltraiter 
(beibe:  nitf5'^anbeln),  Jnogcgen  traiter  mal,  mener  mal  bie  ^ebeittiing 
be§  ©runbücrbS  befleißen  laifen:  übel  betjanbcln,  fdj(cd)t  füf)ren. 

^n  mal  faire,  mal  parier,  mal  penser  )r»irb  bie  moraIifcf)e  ©cite 
betont  (^öfe§  tun,  üble  ??acf)rebe  füfjren,  ©d[)Ied)te§  ptrauen),  luogegcii 
faire  mal,  parier  mal,  penser  mal  bte  formale  ©eite  betonen  (nn= 
ri^ttg  madjcn,  nnncf)tig  jpred)en,  faifcbc  5(n[icf)t  [;abcn).  2)ie  5In§briirfc 
mit  borangefledtem  2(büerb  finb  alfo  erf)eblid)  ftävfer. 

2)a§felbe  ift  ber  ^^all  bei  mal  ecrire,  mal  Interpreter,  mal  juger, 
mal  raisonner.  Interpreter  mal,  juger  mal  bci^t:  nnricfitig  nnf= 
faffen,  unriditig  beurteilen;  mal  Interpreter,  mal  juger  fe^t  faft  üorau?, 
ba§  ber  ^rrtum  au§  53ö§nnnigfeit  entfpringt. 

Se  mal  trouver  de  qe  ift  ein  bilblidier  3hi§brncf  (^u  bereuen 
{)aben),  se  trouver  mal  fielet  im  ))f}i)fifd)en  ©inne:  Übclfeit  emt^finbcn, 
obnmäd}ttg  luerben. 

3lüe  i^erben,  iücld;e  mal  iior  fidi  ncbmen,  oI}ue  mit  if)m  eine 
lüirÜidie  3iiU'^iiiiiicufet3ung  ju  bilben,  fönuen  nie  in  einfädlet  3^'' 
gebraucht  lüerben;  [ie  muffen  bann  \>i\^^  ^(bberb  nad)  fid)  babcn,  n)a§ 
in  ber  9legel  juläffig  ift,  ober  man  nuifs  fic  bnrd)  S3eifügung  eine» 
mobalen  ^MlfSüerbS  al§  I^nfinitiü  gcbraudicn. 
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5.  2)ie  abbevbiat  ge6raud)teu  ^(bjcftiüe  fönneu  bor  Qiifinttiü  ~  uub 
^arttjip  311  [tcljen  foiniiicn:  Bossange  .  .  .  se  hasarda  bien  bas  ä 
dire  (A.  Dumas).  La  maison  de  Brandebourg  etait  si  bas 
tombee  qu'il  eüt  suffi  d'un  mot  pour  faire  de  Berlin  une  pre- 
fecture  frangaise  (Th.  Lavallee).  II  evita  les  tentations  qui  l'eussent 
droit  mene  ä  un  raccommodement  (F.  Vanderem). 

6.  Unter  beit  9J^obaIabt»crbicii  nimmt  ainsi  eine  bcfonbcre  ©teüung 
ein;  e§  [tcf)t  bor  ^nfinitiü  (ite(}enbe  9kben§avt:  pour  ainsi  dire,  si 
j'ose  ainsi  parier),  bor  ^artijip  (l"tef)enbe  9ieben§art:  il  est  ainsi  appele 
ober  nomme)  itnb  bor  ctnfad}er  {^cit  mit  ober  of)ne  ^nberfion:  S'il 
voulait  beaucoup  se  surveiller,  il  pourrait  ainsi  vivre  longtemps 
(E.  Ohnet).  Ayant  ainsi  fait,  Brigandiere  grimpa  tout  doucement 
par  le  sentier  qu'il  avait  suivi  pour  descendre  (F.  du  Boisgobey). 
Ainsi  va  la  vie. 

^n  geringerem  5[Ra§e  finbet  firf)  bie  gleidje  :^cmeglirf)feit  bei  bem 
5(bberbinm  geiiiöf)nUd;er  33tlbnng. 

^nfinitib:  Vogotzine  qui  venait  de  copieusemeul  dejeuner,  avait 
eu  l'imprudence  de  demander  au  gar^on  un  Journal  russe  (J. 
Claretie).  Sa  mere  continuait  ä  joyeusement  vivre  (INL  Montegut). 
Cette  cote  d'amour  (fnbjef'tib  beeinflußte  5t(a|'fififation)  que  le  mi- 
nistre  de  la  guerre  vient  de  jnstement  supprimer  (J.).  II  y  a  un 
interet  de  premier  ordre  ä  denoncer  le  mal  et  ä  courageuscment 
l'enrayer  (J.).  Le  bäton  blanc  des  gardiens  de  la  paix  ...  les 
revues  de  milieu  d'annee  n'ont  pas  manque  de  le  mettre  en 
Couplets  ou  de  rinnocemment  railler  (J.).  Ce  vaincu  qu'on  ve- 
nait de  timti-ensemenl  livrer  (A.  Burdo).  On  parait  le  vivemenL 
desirer  (J.).      6tef)enb:   ä  proprement  parier. 

^artijip:  II  n'est  pas  (dans  les  poesies  de  Josephin  Soulary) 
un  mot  qui  n'ait  sa  valeur,  qui  n'ait  ete  soig?ieusement,  curieuse- 
vient  cherche,  mais  presque  toujours  heiireiisemejit  trouve  (L.  de 
Wailly).  La  religion  de  Mahomet  s'etait  rapidement  repandue  en 
Asie  et  en  Afrique  (Porchat).  La!  j'ai  sagemcnl  agi  dattendre 
jusqu'ici  pour  vous  faire  cet  aveu  (P.  Delcourt).  Un  coup  in- 
attendu  est  plus  vivement  senti  (La  Orange),  ßum  3]ergleid):  A. 
Mais,  papa,  la  famille  dont  je  te  parle  est  tres  hotiorable^nent 
connue  ...  —  B.  Laisse-moi  donc  tranquille!  est-ce  qu'une 
famille  etrangere  peut  jamais  etre  connue  honorablement?  — 
A.  Je  te  dis  que  cette  famille  est  honorablement  connue  .  .  .  C. 
Laisse  donc!  Est-ce  qu'une  famille  etrangere  peut  jamais  etre 
honorablement  connue?  (Gyp).  2)er  Sfntiportenbe  B  legt  auf  hono- 
rablement befonberen  SfJadjbrucf  xwxb  fteUt  baf)er  ^<xl  5(bberb  in  un= 
geiuöbnlic^cr  SBeife  w^'i)  bem  ^^artijip;  ber  Slnttnortcnbe  C  uncbcrf)oIt 
ironifd}  bie  SBorte  be§  B,  läfjt  aber  bie  üblicbe  ©teüung  befleißen. 
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(Sinfacf)e  3eit:  Le  cheval  docilement  le  suivit  (L.  Halevy).  Elle 
ne  le  dit  pas  toutefois,  et  sagement  eile  fit  (L.  de  Tinseau).  Le 
eure  s'arreta  et  tristetiieiit  regarda  deux  immenses  affiches  bleues 
(L.  Halevy).    ^nberfion  ift  f)ter  au§gefd}Ioi'fen,  bod)  1113!.  §  228,  b.  2. 

§  226  2l.a,  2)ie  33oIf6ipracf)c  Derfürjt  est-ce  que,  lüenn  bicic 
3^ornieI  überflüffigcnxieife  einem  jj^vai3eabt)erb  jugcfügt  iptrb;  mx^;)  oü 
est-ce  que  iinrb  bann  j.  ^.  ou  c'que  ober  oü  que:  Comment  que 
tu  fais  donc?  (Barriere).  Oh  qu'il  demeure,  le  sujet  qu'on  doit 
t'envoyer?  (P.  Veron). 

©benfo.  f)äufig  btibet  bie  58oIfgfpracI)e  bie  g^orniel  est-ce  que  ju 
einer  )^xcii^i.  mit  boppcitcm  ©nbjeft  um:  Ou  cest-W^  que  tu  me  crois 
capable  d'abuser  de  tes  confidences?   (P.  Segonzac). 

2)ie  gerabc  SBortfoIgc  tritt  m.\6)  mandnnal  nod)  in  bcr  2)DppeIfrage 
ein,  inenn  \>oS>  ticraltcte  ou  si  2>eruienbung  finbct:  Lui  ressemblait- 
elle  Oll  si  eile  ressemblait  ä  sa  mere?  (E.  Rochard).  Qä, 
voyons,  est-ce  serieux,  ou  si  tu  perds  la  tete?  (Barracand). 
A-t-on  parle  de  boire,  ou  si  la  soif  me  corne  ä  l'oreille? 
(Augier).  (Etait-ce)  l'excessive  thermometrie  de  cette  journee, 
Oll  si  c'etait  le  bas  fonds  de  mes  ressources  ?  (A.  Allais). 
«Est-ce  un  reve  charmant  qui  m'eblouit  ou  si  je  veille?»  comme 
dit  la  Marguerite  de  Faust  dans  une  phrase  de  construction 
plus  lyrique   que  grammaticale   (E.  Zola). 

§  2265(.b.     2)ic"  tnbivefte  g^rage. 

©l}utaftifd)  gcböit   bie   inbirefte   '^x^x^^t   in   ba§    ©cbict   bc§  relatiticu 
unb  intevrogatinen  ^ii^'^^^ort»  unb  mirb  bort  erörtert.     3(n  biejer  ©teile 
fönnen    nur    bie     5ht§naf)mefäüe     bebanbelt     lüerbcn.       2)ie     inbireftc 
g^rage  fann 
1.  bödig  in  ber  j^^orm  ber  bireftcn  ?}ragc  auftreten,    al§   JCneberbolnng 

einer    bircftcn   g'rage   luib   obnc  iueitcre   ^(nberungcn   ti(y   biejenigen, 

li>e(d}e    [te    gur   Slnlivort    ftempeln.     (Sin   regierenbe§  25erb    ift  nid)t, 

ober  t)ielmel)r   nur  in  ©ebanfcn   üor^anben:     Mais   qu'est-ce   que 

tu  me  donnes  a  moi?  —  Qu'est-ce  C[ue  je  te  donne?  (E.  Duruy). 
©anj  äbn(id)  fann  eine  bon  dritten  geftedfe  5^rage  berid)tet  Uierben: 

Georges   Cadoudal    parut    intrepidement    devant    ses   juges,    et 

les  etonna  par  l'energie  concise  de  ses  reponses:  «Oü  logeait-il? 

■ —  Nulle  part.  —  Quel  etait  son  dessein   en  venant   ä  Paris? 

—  D'attaquer  le  premier  consul.  —  Oü  trouverait-il  de  l'appui? 

—  Dans  la  France  entiere.  —  Qui  avait-il   vu  a   Paris?  —  Je 
ne  nommerai  personne.»  (Bonnechose). 


^  C'est-il  für  est-ce  ift  in  ber  3>oIf«f^tracf)e  fe[)r  Beliebt:  Car,  messieurs, 
qu'est-ce  que  j'ai  vole;  c'est-il  des  choux,  des  carottes  ou  des  oignons?  qu'il 
(sc.   le  garde  champetre)   le  dise   (J.). 
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Tlit  Ü6cu3ang  jur  inbircftcu  D^cbe:  Je  lepondis  que  je  me 
retirais  .  .  .  • —  Pouvait-il  annoncer  mon  refus  ä  ces  messieurs? 
—  II  le  pouvait,  je  venais  d'ecrire  moi-meme  ä  Jules  Favre 
(J.  Simon),  ^d)  antoortcte,  id)  liiolle  Untber  gehen.  (Sv  fragte,  ob 
er  'bcn  anbereu  ^"^eiTeii  Hon  meiner  abfdilägigen  ^Intivort  l^ltüeilung 
nmdien  bürfe.  —  ^a,  t^a?^  bürfe  er  (eriinberte  id)j;  td)  [}ätte  gerabc 
fel&ft  an  ^ule§  i^aine.  gefdjricben. 

2.  bie  j^orm  ber  bireften  %xaQ^  fann  im  ganjen  beibel^alten  merben, 
obuioM  bie  Slbbängigfeit  jnm  9(n§bruc!  fommt;  e§  fann  andi  birefte 
unb  inbirefte  ?}orm  genüfdjt  fein.  En  quels  termes  le  fit-il,  c'est 
son  secret  (Chevallier).  Je  ne  sais  pas  qui  est-ce  qui  a  pu 
si  bien  vous  instruire;  mais,  dans  tous  les  cas,  on  vous  a 
dit  la  verite  (Girardin).  Les  enfants  apergoivent  des  mois- 
sonneurs  et  il  faut  leur  expliquer  ce  qu'ils  fönt,  comment 
est-ce  que  l'on  seme  le  bie  et  comment  il  se  multiplie  dans 
la  terre  (Fenelon). 

3.  in  ber  3]olf§fprad}c  enblid}  fann  in  bent  53erid}t  über  eine  ^-rage 
bie  3^ormeI  est-ce  que  in  geraber  2Bortftenmig  ^  eingefügt  irerben: 
C'est  madame  la  colonelle  qui  demande  si  c'est  qu'elle  peut 
voir  mon  lieutenant?   (Gyp). 

§  226 21. c.  ®a{)cr  andj  Qu'est  cela  (A.  Ranc)  ftatt  bc§  üblidiercn 
qu'est-ce  que  cela?  —  3ütritnitit)e§  quel,  fowie  lequel  f}aben  öfter  bie  'pxo- 
nominale  ^nüerfion:  Quelles  pensees,  d'abord  incertaines,  s'etaient- 
c//es  ebauchees,  puis  precisees  sous  ce  front  d'enfant  de  sept 
ans?  (J.  Montet).  Ou  quel  devoir  assez  puissant  le  faisait-// 
aller  quand  meme,  ä  travers  ce  labyrinthe  de  vapeurs  qui  egare 
les  instincts  les  plus  habiles  et  les  volontes  les  plus  intelligentes? 
(J.).     Lequel  des  deux  va-t-/7  mourir  le  premier?  (Martial  Moulin). 

§  227,  I,  L  Ce  fann  in  ber  Siegel  nur  mit  etre  berbnnben 
merbcn,  finbet  ficb  aber  aud)  mit  einzelnen  anbcren  Sterben:  Qui  donc 
pouvait-iT^  etre  que  lui?  (Ch.  Le  Guffic).  9Jtand)C  {formen  üon 
etre  geftatten  nid)t  bie  5(nfügnng  Hon  ce  (befonber§  furent,  fussent); 
in  biefem  g-allc  ift  eine  9(nbernng  be§  5(n§brnd§  ba§  riitlidifle,  benn 
bie  pronominale  ^nücrfion  finbet  fid)  )vo[)\,  ift  aber  nid)t  empfeblengmert: 
Le  Mexicain  but-il  la  coca,  on  ce  furent-ils  ses  meurtriers  qui 
l'absorberent?   {].). 

(Sine  fdjcinbarc  V'^'onominale  l^nt>crfion  gebrand)t  bie  5yorf§fprad)c 
and]  bei  je:  Cre  nom!  fai-i-il  mal  aux  pieds  (E.  About).  (S§ 
luäre  e(}er  jn  fd;reibcn  j'ai-ti   ober  j'ai-t'y,   benn   mit  beut    Pronomen 


^  9(f)nficf)  oerli»enbet  bie  SBoIfsfprad^e  ein  ^(eonafttid}e§  c'est  in  Sßerbinbung 
mit   einem    graijeliiort   bei   ber   bireften   ^rage:    Qui  c'est  que   vous  etes, 

d'abord?   (G.  Courteline). 
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il  ^at  bic[e  5(u§bntd§it:)etfe  ntd)t§  ju  tun.    Sie  get^ört  aucf)  »uenigcr  bem 
^^ragefal},  al§  bem  2Iu§rufefa^  an. 

2.  2)ie  pvonomtnale  :5nt)erfiDn§form  fann  bem  ©iibjeft  tiorange^cn: 
Une  fois  rentree  dans  le  train-train  de  la  vie  calme,  plus  tard, 
devenue  epouse  de  quelque  brave  ouvrier  ou  maitre  de  lavoir, 
se  souvient-^//«?  la  petite  blanchisseuse  de  ces  quelques  heures 
de  triomphe  au  milieu  des  vivats   et  des  fanfares?   (J.). 

11,2.  3(.  a.  SBenn  combien  jum  ©iibjeft  get)övt  ober,  absolut 
gebrandet,  ba§  ©iibjeft  btibet,  [te{)t  mei[t  pronominale  ^nferfion:  La 
religion  de  Jesus,  en  somme,  ne  nous  enseigne  pas  autre  chose; 
mais  combien  de  chretiens  obeissent-z'A  ä  cet  egard  ä  ses  for- 
melles injonctions?  (L.  de  Rosny).  Combien  d'entre  eux  ne 
portent-//y  pas  l'Enfer  de  Dante  en  leur  äme?  (Goron). 

9iadb  pourquoi  finbet  [id}  aud)  bie  gcrabe  Söortfolge:  Pourquoi 
Henriette  Velissier  se  taisait  parmi  le  bavardage  de  ses  amies? 
Pourquoi  ses  regards  s'egaraient  au  loin  dans  le  vague?  Pour- 
quoi sa  joue  etait  plus  pale  que  jadis?  (J.  Ajalbert). 

III 2.  21.  2)ic  einfädle  ^nöerfion  nad)  einem  präpofitionalen  ^n= 
terrogattti  luirb  Von  Sfiiditfranjofen  meift  mit  SJii^trauen  aufgenommen, 
ift  aber  eine  gauj  ge)vöf)nlid)e  ©rjcbeinung:  A  quelle  epoque  remon- 
terait  le  fait?  (L.  de  Bonnieres).  Auquel  de  ces  deux  articles 
a  entendu  se  referer  le  legislateur?  (E.  Rendu).  De  quoi  est 
donc  faite  l'absinthe  pour  etre  si  meurtriere?  (J.). 

§  228a  3.  pronominales  ©ubjeft  nad)  ainsi  irirb  meift,  jebod^ 
nid)t  ftet§  interöertiert:  Ainsi  nous  ne  pouvons  douter  que  ces 
oiseaux  ne  soient  repandus  dans  presque  toutes  les  contrees 
temperees  (Buffon).  Ainsi  il  ne  faudrait  pas  diviser  les  opinions 
en  vraies,  fausses  et  probables  parce  que  toute  opinion  probable 
est  vraie  ou  fausse  (Lamotte). 

§  228,  bl.     §ier  beftefjen  folgenbe  DJ^öglid) feiten: 

a.  .^oniunftit)  mit  ^nberfion,  ol^ne  foIgenbe§  que:  Le  singe  /«/-// 
vetu  de  pourpre,  est  toujours  singe  (Complement  de  l'Acad.). 
Düt-cUe  vivre  cent  ans,  eile  mourra  sans  s'etre  rien  reproche  (J.). 

f5^oIgenbc§  que  fann  unmöglid^  iverbcn 
\.  ivenn  bereite  ein  anbere»  que  üorau§gef)t:  Mais  tel   est  le   degre 

oü  Milton   a   porte    ce    talent    (de    la    description),    que,    n'en 

eül-il   possede    aucun   autre,    sa   place   serait    marquee   parmi 

les    maitres    (A.  Vinet).      II    est   impossible,    que    jamais    roi, 

re'gmU-il    plus     mal     que    Rene,    ait    pu    executer    un    pareil 

ouvrage  (P.  Merimee). 
2.  lucnn  bcr  öauptfa^  borangef^t:  Ils  ne  pourraient,  le  voulussent-ils 

(H.  INIartin).     Le  recit  de  ces  debats  serait  impossible,   mcme 

ne  füt-il  pas   interdit  par  le  huis-clos  (J.). 


—      15     — 

b.  Äonjunftit)  uiit  ^nberfioti  bei  folgenbem  que:  Eüt-il  ete  plus 
prudent  et  plus  habile,  que  l'inevitable  reaction  nationale  qui 
l'expulsa  n'eüt  pas  moins  eclate  tut  ou  tard  (A.  Martin).  Les 
Stores  eiisseni-ih  ete  releves  que  je  n'aurais  probablement  pas 
senge  ä  regarder  par  les  fenetres  (J.). 

6beufo  ol^nc  ^ntoerfiou:  L'ennemi  eüt  ete  aux  portes  de  Paris, 
qu'on  n'aurait  pas  temoigne  d'une  plus  grande  emotion  (J.). 

c.  Äonbitional  mit  ^uberiioit,  oljnc  foIgenbe§  que:  Cela  serait-il 
vrai,  cela  ne  prouverait  rien  encore  (J.). 

g^oIgcnbeS  que  fann  aud)  fjier  unmöglid)  luerbett,  iuenti  ber  ^auptfalj 
frageub  ift;  bann  fet)It  im  i)cebenfa^  nud;  bie  :3"fer[ion:  D'ailleurs 
faiirais  ete  decidee  ä  une  irrevocable  rupture,  serais-je  venue 
ici,  ä  votre  appel,  dans  cette  miserable  auberge  de  village? 
(Jules  Freval). 

d.  Äonbitional  mit  ^nberfiou  bei  folgenbem  que:  Y  aiiraii-il  en- 
core une  morale,  que  l'on  pourrait  lui  en  refuser  les  profits 
(E.  Souvestre).  Serait-il  chez  moi  que  je  n'y  assisterais  pas  da- 
vantage  (L.  Gozlan).  —  3Iud)  mit  ^^utur:  L'aurai-je  dit,  que  cela 
ne  signifie  rien  (J.).  Oft  oime  Qnfcrfion:  Monsieur,  repondis-je, 
faurais  un  secret  ä  garder,  que  je  ne  croirais  pas  l'avoir  trahi. 
(E.  Soulie),  Ce  serait  ä  recommencer  que  j'agirais  de  meme 
(E.  Gaboriau^l. 

§  228,  b.2.  2)ie  ^o^\  biefer  SIbberbiett  lä^t  fid)  noc^  er^eblic^ 
üermel^ven;  e§  geljörett  I;ierF)ev  ferner  ä  peine  (o^ne  foIgenbe§  que), 
tout  au  moins,  moins  encore,  neanmoins,  non  plus,  ne  .  .  .  pas 
davantage,  bien  plutot.  g^aft  fönnte  man  fagen,  \i(x^  jebe§  t)oran= 
geftellle  3(büerb  bie  OJlöglid)feit,  trenn  nidjt  bie  5}teigung  ^foi,  bie  ^u^ 
berfion  {»erbei^nfü^ren:  Bien  est-il  vrai,  que  le  public  n'est  guere 
indulgent  pour  les  toreros  (P.  Merimee).  öfter  finbet  fid)  bie  :3n= 
berfion  and)  nad)  anberen  2(bt>erbien  lebiglid)  ber  ^(arf)eit  f^alber,  inbem 
fie  ein  burc^  längere  (£tnfd)iebnng  bom  33erb  getrenntes  ©nbjeft  bei 
erfterem  n^ieber  aufnimmt,  c§  geunffernm§en  auffrifd>t:i  C'est  pourquoi 
les  vilains,  surtout  ceux  des  campagnes,  qu'il  n'etait  pas  ne- 
cessaire  de  menager  comme  ceux  des  grandes  villes,  etaient-ih, 
eux  aussi,  soumis  ä  un  pouvoir  le  plus  souvent  illimite  (Duruy). 


^  2ßenn  bie§  nic^t  bermittelft  ber  ^nberfion  buvd)  ein  ^erfonall^ronomen 
gefcf>ef)en  tann,  bleibt  nur  bie  9Bieber^olung  be§  (Subjeftel  felbft  übrig:  Les 
Grecs,  dont  on  nous  parle  tant,  les  Grecs,  et,  ä  la  fa^on  de  Scudery,  iious 
invoquons  ici  le  classique  Dacier,  chapitre  VII  de  sa  Poetique,  les  Grecs 
allaient  parfois  jusqu'ä  se  faire  representer  douze  ou  seize  pieces  par  jour 
(V.  Hugo). 
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^n  fcltencn  ^-äücn  unrb  que  nadj  ä  peine  auSgelaneu  cbcv  burd} 
lorsque  erfegt:  A  peine  Henri  a-t-il  fait  part  de  ce  plan  ä  ses 
officiers,  üs  se  regardent  sans  mot  dire  (Ch.  Lacretelle).  Mais 
a  peine  a-t-il  vu  quelques  pieces  de  canon  pointees  contra  la 
Bastille,  i7  capitule  (Ders.).  A  peine  etaient-elles  rentrees,  lors- 
qu'tai  rugissement  eclata  derriere  Scindiah  (AssoUant).  A  peine 
la  porte  du  palais  etait-elle  ouverte,  lorsque  la  tigresse  s'elan^a 
d'un  bond  (Ders.).  M.  Brisson  etait  ä  peine  descendu  de  la 
tribune ,  lorsque  M.  le  president  Paul  Deschanel  a  annonce 
que   .   .   .  (J.). 

§  228,  b.2t.2.  53eifpie(e  für  bie  felteue  l^'^^^ei^fi"-^"  &ct  nad)Üe[}cnbem 
5(bt>ei6:  Pour  admirer  quelqu'un,  faut-il  encore  le  connaitre  un 
peu  mieux  que  vous  ne  me  connaissez  (E.  Daudet).  Certes,  le 
public  s'interesse  aux  choses  exotiques,  mais  faiidrait-il  encore 
ne  pas  confondre,  comme  nous  disons  ici,  ä  Lyon:  «une  ex- 
position  universelle  avec  la  ^•ogue  des  Tapis»  (J.).  Les  Souvenirs 
abondent,  qui  parlent  du  passe;  mais  faiidrait-il  encore  les  re- 
veiller  (J.).  Mais,  enfin,  pour  divorcer,  faut-il  au  moins  articuler 
un  motif  (P.  Hervieu).  Mais  l'abbe  Lekel  eut-il  ä  peine  la  lettre 
dans  ses  mains,  qu'il  la  rendit  comme  si  eile  le  brülait  (A. 
Dumas). 

2)ie  g^ormen  auf  —  e-je  finb  ncrf}ä(tni»mä^ig  feiten;  aime-je 
s'ecrit  ä  peine  et  ne  se  dit  pas,  fagt  G.  Paris.  3)od)  laffen  ein= 
jelne  33erben  fie  ef)er  ju:  Encore  7iose'-je  pas  rappeler  d'autres 
prouesses  (Fr.  Coppee).  Aussi,  dit  Olga,  ne  suppose-je  pas  que  .  .  . 
(Gramont).  Peut-etre  maintenant,  me  dit  le  capitaine,  vous 
semble'-je  ridicule  (P.  Merimee).  Que  doit  penser  de  moi  ce  jeune 
homme?  dit-elle,  et  moi  que  pense'-je  de  lui?  et  pourquoi  y 
pense'-je?  (Ders.).  Quelle  \"ie  tneue'-je  ici?  ^Thiaudiere).  Mais 
que  parle-je  de  pele-mele?  c'est  un  mot  qui  jure  avec  l'habi- 
tude  et  avec  l'essence  meme  de  Buffon  (Sainte-Beuve).  Mais 
que  parle'-je  d'ambition  ä  propos  de  l'homme  ä  qui  j'en  ai  le 
moins  connu?  (J.  Levallois).  Aussi  me  retire'-je  la  conscience 
tranquille  (H.  Rabusson).  Par  quel  hasard  vous  rencontre-je  ici? 
(Barracand).  Me  troTnpe-je}  (A.  Vinet).  Heureux  me  trotive'-je  et 
presque  fier  d'avoir  concouru  ä  menager  d'utiles  loisirs  ä 
celui  .  .  ,  (Ders.).  Pourquoi  donc  souffre-je  tant  de  cette  pensee? 
(Scribe).  Aussi,  dit  Varhely,  ne  discute'-je  pas  le  droit  de  la 
police  russe  ä  se  defendre  ou  ä  defendre  le  tsar  (J.  Claretie). 
Ne  cherche'-je  point  a  me  tromper  moi-meme  en  parlant  ainsi 
du  passe?  (G,  Duruy).  JNIais  pourquoi  pre'sente-je  ici  ces  images 
d'un  ordre  renaissant,   moi   qui   ai   encore   ä   decrire  les  infamies 
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et  les  desastres  du  trop  long  regne  de  Henri  III?  (Ch.  Lacre- 
telle).     En  doute'-je  encore  ä  l'heure  actuelle?  (P.  Zaccone). 

©ogar  in  ber  ©pracfje  ber  Leitungen  irirb  bie  %^x\\\  öfter  beririenbet: 
Ne  paye'-je  pas  exactement  toutes  mos  petites  cotisations? 

58ei  J.-J.  Rousseau  finbct  man  e  burcf)  ai  erfe^t:  Mais  qu'eussai-je 
fait  .  .  .  ?  Diissai-je  cent  fois  y  perir.  Quels  traitements  cruels 
n'eussai-je  point  essuyes!  6§  ift  bie§  bie  bon  älteren  ©rammattfern, 
3.  33.  Jean  Pillot  gen:)äl}lte  Drt'[)ogra^f)ie. 

2)a§  bie  ^^rageform  ntit  —  e-je  je^t  nnbeliebt  ift,  nnterliegt  feinem 
3tüeifel,  aber  e§  n?ar  nid}t  inuner  fo.  Vaugelas  eifert  gegen  bie 
^arifer,  ireldje  mente-je,  perde-je,  rompe-je  gebraudjen,  Menage 
entfd)ulbigt  ^^ormen  tt»ie  sente-je,  monte-je,  rompe-je,  dorme-je, 
tüeit  fie  bie  33erlüed}felung  mit  mange,  ronge,  d'orge  unmöglid)  madien. 
S)cr  ©rammatifer  Jean  Vallart  Verlangte  fogar  dorme-je,  serve-je 
unb  ebenfo  bei  aden  3]erbcn,  beren  1.  ©ing.  $räf.  auf  jinei  ober  brei 
Äonfonanten  auSge^t.  '^w  neuerer  3eit  jroHte  Blondin  biefe  9iegel 
nod)  baf)in  erJoeitern,  \)o!^  t)on  allen  Sterben,  beren  1.  ©ing.  ^räf.  Qnb. 
nicf)t  auf  e  au§gef)t,  bie  ^^rageform  bon  ber  entfpred^enben  ^erfon  be§ 
^oniunftit>§  gebilbet  lüerbe,  alfo  j.  33.  moule-je,  convainque-je,  che- 
risse-je,  souscrive-je,  peigne-je  für  bie  3}erben  moudre,  convaincre, 
cherir,  souscrire,  peindre. 

9^id)t  nur  bei  Sßerben  ber  1.  ^Konjugation  unb  foId)en  mit  ©tamm 
auf  me£)rfad)en  Äonfonant  mad)t  bie  ^rage  in  ber  1.  ©ing.  ©d}tt?ierigfeit. 
2Bäf)renb  man  an  que  dis-je  ifeiuen  2(nfto§  nimmt,  meibet  man  lis-je 
unb  finbet  ecris-je  barbarif^.  Pourquoi  vous  plais-je?  (Carmouche) 
fann  al§  juläffig  gelten,  aber  auf  Combien  de  temps  dormis-je? 
Iä|t  Gyp  ben  2lu§ruf  folgen  Oh!  dormis-je!  bejcidjnet  bie  j^^orm  alfo 
al§  unübUd}.  Veux-je^  finbet  fid},  ift  aber  nic^t  beliebt,  iüäf^renb 
man  bei  9^afa(oofaIen  ipenigcr  em))finblid)  ift,  benn  formen  itic 
entends-je,  attends-je,  reponds-je,  prends-je,  befonberg  aber  viens-je^ 
fann  man  öfter  finben.  2lUerbing§  müßten  mens-je,  romps-je,  vends-je 
fd)on  be§f)alb  öermicben  iverben,  meil  fte  3U  S3ertt)ed)felung  füf)ren 
fönnten. 

©obalb  eine  g^orm  fd)merfänig  ober  mi^tönenb  erfd)eint,  bleibt  nur, 
falls  bie  ^lonftruftion  fid;  nid}t  änbern  lä^t,  ber  2(u§meg  ber  Um= 
fdireibung  mit  est-ce  que,  Übrigen§  f)at  man  feine  33eranlaffung  ju 
übermäßiger  S3ebenflid)feit,   benn   bie  5(nfid)ten   ge{)en  in   biefer   3^rage 


^  Mais  que  veux-je  donc?  peut-on  demander  ici  (Dubroca).  Aussi  ne 
veux-je  rien  brusquer  (C.  Barot). 

^  Et  puis,  ne  z'zWzi--/?  pas  chez  un  confrere?  (G.  de  Montheau).  Mais,  pour- 
rait-on  nie  dire,  de  quoi  viens-je  me  plaindre?  (G.  Claudin).  En  quel  lieu, 
dans  quel  site,    Viens-je  de  choir,  monsieur,  comme  un  aerolithe  (E.  Rostand). 

<P lattner,  örammatif  II.  3.  2 
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luett  auSeinanber;  befjau^tet  bod)  G.  Paris,  auci)  iti  ber  1.  $(ur.  fei 
bie  einfadbe  ^nberfion  faum  üblid}  unb  ftatt  avons-nous  gebraudjc 
man  efier  est-ce  que  nous  avons. 

§  229,  1.  53eittmmte  Siegeln  über  bie  ^nüerfion  im  S^elatiöfa^ 
gibt  e§  nid)t;i  ba§  Dfjr  ift  bielfad)  au§fd}Iaggebenb.  La  premiere 
cause  de  la  dissolution  de  l'empire  carlovingien,  c'etait  le  desir 
qu'avaient  les  peuples  de  sc  separer  en  nations  distinctes  (Magin), 
Lorsque  le  capitaine  Menard  mourut,  il  achevait  une  exploration 
du  plus  haut  interet  dont  furent,  avec  lui,  perdiis  tous  les  fruits 
(J.).  L'Histoire  naturelle  de  Pline  1' Anden  est  une  espece  d'En- 
cyclopedie  oü  se  tronve  reunie  toute  la  science  de  son  temps 
(Lamotte).  Mais  ce  que  veui  M.  de  Bismarck,  il  le  veut  bien 
( J.).  Ce  qiia  fait  Edison  n'est  rien  ä  cöte  de  ce  qu'il  veut  et 
peut  faire  (J.).  (Sine  Ieid}te  SCnberung  lüürbe  oft  bie  ^nnerfion  un= 
nötig  machen:  II  est  peu  de  difficultes  que  ne'claircisse  la  con- 
naissance  de  l'histoire  (Grouvelle),  luo  3»fii9ung  bon  pas  ober  point 
genügen  tüürbe.  Une  guerre  .  .  .  dans  laquelle  s'abima  la  plus 
florissante  colonie  du  globe  (Th.  Lavallee),  tt)0  alla  s'abimer  au§= 
reidien  fönnte. 

2((§  nötig  fann  man  bie  :3"be'-'fipn  "od)  iueiter  betrad)ten,  icenn  ^oS) 
5?erb  Cbjeft  unb  Subieft  ju  trennen  fjat:  On  ne  sait  au  juste  quels 
discours  e'chaiigerent  ces  deux  personnages  (J.  Lemaitre).  2(I§ 
rt)ünfd)en§it»ert  gilt  bie  Qnberrton,  tücnn  bnrc^  fie  eine  SBieber^oIung 
be§  ©ubjeftS  bermieben  n?irb:  C'etait  le  renouvellement  de  la 
requete  qiiavaieni  piesente'e,  mais  que  iiavaient  ose  soutenir  les 
Etats  de    1576  (H.  ISIartin). 

§  229,  3.  2)ic  ^nt^erfion  ift  nac^  lorsque  unb  quand  am  f)äu= 
figften,  finbet  fid)  aber  auc^  nad}  anberen  Slonjunftioncn,  felbft  nad) 
beiorbnenben : 

Et:  Affaiblissez  seulement  ces  ressorts,  et  le  desordre  naitra, 
et  se  produiro7it  soudainement  des  symptömes  de  malaise  (Geruzez). 
Un  trompettant  refrain  des  cuivres,  et  s'e'branle  la  lourde  ca- 
valerie  des  chevaux  (de  bois.  C.  Coquiot). 

Mais:  Mais  vint  la  nuit  (A.  Houssaye).  JNIais  in'e'meiivent  sur- 
tout  les  mendigots  des  fetes  (J.). 

Qiie  \\\  \it\\  t)er|d}iebenften  ^^äden:  Peu  lui  Importe  que  n'y 
soie7it  point  le  petit  page,  attentif  ä  ses  ordres,  ni  le  moine  du 
couvent  voisin  lui  faisant  la  lecture  (J.  Mary).  Le  comte  aper^ut 
Flamberge  et  Reginald,  paraissant  attendre  sans  impatience  que 


^  Sogar  {yormen  inie  etait  finden  ftrfj  am  Sa^cnbe:  Le  peuple  donc  se 
tint  loin;  mais  Moyse  s'approcha  de  l'obscurite  oü  Dieu  etait  (Exode,  20,  21). 
Enfin  eile  se  decida  ä  designer  l'endroit  oü  le  petit  e'tait  (J.)- 
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soiinät  l'heure  de  diner  (P.  Sauniere).  Mais  comment  imaginer 
que  poiivait  naitre  une  pareille  accusation  (H.  Malot).  Nous 
savions  que  se  tenait  un  conseil  de  guerre  (L.  Halevy).  Homme 
d'un  esprit  courageux,  il  savait  vivre  au  milieu  des  revolutions 
comme  on  dit  que  vit  la  salamandre  au  milieu  du  feu  (J.  Janin). 
Au-dessus  de  cette  limite  le  droit  d'elire  existe  par  cela  seul 
qu'existe  en  fait  la  capacite  de  reconnaitre  la  capacite  superieure 
qu'on  cherche  (Guizot).  Voici  qu'e'clate  une  nouvelle  fanfare, 
(P.  Monceau).  Sei  fe^Ienbcm  que:  II  y  a  douze  ou  quinze  ans, 
apparut  sous  le  ciel  de  l'art    une  pleiade  d'etoiles   (Th.  Gautier). 

temporale  Äonjunfttonen:  Les  hommes  sont  capables  de  mettre 
un  frein  a  leurs  mauvaises  passions  jusqu'a  ce  que  disparaisse 
la  tentation;  alors  ils  deviennent  automatiquement  honnetes  et 
vertueux  (J,).  Et  pendant  que  travaillent  ses  doigts,  on  voit 
qu'elle  songe  (G.  de  Maupassant).  Des  silenes  semblaiei\t,  parmi 
les  broussailles,  des  charbons  qui  s'allument;  tandis  que  s'e'ton- 
naieiii  les  yeux  reveurs  de  myosotis  (J.  Reibrach).  Le  souvenir 
de  la  bonte  du  vieux  lord  lui  revenait  en  meme  temps  que  la 
hantaiejit  les  affres  de  l'avenir  (Claude  Vignon).  Une  fois  qui7i- 
tervient  cet  element  nouveau,  formes  et  mots,  quelque  inge- 
nieusement  construits  qu'ils  puissent  etre,  sentiront  toujours  la 
fabrique  (F.  de  Gramont). 

'^iOii)  fonjeffiöen,  finalen  u.  a.  Quand  un  foyer  se  developpe  en 
un  point,  il  echauffe  les  points  circonvoisins  et  il  y  cree  des 
foyers  qui  ä  leur  tour  rayonnent  de  toute  part,  sans  que  jamais 
s'arrete  cet  echange  reciproque  (Littre).  Honorat  avait  ä  passer 
dans  quelques  theätres  pour  voir  si  ne  baissaie?it  point  enfm 
les  recettes  des  mediocrites  qui  lui  barraient  la  route  (H. 
INIalot).  Cela  etait  interessant  ä  savoir,  bien  que  fiissent  ob- 
scures  les  conclusions  ä  en  tirer  (Ders.).  Pour  que  bien 
s'accomplisse  ce  phenomene,  deux  choses  sont  necessaires:  seche- 
resse  et  chaleur  (E.  Noel). 

§  22921.4.  Selten  erlauben  folcbc  '^<i\i-  unb  Drt§abberbieu  bie 
Qnberfton  aud)  bei  ipronominalem  ©iibjeft:  Eyifin  troiivo7is-nous,  par 
bonheur,  deux  vieux  bonshommes  qui  consentent  a  nous  y  con- 
duire  par  eau  (P.  Loti). 

©tet§  rtJtrb  ie^t  biefe  i^nDerfion  bei  bent  für  jamais  eintretenben 
altertütnlic^en  onc  (onques,  oncques)  gefegt:  II  n'articule  point. 
En  revanche,  oncques  ne  grasseya-t-on  comme  ce  Parisien  (Fr. 
Sarcey).  Quant  aux  architectes  et  aux  gens  des  objets  d'art, 
oncques  nai-je  ou'i  parier  d'eux  (J.). 

2* 
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2)a§  g(etd)faü§  Herf)cr  gebörigc  tant  .  .  .  que  (fo  lange  .  .  .  bi§) 
l)at  im  ©prirf)ir»ort  ftet§  l^nöei'fion:  Tant  va  la  cruche  a  l'eau, 
qu'ä    la  fin  eile   se  casse.      Tant  chaiiffe-t-on    le    fer  qu'il   rougit. 

§229  21.4.  5«ur  bie  ^nüer[ion  be§  fubftautimfd^en  ©ubjeftS  ift 
juläfftg  nad)  einer  9Retf)e  bon  Drt§s  unb  Bcitabüerbien  ober  abberbialen 
2tu§briicfen  ir>ie  d'abord,  alors,  aussitot,  bientot:  Tout  d'abord  se 
re'vele  son  genie  pour  les  speculations  "theologiques  (Ampere). 
Alors  e'clata  entre  la  France  et  l'Angleterre  cette  longue  guerre 
qu'on  appela  la  guerre  de  Cent  ans  ä  cause  de  sa  duree  (Magin). 
Aussitot  sont  arrive's  sur  les  lieux  les  directeurs,  Ingenieurs  et 
contremaitres  de  l'usine  (J.).  Bientot''  fut  aussi  envahi  le  terri- 
toire  des  Saxons  occidentaux  (Aug.  Thierry). 

Aussi  fann  ebenfo  nur  bebanbelt  iperben,  rt)enn  fein  fubitantibifcbe» 
©ubjeft  mit  ne  .  .  .  que  nerbunben  ift:  Aussi  ne  s'aventnreiit  guere 
au  dehors  que  les  amoureux  du  petit  peuple,  les  coureurs 
d'aventures,  les  gens  affaires  (H.  France). 

§  22951.  2tnberc  S3erben  ber  93eh)egung,  irelcfie  bie  25oranfteIIung 
lieben,  finb  survenir,  arriver,  passer,  s'en  aller:  Arriva  l'heresie  des 
Albigeois  (Guizot).  Passa  un  chien  de  Terre-Neuve  (Destroyes). 
Mais  en  revoyant  Jehan  sans  Peur  sur  la  scene,  s'en  allerent 
ses  bonnes  intentions  (A,  Germain). 

©tet§  borangefteüt  lüirb  perfonlid)  gebrauditeS  importer  mit  ber 
^^egation:  Enfin  l'esprit  des  croisades  etait  tellement  degenere 
qu'on  se  croyait  quitte  de  son  voeu  pourvu  qu'on  eüt  tue  des 
iniideles,  7i'importetit  le  lieu  et  la  cause  (Th.  Lavallee). 

2Utd}  im  abhängigen  ©a^  ift  biefe  ^nüerfion  mög(i(^:  On  sait  que 
vient  de  se  fonder,  sous  le  patronage  d'esthetes,  de  critiques, 
de  sociologues,  l'Ecole  de  la  Rue  (J.). 

(Sine  eigentümlid}c  ^Insbrncfsmeife  bietet  'i)C(^  im  ©inne  einer  ab= 
nerbialen  3eit&ßftiii^"^i'"9  (e^^ia  ä  l'epoque  de,  vers  le  temps  de) 
üorangefteüte  fonjunftiüifdje  vienne  ober  viennent:  Et  sur  ce  demi- 
hectare,  tant  en  fruits  qu'en  legumes  de  choix,  ils  recoltaient 
de  quoi  vivre  d'un  bout  de  l'an  ä  l'autre,  eux,  leurs  femmes, 
leurs  nombreux  enfants,  et  de  quoi  payer  surtout,  vienne7it  toutes 
les  grandes  fetes,  une  robe  neuve  ä  leurs  grandes  filles  (J.). 
S5gl.  §  250?(.  1. 

^n  ber  abfohlten  5]3artijipiaIfonftrnftion  be§  ^^ranjpftjdien  fann  man 
ba§  ©ubftantiö,  n?enigften§  in  ber  fjeutigen  ©pi^arfiC/  "ii^'  ^^  9iominatit) 
auffaffen.  ©ine  ^nberfion  liegt  bcmnadj  audi  bor,  n^enn  \>^^:>  ^artigip 
boranflef)t,  \üo&  befonber§  nad)  une  fois  beliebt  ift:  Mais,  satisfaite 
cette  vengeance,  le  chanteur  mondain  ne  repondit  plus  aux 
aspirations  de  Lilette  (A.  Germain),  II  avait  pense  qu'une  fois 
enterre'e  sa  vie  de  gar^on,    une   nouvelle  existence   allait   s'ouvrir 
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pour  lui  (Ders.).  Une  fois  dispose'e  la  formation  preparatoire  du 
combat,  rinfanterie  ne  s'arrete  plus  et  eile  arrive  vite  au  but  (J.). 

§  230,  1.  9}land)e  ©dmftlteüer,  j.  53.  Paul  Albert,  t)aben  für 
btcfe  33oranftet(ung  be§  ^Ibjefttüä  eine  geluiffe  S^orliebe:  Diffkile  est 
le  metier  de  courtisan.  Plus  timides  furent  les  Francais.  On 
seilt  que  grave  est  la  question  (alle  QX\^  P.  Albert).  Senk,  s'en- 
tendaient  le  tic  tac  d'une  petite  pendule  et  le  sifflement  du 
gaz  allume  (A.  Germain). 

^cfonber§  beliebt  ift  bie  Jßoranfteüung 

1.  bei  autre:    Aiäre  etait   la   condition   de   l'antiquite  (Grancolas). 

2.  bei  2Bieberf)oIung  be§  gleidien  2(bieftiü§:  Mais,  morte  la  royaute, 
inorts  aussi  sont  les  grands  hallalis  (Gourdault). 

3.  im  glüeiten  ©lieb  be§  33ergleid}uitg§faöe§ :  Le  roi  a  re^u  son 
dernier  soupir  en  proie  ä  une  douleur  aussi  profonde  que 
grande  etait  sa  fermete  (J.). 

4.  ber  2{biDed)felung  l)al6er  bei  längerer  ©d^ilberung :  Le  pave  est  sec 
et  sonore,  le  gaz  est  flambant,  rieuses  sont  les  femmes,  et 
provocauts  les  froufrous  de  la  soie  (G.  Liquier). 

5.  in  3Serbinbitng  mit  ben  Slbberbiett  tant,  combien,  que:  Pour  les 
Flamands,  tant  est  boime  leur  nature,  se  connaitre,  c'est  etre 
amis  (Pontsevrez),  EUes  n'en  firent  pourtant  rien,  tant  etait 
grande  leur  discretion  (Voltaire).  II  put  se  convaincre  com- 
bien etait  courte  la  distance  qui  separait  les  Armeniens  latins 
des  schismatiques  (Topin).  II  faut  avoir  ete  l'accuse  ^  ou  le 
juge  pour  comprendre  combien  inegale  est  la  partie  (E.  Ga- 
boriau).  Oh!  oui,  que  viince  avait  ete  la  joie,  que  cnisants 
et  durs  etaient  les  regrets   (J.). 

SJJötig  tüirb  bie  ißoranftellung  be§  2(bjeftib§  bei  (SUipfe  be§  3}evb§: 
II  n'y  avait  plus  de  parti  calviniste  en  France:  le  but  de 
Richelieu  etait  atteint;  heureuse  la  France,  si  l'entrainement  du 
despotisme  n'eiit  point  fait  ren verser  au  tout-puissant  heritier 
de  Louis  XIII  la  limite  posee  par  deux  grands  hommes  entre 
les  droits  de  la  politique  et  ceux  de  la  conscience  (H.  Martin). 

Umicvmciblid}  ift  bie  ^ntoerfion,  lüenn  \iO.^  ©ubjeft  burd}  einen 
D^elatiüfalj  mit  bem  S3erb  pouvoir  ober  vouloir  bargeftellt  ift:  S'en 
tirait  qui  pouvait  (V.  Hugo).  Me  croira  qui  voudra,  mais  la 
cravate  blanche  lui  allait  dans  la  perfection  (E.  About).  Au 
Palais-Royal,    entrait  et   sortait   qui    voulait  (Prince  de  Joinville). 

§  231,31.4.  2)ie  (5infd)iebungen  finb  im  3^ran3ö[ifd}en  äu§er[i 
beliebt  unb  äu|crft  mannigfaltig,  ©ie  entfpred)en  3unäd)ft  bem  58e= 
bürfniS,  ben  2tii§brucf  lebenbigcr  ju  geftalten,  ben  ©d}reibenben  ober 
@pred)enben    in    engere    ^Bejieljung    jn    bem    ^ufjörer    ober   Sefer   ju 
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fe^cii.  ©ie  finb  ferner  fet)r  geeignet,  eine  ungelenfe,  rt>enn  aiiä)  grani= 
malifd}  juläjfige  ^onftruftion  burd)  eine  gcfädigere  gu  erfefeen  unb  hm 
ganzen  Sal^bau  flarcr,  burd)fic^tiger  ju  geftalten.  SOIan  n^irb  nid)t 
befjaupten  fönncn,  tia^  3.  58.  folgenber  <Ba^,  tniv  grammatijd)  forrcft 
Qcbaui  ift,  eine  fef)r  gefällige  ober  flare  j^^orm  I)a6e:  Les  Italiens  des- 
quels  il  ne  faut  pas  oublier  que  nous  avons  re^u  le  sonnet, 
n'ont  Jamals  preconise  un  Systeme  unique  de  tercets  (F.  de 
Gramont).  33orjujief)en  tüäre  jebenfaUg  bie  6treid)ung  ber  ^^onjnnftion 
que  nnb  eine  felbftänbige  @infd)iebung  iinc  il  ne  faut  pas  l'oublier, 
ne  l'oublions  pas,  qu'on  le  retienne,  personne  ne  l'ignore,  ceci 
est  bien  ä  noter  u.  bgl. 

©oldjc  (ginfd)iebungen  fönnen  beftef)en 

1.  an§  Subftantitoen,  unb  ^)vax 

a.  mit  attribntibem  Buf'^Ö:  chose  etrange,  somme  toute,  sa  pensee: 
Dans  cette  longue  tragedie,  on  cherche  en  vain  le  ministre 
ambitieux  qui  se  posait,  sa  pensee,  comme  le  successeur  de 
Tibere  (J.  Janin); 

b.  al§  2(ppofition:    remarque  bien    importante,    preuve   irrecusable; 

c.  in  abfoluter  3^orm:  la  main  sur  la  conscience,  preuves  en  main; 

d.  mit  ^räpofition:  ä  mon  avis,  ä  quelques  exceptions  pres,  ä 
beaucoup  pres,  avec  quelques  restrictions,  de  bonne  foi,  de 
Science  certaine,  de  vrai,  d'accord,  en  toutes  lettres,  par  pa- 
renthese,  sans  parenthese,  sauf  exception. 

2.  0.V&  f (einen  ©ä^en,  unb  jtoar 

a.  bef)au))tenber  ^^orm,  borjugSipeife  mit  bem  SSerb  in  ber  I.  5|3erfon: 
il  est  bon  de  le  dire,  il  disait  vrai,  le  point  est  ä  noter,  nous 
venons  de  le  voir,  j'en  suis  fache,  je  vous  le  demande,  nous 
le  pensons,  j'ai  le  regret  de  le  dire,  je  le  dis  ä  regret,  nous 
avons  vu,  j'allais  dire  .  .  .,  il  s'en  faut  beaucoup,  il  faut 
l'esperer,  Dieu  me  pardonne,  ce  semble,  ce  rae  semble; 

b.  ^^ragefä^e:  mais  comment  faire?  comment  donc?  est-il  besoin 
de  le  dire?  le  savait-il  lui-meme?  semblerait-il ? 

c.  S8ebingung§=  unb  ilonjeffiofä^e :  si  besoin  est,  quoi  qu'on  en 
dise,  malgre  qu'on  en  ait,  ne  fut-ce  que  pour  la  galerie 
(^Jublifum); 

d.  9ReIatit>fä^e:  ce  qui  vaut  mieux,  ce  qui  etait  bien  inutile, 
que  je  pense ,  que  je  sache.  Les  statues  de  ce  fronton 
n'ont  jamais  ete,  qiie  je  pense,  remarquables  par  leur  execution 
(P.  Merimee); 

e.  35erglcid)ung§fä^e:  autant  qu'il  m'en  souvienne, 

3.  ^mpcratiüfä^e,  unb  jinar  foldje  aücr  brci  ^erfonen:  confessons-le, 
disons    le  mot,    tranchons    le  mot,    ne  disons  pas  .   .   .,   mettons 
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meme  .  .  .,  disons-le  en  passant,  dites-le-moi,  remarquez-le , 
notez-le  bien,  faites-y  bien  attention,  ne  m'en  parlez  pas,  qu'on 
en  soit  prevenu,  n'en  deplaise  ä  .  ,  .,  qu'on  nous  pardonne  la 
comparaison,  Dien  me  pardonne. 

4.  ^nfinüiüe  mit  ^räpofitioiiett,  befonberS  mit  ä  iinb  pour:  ä  tout 
considerer,  ä  n'en  pouvoir  douter,  ä  tout  prendre,  ä  vrai  dire, 
au  dire  de  M.  X.,  pour  ainsi  dire,  pour  mieux  dire,  pour  abreger, 
pour  me  servir  de  cette  expression,  pour  rester  dans  le  vrai, 
Sans  mentir,  sans  rien   encherir. 

5.  ^^artijtpiaIfon[tniftioncn,  itnb  ywav 

a.  mit  bem  ©erunbium  (mit  ober  of)ne  en):  en  mettant  les  choses 
au  pis,  litteralement  parlant; 

b.  tu  abfotiiter  i5^orm:  Dieu  aidant,  l'occasion  venant,  le  cas 
echeant,  toutes  choses  cessantes,  toute  affaire  cessante,  cela  dit, 
toute(s)  proportion(s)  gardee(s),  la  morale  mise  ä  part,  tout 
reflechi,  toute  reflexion  faite,  les  exceptions  etant  sauvees. 


itöcrcinilimmimg  bau  Jditijcfit  unb  l^crö. 

§  237  21.  1.  C'est  üor  einem  ^piural  ber  brüten  5)]erion  tft  jefet 
in  ber  6d}u(e  iuenigftenS  gugeftanben.  2)aniit  fallen  alle  bie  gefünftelten 
Siegeln  ipcg,  n?elc!^e  man  früljer  aufftellen  lüollte,  um  ben  gleid)berec^= 
tigten  ©ebraud)  bon  c'est  unb  ce  sont  au§cinanberjul}alten.  ©o  fiatte 
Laveaux  erflärt,  man  fönne  n^oljl  c'est  üor  mel^reren  burd)  et  ber-- 
bunbenen  ©ingularen  gebraud}en,  muffe  aber  ce  sont  fe^en,  luenn 
eine§  ber  ©ubftantiüe,  befonber§  tia^  erfte,  im  5piural  ftef)e;  man  ber= 
gleid)e  aber  Ce  ne'tait  parmi  eux  (sc.  les  grands)  que  querelles, 
que  ligues  et  contre-ligues  dont  le  personnel  variait  ä  chaque 
instant  (H.  Martin). 

3)agegcn  liat  Laveaux  red}t  mit  ber  53emerfung,  '^o!^  man  irolil 
jagen  fönne  C'est  les  Pheniciens  qui  inventerent  l'art  d'ecrire, 
\i<x^  aber  ce  fut  in  biefem  (Sage  ungeiröl^nlid)  Kingcn  unirbe  unb  burd) 
ce  furent  erfe^t  iverben  muffe. 

2)ie  ?}reil)eit  be§  @ebraud}§  bon  ce  in  biefem  ?yalle  barf  nidit  auf 
ceci  ober  cela  au§gebe^nt  loerben.  Süfo  Ceci  sont  (nic^t  est)  plutut 
des  souhaits  que  .  .  .  (Littre).  Cela  müfjte  in  biefem  3^alle  obnebin 
gerlegt  irerben  (Ce  sont  lä  plutot  des  souhaits);  bagegen  ift  bei 
tout  cela  n^ieber  bolle  t5^reil)eit  geftattet:  Tout  cela  ne  sont  (ober 
n'est)  pas  des  preuves  (Littre). 

2n§  ^uriofität  ein  ^all,  lüeld^er  jcigt,  ^ax'^  and)  ^^ranjofen  bei 
biefem  c'est,  ce  sont  gelegentlid;  arg  feiyigreifcu  fönnen:  Cette  nou- 
velle,  ä  Paris,  a  cause  quelque  surprise.  Ce  ne  so7it  pas  parmi 
les  servantes  que  se  recrutent  les  femmes  de  maison  souveraine, 
quoique  la  poesie  veuille  que  les  rois  epousent  quelquefois  des 
bergeres  (L'eclair,  22  dec^"^^    1894). 

§  237  3itf- b.  5i[l}nlic^e§  rt>ie  ber  ©ingular  vive  bei  pluralifdjem 
(Subftantiü  finbet  fid)  fcreinjelt  <x\\i)  fonft:  Nage  aux  naufrages,  gar- 
90ns,  dit  tranquillement  Bannalec  (C.  Debans),  too  nage  nid)t  etina 
al§  ©ubft.,  fonbern  al§  ^m^eratiü  aufjufaffen  ift  (=  nun  rubert  ju, 
jungen,  nad)  ben  ©d;iffbrüd)igen  Ijin). 

S3erb  im  $lural  bei  Singularbcbeutung  jcigt  bie  \.  ^l.  bc§  Qm= 
peratiüg,  \\>z\\\\  er  fid}  auf  eine  einzelne  ^^^crfon  be.^icl^t:  Ne  me  mon- 
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trons  plus!    (Lacretelle).      Attention!    mesurons    mon    discours,  et 
soyons  ä  mon  role  de  vertueux  imbecile  (M""®  Girardin). 

(Sine  2tppo[itton,  wdäjz  ba§  eigentUcfie  ©ubjeft  barl'tctlt,  bestimmt 
aucE)  bctt  -liumcrug  bc§  33erbum§:  Comnie  les  matieres  vegetales 
sont  seules  detruites  par  le  feu,  ce  qui  reste  apres  la  combustion, 
/es  cendres,  ne  renferment  que  des  mineraux  (Zeller).  L'avant- 
garde  des  Saxons,  les  Angli,  sont  ä  peine  nommes  (Michelet). 
Quand  Lycurgue  fut  appele  ä  donner  des  lois  ä  sa  nation,  une 
partie  de  l'ancienne  population  etait  reduite  ä  l'esclavage  de  la 
glebe,  c'etaient  les  hilotes;  une  autre  partie,  les  Ache'etis  restes  en 
Laconie  ou  Laconiens,  payatent  tribut  et  suivaient  les  Spartiates 
ä  la  guerre  (Poirson).  2lud)  borangeftellte  2tp))o[ition :  Bourg  de 
1500  ämes,  les  Pieux  a  sur  son  territoire  un  cromlech  (L,  Huard). 

2)te  S3oIf§fpvad}c  gcftattct  fic^  tcidit  bic  3)erbtnbung  t>on  ))IuraUjd)ein 
©ubjeft  unb  [tngulariidjcm  2?erb:  Mes  deux  trous  dans  le  bras 
droit  s'esl  rouverts  (G.  d'Esparbes).  Qui  qu'est  gueux?  C'est-y 
nous,  Ou  ben  ceux  Qu'a  des  sous?  (J.  Richepin).  ^luraltfdie 
©tunbenangabe  finbet  fid)  irobl  aud)  tu  ber  Sd)riftiprad)e  mit  ©ingular 
üerbunben:  Elle  sortit  furtivement  quand  sonua  dix  heures  (J. 
INIary).  —  ©ubjeft  iix  bcr  (Siujal)!  (befonber»  Äoücftiiibegriff)  fann  in 
ber  3)oIf§fpvad}e  mit  !plitralifd)em  2>crb  fteben:  Quoique  (;a,  reprit-il 
plus  bas,  qu'on  a  bien  de  la  peine  ä  s'en  empecher,  quand  le 
tnonde  vous  fönt  des   questions  (P.  Feval). 

§  238.  @ute§  53cifpicl  fiir  bie  35etomutg  be§  ÄoIIeftiübcgviffg,  foluie  für 
bie  53etDniuig  be§  partitiüeu  ©enitiüS:  Je  mentionnerai  d'abord  la 
grande  qiiaiitite  de  bois  flottants  siberiens  qui,  tous  les  ans,  est 
transportee  sur  les  rivages  du  Spitzberg  et  du  Groenland  .  .  . 
Trois  ans  apres,  une  grande  qiiantite  d'objets  lui  appartenant 
ou  appartenant  ä  son  equipage  furent  trouves  sur  une  ile  de 
glace  flottante  (J.). 

iBrud)jabIcn  imc  la  moitie,  le  tiers,  le  quart  babcit  ben  Singular, 
U)enu  (x\\\  fic  ein  fiugularifd}er  ©enitiü  folgt  ober  ju  ergiinjen  ift: 
Plus  de  la  moitie  du  disque  (de  la  lune)  est  couverte  de  mon- 
tagnes  formant  des  vallees  circulaires  (Privat-Deschanel).  ©ie 
f}abeu  ben  ^lural,  lüenu  ein  pluralifcber  ©enitiö  folgt  ober  ju  ergänjen 
ift,  unb  biefer  ©enitiü  al§  ba§  cigcntlidie  ©ubjeft  ju  gelten  f)at.i  La 
moitie  au  moins  des  hommes  de  la  brigade  ont  ete  pris  de 
Ja  diarrhee  (Thoumas).  La  moitie  des  travailleurs  furent  pris 
dans  l'armee  (H.  Martin).      Un  tiers  des  soldats   marchaient  pieds 


'  3(nberä  au^gebrüd't:  2 er  (Singular  folgt,  iwenn  ber  3'if?ft'»-'9i^'ff  ^"<^= 
ftnbltd}  3U  lierftef)en  ift;  ber  ^^htral,  u^enn  er  nur  eine  beiläufige  2tngabe 
barftcllt.     :3n  ber  gjkBrjabl  ber  ^äik  trifft  natürlid}  (e^tere'o  ju. 
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nus  (Thoumas).  2)a  bte  Äonftriiftion  ©acfie  bcr  5luffaffutu3  ift,  fann 
e§  nid)t  übcrrajcficn,  uicnn  in  bcmfelbcn  53cifpie(  uncjlcidjartii^e  53ct}anb= 
hing  eintritt  ober  bie  Waijl  be§  9inmcrn§  al§  eine  bnrcl}an§  jnfädicje 
erfd^eint:  A  la  Faculte  de  medecine  de  Paris,  un  tiers  des 
theses  soutenues  chaque  annee  es/  tres  bor\.  Un  tiers  co7i- 
tienne7it  des  renseignements  utiles.  Un  tiers  sont  faibles  et  le 
candidat  a  simplement  rempli  une  formalite  sans  benefice  pour 
lui  ni  pour  les  autres  (J.).  La  moitie  des  bätiments  sont  brüles 
.  .  .  Comme  je  vous  le  disais,  la  moitie  des  bätiments  est 
brülee  (J.).  En  comptant  la  multitude  impropre  aux  armes  qui 
avait  suivi  les  guerriers  ambro-teutons,  pres  d'un  demi-million  de 
creatures  humaines  avait  peri,  ou  cncombraient  les  marches  d'es- 
claves  des  grandes  cites  (H.  Martin). 

§  23851.  D'iad^  (tout)  ce  qu'il  y  a,  (tout)  ce  qu'on  possede, 
(tout)  ce  que  nous  connaissons,  (tout)  ce  qu'on  appelle  unb  äf)nlic^eti 
ift  ber  ^ßlural  ba§  üblid^ere:  Tout  ce  que  nous  connaissions  de 
courtisans,  nous  parurent  si  indignes  de  vous  etre  compares 
(M™^  de  Sevigne).  Ce  qu'on  possede  de  renseignements  histo- 
riques,  semblent  en  contradiction  avec  les  caracteres  architectoniques 
du  monument  (Merimee).  Tout  ce  que  nous  y  trouvämes 
d'habitans  etaient  paiens  (M™^  A.  Tastu).  ©obalb  aber  ber  9ielatiö= 
fa^  ein  Qntranfitit)  (etre,  rester  n.  a.)  jnm  33erb  f)at,  lä^t  man  aud^ 
^o&  folgcnbc  $8crb  im  Singular  ftefjen:  Ce  qui  restait  d'endroits 
faibles  lui  e'tait  parfaitement  connu  (Lacretelle).  Ce  qui  restait 
de  guerriers  ostrogoths  en  Italic  obtiiit  la  permission  de  se  re- 
tirer  avec  ses  richesses,  en  promettant  par  serment  de  ne  plus 
revenir  (Duruy). 

S)ie  3<^(}Ifub[tantilie  anf  —  aine,  fomie  millier,  million,  milliard, 
billion  nfin.  baben  fo  gut  mie  auSfdjUe^Iid^  ben  ^Inral,  icenn  mit  de 
t»erbunbene§  ©ub[tantiü  folgt:  Une  vingtaine  de  bataillons  occupent 
une  ligne  tres  etendue  (Napoleon  I''"').  Une  trentaine  d'arresta- 
tions  ont  ete  operees  ( J.).  Une  centaine  d'ouvriers  so7it  sans  travail  (J.). 

2Bäf)renb  e§  fd)mer  f^alten  bürftc,  nacb  foule,  infinite  mit  :plurali= 
fd)em  ©cnitit)  ben  ©ingnlar  ju  finben,  fommt  multitude  in  biefer 
SBeife  bor :  Dans  la  guerre  contre  les  Albigeois,  une  immense 
multitude  de  croises,  coramandee  par  Simon  de  Montfort,  sacca- 
gea  le  midi  de  la  France  (Lamotte). 

58eiberlei  (Sebraud)  ift  ftatt()aft  nad)  armee,  troupe,  reunion,  nuee, 
peuple,  monde,  deluge,  flot,  serie,  pleiade.  33orjujie^en  ift  faft 
regelmäfng  ber  ^(ural,  n;eld)er  fogar  bei  Äoüeftiüen  tuie  elite,  gros, 
chaine,  famille  fid)  finbet:  L'elite  des  Burgondes  etaient  morts 
(H.  Martin).  C'est  au  Havre  meme  que  le  gros  des  voyageurs 
devaient  s'embarquer  (J.).     Une  longue  chaine  de  rochers  escarpes 
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en  (sc.  de  Gibraltar)  de'fendent  toute  approche  du  cüte  de  la 
terre  (Voltaire).  Sa  famille  reconnaissante  lui  ont  eleve  ce  mo- 
nument  (Labedolliere).  9tacf)  le  couple  i[t  ber  ©ingular,  nad;  la 
couple  ber  ^lural  üorjujic^cn:  Dans  ces  tours  blanches  vivent 
une  couple  de  gardiens  (Gourdault).  2{ud)  le  reste  ftef)t  über= 
Jütcgcnb  mit  bem  ^Mural:  Le  reste  des  reitres  traverserent  la  Franche- 
Comte  pour  atteindre  l'Alsace  (H.  Martin).  Que  le  reste  de 
vos  convies  s'c'loignent  (A.  de  Musset). 

9iad}  Sorte,  espece  unb  äf)ultd)eit  bcftimmt  \t%i  ba§  berbunbeite 
©ubllantit)  'Xizw  3huueru§:  Toute  sorte  de  livres  ne  sont  pas  bons 
(Littre).  II  explora  les  bätiments  afin  de  pouvoir  dire  qu'elle 
espece   d'hotes  y  revenaieiit  (A.  Dumas). 

©tngular  unb  ^lural  be§  SSerb»  [inb  möcjlid),  aud)  luetm  ftatt  de 
bic  $räpo[itio]i  d'entre  ba§  ))luraUfd}c  ©ubflantiö  anfiiüpft:  La  plus 
grande  partie  d'entre  eux  se  soumit  (Aug.  Thierry).  Une  partie 
d'entre  eux  a  vole  (J.).  Les  araignees  pondent  des  oeufs  comme 
les  insectes  et  un  grand  nombre  d'entre  elles  les  enveloppent 
dans  un  cocon  de  soie  (Zeller).  Un  bon  nombre  d'entre  eux 
7-e^urent  le  bapteme  et  s'etablirent  parmi  les  Normands  (H.  Mar- 
tin). Un  grand  nombre  d'entre  eux  ne  compreiiaieut  pas  (G, 
Geffroy). 

53ci  beit  Cviiantttätgabfcrbieu  cntfd}eibet  \i<x^  mit  iBiieit  nerbunbene 
©ubftantiü  über  ben  ^JJumcru§  be§  2>erb§;  nad)  beaucoup  de  monde, 
peu  de  monde  ftef}t  batjer  ber  ©ingular,  nad;  beaucoup  de  per- 
sonnes,  peu  de  gens  bagegen  ber  ^(ural.  2tbfohit  gebraud}te 
Cuaiitität§abüerbtcu  ^aben  im  neutralen  ©iun  ben  ©ingular  (Beau- 
coup lui  sera  pardonnej,  H'enn  bagegen  v(uralifdie§  (Subftantiü  ju 
ergänzen  ift,  ben  ^^lural:  Les  pelerins  eux-memes  n'y  etaient 
plus  admis  qu'en  payant  une  piece  d'or,  et  beaucoup,  leurs 
ressources  epuisees  par  le  voyage,  demetiraient  ä  la  porte  de  la 
ville  sainte  (Duruy), 

Sef)r  feiten  i[t  la  plupart  mit  33erb  im  (Singular:  La  plupart 
des  fabricants  leur  fait  subir  un  bain  dans  de  l'acide  nitrique 
etendu  d'eau  (J.).  La  plupart  d'entre  eux  se  condtiit  assez  bien 
(Ph.  Audebrand). 

Plus  d'un  fann  logifd}  nur  al§  ^lural  aufgefaßt  merben:  J'avais 
eu  plus  d'un  arbre  ä  ma  merci,  et  je  ne  m'etais  jamais  avise 
de  les  detruire  (E.  About).  2;ie  ©rammatif  erlaubt  nun,  n^enn 
plus  d'un  ©ubjeft  ift,  '^m  ^lural  be§  S5erb§  nur,  n:)enn  plus  d'un 
lDicberf)oIt  mirb  ober  U'enn  ^^oA  S?erb  ein  JKefIejit)  (b.  \).  re^iprof  ge= 
gebraudite§)  ift.  Offenbar  läßt  fid;  aber  (xwi:)  in  anberen  3^äüen  gegen 
ben    ^^Mural    nid;t»    ©tid)f)a(tige§    einnienben;    bielmef^r    !)at    nur    \io.^ 
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2ßörtd)cii  un  ben  ©ebrauc^  be§  ©ingular»  fjerbetgefüf^rt.  Ce  n'est 
pas  que  plus  d'un  preteur  ii'aieiit  entrepris  l'ascension  de  l'es- 
calier  (J.).  Nous  avons  plus  d'une  ancienne  piece  qui,  etant 
corrigc'es,  poiirraieiit  aller  ä  la  posterite  (Voltaire,  ap.  Bescherelle). 
2)er  ©ingular  finbet  fic^  übrigen§  auc^  uacE)  mteberfjoltem  plus  d'un : 
Plus  d'un  prelat  Italien,  d'un  diplomate  francjais  passant  par 
Geneve,  avait  reconnu  l'austere  grandeur  de  l'homme  dont  le 
nom  s'associait  ä  celui  de  Luther  (Bonnet).  —  9^acf)  pas  un  ftef)t 
fe(b[tt»erftänbHd)  ber  (Singular,  ebenfo  \o^■\\\\  c§  lüteberfjoU  ift:  Pas  un 
bras,   pas  une  voix  ne  s'e'iera  (Guizot). 

Über  ben  D'ZumeruS  imd)  un  de  babeti  bie  franjöfifc^en  ©raiuinatifev 
tnel  gefd)riebcn,  of)ne  eine  £ö[nng  ber  3^rage  jn  erzielen.  3(nd)  Littre 
t)at  (qui  14°,  un  R.  i — 4)  fid)  mit  ber  'Ba6:)Z  bejdjäftigt  unb  gelangt 
int  gangen  ju  ber  ©rffdrung,  )}(x'^  nai)  un  de  mit  5(rtifel  beibe  Dhuneri 
jnläffig  finb,  ba§  aber  nad)  un  de  mit  2)emonftratiü  ber  ^^hiral,  nad) 
un  de  mit  -^offeffit)  ber  ©ingniar  eintreten  nui|:  C'est  201  de  ces 
hommes  qui  ne  donnent  que  quand  leur  conscience  est  satis- 
faite,  C'est  im  de  vies  enfants,  qui  a  eu  le  prix.  ^n  festerem 
^alle  Jüäre  jebenfadS  ber  ^43htral  auSgefdjloifcn,  ba  bod)  eben  nitr  eine§ 
ber  5linber  eine  Prämie  erf^ielt;  aber  2)emon|"tratin  (ober  ®eterminatiü) 
bebingt  nid)t  au§na[;m§Io§  \)i\\  ^thx<x\\i)  be§  '^^(uraly:  Entre  les  puis- 
sances,  l'Angleterre  fut  luie  de  cellcs  qui  iraita  avec  le  plus  d'a- 
vantage  (Anquetil).  ^^ür  ben  3)entld)en  ift  gn  bemerfen,  baf?  im 
?^ranjö[ifd}en  toielfad)  ber  ©ingniar  ftattbaft  i[t,  mo  nur  ausfdilic^Iid) 
'Xitw  %\\\xoS.  neriuenben;  "^^x^  beibe  3huneri  juläffig  [inb,  luo  nid}t  bur(^ 
ben  ©ebrand)  be§  einen  ein  offenbarer  Söiberfinn  entftänbe;  bafj  enblid^ 
^onfccincnj  ftonnöten  ift  nnb  man  fid)  t>or  ber  9Jiifd}nng  ber  3tnmert 
ju  büten  bat,  bie  foIgenbc§  53cifpie(  geigt:  Ainsi  mourut,  ä  Tage  de 
trente-quatre  ans,  Tun  des  hommes  qui  seinblaient  le  plus  appele's 
.   ,  .  ä  honorer  sa  nation  et  son  siecle  (Ch.  Lacretelle). 

§  239.  Oft  erfdjeint  bie  ©telinng  bon  ©ubjeft  nnb  5|3räbif at  ber= 
taufd)t,  bie  Übereinftimmung  be§  SSerb§  mit  bem  ©nbjeft  f)at  bann 
etn)a§  ©egunmgeneS,  nur  än^erlid)  ^orrefte§:  II  n'a  pas  ete  mal  dit 
par  les  anciens  philosophes  que  le  siege  de  l'äme  est  les  yeux 
(H.  Le  Roux).  La  maladie  dominante  e'tait  les  ulceres  (A.  Bourdo), 
Une  autre  civilisation  dont  le  domaine  fid  d'abord  les  chateaux 
de  la  feodalite  (Baron).  Söeniger  anffdllig  ift  icbenfaüS  Sa  nour- 
riture  ordinaire  so?it  des  fruits,  des  amandes,  des  noisettes,  de 
la  faine,  et  du  gland  (Buffon).  |^n  biefem  ©a^e  bemerft  aucb  A. 
Vinet:  ;dl  y  a  transposition  reciproque  du  sujet  et  de  l'attribut» 
\\\Ci>  fagt,  bafs  Pascal  beffer  sont  gefegt  b^tte  in  bem  ©agc  Le  plus 
grand    des    maux    est   les   guerres    civiles.      Littre    bagegcn    erflärt 
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eine  joldje  2lu§brucf§iuci[e  für  avd;aifd),^  er  luürbe  alfo  jo  fdjret&en 
Jrie  Pascal  ober  umftellen:  Les  guerres  civiles  sont  le  plus  grand 
des  maux.  6tii  anbere§  §i(f§niittel  läge  &et  ä^nlicbeiu  ^^all  in  bem 
©cbraucbe  t>on  c'est:  La  meilleure  de  toutes  a  mon  avis,  c'est  les 
«;For(;-ats  de  Thonneur»  (Fr.  Sarcey).  n6erf)au).it  ift  e§  Iciditcr,  über 
ein  fingnlarifcfteS  33crb  lüecjjufommcn,  inenn  ^oA  Snbjeft  int  Plural, 
\>c&  etwaige  ^räbifat  aber  im  Singular  fte^t:  Avec  son  paysage 
sauvage  les  Planches  ne  resseinblc  ä  rien  de  ce  que  le  voyageur 
voit  si  souveiit  (G.  Villemer).  Paul  et  Virginia  est  comme  la 
nature  (Sainte-Beuve).  II  avait  ete  averti  que  les  2 1  volumes 
in-folio  .  .  .  e'tait  la  chose  du  monde  la  plus  dangereuse  pour 
le  royaume  de  France  (Voltaire).  Le  brave  marechal  de  La 
Motte-Houdancourt,  que  quatre  ans-  d'une  injuste  captivite 
avait  exaspere  contre  Mazarin  (H.  Martin.)  Quaranta  francs  par 
mois  que  David  donna  ä  Lucien,  .  .  ,  saiwa  Lucien  de  son 
desespoir  (Balzac).  1870 — 71  eui  cet  avantage  de  refondre, 
si  je  peux   dire,  l'armee  et  la  nation,  le  citoyen   et  le  soldat  (J.). 

©anj  unbcbenflid^  erfc^eint  m6^  ber  franjöfijdjcn  ©rammatif  fingu= 
Iarifd)c§  5|3räbifat  nad)  pluralifd^eni  ©ubjef t  unb  33erb :  Les  Cabannes  sojit 
un  village  place  le  long  de  la  route  (Thiers).  Vous  pensez 
donc  que  le  desir  et  la  poursuite  des  biens  de  ce  monde  sont 
une  chose  blamable  (Rosier).  Les  termites  sont  un  des  insectes 
les  plus  destructeurs  (Cortambert).  Les  experiences  et  les  resul- 
tats  obtenus  ä  des  temperatures  de  1300  degres,  avec  ces  tubes, 
so7it  donc  sujet  d'erreur  (J.). 

§  240,  1.  3"  i»e«  größten  ©e(tent)eiten  get)ört  ein  S3erb  im  ©ingular 
nad)  mefjreren  burd;  et  berbunbenen  ©ubjetten:  Places  que  la  nature 
et  l'art  a  fortifiees  (Flechier).  Leur  bon  goüt  et  leur  intelligence 
e'clate  surtout  dans  les  couplets  qu'ils  ont  ajoute  au  fragment  de 
la  nourrice  (Genin).  L'homme  et  la  femme  est  chose  bien  fra- 
gile (Voltaire).  L'amour  du  bien  public  et  le  desir  de  contribuer 
ä  l'accroissement  des  arts  en  France,  lui  a  fait  etablir  en  1744 
une  ecole  d'architecture  (d'Alembert).  La  guerre  d'Amerique 
terminee    par    le    traite    de   Versailles   et    la    reconnaissance    par 


1  Littre  ättiert  aud)  obigen  ®a^  au§  Buffon,  babei  ift  aber  au§  faine 
burd)  einen  Srudfefjler  farine  geliiorben. 

2  93ian  fönnte  biefen  gall  alg  imter  §  238  gebörig  betraditen,  b.  !).  quatre 
ans  ar§  ben  lolleftiubcgtiff  betraditen,  ber  f)ter  md}t  ba§  ilerb  beftimmt. 
Keffer  erblicft  man  in  foldien  33eii>ielen  bie  befannte  Umftetlung,  fo  bafs 
Quelques  mois  de  folle  existence  l'avait  degoüte  pour  longtemps  de  cette 
furie  parisienne  nur  ein  ©alltjigmu^  ift  für  une    folle  existence  de  quelques 
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l'Angleterre  des  Etats-Unis,  excita  en  France  une  grande  joie 
(Grancolas).  La  religion  elle-meme,  trahie  par  ses  ministres,  fait 
des  avances  ä  la  philosophie,  eile  dont  la  condition  et  la  force 
est  de  n'en  faire  jamais  (A.  Vinetj.  Tout  le  succes  et  tout  le 
Beeret  du  vote  du  20  decembre  est  lä  (V.  Hugo).  Chaque  chose 
et  chacun  est  pose  en  son  Heu  et  sans  confusion  (Sainte-Beuve). 
Ceci  et  cela  me  plait  ivivb  Hon  Littre  \\\x  beffcr  gef)altcn  al§ 
plaisent. 

9ic9clrccf}t  ift  ber  ©tngular  (au§er  ben  tu  2(nin.  1  a,  b  beäcidineten 
f^^äden),  n.ienn  et  in  erflärenbem  ©inne  ftc^t  (=  wxCb  jtüar):  Je  crus 
que  la  religion,  et  une  religion  positive,  etail  le  seul  frein  assez 
fort  pour  dompter  le  caractere  de   Matilde  (INI"'^  de  Stael). 

3)urdi  ^eitgma  fann  ein  borbergcbenbeS  itngularifd)e§  23erb  einem 
nadirolgcnbcn  phiralifdien  ©ubjeft  bicnftbar  gcniarf)t  luerben:  Comme 
la  tente-abri  s'cntetait  ä  ne  pas  s'ouvrir  et  les  tablettes  de 
pemmican  ä  ne  pas  fondre,  la  caravane  etait  obligee  de  s'arreter 
matin  et  soir  dans  les  tribus  (A.  Daudet).  La  Picardie  etait 
ravagee  par  ordre  du  roi  meme,  les  vivres  rares  (H.  Martin). 

Umgefcbrt  fann  ein  ^ilfSöerb  im  ^lural  mebreren  ©nbjeften  üor= 
angeben,  flatt  bei  jcbem  einzelnen  im  8ingnlar  mteberfiolt  i\\  tt^erben: 
Le  roi  declare  accorder  aux  moines  qu'avaieiit  installes  Robert 
et  proteges  Henri  P"",  la  propriete  du  doraaine  voisin  de  l'eglise 
(Labedolliere). 

2.  2)cr  ©ingular  nad^  ou  ift  jientUd)  häufig;  anffäüig  ift  er,  ivenn 
gngleid)  ein  )}lnralif{fte§  Slbjeftiö  ober  ^artijip  gebrand)t  ift:  Un  amon- 
cellement  de  glaces  bizarrement  structurees  .  .  .  ä  croire  que 
dormait  dessous  le  mastodonte  ou  le  megatherium  disparus  (A. 
Daudet). 

"üo,^  ni  .  .  .  ni  ift  ber  ©ingular  biet  feltener.  Gr  fann  and)  nad) 
cinfadicm  ni  eintreten.  Cette  assemblee  fut  tres  remarquable; 
aucun  prince  ni  duc  n'y  siegeait  (Th.  Lavallee). 

3.  53ei  ber  9]erbinbnng  bnrd)  avec  ii't  ber  $InraI  be§  33erb§  nnr 
nötig,  ivenn  \!0.l  erfte  Snbjeft  im  '$lnral  ftcbt  ober  avec  nnoerfennbar 
im  ©inne  bon  et  gcbraudjt  ift:  Le  comte  Piper  avec  quelques 
officiers  de  la  chancellerie  e'taie7ü  sortis  de  ce  camp  (Voltaire). 
Ungcuiöf)nlidi  ift  ber  ©ingniar,  menn  plnvalifd}e§  ^^räbifat  folgt:  Ce 
dernier  sommet  est,  avec  celui  de  la  foret  d'Ecouves,  les  points 
culminants  de  toute  la  region  nord-ouest  de  la  France  (L.  Huard), 
U'ogcgen  \iO&  S5erb  forme,  constitue  ober  äbn(id}c§  3;vanfitiii  gan^ 
nnbcbcnflid)  lt)äre.  —  Conjointement  avec  nnb  äbntid}C§  mirb  mie 
einfad)e§  a\-ec  bef)anbelt,  ntd^t  aber  d'accord  avec,  nnrid)tig  ift  bafjer 
L'age,  d'accord  avec  les  revers  l'eussoit  ramene  peut-etre  ä  ces 
nobles  passions  (Mem.  d'une  Contemp.). 
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SBcnii  comme  bie  SScrbinbuug  übernimmt,  i[t  ber  ©ingular  bic 
Siegel:  La  bourgeoisie  instruite,  comme  les  gens  de  guerre,  ha'i- 
sait  surtout  l'Espagne  (H.  Martin).  Sa  voix,  comme  sa  fortune, 
apparteiiait  aux  proscrits   (A.  Vinet). 

9iad)  ainsi  que,  de  meme  que,  aussi  bien  que  ift  ber  ^lural 
üorjujiefjen :  Cette  mesure,  ainsi  que  la  suivante,  me  paraissent 
exagerees  (Buffon).  L'arclieveque,  ainsi  que  le  clerge  de  la 
ville,  sont  etrangers  (Paganel).  3)er  ©ingular  ift  jebeufallS  guläffig: 
Le  pere  Chatourel,  aussi  bien  que  sa  compagne,  se  frottait  les 
mains  (A.  Cim). 

'^\<x6:j  non  seulement  .  .  .  mais  encore  bel'timmt  \>(x^  jiueite  ^^vib 
allein  ben  9?umeru§,  \m\\,  iine  Littre  fagt,  mais  \iz\k  ©a^  untcrbrtcljt. 
3)ieie  Uutcrbrcd)ung  fanit  aud;  tu  anberer  SBeife  erfolgen:  Comme 
on  a  pu  le  voir,  ce  n'est  pas  seulement  notre  admiration,  c'est 
aussi  notre  reconnaissance  qui  est  due  ä  cet  homme  de  genie 
(Magin).  DJIan  fann  inbeifen  ebenfoinol}!  beiben  ©liebern  jngleicf)  ii)ren 
(Sinflnl  3ngeitef)en:  Non  seulement  la  composition,  mais  le  gou- 
vernement  des  colonies  n'e'taient  pas  les  memes  (Mignet). 

§  240,  51.  2)er  3ufa^  bon  et  demi  füFirt  nid;t  ben  ^lural  be§ 
3>erb§  I}erbei:  Une  pomme  et  demie  me  siiffit  (Littre),  cbcnfo  )uie 
ntan  fdjrctbt  la  pomme  et  demie  que  j'ai  mangee  (Ders.).  ßbcnfo 
fagt  man  bafjcr  Quatre  heures  et  demie  soniierent  (Bernard),  aber 
Midi  et  demi  sonna  (Ders.).  unb  cbenfo  une  heure  et  demie  est 
sonnee. 

iöeifpiele  ju  2tnm.  1  a. :  L'homme  et  l'ecrivain  chez  Voltaire 
sont  parfaitement  definis  et  connus,  ou  du  moins  peuvent  l'etre: 
le  combattant  et  le  chef  de  parti  Voltaire  contirme  toujours 
(Sainte-Beuve).  L'oiseau  de  six  mois,  celui  de  dix-huit  mois  et 
celui  de  deux  ans  et  demi,  quoique  le  meme,  parait  etre  trois 
oiseaux  differents  (Buffon).  §tn  unb  lieber  ftef)t  trotjbem  \>o?:>  35erb 
im  $(ural:  Cette  puissance  de  travail  merveilleuse,  cette  fecon- 
dite  extraordinaire,  roriginalite  piquante  que  l'artiste  et  l'ecrivain 
oiit  SU  apporter  dans  toutes  leurs  oeuvres,  etaient  le  fruit  d'une 
education  artistique  particuliere  (J.);  e§  ift  üou  Viollet-le-Duc 
bie  9^ebe. 

2(.  Ic.  T\.ihz\\  tout  \(x\\\\  le  tout,  abjeftiüifdjeS  tout  mit  einem 
eutfpred}euben  ©ubftantiü,  bei  einer  ^(uf^ä^luug  bon  5|3erfoueu  mxi) 
tout  le  monde^  a(§  gufammenfaffenbey  Jßort    bieucn:    La  gaiete  du 


^  ©benfo  lüäce  quiconque  baju  5efäf)igt,  bod;  fann  e^S  aud}  at§  fe^te'3  (SItcb 

ber  9ieil^e  bienen:  Des  marchands  ruines,  des  ouvriers  saiis  travail,  des  hommes 
perdus  de  debauches  et  de  dettes,  quiconque  avaitbesoin  de  se  relever  dans  l'es- 
time  du  public;,  prenaient  le  costume,    l'air,    le  langage    des  saints  (Guizot). 
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dehors,  le  ciel  si  bleu,  le  grand  soleil  qui  ruisselait  dans  la 
chambre,  un  bon  petit  dejeuner  .  .  .  le  tont  arrose  d'un  excellent 
flacon  de  vin  de  Crescia,  lui  rendit  bientot  son  ancien  heroisme 
(A.  Daudet).  L'Ecosse,  l'Angleterre,  la  France,  tonte  l' Enrope 
avait  applaudi  ä  ce  travail  d'une  raison  superieure  et  calme 
(Villemain).  Saint-Foix,  Des  Essarts,  les  freres  Parfait,  le  Che- 
valier de  Mouhy,  tout  le  monde  est  unanime  (Genin),  dagegen 
fann  borange^tellteS  tout  eine  foId)c  9?olIe  ind)t  iibernef)men :  Dans 
des  lointains  mouilles  et  miroitants,  tout,  l'eau,  les  feuilles,  les 
rayons  s'unissent  et  se  cofifoiident  dans  la  meme  vague  et  verte 
clarte  (G.  Geffroy). 

Chacun  fann  ben  $(uval  nad}  [id)  fjabcn:  Entre  les  commande- 
ments  de  deux  et  de  tivis,  chacun  des  combattants,  assistes  de 
leurs  temoins  soussignes,  ont  fait  feu  simultanement  (Ludovic 
Johanne).  Chaque  I^at  bagegen,  aud)  icenn  e§  n)ieberf)oIt  n,nrb,  ftet§ 
ben  ©ingiitar:  Chaque  etat  et  chaque  age  a  ses  devoirs  (J.-J. 
Rousseau).  Chaque  rue,  chaque  bätiment,  chaque  clöture  est 
defendu  avec  fureur  (Thoumas). 

§  240,  %.  2.  "^0,^  l'un  et  l'autre  tft  ber  92umeru§  beliebig, 
Siegeln  Ia[fen  [id)  nid)t  auffteüen,  e§  i[t  'B^6.)z  ber  ©praci^empfinbung 
ba§  9iid)tigc  ju  treffen,  ^ebod)  anrb  man  gut  tun,  nur  'Xi^^\  ^(ural 
ju  gebraud}en,  tüenn  e§  fid)  um  lebenbc  SBefen,  befonberg  um  ^erfonen 
^anbelt;  Safontaine§  ©a^  L'un  et  l'autre  approcha  inirb  je^t  toon 
einem  S^ranjofen  al§  ungeiuöbnlid)  em!pfunben,  man  ermartet  appro- 
cherent.  ^ei  ^<^<i)^\\  unb  befonber§  bei  neutralem  ©ubjeft  tft  bagegen 
ber  Singular  nod)  burdjaug  üblid):  L'une  et  l'autre  demande  lui 
fut  accordee  (Guizot).  J'ai  besoin  de  ha'ir  Leonce  ou  de  l'aimer; 
l'un  et  l'autre  se  trouve  impossible  (A.  Vinet).  ^ebenfall§  aber 
barf  \i(x^  beigefügte  ©ubftantiü  nid^t  im  ^^(ural  fteljen;  unrid)tig  ift 
ba'f)er  l'une  et  l'autre  choses  sont  oeuvre  democratique  (J.). 

Sfiod^  freier  ift  bie  2öaf)I  bei  ni  l'un  ni  l'autre,  tizww  f)ier  fann 
aud)  bei  ^erfonen  ber  ©ingular  red)t  tüol^I  gebraud)t  nierben:  Hoche 
et  Marceau  n'ont  jamais  ete  camarades  de  chambree,  et  ni  l'un 
ni  l'autre  ne  fut  jamais  sergent  dans  les  gardes-fran^aises  (L. 
Huard). 

SSeifpiele  ju  2(nm.  3.  Le  chagrin  plus  encore  que  la  vieillesse  ininait 
de  nouveau  sa  sante  dejä  atteinte  (J,  L'Hopital).  L'armee  et 
non  les  temples  avait  dispose  de  son  enfance  (M.  Barres).  Le 
roi,  ou  plutot  Catherine,  se  contint  (H.  Martin).  La  croix  oü  la 
charite,  plutot  que  les  clous,  le  tenait  attache  (A,  Vinet).  Par 
sa  langue,  La  Fontaine  est  le  plus  fran(;ais  de  nos  poetes.  Tous 
les  äges  de  notre  langue  poetique,  ou  plutot  un  choix  des 
beautes  de  chaque  age  forme  la  sienne  (Nisard). 
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§  241,  2.  Unri(f)ttge  britte  ^erfon  ift  md)t  feiten:  Toi  seule  a 
le  droit  d'en  rire,  et  tu  ne  me  trahiras  pas  (E.  Laboulaye).  Toi 
qui  est  nee  dans  mon  pays  (A.  Theuriet). 

^^K\x6)  einer  Slnrebe  ift  \io&  25erb  in  ber  2.  5)}erfon  ju  fe^en:  Pauvre 
et  clier  Janin,  qui  ne  fus  rien  qu'un  grand  hemme  de  lettres  (J. 
Ciaretie).  Poesie  du  XIX®  siede,  qui  fiis  l'esperance  et  l'orgueil 
de  notre  jeunesse,  qui  fus  notre  plus  chere  ambition  aux  heures 
brillantes,  qui  depuis  as  fait  bien  souvent  notre  soin,  notre 
sollicitude,  notre  tristesse  meme  et  notre  mecompte,  nous  n'avons 
pas  en  definitive  ä  rougir  de  toi  (Sainte-Beuve), 

2Iuc^  nad)  ceux  finbet  \\^  1.  ober  2.  $erfon:  Montrons-lui  que 
nous  ne  sommes  pas  de  ceux  qui  Jious  batlons  pour  de  l'or  (J.). 
Vous  etes  de  ceux  qui  avez  compris  l'importance  de  la  question  (J.). 

9?elatit)  im  $IuraI  unb  33erb  im  ©ingular  geigt  folgenbe  ©teile 
(^Jlnfpielung  auf  bie  bekannte  ©jene  im  Avare):  II  y  a  renvoye  son 
cuisinier  et  son  cocher,  lesquels  est  parti  les  trois  mains  vides 
(J.  Janin). 


«plattner,  (Srammatif  11,  3. 


l^tt  apcbtaurij  btt  leiten. 

§  242.  ®ie  temps  surcomposes  finb  t>on  fef)r  befcbränftem  (Scbraud), 
ba  fte  ttöüig  entbc[}rUc^  fiiib.  ©tgcntlid)  übWd)  ift  nur  ba§  parfait  sur- 
compose:  Aussitot  que  nous  avons  eu  re?ionce'  aux  conserves  et 
que  nous  les  avojis  eu  re^nplace'es  par  la  chair  des  phoques  et 
des  pingouins,  le  scorbut  disparut  (J.).  Dites-moi  tout,  repeta-t- 
elle,  dites-moi  tout  ce  qui  est  arrive  apres  que  je  vous  ai  eu 
donne  les  fleurs  d'acacia  (].).  J'ai  perdu  ma  place  peu  de 
temps  apres  que  tu  as  eu  quitte  la  France  (J.).  Quand  Dieu 
m'a  eu  doune  une  fille,  je  Tai  appelee  Noemi   (E.  Renan). 

§  243,  1.  ^^I^räfcny  für  j^utur:  Dictez  et  fe'cris  (J.  Janin).  Seljr 
üblid)  je  m'explique  (idi  lind  inid)  bcittlid)cr  au§brücfcn). 

©0  fann  ba§  träfen»  auc^  de  conatu  ftc(}cn:  Un  jour  je  pars, 
le  lendemain  je  n'ose  (M™*^  de  Sevigne). 

Sieben  bem  Äonbitional  fanit  ba§  'i|?räfen§  eintreten  in  StnSbriiden 
tote  c'est  trop  long  (e§  iüäre  ju  nieitläufig).  De  raconter  quel 
sort  les  avait  assembles  .  .  .  C'est  un  recit  de  longue  haieine 
(Lafontaine).  ?cieinal§  barf  ein  Äonbitional  eintreten  in  fällen  toie 
Ainsi  voila   qui  est  regle  ^ix^:>  nnirc  alfo   crlebigt.   M"^®  de  Sevigne). 

2Bie  btc  SBörtcr  be§  3>ert3effen§,  ftcbcn  and)  bie  2{n§brücfe  be§ 
S3ef)altcn§,  ©td)erinnern§  oft  im  ^^n-äfen§  ftatt  eine§  ^räteritnm§: 
De  mes  conversations  avec  le  colonel,  dit-il,  je  rcticus  ces  details 
(J.),  finb  mir  erinnerlid),  \)d!o(t  id)  beljalten. 

^iert)er  gebort  and)  je  le  sais  depuis  longtemps,  il  y  a  long- 
temps  que  je  sais  cela,  iixibrcnb  'XiO.^o  Parf.  indefini  einen  fd)n:)ercn 
©ermaniönniS  barfteden  toiirbe. 

5Inbere  $räfen§formen  in  ^crfeftbebentung:  Les  Mirdites  se  fönt 
une  coutume  de  l'exogamie  dont  nous  pnrlons  plus  haut  (J.). 
Encore  un  exemple  et  je  finis  (Littre).  Encore  un  detail  et 
j'acJieve  (P.  Zaccone).  Allons  donc,  marquis,  que  devenez-vou?,} 
(G.  Sand).  Que  diable  devie?jt-t\\e?  (Th.  Barriere).  Comment 
vous  portez-vous?  que  faites-vous?  que  devenez-xons}  (A.  de 
Musset). 
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^iftorijcf)e§  $räfcit§.  Qu  mit  ge(}t  Laveaux,  lüe(d}er  über^upt 
feine  leinpugmifc^ung  julaffen  \v\ü:  Toutefois,  quancl  on  emploie 
le  present  pour  marquer  im  passe,  il  faut  que  les  verbes  qui 
sont  en  rapport  dans  la  meme  phrase  soient  aussi  au  present. 
3)a§  f)iftortfd}e  ^räfen§  \oic\t  bcnfelben  58ebtnt3ungen  luie  jebcg  fjtftorifd^c 
Jempu?,  b.  f}.  Stcbcnuniftänbc,  rcflcftierenbc  ^digaben,  ©vünbe  u.bgl. 
if erben  and}  ^ter  im  ^mperfcft  ober  $(u§qnamperfeft  gegeben:  La  plus 
grande  partie  de  sa  vie  (sc,  d'Herodote)  se  passe  en  voyages.  II 
parcourt  l'Egypte,  et  lä,  sa  vanite  nationale  subit  plus  d'un 
echec.  Ces  villes  immenses,  ces  monuments  gigantesques ,  ces 
traditions  religieuses  qui  revwntaient  ä  une  antiquite  si  haute, 
.  .  .  le  frappent  d'un  etonnement  profond  (P.  Albert).  Au 
bout  de  quelque  temps,  le  berger  surprend  frere  loup  qui  devo- 
rait  un  mouton  (Ampere).  II  entre,  et  il  faisait  son  recit,  quand 
Neufgermain  parait  (Livet). 

(5e£)r  feiten  ift  bie  (Sinmifd^nng  eine§  anberen  f}iftotiid)en  Jent^uS: 
A  la  vue  du  desastre  de  son  alle  droite,  Gortschakoff  renonce 
ä  attaquer  les  Piemontais;  il  les  fait  contenir  par  la  division 
Vesselitzki,  du  corps  de  Liprandi,  fait  avancer  sa  reserve  sur 
la  droite,  et  la  lance  ä  son  tour  sur  la  rive  gauche.  Vranken, 
qui  la  commande,  passe  la  riviere  et  le  canal,  mais  il  ne  piä 
avancer  plus  loin;  48  pieces  francaises,  que  l'on  avait  eu  le 
temps  de  reunir,  le  prennent  de  front  et  de  flanc  et  ecrasent 
ses  Premiers  rangs  (Ancmetil). 

§  243,  2.  2)a§  Parf.  indefini  fann  fid)  in  äf}nHd)ev  SBcife  jum 
^m^erfeft  berfialttn  luie  ba§  Parf.  defini:  Un  secretl  .  .  .  son 
amour  sans  doute !  .  .  .  son  amour  qu'il  dissimule  comme  un 
crime  depuis  que  je  lui  ai  defendu  d'y  penser!  ...  Je  l'ai  dii 
.  .  .  je  le  devais  (Edmond).  Le  remede  n'a-t-il  pas  ete  cent 
fois  pire  que  le  mal,  si  remede  il  y  a  eu,   si  mal  il  y  avait?  (J). 

SBenn  est  ne  für  il  naquit  eintritt,  fo  liegt  im  ©runbe  fein  Parf. 
indefini,  fonbern  ein  ^>räfen§  üor  unb  \iix^  ^^arti3ip  tritt  in  abieftiüijdjer 
3Seriüenbung  auf.  f([}n(id}e§  bieten  nod)  anbere  33er6en:  II  a  goüte 
dix  fois  le  poison,  il  est  vwrt  (=  il  est  perdu.  A.  Dumas).  Ma 
mere,  je  suis  parti  (=  je  n'hesite  plus,  c'est  comme  si  j'etais  en 
route.  Sandeau). 

2)ie  bon  ©diülern  fo  gern  gebraudjtc  (Jorm  il  fut  ne  ftatt  il  naquit 
eyiftiert  nidjt.  Littre  bemerft,  \:,ix^  e§  einmal  i^on  Regnier  gebrandet 
linirbc:  Sur  du  foin  Jesus-Christ  fut  ne.  9kd)  einzelnen  tonjunf-- 
tionen,  bie  ba§  Parf.  defini  Verlangen  ober  beüorjugen,  fanix  fut  ne 
fte(}en,  bann  ift  e§  aber  nic^t  S^erbalform,  fonbern  äerfäüt  in  ein  ißerb 
(fut)  unb  ein  abjeftiüifd)  gebraud)te§  ^artijip  (ne):  Aussitot  que  l'en- 
fant    fut   ne,    son    a'ieul  le    presenta    aux   montagnards  du  Bearn 
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(Gourdault).  Slitd)  gegen  s'il  füt  ne  (ftatt  s'il  etait  ne)  ift  md^t§ 
einjuiucnben. 

§  243,  3.  2Bie  ba§  f)iftortfc^e  5}}erfeft,  fo  erf}ält  aud;  ba§  ^utur 
mand)er  35erben  eine  bejonbere  Sebcutnng;  fo  bejonbcr§  j'aurai  ic^ 
)rerbe  ert)altcn,  je  saurai  id)  nierbe  erfafjven:  Vous  passez  la  main 
dans  vos  cheveux.  —  J'en  aurai  (id;  ujcrbe  [ie  mir  befdiaffen.  H. 
Monnier). 

2)a§  3^nlur  in  ber  ^iftorifd)en  ßr^äfjlung  tritt  Ieid)t  ein,  lüenn  fein 
SSerbum  finituni  t)orf)ergef)t  ober  biefe§  im  5]3räfen§  ober  ^^utur  [tebt: 
Detruite  en  Gaule  par  Clovis  en  507,  la  domination.  des  Visi- 
goths  se  niaintiendra  en  Espagne  jusqu'ä  l'arrivee  des  Arabes 
(Chevallier).  Des  qu'il  a  saisi  l'adininistration,  il  commence  les 
reformes  qu'il  poiirsuivra  jusqu'ä  la  fin  de  sa  vie  (Benazet). 
Un  retour  analogue  et  aussi  complet  de  vive  affection  et  de 
reciproque  tendresse  se  produira  de  nouveau  au  moment  de  la 
maladie  ä  laquelle  siiccombera  Louis  XIII  (Topin).  @§  tritt  aber 
ebenfo  Ieid)t  na(^  Präteritum  ein:  Ce  (sc.  le  couronnement  de 
Charlemagne)  n'etait  donc  qu'une  vaine  ceremonie;  pourtant 
eile  fut  la  base  du  Systeme  politique  du  moyen  äge,  ou  les  papes 
et  les  empereurs  se  disp^äeront  la  direction  du  monde  chretien 
(Th.  Lavallee). 

Qn  familiärer  ©prad)e  finbet  esperer  oft  eine  fonft  nid)t  juläffige 
SSertoenbung :  J'espere  que  ton  Imagination  va  vite  (J.). 

2Bie  'XioS)  3^utur  burd;  devoir  nmfd)rieben  irerben  fann,  fo  finbet 
fid)  umgefefirt  ein  3^utur  im  ©inne  be§  üon  devoir  begleiteten  '^w- 
finitit)§:  Ce  trou  doit  avoir  ä  peu  pres  une  profondeur  de  3 
ou  4  centimetres;  il  sera  suffisamment  large  et  de  la  forme 
d'un  demi-cercle  (Beleze). 

§  243,  2t.  4.  2)a§  Äonbitional  für  beabfidjtigte,  in  bie  S3ergangen= 
l^eit  fallenbe  ^anblungen  ift  '\)\x^^  lempuä  ber  inbireften  9?ebe;  bie 
3.  $erfon  ift  bal)er  bie  genjö^nlic^e,  of)ne  ba§  bie  übrigen  'J^Jerfonen 
au§gefd)(offen  n)ären:  Je  me  fis  conduire  vers  le  petit  hotel  de  la 
rue  de  Madrid  oü  je  de'poserais  une  carte  (P.  Bluysen).  Je  pro- 
jetai  de  gagner  Samaden,  puis  je  fratichirais  le  col  du  Bernina 
d'oü  je  descendrais  ä  Tirano   et  ä  Sondrio  (P.  Bourget). 

©0  tritt  Äonbitional  für  't(\l  gleid)fan§  ftattf)afte  unb  üblid}e  %\x\\\x 
ein,  luenn  ein  JempuS  ber  SSergangenfjeit  t)orau§gef)t :  C'etait  presque, 
dans  le  cas  de  conflit  entre  les  pouvoirs,  annoncer  ä  l'ancien 
heros,  ä  l'ancien  maitre  de  la  France,  le  sort  bien  ignore  alors, 
que  siibirait  l'ancien  roi  de  Naples,  Murat,  quatre  mois  apres 
(Villemain).  Appelee  pour  fonder  un  gouvemement,  la  Chambre 
ne  s'inquieta  que  de  debattre  une  Constitution.  Le  Protecteur 
aiirait-il  part  ä  la  legislation,  ou  serait-il  rigoureusement  renferme 
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dans  le  pouvoir  executif?  A  qui  appartiendrait  le  droit  depaix 
et  de  guerre?  Qui  iiommerait  le  conseil  d'Etat?   (Guizot). 

^•ür  bie  unfid)cre  ober  befdjctbeiie  58e^au))tunc3  fonimen  norjugStoeife 
btc  Sterben  il  semblerait,  il  paraitrait  in  33etrad}t,  foline  bte  2Ui§brüde 
on  dirait,  on  eilt  dit,  für  lueldje  nur  feiten  on  croirait  eintritt: 
Qu'est-ce  que  c'est  que  9a?  On  croirait  du  sang  (X.  de  Mon- 
tepin).  35iclfad}  ftefjt  bafier  ba§  ^onbittond  in  ber  unfdjlüffitjen  ober 
jlpeifclnben  O^rage:  Voyons,  que  lui  donnerais-je  bien?  (Cli.  Leroy). 
Seriez-voiis  ici  en  ambassadrice?   (H.  Rabusson). 

(Sin  33erb  im  ßonbitional  erljält  öfter  ben  ©tnn,  tuelc^en  e§  in 
33egleitnng  bon  pourrais  l}aben  iüürbe:  Les  adultes  poursuivent  leur 
proie  sur  les  eaux  avec  une  teile  activite,  qu'on  se  persuaderait 
qu'ils  se  battent  (Buffon).  On  irait  loin,  certes,  pour  trouver 
un  animal  plus  hideux  (J.).  Jeunes  gens  dont  je  serais  le  pere 
(P.-L.  Courier). 

2)ie  2(u§brucf§lDeife  la  bonne  foi  devait  lui  avoir  impose  silence 
(Bossuet)  irirb  bon  Littre  al§  beraltet  bejeidinet  mit  bem  '^\\\o.%  au 
reste  cette  construction  est  parfaitement  correcte.  Üblidjcr  nod} 
Jüar  ba§  Äonbitiond  mit  nad)foIgcnbem  5)3erfeftinfinitit) :  Je  ferai 
demain  ce  que  je  devrais  avoir  fait  il  y  a  plusieurs  annees 
(Abbe  Prevost).  Le  roi  lui  dit  qu'elle  devrait  se  l'etre  faite  (sc. 
justice)  ä  elle-meme  (M™®  de  Sevigne).  Menage  ertLiäf)nt  vous 
n'oseriez  l'avoir  regarde,  fie^^t  aber  barin  eine  anbere,  beffere  %Qxm 
für  vous  n'oseriez  le  regarder  (rid)tiger  lüäre  vous  n'auriez  ose 
le  regarder). 

53cifpic(e  jüngeren  2)atnm§  finben  fidj  nod):  J'ai  toujours  fait  le 
contraire  de  ce  que  je  lui  presenterai  comme  le  bien,  et  de  ce 
que  je  devrais  avoir  fait  (M™^  A,  Tastu,  Robinson  Crusoe,  b.  \). 
nad)  englifdier  Vorlage).  Ne  vaudrait-il  pas  mieux  avoir  corrige 
cet  enfant  et  l'avoir  r-endti  vertueux,  que  de  le  noyer  (Voltaire), 
in  meldicm  ©a^e  Fr.  Wey  nur  an  bem  ^räientifd)en  noyer  5(nf{of5 
nimmt.  —  ^^rembartig  berüfjrt  aud^  ber  ^erfeftinfinitit»  bei  anberen 
Serben,  j.  33.  aller:  Au  moment  oü  l'asphyxie  allait  avoir  accompli 
son  oeuvre,  quelcjues  morceaux  de  charbon  embrases  tomberent 
sur  les  vetements  de  la  malheureuse  (J.). 

3)er  :3ttt|)eratib  tritt  in  einer  Stnja'^I  t>on  ©anijiSmen  fierl^or. 
Ajouter  nnb  joindre  im  Qm^^eratiü  \)i\\i^\\  bie  S3eb.  „baju  fommt  nod)"  : 
Ajoutez  ä  cela  que  ce  qui  a  fait  rire  le  Breton  n'est  souvent 
comique  que  pour  lui  seul  (E.  Souvestre).  Ajoutez  la  rigueur  du 
climat  (Ders.).  Ajoutez-y  toutes  les  gräces  d'un  style  aise  et 
insinuant  (Nisard).  Joignez-y  le  don  d'une  memoire  qui  lui  per- 
mettait  de  reprendre,  apres  plusieurs  jours,  une  dictee,  ä  l'en- 
droit,  au  mot  ou  il  l'avait  interrompue  (Ders.). 
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Parier  itnb  dire  f)aben  ben  ^mperatiü  int  ©inne  bon  „ba§  i[t 
etivaä  anbere»"  unb  „belfer  gefagt" :  Parkz-moi  de  la  condition 
pour  produire  cet  effet  (Nisard).  Ceci  est  une  comedie,  tout 
comme  les  Provinciales ;  disojis  mieux,  c'est  une  comedie  comme 
le  memoire  de  Beaumarchais  contre  M.  ravocat-general  Ber- 
gasse (J.  Janin). 

©0  flet)t  ber  ^"'^eratit)  jtatt  be§  f)iftorifd}en  ^nfinitiüS  ober  für 
anbete  ©ä^e  mit  bem  6{)arafter  be§  2(u§rnf§:  Connaissez-le  mieux 
(2)a  fennt  tf)r  i^n  jd)Ied}t).  Pendant  que  j'ecris,  j'entends  M.  de 
Marsan  remonter  sa  montre  dans  sa  chambre,  et  sautez  breloques 
(O.  Feuillet). 

dagegen  Unrb  ber  Qni))erattü  sachez  öfter  ntd)t  nur  burd}  \i0.l 
j5^utur  (vous  saurez  que  .  ,  .),  fonberu  aud)  burd)  'X>m  $räfen§  erfe^t: 
Tu  sais,  si  tu  ne  manges  pas  ton  boeuf,  tu  feras  aussi  bien  de 
me  le  passer  (Vie  de  College).  Envoyez  votre  article  au  secre- 
taire  de  la  redaction.  Mais  vous  savez  que  les  manuscrits  ne 
sont  pas  rendus  (J.). 

§  244,  1.  2)a§  ^m^erfeft  bri'idt  im  ©egenfafe  jum  fiiftorifdjen 
^erfeft  bie  längere  2)auer  au§:  Le  duc  de  Montpensier,  qui  fut 
e?ivoYe  pour  leur  (sc.  aux  huguenots)  tenir  tete,  se  moiitrait  fort 
irresolu  (Ch.  Lacretelle). 

2)al}cr  ift  \io&  ^ni^ierf.  am  ^lafe,  iiienn  ber  2>erlauf  ber  §anblung  betont 
ift,  ivogegcn  ba§  fiiftorifd^e  $erfcft  biefelbe  Icbiglid)  a(§  tatfäd)ttd}  etn= 
getreteu  bejeidjnet:  Je  ne  m'expliquais  pas  comment  et  pourquoi 
je  la  (sc,  l'influence)  subissais.  Mais  il  est  certain  que  je  la 
siibis  sans  m'en  rendre  compte  d'abord  (E.  Daudet).  La  France 
setint  longtemps  de  champ  de  bataille  aux  deux  cultes  qui  se 
disptiterent  sa  foi,  et  qui  semblaient  y  combattre  avec  acharne- 
ment  pour  l'empire  du  monde  (Mignet). 

©§  beäeid)net  ferner  bie  §anblung  ober  ttw  ^"Itanb,  ineldjer  bie 
Quelle  ber  im  t}iftorifd)en  ^^^erfeft  ftef^enben  ^anblung  bilbet:  II  e'tait 
tres  aime;  il  fiä  fort  regrette  (X.  INIarmier).  Son  bonheur  (sc. 
de  Voltaire),  malheureux  bonheur!  c'est  qu'il  aima  ce  que  son 
siecle  ainiait,  et  qu'il  hau  ce  que  son  siecle  haissait  (A.  Vinet). 
Voiture  ne  publiait  rien,  et  ne  piiblia  meme  rien  ou  ä  peu  pres 
rien  de  son  vivant;  mais  il  debitait  volontiers  ses  vers  dans  les 
cercles  (Ch.-L.  Livet).  L'Eglise  reconnaissait  le  libre  arbitre  et 
refusait  le  libre  examen;  Luther  accorda  ce  que  refiisait  l'Eglise 
et  nia  ce  qu'elle  accordait  (Geruzez).  Cet  homme  que  j'aimats 
entre  tous  et  qui  m'aima  comme  je  l'aimais  (E.  Pelletan).  II  y 
a,  dans  l'education  de  la  premiere  moitie  du  XVIIP  siecle,  un 
sens  nettement  indique    par  l'institution  de  la    femme,    teile  que 
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la  comprenait,  teile  que  la  pratiqiia,  sur  sa  petite-fille  la  grand'- 
mere  de  M™^  Geoffrin  (E.  de  Goncourt), 

2)a6ei  fann  ein  ©cgenfa^  jum  2(u§brurf  gelaucjen:  II  fallait  agir 
en  guerriers,  on  ne'gocia  en  marchands  (Jouy). 

§  244,  2.  3)a§  ^mperfeft  brürft  \>o&  @euio^n!)eit§mä§tge,  'XiO.^ 
t)iftonid;c  -^crfcft  bie  einzelne  ^aiiblung  ow^:  Une  fois  qu'il  fut  in- 
stalle  .   .   .   Charny   ouhlia     coinme  il   ouhliait  (A.  Dumas). 

@§  fanu  aurf)  im  Sinuc  fon  soit  que  .  .  .  soit  que  fteljen:  Le 
capitaine  priait  ou  tneiia^ait,  tout  etait  inutile  (Chassaing),  ino(i)tc 
bev  Äaipitäix  bitten  ober  brot}en  .  ,  . 

§  244,  3  a.  S)a§  Qmperfeft  be3eid)net  bie  bor{)ergef)enbc  (ober  ur= 
fprünglid)  beabfid}tigtc)  ^anbtung,  'ha^  f^iftorifc^e  ^erfeft  bie  fpätere 
(ober  nad)träglid)  geplante)  i^anblung:  Ce  peu  de  mots  eut  un  effet 
decisif.  II  ne  changea  pas  mon  Intention  de  faire  rechercher 
l'esclave  qui  avait  sauve  Marie,  mais  il  changea  le  but  de 
cette  recherche.  Cctait  pour  une  punition:  ce  fut  pour  une 
recompense  (V.  Hugo).  La  langue  du  Midi,  oü  l'on  disait  oc 
pour  Olli,  ctait  la  langue  d'oc;  Celle  du  Nord,  oü  l'on  disait 
oyl  pour  Olli,  fut  la  langue  d'oyl  (INIagin).  II  n'avait  pas  fait 
un  mouvement  qu'avec  un  fracas  epouvantable,  la  rame  de  wagons 
venait  se  jeter  sur  le  buttoir.  Les  deux  premieres  voitures 
vinrcnt  s'y  abimer  (J.).  Le  genie  de  Voiture  mit  ä  dire  les 
choses  d'une  maniere  detouniee,  ingenieuse,  toute  l'application 
que  mettait  Balzac  ä  les  amplifier,  ä  les  agrandir  (Patin).  Cet 
amour  d'Alfred  qu'elle  craignait  de  voir  grandir,  eile  craigiiit 
de  le  perdre  (E.  Soulie). 

W\i  ^ntcrüerfion  bev  ©lieber:  La  lutte  parlementaire  cessa:  la 
guerre  civile  cojnniengait  (Guizot),  b.  I).  f)atte  begonnen,  loar  auy= 
gebrodjen. 

9tid)t  feiten  aber  luirb  unter  ^Beifügung  einer  me^r  ober  loeuiger 
beftimntten  Zeitangabe  gerabe  bie  fpätere  ^anblung  burcib  ^o&  ^mperfeft 
au§gebrüdt:  Le  Parlement  etait  ä  peine  assemble  que  Bordeaux 
e'crivit  au  comte  de  Brienne:  «M.  le  Protecteur  m'a  donne  ce 
soir  l'audience  que  j'avais  demandee  ,  .  .»  II  ajoutait  un  mois 
apres:  «M.  le  protecteur  fait  toujours  profession  de  ne  vouloir 
rien  changer  ...»  (Guizot).  Gemme  on  demandait  des  officiers 
pour  envoyer  au  Tonkin,  il  se  proposa,  et  la  semaine  suivante, 
il  s'embarquait  ä  Brest  (G.  Ohnet).  II  conduisit  sa  mere  dans 
la  maison  d'Auteuil,  et,  deux  jours  apres  il  prenait  le  train  de 
Marseille  (M.  Villemer).  La  Corse  fut  reunie  ä  la  France,  au 
mois  d'avril  1769.  Quatre  mois  apres  naissait  dans  cette  ile 
l'enfant  qui  devait  etre  un  jour  l'empereur  Napoleon   (Porchat). 
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©oldie  Qmpcrfcfte  erf)alten  eine  eigene  ^Bebeutnng:  il  ajoutait  fonntc 
er  rtieiter  mitteilen,  il  s'embarquait  irar  er  mit  feiner  ©infdiiffuncg 
befc^äftigt,  il  prenait  le  train  fa§  er  im  B^tSe.  naissait  bat  ben  ©inn 
t>on  allait  naitre  ober  devait  naitre. 

S^acE)  ber  größeren  §äufigfeit  be§  23orfommen§  georbnet  [inb  bie 
üblid)ften  Zeitangaben  deux  jours  (mois,  ans)  apres,  quelques  mi- 
nutes  apres,  la  semaine  (l'annee)  suivante,  il  y  a  quelque  temps 
(quelques  jours),  aussitot  apres  son  retour,  arrive  ä  Paris,  bientot, 
recemment,  le  lendemain,  hier,  avant-hier  soir,  vers  trois  heures 
du  matin,  au  mois  de  decembre,  le  i®""  decembre,  en  150g,  il 
n'avait  pas  fait  dix  pas  que,  pendant  ce  temps,  en  trois  minutes 
(en  3  minutes  toute  la  maison  etait  embrasee). 

2)ie  |)anblung,  )ucld}e  eine  anbere  unterbri(i)t  ober  jum  ©tidftanb 
bringt,  ftefit  im  f)iftorifc^en  5]3erfeft  befonberä  nad)  lorsque,  quand: 
Enfin  la  paix  etait  signee  et  le  pouvoir  allait  passer  aux  mains 
du  nouveau  Dauphin,  lorsqu'il  moiinit,  empoisonne,  dit-on,  par 
les  Armagnacs  (Th.  Lavallee).  Cependant  il  allait,  quand  la  mort 
le  sut^rit,  passer  les  Alpes  pour  defendre  le  pape  contre  les 
Lombards  (Duruy).  Comme  le  coeur  lui  battait  lorsqu'il  souleva 
le  rideau  (J.  Aicard). 

^n  berfelben  SBeife  fü^rt  au  moment  oü  ))<x^  ^mperfeft  Ijerbei: 
Charles  jNIartel  mourut  en  741,  au  moment  oü  il  se  disposait  ä 
passer  en  Italie  pour  secourir  le  pape  (Porchat).  Au  moment 
oü  le  conseil  general  disparaissait,  une  puissance  d'une  autre 
nature  entra  en  jeu  (H.  Martin).  Au  moment  oü  le  duc  de 
Guienne  s'engageait  avec  le  roi,  et  recevait  ses  bienfaits,  il  se 
liait  par  un  nouveau  pacte  avec  le  duc  de  Bretagne  et  meme 
avec  le  roi  d'Angleterre  (Benazet). 

§  244,  3  b,  3)a§  ^m^erfeft  brücft  bie  S)i§po[ition  3U  einer  i^anb^ 
lung  au§,  beren  lüirflid)er  ©intritt  burcb  \!<\.^  f)il"torifd}e  ^erfcft  be3eic^net 
lüirb:  Dans  son  desespoir,  il  regrettait  presque  le  Tom-Jones. 
Oui,  il  regretta  le  sinistre  equipage  negrier,  sa  vie  d'aventures 
et  d'emotions  (E.  Gaboriau). 

(S§  be3eid)net  ben  ©rnnb  bcr  im  f)iitorifd}en  $erfeft  fte'denben  §anb= 
lung:  Ce  n'est  pas  par  des  raisonnements  que  Bemardin  de 
Saint-Pierre  tächa  d'etablir  l'existence  de  la  Divinite;  il  se  de- 
fiait  trop  de  la  raison  humaine,  pour  abandonner  ä  ses  incer- 
titudes  et  ä  ses  erreurs  une  si  importante  verite  (Patin).  On 
se  cachait  a  cause  des  prejuges:  on  justifia  les  prejuges  (eben 
baburd)  gab   man   ben  ißorurtcilen  red)t.  H.  INIartin). 

2(ud)  penser  gel)ört  ju  'X)t\\  33erben,  nieldje  naturgemäf?  boriLucgenb 
im  ^m^erfeft  fielen,  dagegen  {)ei§t  e§  im  ()ii"torifd;en  ^erfeft  „ber 
©ebanfe  bli^tc  auf,  fd)o^  burd)  ben  ^opf" :  Si  j'abattais  cette  mince 
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cloison,  pensa-t-il  (E.  Gaboriau).  C'est  certainement  une  äme 
comprimee,  sensible  et  bonne,  pefisa-t-ii  (P.  Margueritte). 

2)a§  ^inpcvfcft  gibt  litw  ^til)alt  ber  im  t)iftorifd)cn  ^erfeft  fte^enben 
^anblung  an,  fpejialificrt  biefelbe :  Je  cmisai  presque  tout  le  soir  avec 
M,  Barton;  il  parlait  de  M.  Mondoville  avec  tant  de  chaleur  et 
d'interet,  que  j'etais  captivee  par  le  plaisir  (M™^  de  Stael).  Igno- 
rante  comme  eile  l'etait,  tout  lui  panit  nouveau,  tout  piqjiait  sa 
curiosite;  eile  ne  de'daignait  rien,  rien  ne  lui  scmblait  use  ni  banal 
(E.  About). 

2)ie  burd)  \iO?:>  ^m^^crfeft  gegebene  näf)erc  ßrflärung  fann  ein= 
fcf)ränfenb  fein :  Son  temps  bldma  en  lui  (sc.  Moliere)  les  grossieretes 
de  la  forme ;  mais  ce  blame  n'atteignait  pas  le  fond  des  clioses, 
lä  meme  ou  elles  l'eussent  merite  (A.  Vinet). 

SBä^renb  ba§  f)iftorifd}e  ^erfeft  Jatfadicn  berid^tet,  bie  eingetreten 
[inb  (alfo  objeftiü  berfäf)rt),  gibt  \)0&  ^mperfeft  eine  ^Beurteilung,  füf)rt 
ein  fubjeftiüeS  9JJoinent  ein.  2)abei  fann  "tioA  ^mperfeft  ben  ©inn 
be§  ^lu§c-[uann.ierfeft§  Äonj.  erf)aUen  (§  244,  '^\\\.  2):  Frederic, 
comme  philosophe,  comme  guerrier  et  comme  politique,  illustra 
son  pays,  e'clipsa  ses  rivaux  et  me'ritait  peut-etre  qu'on  donnät 
son  nom  au  siecle  qui  l'a  vu  naitre,  regner  et  mourir  (L.-Ph. 
de  Segur).  Robert,  effraye  de  tant  d'honneur,  se  häta  de  refuser 
(la  couronne  d'Italie  et  la  suzerainete  de  la  Lorraine).  II  avait 
raison  pour  l'Italie;  il  eiä  tort  pour  la  Lorraine  (Duruy). 

§  254.  3"1-  1-  2)<^§  Imperfectum  conatus  [te(}t  norwicgenb  bei 
Sterben  ber  33clpegung:  Deux  envoyes  du  roi  de  France,  qui 
se  rendaieiit  ä  Venise  et  ä  Constantinople,  furent  assassines  en 
Italic  (Porchat).  Ainsi,  monsieur,  reprit  Helene  d'un  ton  de 
doux  reproche,  lorsque  je  suis  entree,  vous  vous  eloigniez!  vous 
partiez!  vous  nous  fuyiez!  (Sandeau). 

Selten  finbet  e§  [id;  bei  auberen  ißcvbcn:  Henri  emportait  ce  livre 
chez  lui  (A.  Dumas),  luodte  mitnef}incn.  @§  liegt  f)ier  el^er  ba§ 
(§  243  31.  la  enpäf)nte)  ^mpevfcft  im  ©inne  eine§  in  bie  58er= 
gangenf)eit§fpl}äre  gerücften  ^u^ur»  üor  (53eabfid)tigte§  ober  S3or= 
gejd)riebene§) :  II  se  mariait  dans  un  mois  (J.  ipoüte,  foUte  [id^  t>er= 
I)eiraten).  Gaston  etait  cache  dans  la  cale  du  trois-mats  ameri- 
cain  qui,  le  lendemain,  appareiUait  pour  Valparaiso  (E.  Gaboriau). 
II  avait  accepte  sans  hesitation;  il  promettait  d'etre  discret  et 
soumis,  moyennant  quoi  on  l'habillait,  on  le  defrayait  de  toute 
depense,  et  on  lui  donnait  cinq  pistoles.  Apres  il  rendait  le 
costume  (H.  Lavedan). 

S)a§  befanntej'te  ^geifpiel  für  \i!\^  Imperfectum  conatus  ift  bie 
Slntlüort,  ttield^e  Lafontaine  bem  ^atlamcntlrat  d'Hervart  gab;  ber 
Siebter  !)atte  feine  ^efdjü^erin  M"<^  de  la  Sabliere  burd}  ben  Job  ber-- 


—     42      — 

loren  unb  wax  of)ne  Unterfunft;  M.  d'Hervart  traf  tf)n  auf  bcr  ©trafjc 
unb  lub  it)n  ein,  tu  feinem  §aufe  3"fl"^t  ju  fudjen,  morauf  jener 
lafouifd;  autmortete :  J'y  allais,  gcrabe  tüollte  id)  f)tuge{)en. 

Quf.  2.  33etfpiele:  Vous  vous  etes  tu  quand  il  Jallait  parier,  et 
vous  avez  parle  quand  il  fallait  vous  taire  (J.).  Monsieur  Ber- 
nard, vous  ne  deviez  rester  ici  qu'ä  la  condition  d'y  Commander 
en  maitre  (Sandeau).  - —  Si  les  agents  ne  le  lui  avaient  pas 
retire  des  mains,  il  l'achevait  (P.  Segonzac).  Sans  un  pecheur 
qui  accourut  avec  sa  nacelle,  il  se  iioyait  (A.  Dumas).  Deux  se- 
condes  plus  tard,  je  matiquais  le  train  (J.).  Quand  il  nomma 
Tarlarin,  d'un  peu  plus  je  me  coupnis  avec  son  rasoir  (A. 
Daudet). 

3Jod)  eigenartiger  ift  \)q:^  Qmpcrfeft  befonber§  einzelner  Sterben  ber 
58emegung,  tt>elc^e§  im  Sinne  eine§  ^Iqupf.  "^v^.  ftef)t;  Elle  anivait 
depuis  peu  de  jours  de  Geneve  (J.).  Un  vieil  Africain  qui 
reve?iaii  de  Crimee  depuis  quinze  jours  (H.  Le  Roux).  Le  re- 
gime feodal  ne  sortait  pas  encore  du  chaos  (Guizot).  Oliva  se 
mit  au  lit  apres  le  depart  de  la  femme  de  chambre  que  lui 
envoyait  Cagliostro  (A.  Dumas).  Trois  jours  avant,  Tliurloe 
e'crirjaii  ä  Henri  Cromwell:  <;Son  Altesse  reste  si  assidüment  ä 
Hamptoncourt  .  .  .»  (Guizot).  Seidjter  erflärfid)  ift  ba§  JempuS  in 
bem  Sa^c  II  ne  resta  rien  ä  la  chretiente  de  ces  colonies,  pour 
lesquelles  eile  prodiguait,  depuis  deux  siecles,  tant  de  sang  et 
de  tresors  (Thi.  Lavallee). 

3uf.  3.  öfter  uied)le(n  ^mperfcct  unb  biftorifd)C6  ^erfcft  oijne 
erkennbaren  eigcntlid)en  @rnnb,  ineldicr  nur  in  bem  S3cbürfni§  nad) 
Slbiucdifclung  ju  liegen  fdjcint:  J'ai  lu  quelque  part  que  Racine 
e'tait  un  grand  artiste,  et  que  Poussin  fut  un  grand  poete  (Fr. 
Wey).  Quoique,  au  fond,  la  religion  ne  füt  ä  Rome,  comme 
chez  tous  les  pa'iens,  qu'une  institution  sociale,  eile  y  elait  ce- 
pendant  bien  moins  subordonnee  ä  la  politique  qu'elle  ne  le 
fut  ä  Sparte  (A.  Vinet).  Cetait  (sc.  Arnault)  un  mediocre  poete 
tragique,  un  bon  fabuliste,  non  un  fablier,  mallieureusement !  un 
ecrivain  correct,  elegant  et  spirituel.  Ce  fut  encore  un  honnete 
homme,  et  je  remarque  que  je  finis  souvent  ainsi  en  parlant 
de  nos  chers  poetes  fran^ais  (V.  Vernier).  Que  se  passait-i\  en 
Angleterre  pendant  la  3^  epoque?  Que  se  passa-\.-\\  en  Italic  pen- 
dant  la  4^  epoque?  (Lamotte).  Mais  dans  Cannon  street,  le 
spectacle  changea;  il  me  sembla  .  .  .  que  je  voyais  des  ombres 
de  femmes  qui  glissaient  le  long  des  maisons;  il  me  semblaii 
que  j'en  voyais  d'autres  accroupies  (H.  Malot).  Zacharie  l'aiitorisa 
(sc.  Boniface)  ä  interdire  les  fonctions  sacerdotales  ä  tous  ceux 
qui  vivaient  dans  l'adultere,    qui    avaient    plusieurs    femmes,    qui 
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avaient  repandu  le  sang  ...  II  l'aiitorisait  ä  assembler  des 
synodes  (Mignet). 

'^a.i)  pendant  que,  en  meme  temps  que,  tandis  que  tritt  in 
ber  9^et3el  \i<iS>  ^mperfcft  ein,  jelb[t  für  eine  ^anblung,  bie  im  {)iftorifd;en 
^erfcft  ftcf)en  fönnte:  Cromwell  vainquit  les  royalistes  dans  le  pays 
de  Galles,  tandis  que  Fairfax  les  battait  autour  de  Londres 
(Duruy).  Les  Bretons  sortaient  de  leur  presqu'ile;  les  Vascons 
de'lruisirent  une  armee  franque,  et  les  Arabes  d'Espagne  enva- 
hirent  la  Septimanie,  tandis  que  les  Sarrasins  ravageaient  les 
cotes  du  Sud  et  les  Northmans  celles  du  Nord  et  de  l'Ouest 
(Ders.)  —  2Bie  im  ^iebenfa^,  fann  auc^  im  i5<^nptfafe  ba§  Qm^erfeft 
ftef)en:  Pendant  que  les  Normands  desolaten t  le  Nord  de  la 
France,  les  Sarrasins  ravageaient  le  Midi  (Lamotte).  Pendant 
qu'Harpage  se  rendait  ainsi  maitre  de  l'Asie  Mineure,  Cyrus 
subpiguait  en  personne  toutes  les  nations  de  l'Asie  superieure 
(Poirson).  Tandis  qu'on  pre'parait  un  manifeste  contre  un  em- 
pereur  qui  se  permettait  de  condamner  les  protestants  ä  la 
prison,  on  condamnait  au  feu  des  protestants  beaucoup  plus 
timides  (Ch.  Lacretelle). 

§  245.  2)ie  5(u§brücfe  parfait  defini,  parfait  indefini  finb  nid}t 
fef)r  glücflicf)  gewäfjlt;  einzelne  (3.  33.  Dumarsais)  gebraudjen  fie  fogar 
in  entgcgengefc^teui  ©inne  nnb  jagen  ^  bie  g^orm  j'ai  fait  fei  defini 
ober  absolu,  je  fis  bagegen  indefini  ober  relatif.  9^ocf)  loeniger  gut 
gcinäf)(t  ift  ber  5(u§bruä  preterit  für  parfait  defini,  '^o.  anbere  (3.  33. 
Laveaux)  f)ierunter  parfait  defini  nnb  parfait  indefini  üerftcl^en  \\\\b 
man  red)t  inol)!  ade  '^^\i^^\  ber  23ergangenf)ett  unter  biefcm  2lu§brucf 
jufammenfaffen  fönnte.  2tuct)  bie  33enennung  aoriste  luurbe  ftatt 
parfait  defini  üerfuc^t,  fomie  aoriste  compose  für  parfait  anterieur. 

^n  ber  Umgang§fprad)c  ift  \}o,^  parfait  defini  nid}t  übermäßig  be= 
liebt,  e§  flingt  (eidjt  affefticrt.  51ud}  in  ber  literarifd}en  Sprad}e  meibet 
man    eine  längere   9icif;enfoIge   toon   g^ormen    befonber»    ber  1.  unb  2. 


^  Offenbar  unter  3(nle^nung   an  bie   gried^.    SBejeid^nung   aoriste.    Über 

biefen  SJÖiberf^rud}  lagt  Chabaneau:  Nous  avons  appele  parfait  indeßni  le 
temps  correspondant  au  parfait  des  Grecs,  et  parfait  defini  celui  qui  re- 
poud  ä  leur  aoriste.  Comme  ce  dernier  niot  signifie  precisement  indefini, 
on  peut  trouver  etrange  que  des  formes  dont  l'emploi  est  identique,  aient 
re^u  des  noms  si  contraires.  Cette  apparente  contradiction  vient  de  ce  qu'en 
francais  le  mot  defini  se  rapporte  au  temps  comme  moment  de  la  duree, 
tandis  qu'en  grec  le  mot  aoriste  se  rapporte  au  temps  considere  comme 
forme  du  verbe.  Cette  forme,  en  effet,  par  elle-meme  et  sans  le  secours 
d'accessoires  est  impuissante  ä  determiner  suffisamment  l'epoque  precise, 
definie,  que  l'on  veut  indiquer. 
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5piur.,  meldbe  ber  D^ebe  etifa§  @efurf)te§  imb  (Scf)[ep))cnbe§  gugleidi 
geben:  II  y  a  sept  ans,  ä  Venise  meme  .  ,  .  vous  vites  un  jour 
dans  une  eglise  une  fille  tres  belle  .  .  .  Vous  ne  la  sui- 
vites  pas  .  ,  .  mais  vous  revintes  souvent  dans  l'eglise.  La  jeune 
fille  y  revint  aussi.  Vous  fiäes  pris  d'amour  pour  eile,  eile 
pour  vous  ,  .  .  Vous  troiivätes  moyen  de  lui  ecrire,  eile  de 
vous  repondre.  Vous  obtintes  d'elle  des  rendez-vous  .  .  .  Du 
reste  vous  ne  pi'ites  pas  plus  savoir  le  nom  du  mari  que  vous 
n'aviez  su  le  nom  du  pere.  Vous  quittätes  Venise.  Depuis  ce 
jour,  vous  vous  etes  enfui  par  toute  l'Italie  \\\\.  mit  bem  parfait 
indefini  (V.  Hugo,  Angelo  I,  4). 

§  245  21.  Um  \>Vi\  ©tun,  iveldjen  \i<xl  3^ran3öfifrf)e  lebig(icf)  burd) 
\ioS>  teflimmte  lemipug  erreid)t,  ju  erfjalten,  mu^  ber  2)eutfcf)e  oft  bie 
Derfrf)tebenarttg[ten  23erben  ju  ^ilfe  nel;men:  Lorsque  Theodose  le 
Grand  partagea  l'empire  entre  ses  fils,  Arcadius  eut  (ert)ieU) 
l'Orient,  et  Honorius  l'Occident  (Laraotte).  Les  autres  ministres 
furent  emprisonnes  et  eure?it  leurs  biens  confisques  (Th.  Lavallee). 
Elle  eut  (empfanb)  un  moment  d'hesitation  (A.  Karr).  J'eus  (ftiep 
au§)  une  exclamation  de  joie  (A.  Daudet).  II  eiä  (jeigte,  ein  Säcf)eln 
glitt  über  ,  .  .)  un  sourire  triste  (J.  Montet).  II  eut  (madite)  un 
mouvement  brusque  et  se  retourna  (Ders.).  Ayant  su  que  Ce- 
sar  avait  eu  des  dettes,  il  eiit  (mad^te)  des  dettes  (Michelet).  Se 
croyant  victime  d'un  fumiste,  il  etä  (antiuortele  mit)  quelques  se- 
veres  reproches  ä  l'adresse  de  l'inconnu  (J.).  Le  roi  d'Orleans 
eut  meme  toute  la  province  d'Arles,  sauf  Marseille,  assignee  ä 
Haribert,  le  roi  de  Paris,  et  Avignon,  qui  appartiiü  (gufiel)  ä 
Sighebert  (H.  Martin).  Le  fils  adoptif  de  Cesar,  surnomme 
Auguste,  s'appela  (legte  [id)  tizw  D^Jamen  bei)  aussi  Cesar  (Barrau). 
Cette  grande  epoque  d'ordre  et  de  regularite,  qui  s'appela  (ben 
SRamen  erhielt)  le  siecle  de  Louis  XIV  (Villemain).  Elle  me  fit 
elever  ä  Saint-Denis  oü  je  te  conniis  (fennen  (ernte.  L.  Gozlan). 
Quand  je  coftnus  (erfuf)r)  son  arrivee  ä  Paris,  j'allais  porter  ma 
carte  au  pavillon  de  Rohan  (J.  Levallois).  Assailli  d'une  foule 
d'idees  ...  je  demeurai  absorbe  dans  un  profond  silence  (Volney). 
Craignant  de  le  choquer  par  ma  resistance,  je  demeurai  silen- 
cieux  (Ders.).  II  continua  sa  cour,  ne  doutant  pas  du  succes; 
il  fut  (jetgte  fid^)  ce  qu'il  etait,  gai,  insouciant,  tendre  ä  certains 
moments  (M.  Montegut).  Charles  INIartel  laissait  deux  fils.  Carlo- 
man qui  etait  l'aine,  fut  (ipurbe)  maire  d'Austrasie,  Pepin,  appele 
le  Bref,  fut  maire  de  Neustrie  (Porchat).  Saint  Ambroise  n'y 
(sc.  ä  Treves)  resta  pas  longtemps  et  fit  (ging)  continuer  ses 
etudes  ä  Rome  (Ampere).  II  en  fut  (gefc^af})  ainsi  (Chevallier). 
Un    temps  fit    (fam)    oü    la    Celtica    couvrit    1 'immense    territoire 
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qui  s'etend  des  rives  de  l'Atlantique  aux  bouches  du  Danube 
(Truan).  Mais  la  femme  de  chambre  fiit  (jcigte  [id})  reservee, 
contre  toutes  les  traditions  (A.  Dumas).  Louis  ne  rignora  pas 
(erfu'f)r  e§,  sc.  la-  trahison  de  son  frere),  mais  ii  savait  son  frere 
faible  et  frivole,  sans  etre  mechant  (Benazet).  Karle  etait  alle 
retrouver  ä  Cassineuil  sa  femme,  accouchee  en  son  absence  de 
deux  fils,  dont  Tun  ne  ve'cut  (am  Seben  blieb)  pas  et  l'autre  fut 
Louis  le  Debonnaire  (H.  Martin). 

§  246.  9f?act)  depuis  que  finbet  ftdE)  nmndjinal  ba§  Parf.  an- 
terieur:  La  guerre  d'Italie  .  .  .  offrit  un  spectacle  strategique 
de  haut  interet,  surtout  depuis  que  la  grande  Operation  de 
Marlborough  eut  ete  maiiquee  (H.  Martin). 

§  247.  (Statt  bc§  einfad^en  si  tritt  mand^mal  que  si  (wenn  nun, 
tüenn  jebod))  ein,  nad)  Littre  nur  elegantere  %qx\\v.  Que  si  mes 
soldats  ont  pille  des  maisons  religieuses,  j'en  ai  un  profond  re- 
gret  (Marmier). 

Sin  ©a^  mit  si  fann  einen  §au^tfa^  (f^ragefa^)  bertreten;  auf 
biefe  SBeife  entfteljen  ©a^gcfüge,  bie  ber  ?5^oriu  nad)  au§  pi6.  9teben= 
fä^en  beftet)en:  Laissons  donc  tranquillement  comparer  Thiers  ä 
Cambyse,  Gambetta  ä  Tibere  et  M.  Trompette  ä  Trimalcion. 
Mais  quand  il  s'agit  de  notre  Situation  en  Europe,  si  nous  par- 
lions  serieusement?  (J.).  2).  I).  f bunten  mir  ba  md)t  menigftenS  t)er= 
nünftig  rcben? 

Si  mit  g^utur  unb  befonber§  mit  Äonbitional  mar  früfjer  erlaubt  unb 
finbet  fi(^  in  ber  33oI!§fprad)e  nod)  in  au§gebef)ntem  DJIajje:  Soyez 
tranquille,  si  (ja  aurnit  ete  un  compliment,  il  ne  me  l'aurait  pas 
dit  (Tribunaux  amusants).  Je  veux  etre  damne  si  eile  m'enten- 
dra  (P.  Feval).  Si  on  lui  porterait  des  pommes?  (M.  Vaucaire). 
58eifpiele  für  ben  fon^effiben  ©inn:  Si  l'administrateur  general  aurait 
de  la  peine  ä  remplacer  une  ingenue  aussi  exquise,  je  suis  per- 
suade  que,  de  son  cöte,  l'artiste  ne  retrouverait  pas  facilement 
un  directeur  aussi  consciencieux  (J.).  Mais  si  de  notre  part,  il 
y  azirait  inconsequence  aussi  bien  que  temerite  ä  vouloir  ab- 
soudre  Klopstock,  il  serait  injuste  aussi  de  ne  pas  vouloir  re- 
marquer  entre  le  poete  allemand  et  le  poete  fran^ais  une  diffe- 
rence  profonde  ä  l'avantage  du  premier  (A.  Vinet).  2eid)t  fte{)en 
5?onbitionaIe  mit  ^^räfenSbebeutung :  Si  on  n'en  saurait  dire  autant 
des  autres  termes  employes  par  l'auteur  dans  le  meme  endroit, 
ils  ont  tous  du  moins  le  ton  de  simplicite  naive,  convenable  au 
personnage  qui  parle  (P.-L.  Courier). 

@§  tft  mof)t  ju  beachten,  ta!^  für  ben  ®eutfd)en  öfter  ein  fonbttto= 
nale§  si  borjuliegcn  fd)eint,  mäl)renb  ber  ^^ran^ofe  \>o&  interrogatiüe  si 
bermenbet.    2)a§  ift  befonber§  in  ber  DiebenSart  du  (feltener  au)  diable 
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si  .  .  .  ber  i^aü,  wo  ber  3)eutfd)e  bcn  5(u§bntc!  ausbauen  linivbc  ju 
„id)  lüin  bc§  leufclS  fein,  irienn  .  .  ,",  uiäfirenb  ber  ^^vanjofe  Ü)n 
t>crt)on[tänbigen  fönnte  c'est  l'affaire  du  diable  (c'est  affaire  au 
diable)  de  dire  si  .  .  ,  JMais  du  diable  si  faurais  songe  ä  l'epouser 
(V.  Cherbuliez).  Du  diable  si  je  l'aurais  reconnu  (P.  Margueritte). 
Littre  [tcOt  a(Ierbing§  biefe  9ieben§art  auf  gfetcbe  Sinic  mit  se  donner 
au  diable,  le  diable  m'emporte  si  .  .  .,  bocf)  ift  e§  fraglid),  ob  er 
e§  getan  baben  inürbe,  luenn  er  S3eifpielc  mit  folgcnbem  ä>erb  bei= 
gebradit  t)ätte. 

9iod)  in  böt}erem  @rabe  tritt  biefe  33erfd)icbenbeit  ber  3(uffaffung 
bei  comme  si  Ijeroor,  bei  Jt>c(d}em  si  foiucf}!  fonbitional  nne  intcrrogatio 
fein  fann,  für  '^tw  ^yranjofen  aber  in  ber  Siegel  '^oä  le^tcre  ift: 
Comme  si  tu  n' atirais  pas  pu  comprendre  que  j'avais  eu  un 
empechement  (G.  de  Maupassant).  II  est  arrete  que  l'honneur 
nous  ordonne  de  nous  taire  sur  ces  femmes-lä,  comme  si  l'hon-. 
neur  veritable  ne  consisterait  pas  ä  denoncer  au  monde  entier 
leur  Infamie  (P.  Bourget).  Comme  si  tous  mes  Souvenirs  ne  se 
meleraient  pas  ä  toutes  mes  tendresses  pour  l'enchainer  ici  (L. 
Depret).  Comme  si  les  meres  oseraient  de  semblables  mensonges 
(R.  de  Pont-Jest).  Comme  si  on  aiirait  besoin  de  medecins, 
s'il  ne  s'agissait  que  de  laisser  agir  la  nature  (L.  Desnoyers). 
Über  ben  fonjunftiü  t»gl.  §  253. 

Comme  si  fann  lüie  si  nur  ben  fafultatiüeu  Äonjunftiu  \)^\>tx\.,  b.  (}. 
ben  ber  jufammengefe^ten  3cit,  nield)cr  ftatt  -piucuiuamVerfeft  ober 
Äonbitional  II.  fte^t.  ^n  älterer  ^ett  tpar  aud)  ^mperfeft  ^onj.  möglid) 
unb  bereinjelt  finbet  man  g^äüe  biefer  2(rt  in  moberner  ©pradje:  Ce 
nom  revenait  sans  cesse  sur  ses  levres,  comme  si  la  personne 
qu'il  designait  hantät  obstinement  sa  pensee  (Aubry- Vezan). 
M.  Lemarchand  se  passa  la  main  sur  la  joue,  comme  s'il  seiitii 
encore  le  coup  (H.  Houssaye).  ©ogar  ^^räfen»  Äoniunftib:  C'est 
comme  si,  tout  d'un  coup,  la  porte  se  soit  muree  et  que  je  ne 
puisse  sortir  (E.  Zola). 

21.2.  2)er  ^Bebingungefa^  fann  burd»  sans  erfe^t  iüerben:  C'est 
lä  l'idee  nouvelle  qui  ne  nous  Jüt  pas  veiiue  sans  l'avis  officiel 
(P.-L.  Courier). 


^er  iJionjunritiU. 

§  250,5(1.  2Bunfd}fä^c  mit  que:  Lorsque  vous  ferez  l'aumöne, 
que  votre  main  gauche  ne  sache  point  ce  que  fait  la  main 
droite  (Gerard).  Que  Dieu  in  aide!  Amen  (M.  Leudet),  lüofür 
üblidicr  Dieu  me  soit  en  aide.  Que  Dieu  lui  fasse  paix  (A.  Le 
Braz).  Dieu  dit:  Que  la  lumiere  soil,  et  la  lumiere  fut  (Poirson). 
Que  Dieu  ait  pitie  de  nous,  gemit  M™®  Brossier  (J.). 

5(uBcr  beut  cigcntliclicn  Söunfä)  [tef)t  bicfer  Äonjimfttü  aud)  al§  2(iif= 
forbcrmu3:  Que  je  te  dise  (laß  bir  fagen,  id)  Und  bir  etJuag  jagen), 
que  je  voie  (In^  fet)en),  que  tous  ceux  qui  sont  du  meme  avis 
i^euillent  bien  se  lever;  al§  33ete{)(:  Que  tu  aies  le  temps  de 
t'habiller  (forgc  '^o^ixx,  baf?  bir  3^^*  jum  3(nffeibcit  bleibt),  qu'elle  ne 
se  do2ite  pas  que  vous  sortez  d'ici;  aly  2)rol}ung:  Eustache,  que 
je  te  voie  mordre  dans  la  galette!  (V.  Hugo);  al»  fonbitionaler 
iBorbcrfatj:  Qu'un  coup  de  vent  fasse  chanceler  ta  fortune,  et  tu 
reconnaitras  tes  vrais  amis  (Leclair);  al§  9(arf)faö:  Mais  au  moins, 
puisqu'il  est  ainsi  endurci  dans  son  triste  egoisme  d'argent,  que 
je  me  donne  le  plaisir  de  lui  dire  ici  .  .  .  (J.  Janin);  in  tnbireftent 
©inne:  Prenez  garde!  dit-elle.  —  Que  je  pixnne  garde?  .  .  .  ä 
quoi?  (Gyp). 

2Buufd}iä^c  olinc  que:  Ceci  soit  dit  sans  comparaison  (A.  Dumas). 
Sott  note  par  parenthese  (L.  Lacour).  A  cela  ne  tienne  (P.  Feval). 
Le  diable  empörte  nos  a'ieux  d'avoir  mis  Paris  aux  bords  de  la 
Seine  (J.).  Le  diable  rnenleve  si  .  .  .  (Vallery-Radot).  Plaise 
ä  Dieu  que  tu  y  croies  autant  que  cela  est  vrai  (Guizot).  Dieu 
ait  pitie  de  moi  (P.  d'Ivoy).  Dieu  vous  le  rende  (J.).  Devant 
Dieu  soit  son  ame  (J.).  Dieu  ait  son  ame  (A.  Daudet).  La 
peste  Vetouffe  (Th.  Barriere).  Dieu  vous  entende  (G.  Ohnet). 
Finisse  le  monde!  il  n'y  aura  pas  grand  mal,  et  la  perte  ne 
sera  pas  lourde  (Ders.).  II  aurait  repondu:  Beni  ^öir;:r-vous,  et 
tuez-moi  (Ders).  Fasse  Dieu  qu'il  ne  se  repente  jamais  de  .  .  , 
(V.  Hugo).  Loiie  soit  Notre-Seigneur  Jesus-Christ.  —  A  jamais 
(E.  Daudet).  Le  ciel  en  soit  loue  (E.  Brandes).  Dieu  nous  garde 
de  pareilles  victoires  (Magin).     Je  ne  devine  rien  de  plus,    l'aze 


—     48     — 

me  quille !  (V.  Hugo).  Dieu  me  ptmisse  (P.  Feval).  Le  diable 
soit  de  la  peau  d'äne!  (A.  Daudet).  Pe'rissent  mes  projets  de 
dix  annees  (P.  Feval).  Te  pre'seroe  le  ciel  de  .  .  .  (P.-L.  Courier). 
Des  assassins  parcoururent  les  rues  en  plein  jour  au  cri  de 
Meurent  les  protestants  (Bonnechose).  Dieu  lui  fasse  la  paix 
(Premaray).  Dieu  donne  une  teile  fin  ä  la  vie  de  mes  amis 
(Lamartine).  Fasse  quelque  heureux  hasard  que  .  .  .  (J.).  Les 
marchands  de  marrons  n'ont  besoin  que  d'une  poele  sur  un 
fourneau  ä  trois  pieds,  d'uii  sac  de  marrons  et  de  trois  mesures, 
une  d'un  litre,  une  d'un  demi  et  une  d'un  quart,  et  aille  le 
commerce  (bann  fann  ba§  ©cfdiäft  loSge'^en.  A.  Boubert).  Creve, 
crevent  les  tiens  avec  toi  (Ch.  Legrand). 

2.  iBielfacf)  in  9Reben§arten,  ©pridjmüirtern  yxw'ii  juriflifdien  2Benbungen: 
Qui  se  sent  morveux,  se  mouche.  On  vit  vaille  que  vaille.  Vive 
la  republique.  En  Greve,  en  plein  jour,  passe  encore  (V.  Hugo). 
Plaise  au  tribunal  dire  que  la  dame  X.  sera  tenue  de  presenter 
.  .  .  (J.).  M.  Boucard  a  classe  hier  son  dossier  et  prepare  son 
ordonnance  de  j-c/Z-communique  (J.).  —  Set  bejie^ungglofcni  9ielattt) : 
M'expliqtie  qui  peut  ce  sommeil  eveille  de  tout  un  mois  (C.  Le- 
monnier).  Le  loue  qui  voudra  pour  cela  (A.  Dumas).  —  Äonjeffiö: 
S'e'tablisse  le  scrutin  de  liste  et  si  vous  n'annihilez  pas  les  preoc- 
cupations  secondaires,  au  moins  vous  les  renvoyez  ä  leur  place, 
au  second  plan  (J.).  .^onbitional :  Vienne  le  triomphe  de  Charles  II, 
et  le  calme  ne  sera-t-il  pas  assure  ä  nos  vieux  jours?  (Mole); 
oft  fa[t  ))rä^oftttonaI :  Mais  tu  as  au  moins  cent  ans,  toi?  — 
Soixante  et  dix-neuf  seulement,  monsieur,  vienne  la  Noel  (O. 
Feuillet).  Vienne  la  Päque  prochaine  (Ders.);  ebenjo  engltfd)  come 
Whitsuntide  fommenbe  ^jHngftcn.  SJgl.  §  229 5(.  ^^olgernb:  Les 
republicains  ont  gagne  55  sieges,  les  reactionnaires  8;  soit  47 
Sieges  enleves,  au  second  tour,  ä  la  reaction  (J.). 

3.  Je  ne  Sache  pas  finbet  ftd)  {)auptläd)ItcE)  in  biefer  ^^orm  (1.  ©ing.), 
boc^  ift  and)  nous  ne  sachions  pas  nid}t  feiten  nnb  bercinjclt  finbet 
fid)  on  ne  sache  pas:  Nous  ne  sachions  pas  que  l'orateur  ait 
ete  reprimande  par  ses  chefs  hierarchiques  (J.).  On  ne  sache 
pas  que  sa  brigade  ait  eu  jusqu'ici  un  nouvel  engagement  avec 
les  Kroumirs  (J.).  A  part  le  deplaisir  que  lui  causait  son  exis- 
tence  ä  la  cour  de  Saxe,  on  ne  sache  pas  qu'aucun  evenement 
precis  soit  venu  jusqu'ici  troubler  la  paix  de  sa  vie  conjugale  (J.). 

S^ic  jiueite  Dicgation  (pas,  point)  fällt  nie  lüeg,  außer  bei  3}er= 
irienbung  t»on  ne  .  .  .  que:  Je  ne  sache  que  ce  grand  ecrivain 
chez  qui  Ton  ne  sente  jamais,  quelque  matiere  qu'il  traite,  le 
tätonnement   ni   l'effort  (D.  Nisard).  —  @§   fann   Objeft,    Objettfa^ 
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ober  ^nfinitib  folgen;  ^eifpicl  für  le^tereS:  Je  ne  sacke  pas  avoir 
manifeste  la  moindre   velleite   de  tester  (P.  Feval). 

9'iebcu  jusqu'ä  ce  que  finbet  fid)  jusqu'au  moment  que:  Le  duc 
d'Albe  fit  si  bien  qu'il  le  (sc.  le  conseil)  fit  durer  jusqu'au  soir 
et  jusqu'au  viovient  qu'il  fut  assure  qu'on  avait  arrete  Stralen  et 
Casembroot  (Halber).  @iiie  t>olf§tümlirf)e  ^^oriii  tft  jusqu'ä  tant 
que  (Jaubert,  I,  563),  irrig  jusqu'ä  temps  que  gefdjricbcn:  II  Tirrite 
jusqu'ä  temps  qu'elle  s'enfuie  en  lui  lancant  un  regard  courrouce 
(P.  Radiot). 

Devant  que  ift  ein  altcrc§  ©DnoiiDiu  üoit  avant  que,  loiirbe  boii 
Mourgues  ber  '^oefie  jugcunefcn,  ift  aber  je^t  nur  in  familiärer  ©pracf)e 
nod)  üblicf)  (in  3'^itnngen  jienilicf)  fjänfig):  Le  froid  a  fletri  les  co- 
rolles  devatit  que  le  suc  y  fiit  abondant  (J.).  II  arrive  devant 
que  les  chandelles  ne  soient  allumees   (L.  Morin). 

Tant  que  bebentet  nieift  jobiel  icie  aussi  longtemps  que,  fteljt 
ober  Qwi)  für  jusqu'ä  ce  que  ober  avant  que  unb  cr(;ä(t  bann  öfter 
\>^\\  Äonjunftiü:  Quant  ä  la  paix,  il  n'y  fallait  pas  penser,  taut 
qu'on  n'aurait  pas  amene  l'Angleterre  ä  des  vues  plus  moderees 
(Thiers).  Vous  n'avez  pas  le  droit  de  sortir  de  votre  löge  tant 
que  Nourrit  n'a  pas  chante  (J.  Janin).  T'eluge  point  tant  qu'je 
revienne  (G.  de  Maupassant),  b.  I).  ne  meurs  point  avant  que 
je  sois  de  retour. 

Attendre  mit  folgenbem  jusqu'ä  ce  que  ift  eine  febr  feltene  @r= 
fcbcinung:  Nous  avons  encore  entre  les  mains  Vladivostok  et 
Sakhaline.  Faudra-t-il  attendre  jusqu'ä  ce  qu'ils  passent  aussi 
aux  mains  de  l'ennemi?  (J.).  Je  leur  recommandai  de  crier 
aussi  fort  qu'ils  pourraient,  et  d'attendre  jusqu'ä  ce  qu'ils  fussent 
certains  d'avoir  ete  entendus  des  matelots  (INI™"'  A.  Tastu),  • — 
2Öie  attendre  fann  ecouter  bIo$e§  que  baben:  La  Dubarry  e'coutait, 
tranquille,  que  la  discussion  prit  fin  (A.  Germain). 

©benfo  f)at  guetter  (aufpaffen)  que  mit  bem  Äonjunftiü:  Deux 
jeunes  fiUes  ont  cause  avec  lui,  tandis  qu'il  guettait  dans  le 
passage  Vaneau  que  ses  complices  eussent  fini  (J.). 

Söenn  attendre  im  ©inne  üon  esperer,  supposer  ftef)t,  alfo  que 
nicf)t  tem))oraIe  S3ebeutung  I}at,  folgt  ber  ^nbifatiü:  On  pouvait 
attendre  de  Terudition  du  professeur  lausannois  qu'elle  serait 
plus  feconde  (J.  Rössel),  ©ogar  nad)  9?egation  ifi  biefcr  9Jlobu§ 
möglid;:  Quoique  je  ne  dusse  pas  attendre  que  la  reine  d'An- 
gleterre  donnerait  le  premier  exemple  de  violer  la  personne  sacree 
d'un  prince  souverain,  je  me  soumettrai  ä  ce  que  la  Providence 
a  decrete  pour  moi  (Villemain). 

Apres  que  fann  feinen  Äonjunftiü  f)aben;  fe^ler^aft  finb  alfo 
©ä^e   ipie   Comme  je   suis   arrive   ici   apres  que   la  region   entre 

iP lattner,    Srammatif  II.  3.  4 
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Pekin  et  Tien-Tsin  ait  ete  entierement  pillee,  je  n'ai  pas  encore 
ete  induit  en  tentation  (J.).  En  tout  cas,  le  projectile  prend 
sa  volee  apres  que  le  mouvement  de  rotation  ait  assure  la 
direction   (J.). 

35oIf§tüniIid)e  ^ilbun^cn,  uielc{)e  für  Äonjunftionen  bev  ©dfinftfprad^e 
eintreten,  fjaben  '^^w  gleichen  9Jtobu§  ft)ic  btefe  (enteren;  d'ici  que,  le 
temps  que,  iüeldje  im  ©inne  bon  jusqu'ä  ce  que  ftef)cn,  fönnen 
baffer  ben  Äonjunftiü  ju  fid}  nef^nten:  Elle  venait  de  recevoir  plus 
de  cinq  francs,  et  d'ici  que  vint  la  nuit  peut-etre  aurait-elle 
recolte  le  double  (Montclerc).  Ah!  oui,  qu'on  me  laisse  ici 
quelques  mois  encore,  le  temps  que  j'aie  trouve  ä  Auteuil,  par 
exemple,  un  terrain  libre  ou  reconstruire  cet  atelier  delicieux  (J.). 

§  253  51.  1.  53eifpiele  für  ba§  einfd}ränfenbe  si  tant  est  que 
(tüenn  übert)au))t) :  Or,  ce  me  semble,  le  premier  merite  d'un  tour 
de  force,  si  tant  est  qii'il  y  ait  du  merite  ä  faire  une  chose  ■ 
inutile,  c'est  d'etomier  le  spectateur  (P.  Merimee).  L'etude  de 
la  litterature  contemporaine,  si  tajit  est  que  ce  soit  une  etude, 
n'offre  pas  les  memes  avantages  (A.  Vinet).  Bientot  disparut, 
si  tant  est  qii'elle  ait  Jamals  ete  reelle,  la  juridiction  du  dizainier 
(Guizot). 

^n  älterer  (S))rad)c  gab  e§  nud)  einen  fafultatiüen  ilonjunftit»  bei 
etnfad}er  Seit-  ©injelne  %ä{k  be§  ilonjunftioS  nad)  si  laffcn  fid)  nur 
f)ierau§  erftären:  Que  Dieu  me  damne,  si  je  ne  voidusse  avoir 
vingt  ans  de  moins  sur  le  corps  (Glatron);  voulusse  fteljt  für 
voudrais,  lueld^eS  {)ier  unjuläfftg  irar.  2(ud)  in  s'il  en  fut  (§  247) 
erbliden  niandje  einen  ^oujunftit)  luib  fdn'eiben  ba'f^er  füt:  Un  fait 
exorbitant,  anormal,  s'il  cii  füt  jamais  (Balzac).  Une  innocente 
s'il  e7i  füt  (A.  Houssaye).      33gl.  Littre,   etre,    13°. 

S)a§  beutfcbe  „rt)enn''  fann  übrigen?  iifter  burd)  que  mit  i?on= 
junftiö  ju  erfe^en  fein:  Demande  si  cela  ne  le  gene  pas  qu'elle 
fasse  de  la  musique  (Fr.  Sarcey).  Jauffre  ne  peut  attendre  la 
yenue  du  tyran  .  .  .  mais  qu'il  revienne  dans  huit  jours,  il  est 
sür  de  l'y  trouver  (i\.roux).  En  effet,  que  la  locomotive  vienne 
brusquement  ä  s'arreter,  tout  le  convoi  continue  sa  marche,  en 
vertu  de  sa  vitesse  acquise,  et  les  wagons  vont  se  briser  les 
uns  contre  les  autres  (Ganot).  §an!ptfäd^(id)  tritt  cjue  für  nnfer 
„trenn"  ein  nadj  Serben  be§  2lffeftc§  mie  s'etonner,  se  rejouir,  se 
fächer  u.  a.,  iüogcgen  si  in  biefem  3^a(Ie  feiten  ift:  Faut-il  s'etonner, 
apres  cela,  si  les  idees  qui  president  au  gouvemement  de 
l'Eglise  sont  parfois  tres  etroites  ?  (J.).  —  Umgefe^rt  fann  unfer 
„baß"  burd)  si  an§gebrücft  iverben  nad)  songer,  penser,  savoir,  voir  unb 
äbniidjen  Sterben:  Nous  l'avons  chicanee  plus  d'une  fois,  cette 
Chambre   qui  s'en   va  .   .   .      sur  tous    ses    defauts,    et    Dieu    sait 
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st  nous  lui  en  trouvions  (J.).  Songez  si  j'etais  furieuse  (G.  Saint- 
Paul).  Oll  nous  en  sert  vme  (sc.  bouteillej  comme  cela  tous  les 
jours  a  notre  diner,  c'est  te  dire  si  l'on  dine  bien  (A.  Daudet). 
Vous  savez  si  je  vous  aime  (Monnier).  On  pense  si  dans  ces 
conditions  son  naturel  indiscipline  se  donna  libre  carriere  (P. 
Vigne  d'Octon).  Si  le  petit  homme  revint  bientot,  vous  n'en 
doutez  pjis  (J.).  (Sbenfo  tritt  si  öfter  eitt  itad)  a  peine  ober  gleid): 
bebeutenbeu  2lu§brücfeit :  C'est  bien  juste  si  nous  avons  pu  obtenir 
son  expulsion  du  territoire  de  la   Republique  (O.  Barot). 

2öie  suppose  que  Jrirb  'i>a^  g(cid}bebeuteubc  entendu  que  6e= 
fjanbelt:  La  musique  vocale  prolonge  ces  finales,  et  l'oreille  n'en 
est  point  offensee,  la  poesie  pourrait  donc  les  prolonger  aussi; 
entendu  cependant  quelle  n'alterät  point  la  modification  du  son 
(Dubroca). 

Comme  si  (ücjl.  §  247)  faiui  bcn  Äonjunftiü  fabelt:  Le  pauvre 
petit  bout  d'homme  s'approcha  avec  une  humble  adoration  de 
caniche  exprimee  seulement  par  une  fervente  deference,  comme 
si  la  seule  recompense  qu'il  osat  esperer  en  retour  füt  quelques 
pauvres  mots  de  politesse  (G.  du  Maurier).  Nos  troupes  n'en 
marchaient  que  plus  serrees  et  plus  fierement,  comme  si  leur 
energie  s'acciiit  ä  proportion  des  perils  (H.  Houssaye).  ®aS 
fauiiüäre  avec  cela  (9a)  que  (=  comme  si)  ftef)t  bacjegeii  mit  ^011= 
bitional:   Avec  9a   que  je  le  permettrais  (J.). 

§  253  2(.  2.  Supposer  t»er[}äU  fic^  m(^t  anbcrS  al§  mettre,  ad- 
mettre.  Der  ^mperatib  bebeutet  „gib  ber  3}erinutung  9^aum,  fpredicn 
lr>ir  bie  S^erimitung  ^\\%" ,  fanit  ba^er  aud)  beißen  „\<i's,z  \it\\  %oX\, 
itc^meii  )rnr  an".  Sabci  fiiib  beibe  SDlobi  gleid)  äuläffig:  Supposez 
que  vous  avez  dans  votre  cabinet  d'etude  un  tableau  de  Ra- 
phael  que  vous  regardiez  comme  parfait  (A.  de  INIusset).  Sup- 
posons,  pour  un  instant,  qu'il  en  est  descendu  (J.).  Supposez 
que  vous  etes  mort  depuis  une  dizaine  d'annees  (J.).  Supposons 
que  le  premier  camp  a  e'te  designe  par  le  sort  pour  demander 
barre  sur  l'autre  (Beleze).  Supposons  un  moment  que  jamais 
Moise  ne  passa  la  mer  rouge  ä  pied  sec  (Voltaire). 

Supposons,  de  plus,  qu'il  y  ait  sur  le  rivage  des  montagnes 
de  louis  d'or  (Dennery).  Supposons  pour  un  moment  que  tous 
les  predicants  de  notre  viile  soient  malades  d'indigestion  dimanche 
prochain  (Voltaire).  Supposons  que  la  culture  du  frangais,  qui 
avait  ete  poussee  aussi  loin  qu'elle  pouvait  l'etre  alors  par  la 
poesie,  se  soit  interrompue  (Littre). 

5Iujtanenb  ift,  bafj  gerabe  bie  g^orni  je  suppose  öfter  mit  beut 
Äoujunftiü  ncrbunben  icirb.  2)a§  bat  offenbar  ju  ber  Sdicibung 
äit>ifd)cu   „üermuten"    unb    „anucbmen"    geführt,    bcrubt    aber    lebiglid) 

4- 
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barauf,  bat  biefc§  je  suppose  hm  fel)lenben  ^iiiperatiü  ber  1.  ©ing. 
erfe^t  (=  supposons  ober  je  veux  bien  supposer,  je  supposerai): 
Je  suppose  que  je  sot's  pacha  (H.  Le  Roux).  Je  suppose  qua 
ce  genre  que  j'appelle  mitoyen,  ä  demi  dramatique,  ä  demi  tra- 
gique,  s'e'tablisse  en  France  et  devienne  coutume  (A.  de  Musset). 
Je  suppose  que  je  ne  coiinaisse  aucun  des  monuments  de  l'elo- 
quence  religieuse  de  cette  epoque  (P.  Albert).  Je  suppose  qu'un 
magistrat  ait  pris  ä  part  quelques-uns  de  ces  individus  et  leur 
ait  dit:   «La  justice  desire   etre  eclairee./   (J.). 

2Iubere  ^äde,  in  lüelc^en  bie  33eb.  „annefiiueu,  \i^^^  %o.{\.  \^%^\\"  fic{> 
aufbrängt,  geigen  ben  ^nbifatiü:  II  a  suppose  o^on  assistait  ä  cette 
ancienne  seance  academique  (Sainte-Beuve).  Je  veux  bien  sup- 
poser que  cette  manie  a  existe  dans  tous  les  temps  (A.  de 
IN'Iusset).  Bonnet  est  parti  du  meme  point  absolument  que 
Condillac;  il  a  suppose  que  l'homme  est  une  statue,  douee  d'un 
principe  inconnu  (Barante).  Jusqu'ici  nous  avons  suppose  que 
les  vapeurs  se  produisaient  dans  un  espace  indefini  oü  eil  es  pou- 
vaient  se  repandre  librement  (Ganot);  im  lüeitevcn  SJerlauf  irirb 
bie  production  de  la  vapeur  en  vase  clos  bef)anbclt.  9?id)t  ber 
5öebeutung§unterfd}ieb  füf)rt  ben  ^onjunflio  ^erbei,  fonbcrn  bic  3^orm, 
ali'o  ber  ^mperatiü  (SBiüenSforin)  ober  bie  fonjimftioi|d)cn  ©ebilbe  en 
supposant  que,  ä  supposer  que,  suppose  que. 

§  254.  2)ie  (Sinfd)iebung  bon  tel  bei  ben  fonfefutioen  9leben§arten 
il't  nur  berftärfenb.  6ie  ift  eingebrungen  au§  9fteben§arten  inte  de 
teile  nature  que,  ä  telles  enseignes  que,  ä  tel  point  que  unb 
finbet  fid)  üoriinegenb  bei  de  (teile)  sorte  que,  de  (teile)  facon  que; 
en  teile  sorte  que  fomnit  nur  feljr  feiten  bor.^  (Singelne  biejer  2(usbrücfe 
ftie§en  früfjer  auf  SBiberflanb;  fo  bermarf  Vaugelas  de  maniere 
que  unb  de  facjon  que  al§  unfd^ön,  de  mode  que,  si  que  al§  bar= 
barifd);  für  bie  beiben  legten  f)at  er  9ied)t  bebalten.  Sr  loid  nur 
si  bien  que,  de  sorte  que,  tellement  que  anerfeiincn. 

Sei  negatibent  ©inn  fann  ber  ^onjunftib  eintreten,  o^xi)  obne  \i(x^ 
eine  2Ibfici^t  borliegt:  Osez  me  dire,  que  votre  äme  est  faite  de 
teile  fagon  qu'il  vous  pliä  d'echanger  ä  cette  heure  le  mur- 
mure,  l'estime,  la  confiance,  la  veneration  qui  vous  entourent 
contre  des  chuchotements  de  boudoir  et  des  succes  d'alcovel 
(O.  Feuillet).  Mais,  enfin,  il  s'agit  de  savoir  une  fois  pour  toutes 
si  la  mise  en  scene  doit  en  arriver  ä  de  telles  exagerations 
qu'elle  doive  devenir  pour  l'art  dramatique  non  plus  une  auxi- 
liaire,    mais  une  ennemie  (Rapport   du   Theätre-Fran^ais).     Sind) 


^  En   sorte   ift   511    U'ä^Ien    bei   ber  ^nfinitiofonftruftion:  De    meme,    les 
filles  feront  en  sorte  de  donner  ä  l'ecole  une  heure  par  jour  (E.  Rendu). 
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fonft  finbeii  \\d)  ^onjuiiftiüc,  bie  ntd)t  burd;  finalen  ©tnn  bebtngt  finb: 
Dans  le  provenc^al  nepos,  l'o  doit  etre  considere  comme  muet, 
de  Sorte  que  le  mot  soit  ramene  ä  une  formation  qui  devienne 
l'analogue  de  celle  de  ia  langue  d'oil  (Littre).  II  pouvait  dire 
de  telles  choses  qu'il  parat  veritablement  avoir  perdu  la  raison 
{E.  Soulie). 

Untgefefirt  trifft  man  bcn  ^nbifatiü,  lüo  rcd}t  lüo!}!  bev  ^onjnnftit) 
nioglirf)  Uiäve:  La  garde  nationale  fut  reorganisee  de  teile  sorte 
qu'aucun  ouvrier  n'en  fit  plus  partie  (Th.  Lavallee).  Un  appa- 
reil  chronophotographique  .  .  .  dispose  de  teile  sorte  qu'un 
Systeme  d'eclairage  puissant  peut  lui   etre  adopte  (G.  Vitoux). 

DJItt  ber  9'tegation  ift,  line  iuuner,  3^rage  ober  53cbingnng  gleid)= 
gufteüen:  Etes-vous  donc  si  aveugle  que  vous  n'ayez  aper^u  ce 
qu'a  devine  l'instinct  de  Marthe?  (L.  de  Tinseau).  Si  sa  foi 
est  si  faible  qu'elle  ait  besoin  d'etre  protegee  par  l'isolement, 
le  clerge  ne  commet-il  pas  la  faute  d'encourager  de  fausses  vo- 
cations  ?  (J.). 

§  254.  3iii'  t5^nBnotc  2:  A  ce  que  ift  ein  !onjun!tit)ifdje§  @e= 
6ilbe,  U)e(d)e§  rein  finalen  Sfjavaftcr  erlangt  f)at,  uieil  e§  I}an!ptfäd;Ud) 
itad)  Sterben  ftcbt,  bie  eine  ^cntiil}nng,  ein  ©treben,  eine  ©nuartung 
an§brüd'cn  nnb  fänitUd}  ein  Dbjeft  mit  ä  im  ©efolge  \)<x\)Z\\  fönnen, 
3.  33.  arriver,  s'attacher,  s'attendre,  il  y  a  avantage,  aviser,  ii  y  a  quel- 
que  chose  d'etonnant,  conclure,  consentir,!^  gagner,  mettre  de 
l'importance,  etre  interesse,  s'opposer,  avoir  du  plaisir,  pourvoir, 
se  refuser,  tenir,  tenir  la  main,  tendre,  veiller:  On  ne  s'attend 
pas  a  ce  que  cette  reponse  doive  etre  favorable  (J.).  II  n'y 
aurait  rien  de  bien  etonnant  ä  ce  que  cette  accusation  soit 
justifiee  (J.).  Le  procureur  de  la  Republique  a  conclu  ä  ce 
que  je  fusse  decharge  de  toute  peine  (Fr.  Sarcey).  Vous  vou- 
drez  bien  consentir  ä  ce  que  nous  exercions  une  perquisition 
clans  votre  demeure  (P.  de  Lano).  Rien  ne  s'opposera  ä  ce 
cju'elle  soit  rejointe  par  sa  soeur  et  par  son  fils  dans  la  retraite 
qu'elle  se  sera  choisie  (Berthet).  Je  tiens  la  main  a  ce  qu'il 
lui  ecrive  au  moins  une  fois  par  quinzaine  (J.).  Elle  veillera  ä 
ce  qu'on  ne  m'ensevelisse  pas  dans  un  drap  tout  neuf  (Sou- 
vestre).  —  @in  blofjeS  que  nad)  biefen  Serben,  j.  ^.  s'attendre  que, 
ift  baljer  f cl}lert)aft :  Nous  ne  nous  attendions  pas  que  ce  füt 
si   vitc. 

^w  \\\^\)x  ober  weniger  tabelnSwertcr  ^eife  irirb  biefer  ©ebrand) 
aud)  auf  35erben  ober  3(u§brüde  au§gcbcbnt,  bie  einen  ^nfinitiü  mit  ä 


'   S8ei  consentir    ift  blofsCj    que    fef)r    t;äufig    (consentir   \(x\m.   tvauftttD    gcs 
braudjt  tiierben).    Tächer  ift  ixtebec  mit  que  nnd^  mit  ä  ce  que  311  nerbiuben. 
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fabelt  ober  Ijabeii  fönneii,  3.  33.  s'accorder,  aimer,  chercher,  de- 
mander,  tacher.^  ©0  ijat  ftd)  benn  anä)  bei  de  maniere,  de  fa^on 
ciix  a  ce  que  eingebrängt,  ftieil  biefe  53ilbnngen  ben  Qnfinitiü  mit  a 
nacl)  fid)  fjaben.  Littre  eimäfint  de  facon  ä  ce  que  gar  nid}t  nnb 
ueriüirft  de  maniere  ä  ce  que  al§  ein  an§  35ermengung  jipeier  'ün^- 
brucf§n)eifen  ent[tanbene§  ©ebilbe.  ©0  crfärt  e§  fid)  and),  baf,  ein  de 
(en)  Sorte  ä  ce  que  nidjt  enl[tc(;en  fonnte,  benn  bie  Qn[iniliüfonftruf= 
tion  Verlangt  ^ier  en  sorte  de. 

§  255.     ®a§  alte  corabien   que  ift  Don    ber  ©prad)c    anfgegeben 

luorben:    Le  doux   aignel   innocent   et  sans   amertume   s'en   alloit 

ä  occision,  combien  qu'il  fust  celui  qui  est  Dieu  benoist  en 
trinite  (Gerson). 

'äuä)  encore  que  gilt  al§  feiten  unb  nalje^u  Deraltet;  mit  lTnrcd)t, 
benn  e§  i[t  aud)  ber  mobernften  ©))rad)e  fef)r  geläufig  unb  finbet  ftd;  fogar 
inelfacf)  in  Leitungen  unb  bei  ^eui((etonromancter§.  Genin,  lyeldjer 
quoique  al§  fioujnnftion  nid)t  anerfcnnen  moüte,  gebraudite  e§  ungemein 
f}äufig.  ^tid)!  feiten  ift  bie  S^erbinbung  encore  bien  que:  Cependant 
Napoleon  hesitait  ä  faire  la  guerre  contre  la  Russie,  encore  bien 
qu'il  jugeät  depuis  longtemps  cette  guerre  indispensable  ä  la 
fondation  de  la  :iouvelle  societe  europeenne  (Th.  Lavallee). 

2)ie  üblid)ften  Äonjunftioncn  finb  bien  que  unb  quoique.  fic^terc§ 
ift  etl)mo(ogifd)  ba§felbe  mie  quoi  que  unb  H)ä{)renb  beibe  faum  t»er= 
iued)felt  merben,  finbet  fid)  feltfameriueife  öfter  bien  que  in  unrid}tiger 
JÖeife  für  quoi  que  gebraud)t:  Bien  qn'en  dise  un  de  nos  con- 
freres,  notre  recit  n'est  point  un  canard  (J.).  Biefi  qn'en  pense 
M.  Sarcey,  aucun  dogme  ne  nous  oblige  a  faire  de  nos  grandes 
expositions  de  perpetuelles  foires  au  jambon  (J.). 

Encore  que,  bien  que,  befonber§  aber  quoique  merbeu  audi  obne 
2}erbnm  finitunt  gebrandet:  Je  suis  heureux ,  quoique  gar^on  ou 
parce  que  garcjon  (H.  Rabusson).  Quoique  ou  parce  que  philo- 
sophe,  il  n'aimait  pas  la  controverse  (J.  Levallois).  Quoique  au 
mois  d'avril,  un  vent  glacial  soufflait  avec  violence  (Lamartine). 
Quoique  malade,  il  continue  ä  s'occuper  des  interets  de  son 
parti.  2Bäf)renb  Laveaux  feinerici  ''^artijip  julaffen  miü,  nicift  Littre 
nur  ba§  participe  compose  jurüd,  fo  bafj  man  fagen  fann  quoique 
aimant,  quoique  aime,  nidit  aber  quoique  ayant  aime.  6§  finbet 
fid)  fogor    gang  in    ber  2i>eife    einer   ^räpofition   bcrmenbet :      Quoique 


^  Gtnige  53dfpiele:  Je  n'aimerais  pas  ä  ce  que  l'on  in'apeicüt  promenant 
avec  le  bourreau  (Souvestre).  Ce  fiit  elle-meme  qui  demanda  ä  ce  qu'on 
s'en  allät  (A.  Germain).  II  faut  qu'il  cherche  plutöt  ä  ce  que  toutes  ses 
touches  portent  (Th.  Gautier). 


cela,    qiiand   on    le  sortit    de    l'eau,    il   donnait    encore    quelques 
signes  de  vie   (J.). 

INIalgre  que  iinrb  tro^  be§  5?cv6ot§  bcr  ©vanimatifer  ntaffen(}aft 
mit  anbcrcn  Serbe»  al§  avoir  gebraudjt,  and)  iion  bcl'fcreu  ©cf)rift= 
ftcücrn:  L'air  brülait,  malgre  quoji  füt  au  declin  de  la  saison 
(A.  Daudet).  Fallait-il  que  je  fusse  jeune  alors  et  na'if,  tnalgre 
que  feusse  traverse  dejä  bien  des  aventures  (P.  Bourget). 

öbciifo  f)äiiftg  luenigftenS  aber  lutrb  ber  2(u§brucf,  für  ivelcbett 
malgre  que  feiner  ©ttimologie  nacb  beftiinmt  ift,  burd;  anbere  SBörter 
gcbilbet,  bie  bieiliii-'  nid't  paffett.  2(in  fiäufigften  ift  quoiqu'il  en  ait 
(cfjer  quoi  qu'il  ea  ait):  Une  sourde  inquietude  se  reveillait  en 
lui,  qiioiqiiil  en  ei'it  (Bonnechose).  Mais  je  vis  bien  que  ma 
question,  quoiqiiü  en  eüt,  lui  causait  du  plaisir  (L.  de  Tinseau). 
2Bentt;cr  geeignet  nod)  ift  bien  qu'il  en  ait:  Les  citoyens  du  Maine 
formerent  donc  une  conjuration  qu'ils  nommerent  «communion» 
(ou  commune),  se  lierent  tous  par  les  memes  serments  et  for- 
cerent  Geoffroi  et  les  autres  barons  du  pays  ä  jurer,  bien  qu'ils 
en  eussenl,  fidelite  ä  la  Kcommunion»  du  Mans  (H.  Martin).  2)cr 
iingefAidtefle  3(u§britd  aber  ift:  en  depit  qu'il  en  ait  (rid)tig  ivärc 
quelque  depit  qu'il  en  ait),  Jüeld)er  and)  mit  anberen  Sterben  fic^ 
nid)t  erflären  lä^t:  Elle  ne  s'est  pas  mariee  jeune,  en  depit  qu'elle 
en  dise  (Claude  Vignon). 

2)er  fonjeffiüe  5(u§brud  fiattc  nrfprünglid}  int  j^'i'^näöfifcbeu  nidbt 
bcn  Honjnnftin,  fonbcrn  ben  ^nbifatiö  nnb  jn.iar  (mie  ^<x%  fonjeffitje 
quand)  ba§  Äonbitionat.  ®abcr  finbet  fid)  bei  a^zw  nod)  in  familiärer 
nnb  üoIf5lüm(id)cr  ^^ebeiueife  ber  ^nbüatiü^:  Quand  on  est  expose 
comme  nous  autres  ä  recevoir  de  mauvais  coups,  quoique,  vous 
savez,  nous  en  donnons  aussi,  et  de  fameux!  (J.  Mouton).  INIais 
tu  es  fou!  —  Non;  quoique  9a  ne  m'etonnerait  pas  de  le  devenir 
(C.  Bias).  Dans  la  Provence,  ces  troubles  avaient  ete  plus 
serieux,  quoique  leurs  causes  furent  purement  locales  (H.  Martin), 
Vous  aviez  renonce  ä  m'epouser  bien  que  nous  en  eümes  enfin 
le  droit  (R.  Maizeroy).  Je  vous  promets  de  les  chercher,  bien 
que  cela  me  parait  difficile  (H.  Malot).  Aussi  le  major,  il  etait 
bien  force  de  convenir,  le  major,  que,  malgre  qu'il  avait  de 
grosses  pattes,  ä  lui  le  pompon  pour  ficeler  un  bandage,  ä  lui 
le  pompon  pour  sucrer  une  tisane  (A.  Bauquenne).  %\\x  encore 
que  ift  mir  fein  S5eifpiel,  \iO&  ben  Qnbifatit»  anfineift,  befannt;  bie 
ältere  ©^^radje  febenfaÜS  mad}te  für  biefe§  SBort  feine  5(u§naf)me. 


^  9Uld>   bei  quelque   .   .   .   que    u.   a.      Si  peu  que    nous    en    dirions,    nous 
en  dirions  trop   (J.).      9>gt.  bei  bcm  3l1^£fi"it""l- 
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Qit  soit  .  ,  .  soit,  soit  que  .  ,  .  soit  que  tann  an  ©teüe  be3 
ä^oeiten  soit  and)  ou  treten,  bocf)  foÜ  ntd)t  ou  bor  soit  eingcfcf^oben 
Jüerben.  Littre  beincrft  mit  3ied)t,  bajj  ha'i  nur  ein  (eid)ter  '^(eona§= 
ntu§  iräre.  —  S)er  eri'te  1dl  ber  Äonjunftion  fann  fef)(en:  Nous  irons 
au  cimetiere  tous  les  jours,  phiü  ou  vent,  n'importe,  nous  irons 
(H.  Lavedan).  Celui  auquel  la  juridiction  appartenait,  pre'teur, 
gouverneiir  de  province,  ou  magistrat  municipal,  ne  faisait,  quand 
un  proces  arrivait  devant  lui,  que  determiner  la  regle  de  droit 
(Guizot). 

^n  alter  ©pradje   n^ar   aud)    ba§  ^m))erfeft  ^onj.   füt   übltd):    Ce 
lieu  enchante,  fut  en  fontaines  et  en   parterres,  fut  en  allees  et 
en  ombrages  (G.  Sand).     Qm  $atot§  ift  fut  .  .  .  fut  für  soit  .  . 
soit  nod}  übKd). 

Statt  soit  que  .  .  .  soit  que  ftef)t  nid}t  feiten  ctnfad}e§  que  .  . 
ou  (que):  Que  Philippe  II  eiat  ete  un  grand  homme  ou  Henri  IV 
un  homme  mediocre,  la  France  etait  abattue  peut-etre  pour  des 
siecles  (H.  Martin).  Que  la  Pucelle  vint  du  ciel  ou  de  l'enfer, 
les  Anglais  se  crurent  perdus  (Th.  Lavallee).  Quo  ces  faits 
soient  vrais   ou  qu'ils  ne  le  soient  pas,   c'est  tout  un  (J.). 

Stnfad)e§  que  bagegen  I^at  fonbtttonaten  ©inn:  Que  ma  tante  eüt 
livre  ces  lettres  au  juge  charge  d'instruire  l'affaire,  est-ce  que 
ce  magistrat  n'eiit  pas  suppose  aussitot  ce  que  je  ne  pouvais 
pas  m'empecher  de  supposer?  (P,  Bourget).  Qu'il  continuat,  il 
devenait,  en  effet,  un  morphinomane  dans  un  temps  donne 
(H.  Malot).  Que  le  general  Boulanger  vmt  ä  disparaitre,  frappe 
par  quelque  mal  subit,  rien  ne  resterait  de  ce  parti  (J.). 

SBenn  aud)  naf)e  ^erü^rung  mit  bem  Äonjunftit)  im  9ielaliüfat5e 
borlianben  ift,  fann  man  \it\\  nad;  aussi  .  .  .  que,  autant  que  ein= 
tretenben  Äonjunftib  nur  fongeffiü  auffaffen:  Je  me  porte  tout  aussi 
bien  que  j'aie  jamais  fait  (M™^  de  Sevigne).  En  Angleterre,  la 
Reforme  a  consent!  la  Constitution  hierarchique  du  clerge,  et 
la  presence  d'une  Eglise  aussi  abusive  que  l'ait  jamais  ete  l'Eglise 
romaine,  et  moins  independante  (Guizot).  Maintenant,  chauffe 
autant  que  tu  puisses  chauffer  (E.  Capendu).  Autant  que  je  puisse 
prevoir  l'avenir,  la  deplorable  tragedie  qui  eut  lieu  pendant  la 
nuit  de  vendredi  dernier,  n'aboutira  pas  ä  l'une  de  ces  grandes 
lüttes  nationales  (J.).  Oui,  en  1862  ou  1863,  autant  qu'il  m'en 
souvienne  (J.). 

§  256.  2)a§  etnfad}e  que  nadi  anbereu  i^erben  al§  foId}en,  bie 
emc  S3enjegung  au&brücfeu,  ift  fe^r  feiten:  Nuuierote  tes  os,  que  je 
te  demolisse  (J.).  ^n  donnez,  que  je  continue  (geben  ©ic  mir 
\)0&  58uc^,  id)  lüill  meiter  Icfeu)  ift  donner  2?erb  ber  55cuicguug  im 
Weiteren  ©inn. 
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d}ad]  anbercii  Qcitfornien  ^'flegt  ein  foldieä  que  tau\a\  aufc]cfa^t~  ju 
n)ci"beit  imb  ftcfjt  bnber  mit  bcm  Qnbifatiü:  Oü  donc  votre  gaiete 
s'est-eile  nichee,  gn'oti  ne  la  voit  plus  ni  dans  vos  yeux  ni  sur 
vos  levres?  (Th.  Barriere).  Je  suis  donc  bien  vieille  que  vous 
m'appelez  dona?  (R.  Bazin).  Est-ce  donc  un  recidiviste  (/n'tl 
est  traite  si  durement?   (J.). 

§  257.  Sauf  que  mit  bcm  ^ubif'atiu  (Ä'oiijunftiü  U'äre  ic(}{cv()aft): 
L'eglise  de  Saulieu  est  belle  et  assez  bien  conservee,  saj//  qu'cUc 
est  salie  de  l'horrible  badigeon  blanc  dont  on  se  croit  oblige 
de  couvrir  toutes  nos   eglises  (P.  Merimee). 

©bcnfo  outre  que:  Je  ne  veux  ni  ne  puis  parier  des  autres 
professeurs.  Outre  qu'ils  n'ont  point  marque  dans  le  monde 
.   .  .   iis   vivent  encore  pour  la  plupart  (Fr.  Sarcey). 

Hors  que  (aufjcr  baJ3)  ftc!;t  mit  bcm  ^nbifatiü;  hors  que  mit 
eypictibcm  ne  (luenit  nid)t)  f erlangt  beii  ^oujuuftiu:  Hors  que  de  mon 
chäteau,  demoli  pierre  a  pierre,  on  ne  fasse  ma  tombe,  on  n'aura 
rien   (V.  Hugo). 

Hormis  que  (a5gc|"c[}cu  baliojt,  \'<x%)  (>it  bcii  3"'^i^''^'iö/  er(}ä(t  aber 
ben  Äonjunftiü  im  gleiten  '^oA  luie  hors  que:  Pour  les  femmes, 
elles  ne  dansaient  point,  hor7nis  qn'elles  neusseiil  ete  clesignees 
pour  les   quadrilles   d'honneur  (Claude  Vignon). 

Suivant  que  (mie,  je  luicfibcm)  ftebt  nur  mit  bcm  ^'li'if'-i'i^^ ;  cbcnfo 
Selon  que. 

Au  lieu  cjue  (ftatt  baf],  luäbreub,  iiiogetgeii)  bat  beit  ^ubifatiü,  faiin 
aber  in  ber  erften  S3ebcutaiig  al§  negatir»  cjcitcu  uiiD  \)^tx  '^zw  Äon= 
juuftit)  erlangen:  Mais  au  Heu  que  ce  füt  Renee  qui  apparüt, 
c'etait  d' Ambray  (Älaurage).  Par  consequent,  au  Heu  que  la 
frune,  dans  son  acception  propre  et  primitive,  soit  du  verglas, 
c'est  au  contraire  le  verglas  qui  est  une  frime  au  sens  figure, 
et  meme  par  une  figure  tres  hardie  (Genin).  Avec  cette  diffe- 
rence  que  nous  serions  deux  pour  les  aider,  au  lieu  que  ce  soit 
vous  seule  (H.  Lavedan). 

Non  que  bcrftärft  ergibt  non  pas  que,  non  point  que:  La 
troupe  de  Moliere  ne  jouait  guere  que  les  pieces  de  son  illustre 
chef:  non  point  quil  ecartat  celles  des  autres  auteurs;  mais  .  .  . 
(Despois). 

Ce  n'est  pas  que  (il  n'est  pas  cpe)  ftebt  mit  beut  ilonjunftil-), 
fann  aber  irne  douter  bcbanbett  luerbcn,  b.  b.  .Koninnftiö  mit  eypietinem 
ne  ober  ^nbifatio  o()nc  baSfcIbc  erf^alten:  Ce  n'est  pas  que  la  aussi 
il  n'y  efit  depuis  longtemps  des  essais  de  reforme  populaire  (Gui- 
zot).  Ce  n'est  pas  sans  doute  que  dans  la  Situation  extra- 
ordinaire  de  Rome,  avec  tout  ce  qu'elle  avait  ete  et  tout  ce  qu'elle 


—     58     — 

voulait  etre  encore,  eile  devint  reellement  favorable  ä  la  tole- 
rance  et  ä  la  liberte  modernes  (Villemain).  Ce  fi'est  pas  qu'il 
regrettait  sa  Situation  qu'il  allait  peidre  (Malicet).  Ce  n'est  pas 
qu'ils  (les  Boers)  aient  doute  du  courage  de  nos  soldats,  ce 
n'e'tait  pas  qu'ils  espe'raient  rompre  la  tenacite  du  peuple  anglais, 
ce  n'e'tait  pas  qu'ils  espe'raie?it  epuiser  les  ressources  de  l'Angle- 
terre,  non,  c'est  qu'ils  esperaient  s'attirer  la  Sympathie  et  epuiser 
la  patience  du  monde  (J.).  Ce  n'est  pas  que  le  ministre  negli- 
gera  Arcachon  ni   Bayonne  (J.).      3SgI.   Littre,   etre,    14. 

Sans  que,  Jüeld)e§  je^t  unbebiiigt  beii  5?oniitn!tiü  erforbert,  fanb 
[id)  früher  mit  beut  ^ubifatit»  in  ber  S3cb.  „iricnu  ntd}t".  ©teilen 
finben  fid)  bei  Meliere  unb  in  DlJcnge  bei  M""=  de  Sevigne.  II 
entra  dans  le  pavillon,  et  il  se  serait  arrete  ä  en  regarder  la 
beaute,  saus  qu'il  7)it  venir,  par  cette  allee  du  parc,  M.  et  M™® 
de  Cleves  (M™«^  de  La  Fayette). 

§  258.  (Sin  für  si  eingetreteneg  que  ftefjt  nur  au§na()ni§uieife  im 
^nbüatit) :  Si  cette  femme  etait  une  actrice  et  qji'il  allait  la  voir 
surgir  gesticulant  et  chantant?  (G.  Rodenbach). 

53ei  pourquoi  finbet  fid}  tjleidifallS  bic  äBeitcrfül}rnn(3  bnrd)  (bie  ßon= 
junftion,  nidjt  ctlua  ba§  fvageube)  que:  Voilä  pourquoi  les  femmes 
laides  ont  tres  souvent  des  gräces  et  qu'il  est  rare  que  les 
belies  en  aient  (Quitard).  Mais  pourquoi  le  cygne  de  Leda  et 
les  petites  flammes  de  Castor  et  Pollux  nous  font-ils  rire,  et 
que  nous  ne  rions  pas  de  la  colombe  et  des  langues  de  feu  de 
l'Evangile?   (Diderot). 

§  259,  la.  Prendre  garde  l}at  öfter  bic  33eb.  „bcad)ten,  nid)t 
außer  ad}t  laffen"  unb  ret3icrt  bann  nid}t  bcn  5^onjunftit»:  Prenez 
garde  que  tout  tend  ä  l'universel,  sous  Timpulsion  de  la 
science  (J.  Simon).  DJtit  ber  Dicgation  fann  ber  ÄonjunftiD  ein= 
treten,  bod)  ftel}t  aud;  bann  in  ber  9J]eI)räat}I  ber  ^^älle  ^nbifatiü: 
Pauline,  qui  raccommodait  consciencieusement,  nc  preuait  pas 
garde  qu'elle  posat  (Thiaudiere).  On  fait  d'ailleurs  honncur  ä 
Voltaire  de  toute  cette  destruction,  mais  on  nc  preud  pas  garde 
que  tout  perissait,  qu'il  n'a  tue  qu'un  raourant  (A.  Vinet).  Sans 
prendre  garde  qu'elle  interrompait  un  conciliabule,  la  jeune  fille 
mit  les  bras  au  cou  de  son  pere  (H.  Le  Roux).  Schwenckfeld 
pretend  que  ce  cuir  epais  est  fait  pour  garantir  l'autruche 
contre  le  froid ;  il  n'a  pas  pris  garde  qu'elle  n'habitait  que  les 
pays  chauds  (Buffon). 

Faire  attention  folgt  berfelOcn  Siegel;  final  (5kb.  ad)t  geben,  baniit) 
f)at  e§  \i^\^  5lonjun!tit),  in  ber  53eb.  „bcad)ten"  ben  ^ubifaliü  felbft 
bei   9iegation:    Ceux  qui  bornent  le   merite  de  sa   (sc.  de   Boileau) 
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poesie  ä  l'art  et  ä  l'exactitude  de  sa  versification,  ne  fontpas 
peut-etre  attention  que  ses  vers  sont  pleins  de  pensees,  de  vi- 
vacite,  de  saillies,  et  meme  d'invention   de  style  (Vauvenargues). 

Ic.  9?ad)  il  suffit  fanu  aud)  Qubifatit)  ftef)en:  II  suffit  qu'on 
est  contente  du  detour  Doiit  s'est  adroitement  avise  votre  amour 
(^loliere).      II  siiffit  que  vous   etes  prevenus  (Genin). 

§  259,  1.21. a.  5Bentcirtte§  empecher  fte(}t  öfter  mit  beut  ^w- 
bifattü  (unb  o[}ne  ne):  Cela  n'empeche  pas  qu'il  y  en  a  de  tres 
chic  (H.  Lavedan).  Cela  n'empeche  pas  que  je  veiix  Marcelle 
et  que  je  l'aurai  (E.  Renoir).  Ce  qui  n'empeche  point  qu'ä  la 
seule  pensee  de  me  voir  faire  ma  premiere  communion  ailleurs 
qu'ä  la  maison,  ma  mere  avnit  jete  les  hauts  cris  (L.  de  Tin- 
seau).  Cela  n'empeche  pas  que  depuis  six  mois,  je  n'ai  manque 
qu'une  reunion  (J.  Montet).  Cela  n'empeche  pas  que  je  sais 
rnieux  le  latin  que  vous  (O.  Feuillet).  2)od}  gel}t  man  biel  ju  tücit, 
ivetin  mau  cela  n'empeche  pas,  ce  qui  n'empeche  pas  ftet§  mit 
beut  Qubifatio  \z^z\\  mill.  2)a§  \\i  tro^  ber  3^oruteU}aftt(3feit,  bie  biefcn 
ShiSbruif  foijar  aufjerljalb  bcr  ©cfetjc  über  bie  leuipuSfolge  flcUt,  uid)t 
utöglid}.  ^olgeubev  ©alj  3.  S.  ift  fidjer  fauiiliär  gcuug  \\\\^  befiätt 
tro^bcm  '^^^i\.  Äoujuuftiü  bei:  Qa  n'empeche  pas  qu'elle  soit  un 
rasoir  (H.  Lavedan).  dagegen  ftef)en  bie  fauiiliäveu  ^ormeht  il  n'em- 
peche unb  tiiel  f}ciufiger  n'empeche  uiit  febleubeui  il  ftet§  uiit  ^u= 
büatiü  unb  ot)ue  ne:  II  n'empeche  que  je  l'ai  rencontree  plusieurs 
fois  avec  un  des  amis  de  son  mari  (P.  Lacour).  N'empeche 
que  nous  avons  perdu  un  temps  precieux  (E.  Renoir).  N'em- 
peche que  la  mort  de  Niel  avait  beaucoup  frappe  l'empereur 
(J.).  N'empeche  que  tout  cela  nous  a  coüte  mille  ecus  (Fr,  Sarcey). 
Je  suis  convaincu  qu'en  ce  moment  le  boulangisme  bat  son 
plein.  N'empeche  que  la  lutte  sera  rüde  (J).  Blaguez  .  .  ., 
n'empeche  qu'un  tel  brin  de  fille  est  une  cräne  compagnie  (H. 
Conti). 

21.  b.  ©iu^eluc  bei*  Sscrbeu,  bie  uuv  mit  ^yubifatit)  [tel}cu  follcu, 
fiuben  fid)  aud)  uiit  beut  Äonjunftiü:  Contre  les  federalistes  ils  (sc, 
les  montagnards)  cle'cre'terent  qu'ils  enssent  ä  rentrer  sous  trois 
jours  dans  le  devoir  en  retractant  tous  leurs  arrets  et  toutes 
leurs  proclamations  equivoques  (Drioux).  En  1668,  il  fut  stipule' 
formellement  par  le  traite  d'Aix-la-Chapelle  que  les  fortifications 
de  la  ville   de   Rue  fussent  detruites  (L.  Huard). 

Exiger  unrb  üon  Rousseau  mit  beut  ^ubifatiü  gebrandet:  J'exi- 
geai  toujours  que   l'ouvrage  s' iniprinierait  en   Hollande. 

9cad)  ituperfoulid;en  2tu§britdeu  trifft  uiau  öfter  ^ubifatiu,  mo  rcd)t 
lüol)!  Äonjuuftiü  fle()en  föuute:  En  155g  il  e'tait  de  tradition  que 
le  grec  etait  enseigne  ä  Sainte-Barbe,   des  l'origine  (C.  de  Mon- 
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taiglon).  //  y  a  de  bon  que  nous  ne  sommes  pas  ä  l'epoque 
des  extremes  chaleurs  (E.  Zola).  L'important,  c'etait  que  le  le 
prefet  etait  venu  et  qu'il  allait  decemer  quelques  rubans  d'officier 
d'academie  (Gramont). 

©elbftt>erl"tänbltd)  fiiibeu  fid}  in  ber  3)oIföfprad)e  tiielfad)  Sterben  be§ 
SBoIIenS  mit  bem  Qnbifatiü:  Vous  ne  me'ritez  pas  que  je  vous 
cracherais  ä  la  figure  et  que  l'essiiyerais  avec  les  chaussettes  ä 
nion  homme  (Moleri). 

§  259,  2  %.  2.  5ßerben  ober  5lu&brücfe,  ifcldje  mit  de  üerbuuben 
tücrbeu,  Iwben  [tatt  ber  ^oiijuuftion  que  in  ber  Diegel  de  ce  que 
nad)  fid},  g.  S.  aimer,  consoler,  convenir,  etre  de^u,  etre  depa}'se, 
en  depit,  feliciter,  s'indigner,  informer,  etre  irrite,  etre  recon- 
naissant,  remercier,  repondre,  en  revenir,  en  vouloir  ä  qn,  bocb 
bringt  bei  einzelnen  luie  convenir,  informer,  en  revenir  bIo§e§  que 
ein;  [latt  be§  älteren  en  depit  que  nut§  je^t  en  depit  de  ce  que 
eintreten:  Madame  de  Bargeton  aimait  M.  de  Chateaubriand  de 
ce  qu'il  avait  nomme  Victor  Hugo  un  enfant  sublime  (Balzac). 
Un  peu  depayse  de  ce  que  personne  ne  le  reconnüt,  il  bfiilla 
meme  au  nez  des  Marseillais  (P.  Margueritte).  Felicitons-nous 
de  ce  que  le  cri  des  gardiens  fideles  de  la  Constitution  a  retenti 
au  delä  de  l'Atlantique  (Th.  Lavallee).  Informez-vous  de  nou- 
veau  de  ce  qui  amene  Harrison  (Guizot).  II  est  reconnaissant 
toutefois  de  ce  que  la  ville  sacree  a  ete  epargnee  (J.).  Le  jeune 
Cordoves  en  voulait  ä  celui-ci  de  ce  qu'o?i  eüt  fait  tant  de  frais 
pour  le  recevoir  (Th.  Pavie).  2)er  unter  informer  gegebene  ©a^ 
mit  9ielatiü  gibt  bie  befte  Srflärnng  be§  grammatifdjen  23erfjältnifle§. 
SBenn  einjefnc  ?5eifpiele  )>zn  ß'onjunftit)  geigen,  jo  ift  e»  ber  fnfnitatiüc, 
aifo  Dlcbeuforin  E>c§  ^nbifatibS,  ben  Eonjnnftiü  reconnüt  nuif3  mau 
baffer  a(§  uurid)tig  bcgeidjnen.  ^•^'^f'fc't  finbct  man  auc^  nad)  Sterben 
be§  2fffeft§  mandimal  de  ce  c[ue  mit  Äonjunftiü:  J'etais  stupefait 
de  cette  apparition  et  de  de  que  son  langage  me  füt  comprehen- 
sible  (P.  Hervieu).  C'est  vous  qui  vous  etonnez  de  ce  que  je 
ne  sois  pas  encore  parti  (Gozlan).  llurid)tige§  de  ce  que  (Ser= 
lüecblclung  be§  aftit»il"d}cn  surprendre  mit  etre  surpris)  geigt  folgeuber 
©a^:  Et  vous,  cela  vous  surprend  donc  bien  de  ce  quoii  ose 
vous  braver  en  face?  (A.  de  Musset).  9^od)  iuu-id)tigcr  ift  fo!genbc§ 
93eiipiel  an§  einem  Echo  fran^ais:  Elle  a  regrette  de  ce  que  tu 
n'etais  pas  avec  nous. 

2t.  3.  ^eifpiele:  Ce  qui  m'etonne  en  lui,  c'est  quil  ny  ait  pas 
laisse  sa  raison  (A.  de  INIusset).  Ce  qui  irritait  le  plus  le  ban- 
quier,  detait  que  Clara  ne  re'pondit  rien  ä  ses  injures  (Thiaudiere). 
—  Ce  qui  est  fächeux,  cest  que  nous-memes  albus  nous  absen- 
ter  bientöt    (M.   Prevost).      Ce    qui    me    fache,    cest   que   tu    veux 
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l'epouser  (V.  Cherbuliez).  Ce  qui  est  surtout  deplorable, "  c'esi 
que  le  laboureur  ne  jouit  qu'ä  peine  du  fruit  de  tant  de  tra- 
\'aux  (Voltaire).  Ce  qui  m'a  etonne,  cest  quen  pareille  matiere 
il  y  (7  le  grand  jeu  et  le  petit  jeu  ^  (J.). 

%.  4.  9^ad)  s'etönner'-^  uiib  inef)r  noc^  nad^  surprendre  i[t  iibvitjeu^ 
si  luläffig:  II  ne  faut  donc  pas  s'etonner  si  la  stabilite  des 
peuples  a  ete  recente  sur  le  sol  europeen^  (Mignet).  Je  serais 
surprise  cependant  s'il  songeait  ä  se  remarier  (E.  Daudet).  Je 
serais  surpris  s'il  apportait  dans  sa  poche  le  remede  aux  maux 
dont  nous  souffrons  (H.  Le  Roux).  ©otjar  quand  finbet  [icö:  Je 
ne  serais  pas  surpris  quand  ce  procureur  serait  du  complot 
(C.  Delavigne). 

§  260,  1.  ?(u§  ^itw  iiad)fo(gcnbcn  53cij'i.nclen  i'ibcr  bcii  J^u^^f'^'iö 
itad)  ncgatiüem  5üi§bvuc!  foU  ()crt)ovi]e(}en,  \xi\z  bic  9icc3c(it  ftd)  in  bcr 
3huuenbung  geftalten.  ^BcDovjitgt  Unirbcn  bie  Stalle,  lodere  2Bed)feI  bc§ 
9}lobu§  aufiDcifen. 

On  ne  saurait  affirmcr  que  le  siege  de  Kars  a  ete  leve  (J.). 
Voudrait-on  affirmer  qu'un  roi  pourrait  user  de  moyens  vio- 
lents  et  militaires,  lorsque,  depuis  cent  ans,  ni  lui,  ni  ses  peres 
ne  sont  plus  soldats?  (Barante).  Rieu  ii'annonrait  que  je  serais 
en  etat  de  voyager  (Lamartine).  II  n'etait  cionc  pas  assure 
qu'elle  etait  ä  lui  toute  (Gyp).  On  ne  s'avisera  jamais  qu'il 
sort  de  la  Belle-Jardiniere  (J.).  L'invalide  ne  coinprenait  point 
que  tout  avait  change  depuis  (Souvestre).  Corneille  ne  comprend 
pas  que  tout  le  talent  du  monde  ne  saurait  rendre  interessant 
et  dramatique  un  sujet  qui  n'est  pas  fait  pour  la  scene  (Roche), 
je  ne  cotJiprenais  pas  qu'il  y  a  quelque  chose  de  mieux  ä  faire 
que  de  bouder  puerilement  contre  son  vainqueur  (O.  Feuillet) 
Cet  usage  s'etait  perpetue,  dit-on,  jusqu'ä  ces  derniers  tetnps, 
non  qu'il  faule  en  conclicre  que  l'atrocite  des  moeurs  etait  la 
meme,  mais  les  formes  de  la  republique  ne  changeaient  jamais 
(Daru).  II  ne  faut  pas  croire  cependant  que  tous  les  alleux 
furent  ainsi  convertis  en  benefices  (Guizot).  II  ne  faut  pas 
croire  que  l'obligation  du  Service  militaire  naquit  qu'avec  la 
feodalite  (Ders).  Qu'on  n'aille  pas  croire  qu'au  lieu  de  tenir 
ma    parole,    je    bats    la    campagne    pour    me    tirer    d'affaire  (de 


^  '^wx  ©rfläning  be§  3üt§bvu(f^:  ®te  cartomanciennes  imteiid^ciben  ein 
petit  jeu  imb  eilt  grand  jeu  imb  [äffen  ftc^  für  k^tere§  ein  ^öf/ere'§  öonovac 
5af)Ien.  3)ie  33ebeutung  ift  alfo:  ba^  man  balb  einen  f)ö(;eren,  balb  einen 
geringeren  %xi\%  uevlangt. 

"^  Siiac^  Laveaux  foK  si  befonberö  nad;  fragenbem  etonner  eintreten. 

^  Unb  fo  adjtmat  nad^einanber  si  in  bemfe(6en  ©a^e. 
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Maistre).  II  ne  faudrait  pas  croire  que  les  hautes  montagnes 
chargees  de  neiges  sont  seules  capables  de  donner  naissance 
ä  des  cours  d'eau  (Privat-Deschanel).  N'allez  pas  avire  que 
mon  coeur  s'est  tout  ä  coup  remis  ä  fretiller  (G.  de  Peyrebrune). 
Cependant  il  ne  faut  pas  croire  qu'Alfieri  fit  alors  toute  la  gloire 
de  ritalie  (Villemain).  Mais  il  ne  faut  pas  croire  pour  cela  que  la 
poesie  facile  est  morte,  et  qu'on  a  rase  la  plus  petite  des  cimes  du 
Parnasse  (Hippolyte  Babou).  Je  ne  croyais  pas  que  mademoiselle 
me  blämerait  de  mon  zele  (Scribe).  Et  ne  croyez  pas  que  j'ai  rien 
invente  la  (M.  Prevost).  Aucune  tradition  ne  laissait  croire  que 
cette  montagne  etait  un  volcan  (J.).  II  ne  faut  pas  croire  qu'il 
s'agit  d'une  ou  deux  lettres  ecrites  de  ce  style  (Littre).  N'allez 
pas  croire  que  je  suis  une  Malibran  ou  une  Grisi  (L.  Gozlan). 
Ces  braves  gens  .  .  .  croiriez-vow?,  que  leur  indemnite  de  route 
n'a  pas  ete  augmentee  depuis  trente  ans!  (Fr.  Sarcey).  Le  Se- 
nat croit-\\  que  cet  etat  de  choses  peut  durer?  (J.).  Alors  vous 
croyez  que  je  crois  que  l'on  croit  aux  conseils  que  je  donne? 
(J.).  Croyait-\[  qu'elle  s'en  allait  de  gaiete  de  coeur?  (A.  Ger- 
main). JNIais  croyez-NOw?,  que  la  maniere  dont  vous  vous  y 
prenez,  soit  bonne  pour  .  .  .  Crairc-vous  qu'il  siiffit  que  ce 
galant  jeune  homme  entre  ici  par  la  petite  porte?  (L.  Martin). 
Crois-lu  qu'il  y  ait  beaucoup  de  coeurs  assez  puissants,  pour 
resister  ä  une  pareille  interpretation  de  leurs  malheurs?  Crois- 
tu  qu'il  n'y  a  pas  des  heures  oü  l'on  voudrait  avoir  commis 
toutes  les  fautes  qu'on  vous  reproche?  (E.  Soulie).  O'oj'^^-vous 
qu'il  acceptera?  (O.  Feuillet).  Croit-ow  que  ces  fantaisies  ont 
beaucoup  contribue  ä  sa  gloire?  (Fr.  Wey).  Cette  vie  resserree 
entre  les  grillages  d'un  comptoir,  croyez-YOWs  qu'elle  me  coiivint 
plus  qu'ä  vous?  Croyez-yoxis,  que,  le  front  penche  sur  ma 
plume,  je  n'avais  pas  aussi  mes  reves  flamboyants  et  mes  espe- 
rances  ?  Oiri'^^-vous  que  je  ne  siiivais  pas  quelquefois  une 
douce  chimere  entre  mes  colonnes  de  chiffres?  (Souvestre). 
Mais  si  vous  croyez  que  Tartarin  avait  peur,  pas  plus!  (A.  Dau- 
det). Ah!  si  vous  croyez  que  j'y  tiens,  par  exemple!  (G.  Sand). 
Qu'on  ne  dise  pas  que  nous  ne  pouvons  rien  sur  vous  (A.  de 
Musset).  Cela  ne  veut  pas  dire  que  Moliere  ne  sut  pas  rendre 
justice  aux  comediens  italiens,  si  seduisants,  si  vrais  meme  .  .  . 
(Despois).  II  n'est  pas  rigoureusement  exact  de  dire  que 
Luther  fut  un  reformateur  (Bastide).  II  n'est  pas  permis  de 
dire  que  la  societe  est  en  peril  (J.  Simon).  Mon  pere  ne  pourra 
pas  dire  que  je  n'ai  pas  fait  tout  en  conscience  (C.  Delavigne). 
Qu'on  de  dise  pas  que  votre  fille  vous  a  abandonnee  dans  un 
moment    aussi    terrible    (Souvestre),      Je    ne    dirai   donc    pas    de 
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M™^  de  Malibran  qu'elle  fut  une  grande  tragedienne  (E.  Legouve). 
je  ne  veux  pas  dire  qu'on  a  parle  proven^al  ou  frangais  avant 
qu'on  ne  parlat  Italien  ou  espagnol  (Littre).  Gibbon  ne  se  dira 
pas  que,  depuis  trois  siecles,  un  joug  de  fer  pesait  sur  le  genre 
humain  (Villemain).  On  ne  saurait  dire  qu'il  fut  grand  puisqu'il 
fut  perfide  (Lacretelle).  Vous  n'allez  pas  nous  dire  que  les 
officiers  prussiens  sont  meiileurs  que  les  nötres?  (P.  Margueritte). 
Qui  nous  dit  que  d'autres  que  lui  ne  cultivaient  pas  ce  genre 
avec  autant  de  facilite  ?  et  comment  alors  etes-vous  sur  que  ces 
poemes  soieiit  de  lui,  plutöt  que  d'un  autre  ?  (Sainte-Beuve). 
Est-ce  ä  dire  que  nous  ne  descendrons  pas  de  ces  hauteurs 
pour  juger  la  conduite  du  cabinet?  (J.).  Est-ce  a  dire  qu'il  y 
a  des  barbarismes  dans  Moliere,  ou  que  Moliere  ecrit  d'un 
style  barbare?  (Genin).  Qui  oserait  dire  que  la  melee  n'a  pas 
ete  feconde ,  que  ces  ardeurs  qui ,  meme  dans  leurs  ecarts, 
fönt  honneur  ä  une  generation,  n'ont  puissamment  contribue  ä 
grossir  ce  tresor  intellectuel  que  les  etrangers  nous  empruntent 
(L.  Collas).  Si  l'on  m'eüt  dit  que  dans  quelques  heures  je  com- 
inettrais  une  faute  irreparable,  j'aurais  hausse  les  epaules  (M. 
Prevost).  II  ne  se  doiitait  pas  que  l'eglise  Saint-Thomas-du- 
Louvre,  oü  il  parlait  ainsi,  deviendrait,  au  bout  d'un  peu  plus 
de  deux  siecles,  le  temple  officiel  de  cette  meme  heresie  ä 
Paris  (A.  Coquerel).  Le  commandant  du  quartier  general  ne 
s'e'lait  d'ailleurs  pas  doute'  qu'il  y  avait  la  un  tres  grand  nombre 
d'hommes  et  de  chevaux  pour  lesquels  il  fallait  prevou-  des 
vivres  (Fix).  On  ne  se  donterait  pas  qu'un  chant  aussi  varie 
que  celui  du  rossignol  est  renferme  dans  les  bornes  etroites 
d'une  seule  octave  (Buffon).  Mes  camarades  ne  se  sont  jamais 
doiite's  que  je  me  passais  de  diner  tous  les  jours  de  sortie  (J. 
Simon).  II  ne  parait  pas  se  douter  que  les  croises  ne  travaillaient 
qu'ä  l'accroissement  de  la  puissance  maritime  de  Venise  (Ni- 
sard).  Elle  ne  se  dontait  pas  le  moins  du  monde  que  la  nature 
l'avait  formee  du  sang  pur  de  deux  paysans  (A.  Melandri). 
Puis  eile  sortit  et  s'en  alla  dans  sa  chambre,  ne  se  doutant  pas 
que  sa  grand'mere  ne  lui  avait  pas  revele  toute  la  verite  (Th. 
Cahu).  Madame  Risler  ne  se  dotitait  pas  qu'il  y  avait  la  a 
cette  fenetre  du  rez-de-chaussee  un  ennemi  de  tous  les  instaiits 
(A.  Daudet).  Vous  douteriez-xons,  ä  la  voir,  qu'il  y  a  eu  un 
taureau  dans  la  famille?  (E.  About).  Est-ce  qu'elle  ne  se  dontait 
pas  que  son  mari  avait  une  maitresse?  (A.  Germain).  Je  n'osais 
espe'rer  que  tu  ne  me  ha'irais  pas  (P.  Merimee).  Mais  vous  ne 
pouvez  guere  espe'rer  que  cette  extase  du  moment  durera  toute 
votre    vie    (H.  Rabusson).       Elle    n'espe'rait    pas    que    Mortemart 
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üLiblierait  (A.  Houssaye).  Je  nespere  pas  que  nous  nous  rever- 
rons  jamais  (H.  Le  Roux).  Je  n'espe'rais  plus  que  son  innocence 
pouvait  etre  reconnue  (Malicet).  Esperiez-wows  donc  qu'ils  ailaient 
repondre?  (A.  Ranc).  Or,  comment  espe'rer  que  deux  langues 
correspondront  si  merveilleusement  l'une  ä  l'autre,  qu'une  version 
ütterale  transportera  dans  l'une  tous  les  effets,  toutes  les  vertus 
de  l'autre?  (A.  Vinet).  Que  l'on  ne  se  figure  point  que  les  etudes 
proprement  dites  seront  negligees  ä  Geneve  (Rössel).  Rien  ne 
garantit  que  ces  articles  ne  seront  pas  votes  (J.).  Qui  nous 
garaniit  que  vous  n'etes  pas  en  erreur?  (Volney).  Personne  ne 
s'imaginait  qu'on  venait  de  changer  tout  le  gouvernement  de 
la  France  (Th.  Lavallee).  Qu'on  ne  s'imagine  pas  que  nous 
exagerons  (J.).  N'allez  pas  vous  imaginer  que  vous  avez  fait 
de  peche  en  trouvant  votre  amie  jolie  (M.  Prevost).  C'est  du 
reste  une  erreur  de  s'irnagiuer  qu'un  Anglais,  un  Fran<;ais,  un 
Italien  s'adressant  la  parole  en  latin,  sont  capables  de  se  com- 
prendre  (J.).  Simagine-i-on  que  les  electeurs  seraient  plus  dis- 
poses  ä  cette  heure  ä  voter  contre  la  Repubüque?  (J.).  Com- 
ment donc  s^imaginer  que  Dieu  exigerait  de  l'homme  ce  qui 
n'aurait  pas  l'homme  meme  pour  objet?  (M"''  de  Stael).  Penses- 
tu  que  fai,  moi,  une  Classification  de  vices  .  .  .?  Crois-iw  que 
le  puissant  ivre  de  lui-meme  soit  pour  moi  moins  meprisable 
que  le  manant  qui  .  .  .?  T'imagmes-Xw  que  ]&  fais  une  grande 
difference  entre  la  grande  dame  qui  .  ,  .?  (E.  Soulie).  Mais 
que  Votre  Majeste  7i'imagine  pas  que  sa  malheureuse  epouse 
se  laissera  persuader  ä  confesser  vme  faute  dont  eile  n'eut  de 
ses  jours  seulement  la  pensee  (Dargaud).  Je  ne  veux  pas  in- 
sinuer  que  les  professeurs  de  lycee  sont  riches  (Fr.  Sarcey). 
Veux-je  insinuer  par  lä  que  l'auteur  a  sacrifie  la  verite  au  desir 
d'etre  applaudi?  (Genin).  Flamberge  ne  jiigea  pas  que  Reginald 
etait  suffisamment  gueri  (P.  Sauniere).  Je  n^  jurerais  pas  que  ces 
deux  ecrivains  n'ecriront  pas  leur  prochain  livre  sur  la  bicyclette 
(J.).  Je  ne  voudrais  pas  jnrer  qu'avant  de  s'embarquer  pour 
l'Extreme-Orient,  lord  Beresford  n'avait  pas  fait  connaitre  ses 
intentions  au  marquis  de  Salisbury  (J.).  Napoleon  comptait  sur 
la  victoire,  et  il  ne  pouvait  penser  qu'elle  lui  serait  jamais  in- 
fidele  (Drioux).  Pensez-\o\x?,,  monsieur,  qu'il  ne  se  dementira 
pas?  (Scribe).  Pensez-vo\iS,  que  je  sois  un  mannequin,  et  que  je 
me  promene  sur  la  terre  pour  servir  d'epouvantail  aux  oiseaux? 
Pensez-MOVA  que  je  n'ai  pas  entendu  vos  propres  paroles?  (A. 
de  Musset).  Pensez-\ovi'S,  que  ce  detail  a  inquiete  la  «Semaine 
religieuse»?  (F.  Sarcey).  Penseriez-won^ ,  par  hasard,  qu'ici  le 
poete  a  fait  ceder  la  regle  aux  exigences  de  sa  rime?     II  n'en 
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est  rien  (Genin).      Oü  pensez-vous,  que  je  suis,   monsieur  (M^'^^de 
Sevigne).      On    ne    saurait  pre'lendre,    en    effet,    que    la    mort    de 
l'emir  d'Afghanistan  etait  susceptible  de  nous  interesser  au  meme 
point  (J.).      On  ne  saurait  pre'tendre    qu'aucun    ouvrage    de    main 
d'homme  ne  pourra    resister  ä  l'action    d'un    tir   brisant  (J.).     Je 
ne  pre'tends  pas    qu'elle    avait  raison  (E.  Daudet).      Ce    n'est    pas 
que  nous  pre'tendions  que  chacun  de  nos    articles    ne    contiendra 
reellement    et  exclusivement    que    les    especes    qui  .   ,   .  (Buffon). 
Comment   pre'tendre,   disaient-ils ,    que    l'homme    nait    sans    tache 
originelle    (Aug.  Thierry).       Qui    donc    osera   pre'tendre    que     ces 
officiers    etaient   des   traitres    (A.  Burdo).     Lui   est-il   permis    de 
pre'tendre  que  la  liberte    de  conscience    est    menacee    par    la    re- 
publique?    (J.).      Ah!    si    l'on    avait    pu   pre'voir   que    les    choses 
tourneraient  de  cette  facjon!   (J.).     Mais  oü  prends-\.\x  que  je  suis 
malade,    Victorin?   (H.  Lavedan).      II    n'est   donc    guere  probable 
que    l'on    parviendra    ä    remettre    le    navire    ä    flot   (J.).      Cette 
comparaison  ne  prouve  pas,  bien  entendu,  que  l'education  et  l'en- 
seignement  donnes  par  les  clericaux  sont  preferables  ä  l'education 
et  ä  l'enseignement  des  lycees  (J.).      Rien  ne  prouve  que  l'affaire 
ne  tiendra  qu'une  seance  (J.).      II  n'est  pas  prouve  que  Charles - 
Quint  eut  part  ä  ce  meurtre  (Voltaire).      Rien  ne  prouve  que   la 
ville    existait  avant   la    domination    rornaine    (L.  Huard).      Est-ce 
une  preiive  que  l'auteur  a  varie  dans  ses    idees?    (Sainte-Beuve). 
Comment  ptouvez-won?,  que  nous  l'avons  perdu?  (Jouy).     Voulez- 
vous  me  prouver,   madame,    que  vous    avez  raison    de    partir  de 
Versailles  en  traineau,  avec  des  gentilshommes  ä  vous?  (A.  Du- 
mas).   Puis-je  repondre  de  ce  qui   se  passerait  en  moi  s'il  m'e- 
tait  prouve  que  l'homme  de  cette  nuit  c'est  Rodolfo?  (V,  Hugo). 
Personne    ne    peut    repondre    que    ce    delai    ne    sera    pas    encore 
abrege  (J.).      II  ne    parait  pas   savoir  qu'il  y  a  des  crimes  poli- 
tiques  (Nisard).      On    ne    peut    pas    savoir   qu'ils    ont    renie    leur 
bapteme  (Fr.  Sarce}^).      Mais  je  ne  savais  pas  qu'il  etait  fou  (M. 
Talmeyr).      II  ne  savait  pas  qu'on  donnait  la  Muette  (J.  Vemay). 
II  savait  et  ne  savait  pas  qu'on  rimprimait  en  France,  il  savait 
et    ne    savait   pas    que    le  magistrat    s'en    meldt  (J.-J.  Rousseau). 
Savez-voyxs,    que   je    suis    presque    fächee    que    vous    ayez    fait    le 
mariage  de  Matilde  avec  Leonce  de  Mondoville?  (M""^  de  Stael). 
Ce  traite  ne  signifie  pas  que  les  deux  pays    se    sont    engages  a 
ne  Jamals    se    faire    la    guerre  (J.).     Je    l'avais   vu    plusieurs    fois 
Sans    soup^onner    que    Santos    de    Miranda    et    Paul    de    Vimeux 
etaient   la    meme    personne    (J.  de  Gastyne),     Vous    n'avez    pas 
soupronne   que    la  villa  abritait   un  drame    qui  nous    parait    sans 
doute    bien    exceptionnel    (E.  Rod).      Personne    n'eüt    soupgonne 
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que  la  comtesse  Renee  avait  laisse  prendre  son  coeur  un  apres- 
midi  de  printemps  (R.  Maizeroy).  Comment  soutenir,  apres  cela, 
que  Cuvier  n'a  point  estime  Buffon  ä  son  prix  ?  (Sainte-Beuve). 
Comment  soutenir,  par  exemple,  que  la  societe  germaine  etait 
a  peu  pres  fixe,  et  que  la  vie  agricole  y  dominait?  (Guizot). 
On  ne  se  souvennit  plus  qu'ils  ne  faisaient  que  rentrer  dans 
leur  propriete  (L.  Huard).  Est-il  probable  que  Moise  eüt  ainsi 
suppose  Q^'A  y  avait  des  rois  israelites  de  son  temps?  (Voltaire). 
Suis-je  st7r  que  vous  ne  me  cachez  rien?  (Barracand).  Etes-vous 
sür  que  le  ciel  est  vide,  pour  faire  ainsi  rougir  votre  pourpre 
elle-meme?  (A.  de  Musset).  Trouvenez-vous  que  le  ciel  me  punit 
justement?  (M™^  de  Stael).  Troiivez-vous  que  je  vous  ai  tenu 
parole?  (E,  Pelletan).  Qui  ne  voii  meme  que  c'est  lä  le  seul 
mal  absolu?  (A.  Vinet).  II  ne  manquait  autre  chose  ä  tani  de 
beaux  ouvrages,  sinon  qu'il  f{it  vrat  que  la  dent  etait  d'or 
(Fontenelle).  Est-il  vj-at  que  notre  ambassadeur  ä  Constantinople 
aurait  insiste  aupres  du  sultan  pour  le  contraindre  ä  racheter 
les  quais?  (J.).  Mais  est-il  vj'ai  que  ces  quatre  embranchements, 
l'espagnol,  le  francais,  l'italien  et  le  proven^al,  se  sont  detaches 
du  tronc  commun  au  meme  temps,  de  la  meme  fa9on  et  avec 
les  memes  caracteres?  (Littre).  Est-il  vrai  que,  dans  la  chambre 
de  siarete,  Bresci  fut  maltraite?  .  .  .  Est-il  ^7'(7z  que  la  force 
publique  a  protege  Bresci  contre  la  foule?  .  .  .  N 'est-il  pas 
vraz  que  les  carabiniers  et  les  agents  de  la  Sürete  ont  voulu 
me  trainer  du  cote  oü  etaient  les  gymnastes  pour  me  faire 
massacrer  par  eux?  (J.).  Est-ce  que  c'est  vrai\  dame  Brigitte, 
qu'on  voit  toujours  les  eclairs,  meme  quand  les  volets  sont  fer- 
mes?  (O.  Feuillet).  S'il  est  vrai  que  miss  Mary  ne  m'a  pas 
completement  oublie  (P.  Feval).  S'il  est  vrai  que  les  infirmites 
du  dedans  et  du  dehors  sont  le  fruit  de  nos  sottises  et  de  nos 
vices,  les  sympathies  et  les  devouements  sont  aussi  des  recom- 
penses  du  devoir  accompli  (Souvestre). 

2Bäf)reiib  bic  ?yrage  unl)  bie  Scbingung  jicindc^  einfad}e  ^^crmen 
finb,  jeigt  bie  ißerneinung  eine  grofje  Qa[)l  Don  ^Ibllufungeii  unb 
SSarietäten  bon  bcr  bloßen  (Stnfd)ränfung  bi§  jur  abjoluten  9Jegation. 
II  ?i'a  pas  l'air  de  se  doutcr  que  cette  Observation  puisse  s'appli- 
quer  aussi  ä  l'exercice  direct  de  la  souverainete  du  peuple  (A. 
Vinet).  II  avait  cede  Irop  vite  pour  qn'elle  piit  espe'rer  qu'il 
renon^ait  ä  son  projet  (H.  Malot).  Richelieu  connaissait  trop 
bien  Marie  (de  Me'dicis)  pour  espe'rer  qu'elle  lui  pardonnat  jamais 
(H.  Martin).  Les  hommes  doivent  donc  s'estimer  heureux  si 
leur  condition  ne  devient  pas  plus  mauvaise,  et  faiblement  es- 
pe'rer qu'elle  soit  jamais  meilleure  (Mirabeau).      II    est    difficile  de 
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soutenir  qu'apres  1830  tout  Fran9ais  n'a  pas  le  droit  d'adorer 
Dieu  (J.  Simon).  II  est  difficile  de  protiver  que  la  Tunisie  est 
envahie  par  les  vins  italiens  (J.).  Vous  me  persuaderez  difficile- 
ment  que  cet  honorable  gentleman  füt  une  Charlotte  Corday  et 
que  le  vertueux  Lincoln  füt  un  Marat  (V.  Cherbuliez).  II  etait 
impossibk  de  s'asstirer  que  le  pouvoir  n'entamerait  pas  la  reserve 
de  la  Banque  (H.  Martin).  S'il  est  impossible  de  comprendrc  qu'il 
y  ait  deux  dieux,  Tun  auteur  du  bien  et  l'autre  auteur  du  mal, 
il  est  egalement  impossible  .  .  .  (H.  Martin).  II  serait  plus  te'me'- 
raire  d'affij-mer  qu'il  n'a  point  ete  touche  des  lumieres  de  la 
religion  naturelle  (Nisard).  II  se  so7cve?iait  ä  peine  qu'elle  existät 
quand  il  re^ut  la  nouvelle  de  la  mort  de  son  mari  (J.).  On 
he'siie  ä  croire  qu'il  y  ait  reellement  tentative  de  meurtre  (J.). 
Eh  bien!  vous  croyez  peut-eire  que  nos  bons  betas  de  races 
latines  ont  lache  prise?  (J.).  11  71'e'lait  pas  e'loigne  de  croire  que 
ce  fut  lui  qui  regüt,  en  personne,  le  plus  haut  fonctionnaire  du 
departement  (Gramont).  On  se  tromperait  de  croire  que  Fe- 
nelon  n'est  redevable  ä  la  Grece  que  du  charme  des  fictions 
d'Homere  (A.  Vinet).  C'est  une  grave  erreut  de  croire  qu'on 
puisse  tout  ramener  au  criterium  fran^ais,  juger  les  evenements 
europeens  du  fond  de  son  cabinet  (J.).  L'empereur  etait  hin 
de  s'imaginer  que  de  cette  requete  allait  resulter  la  paix  ou  la 
guerre  (H.  Martin).  II  faut  donc  rejeter  cetie  pe?ise'e  que  Fouquet 
etait  possesseur  d'un  dangereux  secret  de  l'Etat  (Topin).  Chacun 
sait  que  le  mot  boute-frou  n'est  pas  fran^ais,  mais  on  satt  moins 
gene'ralement  que  le  mot  bouie-hors  le  soit  (Develey).  Nous  com- 
prenions  encore  bien  moins  que  M.  Guizot  avait  fait  tres  sage- 
ment  en  ecartant  le  grand  poete  (J.  Simon).  Avatit  que  le  gou- 
vemement  et  le  Reichstag  aie7it  reconnu  qu'il  y  ait  Heu  de  con- 
tinuer  dans  la  voie  des  concessions  (J.).  Sans  conside'rer  qu'ils 
(sc.  les  protestants)  n'etaient  plus  desormais  que  des  sujets  pai- 
sibles,  industrieux  et  soumis,  Louis  XIV  revoqua  l'edit  de  tole- 
rance  rendu  par  Henri  IV  en  leur  faveur  (Porchat). 

2)te  ältere  ©prarf)e  (bi§  ju  M™«  de  Sevigne  einf(iiUe§Itd))  ua{}in 
feinen  2tn[tanb,  and)  nad)  aftivniatiüeni  croire,  penser,  savoir,  dire 
u.  a.  \)Z\\  i^oniunftiü  gu  fe^en.  (S§  ift  anjunel^men,  \iO.%  bte  familiäre 
unb  bte  33oIf§fprad)e  biefe  Jrabition  bema^rt  t}aben.  SQ3enn  fid)  nun 
in  ber  fieuttgen  ©prad}e  nad)  einer  2tffirination  ein  fd^ftier  crflärltdjer 
.^onjnnftiü  finbet,  fo  nnrb  man  tt^of)!  bei  einiger  g^inbigfeit  einen 
SBunfd),  einen  2(ffef't,  eine  Unfidierfjeit  ober  einen  fonftigen  ©runb  auf' 
finben  fönnen;  einfadjcr  aber  Jüirb  e§  fein,  anjune^men,  \io!^  inir  e§ 
^ier  mit  Dieften  ober  mit  einem  2S>ieberaufmad)en  be§  älteren  ©prad)= 
gebrauc^S  ju  tun  f)aben:  II  s'assura   que  les  portes  et  les  fenetres 
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fussent  solidement  fermees  (J.).  Pour  la  premiere  fois  de  sa 
vie,  il  s'avisait  de  ce  que  le  prejuge  du  duel  violät,  entre  tant 
d'autres,  une  des  volontes  les  plus  manifestes  de  la  Providence 
(P.  Hervieu).  La  terreur  du  clericalisme  seule  peut  faire  croire 
qu'au  moyen  äge  les  etablissements  de  bienfaisance  aicnt  ete 
convertis  en  benefices  simples  (J.).  C'est  ä  croire  qu'elle  ait 
commence  de  chanter  avant  de  pader  (G.  du  Maurier).  Gardez- 
le  (sc.  le  flacon  de  sels),  madame,  quoique  j'espere  que  vous 
soyez  assez  bien  remise  pour  n'en  avoir  plus  besoin  (A.  Dumas). 
Comme  eile  faisait  une  reprise  au  paletot  accoutume,  eile  y 
glissa  Sans  rien  dire  une  petite  medaille  qu'elle  avait  au  cou, 
dans  l'espoir  que  cela  portal  bonheur  ä  son  amour  (Thiaudiere). 
Quand  la  fortune  me  souriait,  tout  mon  espoir  etait  que  vous 
fussiez  ä  raoi  (A.  de  Musset).  II  est  parfaitement  exact  que  ma 
Cousine  et  mon  ami  Marcile  soient  alles  en  Italie  (J.).  II  est 
exact  que  M™^  Dalaza  soit  passee  par  la  Belgique  (J.).  Quant 
ä  la  revue  de  la  Scala,  il  est  exact  qu'une  scene  en  ait  ete 
supprimee  (J.).  II  est  exact  que  le  directeur  du  XIX*^  siecle 
ait  ete  vu  ä  Bruxelles  hier  (J.).  Figure-toi,  un  instant,  Georges, 
que  tu  sois  le  mari  d'une  reine  (Devicque).  Imaginez,  lui  avait- 
on  dit,  que  chacun  des  grains  de  sable  qui  sont  au  bord  de 
la  mer  soit  une  annee  (Droz).  Oh!  jure-vnoi  que  ce  ne  soit 
pas  monstrueux  de  te  donner  ma  vie,  s'il  le  faut  (P.  Hervieu). 
Cette  femme  semble  soumise,  devouee,  il  parait  qu'elle  n'ait  pas 
une  volonte  ä  eile  (J.  Lermina).  La  seule  pense'e  que  la  France 
et  l'Allemagne  puissent  etre  amenees  ä  faire  cause  commune 
pour  une  action  maritime  et  coloniale,  trouble  si  profondement 
les  Anglais  que  .  .  .  (J.).  Sitot  que  la  pense'e  lui  venait  que 
quelque  chose  qu'elle  avait  dit  ou  fait,  düt  etre  cache  ä  son 
mari  ...  (F.  Vanderem).  On  peut  penser  que  le  quatrieme 
doigt,  en  effet  tres  petit,  ait  echappe  ä  l'attention  de  ce  naviga- 
teur  (Buffon).  On  avait  pense  que  les  principes  republicains 
dtissent  etre  defavorables  ä  l'institution  creee  par  Bonaparte 
(J.).  Je  fais  allusion  au  jeune  couple  de  Necringel,  qui,  sous 
le  pre'texte  que  la  petite  marquise  soit  souffrante,  passe  presque 
toute  la  joumee  dans  la  chambre  de  celle-ci  (P.  Hervieu). 
Lorsqu'il  lui  est  ne  un  frere  qu'elle  n'a  jamais  vu,  eile  a  bien 
compris  qu'on  revait  qu'elle  devint  religieuse  (Ch.  Legrand).  On 
a  pu  voir  dejä  que  le  seul  sojip^on  que  M.  Crispi  se  soit  prete 
ä  une  teile  alienation  de  la  souverainete  de  l'Italie,  a  pro- 
voque  a  Rome  d'assez  vives  manifestations  contre  ce  ministre 
(J.).  C'est  l'heure  de  nous  Souvenir  que  rien  de  ce  qui  est  hu- 
main  ne  nous  soit  etranger  (J.).     A  cette  epoque,  je  trouvais  que 
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ce  fiissent  les  plus  beaux  (sc.  vers)  qui  eussent  jamais  ete  Taits 
(A.  Dumas).  Je  comprends  aussi  que  certains  sculpteurs  de  ta- 
lent  tro2ive?it  que  la  terre  cuite  et  le  biscuit  soient  propres  par 
leur  couleur  et  leur  bon  marche  ä  servir  de  matiere  choisie 
pour  leurs  statues  ou  leurs  statuettes  (J.). 

§  260,  1.  3t.  1.  |)tcr  fommeit  eine  größere  9ftd{}e  Don  33erben  in 
!Öetrad)t:  Je  suis  venue  eii  toute  hate  areiiir  madame,  qu'elle 
eüt  ä  vous  empecher  de  sortir  demain  (V.  Hugo).  II  e'tait  d'avis 
que  je  quittasse  Paris  pour  retourner  dans  le  sein  de  ma  famille 
(L'abbe  Prevost).  Ce'tait  encore  l'avis  de  Hampden  qu'il  mar- 
chät  brusquement  sur  Oxford  (Guizot).  Cromwell  se  rendit  au 
quartier  general,  fit  convoquer  le  conseil  des  officiers,  et  ouvrit 
l'avis  que  l'armee  marchät  sur  Londres,  expulsat  des  Chambres 
tous  ses  adversaires,  prit  enfin,  au  nom  des  gens  de  bien  et 
du  salut  public,  pleine  possession  du  pouvoir  (Ders.).  II  conseilla  ^ 
que  cela  füt  fait  (Littre).  Ils  criaient  qu'on  les  laissät  faire 
(]y[me  (jg  Sevigne).  II  fit  crier  par  la  ville  que  tout  homme  eüt 
a  s'armer  (H.  Martin).  Les  Fran^ais  de'clarere7it  ä  Henri  le  Jeune 
et  ä  son  frere  Geoffroy  qu'on  ne  pouvait  plus  les  aider,  et  que 
s'ils  desesperaient  de  soutenir  seuls  la  guerre  contre  leur  pere, 
ils  eussent  ä  se  reconcilier  avec  lui  (Aug.  Thierry).  II  m'a  dit 
que  je  me  rendisse  ce  matin  ici  (Marivaux).  II  fit  appeler  son 
maitre  d'hotel  auquel  il  ///  dire  que  tout  füt  pret  pour  monter 
a  cheval  sur  le  midi  (H.  de  Bornier).  M.  de  Locheres  lui  a  e'crit 
qu'il  n'amenait  avec  lui  aucun  personnel  et  que,  par  consequent, 
M™*^  Saudax  ait  ä  lui  procurer  une  cuisiniere  (A.  Theuriet). 
(Jlivarez  manda  au  vice-roi  de  Catalogne  qu'il  for^ät  les  hommes 
d'aller  ä  la  guerre  (H.  Martin).  Le  wattman  manceuvra  sa 
trompe  avec  ardeur,  pour  pre'venir  le  charretier  qu'il  ait  ä  se 
garer  (J.),  II  fut  propose  qu'ils  ne  pussent  rentrer  dans  la 
Chambre  sans  avoir  justifie  des  motifs  de  leur  absence  (Guizot). 
Un  Journal  socialiste  a  dejä  propose  que  le  serment  füt  requis 
de  tous  les  fonctionnaires  (J.).  Or,  quand  il  fut  qiiestion  que 
Joseph  quittät  le  pays  pour  aller  chercher  fortune  ailleurs  (J.). 
Le  commissaire  recommanda  qu'on  ne  se  derangeat  sous  aucun 
pretexte  (J.).  Le  legat  lui  repo7idit  qu'il  ne  perdit  point  ses 
paroles,  et  qu'il  se  defendit  du  mieux  qu'il  pourrait  et  saurait 
^H.  Martin).  Je  re'pondis  qu'on  ne  m'attendit  pas  (P.-L,  Courier). 
Ma  soeur  m'avait  repo?idti  vertement  que  je  n'eusse  ä  me  meler 


^  Sicfer  lion  Littre  gegebene  ®al^  ift  nid)t  befonberg  gut  gebttbet,  ahtx  e§ 
ift  jd^tüev,  einen  befjeren  ju  erfinben,  )}a.  ^iev  bie  ^nfinittöfonftruftion  311  naf)e 
liegt. 
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de  rien  (J.).  Nous  vous  faisons  savoir  que  vous  ayez  ä  vous 
assembler  en  diligence  (V.  Hugo).  Les  mariniers  faisaient  signe 
qu'on  vmt  ä  leur  secours  (J.).  M.  le  duc  de  Lionne  signifie  a 
la  pauvre  enfant  qu'elle  ait  a  l'aimer  sur  l'heure  (J.  Janin). 

Entendre  faim  in  btefem  g^allc  auc^  ben  ^nbifattt)  ((yutitr  ober 
Äoiibitional)  nad)  fid)  '\)ofaz\\\  Calonne  entendait  que  le  clerge  se 
liberemit  au  moyen   d'alienations  (H.  Martin). 

S3ei  s'expliquer  ift  ber  Jt'onjuuftto  aud)  oI}ne  bcgiettcnbe  D^egatioti 
ba§  Diegelmä^ige,  iinb  man  fann  fagen,  \iO,^  ber  ^nbifatiö  nur  üblid) 
tft,  ivenn  que  burd)  comment  crfe^t  irirb.  Set  comprendre  ift  ber 
^onjunfttü  lucttauS  überiincgenb,  luä^renb  bei  concevoir  ber  ^nbifatiu 
ungefä{)r  fo  gebräud)Iid)  ift  mie  ber  Äonjunftit».  S)abci  fonimt  e§ 
tro^beni  öor,  ba§  concevoir  ivie  bie  übrigen  verba  sentiendi  betjanbelt 
mirb,  b.  \).  \)^'^  e§  fogar  negiert  \i^\\  ^nbifatiö  f)at,  Vüeil  ber  ^nt)a!t 
be§  5Rebenfa^e§  al§  unabf)ängig  üon  bein  int  regierenben  SSerb  ent= 
fiattenen  Urteil  gelten  foll:  II  ne  con^oit  pas  que  nous  sommes  inte- 
resses  autant  que  lui  ä  la  politique  de  notre  patrie  (J.),  b.  I). 
nur  ^aben  ^C[.%  gleid^c  ^yiitereffe,  aber  feine  Ginftdit  reid)t  nid)t  a\\i, 
um  ju  biefem  ©ebanfen  fid;  auf^ufditoingen. 

58eifpicle  ju  ^.  1  e :  II  est  remarquable  que  les  details  de  ces  lois 
de  classement  et  de  Subordination  e'taient  ä  peu  pres  les  memes 
dans  toutes  les  parties  de  l'empire  romain  qu'occupaient  les 
barbares  (Guizot).  II  est  assez  remarquable  qu'ä  Lanleff  toutes 
les  inscriptions  sont  en  cette  langue  (P.  Merimee).  II  est  remar- 
quable que  d'oü  nous  est  venu  le  mal  nous  vie7me  le  remede 
(J.).  II  est  ä  remarquer,  par  exemple,  qu'il  y  ait  quatre  mots 
celtiques  pour  dire  ville  (Ampere). 

S'attendre  ift  \i\\^  alte  attendre  (adit  (;aben,  aufmerfen)  mit  bcm 
iRefleyiüpronomen,  tr)eld)e§,  urfprünglidi  rein  p(conaftifd),  jetjt  bie  Selbft^ 
tätigfeit,  \i^^  bemühte  ^anbeln  ^crbortrcten  Iä§t.  S'attendre  ift  batjcr 
ein  verbum  sentiendi  voxt  jebe§  anbere,  regiert  affirmatit)  que  mit 
bem  ^nbifatit),  menigften§  ber  Siegel  nad;.  Je  m'attendais  que  G. 
me  recevrait  ä  bras  ouverts  (J.-J.  Rousseau),  Je  m'attends  qu'on 
dira  que  c'est  une  faute  d'art  (A.  Vinet).  5(ber  aud)  negatii>e§ 
s'attendre  ftefjt  mit  bem  ^nbifatiü:  Je  ne  m'attendais  pas  que 
faurais  en  mariage  quelque  chose  de  commun  avec  Abraham 
(C.  Delavigne).  —  3)a  aber  s'attendre  \i<x^  Dbjeft  mit  ä  nnb  ebenfo 
\)^x\.  ^nfinitit)  mit  ä  ju  fid)  nimmt,  ift  ä  ce  que  eingebrungcn,  meld}e§ 
metjr  mit  bcm  i^onjunftiD  al»  mit  bem  ^nbifatib  ftcl^t,  o()ne  feftc  9tege(: 
L'organisation  feodale  devait  s'attendre  a  ce  que  cette  royaute, 
tant  qu'elle  existerait,  chercherait  ä  reconquerir  son  autorite  an- 
cienne  (Th.  Lavallee).  Pouvais-je  m'attendre  ä  ce  qu'il  allait  se 
battre  ä  coups  de  pied?  (J.).     On    ne  peut  pas  s'attendre  ä  ce 
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que  des  Operations  importantes  soient  entreprises  en  Bosnie  avant 
l'arrivee  de  renforts  nouveaux  (J.).  On  ne  s'attend  pas  ä  ce 
que  cette  reponse  doive  etre  favorable  (J.).  2öie  bic  58etfptc(e 
geigen,  liegt  ber  ©viinb  für  bie  9?egeIIofigfeit  bc§  ®e6raud}§  bavtit, 
baf5  man  nad)  s'attendre  ein  j^utnr  ober  Äonbitional  für  angcbrarfit 
f)ält;  jvo  biefe  fic^  nid)t  burd)  nmfd)rcibung  geben  (a[fen,  greift  man 
lieber  and)  nad)  einer  S^cgation  jum  ^nbifatiü. 

%.  2.  ®ine  SJtittelfteünng  nimmt  se  plaindre  ein;  e§  ift  eincrfeitS 
33er&  be§  ©agen§,  anberfeit§  33erb  ber  5Iffeft§än|5ernng.i  (S§  fann 
baf)er  de  ce  que  mit  bem  ^nbifatiti  ober  que  mit  beiberlei  SOlobuS 
im  ©efolge  Ijaben:  Les  Guises  s'eloignerent  de  la  cour,  en  se 
plaignant  que  la  monarchie  e'taif  abandonnee  aux  huguenots 
(Th.  Lavallee).  Gleim  se  plaint  que  son  patriotique  hommage 
ne  sera  peut-etre  pas  connu  de  l'orgueilleux  souverain  qui  de- 
daigne  les  chants  nationaux  du  pays  qu'il  rend  vainqueur  (Ville- 
main).  Tu  t'es  plainte  hier  que  le  poisson  ne'tait  pas  frais  (V. 
Cherbuliez).  Les  chefs  reformes  se  plaignaient  qu'on  leur  retint 
encore  diverses  places  et  chäteaux  (H.  Martin).  Plusieurs  peres 
et  meres  de  famille  s'etaient  plaints  qu'il  attirät  chez  lui  leurs 
enfants  (J.).  Edouard  III  se  plaignait  que  des  chäteaux,  saisis 
sur  les  frontieres  de  l'Aquitaine,  n'eiissent  pas  ete  restitues  (Ba- 
chelet).  On  s'etait  plaint  souvent  que  l'action  des  Chambres 
manquät  de  promptitude   (Guizot). 

f^cx&)  Laveaux  bilbet  bei  de  ce  que  ber  9^ebenfa^  ba§  f^jejielle 
Dbjeft  ber  ^lage  (je  me  plains  de  ce  que  vous  m'avez  insulte); 
bei  que  bagegen  entf)ält  ber  9cebenfal3  nur  einen  allgemeinen  Jabel 
(on  se  plaignait  que  l'indiscipline  etait  dans  l'armee).  @ben  iregen 
biefer  llubeftinnntf)eit,  luegen  biefe§  Ü}Zangel§  birefter  53e3ier;ung,  meint 
er,  fönne  bei  que  and)  ber  ^^onjunftit)  folgen.  2)er  @ebrand)  folgt 
natürlid)  biefer  2)iftinftion  nid)t. 

©elten  ift  ber  ©ebraud)  bon  parce  que:  Quoi!  vous  marchez  la 
tete  dans  les  cieux,  et  vous  vous  plaignez  parce  qii'un  insecte 
Cache  dans  l'herbe  vous  a  pique  le  pied  en  passant!  (Saint-Marc 
Girardin). 

2L  3.  ©§  ifi  ein  feltcncr  j^all,  lucun  bo^|)cUc  ^tcgation  nidjt  al§ 
3(ffirmation  be()anbelt  mirb  unb  finbet  fid)  bei  jtocimaliger  Siegation 
U)o{)l  fanm.  W&  ^Jcegation  gilt  {)ier  aud)  moins,  baljer  bilbet  ne  .  .  . 
pas  moins  eine  5(ffirmation :  Bien  que  je  ne  puisse  vous  en  rendre 


^  gut  ba§  fvanjöftfc^e  Sjjcad^gefül^l  allerbingg  )r>eniger  at^  für  baä 
beutfrf)c,  luelc^eö  31t  leidet  iiljerfie^t,  'titx'^  unfer  „ftagen,  fid)  besagen"  im 
granjöfifc^en  bielfad)  burc^  gemir  ober  se  lameuter  aitgjubrürf'en  ift. 
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compte,   il  n'en  est  pas    moins    vrai    que   je    S7i2s    resolu    ä    me 
corriger  et  ä  changer  de  vie  (M™^  A.  Tastu). 

dagegen  fann  tro^  3^ragc  mit  23ernctimng  ber  negative  <3inn  fort= 
beftctjeu:  N'es-tu  point  d'avis  qu'on  pjüsse  etre  un  coquin  sans 
cesser  d'etre  honnete?  (Th.  Barriere).  Est-ce  que  l'abonne  ne 
trouve  pas  qu'il  en  ait  pour  son  argent?  (J.).  Pourquoi  bilbet 
eine  natürlidje  3Iu§na[}me,  beim  ein  negativer  ©afe  mit  biefent  3^rage= 
abbcrb  ergibt  feine  r{)etorifd;c  S^rage,  crfunbigt  fid;  inelmetir  nacb  ber 
$8ered}tigung  ber  9?egation:  Pourquoi  l'esprit  ne  s'apergoit-il  pas 
qu'aucune  pensee  saisissante  se  soit  elevee  dans  l'esprit  ä  l'oc- 
casion  de  celles  de  l'auteur?  (A.  Vinet). 

3uf.  ©§  gebort  jii  ben  feltenften  (Si;^d)einungcn,  \\>^\\\\  im  noran-- 
gc(}enben  9Jebenfal3  ber  ^nbifatili  ftel}t:  Ecoute,  mon  vieux,  je  sais 
que  vüus  ne  travaillez  que  pour  les  pauvres,  tu  me  l'as  dit,  et 
que  l'argent  qu'on  ramasse  dans  les  troncs  de  saint  Antoine  de . 
Padoue  ne  sert  point  ä  t'acheter  des  chaussettes,  tu  me  le 
prouves  (J.). 

§  260,  2.  ^m  ganzen  finbcn  [idj  nad)  3(ffcft§äu§erungcn  bie 
ir>enig[ten  Ungleid)bciten  \.\\\\i  ©djiuanfungen  in  ber  ganzen  Sel}re  Dom 
l^onjnnftiü.  3}ie  ^oIf§iprad}e  jd)altet  ^ier  h?oI}t  (X\x^  freier,  \)^i)  finbet 
fidö  ber  ^nbifatiü  niu-  in  t)er(}ältm§mä^ig  feltenen  g^äüen,  j.  Sß.  bei 
avoir  la  chance  que,  c'est  un  miracle  que,  befonber§  aber  bei 
c'est  dommage  que,  nio  auc^  bie  ältere  ©pradje  biefen  SObbn§ 
fe^te:  C'est  un  miracle  que  la  carotide  n'a  pas  ete  tranchee 
(J,).  C'est  dommage  que  nous  n'y  sommes  quelquefois  au  moins 
(M™^  de  Sevigne).  C'est  dommage  que  ce  nest  pas  la  mode, 
et  que  Dieu  n'a  pas  ete  de  cet  avis  (Dies.). 

2  a,  Ignorer  ftel)t  nid)t  feiten  mit  bem  ^nbifatit»:  L'auteur  pou- 
vait  ignorer  que  Colomb  chcrchait  ä  travers  les  mers  un  chemin 
pour  le  christianisme  (A.  Vinet).  Pie  V  semblait  ignorer  qu'il 
e'tait  souverain  en  Italie  (Th.  Lavallee).  II  ignorait  que  ce  jour- 
lä  etait  le  vendredi  Saint  (J.).  J'ignorais  que  vous  existez  (A. 
Dumas).  II  ignorait  d'ailleurs  completement  que  le  Cimbria 
avait  coule  (J.).  II  parait  avoir  ignore  que  pour  etre  lu  avec 
plaisir,  ou  meme  pour  faire  Illusion  ä  tout  le  monde  dans  la 
representation  d'un  poeme  dramatique,  il  fallaii,  par  une  elo- 
quence  continue,  soutenir  l'attention  des  spectateurs  (Vauvenar- 
gues).  SBenn  baber  nad)  negiertem  ignorer  ber  ^nbifatit»  ftcl}t,  ift  e§ 
fd)rt>er  ju  enlfcbeibcn,  ob  ber  ©d}reibenbe  ber  ©rammalif  folgte  ober  ob 
er  ignorer  über{)au))t  nnr  mit  bem  ^nbifatiü  berbinbet. 

2(.  a.  II  me  semble  mit  Äonjunftiü:  II  lui  semblait  que  l'image 
s'animnt  et  qu'elle  parlät  (M.  Prevost).  II  me  semblait  qu'un 
soleil  de  feu    ei'it  plane    sur  ma  vie  (E.  Soulie).     II   lui   semblait 
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qu'elle  vint  de  faire  une  absence  (P.  Segonzac).  II  me  semblait 
que  ce  cheval  dfit  aimer  cette  femme  (Aurelien  Scholl).  II  lui 
semblait  que  sa  vue  se  broidllat  (Glatron).  II  lui  semblait  que 
rien  ne  lui  dut  coüter  un  effort  (Guizot).  II  me  semble  que 
toutes  les  forces  de  la  nature  soient  conjurees  contre  l'etre  vi- 
vant,  ce  privilegie  de  quelques  heures  (E.  About).  II  lui  sem- 
blait qu'on  le  «lachäh  (Cadol).  II  semble  ä  l'homme,  lors- 
qu'il  est  triste,  que  la  nature  doive  s'associer  ä  son  deuil  (Th. 
Gautier).  Ne  vous  semble-t-il  pas  que  ce  sott  la  main  de  Dieu 
qui  nous  y  ait  conduits?  Dennery).  Ne  vous  semble-t-il  pas 
que  l'on  vive  ä  Paris  sur  un  mouvement  de  polka,  et  ä  Vienne 
sur  un  rythme  de  valse?   (A.  Hermant). 

5hif  il  semblerait  fami  bcr  ^nbifatio  folgen,  iinb  p^ax  mid)  ber 
be§  ^räfen§ :  II  semblerait  que  l'homme  na  decouvert  les  secrets 
de  la  nature  que  dans  un  but  de  destruction  contre  les  etres 
crees  (Legue).  II  semblerait  que  je  nai  plus  rien  ä  faire,  c'est 
pourquoi  je  suis  fort  occupe  (A.  de  Musset).  II  semblerait  que 
je  fais  tout  cela  pour  m'amuser  (Th.  Barriere).  II  semblerait 
qu'en  cette  matiere  la  fatalite  est  plus  puissante  que  la  volonte 
des  hommes  et  qu'on  Ji'ait  qu'ä  courber  la  tete  devant  une 
force  aveugle  c[ui  nous  frappe  (J.).     33gl.  §  263  51.  5. 

2Bie  paraitre  regiert  il  y  a  apparence  ben  ^'itiifatiü,  mit  ':)iegation 
'bzw  ßonjunfltf»:  II  }'  a  grande  apparence  que  l'animal  qui  nous 
est  indique  sous  le  nom  d'ocorome  est  le  raeme  que  le  couguar 
(Buffon).  Quelle  apparence  que  la  Sorbonne  re'iissit  ä  faire 
supprimer  un  livre  que  protegeaient  la  faveur  du  roi  et  l'in- 
dignation  de  Calvin?  (Nisard). 

2)a  in  ber  ©rannnatif  ftetS  nur  öon  il  me  semble  bie  9?ebe  tft, 
&etrarf)ten  manche  il  me  parait  a(§  unüblicf).  2)a§  \\\  feine§tüeg§ 
ber  ^'all. 

§  261.  Le  moyen  cjue  ift  gleid)  comment  se  peut-il,  \jCX 
batier  ben  ^oninnfttt»:  Le  moyen  que  cet  esclavage  n'amenät  pas 
chez  lui  (sc.  le  Guarani)  une  sorte  de  langueur?   (Souvestre). 

II  est  possible  mit  bem  ^nbifatit)  finbet  fid),  fann  aber  nnv  al§ 
fef)Iert)aft  betrad)tet  iverben:  II  est  possible  qu'au  moment  de  l'attaque 
des  torpilleurs  personne  ne  s'attendait  ä  la  guerre  pour  cette 
nuit-lä  (J.).  II  est  possible  qu'il  en  sait  plus  long  qu'il  ne  veut 
dire  (J.). 

58etfpte(  für  peut-etre:  Peut-etre  qu'une  tendance  involontaire 
ä  trouver  que  la  force  et  le  hasard  ont  toujours  tort,  vi'a  en- 
traine  vers  les  differentes  masses  d'hommes  ä  qui  la  formation 
des  grands  etats  a  enleve  leur  independance  (Aug.  Thierry).  — 
2)a§  abberbiale  heureusement  I}at  gIcicfjfatlS  ftet§  ben  ^nbtfatit»:  Heu- 
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reusement  que  le  monde  est  un  sepulcre,  que  les  homnies  et 
par  consequent  les  femmes  sont  des  ombres,  que  l'amour  est 
Uli  sentiment  dont  vous  faites  fi  (A.  Dumas).  Fort  heureuse- 
ment  que  son  camarade  avait  ete  temoin  de  l'accident  (J.). 

2(.  4.  9iad)  negatiüem  il  importe  tft  nud)  &cr  Qubif'atit)  juläffig: 
Vous  aimez  la  poesie  sous  toutes  ses  form  es;  peu  vous  importe 
d'oü  eile  vierit,  de  quel  nom  eile  est  signee,  a  quel  temps  eile 
appartient,  qu'elle  langue  eile  parle  (E.  Legouve).  ©eltett  ift  ber 
Äonjmiftit)  in  ber  inbireften  ^^rage  nad)  aubercii  2lu§brürf'en:  Je  ne 
vois  pas  trop  comment  l'honneur  d'avoir  une  belle  chatte,  une 
tres  belle  chatte  ait  aucun  rapport  avec  une  statue  de  la  Vic- 
toire  (J.). 

§  262  21.  1.  9itd)t  fdten  tntt  ein  ^nbifatif»  ein,  fclbft  \m  eine 
2{b[id)t  bortjanben  ift  ober  bic  gcforberte  (SigenKbaft  au§gebrüc!t  iüirb. 
Sefonber§  \ic&  Jl'oitbitional  tritt  Ijicr  in  ÄonfniTcnj  mit  beni  Äonjnnftit), 
)t>eil  e§  in  gang  äf)nlid)em  (^alle  einzutreten  pflegt  (§  243  2t.  4  b): 
Le  clerge  demandait  une  Constitution  monarchique  oü  le  pou- 
voir  legislatif  appartiendrait  aux  etats  (Th.  Lavallee).  II  se  leva 
mollement  pour  chercher  dans  ses  cartons  parmi  ses  projets 
delaisses  s'il  ne  trouverait  point  quelque  chose  qui  e'veillerait 
une  idee  en  lui  (G.  de  Maupassant).  L'idee  lui  vint  d'epouser 
une  femme  qui  lui  apporterait  la  seule  chose  qui  lui  manquat, 
un  beau  nom  (J.  Lemaitre).  L'assemblee  prit  le  nom  de  Con- 
stituante, parce  qu'elle  se  chargea  de  donner  ä  la  France  une 
Constitution,  c'est-ä-dire  une  loi  fondamentale,  qui  rc'glerait  les 
principaux  droits  du  peuple  et  du  monarque  (Porchat).  2)ie 
S3oIf§)prad)e  fennt  l}ier  nur  ba§  Äonbitional:  II  faudrait  cjuelqu'un 
qui  s'occiiperait  de  nous  (j.  Huret). 

Seltener  ftefjen  anbere  Reiten  be§  Qnbifaliü»:  Car  figurez-\'ous  un 
homme  qu'on  interroge  sur  sa  sante,  sur  sa  fortune,  et  qui  vous 
repond:  O   mes  amis!   Pamela  .   .   .  (Villemain). 

%.  2.  2(ud)  nad)  norauSgel^enber  9cegation  ift  ber  Qnbifatio  nid^t 
auSgefdjloffen:  II  n'y  eut  pas  jusqu'aux  noms  gaulois  des  villes 
qui  ne  fiirent'^  remplaces  par  des  noms  romains  (Magin).  II  n'y 
avait  que  son  eher  theatre  qui  lui  causait  de  cruels  regrets  (A, 
de  Musset).  II  n'y  a  que  la  vanite  qui  rend  frivole  (M™*^  de 
Stael).  II  n'y  a  pas  en  AUemagne  un  seul  homme  d'Etat  qui, 
Bismarck  vivant,  oscrait  s'asseoir  sur  sa  chaise  (J.). 

3)a§  einfd)ränfenbe  peu  fann  ben  Ü^onjunftit»  im  ©efolge  \i(s!Qt\\\ 
II  seniblait  que  le  peu  de  vie  qui   restät  dans  ce  Corps  use    s'y 


^  (Sin  äu^erft  bebenflidjer  ^nbifatiu,   ber  uid}t  jur  9tad(ia^mung  ju  em^ 
^fel^Icn  ift. 
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füt  concentre  (H.  Riviere).  Je  souscris  ä  cette  condamnation^ 
de  l'Academie,  qui  a  tres  mal  applique  ici  le  peu  d'indulgence 
dont  eile  ait  parfois  donne  des  marques  (Genin).  II  y  avait 
peu  d'abbayes  importantes   qui   n'eussent  une  ecole  (Duruy). 

2(.  3.  2)er  5lu§brucf  qui  fut  jamais  nact)  einem  ©ingular  [tebt 
rcgelinä|5tt3  im  Qtibifatin:  Adieu,  ma  chere  fille,  la  plus  digne 
d'etre  aimee  qui  fut  jamais  (M™''  de  Sevigne).  Nous  sommes  au 
milieu  de  la  societe  la  plus  polie  qui  fut  jamais  (Nisard).  La 
meilleure  mere  qui  fut  jamais  (Ders.).  Le  siecle  le  plus  eclaire 
qui  fut  jamais  (Voltaire).  Scanon,  le  malade  le  plus  joyeux 
qui  fut  jamais  Th.  Gautier).  Rome  se  fonda,  se  maintint,  s'etendit 
sur  le  monde,  y  etablit  la  plus  vaste  domination  qui  fut  jamais 
(Patin). 

Über  bell  9}bbu§  iiad;  seul  cjibt  Laveaux  eine  IaiU3e  2{u§einaiiber= 
fe^ung,  bercn  Jlerti  i[t,  ba§  seul  im  abfoluteu  ©inn  beii  ^nbifatiö, 
im  relativen  «Sinn  ben  ^lonjuiiftin  I)at.  S)a§  ift  itiijiücifclfiaft  logifc^ 
richtig,  aber  bic  ©d)eibung  t)on  abfoluter  ober  relativer  5luffaffuiig  i[t 
iiid}t  immer  jd)arf  burdjjufiU^ren.  Qu  Le  seul  defaut  qu'on  lui 
reprochait  etait  un  singulier  penchant  i\.  la  reverie  et  ä  la  solitude 
(A.  de  Musset)  ift  seul  abfohlt  gefaxt:  man  trotte  einen  einzigen  g^e^Ier 
borjuiüerfen,  nämlid}  .  .  .  Unb  bod}  fönnte  ber  I'onjunftiü  ftcl}cn,  ineil 
\i)  1.  t)erftef)cn  !ann:  ^i^w  man  if^m  aücnfan»  (itbcrl^aupt,  etwa)  üor- 
luerfcn  foniite;  2.  lueil  id}  bcrftef^en  fann:  \)^\\  aücii  ^etilem,  bie  ein 
äReufd)  l;abeu  fann,  mar  ber  einzige  .  .  .  %\\  bcm  ©a^e  Cetait  le 
seul  cöte  par  lequel  la  position  des  Frangais  leur  avait  paru 
attaquable  (H.  Martin)  ift  bie  2tuffaffung§meife  be§  seul  nod)  un= 
ficfierer  unb  man  fommt  meiter,  U)eun  mau  aud)  l}ier  feftl}ätt:  Qnbifatit», 
fa(I§  man  eine  Jatfadie,  Äoniunftit»,  \<M  man  eine  33eurtething2  au§= 
fpredjen  luid.  Laveaux  berliert  fid;  beun  aud)  iii  ©pi^finbigfeiten 
mie  folgeube:  On  dit  egalement  bien,  c'est  le  seul  ho?nme  de  la 
fainille  qui  a  de  l'esprit,  et  c'est  le  seul  komme  de  la  fainille  qui 
ait  de  l'esprit.  Dans  la  premiere  phrase,  j'exprime  l'existence 
directe,  absolue  d'un  seul  komme  d'esprit  dans  la  famille.  II  n'existe 
reellement,  positivement  dans  la  famille  qu'un  seul  homme  d'es- 
prit. Dans  la  seconde,  j'exprime  l'existence  d'un  seul  homme 
d'esprit    dans    la    famille,    comparativement    aux    autres    hommes 


*  2).  1^.  ber  t>on  Laveaux  au§gefprod)enen  5lritif  ber  9U"abcmie. 

-  ©obatb  ftatt  einer  ^atfadie  ein  ^erföiiUdjes  Uvteit  au'ggef^.u-odjen  ix>ti-b, 
lüeld}e'3  unbetinefen  bleibt  unb  lueldje^  ber  aKijemeinen  ,3uftiinnutng  feineö= 
tveg§   fidjec   ift,    bebarf  es    f'eineä    iveitereii   förunbeö,    um   ben    Äoniunfttü 

f)erbetäufü^ren:   La  France  etait  le  pays  de    la    terra    oü    les    crimes  fussent 
le  plus  rares  (Lacretelle). 
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qui  existent  dans  cette  famille:  c'est  de  toutes  les  personnes  de 
la  famille  la  seule  qui  ait  de  l'esprit;  et  c'est  ce  rapport,  cette 
comparaison,  cette  dependance  de  l'idee,  qui  exige  le  subjonctif. 

(Sin  $o[ittt>  tut  Sinne  etne§  <Sitpcrlatit>e§  geniigt,  um  ben  Äon= 
junftit»  f}erbeijufiif)ren:^  II  est  certain  que  Conde  etait  un  des 
grands  hommes  de  guerre  qui  eussent  jamais  paru  (Voltaire). 
(Sogar  narf)  SJluItipHfattüjaljIcn  (©inn  cineS  ^om))arattt»§)  tann  man 
ben  Äonjunftib  finbcn:  L'Angleterre  deploya  des  forces  triples  de 
Celles  qu'elle  eüt  jamais  mises  en  mer  (Th.  Lavallee).  2^cr  (Srnnb 
für  ben  ^onjunftit»  Hegt  alfo  mxi)  {)ter  luentger  in  bem  Söort,  ivetd}c§ 
^itw  9ic(atit)fa^  beterminiert,  ifjm  feinen  faftifcfeen  ober  bubitatiüen 
Sfjarafter  nerleif)t,  a(§  in  bem  ©ebanfen,  bcr  nu§gefprodien  ivcrben 
fann  entiueber  al§  tolfädilid)  5(nfgefa§te§  ober  al§  ))erfönlidi  ®eurtei(te§. 

Unbered}tigt  ift  ein  ^onjunftit)  nad)  Drbinaljaf)!,  befonberS,  menn 
e§  fid)  um  tatfädjlicbe,  unbcftreitbare  eingaben  ^anbelt:  Le  grand-duc 
Serge  est  le  sixieme  grand  personnage  de  l'empire  russe  qui 
ait  trouve  la  mort  par  assassinat  depuis  l'avenement  de  Ni- 
colas II  (J.). 

3nf.  1.  Äonjnnftit)  bermittelft  ^Ütraftion:  Etait-il  possible,  que 
ce  füt  eile  qui  abandonnät  ses  mains  avec  tant  de  joie  (A.  IIous- 
saye).  Qu'elle  soit  ce  qu'elle  ait  voulu,  dit  M™®  Ebsen  grave- 
ment  (E.  Daudet). 

2)erfelbc  finbet  fid)  and)  in  anberen  al§  JHe(atit»iäl3en:  Une  assez  bonne 
description  pour  qu'on  puisse  prononcer  affirmativement  qu'il 
soit  d'une  espece  differente  (Buffon).  J'aimerais  mieux,  dit  PIu- 
tarque,  qu'on  pensät  qu'il  n'y  eut  jamais  de  Plutarque  au  monde, 
que  de  croire  que  Plutarque  est  injuste,  colere,  inconstant, 
jaloux,    vindicatif,    et  tel  qu'il    serait  bien  fache    d'etre  (Diderot). 

2)er  ^onjunftif  burd)  2(ttraftton  erflärt  fid)  barauS,  baf?  ber  erftc 
^cebenfa^  bie  SBivfungSfpbäre  be§  regicrenben  3(u§brudg  nod)  auf  ben 
jiüeiten  9Jebcnfa^  überträgt:  Prenez  une  route  opposee  avec  votre 
eleve;  qu'il  croie  toujours  etre  le  maitre  et  que  ce  soit  toujours 
vous  qui  le  soyez  (J.-J.  Rousseau).  Ce  sont  de  hideux  brigands, 
bien  que  dans  le  nombre  il  y  en  ait  c|uelques-uns  qui  aient  fort 
bonne  mine  (Fournier).  Ne  valait-il  pas  mieux  que  ce  fut  lui 
qu'un  autre  qui  en  be'ue'ficidt?  (G.  de  Lys).  5>3efojtber§  f;äufig  ift 
bcr  Äonjunftit)  nad)  einent  ©a^e,  ber  eineS  ber  fon^effioen  ^nbefinite 
(qui  que  ce  soit  ufm.)  entt)ä(t:  Quels  que  fussent  d'ailleurs  les 
motifs  secrets  qui  poussassent  les  deux  amis,  le  desir  de  visiter 
la  France  etait  egal  chez  tous  deux  (A.  Dumas). 


*  3]gl.  ^ierju  ergänjung§f)eft  III.  1,  S.  141,  2. 


3uf.  2.  Que  je  sache  finbet  \\d)  audf)  in  ber  j^^orm  (non)~  pas 
que  je  sache,  foiine  tu  anbeten  ^^^evfonen:  II  fait  des  vers,  hein? 
—  Pas  que  je  sache.  II  travaille  ä  la  chancellerie  (O.  Feuillet). 
Serait-il  capable  de  quelque  mauvaise  action ,  que  tu  saches  ? 
(Marivaux).  Va-t-on  au  bal,  que  tu  saches,  pour  ce  qui  se  dit 
tout  haut  ou  pour  ce  qui  se  murmure  ä  l'oreille?  (O.  Feuillet). 
M.  Bardoux  nous  semble  mal  place  ä  l'instruction  publique  et 
aux  beaux-arts  pour  lesquels  il  n'a,  que  Jious  sachions,  aucune 
competence  speciale  (J.).  Les  Italiens  sont  obliges,  quand  ils 
en  veulent  parier,  de  se  servir  de  cette  periphrase;  ce  qui  jamais, 
qu'on  Sache,  ne  les  a  fait  taxer  de  barbarie  (F.  de  Gramont). 
S)a§  iRelatiüabücrb  que  fann  gu  bem  ©ubjeft§afhifatit)  eine§  3Iffufatit»§ 
mit  bem  ^nfinitiö  iwerben :  Cette  habitude  extraordinaire  que  je  ne 
Sache  pas  appartenir  ä  aucun  autre  oiseau  (Buffon). 

Littre§  |)erleitung  (ä  ce  que  sache)  tjat  mand)e§  für  fid^,  ta.  fo 
ber  Äonjunftiü  fid)  (etd)t  erflärt;  aber  e§  ift  unerfinblid),  luic  man  ^ioA 
beliebte  ä  ce  que  \ivtx  jugunften  bc§  einfachen  que  aufgegeben  \}o!cit\\ 
follte.  Littre  felbft  gebraud)t  autant  que  je  sache,  \\>o&  eine  gan,^ 
anbere  Siebemeife  bilbet  unb  eine  aubere  grammatifd)e  ©vflärung  finbet: 
C'est,  autant  que  je  sache,  le  seul  exemple  d'une  pareille  for- 
mation,     35gl.  Tobler,  tu  @röber§  ,Seitfc^r.  II,  560  f. 


§  263  Sr.  3.  53ci  ber  Heitenfolge  ift  feft3uf)a(ten,  bafe  btc  bem 
Jempu§  gugriinbe  Itegenbe  ^bec  i)öi)zx  511  bemerten  ift  al§  btc  5(of5e 
?5^orm  be§  Jem^u§.^  2)af)cr  ftet)t  jo  häufig  nad^  Äonbttional  im  9Jeben= 
fa^  ba§  $räfcn§  ^onj.,  lücnn  bn§  S3erb  btefcg  ^iebenfa^eg  offenbar 
,3ufi'mftige§  au§brü(ft.  Je  voudrais  que  tu  so/s  de  la  croisiere 
(R.  Maizeroy).  II  serait  plaisant  qu'une  femme  ne  piässe  prouver 
qu'elle  est  innocente  quand  eile  Test  (A.  de  Musset).  II  ne 
faudrait  pas  croire  que,  dans  rois,  chiens,  riens,  et  autres  sem- 
blables,  1'^  fran9aise  vierine  de  Ys  latine  dans  rex,  catiis,  res  (Littre). 
A  voir  tant  d'agitation.  de  1630  ä  1642  (dans  la  vie  de  La 
Rochefaucauld)  .  .  .  on  ne  croirait  pas  qu'il  y  ait  lä  une  vo- 
cation  de  moraliste  contrariee  et  retardee  par  les  evenements 
(Nisard).  Encore  faudrait-il  que  ce  ne  soit  pas  toujours  nos 
pauvres  artistes  qui  fassent  les  frais  de  ces  manifestations  (J.). 
35g(.  Littre,  que  R.  2. 

%\\6:)  nacf)  anbeten  Reiten  be§  ^väteritnni§  finbet  [id}  jaf^Iveicl^  ^rä= 
fen§  Äonj.  Oü  voulais-tu  que  faille  (Th.  Barriere).  Pour  qu'un 
juge  delicat  et  moqueur,  tel  que  Chesterfield,  prodigue  tant  de 
louanges,  il  fallait  l'autorite  d'un  bien  rare  talent  (Villemain). 
D'un  naturel  tres  gai,  il  aimait  que  son  entourage  soit  aussi 
toujours  de  bonne  humeur  (Sainte-Beuque).  Rien  n'etait  mieux 
d'accord  avec  ce  conseil  qu'un  livre  destine  tout  entier  ä  prouver 
que  les  Allemands,  pour  bien  faire,  n'avaient  qu'ä  se  ressembler 
et  qu'ils  ne  pouvaient  que  perdre  ä  echanger,  au  cas  qu'un 
tel  echange  soit  possible,  leurs  qualites  contre  Celles  de  toute 
autre  nation  (A.  Vinetj.  ^\\  ber  JageSliteratur  ift  "^o^  eine  gang 
gen-iö^nlid^e  Grfc^einung. 

2(ucib  sans  que  fjat  leicht  \>c&  ^räfen§  5lonj.  im  ©efolge:  Souvent 
leur   repas   se    passait   sans    qu'ils    se    dise^it   un    mot  (Bernardin 


^  2)abei  barf  man  a&er  ben  ©lanb^unft  be§  j^'^^'V^t^fen  nic^t  aufgeben, 
für  Jüeldjen  felbftDerftänblid)  je  viens  de  dire  ein  ^räfeng  b(etbt,  ivenn  OM.i) 
3)eutfc^e  ober  Gnglänber  bafür  bas  Präteritum  fe|en. 
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de  Saint-Pierre).  La  voiture  continuait  son  chemin,  sans~qu'il 
ait  besoin  d'indiquer  la  route  ä  suivre  (Th.  Cahu).  Le  meurtrier 
pretend  qu'il  n'avait  pris  un  fusil  que  pour  tirer  des  martinets 
et   que  le  coup  est  parti  sans   qu'il  le  vemlle  (J.). 

«Seit    langer   3eit   bilbeu   einjeltte   ^ormeu  be§   Parfait   defini   unb 
bc§    ^mperf.  ^onj.    eine    ergiebige    Cuedc    für   SInefboten,    ©pöttereien 
unb  übertreibenbe  S^adiäffung.     ©cbon  Boursault,   ein  ^citgeuofte  3301= 
Ieau§,  bradile  fo(cf)e  ßfiargen  auf  bie  35üf)nc. 
^iemlid)  befannt  ift  folgeube  vReimerei: 

Oui,   des  l'instant  que  je  vous  vis, 

Beaute  feroce,  vous  me  plütes; 

De  l'amour  qu'en  vos  yeux  je  pris, 

Sur-le-champ  vous  vous  aper9Ütes; 

Mais  de  quel  air  froid  vous  re^ütes 

Tous  les  soins  que  pour  vous  je  pris! 

En  vain  je  priai,  je  gemis: 

Dans  votre  durete  vous  sütes 

Mepriser  tout  ce  que  je  fis. 

Meme  un  jour  je  vous   ecrivis 

Un  billet  tendre  que  vous  lütes. 

Et  je  ne  sais  comment  vous  pütes 

De  sang-froid  voir  ce   que  j'y  mis. 

Ah!  fallait-il  que  je  vous  visse, 

Fallait-il  que  vous  me  plussiez, 

Qu'ingenument  je  vous  le  disse, 

Qu'avec  orgueil  vous  vous  tussiez! 

Fallait-il   que  je  vous   aimasse, 

Que  vous  me  desesperassiez, 

Et  qu'en  vain  je  m'opiniatrasse, 

Et  que  je  vous  idolatrasse, 

Pour  que  vous  m'assassinassiez! 
%c&    ®ebt(f)t   bat   3a{}Iret(f)c   3}artanten,   fo  3.  ^.  lauten    bie   legten 
S3erfe  aud} 

Fallait-il   que  je  vous  aimasse 

Pour  que  vous  me  detestassiez ! 

Fallait-il   que  je  m'enflammasse 

Pour  qu'apres  vous  vous  gla9assiez. 
21.  4.  35?eitere  53eifptele:  II  ne  faut  pas  croire  que  les  rois  se  bomassent 
aux  seules  fonctions  qu'elle  (sc.  la  denomination  de  heretog) 
serablait  indiquer  (Guizot).  Que  les  intentions  de  M.  Gambetta 
fussent  louables,  nous  le  voulons  croire  (P.  Leroy-Beaulieu).  On 
ne  peut  nier  qu'en  attaquant  le  culte  des  images,  Charlemagne 
ne  tragdt   de  loin  la  route    ou  les    reformateurs    se   precipiterent 
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depuis  avec  tant  d'emportement  (Ampere).  —  §in  unh  lüieber 
finbet  ha^  gleidbe  \[dj  and)  nad)  anbercn  ?üi§brürfcn  al§  beiieu  be§ 
®enfen§  ober  ©agertg :  II  n'est  donc  pas  etonnant  qua  des  valets 
devinssent  tout  ä  coup  aussi  riches  que  des  seigneurs  (Thiers). 
II  me  passe  bien  des  malades  par  les  mains,  et  il  n'en  est 
guere  que  je  n'arrivasse  ä  confesser  (J.  Sigaux).  Ce  n'est  point 
que  les  critiques  minutieux  manquasscnt  alors;  mais  ils  avaient 
peu  d'autorite  dans  la  haute  societe  (A.  Vinet).  Ce  n'est  pas 
que  Voltaire  ne  crfit  en  Dieu,  et  qu'il  n'ait  place  cette  croyance 
ä  la  tete   de  son  analyse   de  Newton  (Villemain). 

?JacE)  bcn  33erben  be§  2)enfen§  iitib  ©agen§  fielet  \^x\\^x  ^m^crfeft 
Äonj.,  Jüenii  ba§  5ßerb  beS  ^iebenfa^cS  im  Ä'oubitional  ftef)eu  mü^tc, 
falls  ber  Qnbtfatiü  einzutreten  f)ätte:  Lors  meme  que  les  quatre 
puissances  s'arrangeraient  pour  partager  la  Pologne,  il  est  encore 
tres  douteux  que  cet  evenement  püt  interesser  la  France  (H. 
INIartin).  Si  les  hommes  du  XVIP  siecle  reparaissant  aujour- 
d'hui,  comprenaient  le  fond  du  passage  ci-apres,  croit-on  qu'ils 
en  comprisseiit  l'accent?  (Th.  Lavallee).  II  n'est  pas  douteux 
que  des  fouilles  bien  entendues  ne  prodidsissent  de  grands  re- 
sultats  (P.  Merimee).  Enfin,  quand  nous  ferions  ici  au  desavan- 
tage  des  connaissances  humaines  un  aveu  dont  nous  sommes 
bien  eloignes,  nous  le  sommes  encore  plus  de  croire  qu'on 
gagnäi  ä  les  detruire  (d'i\lembert).  3)a§felbe  finbet  fid)  im  Otelatilifatj : 
Combien  y  a-t-il  d'histoires  contemporaines  dont  on  püt  en  dire 
autant?   (P.  Albert). 

2{.  5.  9^0^  on  dirait,  on  eüt  dit  ift  ber  ^'onjunftio  ein  2(u§-- 
nal^mefaü:  On  eüt  dit  veritablement  que  Ravaud,  la  nuit,  s'evadät 
hors  de  lui-meme,  voyageät  au  loin  (J.  Reibrach).  On  dirait 
qu'en  voulant  se  faire  populaire  il  ait  perdu  toute  individualite 
(G.  Sand).  En  verite,  on  dirait  qu'ä  Chartres  on  ait  cherche 
toutes  les  formes  bizarres  que  des  fenetres  peuvent  prendre  (P. 
Merimee).  äRit  ber  9Jegation  ober  ßinfd)ränfung  tritt  ber  ilonjunfUü 
ein:  Mais,  chose  singuliere,  si  l'on  excepte  les  recriminations 
dynastiques  et  presque  personnelles  du  roi  Guillaume  avant 
l'entree  en  campagne,  ä  peine  dirait-on  que  les  Allemands 
aicjit  eu  ä  se  plaindre  de  Napoleon  (Leon  Feer).  'Jfud)  tro^ 
bo^^elter  9Jegation  fann  ber  ßonjunfttt)  ftefjen:  Ne  dirait-on  pas 
que  ce  soit  la  loi  universelle  et  qu'il  n'y  ait  pas  d'abri  contre 
l'orage  et  contre  la  mort?  (J.  Janin). 

5(.  7.  (Sine  beftimmte  Siegel  für  formelartige  Siebcnfätje  gibt  e§  nid)t; 
fo  tonnte  reiit  luobi  in  folgenben  Jßeifpiclen  ba§  :3"H'ci^fcft  burd)  \i!xl 
$räfen§  erfe^t  beerben:  II  declarait  que  son  echec  d'il  y  avait 
deux  ans  l'avait  pour  jamais  degoüte  de  la  politique  (j.  L'Hopital). 
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Quand  j'eus  apporte  tout  ce  qu'il  fallait  pour  ecrire  (J.).  '2)0= 
gegen  pflegen  formelartige  ^auptfä^e  \iQß>  ^räfeng  Beijubefialten: 
Toujours  /«/-il  que  dans  la  nuit  qui  suivit  la  bataille,  le  mare- 
chal  donna  l'ordre  de  retrograder  (J.),  t»om  Courrier  de  Vaugelas 
al§  fe^Ierf)aft  für  toujours  est-il  bejeicfcnet.  A-t-on  assez  plaisante 
ä  propos  de  ce  malheureux  volapük.  Cest  ä  qui  s'en  gausserait 
(J.),  lüo  c'etait  jtoar  möglid),  aber  nidjt  empfefjlengirert  iüäre. 


\ 


'^Jlattiter,  (SvaminatiE  II.  3. 


l^tt  Snfiuitili. 

§  264.  2)er  ^nfinitio  aly  Subjeft:  Conside'rer  ces  mots-lä 
comme  collectifs  se  peut  ä  la  rigueur  (Littre).  Dire  quelle  est 
l'origine  du  retranchement  de  Saint-Gildas,  nie  parait  aujour- 
d'hui  chose  impossible  (P.  Merimee).  Dire  la  joie,  dire  la  terreur 
d'Oliva,  ce  serait  impossible  (A.  Dumas).  Craindre  la  douleur. 
est  en  souffrir  deux  fois  (M™"  de  Blocqueville).  Se  perdre  est  plus 
facile  que  se  sauver  (O.  Feuillet).  Descendrc  de  ce  point  de  vue 
n'est  pas  en  notre  pouvoir  (Guizot).  Civiliser  le  centre  et  le 
nord  de  l'Europe  etait  une  entreprise  fort  difficile  (Mignet). 
Le  nier  n'est  guere  plus  de  ma  competence  que  l'assurer  (Ni- 
sard).  Les  faibles  que  voidoir  effraie  (Glatron).  D'oü  vient 
mentir,  Lisette?  (=  pourquoi  mentir.  INIarivaux).  D'oü  vient 
prefe'rer  celui-ci?  (D|rs.).  D'oü  vient  ne  pas  lui  garder  son  nom? 
(J.).  Changer  ainsi  n'est  pas  gagner  (Geruzez).  La  volonte  nait 
de  l'obeissance ;  c'est  obeir  qui  donne  la  force  de  vouloir  (A. 
Vinet).  Augmenter  les  impots  etait  impossible  dans  les  provinces 
ruinees  par  la  guerre  (H.  Martin).  C'est  beau  d'etre  juste,  mais 
etre  bon  vaut  encore  mieux  (L,  Johanne).  Inventer  des  situations 
est  plus  facile  que  de  creer  des  caracteres  (Nisard).  S'e'tendre 
etait  dans  sa  nature  (Mignet).  Insister  sur  ce  point  est  difficile 
(E.  Rendu).  Poser  la  question,  c'est  la  resoudre  (J.).  Parier  ne 
l'aurait  pas  sauve  (E.  Rod).  Et  quand  meme,  e'crire,  chanter, 
jeter  de  l'eclat  et  de  faire  du  bruit,  est-ce  bien  lä,  Therese,  le 
role  qui  con vient  ä  une  femme?  (H.  Moreau). 

^m  abHngigen  Sa^,  im  SSergletdiungSfa^  ^  unb  nac^  ßonjunftionen 
ftef)t   audE)   ber  Q^fti^tiü   a(§    oubjeft   tiiclfad)   mit   de:   Je   crois   que 


^  3n  S^ergleic^imgsfä^en,  bie  in  beiben  ötiebern  ben  ^nfinitiö  l^aben,  tft  es 
üblid^,  reinen  ^nfinitiö  unb  :5"finit'i>  ii"t  de  irecfifeln  311  laffen:  Proclamer 

que  la  justice  est  sacree,  et  que  la  iiier  est  un  crime  aussi  bien  que  de  la 
violer,  est-ce  instituer  une  philosophie  de  l'Etat?  (J.  Simon).  II  est  bien 
plus  difficile  encore  de  cesser  d'etre  celebre  quand  on  Test,  que  le  devenir, 
quand  on  ne  Test  pas  (L.  Desnoyers). 
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d'aimer  me  guerirait  (M.  Prevost),  Car  enfin,  d'etre  aime,  cela 
prend  du  temps,  et  Numa  etait  tres  occupe  (A.  Daudet).  Et 
puis,  de  causer,  (;a  soulage  (Bayard).  Car  de  prendre  une  pluuie 
et  dUn  vivre,  c'etait  une  idee  qui  ne  m'etait  pas  encore  entree 
dans  la  tete  (Fr.  Sarcey).  II  savait  que  de  crier  sa  souffrance, 
soulage  (P.  Bourget).  Mais  de  dire  au  jeune  homme  ce  qu'elle 
avait  fait,  eile  le  remettait  d'heure  en  heure  (Ders.). 

©el)r  (}äuftc3  tritt  de  ein,  irenu  c'est  (ober  ältereS  il  est)  folgt: 
De  rechercher  l'origine  de  ces  monosyllabes,  ce  ii'est  pas  mon 
affaire  en  ce  moment  (Genin).  De  vons  dire  comment  cela  se 
fait,  il  n'est  pas  aise  (M"®  de  Sevigne).  De  vojis  dire  de  quels 
traits  tout  cela  etait  orne,  il  est  impossible  (Dies.).  Car  de  pre- 
tendre  que  rüde  vienne  de  rudis,  ignorant,  ce  serait  imiter  les 
ecoliers,  toujours  portes  ä  traduire  un  mot  par  celui  dont  la 
forme  exterieure  s'en  rapproche  le  plus  (Genin).  De  ne  pas 
goüter  ce  qui  donne  la  joie,  parce  que  le  chagrin  doit  venir 
apres,  ce  serait  s'empoisonner  le  present  ou  i'on  vit  certaine- 
ment  pour  sauvegarder  Tavenir,  oü  peut-etre  ne  vivra-t-on  pas 
(Thiaudiere).  Mais  alors,  cria-t-il,  d'elre  Dauphin,  ce  n'est 
rien  du  tout  (A.  Daudet).  De  voir  ces  vieillards  proteges  par 
ces  orphelines,  c'etait  ce  qu'on  peut  imaginer  de  plus  touchant 
(Ders.). 

2)od)  ift  in  gleidjcu  ^yällcit  Q.\A^  ber  reine  ^nfinittt»  ntiigtid):  Mieux 
vaut  avertir  et  prevenir  qii'avoir  besoin  de  reprimer  (J.).  Les 
regles  de  la  tragedie  ne  regardent  que  celui  qui  a  dessein  de 
faire  une  tragedie;  mais  vouloir  en  faire  une  sans  les  unites, 
c'est  ä  peu  pres  la  meme  chose  que  de  vouloir  batir  une  maison 
sans  pierres  (A.  de  Musset). 

II  semble  d'ailleurs  que  rapprocher  les  lettres  .  .  ,  c'est  fournir 
au  lecteur  Foccasion  de  .  .  .  (Editeur  de  M™^  de  Sevigne).  II 
n'avait  ni  le  caractere  ni  les  vues  qui  eussent  pu  la  prevenir 
(c.-ä-d.  la  catastrophe),  en  admettant  que  la  prevenir  füt  possible 
(Ders.).  Apprendre  Robert  et  Raoul,  deux  roles,  ce  n'etait  pas 
aussi  dur  qu'enlevcr  Malakoff  (J.  Claretie).  Ah!  il  faut  que 
sonßrir  soit  bien  inherent  ä  notre  nature  (H.  de  Bern}^).  Si  se 
passionner  pour  une  hypothese  nuit  ä  l'observation,  desesperer 
de  former  un  Systeme  y  nuit  bien  davantage  encore  (Barante). 
Mais  etre  plus  ou  moins  court,  plus  ou  moins  long,  est  un 
caractere  tout  exterieur  et  superficiel  (Brächet).  Ils  avouent 
que  re'fle'chir  les  attriste  (G.  Sand).  Diviser  l'Etat  dans  de  pareils 
moments,  c'etait  tout  perdre  (H.  Martin).  Dire  que  Reboul  .  .  . 
n'a  pas  ete  au  plus  haut  degre  un  poete  populaire,  c'est  absurde 
(Pontmartin).    Souffrir  ce  n'est  pas  mourir,  c'est  vivre  (M™^  de  Stael). 
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'^adc)  bem  anfiiüpfenbeii  (betfttfcljeit)  que^  pflegt  ber  ^nfinitit»  mit 
de  ju  fte[)en,  hodj  x\i  andj  ber  reine  ^nfinitiö  nad)iuei§bar:  C'est  me 
ruiner  ^tee  me  presser  ainsi  (E.  Soulie).  C'est  en  effet  continuer 
Moliere  que  noiis  montter  Philinte  .  ,  .  (Nisard).  Sottise  et  du- 
perie  qu'etre  bon  avec  les  loups  (H.  France). 

(Selten  tritt  o^ne  bie  oben  angeführten  ^ebingungen  ber  ^nfinitiö 
qI§  Subjeft  mit  de  auf:  Pour  lors,  mettons-nous  ä  l'aise,  dit-il; 
d'etre  paralytique,  9a  finit,  ä  la  longue,  par  vous  engourdir  (E. 
Souvestre).  D'avoir  vieiili  ensemble  faisait  que  nous  ne  pen- 
sions  pas  avoir  vieiili  (C.  Mendes).  De  marcher  encore,  peut- 
etre  que  cela  me  remettra  (J.). 

2(I§  ©iibjett  eine§  ©a^eS  mit  fel}lenbem  ^räbifat  läfet  fid)  ber 
erflamatiü  borangefteUte  ^nfinitit»,  befonber»  dire  ober  et  dire,  auf= 
faffen:  Dire  que  depuis  quinze  jours  je  prends  inutilement  de  la 
quinine  (Thiaudiere).  Et  dire  qu'avant  de  mourir  je  n'etranglerai 
pas  ce  miserable!  (A.  Dumas),  Penser  que  de  pareils  hommes 
entrent  comme  ils  veulent  chez  moi!  (V.  Hugo).  Marthe!  hdir 
quelqu'un!  (Anicet-Bourgeois).  ^n  früf^crer  ^ett  ftanb  ein  folcfeer 
^nfinitit)  aud)  \>(x,  ir>o  jefet  ef)er  ein  Sielatinfag  ober  f)iftorifd)er  :3"finitit) 
(mit  de)  einträte:  Comment!  des  hommes  gemir  jour  et  nuit  sous 
la  pesanteur  de  leurs  chaines  (M™^  de  Sevigne).  Ce  marmot, 
entrer  l'epee  ä  la  main,  et  forcer  ce  chateau,  et  iuer  ou  enlever 
onze  ou  douze  cents  hommes!  (Dies.). 

SBeniger  flar  ift  e§,  ob  ein  ^nfinitiö  nad)  autant  aB  ©ubjeft  ^u 
faffen  ift:-  Auta)it  parier  ä  des  sourds!  (J.).  Tout  ä  l'egout!  A?i- 
tant  dire  que  les  rives  de  la  Seine,  depuis  Paris  jusqu'au  Havre, 
ne  seront  plus  habitables!  (J.).  Quant  a  le  faire  marcher,  au- 
tant essayer  de  mouvoir  un  ormeau  du  parc  (M.  Prevost).  Au- 
tant dire  erljält  fo  bie  iöeb.  üon  „beina'f)e,  fo  gut  mie":  Jean,  depuis 
l'enfance  autant  dire,  s'etait  mis  ä  cultiver  la  terre  (Leon  Le- 
comte).  II  restait  si  peu,  si  peu,  qu'autant  dire  il  ne  restait 
rien  (A.  Daudet). 

^^ocf)  f(^nneriger  ift  bie  ©rflärung  öon  reverence  parier  (mit  3^er= 
laub  ju  reben):  On  y  est  perdu,  i-everence  parier,  comme  un  chien 
de  berger  dans  une  foire  (Girardin). 


^  S)er  ettna  öorl^anbene  ^^räbifatöinfinitib  gcl^t  bann  mit  c'est  t»oran. 
Satjer  erhält  ein  mit  c'est  DorangefteEtev  ©ubjeftsinfinitiü  ftet§  de:  C'est  de 
rester  ici,  de  tout  ignorer,  et  de  tout  craindre  qui  me  tuerait  (Ninous). 

-  ©§  ift  fraglid},  ob  valoir  ju  ergänjen  ift,  loenn  bagfelbe  au(^  in  ä^n= 
liefen  ©ä^en  fid)  finbet:  Autant  vaudrait  de  dire:  En  allant  ä  la  Bourse, 
j'ai  perdu  la  mienne  (sc.  bourse.  Fr.  Wey).  Sag  l^ier  beigefügte  de  licr= 
fd;Iägt  allerbingS  nid}t§,  "i^x  e§  ebenfogut  fcfiten  fönnte. 
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Littre  erflärt  bctt  5tu§bruc!  nur  burd;  ba§  feltenc  parlant  par  re- 
verence.  2I6gcfc^en  baüon,  ba^  früfier  and)  parlant  en  reverence 
übltd^  tvax,  lutrb  baintt  bic  9ranunatifd}e  Struktur  nii^t  bcutUd}er. 

3n§  ©nbjcft  ober  uienigftenS  a{§  9lominatit)  aufjufaijen  ift  ber  ^nf. 
$crf.  in  enipttid;eii  ©äljcn  bei  9ied)nungen  unb  äfjuUdjen  ^difgäl/Iungen : 
Avoir  e'crit  une  lettre  au  solicitor  de  M.  D.,  3  Shillings  6  pence. 
Etre  alle  a  la  Cour  pour  savoir  si  quelqu'un  s'est  presente, 
3  Shillings  4  pence  (J.),  Le  conseil  aura  a  se  prononcer  sur 
les  cinq  chefs  d'accusation  suivants:  1°  Avoir  e'crit  2i  M.  Waldeck- 
Rousseau,  President  du  conseil  des  ministres,  sans  passer  par 
la  voie  hierarchique;  2°  Avoir  communique'  ou  laisse  commmuni- 
quer  cette  lettre  ä  la  presse;  3°  Avoir  adresse  au  ministre  de 
la  guerre  une  lettre  sans  passer  par  la  voie  hierarchique; 
4°  Avoir  comiimnique  ou  laisse  communiquer  cette  lettre  ä  la 
presse;  5°  Avoir  refuse'  de  repondre  aux  questions  posees  par 
le  ministre  de  la  guerre  qui  l'interrogeait  sur  la  communication 
de  ces  deux  lettres  (J.). 

§  26ö2{.  ^ßcifpiele:  On  ne  peut  s'empecher  de  repeter  ici  le 
mot  connu  de  Voltaire:  «II  fait  bon  venir  ä  propos»  (A.  Vinet). 
II   ferait  tres  beau  s'en  aller  (M™^  de  Sevigne). 

S)od)  finbct  fid)  l)icr  auc^  fel:)r  oft  ber  Qnfinitio  mit  de:  II  fait 
bon  d'etrc  soldat,  mais  il  ne  fait  pas  bon  d'etre  citoyen  (V.  Hugo). 
Quel  plaisir  d'etre  au  monde,  et  qu'il  fait  bon  de  vivre  (Ders.). 
II  ne  fait  pas  bon  de  parier  .  .  .  (Sainte-Beuve).  II  ne  faisait 
pas  bon  de  le  lui  dire  (J.).  Chacun  s'est  envole  lä-bas  .  .  .  oü 
l'on  se  reposera  des  fatigues,  ou  l'on  sera  heureux,  et  oü  il 
fera  bon  de  vivre  (J.).  II  ferait  bon  d'avoir  des  chevaux  (H. 
Martin).  Qu'il  fait  bon  d'avoir  vingt  ans  (Fr.  Sarcey).  —  (Seltener 
fte()t  ber  ^iifinitiu  mit  ä :  ^  II  faisait  si  bon  ä  inarcher  ce  matin 
(F.  Vanderem).  Comme  en  tous  les  temps  de  trouble,  de  re- 
volution  et  de  guerre  intestine,  il  faisait  dur  ä  vivre  (V.  Vernier). 

Piaire  f)at  je^t  ben  ;3"fi"itit)  mit  de:  Ne  vous  plairait-il  pas 
mieux  de  danser  (C.  Blas)  .  .  .  Ceux  qu'il  lui  plaira  d'appeler 
(J.  Simon).  Nos  conclusions  tendent  ä  ce  qu'il  plaise  au  tribunal 
de  prononcer  la  Separation  de  corps  (G.  Lachaud).  2)er  reine  ^n= 
finitiü  fiubet  [idi  jebod)  nod)  öfter  awd)  au§er  ber  iuri[ttfd)en  ©prad^e: 
Gaston  et  Conde  ne  reclamerent  d'autre  part  dans  les  affaires 
que  Celle  qu'il  lui  (sc.  ä  Louis  XIV)  plairait  leur  donner  (H. 
Martin).  Vous  plait-il,  Dolly,  voir  la  representation  des  rues 
pavoisees?    (A.   Hermant).      Vous    plairait-il    voir   la    pendeloque 


^  3n   alten   biefen   SUisbrüden   f(^eint  ber   ^nfhütiö   mit  ä  eigen t(icß   (x\\ 
feiner  ©teile  ju  fein. 


—  Se- 
en brillants  que  le  rayah  de  Mysore  a  envoyee  ä  la  jeune 
princesse?  (Ders.).  Vous  plait-il  me  le  ce'der?  (A.  de  Musset). 
A  moi  il  est  defendu  de  dementir  en  aucune  fa^on  les  re- 
ponses  absurdes  et  les  impertinences  qu'il  leur  aura  plu  m'at- 
tribuer  (P.-L.  Courier). 

§  266.  53eifpiele:  Je  me  trouvais,  vers  minuit,  revenir  du  cote 
du  faubourg  Saint-Germain  (P.  Bourget).  Leibnitz  parait  avoir 
ttouve  le  calcul  differentiel  ä  peu  pres  en  meme  temps  que 
Newton  (Biogr.  univ).  II  parait  n'y  avoir  actuellement  aucun 
nouveau  danger  de  desordres  (J.). 

33eionber§  ju  bemerfeii  ift  fiiev  bie  berfür^te  ^onl'truftton  il  me 
semble  mit  bem  ^nfinttit)  ftatt  il  me  semble  que  je  .  .  .  Je 
me  heurtais  avec  tant  de  violence  contre  les  arbres,  qu'il  me 
semblait  avoir  les  os  fracasses  (B.-H.  Revoil).  II  me  semble 
rever  (A.  de  Musset).  53et  unpcr[önlid}em  ©ubjeft  (on)  it)irb  ba§ 
■Pronomen  anSgetaffen:  Ne  semble-t-il  pas  lire  une  elegie  de  la 
renaissance,  avec  sa  douceur  caressante  et  son  pedantisme  na'ifl 
(E.  Souvestre).  llnriditig  ift  de:  II  me  semble  d' avoir  entmdn 
parier  de  quelque  chose  d'approchant  (Mahalin). 

3)a§  burrf)  c'est  angefnüpfte  (logifcfce)  Dbjeft  fann  al§  reiner  3n= 
finitib  ober  mit  de  auftreten:  Ce  que  je  veux,  c'est  etre  conduite 
par  vous  au  chäteau  de  vos  ancetres  (Th.  Barriere).  Ce  qu'elle 
voulait,  c'etait  e'viter  un  nouveau  retard  (J.).  Tout  ce  qu'ils 
esperent,  c'est  provoquer  du  desordre  (J.).  C'etait  simplement 
vous  voir  que  je  voulais  (H.  Malot).  L'avare  ne  fait  qu'une 
bonne  chose,  c'est  de  mourir  (Quitard).  Tout  ce  que  nous  pou- 
vons,  c'est  aimer ;  tout  ce  que  nous  devons,  c'est  d'eire  fidele 
A.  de  Musset). 

%{\\6:)  oXl  2(ppofitton  fte{)t  reiner  ^^nfinitit»:  Toute  sa  politique 
(c.-ä-d.  de  Philippe  II)  etait  dans  un  seul  mot,  de'truire  (H. 
Martin). 

§  266  2(.  ^ftad)  c'est  trop,  c'est  assez  u.  ä^nl.  finbet  man  ^n= 
finitib  unb  ^^^artijip:  c'est  assez  causer  ober  cause,  o{)ne  c'est  nur 
Ie^tere§  (Assez  cause).  C'est  assez  hi;  c'est  assez  cause;  c'est 
trop  pommade  (Genin).  Allons,  c'est  assez  faire  le  roi  de  France, 
il  faut  maintenant  faire  le  roi  de  Navarre  (SBorte  .^einndi§  IV, 
bei  ber  9iad)rid)t,  ^o.^  2lmien§  in  bie  .^änbe  ber  ©panier  gefallen 
Ibar).  (Sbenfo  c'est  bien:  C'etait  bien  parier,  cela  (J.  Janin). 
Messire  de  Puy-Girard,  n'est-ce  pas  que  ceci  est  bien  saute  pour 
un  boiteux?  (J.  de  Glouvet).  ©tatt  autrement  dit  fann  gleid)faü§ 
i^5nfinitib  eintreten:  Le  maitre  autrement  dire  le  nai'f  (Balzac). 
(Sbenfo  bei  ce  qui  s'appelle:   Voilä    ce   qui   s'appelle   toiic/ier  (ober 
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touche)  t>a§>  wav  gut  getroffen.  Über  ät)n(id)en  2Bcd)feI  bei  33ert)eit  ber 
Stnne§em)}finbung  üg(.  §  302,  2. 

§  267,  1.  Faillir  unb  penser  tu  ber  toerbaleu  Umfd}reibung  für 
eilt  5lbt)erb  (befttaf)e):  Moukhtar  lui-meme  avait  failli  e/re  pris  (J.). 
^\<x6.^  ber  je^tgeu  5KegeI  fteben  bie  obigen  Sterben  mit  bcm  reinen  ^n= 
finitif  (HH-i(}renb  bie  2(fabemie  nod)  1835  bei  faillir  '^zw  :(3nfinitiö  mit 
ä  ober  de  beuorjugte),  manquer  bagegen  mit  de  (loogegen  anbere  ^tXK 
reinen  ^nfinitiü  üer(angen).  ©§  ift  baber  ücrftänblid),  bafj  ber  ©ebraucf), 
befonber§  in  ^eifpielen  an§  ber  erften  §älfte  be§  19.  ^a!^rl}unbert§  nocf) 
fdjn^anft:  La  tete  faillit  ä  m'en  toiinier  (J. -J.Rousseau).  Cesarine 
faillit  ä  succomber  (Jouy).  II  faillit  ä  tomber  dans  le  Lignon  (A. 
Houssaye).  Je  me  trompe;  il  y  eut  un  homme  qui  eprouva 
tout  cela  (c-ä-d.  le  doute  apres  la  conversion),  et  il  manqua 
en  devenir  fou:  cet  homme,  c'etait  Pascal  (Sainte-Beuve).  II 
pälit,  manqua  crier  (M.  Montegut).  Elle  manqua  defaillir  (A. 
d'Alma).  Elle  a  manque  s'e'vanoitir  (J.).  ^n  familiärer  ©prad)e 
fte^t  faft  an§fd)Iie§Iid)  reiner  ^nfi'titiü  nad}  manquer. 

%i\\6i)  ba§  Veraltete  souloir  fiatte  ben  reinen  ^nfinitiö  nac^  fic^.  — 
3u  )rarnen  ift  bor  ber  SSerlvedbfelung  t>on  ne  faire  que  de  unb  ne 
faire  que:  II  ne  fait  que  de  s'e'veiUer.  Les  sciences  ne  faisaient 
guere  que  de  naitre  (H.  Martin).  II  ne  fait  que  dorrnir  toute 
la  joumee. 

§  267,  2.     35erben  ber  SSeioegung  mit  reinem  ^nfinittö: 

Accourir.  Ceux  qui  l'avaient  aime  dans  son  exil,  accoururent 
nssie'ger  son  palais  (Aug.  Thierry).  Le  duc  accourut  assie'ger  Ar- 
ques  (H.  Martin). 

Amener.  Les  princes  amenerent  Charles  VIII  pre'sider  ä  Tours 
la  seance  d'ouverture  (H.  Martin).  Amene-la  donc  sotiper  (A. 
de  Musset). 

Arriver.  C'est  le  jeudi  et  le  dimanche  que  M.  Muret  arrive 
do7iner  sa  le^on  (C.  Lemonnier).  D'autres  gardiens  de  la  paix 
arriverent  poiier  secours  ä  leurs  collegues  (J.). 

Conduire.  Le  capitaine  d'habillement  .  .  .  occupait  les  sol- 
dats  ä  faire  la  cuisine,  ä  promener  ses  enfants  et  ä  conduire 
paitre  les  chevres  qu'il  avait  (J.). 

Courir.  Les  troupes  de  bourgeois  et  de  soldats  coururent 
de  maison  en  maison  e'gorger  les  huguenots  (Th.  Lavallee).  Je 
cours   me  jeter  ä  ses  pieds  (Scribe). 

Descendre.  L'esprit-saint,  l'ange  autrefois  associe  ä  l'ame  de- 
chue  qui  se  rehabilite,  descend  la  rejoindre  (H.  Martin).  Deux 
volontaires  eurent  l'idee  de  descendre  faire  une  razzia  dans  une 
cave  (J.).    i8efonber§  oft  descendre  dejeuner,  descendre  diner  u.  a. 
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Emmener.  Ils  l'emmenent  passer  l'hiver  en  Italic  (Toepffer). 
Emmener  qn  chasser  (J.),  alfo  je^t  nod^  iiblid),  iüäf)renb  Littre  ben 
©ebrauif)  bei  J.-J.  Rousseau  al§  eigenartig  begeid^net. 

Empörter.  Une  lettre  qu'elle  empörte  lire  danS  sa  chambre 
(C.  Lemonnier). 

Envoyer.  La  confederation  des  Grecs  envoya  Leonidas,  roi 
de  Sparte,  de'fendre  avec  une  petite  armee  le  defile  des  Thermo- 
pyles  (Poirson).  Ceux-ci  delibererent  d'envoyer  un  messager  a 
l'exile  de  Normandie,  lui  dire  que  ,  .  .  (Aug.  Thierry).  ©o  en- 
voyer rouler,  envoyer  tomber,  envoyer  paitre,  envoyer  promener 
11.  a.  J'envoyai  partout  savoir  de  ses  nouvelles.  Ne  pas  l'en- 
voyer  dire  ä  qn  (c.-ä-d.  lui  dire  crüment  son  fait).  ""^(xfi)  Littre 
foü  ba§  ^artijip  envoye  nid^t  mit  reittcm  ^nfiititit»  ftcf)eu. 

Expedier,     ^aitn  nid^t  reinen  ^nfinitiö  nadf)  [idb  f)aben. 

Filer.  Elle  etait  capable  un  jour  de  prendre  le  bateau  et  de 
filer  le  rejoindrc  (A.  Germain). 

Fuir.    Elles  fuient  se  cacher  dans  les  buissons  les  plus  epais  (J.). 

Marcher  ftef)t  nid^t  mit  bem  reinen  ^nfinitit».  @§  f)at  ben  ^n= 
finitib  mit  pour:  Le  general  Carbuccia  marcha  pour  reprimer 
cette  rebellion  (Thoumas). 

Mener.  S3efonber§  mener  pendre,  mener  paitre.  Les  chevres 
menees  paitre  (J.).  II  a  l'air  d'un  vieil  eunuque  qu'on  mene 
einpalcr  (J.). 

Mettre.  ,,jn  ber  33o(f§lprad}e  befonber»  mettre  cuire,  mettre 
chauffer,  mettre  secher.  Ses  vetements  etant  aussi  entierement 
mouilles,  il  les  avait  mis  se'diei  sur  sa  fenetre  (J.).  2tudf)  mit  ä: 
Du  bois  re9u  dans  la  journee  avait  ete  mis  ä  se'cher  dans  le 
four  (J.)  Je  mettais  des  chataignes  ä  cuire  dans  la  bfaise  (P. 
Bourget).  Quand  le  chanvre  est  coupe,  on  le  met  n  treviper 
dans  l'eau  bouillante  (J.-B.  Rolland). 

Monier.  Le  pere  et  le  fils  s'embrasserent,  et  Hector  monta 
se  couclier  (A.  Dumas).  Les  quatre  enormes  piliers  du  transept 
montaient  soutenir  la  voüte  (E,  Zola). 

Partir.  Le  prince  Alexandre  est  parti  visiter  l'ancien  mo- 
nastere  de  Rilo  (J.).  Partir  faire  un  voyage  (J.).  Le  matin,  il 
partait  surveiller  ses  chevaux  (A.  Germain).  Six  jeunes  gens 
etaient  partis  se  baigner  (J.).  M.  T.  partait  prendre  le  train  ä 
Choisy-le-Roi  (J.).  Les  Tarasconnais  .  .  .  Partis  coloniser,  l'il- 
lustre  Tartarin  en  tete  (A.  Daudet). 

Passer.  On  passera  payer  (J.).  II  passa  ftimer  une  pipe  dans 
le  jardin  (P,  Segonzac).  Ah!  voici  ces  messieurs!  Passez  les 
recevoir  (Ders.). 
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Porter.     Je  Tai  porte  coiicher  (C.  Lemonnier). 

Remontcr.  Une  courroie  de  cuir  qui  remonte  s'agrafer  der- 
riere  le  dos  du  condamne  (J.). 

Se  1-endre.      II  se  rendait  acconiplir  sa  mission  (J.). 

Rentrer.  Rentrons  tout  pre'parer  (Anicet).  Nous  rentrames 
prendre  un  repos  bien  gagne  (Chassaing).  Marianne  dut  rentrer 
surveiller  son  dortoir  (J.). 

Renvoyer.  II  les  (c.-ä-d.  ces  mots)  renvoie  frapper  ceux  meme 
qui  les  avaient  lances  (Geruzez). 

Rester.  Le  locataire  reste  peclier  ä  la  ligne  devant  sa  porte 
(G.  Geffroy).  II  se  jugeait  exempte  de  tout  ce  qu'un  mari  reste 
devoir  ä  sa  femine  le  lendemain,  le  soir  meme  de  son  mariage 
(E.  de  Goncourt).  Elle  resta  se  re'crier  de  toutes  les  figurines  de 
Saxe  et  de  Chine  (G.  Geffroy).  Le  philosophe  ne  pouvait  rester 
cidtiver  son  jardin  (Ders.).  Octave  restera  diner  (X.  de  Montepin). 
II   resta  faire  le  guet  (J.). 

Retonrner.  II  retourne  s' embarquer  ä  Alexandrette  (Lamartine). 
Les  autres  retournaient  tristement  attendre  encore  (Guizot).  Re- 
tourne vi'attendre  aupres  de  tante  Pauline  (P.  Hervieu).  Re- 
tourner  transcrire  en  hate  la  depeche  (J.-J.  Rousseau).  II  s'en 
retournera  etre  malade  ä  Paris  (Ders.).  Un  collegien,  ses  etudes 
terminees,  s'en  retournait  gaiment  feter  ses  dieux  lares  (d'Ame- 
zeuil). 

Pour  bor  bem  .^nfiutttt)  bei  bcr  mir  beabfidjltgtcu  .'paublung  ftet}t 
je^t  maffen^aft  tu  33ü^nenauir»eil"unt3eit  (für  dessiner  une  sortie): 
II  va  pour  sortir  er  tut,  al§  molle  er  incgget^cu,  er  uä(}crt  fid)  ber 
2ür  (früfjer  ftaub  comme  en  s'en  allant  u.  ä^uL). 

©eltcu  ifirb  et  etugefd)o6eu:  Jesus-Christ  dit  a  ses  disciples: 
AUez  et  instruisez  tous  les  peuples  (Grancolas).  AUons  avec 
l'aide  de  Dieu  et  chassons-le  (Aug.  Thierry).  Par  une  fenetre 
du  premier  etage,  tendue  de  hautes  tapisseries,  une  femme  en 
deuil  vint  et  regarda  d'un  oeil  triste  l'oeuvre  de  devastation  (P. 
Eevalj.  II  vient  et  dit:  je  suis  le  succes  (V.  Hugo).  Je  concois 
meine  qu'un  troisieme  vienne  et  dise:  Je  me  soumettrai  ä  tout 
ordre  humain  pour  l'amour  de  Dieu  (A.  Vinet). 

2)a§  biefe  ©tnjd^iebuug  üou  et  beii  älteren  Söraud)  barfteüt,  ergibt 
fid)  0.V&  ber  35ergleid)uug  ber  iöibeUiberfeguugeu.  3)ic  iproteftautiidic 
(ältere)  Überfe^ung  l)at  j.  33.  Un  homme  de  la  maison  de  Levi 
alla  et  e'pousa  une  fille  de  Levi  (Exode  2,  i).  Va,  et  rassemble 
les  anciens  d'Israel  (ib.  3,  16).  Apres  cela  Moyse  et  Aaron 
vinrent  et  dirent  ä  Pharaon  (ib.  5,  i).  3)ie  neuere  fatf)oIifc^e  Über-- 
fe^ung  (Lemaistre  de  Sacy)  tiat  bafür:  Un  homme  de  la  maison 
de  Levi  ayant  epouse  une  femme  de  sa  tribu.     AUez,  assemblez 
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les  anciens  d'Israel.    Apres  cela,  Mo'ise  et  Aaron  vinrent  trouver 
Pharaon,  et  lui  parlerent   en  ces  termes. 

SJitt  ber  ©infdjicbung  fon  pour  ncr^ält  e§  fid)  äf^nlid):  Alors  les 
principaux  de  l'assemblee  vinrent  pour  le  rapporter  a  Moyse 
(Exode  16,22);  bafür  f^at  Sacy:  Or  tous  les  princes  du  peuple 
vinrent  en  donner  avis  ä  Mo'ise.  Venir  pour  faire  que  tft  fef)r 
feiten:  Le  marquis  de  Lizy  ne  vint  pas  ä  Paris  pour  assister  au 
Ijapteme  (Gyp).  3"  i^ei"  Siegel  tritt  pour  nur  ein,  nio  bic  öanblung 
über  bie  2lbfid)t  nid}t  f)inau§gelangt:  Le  boeuf  fit  fermer  la  porte, 
qui  vint  pour  s'appliquer  sur  le  chambranle  (IMouton).  2)ie  Jür 
fonnte  nid)t  gefd^Ioi'fen  Jcerben,  ba  jemanb  5n.nfd}cn  tt)r  unb  bent  1\\x- 
raf)nten  ftecfte.  II  se  tua  au  moment  ou  l'on  venait  pour  l'arrcter 
(Prince  de  Joinville).  Le  vieux  Vauban  etait  venu  ä  Dunkerque 
pour  de'fencb-e  son  ouvrage  (H.  ^Martin),  c§  eriüicä  fid?  al§  unnötig, 
benn  bic  §oüänbcr,  nield)e  2)i'tnfird}en  lieber  in  ben  öänben  ber  3-ran= 
jofen  al§  in  ber  ©emalt  ber  ©nglänbcr  fallen,  lenften  aJiarlborougf; 
non  bein  9Jiarfd)  auf  btefe  ©labt  o!q. 

§  267,  3.  Aimer  mit  reinem  ^nfimtiü  mirb  üon  ber  ©rammatif 
üermorfen,  ift  aber  in  ber  familiären  ©|)ra(^e  ungemein  übltd}  unb 
finbet  fid)  aud}  bei  befferen  ©d)riftftenern:  M™^  Touchard,  la  mere, 
qui  aimait  rire,  tächait  d'animer  la  Situation  (G.  de  Maupassant). 
Elle  n'aimait  pas  laisser  veiller  les  domestiques  (Ders.).  On 
aimerait  errer  toujours  au-dessus  de  ces  plaines  sans  fin  (C. 
Flammarion).  C'est  egal,  j'aimerais  assez  savoir  ä  quoi  m'en 
tenir  (O.  Feuillet),  Les  hommes  sont  comme  9a,  ils  n'aiment 
pas  voir  pleurer  (A.  Daudet).  J'aime  rester  tout  seul  pres  de 
la  haute  cheminee  (Ders.).  Elle  vit,  eile  aime  vivre  (Souvestre). 
Je  passe  rapidement  sur  ce  sujet,  parce  que  je  n'aime  pas 
improviser  des  redites  (Villemain).  j'aurais  beaucoup  aime  savoir 
le  chinois  (Th.  Barriere).  II  aimait  jouer  ä  tous  les  jeux  d'en- 
fants  (Sainte-Beuve).  J'aime  assez  causer  (P.-L.  Courier).  ^n§= 
befonbere  )?f(egt  man  reinen  ^nfinitit)  ^u  fet5cn,  luenn  ber  ^nfinitiö 
abermal»  ä  nad)  fid)  {)<xi. 

Adorer  unb  detester,  njeld)e  eigentltd)  nur  ein  ^Ifhifattüobjeft  \)abi\\ 
lönnen,  finben  fid)  inclfad)  mit  reinem  ^nfinitiü:  Elle  adorait  dauser 
(R.  Bazin).  J'adorerais  vivre  (M'  Prevost).  II  adorait  lire  (C. 
Biart).  J'adore  bavarder,  moi  (J.  Aicard).  J'adore  nie  promener 
les  pieds  nus  (Gastyne).  Germaine  adorait  laucer  Cartouche  ä 
fond  de  train  (Vast-Ricard).  II  ne  detesterait  pas  ctre  militaire 
(P.  &  V.  Margueritte).  Je  ne  deteste  pas  etre  derange  dans  mon 
labeur  intellectuel  (F.  de  Curel).  Elle  deteste  marcher  (H.  Malot). 
Je  deteste  manger  sans  y  voir  (A.  Dumas). 
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Pretendre  (tüollen)  !E)at  je^t  'bm  reinen  ^nfinittü:  Essex  respectait 
les  Chambres,  et  loin  de  pretendre  leur  faire  la  loi,  il  se  tenait 
pret  ä  leur  obeir  (Guizot).  Les  plus  modestes  pretendent  e^re 
maitres  des  requetes  de  plein  saut  (Bernard).  Que  pretendait 
]\Ialherbe  par  sa  reforme,  sinon  faire  voir  aux  poet.es  de  son 
temps  que  .  .  .  (Nisard).  ^rükr  ftanb  c§  mit  de,  Juic  benn  biete 
imxljtx  gef)örige  Sterben  in  älterer  3cit  ^tüifctjen  reinem  ^^i^fiinti^''  unb 
de  fc^wanften  (fo  craindre,  contraindre,  resoudre,  demander  u.  a.). 

3(.  3.  Preferer  de  irar  früher  üblid^  unb  tft  ait^er  ber  familiären 
3prad)e  nod)  möglidi:  J'aurais  prefere  d'e'crite  ä  son  amie  (J.-J. 
Rousseau).     On  prefere  d'elever  les  mäles  pour  la  chasse  (Buffon). 

2:a§  SBeglaffen  üon  plutot  bor  que  \\\.  al§  ^-c^Ier  jn  bctrad)ten: 
Les  chiens  du  regiment  preferent  deserter  que  mourir  d'ina- 
nition  (Des  Grands-Pleux).  II  prefera  mourir  que  de  vivre  (}.). 
3^all§  ftatt  que  de  ber  jn^eite  ^nfinitiü  ä  jn  fid)  nimmt,  unrb  \io.^ 
■Jtbberb  überf(üffig:  Ils  preferent  etre  aime^  ä  etre  craint  (M. 
]Montegut). 

2Benn  ber  ©a^teil  mit  que  tiorangcf}t,  luirb  plutot  bei  allen  biefen 
35erben  nötig:  Plutot  que  se  soumettre,  Obline  prefera  gagner  la 
porte  (J.).  II  vaudrait  mieux,  pljitdt  que  d'etre  ici  venu,  Etre 
entre  .  .  .  dans  quelque  antre  d'Afrique  (V.  Hugo).  Car  plutot 
que  de  se  mettre  au-dessus  de  ses  opinions,  c'est-ä-dire  de  la 
verite  dont  il  etait  depositaire  et  dont  l'abandon  lui  eüt  valu 
des  hommages  et  une  popularite  immense,  Jesus-Christ  aima 
mieux  mourir  (A.  Vinet).  Ober  bie  ^onftruftion  mnf;  geänbert 
Jüerben:  Au  lieu  d'accabler  les  imperiaux  en  Provence,  le  roi 
aima  mieux  les  devancer  en  Italie  (Michelet). 

§  267,  4.     35erben  ber  ©inne§cm)}finbnng : 

Ecouter:  Elle  ecoutait  gronder  la  foudre  (A.  de  Musset).  II 
ecoutait  chanter  les  oiseaux  et  regardait  courir  les  nuages  (L. 
Biart).  Cette  anse  oü  les  vieux  Gaulois  ecoutaient  parier  le 
dieu  des  tempetes  (Gourdault).  ©o  ecouter  qn  dire  jem.  fdimaljen  laffen. 

Regardcr:  Je  reste  un  instant  penche  sur  l'appui  de  la  fenetre, 
regardant  l'ombre  s'accroitre  (G.  Geffroy).  Avant  de  gagner  sa 
couche  de  paille,  Simon  regarda  les  etoiles  s' alhimer  (L.  Biart). 
©0  regarder  (voir)  faire  jufef^en,  bei  frembcr  3Irbeit  bcn  ^iifcb^uer 
jpielen. 

Voir:  Quand  on  voit  .  .  .  la  regle  etre  observee  (Littre).  ©o 
voir  venir  abmarten,  voir  venir  qn  jem.  bnrc^fdbauen,  fef)en,  tt)o  er 
Ibinaug  tütll. 


^  Söic  ber  DJJanget  be§  s  jeigt,  finb  bie  '^nftnitibe  neutral  ju  faffen:  3)a§ 
(Seliebtlü  erben. 
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Vota,  voilä:  Prenons,  dit  le  cheval,  les  hommes  pour  arbitres: 
En  voici  vetiir^  trois,  exposons-leur  nos  titres  (Florian).  Voici 
revenir  la  fete  de  Noel  (J.).  Ah!  voici  venir  Barberine  (A.  de 
Musset).  Voilä  me  payer  en  belle  monnaie  (Brueys).  Voila 
parier,   cela  (P.-L.  Courier). 

SSerbcn  be§  ®enfen§: 

Attendre.  ^n  ber  9tegel  mit  de,  bod)  ixw^  reiner  i^nfi'^^i^  (Cb= 
jeftSafhlfatiü):   L'enfant  attendait  mourir  (E.  Souvestre). 

Calcider:  11  calculait  n'avoir  guere  ä  bord  que  de  quoi  de- 
frayer  une  traversee  normale  (G.  de  Lys). 

Etre  cense.  Nul  n'est  cense  ignoi-er  la  loi  (J.).  Les  critiques 
sont  censes  coimattre  les  choses  dont  ils  pai'lent  (P.  Albert). 
Eleonore  etait  censee  appoiier  en  dot  un  million  d'ecus  (H. 
Martin),  ©elteii  de:  Chez  nous,  un  membre  du  Jury,  s'il  est 
israelite,  prete  serment  le  chapeau  sur  la  tete,  pour  etre  cense 
de  ne  pas  prendre  ä  temoin   le   Christ  qui  est  en  face  de   lui  (J.). 

Comprendre  f)at  tit  ber  Siegel  feinerfei  ^nfinitio  iin  ©efolge.  (Selten 
ftef)t  e§  mit  reinem  ^nfinitit»:  Je  ne  comprends  meme  pas  avoir 
pu  vous  oublier  une  seconde  (J.). 

Compter :  Les  Guises  comptaient  sc  sennr  de  la  reouverture 
du  conseil  general  comme  d'un  excellent  pretexte  pour  etablir 
l'inutilite  du  concile  national  (H.  Martin). 

3^rü{)er  met[t  mit  de:  Nous  devions  nous  retirer,  lorsqu'il  mon- 
terait  ä  la  chambre  oü  il  coinptait  de  passer  la  nuit  (Abbe 
Prevost). 

Conjectiirer:  De  vastes  salles  que  l'on  conjecture  ai'oir  fait 
partie  d'un  grand  etablissement  de  bains  (P.  Merimee). 

Craindre.  Selten  mit  reinem  ^nfinitio:  Craignant  la  perdre,  il 
la  jugea  cent  fois  plus  desirable  (P.  Margueritte). 

Croire.  g^riUjev  oft  mit  de  (bef.  bei  Rousseau  n.  a.).  ^Jhid)  nencre 
S3eifpie(e:  Mais  ne  croyez  pas  d'etre  meprisee  (Dr.  Hayes).  On 
croyait  de  le  faire  bavarder  (J.). 

De'liberer  früF)er  foroof)!  mit  reinem  ^nfinitiü  al»  mit  de. 

DoHter  '\)oX  feiten  bcn  Qnfinitiü  narf)  fiel},  fann  aber  fowol)l  in  ber 
J8eb.  „smeifeln"  wie  in  ber  58eb.  „unfcl)lüfftg  fein"  ben  ^nfinitiü  mit 
de  \)oSii\\.  ^Heiner  i^nfinitiD  ift  fel)r  feiten:  Je  ne  doutais  pas  une 
minute  nditre  mis  dans   un  fort  mauvais  cas  (J.). 

Espe'rer  ftel)t  fon)ol)l  ntit  reinem  ^nfinitiö  al§  mit  de.  3(ndi  menn 
esperer  felbft  im  ^nfinitiü  ftef)t,  ift  beiberlei  ©ebraiid)  ^nläffig  unb 
üblid}:    Ce  sont  la  des  taches  bien  legeres,    mais  ce  n'est   qu'en 


^  35on   mnncBen    mit   Unvecfit   angefeinbete   2Ui'3briicf^uieife   (Littre,   voici 
Rem.   X). 
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etant  rigoureux  pour  soi-meme  que  l'on  peut  esperer  d'^'crire 
purement  (Fr.  Wey).  On  ne  pouvait  esperer  de  tenir  longtemps 
(H.  Martin).  II  vit  la  partie  perdue,  mais  il  osa  esperer  de  la 
rcgagner  un  jour  (Ders.).  La  blessure  etait  trop  profonde  pour 
qu'il  put  esperer  en  gue'rir  (L.  Biart).  Mais  la  signification  qui 
peut  esperer  aujourd'hui  la  de'couvrir?  (P.  Merimee).  Le  conseil 
royal  vit  bien  qu'on  ne  pouvait  esperer  re'duire  Nantes  (H. 
Martin).  Ce  n'est  pas  aujourd'hui  qu'un  critique  peut  esperer 
de'coiivrir  quelque  chose  de  nouveau  sur  le  Barbier  de  Seville 
(Sainte-Beuve).  On  jetait  par  les  fenetres  tout  ce  que  l'on  pou- 
vait encore  esperer  sauver  (J.). 

Estimer:  Fontenelle,  sceptique  en  histoire  comme  en  tout  le 
reste,  estimait  lui-meme  posse'der  cette  sagesse  (de  ne  pas  croire 
ä  la  verite  philosophique.   A.  Vinet). 

Feindre  metft  mit  de,  feiten  mit  reinem  ^nfinitiü:  Le  lieutenant 
envoyait  ä  la  jeune  miss  des  oeillades  de  plus  en  plus  brülantes 
et  des  baisers  que  la  fille  d'Albion  feignait  ne  pas  apercevoir 
(H.  Conti). 

Se  figurer:  Richelieu  se  figurait  dominer  le  langage  comme  il 
dominait  la  nation:  par  la  force  (A.  Vinet).  Nous  nous  figurons 
maintenant  comprendre  dans  notre  etreinte  ä  peu  pres  tout  ce 
qui  est  capable  de  fournir  des  aliments  ä  l'äme  et  ä  l'esprit 
(Ders,). 

Ignorer.  Dans  la  chambre  de  mon  pere  j'avais  aperc^u  le 
flacon  et  les  tubes   que  j'ignorais  etre  des  detonateurs  (J.). 

Lnaginer  ftet§  mit  de:  Jean  avait  imagine  d'offrir  une  solde 
aux  seigneurs  (Michelet).  J'imaginai  donc  d' aller  me  promener  ä 
cette  bastide  (M™®  de  Sevigne). 

S'imaginer  mit  reinem  ^nfinitiü:  Elle  s'imaginait  etre  d'une  race 
de  seigneurie  (R.  Maizeroy).  L'orgueilleux  Epenion  s'etait  imagine 
non  seulement  dispnter  la  Provence  ä  Henri  IV,  mais  armer 
contre  lui  Metz  (H.  Martin). 

Juger:  Je  jugeai  par  ma  Situation  particuliere  etre  en  etat  de 
m'en  passer  (J.-J.  Rousseau). 

Se  fnrer  foll  nur  de  !^aben  {M  foüiel  al§  se  promettre),  fteljt  aber 
and)  mit  reinent  ^nfinitiü:  Je  m'etais  jure  lui  parier  (A.  Cheneviere). 

Oublier  ^at  ben  i^ufinitib  mit  de,  früher  aurf)  mit  ä.  Sod)  finbet 
man  and)  reinen  ^nfinitiü:  II  faut  que  tu  oublies  pour  quelque 
temps  m'avoir  jamais  vu  ou  entretenu  (Kim).  Ce  recit  qu'il 
oubliait  avoir  fait  vingt  fois  ä  des  amis  (P,  Margueritte). 

Penser  mit  reinem  ^nfinilib:  Elle  s'etait  amusee  ä  accommoder 
Madame  la  Duchesse,  pensant  en  avoir  pour  toute  la  nuit  (M"^^ 
de  Sevigne).     II    est    chimerique,    dans    l'etat    de    nos    arts,    de 
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penser  conwmniquer  prochainement  avec  les  planetes  les  plus 
proches  {K.  France).  JöefoiiberS  üblid}  in  ber  ^eb.  „beinaf)e  etiüaS 
tun" :  II  avait  pense  se  rompre  le  cou  (M™''  de  Sevigne).  Ma 
fille  a  pense  ctre  tnarie'e  (Dies,).  S3gl.  §   267,   1. 

Se  persuader:  Un  jour,  je  me  persuadai  etre  le  diable  lui- 
meme  (H.  Riviere).  (Sbenfo  etre  persuade:  Le  portefeuille  qu'il 
etait  persuade   avoir  laisse  sur  la  table  (J.). 

Se  promettrc  foüte  ftctg  de  {}aben,  ftef}t  aber  Q.\\i^  mit  reinem  ^w- 
finitiü:  A  douze  ou  quinze  lieues  au  large,  qui  est  l'eloignement 
le  plus  grand  le  long  de  la  cote  d' Angole,  ou  l'on  puisse  se 
promettre  avoir  fond  (Buffon). 

Se  rappeler:  On  ne  se  rappelait  pas  ne  pas  l'y  avoir  vue 
(A.  Dumas  fils).  Je  ne  me  rappelle  meme  pas  m'etre  coiiche 
(J.).  SOtit  de:  II  se  rappelle  d' avoir  vu  pleurer  sa  maitresse  un 
jour  qu'elle  le  croyait  perdu  (M.  Delines).  II  ne  se  rappelait 
pas  d' avoir  Jamals  ete  si  gai  (V.  Cherbuliez). 

Recorniaitre :  Bonbons,  gäteaux  ,  .  .  furent  reconnus  ne  con- 
tenir  aucun  fragment  suspect  (G.  de  Maupassant).  Ceux-lä  seuls 
(c.-ä-d.  les  manuels)  seraient  autorises  qui  auraient  ete  reconnus 
ne  porter  aucune  atteinte  aux  croyances  catholiques  et  aux 
sentiments  religieux  (J.). 

Etre  repute':  Les  habits  courts,  introduits  depuis  peu.  etaient 
reputes   manqzier  de  dignite  et  de  decence  (Benazet). 

River:  9JJeil't  mit  de:  Qui  de  vous  n'a  reve  de  posse'der,  une 
fois  au  moins,  un  jour,  une  heure,  quelques  minutes,  l'anneau 
de  Gyges?  (H.  France),  ©eltencr  ftef)t  ber  reine  Qnfinitiü:  Partout 
on  revait  voir  des  gens  d'un  parti  contraire  (Livet). 

Savoir:  II  savait  avoir  tout  ä  craindre  de  cet  homme  {}.).  Si 
j'avais  su  venir  aujourd'hui  (J.).  Vous  saviez  bien  etre  re(u  chez 
nous  (i\.  de  Musset),  ^^rüfjer  nnb  munbartlirf)  nod)  mit  ä  ober  de; 
bei  Rousseau:  je  ne  sache  pas  d' avoir  vu  (Littre), 

Songcr  \)Q.i  '^tw  ^nfinitiü  mit  a,  feiten  reinen  ^nfinitiü:  D'ailleurs, 
il  y  a  des  lois,  et  personne  n'a  songe  niettre  l'interview  au-dessus 
des  lois  (A.  France). 

Soiipconner  {)at  meift  ben  i^nfinitiü  mit  de,  bod}  and;  ben  reinen 
^nfinitiü:  II  y  a  longtemps  que  j'ai  remarque  ce  travers  que  je 
soupcjonne  d'etre  aussi  vieux  que  le  monde  (L.  Biart).  On  soup- 
(jonne  d'etre  coupables  de  cet  attentat  deux  individus  qui  .  .  . 
(J.).  Un  Portrait  qu'on  soup^onne  etre  le  mien  (Marivaux).  Elle 
soupconnait  un  nomme  L.  etre  l'auteur  de  cette  lache  agression 
(J.).  Une  dent  que  l'on  a  soup^onnee  etre  la  cause  du  mal 
(M™«  de  Sevigne). 
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Sc  Souvenir,  il  me  souvient  f)aben  "^zw  Qnfinttit»  mit  de,  liicfct 
feiten  aud)  \>^\\  reinen  ^^^fin^tiü:  Cette  demoiselle  se  souvenait 
avoh-  assiste  ä  un  bal  donne  par  le  lord-maire  de  Londres  (J.). 
Je  me  souviens,  etant  bien  jeune,  avoir  aborde,  un  soir,  sur 
cette  cöte  de  Sardaigne  (J.). 

Supposer  nur  mit  reinem  ^nfinitiü:  Une  seule  facon  d'agir  eüt 
ete  plus  chretienne  encore:  c'etait  de  prier  Dieu  pour  celui 
qu'on  supposait  en  avoir  tant  besoin  (Genin).  Au  temps  oü  les 
aventures  sont  supposees  se  passer  (Littre).  Je  lui  parlai  ensuite, 
monsieur,  de  la  comete  que  vous  supposez  ai'oir  cojiduit  les 
trois  mages  ä  Bethleem  (Voltaire).  Un  de  ces  courages  qu'on 
suppose  hahiter  d'ordinaire  les  corps  ä  puissantes  et  larges  pro- 
portions  (E.  Soulie).  Les  combattants  etaient  supposes  combattre 
a  genoux  (J.).  Les  troupes  que  la  France  est  supposee  masser 
vers  sa  frontiere  de  l'Est  (J.).  Unriditig  ift  baf)er  les  mots  qui  ne 
se  trouvent  pas  dans  ce  vocabulaire  sont  supposes  d'etre  connus; 
ridbtig  irärc  sont  supposes  connus,  \io,  aud)  ber  paffitie  reine  ^nfi= 
nitiü  nad)  supposer  nidit  \M\i)  ift. 

Trouvcr,  se  trouver  nur  mit  reinem  ^nfinititj:  Ne  trouvez-vous 
pas  en  avoir  fait  assez  pour  me  gener?  (E.  Gaboriau).  La  reine 
mere  se  trouva  donc  avoir  tous  ses  ennemis  sous  la  main  (A. 
Dumas).  Un  brigadier  de  gendarmerie  se  trouvait  dernierement 
■assister,   par  hasard,   a  Tun   de  ces  exercices   (J.). 

SScrben  be§  ©acjenS: 

Affirmer.  Nous  le  tenons  d'un  haut  fonctionnaire,  qui  nous 
a  affirme  sur  l'honneur  l'avoir  entendu  (J.).  Cardan  affirme 
avoir  conipose'  en    reve  un    de    ses    ouvrages    de    mecanique   (J.). 

Ajouter.  II  ajoute  avoir  pose  son  chapeau  sur  le  lit,  avant 
d'essayer  de  relever  la  victime   (J.). 

Amioncer.  Je  vois  celui  que  le  Christ  a  annonce  devoir  ve- 
nir  apres  lui  (Lamartine).  Marie-Louise  d'Orleans  annon^ait 
devoir  etre  fort  belle  (M™''  S.  Gay).  ;yrü!)er  ^nfinitiü  mit  de, 
je^t  faum  me^r  mit  fotgenbem  ^nfinitit). 

Assiirer.  Louise  assurait  vivre  de  son  aiguille  (J.).  Condillac 
assure  avoir  le'solu  en  songe  un  grand  nombre  des  questions 
metaphysiques  traitees  dans  ses  ouvrages. 

Attester.  Le  traitre  attestait  n' avoir  rencontre'  M.  O.  que  par 
hasard  (H.   Galli). 

Avertir  fommt  nid)t  mit  reinem  ^nfiniliü  bor,  bagegen  de  bei  ber 
^(ufforberung. 

Avoiier.  Personne  n'avouait  le  coimaitre  (J.  Mauvrac).  II 
avoue  avoir  verse'  d'abondantes  larmes  (J.).  j'avoue  aimer  pas- 
sionnement  le  ballet  (J.). 
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Confesser.      II  confessa  se  nomnier  Jean   Chastel  (H.  Martin), 

Convcnir  nur  mit  de:  Vous  convenez  de  tous  ctre  enipare  d'une 
lettre  dont  je  me  declare  l'auteur  (Ch.  de  Bemard). 

De'cla7-er.  Dans  son  contrat  de  mariage,  Marie-Therese  de- 
clara  renoncer  aux  droits  qu'elle  pouvait  avoir  ä  la  succession 
d'Espagne  (Barrau).      Moi  je  declare  Vigtiorer  (J.). 

Dire.  Hugues  Capet  disait  tenir  ainsi  (c.-a-d.  de  Dieu  et  de 
son  epee)  la  couronne  de  France  (Guizot).  J'ai  un  esclave 
nubien  qui  m'a  dit  avoir  t»  pleurer  une  fois  un  crocodile  (A. 
Dumas).  On  eüt  dit  ent7vr  dans  la  grande  salle  a  nianger  d'un 
roi  (E.  Capendu).  2tud)  im  ^affif:  Les  sorcieres  ,  .  .  etaient 
dites  aller  au  sabat  sur  un   manche  a  balai  (Littre). 

Ecrire.  On  nous  ecrit  de  Berlin,  savoir  de  bonne  source 
que  .   .   .  (J.). 

Feindre.  9üir  feiten  of^ne  de:  II  ne  voyait  rien  ou  feignait  ne 
rien  j'oir  (E.  Daudet). 

Garantir.  Pour  ma  part,  je  garantis  en  enchässer  (sc.  des 
diamants),  ä  peu  de  frais,  sous  les  paupieres  de  granit  de  toutes 
les  Ijelles  reines  sculptees  (L.  Lespes).  Garantir  fo((  feincriei  "^w- 
finitiü  julafjen. 

Jiirer.  Les  yeux  fermes,  on  eüt  jure  entendre  M.  de  Baudry- 
d'Asson  (J.).  Vous  m'aviez  jure  n'aimer  que  moi,  ne  devoir 
Jamals  aimer  que  moi  (J.).  ^n  le^terem  ^eifpiel  follte  bei*  jn^eite 
{^nfinitio  mit  de  ftefjen.  —  3l(§  S^erb  ber  2(u§fage  fann  jurer  firf)  nnr 
auf  ©egemiuirtiges  ober  3}cv(5anL3ene§  bejief^en;  a((c§,  n)a§  in  bie  oii= 
fünft  fällt,  ift  ©egenftanb  be§  33erfprcd)en§  unb  üerlangt  de  bei  bcm 
^nfinitiü:  Le  temoin  jurait  avoir  dit  ce  qu'il  eivait  vu.  2(ber 
Vous  jurez  de  parier  sans  haine  et  sans  crainte,  de  dire  toute 
la  verite  et  rien  que  la  verite. 

Jtistifier.  Les  jeunes  gens  qui  justifient  äre  dans  l'impossibilite 
de  subvenir  aux  frais  resultant  de  ces  obligations  (J.). 

Manifester.  Le  bandit,  au  reste,  ne  manifesta  en  aucune 
fa90n  avoir  apergu  ces  lueurs   bleuätres  (E.  Capendu). 

Marqiier.  Elle  marquait  {^=  ecrivait)  m'avoir  trouvc  une  occu- 
pation  (J.-J.   Rousseau). 

Montrer.  Idee  que  l'experience  montre  avoir  e'te  bien  difficile 
a  concevoir  parmi  nous  (Littre). 

Narrer.     Vous   avez   narre   avoir  vji   une  croix  lumineuse  (J.). 

Nier.  Seljr  feiten  mit  de;  fo  in  aller  ©pradje:  Et  Sara  nia 
d' avoir  ri  (Genese  XVIII,  15).  '^wx  Serliütinuj  be§  §iatu§,  ber 
meift  vS&)i  gefürcf)tet  lüirb:  A  cette  epoque,  il  nia  d' avoir  trempe 
en  rien  dans  ce  meurtre  (J.). 
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Parier:     Je   parie  rcmplir   im  seau  en  tordant  mes  habits   (J.). 

Pre'tendre.  Un  drole  qui  pretend  descendre  de  Vatel  (E.  Augier). 
Sans  pretendre  me  porter  comme  juge  de  cette  discussion  (P.  Me- 
rimee).  Perdiccas  pretend  7-egner  seul:  mais  les  generaux  d'A- 
lexandre  pretendaient  tous  re'gner,  les  uns  sur  une  plus  grande, 
les  autres    sur  une  moins  grande    portion    de    l'empire  (Poirson). 

Frier,     g^anb  ficf)  in  alter  ©prad)e  mit  reinem  ^nfinitiö. 

Proclamer.  Je  proclame  accepter  de  grand  coeur  l'hospitalite 
que  nous  offre  le  cousin  (d'Amezeuil).  Messire  Jacques  d'Au- 
delee  est  proclame  avoir  le  mieux  fait  du  cote  des  Anglais 
(Sainte-Beuve). 

Protester.  Le  cardinal  et  le  marechal  protesterent  n  avoir  pas 
eu  l'intention  de  s'offenser  mutuellement  (H.  Martin). 

Racotiter.  Un  poete  de  mes  amis  .  .  .  m'a  raconte  bien 
souvent  s'etre  trouve  face  ä  face,  une  nuit,  avec  cet  etrange  petit 
gnome  (A.  Daudet).  Lui-meme  a  raconte  s'etre  v7i  frequemment 
avec   35   cents  dans  sa  poche  (C.  de  Varigny). 

Rapportcr.  Le  capitaine  du  vapeur  Argosy  .  .  .  rapporte 
avoir  rencojitre,  ä  1,258  milles  du  cap  Lizard,  le  steamer  Celtic 
(J.).  Cambry  rapporte  avoir  vu  dans  l'eglise  une  plaque  de 
bronze  (P.  Merimee). 

Reconnaitie.  II  reconnut  avoir  e'te'  subome  par  Toratorien 
Chanteloube  (H.  Martin). 

Repondre.  Les  locataires  ont  repondu  ne  s'etre  aperrns  d'au- 
cun  bruit  insolite  (J.).  Aux  questions  qu'on  lui  posa  relative- 
nient  ä  son  compatriote,  il  repondit  ignorer  son  nom  et  son 
domicile  (J.).  Le  maire  a  adresse  une  reclamation  au  general 
W.,  qui  lui  a  repondu  n'avoir  pas  le  droit  de  modifier  les  in- 
structions  qu'il  a  recues  (J.). 

Sigtiifier.  De  lä  est  venu  le  proverbe  en  Berry  entre  nos 
paysans,  lesquels,  quand  ils  veulent  signifier  etj-e  ensorcele's,  disent 
qu'ils  sont  mauveuz,  c'est-ä-dire  qu'ils  ont  ete  mal  veuz  d'un 
mauvais  regard  (Jaubert). 

Soupconner.      S^Jur  mit  de. 

Soiitenir.  Soutenez-vous  toujours  ne  pas  vous  appeler  Lebrun 
de  votre  vrai  nom?   (J.). 

Stiptder^  200,000  tentes-abris  dont  la  livraison  est  stipulee 
devoir  etre  faits  dans  le  courant  du  mois  (J.). 

Supplier  fonntc  in  alter  ©Jjradie  reinen  ^nfinitiD  narf)  fid)  I)al)en. 
SL^gl.   prier. 


■  Sterben    ir»ie   stipuler   fi3nncn    nur    im  ^'affiii    mit  einem   ^nfinitiü  ge^ 
braucht  irerbeu. 

';![attner,    ßrammatif  II.  3.  7 
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Siipposer,  Minos  donna  ä  ses  sujets  des  lois  qu'il  supposa 
avoir  reines  de  Jupiter  (Poirson). 

Te'moigner.  II  temoigna  savoir  gre  au  roi  de  Navarre  de  sa 
fidelite  (H.  Martin).  L'estime  qu'ils  temoignent  faire  de  nous 
(Fr.  Sarcey).  Si  M.  F.  temoignait  nctre  pas  content  de  moi 
dans  son  pays  (P.-L.  Courier). 

5II§  ntdit  uninitle(bare§  Objeft,  bcfonbcrS  in  bcr  Stellung  nor  beni 
35erb,  ftef)t  ber  reine  ^nftnitib,  h?enn  \)0&  regierenbe  iBerb  ein  Jranfitiü 
ift:  Dire  pourquoi  un  grand  homme  vient  ä  une  certaine  epoque 
.  .  .  nul  ne  le  peut  (Guizot).  Voir,  e'tiidier,  apprendre,  voila 
tout  ce  qu'il  voulait  (Moreau).  Le  duc  ne  craignait  rien  tant 
qua  mecontenter  le  Bearnais  (Mahalin).  Une  fois  Minorque  re- 
conquise,  la  cour  d'Espagne  n'eut  plus  qu'une  pensee,  recouvrer 
ä  tout  prix  Gibraltar  (H,  Martin).  Un  dictionnaire  .  .  .  a  deux 
utiiites:  d'abord  comple'ter  l'enseignement  .  .  .  ensuite  off^ir  un 
indispensable  repertoire  .  .  .  (Littre).  II  a  tout  l'air  de  Termes; 
sa  danse,  sa  reverence,  inettre  et  oter  son  chapeau,  sa  taille,  sa 
tete  (M'"''  de  Sevigne). 

^ft  bagegen  ba§  regierenbe  23erb  ein  ^ntranfitio,  fo  fte()t  in  ber 
Siegel  ber  ^'^fi^i^i^  al§  Cbjeft  mit  de:  D' aller  ä  pied,  il  n'y  fallait 
pas  songer  (F.  du  Boisgobey).  Mais  de  croire  que  .  .  .  il  n'\- 
a  pas  apparence  de  bon  sens  (J.)  De  toucher  ä  la  Saint- 
Charlemagne,  cette  vieille  et  respectable  Institution  des  lycees 
de  Paris,  il  n'y^  avait  point  ä  y  songer  (J.).  L'admirer,  il  n'}' 
songea  guere  (E.  de  Laboulaye). 

§  267.  3wf-  la-  Le  Christ  n'avait  pas,  comme  il  le  dit  lui- 
meme,  oü  reposer  sa  tete  (Lamotte).  Oh!  ma  mere!  .  .  .  pour- 
quoi 7n  avoir  trovipe'?  (Sandeau).  Pourquoi  etre  venu  si  tard? 
(Laveaux).  Vivre  en  Europe,  vivre  en  Amerique,  que  m'im- 
portait  en  quel  endroit  vivre,  si  j'etais  sür  d'y  etre  heureux  en 
y  vivant  avec  ma  maitresse  (Abbe  Prevost).  Quelle  confiance 
avoir  en  d'aveugles  tätonnements?  (Sainte-Beuve).  Je  trouverai 
sürement  quelque  Francais  avec  qui  caiiser  (M™*^  de  Stael). 
9?lancbmal  mit  eigentümitdjer  ßürje:  Nous  continuames  de  causer, 
Sans  plus  parier  de  ces  bohemiens,  oü  le  millionnaire  s'etait 
complu  ou  attriste  —  quen  savoir?  —  ä  reconnaitre  la  caricature 
grotesque  de  son  propre  menage  (P.  Bourget).  Über  ben  gleidjen 
©ebraucl)  mit  eüiptifrfiem  Qnfinitiü  ügl.  bei  de  quoi. 

b.  Mais  des  gens  de  lettres  proscrire  le  genre  qui  a  ete  la 
plus  solide  gloire  du  XVIP  siecle!  c'est  un  peu  plus  etrange 
(E.  Despois). 

c.  ©er  ©ebraudi  entfd)eibet  f)ier,  ob  ^mperatiü  ober  ^nfinitio  ftef}t; 
man  fdnxibt  auf  eine  Jür  Entrez  sans  frapper,  aber  fxw]  eine  ^Irjnei^ 
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flaid)e  Agitei-  avant  de  s'en  servir.  ©benfo  Le  lire !  am  ^^üw'^ 
ber  5Infünbtgung  einc§  9ioman§.  Agences  s'abstenir  (^Igenten  tier= 
beten).  S'adresser  au  bureau  de  ce  Journal.  S3oiid)nften,  Xfjcmata, 
Probleme  iferben  mit  bcm  ^nfimtb  gegeben:  Indiqucr  la  nature  du 
titre  de  capacite  (Eingabe,  lücldier  2Ivt  ba»  ^rüfungSjcugnig  ift). 
Donner  une  idee  de  la  force  qui  unit  leurs  parties  Constituantes. 
Chercher  combien  il  faut  de  kilogrammes  de  vapeur  d'eau  pour 
porter  un  bain  de  246  kilogrammes  d'eau,  de  13  ä  28  degres, 
sachant  que  la  clialeur  latente  de  la  vapeur  d'eau  est  540. 
5ßei  S^ermeifnngen:  Se  rappeler  .  .  .  Voir  (ober  voyez)  page  305. 
2lud)  in  eingefd)obenen  Sä^cn  fann  ber  ^nfinitit»  eintreten:  Un  pante  — 
lire   un  na'if  —  ... 

§  267  3uf.  2.  3)er  fubftantiinid)e  i^nfinitiü  erfreut  fid}  im  ^^ran= 
3öfifd)en  nidit  großer  $8eUebtt)eit.  Sie  3lnmenbung  eine§  foId)en  berül)rt 
immer  frembartig,  fobalb  über  bie  nic^t  o&l^x  gro§e  B^W  ber  t)er= 
fömmlicben  33ilbnngen  [}inauygcgangen  mirb.  %\\x  t»iele  35erbalbegriffe 
fe^lt  er  üoüftänbig;  \ia?:>  9ieiten,  ba§  ?5^abren,  baö  ©d)iDimmen;  \iC& 
Surnen  ufm.  laifen  fid}  nid)t  fo  of^nc  roeitereg  in§  ^^''-i^äciüfcf''^  ^^'^'- 
tragen  unb  giüingen  ju  anberen  Beübungen,  bgl  reprendre  l'habitude 
du  cheval  [id)  lieber  an  tioS)  Sfleiten  geiuö^nen.  Jcüivcife  crfe^t  bie 
gro^e  3(u§bilbung  nnb  iBern?enbung§fäI)igfeit  be§  v^'äpofitionalen  ^n= 
finitiü§  biefen  SOIangel,  3.  ^.  II  y  a  une  maniere  de  developper 
les  pensees  d'un  autre  qui  equivaut  ä  les  trouver  (Nisard)  =  bem 
^inben  berfelben. 

©rötere  2tu§be^nung  erlangte  ber  fubftantiüijdje  ^nfinitiü  erft  gegen 
©nbe  beg  16.  ;3at}rl}nnbert§,  utib  jmar,  mie  man  bel}auptet,  burd& 
§einrid)  IV.,  mcldiem  biefc  5(u§brudgmeiie  au§  bcm  58carnc[ifd)en  ge= 
läufig  toar.     2^ie  üblid}flcn  Qnfinitiüc  finb: 

L'aller.  Le  Service  du  vassal  est  fixe  a  trois  mois,  sans  l'aller 
et  le  retour  (H.  Martin). 

L'avenir  ift  fubftantiüifdjer  ^nfinitiü. 

Le  boire:  Les  missionnaires  bretons  se  presentaient  sans  in- 
teret;  n'acceptant  rien  de  personne,  pas  meme  le  boire  et  le 
manger  (Aug.  Tliierry). 

Le  coucher:  Les  seminaristes  jouissent,  dans  l'institut,  du 
logement,  du  cliauffage,  de  l'eclairage,  du  coucher,  de  la  nourri- 
ture  (E.  Rendu), 

Le  croire  (feiten):  Ne  l'oublions  pas,  le  croire  et  le  douter  ont 
chacun  une  longue  serie  (Villemain). 

Le  debarqtier  (feiten):  Un  des  professeurs  de  Charterhouse 
etait  venu  me  recevoir  au  debarquer  du  cliemin  de  fer  (J.). 

Le  de'naturer  (feiten):  On  a  pris  toutes  les  precautions  imagi- 
nables  par  les  contrats   de  mariage,  par  le  denaturer  des  biens. 
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par  les  stipulations,  par  les  fideicommis  et  autres  moyens  de 
reduire  ä  rien  votre  legitime   (Diderot). 

Le  devenir  (feiten):  La  langue  est  dans  un  perpetuel  cdeveniD> 
(Marelle).  C'est  ainsi  qu'ä  la  suite  du  traite  de  paix  sud-africain 
se  pose  la  question  du  devenir  de  la  representation  diploma- 
tique et  consulaire  (J.). 

Le  diner  lüic  le  souper,  le  dejeuner  ii.  a. 

Le  dire:  J'en  reviens  ä  mon  dire  (Fr.  Sarcey).  A  l'appui  de 
mon  dire  (O.  Feuillet).  Suivant  dire  d'expert  (J.).  Accepter 
qe  pour  dire  d'evangile  (J.).  Selon  le  dire  de  l'abbe  Faria 
(Th.  Gautier).  Pour  qu'on  ne  croie  pas  ä  quelque  dire  d'une 
erudition  complaisante  (Littre).  L'art  intime  du  beau  dire  (J. 
Janin).  Nous  ne  sommes  pas  de  ceux  qui  croient  faire  la 
part  assez  belle  ä  I'ecrivain   en  le  louant  du  bien  dire  (Nisard). 

Le  dormir  (feiten):   Faire  vendre  le  dormir  (Lafontaine). 

Le  douter,  bgl.  le  croire. 

L'e'crire  (feiten):  Ne  prend-on  pas  la  fidelite  ä  la  grammaire, 
une  certaine  elegance,  une  propriete  superficielle,  pour  le  bien 
ecrire?  (Nisard). 

L'etre:  Se  delecter  au  fond  de  l'etre  (R.  Maizeroy).  Ceux 
qui  vous  ont  donne  l'etre  (J.),  bie  Gltern.  Si  ces  lettres  sont 
encore  en  etre  (nod)  f>orf)anben),  et  qu'un  jour  elles  soient  vues, 
on  connaitra  comment  j'ai  aime  (J.-J.  Rousseau).  93gl.  <x\\^ 
paraitre. 

Le  faire:  Quand  on  en  vient  au  faire  et  au  prendre  (J.). 
:3m  fünftlertf(f)en  ©inne  „bie  %^^x(\V'\  Elle  avait  le  faire  plus  large 
(Fr.  Sarcey).  Les  toiles  de  M.  Chaipentier,  d'un  faire  sec  et 
lourd  (J.).  ©onft  la  fa(;on:  la  fa<;on  d'une  robe,  la  fa^on  des 
fagots,  etc. 

Le  grimper  (feiten):  Le  saut  et  le  grimper  sont,  en  cjuelque 
Sorte,  des   modifications  de  la  marche  (Privat-Deschanel). 

Le  guetter  (^agbauäbrurf):  Ces  chiens  n'iront  pas  sur  le  guetter 
des  autres  chiens  (J.). 

Le  bien  joiier:  C'est  du  bien  jouer,  cela  (Fr.  Sarcey).  La 
ruine  avait  ete  I'ouvrage  de  leur  fraude,  non  de  leur  bien  jouer 
ou  de  leur  fortune  (P.  Merimee).  Ce  fut  le  hasard  plutot  que 
le  bien  jouer  qui  le  releva  de  cet  echec  (J.). 

Le  lancei-  (feiten  anber§  al§  im  ^agbanSbrncf) :  Le  lancer  dedaigneux 
des  noms  plebeiens  (P.  Bourget).  Leur  (sc.  des  yeux)  acuite, 
leur  droit  lancer  du  regard,  acheverent  de  rendre  redoutable 
ce  masque  d'autorite  (G.  Geffroy).     Revenir  au  lancer  (E.  About). 

Le  manger:  Une  fille  qui  a  perdu  le  manger  et  le  dormir 
(J.  Janin). 
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Le  marchcr :  II  semblait  imiter  les  gestes  d'une  femme  qui 
affecte  de  la  grace  dans  son  port  et  dans  son  marcher  (Buffon). 
Le  doux  marcher  de  la  jeune  fille  (Souvestre).  L'herbe  douce 
au  marcher  (Saint-Marc  Girardin). 

Le  mourir  (alt):   C'est  le  mourir  qui  m'inquiete  (Montaigne). 
Le  paraiire  (feiten):   Certains    travers  semblaient    trahir  plus  de 
soin  donne  au  paraitre  qu'a  l'etre  (Nisard). 

Le  parier  (fefjr  häufig) :  Soit  dans  le  parier,  soit  dans  les  ecrits 
(Sainte-Beuve).  L'entente  du  parier,  du  sentir  et  du  vivre  agreste 
(J.).  Les  debris  du  parier  ancien  (Brächet).  Le  parier  popu- 
laire  (Ders.).  Ce  parier  disait  caldus  au  lieu  de  calidus  (Ders.). 
Le  passer  (feiten):  Au  passer  de  cette  porte,  la  verite  va  tom- 
ber  sur  toi  comme  une  douche  (H.  Le  Roux). 

Le  penser:  Le  non-penser  de  ses  reveils  (P.  Bonnetain).  Ces 
immortels  maitres  du  bien  penser  et  du  bien  dire  (Valery 
Vemier).  Le  droit  du  libre  penser  et  du  bien  dire  (Villemain). 
Les  pensers  poetifd;. 

Le  prcndre:    On    n'en    pouvait    venir    au    fait    et    au    prendre 
d'une  semblal;)le  epreuve   (Villemain).      33gl.  bei  faire. 
Le  preter:  Ami  au  preter,  ennemi  au  rendre. 
Le  re7idrc  bgl.  preter. 
Le  revoir:  Au  revoir. 

Le  rire:  Devenue  reine,  devenue  veuve,  trouvant  le  rire  de 
plus  en  plus  difficile,  Marie  de  JN'Iedicis  se  souvenait,  presque 
avec  reconnaissance,  d'Harlequin  (A.  Dumas).  2(n(f)  Jttel  eineB 
aBiöb(atte§. 

Le  savoir  (tt)trfI{cE)e§  ©ubft.).  2lu(^:  Son  ignorance  complete  du 
savoir  paraitre  mondain  (Gyp). 

Le  sentir:  Les  grands  ressorts  du  sentir  et  du  vouloir  (Fr. 
Sarcey).  Je  suis  ici  d'autant  plus  incapable  de  m'elever  au-dessus 
du  sentir,  que  Pierre  Loti  est,  je  pense,  la  plus  delicate  ma- 
chine ä  sensations  que  j'ai  jamais  rencontree  (J.  Lemaitre). 

Le  sortir  (fe^r  I)äufig):  Au  sortir  de  l'ecole.  Au  sortir  du 
College,     Au  sortir  du  lavoir,  etc. 

Le  tomber  (ebenfo):  Au  tomber  d'un  soir  de  jadis  (Villiers  de 
risle-Adam).  L'humanite,  comme  au  tomber  d'un  jour  sans 
lendemain,  semble  replier  ses  tentes  (A.  Vinet).  Au  tomber  du 
jour  (Lamartine). 

Lc  toucher  (ir)trftid)e§  ©ubftanttt)) :  Les  longs  poils  du  tamanoir 
sont  plats  ä  l'extremite  et  secs  au  toucher  comme  de  l'herbe 
dessechee  (Buffon). 

Luser  (fo  gut  lote  Subftantit)  geiuorben):  Une  amitie  que  le 
temps   et  l'user    ont    affermie    (E.   About).      La    logique    s'en    va 
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des  langues  ä  l'user  (Genin).  Ces  trois  presses  te  feront  un 
bon  user  (Balzac).  A  l'user  =  beim  ©ebraud),  in  bcr  (grfabnmg, 
bona  =  mit  ber  ^e\t,  ollmä'^lid). 

Le  velir  (feiten):  Les  choses  necessaires  au  vetir,  au  manger, 
au  boire,  au  coucher  (Voltaire). 

Le  vivre  (fel)r  f)äufig):  Les  hotes  de  cette  sainte  maison  auront 
le  vi\Te,  le  couvert  et  le  reste  (J.).  Le  vivre  et  le  vetement 
(P.-L.  Courier).  Le  vivre  physique  (Ders.).  Le  vivre  devient 
tous  les  jours  plus  eher  (J.).  Une  vague  tendresse  faisait  battre 
son  coeur,  le  vivre  lui  semblait  bon  (J.),  Le  regulateur  de  la 
mode  et  du  bien  vivre  (L.  Depret). 

Le  vouloir  (cbenfo):  C'etait  un  garc^on  d'audace  et  de  \'ouloir 
(R.  Saint-Maurice).  Notre  vouloir  de  ne  jamais  recourir  ä  des 
guides  ou  dictionnaires  (E.  Barbier).  Ce  n'est  pas  que  ce  Journal 
s'adapte  ä  toute  sorte  de  vouloir  marchand  (merfantile  ^Beftrebungen. 
Ders.).     Le  mauvais  vouloir  (E.  Rendu). 

Unter  bcn  jit  eigentlid)en  ©ubftantiben  geirorbenen  ^"fi.'^tiücn  finb 
no(i)  ertüäbnensJüert  le  devoir,  le  laisser-aller,  le  franc  parier,  le 
pouvoir,  le  repentir,  le  sourire,  le  souvenir. 

Über  ^zxi  $Iuva(  t?gl.  ©rgän^^nnggfjcft  IH,   1,  S.  45. 

§  268.  ^nfinitit)  mit  ä  fi'ir  bie  Seftimnutng  ober  ^\\6.)  b(op  \ia^ 
l\x  (Srrcartenbe:  Les  siecles  ä  venir.  Les  generations  ä  naitre. 
II  parlait  de  secours  ä  porter.  Un  voyage  ä  ecrire  n'etait  pas 
dans  ma  pensee  (Lamartine).  Une  analyse  en  cinq  alineas 
n'est  pas  la  mer  ä  boire  (J.  Janin). 

©elbft  \>o&  au§  bem  Bourgeois  gentilhomme  befanntc  maitre  ä 
danser  finbct  \\i)  nod)  \)\\\  unb  unebcr. 

^n  jubl'tantiinid}er  33eruienbung  ift  ber  :3»ti"iti>^  i»it  ä  nidit  fef)r 
I)äufig:  Je  preferais  entendre  ses  compliments  ä  les  recevoir 
(Lamartine).  Une  de  ces  Operations  ressemblait  fort  ä  prendre 
l'argent  dans  les  poches  (J.). 

g^olgenbc  ©ubftantiüe  {)aben  f)auptfäd)Iid)  'hzw  ^^nfinitiü  mit  a: 

Aptititde.  L'aptitude  ä  concevoir  indefiniment  des  ouvrages, 
l'indifference  a  les  achever  (A.  Sorel). 

Art.  Votre  art  ä  concilier  toutes  les  seductions  delicates  (H. 
Rabusson). 

Attention.  Un  bon  general  a  autant  d'attention  a  cacher  ses 
desseins  qu'ä  decouvrir  ceux  de  l'ennemi  (Anonyme). 

Difficulte.  ha.  digue  presentait  d'immenses  difficultes  ä  con- 
struire  (E.  Souvestre). 

Diligence.  Danton,  delegue  par  sa  section,  montra  peu  de 
diligence  a  s'y  rendre  (Barante). 
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Droit.  Le  droit  de  la  nation  ä  choisir  son  souverain  (Guizot), 
Les  deputes  niaient  radicalement  le  droit  du  roi  ä  lever  des 
impots  non  octroyes  (H.  Martin).  Les  princes  declarerent  qua 
les  etats  n'avaient  aucun  droit  ä  s'occuper  de  la  regence  (Th. 
Lavallee). 

2)agegen  avoir  droit  de  faire  qe  1.  vc(^t  f)aben,  2.  53efugtn§  f)aben, 
3.  3ln(af3,  guten  ®runt>  f^aben;  avcir  le  droit  de  faire  qe  ober  etre 
en  droit  de  faire  qe  \iO&  (ein)  3ted)t  f;aben. 

Empressejneiit.      Cet  empressement  a  rire  (G.  Geffroy). 

Encouragement.  Philippe  le  Bei  ne  trouva  pas  dans  son  succes 
de  Mons-en-Puelle  sur  les  bourgeois  flamands,  un  encouragement 
assez  vif  ä  poursuivre  ses  projets  de  conquete  (Bachelet). 

Facilite.  Les  rois  ne  savent  pas ,  d'ordinaire ,  combien  ils 
auraient  de  facilite,  s'ils  le  voulaient,  ä  gagner  le  coeur  de  leurs 
peuples  (Boiteau). 

Hahüete.  La  condition  essentielle  de  son  succes  (sc.  de  Racine) 
demeure  toujours  dans  l'habilete  ä  s'adresser  aux  sentiments, 
aux  idees,  aux  passions  de  ses  contemporains  (Littre). 

Honte.     Avoir  honte  ä  faire  qe,  de  faire  qe. 

Irnpiiissance.  Le  caractere  de  la  politique  de  cette  epoque 
est  l'impuissance  ä  construire   et  ä  reparer  (Th.  Lavallee). 

Inhabilete.  La  Hollande  devait  voir  reduire  ce  developpe- 
ment  exorbitant  que  lui  avaient  valu  l'engourdissement  et  l'in- 
habilete  momentanee  des  autres  nations  ä  user  de  leurs  avan- 
tages  naturels  (H.  Martin). 

Iiisistance.  Une  dame  tres  jolie  a  parle  ä  un  valet  attire 
par  son  insistance  ä  sonner  (A.  Dumas). 

Inte'ret.  La  France  n'avait  certes  pas  interet  ä  proteger  l'Au- 
triche  (H.  JNIartin). 

Invitatiou.  La  presente  decision  sera  commimiquee  a  tous 
les  membres  du  bureau  avec  invitation   ä  s'y  conformer  (J.). 

Jen.  On  n'avait  pas  beau  jeu  ä  n'etre  pas  du  meme  avis 
que   lui   (J.). 

Joiir.  S'il  avait  vu  jour  ä  les  faire  recevoir  quelque  part 
(Fr.  Sarcey). 

Maitre.  Les  philosophes  et  les  marquises  furent  nos  maitres 
ä   causer  et  ä  aimer  (A.  France). 

Motif.  Je  n'aurais  guere  eu  de  motif  ä  si  vite  vous  ecrire 
(P.  Hervieu). 

Obstination.  Cette  methode,  c'est  la  ferme  volonte  de  produire, 
c'est  l'obstination  ä  bien  faire,  c'est  l'acharnement  au  travail  (J.). 

Peine.  Une  lettre  en  anglais  lui  coütait  quelque  peine  ä 
ecrire    (Guizot).      J'avais    peine    ä    ne    pas    tomber    (Fr.  Sarcey). 
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On  dit  qu'il  }■  a  des  poulpes  si  grands  qu'un  nageur  aurait  de 
la  peine  a  se  debarrasser  des  bras  de  ce  terrible  moUusque 
(Zeller).  La  vieille,  ä  ce  craquement,  n'eut  pas  de  peine  a  le 
reconnaitre  (P.  Merimee). 

Penchant.  Le  jDenchant  a  tirer  de  petits  faits  des  conse- 
quences  graves  (Editeur  de  M™^  de  Sevigne).  C'etait  le  meme 
penchant  ä  s'occuper  des  questions  et  des  interets  politiques 
(Guizot). 

Preiention.  La  pretention  ä  juger  de  tout  fait  qu'on  ne  jouit 
de  rien  (Marmontel). 

Preiexte.  Ce  lui  fut  un  pretexte  süffisant  a  se  rendre  chez 
la  veuve  (Glatron).  II  n'y  avait  pas  de  pretexte  ä  faire  la 
guerre  (J.  Simon).  Le  passe  de  Geneve  lui  fournit  un  simple 
pretexte  a  divaguer  agreablement  (Rössel). 

Rebelle.  Malgre  son  pantalon  d'uniforme  et  ses  pieds  chausses, 
on  de\dne  le  campagnard  libre  d'allures,  le  rebelle  a  devenir 
machine  (P.  Radiot). 

Regret.  Si  Du  Perron  eut  regret  a  quitter  l'Italie,  c'est  ce 
qu'on  peut  resoudre  en  pensant  qu'il  regardait  Virgile  comme 
un   rival  importun   (V.  Vernier). 

RepoHssement.  Le  plaisir  est  un  encouragement  a  \'ivre, 
comme  la  douleur  est  un  repoussement  ä  mourir  (Volney). 

Re'pug?iaiice.  La  repugnance  que  j'eprouve  ä  sortir  de  ma 
solitude  (M™^  de  Stael). 

Resistance.  En  effet,  sur  les  mauvais  conducteurs,  l'action  par 
influance  est  nulle,  vu  la  grande  resistance  que  rencontre  alors 
I'electricite  ä  se  mouvoir  (Ganot). 

Tendance.  Le  goüt  d'une  epoque  qui  prend,  a  distance,  un 
aspect  simple  dans  son  ensemble,  et  qu'on  a  trop  facilement 
tendance  ä  ramener  ä  un  caractere  d'unite,  fut  toujours,  en 
realite,  si  complexe  (H.  Babou). 

Timidite.  La  timidite  ä  concevoir  une  opinion  et  la  reserve 
ä  la  dire  (Barante). 

Tour.  Ce  fut  mon  tour  ä  etre  riche  (L.  Gozlan).  C'est 
maintenant  au  tour  d'Aubert  ä  descendre  de  la  voiture  cellu- 
laire  (J.).  C'etait  ä  notre  tour  ä  ceder  le  pas  (J.).  C'etait  hier 
au  tour  du  marche  Saint-Germain  d'elire  sa  reine  (J.).  '^Iwx 
ba§  erfte  S3etfpiel  tft  forreft,  bte  übrigen  3etc3en  eine  S^ermengung 
jiüeier  Sieben^arten,  niimltc^  c'est  le  tour  de  qn  ä  faire  qe  iinb 
c'est  ä  qn  a  ober  de  faire  qe;  bor  ^nfinttio  tft  ba^er  nur  niöglid? 
c'est  mon  tour  ä  faire  qe  ober  mon  tour  de  faire  qe  est  venu, 
viendra  ufn.\ 
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Stets  tritt  bcr  ^nfiiitttti  mit  u  in  jmci  '^•älim  ein: 

1.  nad)  einem  mit  il  }'  a  ober  ä{)nlid)en  2(u§briicfen  üerbnnbenen  Sub<.^ 
ftantiü :  II  n' y  a  que  justice  ä  dire  que,  dans  ses  ecrits  en  prose, 
quelques  pages  sont  sensees,  ingenieuses  et  naturelles  (Nisard). 
II  n'y  a  point  de  sagesse  ä  croire  tous  les  hommes  trompeurs 
(Quitard).  Lhonneiir  qu'il  y  a  pour  moi  ä  ctre  votre  collegue 
(J.).  Y  aurait-il  de  rindiscre'tion  ä  voiis  demander  la  permission 
de  m'associer  ä  vous?  (Toepffer).  Beaucoup  d'autres  voyaient 
plus  de  daiiger  ä  rcsisier  au  courant  qu'ä  le  suivre  (E.  de 
Bonnechose).  Tous  les  gouvernements  eclairees  ont  trouve 
de  l'inconve'nient  ä  laisser  leurs  possessions  dWmerique  dans 
les  mains  des  compagnies  exdusives  (Raynal). 

2.  nadö  etre  unb  ^räbifat  mit  de  ot)ne  5(rtifel:  Je  voulais  avoir  cette- 
conversation  avec  toi,  car  tu  es  d'äge  ä  la  comprendre  (A.  Dumas). 
La  täche  de  gouverner  etait  la  sienne,  et,  eut-il  ete  d'Imtneur 
ä  la  partager,  il  ne  pouvait  pas  lui  venir  a  l'idee  de  la  par- 
tager  avec  des  poetes  (Nisard).  Un  roi  Sans  croyances  n'etait 
pas  de  nalure  ä  e'touffer  la  reforme  dans  son  berceau  (Geruzez). 
Se  croire  d'e'loffe  ä  conjtirer  les  dangers  (Sainte-Beuve).  Des 
qu'il  se  crut  de  force  ä  Toler  de  ses  propres  alles  (Balzac). 
L'homme  qui  vendait  pour  de  l'or  ses  pretentions  ä  une 
couronne,  n'etait  pas  de  taille  ä  faire  une  revolution  (H. 
Martin). 

§  269.  ^nfinitiü  mit  a  für  bie  3^oIge:  Un  brouillard  ä  couper 
au  couteau  (Fr.  Sarcey).  Les  beaux  cheveux  .  .  .  longs  a  lui 
tomber  jusqu'aux  jarrets  (J.  Montet).  II  se  fit  un  silence  ä  en- 
tendre  voler  une  mouche  (Berthoud).  L'Indou  imitait  le  chant 
de  cet  oiseau  ä  s'y  meprendre  (J.).  L'idee  fixe  d'un  accident 
m'obsede  ä  en  etre  malade  (R.  Maizeroy).  2)er  ^nfinitiü  fann 
fc^einbar  unabl^ängig  ftel;en:  II  y  a  des  ecriteaux  a  chaque  porte, 
ä  chaque  etage,  se  balanc^-ant  dans  les  glycines  entre  des  ri- 
deaux  clairs  et  tentateurs.  A  se  demander  vraiment  ce  que  les 
habitants  deviennent  pendant  la  saison  (A.  Daudet). 

3^ür  bie  2(6[id}t:  Les  barbares  se  partagerent  l'Asie  a  piller  et 
a   rancjonner  (Michelet). 

?5^ür  ben  ©rnnb:  Qu'avait  donc  la  bete  ä  ne  pas  vouloir 
manger?  (P.  Labarriere).  Vous  avez  perdu  ä  ne  pas  venir  avec 
nous  ä  l'Academie  (H.  Malot).  Dieu !  qu'ils  sont  agac^ants  ä 
s'eterniser  sur  leur  chaise  (C.  Lemonnier).  Elle  voulut  lui  de- 
mander ce  qu'il  avait  ä  ne  plus  l'aimer  (Leo). 

%\\  ©teile  eine§  ^ebtngung§faöe§ :  On  verra  du  reste  a  le  lire 
combien  il  songeait  peu  ä  son  ouvrage  en  ecrivant  cette  pre- 
face  (V.  Hugo).     M"'''  de  Soubise  est  grosse    de  quatre  enfants, 
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ä  voir  son  ventre  (INI"""  de  Sevigne).  A  proceder  ainsi,  on 
gagnait  toujours  au  moins  du  temps  (J.).  Car  ä  se  donner  un 
roi,  autant  valait  garder  celui  qu'on  avait  (Thiers).  A  toujours 
baiser  le  marbre,  on  l'use  (Nisard).  A  cotoyer  ainsi  le  vrai, 
on  a  la  chance  d'y  toucher  par  moments  (S)crf.).  II  y  a  donc 
exces  ä  tout  nier,  comme  a  tout  adopter  en  histoire  (Villemain). 
On  serait  ridicule  ä  vouloir  pretendre  le  contraire  (J.). 

Cft  ftefjt  ber  i^nfinttit)  faft  in  temporalem  ©inne:  A  vivre  et  ä 
se  developper  dans  une  teile  atmosphere,  eile  apprit  deux  choses 
.  .  .  l'estime  des  etudes  serieuses  et  le  respect  du  merite  per- 
sonnel  (Guizot).  A  parcourir  le  monde  il  avait  beaucoup  appris 
(E.  Daudet).  J'etais  bien  siar,  a  l'avoir  vue  deux  fois  seulement, 
on  n'enterrerait  avec  eile  ni  un  bon  sentiment  ni  une  pensee 
charitable  (J.  Sigaux).  II  aurait  amasse  ä  ser\-ir  Ali-Bey  un 
beau  magot  (J.). 

§  270.  ^nfinittü  mit  a  nado  Sterben,  ^n  folgeiibev  Cifte  itnirbcn 
auä)  bic  ^nfinitine  mit  fonftigen  ^räpofitionen  aufgenommen,  ba  eine 
Trennung  nur  bie  Überfidjt  erfdiiüert  f)ätte.  Stuf  bte  SSerivenbung  be§ 
reinen  ^^nfinitiüS  ift,  Jvo  e§  nötig  toav,  berlüiefcn. 

Abandoimer  ebenfo  n)ie  s'abandonner  lomx  ^nfinitiö  mit  a  traben. 
35gl.  Littre  s.  v.  R. 

Aboidir.  Toutes  les  tyrannies  aboutissent  ä  se  ressembler 
(V.  Hugo). 

Accouhimer.  Accoutumer  qn  ä  faire  qe,  s'accoutumer  ä  faire 
qe),  etre  accoutume  ä  (je^t  ef)er  de)  faire  qua,  avoir  accoutume 
de  faire  qe:  La  clef  a  ete  retrouvee  a  la  place  habituelle  oü 
l'enfant  etait  accoutumee  ä  la  deposer  (J.).  L'indifference  aisee 
des  hommes  accoutumes  d'etre  regardes  (P.  A^eber).  Les  dra- 
peries  sont  plus  souples  et  plus  moelleuses  qu'on  n'est  accoutume 
de  les  voir  dans  la  sculpture  du  XII^  siecle  (P.  Merimee). 

Aimer.  Nul  n'aime  a  tolerer  les  fripons,  pas  meme  celui  qui 
est  fripon  lui-meme  (Bescherelle).  Les  langues  modernes  de- 
daignent  trop  les  proverbes  familiers  et  naivement  energiques 
cjue  les  vieux  auteurs  aimaient  tant  ä  employer  (Quitard).  Über 
ben  reinen  ^nfinitiü  ngl.  §  267,  3. 

Aimer  ä  ox\i)  Don  Singen:  Le  cafe  aime  a  etre  bu  chaud 
(Littre).  5(nd]  nadf)  aimer  mieux  ftel}t  a,  luenn  aimer  feine  eigentlicfic 
33ebeutung  tiat  (Littre,  Suppl.). 

Aller.  Tentative  indirecte.  mais  dangereuse,  qui  allait  a  ebranler 
la  notion  essentielle  du  mystere  (Ampere).  Mais  cela  ne  va 
point  ä  dire  qu'elle  ait  cesse  d'aimer  son  seducteur  (Ch.  Le 
Goffic).     58gl.  jusqu'a.  —  Aller  in  ber  i8cb.  seoir  bat  de. 
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Amener.  Le  legat  Pandolphe  Tamena  a  se  reconnaitre  vassal 
du  Saint-Siege  (Bachelet).     S^gl.  §  267,  2. 

S'amuser.  Paris  serait  tombe  au  pouvoir  du  vainqueur  s'il 
ne  s'etait  aniuse  ä  prendre  Saint-Quentin,  Harn,  Noyon  et  le 
Catelet  (Drioux). 

Appeler.  Un  st3^1e  qui  plait,  mais  qui  n'appelle  point  ä  penser 
(Barante).      Un  medecin  appele   ä  leur  donner  des  soins  (J.). 

S'appliqiier.  Ceux  qui  s'appliquent  exclusivement  ä  cultiver 
leur  memoire,  perdent  en  esprit  de  reflexion  ce  qu'ils  acquierent 
en  connaissances  (Quitard). 

Apprendre.  C'est  ä  la  campagne  qu'on  apprend  ä  aimer  et 
servir  l'humanite  (J.-J.  Rousseau).  La  comedie  nous  apprend 
ä  nous  moquer  d'autrui;  et  rien  de  plus  (Gramm,  nat.).  — 
Apprendre,  avoir  appris  de  faire  qe  finb  beraltet. 

S'arreter.  Le  roi  detrone  .  .  .  s'arreta  ä  faire  le  siege  de 
certaines  villes  (Magin).  ^u  ber  55eb.  „einfjaltcn  mit,  innef)a(ten 
mit",  b.  \).  eine  Jättgfett  seitmeiUg  unterbredjen,  fte^t  de:  Fresneaux 
s'arreta  de  ranger  les  brosses  dans  son  necessaire  (P.  Bonnetain), 
Les  enfants  s'arretaient  de  jouer  pour  le  suivre  des  yeux  (Leo). 
Les  oiseaux  ont  eu  peur  et  se  sont  arretes  de  jouer  (A. 
Daudet). 

Arriver  im  ©inne  Uoix  parvenir  ä,   en   venir  a.      33gl.  §  267,  2. 

Aspirer:  Le  jeune  seigneur  aspirait  a  devenir  che  valier  (Magin). 

Asireindre:  Chaque  chef  de  famille  etait  astreint  a  acheter 
une   quantite  determinee  de  sei  (H.   Martin). 

S'attacher:  La  philosophie  scolastique  s'attachait  a  demontrer 
par  le  raisonnement  les  dogmes  chretiens  (Magin). 

Attendre  I)at  in  ber  9tegcl  de,  mandjmal  a:  II  est  naturel  que 
le  gouvemement  britannique  attende  de  connaitre  les  resolutions 
de  l'emir  ä  cet  egard  (J).  M.  Teterol  ne  voulait  pas  attendre 
d'avoir  la  soixantaine  pour  mettre  ä  l'execution  son  grand  pro- 
jet  (V.  Cherbuliez).  Nous  attendrons  ä  voir  les  ministres  ä 
l'oeuvre  (J.).  Stetig  unrb  ä,  luenn  bic  Jättgfeit  be§  SSerb§  mcf)t  bem 
©ubjett  beigelegt  unrb:  J'attendais  mon  petit  pere  ä  passer  (G. 
Sand);  bagegen  fönntc  ftel}en:  j'attendais  de  voir  mon  petit  pere 
passer.  L'ecout  est  une  sorte  de  peche  nocturne  et  silencieusse 
ou  l'on  attend  le  poisson  a  tomber  dans  un  filet  (Jaubert).  2Sg(. 
audi  §  267,  4. 

S' attendre  nur  mit  ä:  Attendez-vous  ä  etre  traite  comme  vous 
aurez  traite  les  autres  (La  Grange).     Veraltet  ift  de. 

Anioriser  nur  mit  ä;  de  finbet  fid),  gilt  aber  a(§  %<^\tx. 

S'aventurer  mit  a,  feiten  mit  de. 
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Aviser  \)ai  \\\  ber  JRegel  de;  a  fiel)t  in  ber  58eb.  „forgen  für": 
J'aviserai  ä  ne  pas  passer  en  cour  d'assises  (E.  Gaborian). 

Avoir  in  ber  5geb.  „gu  tim  [jabtw,  tun  foücn"  Eann  nur  ä  &aben: 
Vous  savez  bien  que  je  n'ai  rien  ä  vous  refuser  (Scribe).  Avoir 
mieux  ä  faire  que  .  .  .  f)at  \)zx\.  gleiten  ^nfimtiü  mit  de,  oft  aud) 
mit  ä:  Nous  n'avions  rien  de  mieux  ä  faire  qu'ä  nous  organiser 
(A.  Ranc).  N'ayant  rien  de  mieux  ä  faire  qu'a  suivre  mon 
vieux  compagnon  (A.  Daudet). 

Balancer  ftef)t  mit  ä,  fef;r  feiten  mit  de:  Les  Pheniciens  ne  ba- 
lancerent  pas  de  rendre  a  Cyrus  les  memes  hommages  (Poirson). 

Se  borner  mir  mit  ä. 

Chercher  {)at  ^jtw  ^nfinilit»  mit  a;  \ia.l  \<^x  feltenc  de  gilt  al§ 
fefilerf)aft:  Ce  qu'elle  cherchait  vainement  d'expliquer,  c'etait  le 
fond  de  la  pensee  du  prince  (A.  Dumas). 

Citer  nur  mit  a:  Le  Prince  Noir  fut  cite  ä  comparaitre  de- 
vant  la  cour  des   Pairs  (Magin). 

Cojnmencer  fonnte  urfprünglid;)  reinen  ^nfinitiü  babcu.  (Je  com- 
mence  avoir  faim.  H.  Estienne).  ©pätcr  überlvog  ber  ©ebraud) 
öon  de  ben  bon  ä,  inie  Bouhours  unb  Vaugelas  bezeugen;  festerer 
beüorgngte  ä  unb  brong  bamit  burd).  2(ümäf)Iidi  aber  fam  aud)  de 
roicber  ju  feinem  alten  9ied)t.  2)ie  Unterfdjcibungen,  bie  man  ber^ 
fud)t  bat,  ftnb  nidit  baltbar;  in  ber  Siegel  beftel}en  für  bie  2ßal)l 
Iautlid)e  ©rünbe:  Piientot  on  commen^a  d'apercevoir  les  arbres 
les  plus  proches  ...  II  commen^ait  ä  s'apercevoir  que  .  .  . 
(A.  Dumas),  ^m  gangen  ift  ä  ^u  beöorgugen,  ba  de  ungemöfjnt 
erfd)einen  Eann.  SiSmard  fd)rieb  f.  3t.  an  (Srifpi:  Je  commence  de 
me  remettre  unb  eine  fran3öfifd}e  ^cifit'^Q  fß^^s  f)intcr  biefeS  de  ein 
sie!  —  3tur  menn  commencer  bie  58eb.  l)at,  „ben  Slnfang  mad}en 
mit  etn)a§",  muB  de  fteben,  ebenfo  menn  e§  Reifet  „anfänglid^  etiüa§ 
tun";  commencer  de  ftel)t  ^ier  bem  commencer  par  jiemlidi  nalje: 
II  attendit  que  la  priiicesse  commencjät  de  parier  (A.  Germain), 
b,  f).  ba§  ©efpräc^  begann,  lüä^renb  ä  ^ie^e:  ju  reben  anfing.  Quel- 
ques-uns  des  «plus  jeunes»  commencerent  d'applaudir  sur  les 
confins  du  centre  (M.  de  Vogüe),  b.  f).  gaben  ben  2lnfto§  jum 
^eifallrufen,  maren  bie  erften,  meldie  flatfd)ten.  II  commenca  de 
parier  sur  une  note  assourdie  {E.  Augustin-Thiem-),  b.  f).  beim 
SInfang  feiner  $Hebe  mar  feine  Stimme  nod)  gebämpft. 

Conclure.  Lainez  conclut  a  renvoyer  au  concile  de  Trente 
tout  ce  debat  (H.  Martin),  ©elten  im  ©inne  üon  finir  par  faire 
qe :  II  conclut  a  dire  que  l'on  nous  a\'ait  trop  severement  punis 
(Fr.  Sarcey).     jy^nbet  fidi  audi  mit  de. 


—     109     — 

Concotirir  nur  mit  ä:  La  civilisation  europeenne  est  devenue 
la  plus  parfaite  parce  qu'un  plus  grand  nombre  d'elements  ont 
concouru  ä  la  former  (Lablache). 

Condamiier  fault  nur  a  nad}  fid;  fjabcu,   de   \\\    nöüig  aufgegeben. 

Co7iduire  nur  mit  ä:  La  necessite  .  .  .  les  conduisit  encore 
ä   etablir  des  colonies  (Poirson).      25gl.   §  267,   2. 

Consejitir  tft  nur  mit  ä  ju  gcbraud^cn:  On  consent  rarement  ä 
s'avouer  plus  faible  que  son  adversaire  (Quitard).  3)a§  Veraltete 
de  mirb  l^on  cinjelnen  noc^  anerfannt:  Jacques  I^""  avait  consent!  de 
prendre  parti  dans  la  querelle  de  Cleves  (H.  Martin).  Witi- 
kind  consentit  d'abjurer  les  divinites  impuissantes  qui  ne  savaient 
plus  donner  la  victoire  ä  leurs  adorateurs  (Ders). 

Consister  nur  mit  ä:  La  Classification  naturelle  des  verbes 
consisterait  a  les  diviser  en  forts  et  en   faibles  (Brächet). 

Conspirer  ä  f)at  bic  allgemeine  ^cb.  „ju  etma§  beitragen",  mit 
pour  bebeutet  e§  „fid)  öerfdjiüören,  um  ju"  :  Tout  conspire  ä  faire 
de  ce  proces   un  chapitre  rare  de  l'histoire  judiciaire  (J.). 

Continuer  f)at  a  ober  de  o{)ne  erfennbaren  I1nterfd;ieb :  Les  dic- 
tionnaires  ont  continue  ä  se  faire  et  ä  se  refaire,  et  le  public  a 
continue  de  les  accueillir  et  d'en  user  (Littre). 

Contraindrc  im  Slflib  f)at  ef)er  a,  im  ^affit)  efjer  de  nadi  ficb,  boi^ 
finbet  fid)  a.'wi:)  Ijier  ä:  La  ville  fut  contrainte  ä  capituler  apres 
cinq  jours  d'investissement  (Parieu). 

Contrilmer  fann  nur  ä  nadi  fid)  I)aben:  Apres  la  chute  de  l'em- 
pire  grec  beaucoup  de  savants  grecs  se  refugierent  en  Italie  et 
en  France,  et  contribuerent  ä  y  propager  les  connaissances  lit- 
teraires  (Barrau). 

Convenir  (paffen,  übereinfommen)  f)at  de,  convenir  (übereinftimmen) 
fann  mit  de  ober  ä  berbuuben  merben.  2?g(.  §  267,  5. 

Convicr  er(}ält  ä,  feiten  ifl  de. 

Collier  nimntt  ä  in  ber  eigentlidjen  njte  in  ber  übertragenen  ^Beb. 
Ils  ne  coütent  rien  ä  nourrir  (Buffon).  Ces  miseres  qui  coütent 
ä  ecrire  (Villemain).  S)af)cr  and)  cela  me  coüte  ä  dire,  aber 
unperfönlid)  il  m'en  coüte  de  le  dire.  Coüter  eher  ebenfo:  Ce 
palais  a  coiate  tres  eher  ä  bätir,  aber  il  coiate  fort  eher  de 
mourir  ä  Paris. 

De'cider  al§  ^Iraufitit)  \)(x{  ä  (decider  qn  ä  faire  qe),  al§  ^n= 
tranfitiü  de  (decider  de  partir  aussitot),  al§  9icfleyit)  ä  (se  decider 
ä  parier);  etre  decide  nimmt  gleidifallS  ä,  feiten  de.  ©in  53eif)?iel 
für  de  bei  bem  Jranfitiü:  Les  medecins  internes  et  les  infirmiers 
n'avaient  pu  parvenir  ä  decider  le  malade  de  quitter  ce  poste 
dangereux  (J.). 
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Defier  (f)erau§forbern)  l}at  ä,  defier  (fe{}en  iuüUcn,  ob  etii>a§  gelingt) 
de:  Je  vous  defie  de  me  prouver  cela  irf)  möd)te  fef)en,  \o\t  ©ic 
ba§  beipeifen  inoücn. 

Se  de'lasser  {}at  ä,  feiten  de. 

Se  deleder  mit  ä:  Le  cardinal  se  delectait  ä  lire,  ä  relire  ces 
froides  duretes  rapportees  de  Versailles  (A.  Dumas).  2tud)  de 
ift  md)t  au§gcfc^to[fen. 

Demaiider.  3)a§  bei  biefem  SSerb  de  unb  ä  üorfonimen,  liegt  in 
ber  alten  (3:prad}e  begrünbet,  nicld)e  ä  in  üielen  g^äüen  erlaubte,  luo 
e§  je^t  burdi  de  berbrängt  ift  (ngl.  3.  33.  cMz^  desirer  ä  faire  qe 
u.  a.).  S)er  Unterfd)ieb  ift  fdimer  feftjuftellen ;  jebenfaHS  begrünbet  ber 
aftiüe  ober  ^affiüe  ^nfinitiü  einen  fold)cn  nidjt:  Elisabeth  ne  deman- 
dait  peut-etre  pas  ä  etre  aimee,  mais  eile  demandait  ä  aimer 
(A.  Houssaye). 

93eini  Übcrblicf  über  bie  jaljlreid^en  33eifpiele  fann  man  nur  ^u  bem 
©diluffe  fommen,  ba§  bietfacb  ä  \i^  ftet)t,  IDO  eine  35ergünftigung 
erbeten  iinrb,  ir)ä()renb  de  me!)r  in  fallen  fte^t,  iro  ein  bcrcd)tigte§ 
S3erlangen  norliegt.  3)a'^er:  II  y  a  lä  un  homme  qui  demande 
ä  vous  parier  (P.  Feval).  M.  de  Fierville  demandait  ä  la  voir 
(M™^  de  Stael).  Demander  ä  traiter  en  personne  avec  le  Par- 
lement  (Guizot).  Je  demande  ä  m'en  aller  (Antier).  Je  de- 
mande ä  faire  deux  observations  (J.).  Les  troupes  demandaient 
ä  grands  cris  ä  capituler  (Guizot).  Je  demande  ä  rappeler  la  ques- 
tion  en  peu  de  mots  (Fr.  Sarcey).  Je  demande  ä  poser  une 
question  (J.).  II  lui  demandait  ä  changer  contre  des  billets  de 
banque  une  somme  de  2000  francs  en  or  (J.).  L'assassin 
d'Henri  III,  Jacques  Clement,  se  rendit  ä  Saint-Cloud  et  de- 
manda  a  remettre  entre  les  mains  du  roi  des  lettres  impor- 
tantes  (Bastide).  Je  viens  vcus  demander  ä  me  rendre  ce  Ser- 
vice (J.).  SoUiciteurs  d'une  espece  rare  et  precieuse,  qui  de- 
mandaient ä  donner  beaucoup  d'argent  pour  un  peu  de  fumee 
(P.  Feval).  Demander  ä  ift  baf)er  in  Dielen  fällen  eine  böflid)ere, 
beüotere  'JluSbrucfSlüeife  al§  demander  de. 

2)ie  ^räpofitionen  de  unb  ä  \)0,^^\\  in  einem  ^^aÜe  bic  'ühifgabe 
erl}alten,  Unflar(}eit  jn  t»erl)üten.  2Bcnn  nämlid)  demander  ein  per= 
fönlid)e§  Dbjeft  l)at,  fo  be^icl^t  de  fid^  auf  bie  Xätigfeit  be§  Dbjeft§, 
ä  bagegen  auf  bie  be§  ©ubjeftg.  9iid)tbea(^tung  biefer  Unterfd)eibung 
fann  eine  leidste  Unbeutlicfefeit  berurfadjen :  Les  nouveaux  drama- 
turges  demanderent  au  roi  de  venir  a  Paris  lui  soumettre 
leurs  spectacles  (Baron).  II  lui  demanda  de  l'accompagner  (fie 
begleiten  ju  bürfen.  M™*^  de  Stael).  "^wx  a  ift  möglid)  bei  demander 
a  diner  n.  äl)nl.  Madame  de  Ninon  vint  me  demander  ä  diner 
(M™^    de   Stael).      J'irai    lui    demander    a    diner    en    passant    (O. 
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Feuillet).  ©benjo  in  bcv  S8cb.  „einlaben  gu"  :  Si  on  me  demande 
ä  valser  (A.  Houssaye).  ©ubltd)  l"tc(}t  nur  ä  in  ne  demander  qu'ä 
faire  qe:  II  ne  demande  qu'a  vivre  en  paix  avec  tout  le  monde. 
Ne  pas  demander  mieux  ijat  je^t  de,  friifier  and)  ä:  Pecaire! 
eile  n'aurait  pas  mieux  demande,  eile,  qua  de  descendre  .  .  .; 
mais  par  ou!  (A.  Daudet).  Le  marechal  d'Estrees  ne  demande 
pas  mieux   qu'a  nous  faire  plaisir  (M™''  de  Sevigne). 

Demeiirer  nur  mit  ä:  Richard  demeura  en  Palestine  a  guer- 
royer  et  ä  gagner  quelques  batailles  sans  faire  de  progres  (Du- 
ruy).  33et  rien  fteljt  ef)er  sans:  On  ne  pouvait  pas  demeurer 
sans  rien  faire  (J.). 

De'sapprendre  \f<x\.  flet§  a:  Et  que  peuvent  ces  moUes  reveries 
sinon  nous  desapprendre  a  vivre?   (A.  Vinet). 

Destiner  nur  mit  ä:  destiner  de  (befc()Iief3en)  \\\  faum  üblid}. 

Detenniner  tranfitit»  bat  nur  a,^  intranfttiü  de,  refleyito  ä;  etre 
determine  mit  ä.     @Ieid)er  ©ebraud)  inie  bei  decider. 

Diffe'rer  !)at  ä,  je(ten  de:  Je  ne  veux  pas  differer  ä  vous  de- 
mander de  m'apprendre  les  causes  d"un  evenement  qui  .  .  . 
(M™'^  de  Stael). 

Discoutiuuer  {)at  nur  de,  Uiä(}renb  continuer  bcibc  $räpofitionen 
julä^t. 

Disposer,   se  disposer,   etre  dispose  alle  nur  mit  a. 

Donner  nur  mit  a:  donner  ä  diner,  donner  ä  danser  ein  ®iner, 
einen  53a((  geben.  Un  esclave  me  donna  ä  laver  (Chateaubriand). 
La  cabaretiere  la  renvoya,  en  pretendant  qu'elle  ne  donnait  pas 
ä  coucher  (A.  Theuriet).  S3gl.  Littre,  donner  35°.  Donner 
(Littre  27°)  in  ber  33eb.  „erlauben,  befät)igen'''  f)at  de:  La  raison 
la  plus  eclairee  ne  donne  pas  d'agir  et  de  vouloir  (Vauve- 
nargues). 

Echapper.  II  echappe  de  faire  qe.  S'echapper  nimmt  a  ju 
fid) :  Le  roi  .  .  .  s'echappa  a  dire:  On  se  dechaine  contre  lui, 
parce   qu'il   est  mon  favori  (Voltaire). 

S'ejforccr  fauu  a  unb  de  l}aben,  (e^tereg  befonbcr§  in  bilblidjem 
©inne  (s'efforcer  de  plaire).  A  chaque  instant,  M,  Chebe  rallu- 
mait  sa  lampe,  ramassait  son  Journal,  s'effor(jait  vainement  ä 
lire  (A.  Daudet).  Certes,  dit  Marino  s'effor^ant  ä  calmer  cette 
colere   (G.  Augustin-Thierry). 

Embarrasser,  b.  \).  embarrasse  ober  s'embarrasser  ^at  meift  pour, 
bod)  aud)  de  unb  ä:  Oh!  ne  t'embarrasse  pas  pour  me  le  dire 
(Scribe).      La  Gazette   serait   bien    embarrassee    de    citer    un  fait 


^    j^rü^ec    aud}    de:    Cela    me    determina    d'y    souper    quelquefois    (J.-J. 
Rousseau). 
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probant  ä  l'appui  d'une  pareiile  assertion  (J.).  La  reine  etait 
bien  embarrassee  ä  maintenir  la  paix  et  son  pouvoir  au  milieu 
de  tous  ces    hommes    ambitieux    et    sanguinaires    (Th.    Lavallee). 

Employer  unb  s'emploj-er  finb  nur  mit  ä  311  öcrbinbeti. 

S'empresser,  (etre)  empresse  in  ber  9?egel  mit  ä,  feltener  de: 
Les  Gaulois  s'empresserent  de  feliciter  Cesar  (Drioux).  II  s'etait 
constamment  refuse  ä  recevoir  les  Services  d'argent  qu'on  s'etait 
empresse  de  lui  offrir  (M™*^  de  Stael). 

Engager,  s'engager  bcibc  mit  ä,  erfteveS  feiten  mit  de,  Icßtereä 
fjäufiger:  Elle  les  engageait  d'emporter  ce  qui  paraissait  leur 
avoir  fait  plaisir  (Bernardin  de  Saint -Pierre).  L'electeur  de 
Treves  s'engagea  de  recevoir  des  garnisons  fran^aises  dans  Co- 
blentz  .  .  .  (H.  Martin). 

Enhardir,   s'enhardir  I)aben  ä,  frü(}cr  fanb  [idi   OiW^i)  de. 

S'emmyer  f)at  in  ber  Siegel  ä:  Et  je  m'ennuyais  tout  le  long 
de  la  journee  ä  etre  heureux  (E.  Zola),  ^n  ber  33eb.  „überbrüffig 
irerbcn"   fann  de  eintreten;  ba§  ^mperfonale  fjat  nur  de. 

Eiiseigfier  ttnrb  nur  mit  a  tierbuubcn. 

Entendre  {)at  ä  in  ber  53cb.  „t>on  etiuaS  ()orcn  luodcn,  fid}  gu 
etmaS  t)erfte{)en" :  Benot  ne  voulut  entendre  a  jeter  sa  piece  de 
toile  (Leo).     S'entendre  bat  gleic^fodS  a. 

Entrainer  nur  mit  ä:  Themistocle  trompa  Xerxes  et  l'entraina 
ä  livrer  bataille  dans  le  detroit  de  Salamine  (Poirson). 

S'e'puiser,  nur  mit  ä:  La  France  s'etait  epuisee  ä  vaincre 
(H.  Martin).     On  s'epuise  a  leur  en  expliquer     le  sens  (J.). 

Essayer  \i(xx  de  (früf)er  axx^  ä),  s'essayer  irirb  nur  mit  a  t)er= 
bunben:  II  a  du  s'essayer  ä  parier  francais  (Brächet). 

Etre.      Etre   ä  faire   que   bebeutet 

1.  bie  lätigfett,  mit  meldier  man  befd}ättigt  ift:  Son  premier  mari 
qui  est  encore  ä  revenir  (M™*^  de  Sevigne).  On  est  tout  le 
temps  a  se  demander:  mais  oü  diable  cela  se  passe-t-il?  (Fr. 
Sarcey).  Elle  est  a  attendre  encore  l'ingrat  qui  ne  revient 
pas  (J.  Janin).  Allez  lui  dire  que  son  amie  Adeline  est  dans 
son  salon  ä  l'attendre  (L.  Gozlan). 

^n    ät)nlicf)er  Söeifc   fte!f)t   ber    ^nfinitin   mit    a    nad)   voila:    Nous 
voila  toutes  a  C(_)urir  (M""^  de  Sevigne). 

2.  bie  ^anblung,  mit  ft>eld)er  man  befd)äftigt  jfar,  ober  bie  3^^^  it)eld)e 
man  babet  gebraud)t  \iqS.'.  On  dit  que  Älalherbe  fut  trois  ans 
ä  faire  l'Ode  pour  le  premier  president  de  Verdun,  sur  la 
mort  de  sa  femme,  et  que  le  president  etait  remarie  avant 
que  Malherbe  lui  eijt  donne  ces  vers  (Voltaire).  L'homme 
qui  est  quatorze  ans  ä  croitre  (Buffon).  Susanne  fut  un  ins- 
tant a  ne  pas  me  reconnaitre  (A.  Germain). 
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3.  ivae  gefc[)ef}en  foll  ober  gcfdie^en  follte:  Si  j'etais  ä  les  faire,  je 
les  ferais  encore  plus  fortes.      Ce  qui  etait  ä  demontrer, 

4.  ^en  (Srfolg,  bcr  ticu  eiuev  3;ättgfett  311  eriuarten  tft:  La  noce  etait 
ä  voir  (l"ef)en§\uert.  J.  Janin).  C'est  ä  devenir  fou.  C'etait  ä 
a  ne  plus  s'entendre  (J.  Janin).  C'est  ä  ne  pas  le  croire 
(Ders.).  Les  decisions  des  casuistes  sont  ä  donner  le  vertige 
(H.  Martin). 

5.  2;af)er  aiiä)  ber  ^nfinitif  mit  a  tu  ben  8Rebeu§artcn  c'est  ä  dire  Ci^a^ 
fielet),  c'est  ä  savoir  (^nänilid)):  Ce  n'est  pas  a  dire  que  cette 
belle  Ninon  fiat  en  cela  un  juge  impartial  (J.  Janin).  Sßgl. 
bamit  c'est  dire  (bainit  ift  gejagt):  La  nouvelle  vient  de  Buka- 
rest; c'est  dire  qu'elle  peut  etre  suspectee  (J.). 

2Bo  ein  ^tbjeftit)  eytftiert,  ift  ein  folcber  ^nfinttiü  ja  lueiben:  Cette 
eau  n'est  pas  buvable;  il  n'est  pas  reconnaissable  (ä  boire,  ä 
reconnaitre  [inb  f)ier  @eruiant§inen). 

Etre  ipirb  mit  de  üerbunben,  fiauptfädjRd)  in  ber  9^eben§art  il 
n'est  que  de  (e§  gef)t  nid}t§  über  etiüa§,  man  muj?  nur):  La  statis- 
tique  est  une  arme  ä  toutes  fins;  il  n'est  que  de  savoir  s'en 
servir  (J.).     II  n'est  que  de  parier  pour  s'entendre  (J.). 

Ne  pas  etre  pour  (familiär)  f)at  bie  S3eb.  „ntd)t  geeignet  fein": 
La  mauvaise  humeur  de  quelques  hobereaux  n'est  pas  pour 
troubler  la  France  dans  ses  jours  de  fete  (J.). 

Etre  pour  ift  fef)r  familiär  in  ber  33eb.  „im  ^Begriffe  fein":  Quand 
il  fut  pour  sortir  de  l'hotel,  il  s'aper^ut  que  son  porte-monnaie 
avait  disparu  (J.). 

S'etudier,  mit  a:  II  s'est  etudie  ä  le  perfectionner  (Editeur  de 
T^^me  (jg  Sevigne). 

S'evertuer  foll  mit  pour  berbunbeu  toerben,  erhält  aber  fef)r  oft  ä: 
Une  infinite  de  voyageurs  se  sont  evertues  ä  ecrire  leurs  noms 
sur  les  murs  du  Tocador  (A.  de  Valon).     De  ift  bcraltet. 

Exciter  nur  mit  a:  Rostopchin  excita  secretement  ses  com- 
patriotes  ä  brüler  cette  ville  (Porchat). 

S'exercer  fjat  ä:  Charlemagne  avait  habituellement  sous  le 
chevet  de  son  lit  des  tablettes  et  des  exemples  pour  s'exercer  ä 
former  des  lettres  (Duruy). 

Exhorter  "fiatte  früfjer  ä  ober  de,  je^t  nur  erftere§:  II  m'exhorta 
de  donner  l'essor  ä  mes  idees  (J.-J.  Rousseau).  Exhortez  les 
guerriers  ä  venir  combattre  avec  nous  les  nations  infideles  (Duruy). 

S'exposer,  nur  mit  a:  Vous-meme,  monsieur  le  directeur,  vous 
m'avez  donne  plusieurs  fois  ä  entendre  que  je  m'exposais  ä 
sortir  de  l'administration  par  la  mauvaise  porte  (Girardin).  Celui 
qui  entreprend  trop  de  choses  ä  la  fois,  s'expose  a  ne  pas 
reussir  ou  ä  ne  reussir  qu'imparfaitement  (Quitard). 

^lattner,  ßrammatif  II.  3.  8 
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Faillir.  3>gl.  §  267,  1.  3)te  Präposition  a  fte&t  uoc^  bei  faillir 
in  ber  S3eb.  untevlaffen,  üergeffen:  Une  seule  fois,  parait-il,  a  la  fin 
du  XVI'"  siede,  eile  (c.-ä-d.  la  grosse  hodoge  de  Rouen)  faillit 
ä  sonner  cinq  heures  du  matin  (Gourdault). 

Faire.  Über  ne  faire  que  de  bgl.  267,  1.  —  C'esl  a  faire  a 
qn  de  (jelten  a)  faire  qe,  ügl.  Littre  faire  68°. 

Finir  ^)oX  de  (auf frören  mit  etmaS)  ober  par  (jule^t  etma§  tun);  ä 
[tet)t  in  ber  S3eb.  „ein  (Snbc  finben"  (nur  negatiü)  ober  „baju  füliren" 
(abüerbial):  Je  ne  finirais  pas  ä  vous  raconter  .  .  .  (Laveaux).  Ca 
finira  a  coüter  aussi  eher  que  l'affichage  d'une  lettre  de  ge- 
neral  (J.). 

Fonder.  Etre  bien  fonde  erfjält  a  (fetten  de):  Je  crois  etre 
fonde  ä  conjecturer  que  .  .  .  (Buffon).  Le  peuple  n'etait  pas 
si  mal  fonde  ä  vouloir  garder  ses  armes  (H.  Martin).  Andre 
Chenier,  ä  sa  derniere  heure,  etait  bien  fonde  ä  dire  en  se 
frappant  le  front:   «II  y  avait  quelque  chose  lä:>   (H.  Babou). 

Forcer  nimmt  ä  ober  de,  ipaffittifdj  gebraudbt  in  ber  Siegel  de  gu 
fid);  bod)  finbet  ä  fi(i)  aud)  im  le^teren  ^^alle:  La  France  a  ete 
forcee  ä  rentrer  dans  ses  anciennes  frontieres  (Villemain).  Et 
qui  sait  si,  forcee  a  tromper  le  monde,  la  tete  de  ce  petit  etre 
ne  peut  pas  y  prendre  piaisir  (A.  de  Musset). 

Gagiier,  nur  mit  ä:  On  gagne  toujours  ä  tra\'ailler  beaucoup 
(Geruzez).  Combien  gagnes-tu  ä  decharger  les  alleges  sur  le 
port?  (P.  Feval).  Tu  verras  ce  que  l'on  gagne  a  vouloir  vivre 
libre  (A.  Daudet).  II  gagnait  singulierement  a  etre  connu  (Con- 
temporaine).     ©ef)r  feiten  ift  de. 

Habitiier  qn  ä  ober  de  faire  qe.  S'habituer  a  faire  qe.  Ha- 
bitue meift  mit  a:  Ainsi  finit  l'empire  d'Occident,  evenement 
plus  important  sans  doute  aux  yeux  de  la  posterite  qu'a  ceux 
des  contemporains,  habitues  depuis  plus  d'un  demi-siecle  ä  voir 
les  barbares  disposer  en  maitres  de  toutes  choses  (Duruy). 

Hatr  ä  faire  qe;  ne  pas  hair  a  ober  de  faire  qe;  se  ha'ir  de 
faire  qe. 

Hasarder  de  faire  qe,  se  hasarder  a  (feiten  de)  faire  qe:  On 
voit  donc  combien  l'on  hasarderait  de  creer  d'especes  dans  une 
seule,  si  l'on  se  fondait  sur  ce  caractere  unique  (Buffon).  Je 
me  hasardai  a  entrer.  Jeanne  se  hasarda  de  dire  un  mot  de 
ce  testament  a  son  pere   (A.  Dumas). 

Haler  al§  Üranfitiü  (}at  de:  Häter  qn  d'aller  (einem  iöeine  macbcn; 
rafd)er  iu§  ,3enfeit§  beforbern).  Se  häter  \)oX  de:  Les  premiers  im- 
primeurs  se  häterent  de  multiplier  les  copies  des  plus  beaux 
monuments    de   la  litterature  ancienne    (Magin).     (Selten    a:    L'e- 
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caillere  se  hate  ;i  fourrer  son  couteau  rond  daiis  rhuitre^(J. 
Richepin). 

He'sitcr  fotl  mir  mit  a  gebraucht  lucrbctt  (in  ber  ^eb.  „jögevtt"  unc 
in  ber  33eb.  „unfdjlüffig  fein"):  Elle  hesitait  a  descendre  ou  a 
rentrer  chez  eile  (Glatron).  3)ocö  ifl  de  häufig:  Les  deux  partis 
n'hesiterent  pas  d'appeler  l'etranger  (Michelet).  Uiie  personne 
qu'elle  n'hesiste  pas  de  reconnaitre  pour  la  grand'mere  de  M. 
(M.  Barres).  Vegece  n'hesite  pas  de  les  (sc.  les  oies)  donner 
pour  la  plus  vigilante  sentinelle  (Buffon).  L'etre  le  plus  indolent 
hesisterait-il  de    se  mettre    en  route  avec    moi?   (X.  de  Maistre). 

S' impatienter  de  faire  qe. 

Importer,  perfönltcf)  gebraudjt,  l}at  a:  Cela  importait  peu  a  savoir 
(J.).  Plusieurs  edits  importent  a  inentionner  (H.  Martin).  S)a§ 
un^erfönlidje  il  Importe  nimmt  '^zw  ^nfinitit»  mit  de. 

Indidre  nur  mit  ä:  Les  imprudents  qui  pourraient  etre  in- 
duits  a  m'imiter  (E.  About). 

S'indjistrier  \joX  nur  a:  On  sait  que  d'aucuns  s'industrient  a 
mettre  d'accord  les  necessites  de  leur  maigre  budget  et  leur 
goiat  pour  le  theätre  (J.). 

S'tngerer  mit  de,  bod)  finbet  fid}  aud^  a:  M.  Ponteau  (le  vete- 
rinaire)  s'etait  ingere  a  soigner  les  chretiens   (E.  Thiaudiere). 

Instruire  !^at  ä  (früljer  auch  de). 

Inviter  I)at  in  ber  Siegel  a:  Pepin,  reste  seul  maire  du  palais, 
fut  invite  par  les  seigneurs  a  prendre  le  titre  de  roi  (Drioux), 
©elten  ift  de:  Invitee  ä  son  tour  de  quitter  la  place,  eile  s'ecria 
.  .  .  (Quitard). 

Avoir  beau  jeu  I;at  ben  ^nfinitit)  mit  a,  feltener  mit  de:  L'in- 
specteur  primaire  n'avait  pas  beau  jeu  a  n'etre  pas  de  Tavis 
de  ces  messieurs  (J.).  Ce  fut  effrayant,  et  l'agent  avait  beau 
jeu  de  s'y  prendre  ä  une  heure  si  matinale  (E.  Moret). 

Voir  jour  mit  ä:  II  voyait  jour  a  tirer  quelque  avantage  de 
ma  presence  (A.  Ranc). 

Laisser  (überlaffen,  anf;eim1"tcllen)  mit  a :  Luther  n'osa  pas  pousser 
sa  logique  jusqu'ä  l'exces,  laissant  a  de  plus  hardis  a  en  tirer 
la  consequence  extreme,  c'est-a-dire  l'abolition  des  Oeuvres  (Ni- 
sard).  dagegen  ne  pas  laisser  de  faire  qe  (ni(^t  unterlaufen,  b.  f). 
tro^bem  tun). 

Se  lasser  ä  \)ai  bie  eigentlid)e  53eb.  „mübe  inerben,  ermüben  bei 
^itoa^" ,  se  lasser  de  bie  abgeleitete  33eb.  „überbrüf[ig  merben ,  'h^n 
OJint  Sedieren":  Mais  ces  jours  sont  si  longs  a  venir  que  vous 
vous  lassez  de  les  attendre  (Th.  Barriere). 

Avoir  Heu  {)at  de,  unperjönlid)  de  unb  a:  Avoir  Heu  de  croire, 
il  n'y  a    pas  lieu  de  s'inquieter,  il  n'y  a  pas  Heu  a  s'y  arreter, 
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il  n'y  avait  plus  lieu  ä  deliberer,  il  n'y  a  pas  Heu  de  se  deranger 
pour  si  peu.  6tet§  il  n'y  a  pas  lieu  a  poursuivre  'tai'  SSerfaf)ren 
trirb  cingefteüt. 

Donner  lieu  f)at  [tetS  de:  Tout  donne  lieu  de  croire  qu'a  la  fin 
du  X^  siecle,  la  plupart  des  cultivateurs  exploitaient  des  terres 
tributaires  (Guizot).  Ce  qui  a  pu  donner  lieu  de  les  confondre, 
c'est  que  parmi  les  belettes  ordinaires  il  y  en  a  quelques-unes 
qui  deviennent  blanches  pendant  l'hiver  (Buffon). 

Manquer  ä  faire  qe  imterlafjen,  »raS  bic  -43flid)t  gebietet,  rna§  iid> 
fdndft,  manquer  de  faire  qe  unterlaileu  au§  DZadyiäffigfeit,  S^ergeRlidi' 
fett.^  Les  juges  ne  manqueront  pas  a  les  chätier  comme  ils 
le  meritent  (J.).  Deux  fois  il  manqua,  par  sa  faute,  de  prendre 
Jerusalem  (Th.  Lavallee).  Ser  ©cbraud}  toon  ä  ge^t  )t>etter:  Ne 
manquez  pas  a  venir  demain  a  Rosenau  (M.  Leudet).  Über 
manquer  de  faire  qe  (beinat)c  etirag  tun)  ögl,  §  267,   1. 

Mener  nur  mit  ä:  La  guerre  de  tarifs  et  de  primes  menait 
ä  reduire  dans  de  justes  bornes  le  developpement  exorbitant 
de  puissance  commerciale  et  maritime  que  s'etait  arroge  la  Hol- 
lande (H.  Martin).     2)gl.  §  267,  2. 

Mettre  I)at  'h^w  Qnfinitit»  mit  ä  in  feinen  fämtlicben  33ebeutungen. 
S^iur  iro  e§  al§  S3erb  ber  SSercegung  auftritt,  fteBt  ber  reine  ^^nii^^tio 
(§  267,  2).     Se  mettre  f)at  nur  a. 

Montrer  (klaren)  [tet§  mit  a:  Le  eure  me  montre  le  catechisme 
et  ä  lire  depuis  que  mon  oncle  lui  a  parle  (P.  Merimee).  33gl. 
§  267,  5. 

Ne'cessiter  qn  ä  faire  qe  (früher  and;  de). 

Obliger  \)oX  glctd)en  ©ebraud)  tt>ie  forcer  b.  1).  de  unb  a  [inb  gleid^ 
üblid),  int  ^affiü  ift  de  borjujtetien,  bod)  fann  aud)  f)ier  a  flefien: 
La  femme  du  monde  qui  n'est  obligee  a  rien  cacher  de  sa  vie 
(Fr.  Sarcey). 

S' obliger  !^at  in  ber  D^egcl  a,  bod)  ftnbet  man  aud}  de:  L'electeur 
palatin  s'obligea  de  payer  a  la  duchesse  d'Orleans  200000  fr. 
par  an  (H.  INIartin). 

S'obstiner  Ibat  nur  a,  frül}er  fam  aud}  de  ücr. 

S'ocatper  de  faire  qe  )id)  angelegen  fein  laffen,  s'occuper  a  tat= 
fädjlid}  mit  etiraS  befcbäftigt  fein;  erflereS  ift  bafjer  ipeitauS  häufiger. 
(S§  !ann  aud)  a  eintreten,  wo  de  el)er  am  ^la^e  n)äre:  Saint  Louis 
se  rendit  ensuite  en  Palestine,  oü  il  resta  trois  ans,  s'occupant 
ä  fortifier  les  villes  et  surtout  a  retablir  la  concorde  entre  les 
chretiens  (Drioux). 


*  9ta(^  einer  alten  Sietjel  ioütc  man  iagen  manquer  ä  faire  qe,   aber  ne 
pas  manquer  de  faire  qe. 


—      117     — 

Offrii  ^at  de;  in  bcr  53eb.  „@elegettf}eit,  ©toff  bieten  für  ctiüa§" 
bagcgen  a:  Le  poeme  offre  a  etudier  non  seuleinent  la  langue, 
mais  aussi  la  versification  (Littre).  S'offrir  \)oX  in  ber  Diegel  a, 
feiten  de:  En  reconnaissant  la  realite  des  abus,  en  s'offrant  de 
s'unir  a  la  noblesse  pour  en  demander  la  suppression,  le  tiers 
voulait  que  celle-ci  se  joignit  ä  lui  (Amedee  Thierry). 

Omettre  fann  mit  ä  unb  de  gebraud)t  werben. 

Opincr  fann  nnr  ä  fjaben:  La  plupart  des  assistants  opinerent 
ä  ne  pas  seconder  Guillaume  dans  une  entreprise  qui  ruinerait 
le  pays  si  eile  venait  a  echouer  (H.  Martin). 

S'opiniätrer  nnr  mit  ä. 

Oublier  \)0X  de;  mancbmal  finbet  fic^  nod)  \iO.^  ältere  a:  Depuis 
que  j'etais  aux  champs,  le  papier  et  Tencre  me  faisaient  horreur 
.  .  .  j'avais  oublie  ä  lire  au  moins  pour  un  mois  (E.  Souvestre). 
S?gl.  §  267,  4. 

Partir  (anfangen,  Io§bred)en  mit)  f^at  ben  ^nfinitiü  mit  de 
\\\\^  a  nad)  fidb,  fo  befonber§  partir  de  (ober  ä)  rire:  Tout  le  public 
part  de  rire  ä  ce  mot  (J.j.  Quand  il  se  rappelait  les  angoisses 
de  sa  jeunesse,  il  partait  ä  rire  (P.  Brulat).  Le  voilä  parti  a 
rire,  ä  rire  tellement,  que  Sidi  Tart'ri  en  resta  tout  interloque 
(A.  Daudet).  Si  eile  part  a  ciianter,  eile  va  leur  donner  l'alerte 
(H.  Lavedan),  b.  \j.  loenn  ber  §nnb  gn  bellen  anfängt  .  .  . 

Passer  l}at  a  bei  bent  ^nfinitin,  uicld)er  bie  einen  3citi'<iu»^  ^1'-^= 
füllenbe  Jätigfcit  be^eidjnet  (oft  rein  abüerbial):  Le  temps  que  je 
passais  a  lire  ou  ecrire  aupres  de  mon  pere  (J.-J.  Rousseau). 
La  grue  passe  sa  vie  ä  voyager  du  nord  au  midi  et  du  midi  au 
nord  (Zeller),  ©benfo  refteyit»:  Une  partie  de  la  nuit  se  passa  a 
l'entendre  [K.  Karr).  Se  passer  de  (entbel}ren),  j.  35.  se  passer  de 
dormir.     Über  passe  encore  de  .  .  .  ügl.  (S.  §.  11,   2,  ©.  38. 

Avoir  la  peine  de  faire  qe,  aber  avoir  peine,  de  la  peine  a 
faire  qe :  II  n'eut  pas  la  peine  de  passer  le  detroit  ( J.).  Encore 
la  moyenne  a-t-elle  peine  a  atteinde  72  pour  100  (J.).  J'avais 
peine  a  ne  pas  tomber  (Fr.  Sarcey).  La  Gaule  entiere  se  re- 
vetit  d'une  splendeur  monumentale  que  notre  imagination  a 
peine  a  reconstruire  dans  ses  reves  les  plus  brillants  (H.  Martin). 
On  dit  qu'il  y  a  des  poulpes  si  grands  qu'un  nageur  aurait  de 
la  peine  ä  se  debarrasser  des  bras  de  ce  terrible  moUusque 
(Zeller).  La  vieille,  ä  ce  craquement,  n'eut  pas  de  peine  a  le 
reconnaitre  (P.  Merimee).  Avoir  toutes  les  peines  du  monde 
mit  beiben  ^^räpofitioncn :  Un  constable  avait  ensuite  toutes  les 
peines  du  monde  d'empecher  qu'on  vous  assommät  en  chemin 
(H.  France).     On   l'a   place   (sc.   le   tableau)   dans    une    chapelle 
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si  obscure,  qu'on  a  toutes  ies  peines  du  monde  a  l'examiner 
(P.  Merimee). 

Penser  !^at  balb  ben  ©tun  tion  croire  itnb  reinen  ^nfinttiö,  balb 
\it\\  üon  songer  unb  erbält  bann  a:  Jusqu'au  jour  oü  Bossuet  en 
fut  tire  par  la  reputation  qu'il  avait  pense  fuir,  il  garda  l'äprete 
du  docteur  (Nisard).  2)af)er  penser  mourir  ju  fterben  glanben, 
betnal)e  flerben  (25gl.  §  267,  1).  Elle  pense  ä  faire  l'acquisition 
d'une  maison  (G.  Lavisse).  Le  directeur  pense  ä  etablir  des 
cours  de  lecture  (E.  Rendu).  Ecrivain,  certes  il  l'etait,  et  erri- 
vain  excellent ;  car  il  ne  pensa  jamais  ä  l'etre  (E.  Renan). 
3?gl.  aud^  §  267,  4. 

Piaire.  Über  ben  reinen  ^nftnitiü  ügL  §  265.  II  plait  t)at  ftet§ 
de,  se  plaire  fiet§  ä.  Sercinjelt  fte^t  cela  vous  plait  a  dire, 
lt>elci^e§  and?  im  unperiDnIi(i)en  ©ebraud)  ä  beibef)ält:  Vous  en  savez 
plus  qu'il  ne  vous  plait  ä  dire   (H.  Rabusson). 

Avoir  le  plaisir  de  faire  qe,  avoir  du  plaisir  ä  faire  qe  nad» 
9(naIogie  t>on  avoir  la  peine,  de  la  peine.  Faire  le  plaisir  a  qn, 
Stimmt  se  faire  un  plaisir  nur  mit  de;  prendre  plaisir  nur  mit  ä 
(frül)er  aud)  de);  il  y  a  plaisir  mit  a  ober  de. 

Porter  nur  mit  ä:    porter  qn  a    faire    qe,    etre    porte   a   croire. 

Pousser  nur  mit  ä:  pousser  qn  a  faire  qe. 

Presser  qn  de  faire  qe,  cbenfo  se  presser,  etre  presse  de 
faire  qe. 

Pre'tendre  Dgl.  §  267,   3,5. 

Prier  {)at  nur  de;  in  ber  33eb.  „einlaben"  jebod)  ä  ober  pour: 
Gaston  l'avait  priee  a  diner  avec  Silvany  (A.  Germain).  Le 
pere  d'un  de  ses  camarades  le  pria  a  le  venir  visiter  (A.-J. 
Ballieu).  II  se  rendit  au  chateau  du  baron  chez  qui  il  etait 
prie  pour  chasser  le  renard  (J.).      S5gl.  §  269,   5. 

Recommencer  ivirb  met)r  mit  a  al§  mit  de  üerbunben. 

Reader  t)at  ä  bei  fic^:  Vous  n'avez  pas  recule  a  me  juger  (H. 
Lavedan).  II  n'avait  pas  recule  a  faire  volontairement  de  vagues 
excuses  (Ders.). 

Refuser  de  faire  qe,  se  refuser  a  faire  qe.  '^\x  bemerfen  re- 
fuser  ä  souper,  ä  diner,  b.  1^.  ber  ^all,  lüo  aud^  prier  mit  a  t»er= 
bunben  \o\x\)'.  Vous  me  refusez  ä  souper  (A.  Dumas).  Refuser 
a   dmer  (Diderot). 

Re'soudre  al§  Jraufitiü  I}at  a,  i[t  aber  nidit  allju  Iiäufig:  De  toutes 
parts  on  s'effor(;ait  de  le  resoudre  a  tout  accepter  (Guizot).  Se 
resoudre  F)at  regelmäßig  a,  bod)  finbet  fid)  oxxi)  de:  II  se  resolut 
de  m'avouer  tout  (A.  Dumas).      Resoudre  al§  ^ntranfitit»  bat  nur 
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de.i  Etre  resolu  ijat  a  unb  de;  Ie^tcre§  luirb  Don  mand)cit  al§ 
unriditi(5  ober  veraltet  betrad}tet.  3»  bem  je  suis  resolue  de  ne 
vous  le  pas  dire  üon  M"*^  de  La  Fayette  bemerkt  3.  33.  A.  Vinet: 
resolue  ä.  Catherine  avait  paru  fermement  resolue  de  maintenir 
la  paix  publique  (H.  IN'Iartin).  Etienne  Marcel  crea  une  com- 
mission  composee  de  cinquante  membres  .  .  .  bien  resolu  d'en 
faire  l'instrument  de  ses  volontes  (Drioux).  Le  pouvoii'  se  mon- 
trait  bien  resolu   de  le  combattre  (Villemain). 

Rester  )3erfönUd;  gebrandet,  fjat  a :  Nous  restämes  quelque  temps 
a  nous  entretenir  (Lamartine).  Unperfönltc^  f)at  c§  ä  ober  aud) 
de:  Je  sais  ce  qu'il  me  reste  a  faire  (Th.  Barriere).  Le  terrible 
secret  qu'il  lui  restait  ä  apprendre  (E.  Soulie).  Restait  ä  pour- 
suivre  deux  autres  resultats  non  moins  importants  (Magin).  II 
me  restait  de  voir  TAfrique,  pour  jouir  de  toutes  les  douceurs 
de  notre  continent  (Voltaire).  II  lui  restait  d'entendre,  apres 
un  long  silence,  ce  premier  cri  legal  de  doleance  publique 
(Villemain).  Restait  pour  M.  Pitt  de  sortir  enfin  de  son  ap- 
parente  neutralite  (Ders.).     3SgI.  and)  §  267,  2. 

Revenii-  f;at  irie  venir  Den  reinen  Qnfi^itit)  al§  33erb  ber  5ßc= 
luegnng:  II  revint  me  dire  que  .  .  .  (Sbenfo  mit  de  für  bie  \xx\.' 
mittelbare  3Sergangen{)ett :  L'abbe  revenait  de  chanter  la  grand'- 
messe  dans  une  commune  voisine  (J.).  Sonft  [le^t  e§  (an^er  im 
unper[önlid)en  ©ebraud))  mit  a:  Cela  reviendiait  a  dire  que 
tout  est  ici-bas  comme  dans  le  meilleur  des  mondes  (J.).  Toutes 
les  trois  (sc.  methodes)  reviennent  ä  chercher  d'abord  le  poids 
du  Corps,  puis  celui  d'un   egal   volume  d'eau  (Ganot). 

Risqiier  de  faire  qe,  se  risquer  ä  faire  qe.  2)a§  risquer  mit 
ä  ftänbe,  ift  nnrid)tig,  \i(x^  ift  nur  in  ©ä^en  ber  %oS!i,  iuo  risquer  ein 
Dbjeft  I;at  (beaucc^up,  tout,  rien  u.  a.),  ber  folgenbe  ^nfinitib  mit  ä 
ift  bann  rein  abnerbial:  On  ne  risquait  rien  ä  attendre  (J.),  man 
l^atte  nid;t»  jn  öerlicren,  icenn  man  martete. 

Coiirir  risqiie  ift  ebenfo  ju  be[)anbe(n;  e§  nimmt  de;  mo  a  eintritt 
(nad)  ne  courir  aucun  risque,  courir  de  grands  risques  u.  a.),  liegt 
abermaU3  aDberbialer  ^nfinitiü  t»or:  Un  autre  que  lui  couiTait  de 
grands  risques  a  se  permettre  aujourd'hui  les  memes  impru- 
dences  (J.). 

Sauver  l^at  familiär  '^zw  ^^nfinitiü  mit  de :  L'esprit  sauve  de  vieillir, 
mais  n'en  dispense  pas   (J.j. 


^  ©efjr  feiten  &  im  ©inne  non  condure  ä,  ju  bem  ©c^tuffe  gefangen,  ba^ 

eö  ba§  Dtid}ttgfte  llHU'C,  b.  f».  befd)(ie|en:  En  formulant  cette  conclusion,  il 
fut  content,  comme  on  Test  d'une  bonne  action  accomplie,  et  il  resolut  ä 
se  montrer  gentil   pour  tout  le  monde  (G.   de  Maupassant). 
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Faire  scriipule,  se  faire  scrupule  !f)aben  ben  ^nfinitiü  mit  de. 
Gbcnfo  avoir  (le)  scrupule.  3)agegen  avoir  des  scruples  ä  faire 
qe :  Seneque  se  place  sur  les  limites  de  toutes  les  ecoles,  et 
n'a  pas  de  scrupules  ä  passer  de  l'une  a  l'autre  (Gaston  Bois- 
sier).  II  ne  faut  pas  oublier  combien  peu  de  scrupules  on 
avait  aliirs  a  jeter  ä  ses  adversaires  les  accusations  les  plus 
monstrueuses  (H.  Martin). 

Sennr  'f)at  ftet§  ä,  bod}  im  uitperfönlidjen  ©ebraurf)  de,  )tic(cbe§ 
bat)er  auci^  nac^  que,  ä  quoi,  de  quoi  sert  (-il)  eintritt.  K  quoi 
sert  de  s'abuser?  (A.  Vinet). 

Signifier  al§  2?erb  ber  2(ufforberung  bat  de :  On  signifia  aux  envoyees 
fran^ais    de    partir   sur-le-champ  (Th.   Lavallee).      33gl.  §   267,    ö. 

Solliciter  fatm  de  iinb  a  nad)  fid)  ^abcn. 

Sotnmer  !^at  in  ber  Siegel  de,  feltener  a:  II  somma  tous  ses 
vassaux  de  reunir  leurs  troupes  de  terre  et  de  mer  (X.  Mar- 
mier).  Philippe  le  Bei  somma  de  nouveau  Edouard  P"^  a  venir 
se  justifier  devant  lui  (Bachelet). 

So7iger  I}at  ftet§  ä:  Aux  approches  de  l'an  mil,  chacun  son- 
geait  ä  se  mettre  en  regle  avec  le  Seio:neur  (Magin).  2}g(. 
§  267,  4    ^ 

Sottffrir  a  foü  bei  'pbijUfdiein/  souffrir  de  bei  moralifdiem  Sdjmcvj 
gefagt  inerben.  58eibe  @ebraud;§iDeifen  jteljen  bem  aböerbialen  3nn"i"0 
nafje:  souffrir  ä  niarcher  (inenn  man  auftritt),  souffrir  de  voir 
(tt^eil  man  fie^t).    Scjuffrir  a  mourir  unb  ä(}nl.  finb  biirdiau§  abüerbiat. 

Suffire  \)oX  nur  ä:  Mais  cette  remarque,  meme  en  ce  qu'elle 
a  de  juste,  ne  suffit  pas  ä  legitimer  les  contradictions  enormes 
qui  fönt  du  personnage  d'Hamlet  une  enigme  presque  inde- 
chiffrable  (J.  Levallois).  Unper[önlid)er  ©ebraud)  erforbert  de:  II  ne 
suffit  pas  de  bien  commencer;  l'essentiel  est  de  bien  finir 
(Quitard). 

Tächer  f)at  in  ber  9iegel  de,  feiteuer  a:  Moliere  ne  demande  aux 
hommes  qu'une  perfection  relative  et  tache  ä  tirer  d'eux  le 
meilleur  parti  possible  par  les  lecons  du  theätre  (Genin).  Tachons 
ä  etre  correct  (H.  Lavedan).  II  tächait  ä  l'empecher  (sc.  ce 
sentiment)  ä  croitre  {J.  Richepin).  La  presse  s'est  drapee  dans 
le  manteau  immacule  de  sa  dignite  professionnelle,  et  a  exhume 
des  tombeaux  oü  ils  dormaient  les  grands  ancetres,  qu'elle 
tache  imiter  chaque  jour:  Sainte-Beuve,  et  Girardin,  et  Armand 
Carrel  (J.).  Tacher  a  ift  !E)au^itfäd)Iid)  am  ^la^,  wo  e§  fidi  um  ein 
frud}t(ofe§  ober  gar  ausfidjtSlofeS  53emüf)cn  f^anbclt;  bafjer  liegt  oft 
eine  bcutlidje  Ironie  in  bem  2(u§brud. 

Tarder  \)oX  meift  a,  bocb  aud)  de;  le^terc  '^räpofitiou  fdieiut  bei 
ber  ?Jegation  beliebter  ju  fein  al?  im  affirmativen  Sa^e:  Je  ne  tardai 
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pas  d'etre  tire  d'inquietude  (J.-J.  Rousseau).  Le  bruit  de  cette 
etrange  aventure  ne  tarda  pas  de  se  repandre  aux  environs 
(H.  Rabusson).  Qm  unper[5nUd)cn  ©ebraud)  (il  me  tarda)  tann  nur 
de  ftebcn. 

Tendre  nur  mit  a:  La  tige  d'une  plante  tend  toujours  a 
s'elever,  la  raciiie  au  contraire  cherche  a  s'enfoncer  en  terre 
(Zeller). 

Ihiir  (barauf  {galten,  2öert  auf  etoa§  legen)  mit  a:  Des  gens 
qui  tiennent  moins  a  etre  qu'ä  paraitre  (A.  Karr).  —  ©benfo 
in  ber  58eb.  „barin  beftetjen" :  On  oubliait  que  leur  talent  tenait 
a  peindre  ce  qu'ils  ont  senti  (Barante).  Se  tenir  ä  (babei  bleiben), 
se  tenir  de  ([id;  entl}altcn,  fid^  ermefjren),  3.  33.  ne  pas  p(nivoir  se 
tenir  de  pleurer.     S'en  tenir  a  ([id)  barauf  be[d}ränfcn).  — 

Etre  tenu  t)at  in  bev  Siegel  de,  bod^  aud)  ä:  Les  hommes 
illustres  d'une  epoque  sont  tenus  de  vivre  a  l'ecart  (Balzac). 
Les  croises  ne  pensaient  pas  etre  tenus  ä  garder  envers  eux 
(sc.  les  infideles)  leur  parole  (Bonnechose).  II  etait  commandant 
d'un  Corps  d'armee  et  tenu  comme  tel   a  donner  l'exemple  (|.). 

Tenter  de  faire  qe,  feiten  a. 

Travaüler  ä  faire  qe. 

Trembler  ^joX  de;  loenn  ä  eintritt,  fo  ift  abücrbialer  ©ebraud)  lior= 
fjanben:  je  tremble  ä  le  voir  (luenn  id)  i()n  fef)c,  bei  feinem  5(nblid). 
Ils  (sc.  les  conseillers  de  Napoleon)  tremblaient,  meme  a  lui  voir 
faire  le  bien  comme  il  le  faisait,  tant  il  etait  presse  de  le  faire 
vite,  et  de  le  faire  immense  (Thiers). 

Troiiver  a  faire  qe:  Ce  serait  bien  le  diable  si  le  eure  ne 
trouvait  pas  a  se  loger  dans  cette  maison  (J.).  ©bcnfo  se  trou- 
ver:  Le  lieutenant  appela  deux  soldats  qui  se  trouvaient  a  passer 
(J.).  Se  trouver  bien  ober  mal  f)at  de  in  abüerbialer  33criiienbung 
(faufal).     3>gl.  §  267,  4. 

Se  hier  mit  a  ober  de:  je  me  tue  a  (ober  de)  le  dire. 

Etre  tnal  venu  f)at  ijftcr  ä  al§  de:  On  serait  mal  venu  ä  lui 
imputer  la  manie  de  l'archaisme  (H.  Delaborde).  Les  jesuites 
auraient  ete  assez  mal  venus  de  prendre  une  part  trop  osten- 
sible dans  cette  affaire  (E.  Despois). 

Viser  a   faire  qe. 

Voir  \)(xi  ben  ^nfinitiü  mit  a  in  ber  S3eb.  „forgcn  \\\x,  jufctjcn, 
'ia'^" :  On  verrait  a  se  pourvoir  ailleurs  (E.  About).  Baste!  on 
verra  ä  s'en  passer  (Mahalin).  II  verrait  ä  prendre  une  resolu- 
tion  definitive  (J.  Freval).  So  aud)  in  ber  S3eb.  „baran  bcnfen"  : 
Ma  fille  vous  prie  de  lui  faire  ce  petit  cadeau,  apres  quoi  eile 
verra  a  vous  donner  sa  main  (E.  Laboulaye).  ^m  eigentlid^cn 
©inn  fann   voir    unb   befonberS   voir   clair   nur   abüerbialcn    ^"ft^^tib 
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mit  a  \)abm:  Le  crepuscule  s'assombrit;  ä  peine  voyait-on  ä  se 
C()nduire  sur  cette  route  rocailleuse  (Berthet).  A  peine  voit-on 
clair  ä  marcher  (J.  Richepin).  On  verra  du  raste  a  le  lire 
combien  il  songeait  peu  a  son  ouvrage  en  ecrivant  cette  pre- 
face  (V.  Hugo). 

§  271.     5nfit"tiö  mit  a  nad)  ^Ibjeftiüen. 

Agre'able.  II  lui  dit  de  ces  choses  qui  sont  assez  peu  agre- 
ables  ä  entendre,  quand  c'est  un  autre  qua  soi  qui  les  dit 
(Sainte-Beuve). 

Apte.  Le  chian  et  le  chat  ne  sont  pas  les  seuls  animaux 
aptes  ä  contracter  la  rage  (Privat-Deschanal). 

Ardeni.     Ardent  ä  s'enrichir  (Guizot). 

Atroce.  C'etait  une  douleur  atroce  ä  voir,  suivie  d'imprecations 
contre  le  miserable  qui  avait  rendu  possible  le  viol  de  la  cite 
vierge  (A.  Duquat). 

Attentif.  M™''  de  Boigne  avait  l'esprit  assentiellement  mesure, 
contenu,  attentif  ä  voir  les  choses  dans  laurs  proportions  veri- 
tables  (Guizot). 

Atidacieiix.  Audaciaux  a  antraprandre  et  ä  detruire,  intrepide 
ä  resister  (Th.  Lavallee). 

Bon.  C'est  bon  ä  savoir.  Au  demeurant  homme  d'un  esprit 
agreable,   bon  ä  vivre,  d'humeur  facile  (V.  Charbuliaz). 

Commode.      Etre   commode  a  vivre  =  etra  facile  ä  vivre. 

Cofisolant.      Un  homme  consolant  a  voir  (Sainte-Beuve). 

Curieux.    Le  spectacle   etait  curieux  ä  examiner  (J.). 

Dangereux,  mir  mit  bem  ^nfimtio  be§  gu  eriuartenben  3tu§gang§: 
Sa  blessure  est  dangerav;sa  a  an  mourir  (Berthet). 

Demier.  La  jolie  Glascow  n'etait  pas  la  derniere  a  se  rebätir 
(Aycard). 

Difficile.  La  langue  des  premiers  prosateurs  francais  est  au- 
jourd'hui  difficile  ä  comprendre  (Bonnafois).  9]id}t  mit  varbe 
prominal  ju  berbinben ;  intrid}ttg  ift  baffer  cala  est  difficile  a  se 
procurer  (Courrier  de  Vaugelas). 

Dur.      C'est  dur  a   croire  (Fr.  Sarcey). 

Essentiel:  Ce  sont  deux  points  essentiels  a  obsarver  (J.). 

Facile.  Un  liomme  facile  a  vivra.  La  gloire  est  facile  a 
garder,  difficile  ä  conquerir. 

Habile.  Lord  Chatam  lui-meme  ne  s'etait  pas  montre,  dans 
les  dernieres  annees  de  sa  vie,  aussi  puissant  pour  detourner 
les  dangers  du  royaume  qu'habile  a  les  prevoir  (Villamain). 

Hardi.  II  esperait  que  cette  nation  serait  moins  remuante 
et  moins  hardia  a  se  soulever  (Aug.  Thiarry). 
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Heuren.x.  Elle  reprenait  aussitot,  heureuse  sans  doute  a"  s'e- 
couter  elle-meme  (M.  Montegut).  L'instant  semble  heureux  ä 
esquisser  le  portrait  de  M.  Barres  (J.). 

Impossible.  Tout  pays  oü  l'on  ne  parlait  pas  fran^ais,  la 
seule  langue  qu'il   connüt,  lui   etait  impossible  a  habiter  (J.). 

Impuissaiit.  Les  forces  mysterieuces  de  la  nature  et  la  liberte 
humaine  sont  impuissantes  ä  expliquer  certains  faits  de  Thistoire 
(Grancolas).  Ah!  pourquoi  cette  folie  ne  m'öte-t-elle  pas  la 
memoire  et  la  conscience  des  maux  que  je  suis  impuissant  ä 
empecher?  (Berthet). 

Inapte.  Voulez-vous  affirmer  que  celui  qui  a  chante  la  gloire 
etait,  par  cela  raeme,  inapte  ä  celebrer  l'amour?  (Ch.  Bau- 
delaire). 

Ingc'nieux.  La  haine  est  ordinairement  plus  ingenieuse  ä  nuire 
que  l'amitie   a  servir  (Munier). 

Inhabile.  La  terre  salique  ne  pouvait  etre  possedee  par  une 
femme,  parce   qu'elle  serait  inhabile  a  la  defendre  (Magin). 

Insiiffisant.  II  pretendait  que  le  mariage  est  une  institution 
defectueusse,  tout  a  fait  insuffisante  ä  regier  les  rapports  des 
sexes  (E.  Rod). 

Interessant.      Cela  etait  interessant  ä  savoir  (H.  Malot). 

Inutile.  Je  ne  serai  jamais  la  femme  d'un  autre  que  toi, 
c'est  presque  inutile  ä  dire  (J.).  D'autres  preuves  eussent  ete 
inutiles  a  produire  (Ampere). 

Lent.  On  trouvait  la  guillotine  trop  lente  a  frapper  les  sus- 
pects  (Drioux). 

Libre  Ijat  de,  fe(;r  feiten  a:  Les  taureaux  blesses  dans  le  cirque 
sont  libres  d'aller  se  coucher  dans  un  coin  avec  l'epee  du  ma- 
tador  dans  l'epaule,  et  finir  en  paix  (A.  de  Musset).  La  jeune 
bonne,  etant  completement  libre  ä  partir  des  sept  ou  huit  heures 
du  soir,  resolut  d'en  profiter  (J.).     3SgI.  Libre  ä  vous  de  faire  qe. 

Long.  Entre  compagnons  d'infortune,  l'amitie  n'est  pas  longue 
ä  venir  (E.  Laboulaye).  M.  de  ]\L  ne  fut  pas  long  a  s'aperce- 
voir  de  la  presence  de  sa  femme  (J.).     23gl.  bei  bem  ^^m^^i-'fo^'^fß- 

Mauvnis.  L'eau  qu'on  a  chauffee  ou  qui  a  ete  gelee,  ne 
contient  plus  d'air,  ce  qui  fait  qu'elle  est  mauvaise  a  boire 
(Zeller). 

Necessaire.  Les  materiaux  epars,  mutiles,  informes  rendaient 
l'ouvrage  necessaire  ä  reprendre  presque  ä  neuf  (J.-J.  Rousseau). 

Premier.  Les  Anglais  veulent  la  gueiTe,  dit-il  (c.-a-d.  Bona- 
parte) ä  Whitworth;  mais  s'ils  sont  les  premiers  a  tirer  l'epee, 
je  serai  le  dernier  a   la  remettre  dans  le  fourreau  (Th.  Lavallee). 
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Prei.  Les  Lacedemoniens  sacrifiaient  les  jouissances  du  foyer 
domestique  au  besoin  d'etre  toujours  prets  ä  combattre  (Duruy). 
Catherine  de  Medicis  suivecut  ä  trois  de  ses  fils  et  vit  le  sceptre 
pret  ä  echapper  des  mains  du  quatrieme  (Gramm,  nat.).  ?^rübcr 
iriirbe  pres  de  bielfarf)  mit  pret  t)eruied)l"e{t,  fo  \)(x^  ein  unerf(ärlid)c§ 
pret  de  entftanb:  II  tenait  un  moineau,  dit-on,  Pret  d'etouffer 
la  pauvre  bete  (Lafontaine).  La  victoire  est  prete  de  se  deci- 
der,  le  sort  de  cette  journee  ne  depend  plus  que  d'un  seul 
instant  (Chamfeu). 

Prompt.  Prompts  ä  former  les  plus  grandes  entreprises,  les 
Gaulois  les  abandonnaient  avec  la  meme  facilite  quand  ils  ren- 
contraient  des  obstacles  imprevus  (Lamotte). 

Propre.  Toute  epoque,  tout  etat  social  ne  sont  pas  propres 
a.  apprecier  et  sentir  Milton  (A.  Vinet). 

Recevable.  II  (le  ministere  public)  est  difficilement  rece\-able 
ä  arguer  que  ce  n'est  qu'en  i8g6  qu'il  a  eu  connaissance 
du  fait  de  nullite  sur  lequel  il  appuie  son  argumentation  (J.). 

Seid.  La  France  ne  fut  pas  seule  a  subir  ce  bouleversement 
(Th.  Lavallee).  II  n'est  ni  le  premier  ni  le  seul  de  sa  maison 
a  penser  de  la  Sorte  (P.-L.  Courier).  Vous  reclamez  pour  le 
pape  une  liberte  qu'il  est  seul  ä  ignorer  (J.).  Personne  ici  ne 
la  connait  mieux  que  moi,  car  je  suis  le  seul  ä.  l'avoir  vue 
chez  les  pauvres  (L.  Halev}').  35gl.  "hci^  ä(}nlidie  II  n'y  avait  que 
lui  a  ne  pas  paraitre   emu  (}.). 

Sotird.  Ce  style  unique  de  vigueur  et  de  fierte  que  depuis 
deux  Cents  ans  nous  admirons  au  theätre  dans  la  bouche  de 
Rodrigue  ou  du  vieil  Horace,  nous  sommes  sourds  a  le  re- 
connaitre  dans  la  bouche  meme  du  poete  (E.  Noel). 

Sujet.  Les  gens  qui  se  lient  aisement  avec  tout  le  monde 
sont  Sujets   a  rencontrer  mauvaise  compagnie  (Bescherelle). 

9?adi  niand)cti  Stbjehilien  ftebt  in  bcr  )}erföitltd)en  Äonftruftiou  bcr 
^nfinitiü  mit  a,  in  ber  unpcrfönlidjcn  aber  bcr  ^^nfinitiü  mit  de  of)ne 
ei(3entlid}en  Unterfd)ieb:  il  est  facile  de  faire  cette  Observation  unb 
c'est  une  (Observation  facile  ä  faire,  ^ei  einjehten  ^tbjeütitien  aber  ift 
nic^t  beibe§  gleid)lüertig :  Un  fait  gu'il  no7is  parait  ciaieux  de  si- 
gnaler ift  nnrid)ttg  für  gut  nous  parait  curicu.x  a  signaler,  ba  bcr 
begriff  curieux  nnr  bem  ©ubftantiü  fait,  nid)t  aber  bem  S5erb  si- 
gnaler 3ugcfprod)cn  iverbcn  foll. 

2(u§naf}mcn  fon  ber  3iege[,  \><x^  im  nnpcrfonlidicn  ©ebraud}  de  ju 
bem  ^nfinitin  tritt,  gibt  c§  md)t.  ^n  bem  ©a^e  II  est  douloureii.v 
ä  dire  qu'il  y  eut  (a  la  mort  de  Richelieu)  des  feux  de  joie  sur 
beaucoup  de  points  de  la  France  (H.  Martin)  ift  a  dire  nid)t 
bircft  bon  il  est  douloureux  abf)ängig,  bilbet  inclmcbr  einen  abfcrbialcn 
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^nfinttil)  =  on  eprouve  de  la  douleur  en  disant.  ©c^te  man  ein 
anbcrc§  23crb  (apprendre,  constater,  devoir  dire  u.  a.)  ein,  jo  fönnte 
nur  de  ftel)en. 

§  272.  5lbt)cr6ial  cjebraudjt  [tef)t  bcr  tviU'initiö  mit  de  für  bcn 
©runb:^  Eh  bien!  je  l'aime  de  vou.s  aimcr  (Barbier).  Vous  m'e- 
tonnez  de  me  cotiter  la  sorte  d'incommodite  de  M.  de  la  Trousse 
(M™^  de  Sevigne).  J'ai  bonne  opinion  de  lui  de  vous  aimer 
(Dies.).  De  ie  c'oh-  ainsi,  toujours  triste  et  seul,  les  gens  du 
mas  ne  savaient  plus  que  faire  (A.  Daudet).  La-dessus,  ils  se 
regardaient  en  riant,  les  petites  bleues  riaient  de  les  voir  rire 
(Ders.).  Alors,  forcement,  de  votdoir  etre  impartial,  il  fut  juste 
(J.  Reibrach).  De  ne  pouvoir  la  comprendre  dans  le  present, 
instinctivement  il  remontait  vers  le  passe  (Ders.).  Mais  savez- 
vous  ce  qui  m'arrive  de  ne  plus  rii-e?  je  deviens  mechant  (P.-L. 
Courier).  §iev!;er  gehört  auc^  ber  ^nfinitiü  nad)  merci:  Merci  d'etre 
venu,  dit-elle  (J.).  Dabei  fann  faft  temporaler  ©tun  eintreten:  Buf- 
fon  haussait  les  epaules  d'appre?tdre  que  le  grand  geometre  fai- 
sait  ainsi  le  singe  ä  ses  depens  (Sainte-ßeuve).  Que  nous  en- 
tendions  mal  nos  interets  de  notis  y  (c.-a-d.  a  la  vie)  attacher 
si  fortement  (M""*^  de  Sevigne). 

2)er  'f)iftori1"d}c  ^nfinitiö  läfst  ba§  jugefiörigc  ©nbjcft  in  ber  Siegel 
beutlid)  berüortreten :  Grenouilles  aussitot  de  sanier  dans  les  ondes; 
Grenouilles  de  rentrer  en  leurs  grottes  profondes  (Lafontaine), 
Aussitot,  Frangois  I'^''  de  mettre  ses  agents  en  campagne  (H. 
Martin).  Chacun  de  crier  au  miracle  (P.  Merimee).  9}leift  mit 
toorangel}enbem  et:  Et  mon  Komme  d'avoir  chiens,  chevaux  et 
carrosses  (Lafontaine).  Et  de  prendre  la  plume  et  d'ecrire  ab  irato 
une  foudroyante  replique  (Livet).  Le  eure  reprochait  au  fermier 
de  ne  pas  venir  ä  la  messe,  et  celui-ci  de  repondre:  La  femme 
et  fes  filles  y  vont  pour  rnoi  (L.  Halevy).  ©elten  ift  ba§  ^v&i- 
jeft  ntd}t  fo  f(ar  jn  erfennen:  Boileau  decoiffait  Chapelain,  et  de 
rire  (Hippolyte  Babou),  b.  \j.  boileau  gerjaufte  6{}apelain,  unb  n^ie 
ladite  man  '^^\  —  '^wx  ©rHärnng  biefer  eÜiptifdjen  Äonitruftion  nimmt 
Littre  fef)Ienbe§  commencer  gu  ^ilfe.  2)a§  ift  Jaum  annel)mbar, 
felbft  inenn  man  babon  abfie{)t,  \::o!^  ft}nonl}mifd)  se  mettre  ä  biet  e[)er 
am  ^vla^e  uiäre.  2Im  meiften  2t^nlid)feit  I)at  biefeS  fdjttier  erflärlid)c 
de  mit  bem  in  et  d'une  ...  et  de  deux!  Horliegenbcn. 


^  ©Dinof)!  ä  a(§  de  beim  ^nfinititi  geben  ben  ©runb  an,  fönnen  aber 
nici^t  beliebig  gefegt  Sterben.  A  gibt  an,  niorin  ber  ©runb  ber  t)orlf)er= 
genannten  Xätigfeit  %\\  fud^en  ift,  de  bagegen  bcäeic^nct  bie  2^atfad}e,  üon 
iueld^ec  bie  üortjergenannte  2;ätigfeit  t>er5u[eiten  ift. 
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^n  ber  affeftüotlen  Grgä^lung  tritt  tote  ber  :3nfinittt)  audi  ntandjmal 
bte  1.  ©tng.  ^$räj.  ein:  Quand  il  en  avait  assez  de  courir,  c'etait 
le  tour  du  pansage;  et  je  t'elrille,  et  je  te  brosse,  et  je  te  boii- 
chonne  (E.  Pouvillon),  bann  ging§  an§  (Striegeln  unb  an§  ^Surften 
unb  an§  Slbreiben  mit  ©trof)büfd)eIn. 

^nfinitit)  mit  de  nacb  autre,  autre  chose,  etc.  Vous  n'avez  pas 
fait  autre  chose  que  de  fläner  le  long  des  haies  (Sandeau).  La 
fable  ne  peut  faire  autre  chose  que  de  nwraliser  (A.  Vinet). 
Cf)ne  de:  Pouvait-il  faire  autrement  que  siipprimer  \q  constable?  (H. 
France).  II  n'a  fait  autre  chose  que  se  prc'valoir  d'un  droit  neglige 
mais  incontestable  (A.  Vinet).  Si,  depuis  huit  jours,  j'avais  fait 
autre  chose  que  pleurer  (M™^  de  Sevigne).  Mais  dans  tout  ceci 
qu'a-t-on  fait  autre  chose  que  rentrer  dans  le  droit  commun?  (J.). 

^n  gleicher  Söcijc  fann  de  nad)  bem  gleid)uiertigen  sinon,  si  ce 
n'est  ftefjen:  Que  pouvons-nous  si  ce  n'est  de  cenier  le  champ 
clos  oü  se  choquent  les  masses  aveugles  ?  (J.).  Pour  etre  heu- 
reux  que  faut-il  sinon  de  ne  rien  de'strer?  (Buffon).  9Jad)  faire 
plus  que,  faire  mieux  que  ift  g(cicf}faü'6  bciberlei  ©ebraud)  (^nfinitiü 
mit  de  unb  reiner  i^nfinitiü)  äuläffig:  Les  fleaux  de  la  nature  firent 
plus  que  compenser  le  faible  allegement  des  charges  publiques 
(H.  Martin).  On  fit  plus  qu'en  parier  (P.-L.  Courier).  Que  puis-je 
faire  de  mieux  que  de  m'occuper  des  grands  noms  qui  ont  honore 
notre  litterature  et  notre  histoire?  (Sainte-Beuve).  Parcourons 
maintenant  cette  carriere,  et,  sans  rien  faire  de  plus  que  nom- 
mer  des  evenements  et  des  honimes,  indiquons  ce  qu'elle  con- 
tient  (Guizot). 

§  273.  Etre.  Über  bie  9fieben§art  c'est  a  moi  a  faire  qe  unb 
c'est  a  moi  de  faire  qe  ift  öiel  gefd)i*icbcn  iporben,  obne  \io!^  babei 
ein  greifbarer  Unterfdiieb  fid)  ergeben  I}ättc.  2Bcnn  mir  bte  irenig  yx\j\-- 
reidjen  3^ä(Ie  au§fd}eiben,  in  Jr)eld)en  ber  ©inn  ift,  „e§  ift  bie  9iei{)e 
an  mir,  etraaS  ^u  tun"  unb  in  ineldjen  a  angebrad)ter  erfcbeint,  fo 
laffen  fid^  bie  ^Beifpiele  für  't}^\\  <Sinn  „e§  ift  meine  ^o,&jt,  2(ufgabe, 
5ßflid}t  ufiv.  etluag  ju  tun"  in  ^n^ei  numcrifd)  bnrd)au§  gleid}c  ©ruppen 
teilen,  t»on  n.ield}en  bie  eine  a,  bie  ^meite  de  r>or  bem  3t^fi"itio  auf= 
n^eift.  v3i"9C"b  ein  (Srunb  bafür,  bafj  a  ober  de  beüor^ugt  lüurbc, 
lä^t  fid)  nid)t  nadiioeifen;  nur  ergibt  fid)  nad)  3}ergleid)nng  üon  meljreren 
{)unbert  33eifpielen,  ^id^  bei  ber  ©ruppc  mit  a  nur  in  LO^or  &ei  ^c'-' 
@rn)}^3e  mit  de  in  IS^o  ^«§  «^»f  ^^"^  5)3räpofition  folgenbe  SBort  mit 
35ofal  anlautet.  9Jlan  fann  bal}er  fagen,  bafj  mandie  üor  folgenbem 
SSofal  lieber  gu  de  greifen. 

2)a§  Unbered)tigte  einer  Unterfdjcibung  geljt  am  beften  au§  55eifpielen 
l^erüor,  bie  beibe  ^ßräpofitionen  nebeneinanber  aufrocifen:  C'est  a  notre 
coeur  ä  regier   le  rang  de  nos  interets   et    a    notre  raison    de   les. 
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condiiire  (Vauvenargues).  C'etait  au  gouvernement  ä  ne  yas 
preter  le  flanc  ä  ces  justes  critiques.  C'etait  a  lui  d'avoir  une 
armee  en  ordre,  des  forteresses  garnies,  des  arsenaux  approvi- 
sionnes  (Fr.  Sarcey).  C'est  aux  electeurs  ä  savoir  bien  ne  pas 
se  laisser  dominer  par  autre  chose  que  par  l'interet  public.  C'est 
ä  eux  de  faire  un  grand  programme  politique,  clair  et  net  (J.). 
En  quoi  ma  proposition  est-elle  contraire  a  la  Constitution?  — 
C'est  ä  vous  de  le  clierclier  et  non  pas  a  nous  ä  voiis  l'indiquer 
(J.).  ®ie  ©rünbe,  Juclcl}e  '^c&  D^v  für  bie  2Ba()I  ber  ^^rä^jofitioii  ^at, 
finb  nid}t  überall  fo  crfid)lUtf)  lütc  in  bem  ©a^e  Don  Sarcey.  ^u 
ber  Siegel  l)at  nur  bQ§  sBcbürfntS  ber  ?tbn?ecl)felung  gur  SServrenbung 
bcibcr  '^Nräpofitioncn  gcfül^rt,  unb  e§  ift  gu  bemerken,  \io!^  gunädift  ä 
unb  im  gleiten  ?ya(le  de  eintritt,  feiten  nmgefe^rt. 

S'Jur  de  ift  möglich,  Jpenn  c'est  fel)lt:  A  Nostradamus  de  nous 
e'difier  maintenant  au  sujet  des  petites-filles  de  la  docte  Bruna 
(Aroux).  A  toi  de  reflechir  (E.  About).  Aux  republicains  de  se 
tenir  sur  leurs  gardes  (J.).  A  vous  de  piger  si  votre  president 
a  raanque  a  ses  devoirs  (J.). 

2lud)  nad)  beut  gleid)6ebeulenben  appartenir  fielet  nur  de:  II  ne 
m'appartient  pas  de  vous  faire  des  sermons  (M™^  Girardin).  33gl. 
C'est  a  faire  a  nioi  de  faire  qe.  Über  c'est  ä  mon  tour  ä  faire 
qe  bgl.  §  268. 

§  274.  Avant  que  tt)irb  in  ber  Qnfinitiülonftruftion  ju  avant  de  ober 
avant  que  de;  afö  alt  unb  ^oetifd)  gilt  avant  que  mit  ^nfinitiü, 
al§  beraltet  avant  mit  ^nfinitiü.  ©erabe  lc^tcre§  aber  finbct  fid)  noc^ 
öfter  in  ber  juriftifcben  ©prad^e  lutb  au§cr  bcrfelben:  Le  tribunal 
rendra  vendredi  un  jugement  'mvant  faire  droit»,  constatant  l'ac- 
cord  des  parties  (J.).  Son  epee  qu'il  avait  posee  pres  de  lui 
avant  s'endormir  (Berthet).  %Sxx  avant  que:  Avant  que  partir  de 
ces  lieux  .  .  .  (Lafontaine,  VI,    i). 

Jusqu'ä.  Des  souliers  raccommodes  jusqu'a  peser  quatre  livres 
(Lamartine).  Souvent  les  boites  des  roues  de  voiture,  par  leur 
frottement  contre  l'essieu ,  s'echauffent  jusqu'a  prendre  feu 
(Ganot). 

33efonber§  nad)  aller,  mener  unb  ä^nlidjen  Serben:  On  alla  jus- 
qu'ä   lui    infliger  la  honte    d'une  degradation  solenneile  (Magin). 

©tatt  jusqu'ä  finbet  ficb  bie  populär  erlueiterte  g^orm  jusque-lä 
(que)  de :  II  l'avait  menee  jusque-lä  de  se  donner  ä  lui  corps  et 
äme  (Ch.  Le  Goffic).  Si  j'ai  pu  aller  jusque-lä  que  d'aneantir 
tout  ce  qui  frappe  mes  sens  .  .  .  combien,  ä  plus  forte  raison 
dois-je  tenir  pour  chimeres  ces  existences  qu'invente  l'Ecole 
(Ch.  de  Remusat). 
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Par.  3(u^er  nad;  commencer  unb  finir  ift  par  üor  bem  i^nfinitit) 
giemUcf)  feiten:  (J'y  serais)  ponctuelle  par  le  plaisir  que  j'y  prends 
et  non  point  par  l'avoir  promis  (M™*^  de  Sevigne).  Consolons- 
nous  par  admirer  ce  que  nous  ne  pouvons  plus  repeter  ni  re- 
produire  (A.  Vinet).  Du  reste  les  deux  auteurs  pechent  par 
meconnaitre  le  grand  dogme  de  la  chute  (Ders.). 

Entre  t>or  bem  ^nfinitit):  IIs  declarerent  ä  Henri  qu'il  lui  fal- 
lait  choisir  entre  rester  roi  de  Navarre  et  protestant  ou  devenir 
roi  de  France  et  catholique  (Th.  Lavallee). 

A  force  de:  A  force  de  jouer  avec  le  feu,  eile  se  brüla  elle- 
meme  (J.  Janin). 

Faule  de:  Au  Ring-Theater,  nombre  de  spectateurs  ont  peri, 
faute  d'avoir  pu,  dans  une  nuit  noire,  trouver  et  rejoindre  les 
issues  (J.). 

3)abct  fanii  bie  ^crfon  Dermtttclft  par  be^eic^net  lüerben:  Faute 
par  nous  de  garder  un  silence  absolu,  un  silence  de  mort,  nous 
ne  prendrons  rien  (J.).  §äufig  tu  bcv  ©)}rad)e  öffentUdjer  3lftcn: 
[türfe  unb  bi))Iouiattfd}er  ©djriftftüde. 

^ür  faute  par  qn  de  o\\i)  ä  dc'faut  tu  ätjulidjer  Söeii'e  (@erid)t§= 
ftÜ):  Ils  demandent  que  le  tribunal  declare  qu'ä  defaut  par  H. 
D.  de  s'etre  presente  dans  les  trente  ans,  la  prescription  leur 
sera  acquise  (J)). 

A  Charge  de  fauu  gleid^tdüS  ©iufüguug  bcr  5|3erfou  iteriuittelft  par 
i^abeu:  La  Porte  voudrait  ceder  THerzegovine  et  la  Croatie 
turque  a  1' Antriebe,  ä  charge  par  l'Autriche  de  lui  garantir  la 
possession  de  la  Bosnie  (J.).  L'ambassadeur  d'Espagne  deman- 
dait  a  sa  cour  de  seconder  les  Anglais  dans  une  entreprise  sur 
Calais,  a  charge  par  eux  d'aider  les  Espagnols  dans  les  sieges  de 
Gravelines,  Dunkerque  et  Mardyke  (Guizot). 

3)tefe  ntd}t  befouberS  id)öne  2lu§brud§iüeife  ttermeibet  J.-J.  Rousseau 
in  folgeuber  2trt:  Je  fis  demander  a  M""^  D'  .  .  .  y  un  fusil  que 
je  tins  dans  la  chambre  du  jardinier,  avec  charge  ä  lui  de  ne 
s'en  servir  qu'au  besoin. 

Sauf  ä.  Le  censeur  eüt  approuve  la  scene  ainsi  corrigee, 
sauf  au  public  francais  ä  la  siffler  (J.  Janin).  L'important,  c'est 
d'etre  lä,  toujours  lä,  sauf  ä  faire  mal,  et  meine  ä  ne  rien  faire 
(Desnoyers).  C'etait  toujours  la  meme  pensee:  l'art  de  ne  pas 
verser  en  route,  sauf  ä  conduire  la  France  a  l'abime  (A.  Hous- 
saye). 

Risque  ä.  II  achetait  les  temoins  imprimes  de  nos  turpitudes, 
risque  a  les  vouer  aux  puissances  infernales  dans  une  critique 
qu'il  ne  fit  jamais  (J.).  2)icfe  familiär  fef)v  üblid)e  5|3räpofition  irirb 
bou  bei*  ©rammatif  nidjt  aucrfannt;   fie   bebeutet  en  se  reservant  de 
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imb  erlangt  oft  bte  33cb.  üon  p<uu-  bei  bem  ^nfinitib,  i[t  baf)cr  ritd}t 
mit  au  risque  de  (auf  bic  ©efa^r  f)tn,  ta^)  311  t»cm)cd)fcln. 

Histoire  bilbet  mit  de  eine  ^o))utdre  ))räpofitionaIc  33cr5inbiing : 
Histoire  de  rire!  Histoire  de  satisfaire  sa  curiosite.  II  exploitait 
une  specialite  de  liouppelandes  vert  russe,  —  histoire  d'etre 
agreable  ä  ses  compatriotes,  tout  en  se  rendant  utile  ä  soi- 
meme  (J.). 

2(ud)  simple  histoire:  A  propos,  j'oubliais:  trois  francs  d'a- 
mende,  simple  histoire  de  vous  rememorer  qu'il  est  expressement 
defendu  de  charger  les  agents  des  trains  d'aucune  commission 
(A.  Lacoste). 

§  274.  2)16  5)3räpofition  fann  Uon  bem  ^nfiitttit)  getrennt  lucrben, 
unb  3n?ar  bur(^  @infcf)iebungen  tion  oft  beträd)tUd;em  Umfang:  Petit  ä 
petit  vous  vous  departiez  de  votre  respect  affecte  pour,  insen- 
siblement,  par  vos  paroles  ardentes,  puis  vos  sous- entendus,  et 
enfin  vos  peintures  presque  brutales,  salir  ma  pensee,  echauffer 
mon  imagination  (P.  Vernier). 

5hid}  tüo  üon  einer  ^ufammenfaffung  feine  9iebe  fein  fann,  unter= 
bleibt  öfter  bie  2Bieberl}ohuig  bcr  ^rä^ofition:  Les  taureaux  blesses 
dans  le  cirque  sont  libres  d'aller  se  coucher  dans  un  coin  avec 
l'epee  du  matador  dans  l'epaule,  et  finir  en  paix  (A.  de  Musset), 
aJlit  de  jufammcngefe^te  '^rä^ofitionen  fönnen  beim  jlnciten  SSor= 
fommen  burd)  blofjeS  de  jueitergefüljrt  ober  gänjiid)  auSgelaffen  Jüerben. 

§  275  2(.  Unerlaubte  ;3nfi"itit)fonftruftion  finbet  fid)  bcfonberS  bei 
Sans  unb  pour,  feiten  bei  anberen  ^räpofitionenS  3-  33.  par:  Je  rendais 
inutile  mon  voyage  de  Bretagne,  par  etre  trop  court  (M™^  de 
Sevigne).  II  a  place  la  plupart  de  ces  inscriptions  de  maniere 
ä  pouvoir  etre  lues  (P.  Merimee).  Mais  bien  des  annees  s'etaient 
ecoulees  sans  recevoir  d'elle  aucune  marque  de  Souvenir  (Ber- 
nardin  de  Saint-Pierre).  Les  principes  revolutionnaires  contra 
lesquels  mes  compagnons  s'indignaient,  etaient  precisement  dans 
mon  esprit,  saus  y  avoir  jamais  pense  (Souvestre).  Le  matelot 
avait  de  nouveau  charge  sa  pipe  qu'il  avait  ainsi  placee,  par 
habitude,  entre  ses  levres,  sans  etre  allume'e  (Ders.).  Nos  finances 
n'ont  jamais  ete  assez  courtes  pour  etre  oblige  de  jeüner  (J.-J. 
Rousseau).  Pour  vous  punir,  vous  allez  repeter  ce  que  j'ai  dit  (Scribe). 
La  description  a  ete  faite,  et  trop  bien  faite,  pour  oscr  la  recom- 
mencer  (F.  Jourdain).  Un  jeune  neophyte  .  .  .  voulait  une 
montre  po7ir  Ini  permettre  de  sonner   la    cloche  aux  heures  con- 


^  ®in  g^att  für  apres  mit  ätugfaffung  be§  ©ubfeftä  on:  C'est  par  cette 
raison  qu'il  arrive  ordinairement  qu'a^^^^  avoir  ete  infeste  de  ces  animaux 
pendant  un  temps,  ils  semblent  souvent  disparaitre  tout  ä  coup  (Buffon). 

'^P lattner,  G5rainmati£  II.  3.  J 
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venables  (Catat).  On  l'avait  expulse  du  College  poiir  avoir  jete 
un  encrier  ä  la  tete  d'un  pion  (P.  Margueritte).  —  (Sine  alter= 
tümltd^e  Äonftruftion  fe^t  in  ben  pafftöen  ^nftnitiüfa^  mit  pour  ein 
neue§  ©ubjeft  ein:  M.  le  president  annonce  que  la  cause  est 
mise  en  delibere  pour  le  jugement  etre  prononce  ä  quinzaine  (V. 
Hugo).  Cette  somme  devra  etre  placee  en  rentes  3°/o  sur 
l'Etat  francais  pour  les  arrerages  etre  employies  ä  acquitter  le 
montant  d'un  prix  devant  porter  le  nom  de  prix  Emmanuel  Gar- 
nier (J.).  2)a§  neutrale  il  al§  ©ufcjeft  fällt  in  biefem  ?5^atlc  ineg: 
Les  prefets  en  rendraient  compte  au  ministre  de  l'interieur, 
pour  y  etre  powriu  ainsi  qu'il  appartiendrait   (J.).  — 

Pour  im  faufalen  ©inne  ftef)t  nur  in  älterer  ©pradje  mit  anbcrcn: 
^nfinititi  at§  bem  be§  ^erfeft» :  Et  les  Egyptiens  se  travailleront 
beaucoup  pour  boire  des  eaux  du  fleuve  (Exode  7,  18);  bafür  f)at 
Lemaistre  de  Sacy:  Et  les  Egyptiens  souffriront  beaucoup  en 
buvant  de  l'eau  du  fleuve. 

^n  familiärer  ©prad)e  ftet)t  etre  pour  mit  ^nfinitiü  im  Sinne  bon 
etre  destine  ä,  avoir  l'intention  de:  Ces  gens  sont  simplement 
pour  e'carler  la  foule  sur  notre  passage  (P.  Loti).  S'il  en  est 
autrement,  cela  n'est  pas  pour  le  de'courager  (J.).  Parmi  celles 
(sc.  choses)  que  vous  pourrez  me  dire,  il  en  est  peu  qui  seront 
pour  me  surprendre  (L.  Johanne),  Que  d'aucunes  meritent  d'etre 
ainsi  taxees,  je  ne  suis  pas  pour  y  contredire  (J.). 

©benfo  vertritt  pour  mit  ^nfinitit)  in  familiärer  (S^u-ad}e  einen 
91elatit)fa^ :  Je  ne  crois  pas  qu'on  trouve  encore,  meme  parmi 
les  ouvriers  les  moins  eclaires,  des  hommes  pour  avoir  garde 
le  vieux  prejuge  contre  l'emploi  des  machines  (J.).  II  n'y  a 
que  les  Parisiens  pour  agir  avec  ce  sans  fa9on  (A.  Theuriet). 
Parlez-moi  des  sauvages  pour  devenir  ci\'ilises  quand  ils  \eulent 
bien  s'en  donner  la  peine  (O.  Comettant). 

Pour  de  ift  eine  boIfStümlidie  unb  finblidje  2(u§bruc!§iiicife,  bic  fid) 
nur  in  bcm  Qlu&brudf  c'est  pour  de  rire  finbet  (c§  ift  nur  jum 
©cfeerj). 

§  276.  3"  folgenben  -partijipien  ifi  ein  23erb  nid)t,  bjm.  nid}t 
me'^r  tiorijanben:  ambiant  (l'air  ambiant,  l'eau  ambiante),  ambulant, 
appetissant,  ascendant,  attenant,  ballant,  beant,  belligerant,  bien- 
veillant  unb  malveillant,  comburant  (matiere  comburante),  diri- 
mant,  distant,  exorbitant,  expectant  (un  role  expectant),  exube- 
rant,  febricitant,  hilarant,  instant,  lampant  (petrole  lampant,  huile 
lampante),  lancinant,  mecreant,  nonchalant,  petulant,  protuberant, 
radiant,  semillant,  suffragant,  vigilant. 
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§  277.  @ttt  an  ia^  ©nglifdie^  crinnernber  ©ipradigcbraud)  erlaubt 
einzelne  ^^^avti^ipien  be§  $räfen§  in  pajftDem  Sinne:  Un  metal 
cassant  (Littre).  Diner  tres  bien  servi,  tres  causant  (A.  Daudet). 
Un  cafe  chantant  (jefet  faft  nnü&lid)  nub  burcf)  cafe-concert,  boui- 
boui  u.  a.  crfe^t),  une  musique  chanfante  (Voltaire),  une  partition 
pleine  de  motifs  chantants  (Th.  Gautier),  un  virelai  bien  gai  et 
bien  chantant  (Sainte-Beuve),  une  fete  dansante  (J.),  une  rue  pas- 
sante  (V.  Maubry),  dans  la  plus  brillante  et  la  plus  passante  pro- 
vince  de  France  (M™^  de  Sevigne),  des  cabinets  payants,  les 
ponts  pavanfs,  une  exposition  payante,  les  entrees  payantes,  des 
le(;ons  pavantes,  un  bal  payant  oü  l'on  ne  payait  pas  (M.  du 
Camp),  une  etoffe  salissante,  une  couleur  voyante,  la  robe  voya?ite 
de  la  fille  de  joie  (Fr.  Sarcey),  des  uniformes  voyants  (J.),  ä 
Paris,  les  mendiants  sont  obliges  de  se  faire  peu  voyants  (A. 
France);  un  voyant  (2Irt  |}ä{}ndien  auf  einer  33oje).  §iev^cr  gel^ört 
aud)  Odorant  (Littre,  Suppl),  bielleidit  and)  argent  comptant,  marais 
salant,  oculiste  Consultant,  ä  portes  fermantes,  chemin  bien  rou- 
lant,  prix  coütant,  md)t  aber  vivant  (les  boulevards  du  midi  sont 
beaucoup  moins  vivants  (Cortambert).  3)er  ©ebraud)  \\\  Ieid)t  burc^ 
'hoS)  S3ebürfni§  bcr  Äürje  erflärbar  unb  entf^ric^t  bcr  Bolfglogif,  ift 
ba^er  im  $atoi§  meiter  au§gebcl)nt,  3.  53.  Le  mal  de  dents  n'est 
pas  plaignant  (Jaubert),  b.  {).  un  mal  qu'on  ne  plaint  guere,  qu'on 
traite  de  chose  insignifiante.  !3m  ^-PatoiS  finbct  man  übrtgen§  and; 
^^artiji^ien  bon  refleyinen  Sterben  of)ne  9ieflcfir),  3.  53.  genant  für  se 
genant,  pressant  für  se  pressant,  emportant  für  s'emportant  n.  a. 
(rig(.  bien  portant),  fo  \iix%  manrijc  geneigt  finb,  bie  ganje  @rfd)einung 
bicrauf  ^urüd'jufütjren. 

Über  \)(x^j  ^artijip  be§  unpcrfönlidiem  il  y  a  ift  in  §  104,  21.  5  b 
gcfprod}en.  53ei  etre  finbet  ftd)  g(eid}er  ©ebrand}:  On  voit  ä  qui 
fera  ^o&  ©piel  ausgeben,  anfpie(en),  etant  toujours  un  avantage  de 
jouer  premier  (Acad.  des  jeux).  {5^erner  bon  s'agir:  Des  gram- 
mairiens  ont  dit  que,  ne  s'agissant  pas  de  couper  un  seul  jarret, 
il   fallait  ecrire  un  coupe-jarrets  (Littre). 

(Sine  größere  3"f}I  tion  ^^artijtpen  be§  ^räfen§  b^iu.  S^erbalabjeftiben 
finb  fnbftantiüifd}  Pernjenbbar:  aboutissant  (pg(.  tenant),  acceptant, 
ambulant  (sc.  wagon),  appelant,  assistant,  avenant  (ä  l'avenant), 
ayant  (les  ayants  droit,  les  ayants  cause  ^  bie  S3ered)tigten,  bie 
©tcdüertrcter),  battant,  brisant,  calmant,  combattant,  commandant, 
(commandant  du  bord,    commandant   de  place,   commandant  du 


^  A  house  is  building,   the  waggons  are  loading  U.   a. 

^  Qn   biefen  2tu§brücfen   ift  bag  ^artijip  beränbcrltrf) ,    obino^t  e^  einen 
Äafu^  regiert. 

9* 
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fort,  le  commandant  supreme  de  toutes  les  armees  ottomanes, 
aber  aud)  berbal  le  general  commandant  la  place,  le  general 
commandant  le  14*^  corps  d'armee,  les  generaux  commandant 
en  chef,  l'amiral  commandant  le  port,  Mehemet-Ali,  comman- 
dant l'armee  des  Balkans,  M.  T.,  commandant  le  paquebot 
Kleber),  commettant,  commer^ant,  comparant  (33orgelabene,  (Bt- 
fcfaicnenc),  conquerant,  considerant,  correspondant,  courant,  crois- 
sant,  croquant,  croyant,  debitant,  debutant,  demeurant  (au  de- 
meurant),  dissolvant,  emigrant,  etudiant,  faisant  (un  des  mieux 
faisant  einer  ber  3^a)?feri'ten),  figurant,  gerant,  habitant,  liant  (Un 
peu  plus  de  bonhomie  d'un  cote,  de  liant  de  l'autre.  J.),  ne- 
gociant,  officiant,  partant  (II  doime  le  saint  viatique  au  partant 
de  ce  monde.  Ampere),  passant,  pendant,  pesant  (valoir  son  pe- 
sant  d'or),  piquant,  pliant,  possedant  (les  possedant  fiefs),  prenant 
(offrir  qe  ä  tous  prenants  sur  tous  venants.  J.),  careme  prenant,^ 
pretendant,  puissant  (alte§  ^artijip),  restant,  restaurant,  ruminant, 
savant  (altes  ^artijip),  seant,  semblant,  servant  (DOteßEnabe,  S3e= 
bienungSfanonier),  sifflante,  soupirant,  suppleant,  tenant  (200  hec- 
tares  d'un  seul  tenant,  les  tenants  et  aboutissants  "Urflprung  unb 
3iel),  toumant,  traitant,  venant  (t>gl.  prenant),  versant,  vivant  (de 
son  vivant,   en  son  vivant),   volant. 

Sum  ^Parttgip  ju  rechnen  finb  im  (Srunbe  aud}  folgenbc  Subftantiöe : 
absent,  accident,  adjudant,  adolescent,  affluent,  amant,  antece- 
dent,  brigand,  concurrent,  confident,  confluent,  consequent,  con- 
tinent,  contingent,  convalescent,  delinquent,  differend,  dissident, 
emollient,  enfant,  excedent,  expedient,  fabricant,  incident,  Inten- 
dant (nebft  surintendant) ,  intrigant,  levant,  lieutenant,  manant, 
raarchand,  mecreant,  neant,  occident,  orient,  parent,  patient,  pe- 
dant,  postulant,  precedent,  predicant,  present,  president,  recipient, 
resident. 

§  277  2(.  la.  2Ut§  biefem  ©runbe  ift  im  ?5^ran3öfii'd)cn  ein  2lu§= 
brucE  lüie  „2)eine  2)id)  liebenbc  Sd^ivefter"  unbebingt  nur  burdi  9^elatit)= 
fa^  au§,3ubrücfen :  Ta  soeur  qui  t'aime;  benn  einerfeit§  ift  t'aimante 
unmöglidj  be§  Cbjeh§  liegen,  anberfeit§  ift  t  aimant  unbraud)bar,  lueil 
e§  feine  S)auer,  fonbern  einmalige  Jätigfeit  auSbrüden  lüürbe. 

31.  1  b.  ^eifpiele:  Soyons  bien  buvants,  bien  inangeants  (La- 
fontaine).   Ces  hommes  etaient  errants  dans  les  forets  de  l'Ecosse 


^  gafditnggmasfe,  b.  ^.  masfierte  ^erfon.  2)er  Slusbrud  careme  prenant 
bebeutet  gafttnanfanS/  i»-  ^-  bie  brei  %<x%t  Dor  2lfd^ermittlroc^ ;  ^robinjiell  fagt 
man  bafür  aud}  careme  entrant.  ^a.i)  Littre  ^lural  des  caremes  prenants. 
Prenant  in  biefem  Sinne  finbet  ftd|  nod)  in  'i>^x^.  ^atois,  3.  S.  bem  bon 
Sigorre:  Un  jour,  septembre  prenant,  il  s'etait  endormi  aux  champs. 
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{Villemain).  Les  chevaux  vivent  errants  dans  les  campagnes 
(Buffon).  Le  roi  d'Espagne  et  le  duc  de  Savoie  etaient  avertis 
et  conseiitatits  (H.  Martin).  Les  decombres  sont  encore  fumants 
a  l'heure  actuelle  (J.).  Trois  autres  fragments  sont  gisants  ä 
terre  (P.  Merimee).  Une  huppe,  divisee  comme  en  deux  touffes, 
dont  l'une  est  lonibante  sur  le  cou  (Buffon). 

Utigleid)artic3  ift  bie  33c!)attbluug  be§  ^^^arttjipS  nad)  trouver,  se 
trouver;  Ie^tere§  fte^t  für  etre,  \io!q^x  tritt  3)eränbcrung  ein:  Si  eile 
ne  se  füt  trouvee  gisante  sur  le  tapis  (E.  Daudet).  ©rftereS  läßt 
in  ber  D^cgcl  feine  35eränbernng  jn:  Une  petite  fille  a  ete  trouvee 
errante  (J.).  Les  deux  chevaux  voles  furent  retrouves  errant 
dans  la  campagne  (J.l.  La  pauvre  jeune  femme  qu'on  avait 
retrouvee  rälant  dans  le  magasin  (J.).  II  l'avait  trouvee  agoni- 
sant  (J.).  Je  vous  ai  trouvee  pleurant  et  desolee  (E.  Soulie). 
2)agegen  luürbe  man  nur  fagen  on  la  trouva  mourante.  6§  fomntt 
babei  lebiglid)  <x\\\  ben  2)erbaI5egriff  an,  tüelcber  5a(b  niet)r  jum  35erbal= 
abjeftit),  balb  mcbr  junt  ^^arti^iip  neigt.  —  ^n  mener  (ramener) 
battant  (unter  [teter  3SerfoIgung  jurücfmerfen)  ift  battant  unöeränberlicb, 
\i<x  bie  ©rÜärung  ift  repousser  qn  en  (le)  battant  continuellement: 
La  ca Valerie  fut  rejetee  sur  l'infanterie,  qui  fut  ramenee  battant 
jusqu'ä  la  barricade  (H.  Martin).  ®ie  SiebenSart  fommt  faum  anber§ 
al§  paffibifd}  üor. 

%.  2.  ©tet§  unlieränberlicf)  finb  anbere  für  sonner  eintretenbc 
5)3artiji!pien :  A  onze  heures  battant  (Cadol).  A  six  heures  du  soir 
tapant  (F.  Vanderem). 

3(.  3.  S)afe  ein  SScrbalabjcftiü  mit  Cbje!t  ftcljt,  ift  jiemlid)  f)äufig 
unb  in  mancf)en  i5^äüen  gugelaffen^:  Agissante  pour  son  compte,  ou 
montee  au  theätre  pour  exprimer  les  poetes,  on  peut  dire  d'elle 
qu'elle  a  les  nerfs  ä  rebours  (G.  Geffroy).  Appartenant  a  fann 
nad)  Laveaux  beränbert  lüerben.  Approchant  de  ebenfo:  M.  Com- 
merson  a  rapporte  d'Amerique  trois  individus  fort  approchants 
de  celui  qu'ä  decrit  M.  Brisson  (Buffon).  Les  yeux  battants 
de  sommeil  (R.  Bazin).  Les  paupieres  battantes  de  lassitude 
(G.  du  Maurier).  Comme  presque  tous  les  novateurs,  ces  hommes 
bouillo7inants  de  vie,  sont  bien  meilleurs  que  leurs  idees  (H. 
Martin).  Des  yeux  etincelant  d'un  feu  sombre,  briUants  sous 
la  voüte  de  sourcils  tres  noirs  (J.).  Une  escadre  cojisistante  en 
vingt  vaisseaux  (Laveaux).  Ce  qui  Importe  avant  tout  c'est  que 
la  France  soit  croyanie^  de  ccEur  ä  Dieu  et  ä  l'Evangile  (Bonne- 


^  ©tetö  natürlid],  toenn  ein  jugeftbrigeg  33er6  nid^t  eEiftiert,  3.  33.  afferent 

ä,   attenant  de  ober  ä,   distant  de. 

-  SBegen  ber  3Serbinbung  mit  etre. 
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chose).  De'pendaiit  de  nad)  Laveaux  beränberlid).  Suivant  une 
apparence  equivalente,  ou  peu  s'en  faut,  ä  une  certitude  (Genin). 
Elle  allait  .  .  .  esperante  en  la  purete  du  soleil  nouveau  pour 
eile  (R.  Dubreuil).  Les  tarifs  existants  anterieurement  ä  cette 
loi  etaient  remis  en  vigueur  (Anquetil).  Comme  des  lieges 
flottants  sur  I'onde  (Chateaubriand).  Les  montagnes  fourtnillaiites 
des  belliqueuses  tribus  mahrattes  (H.  IMartin).  Que  de  fois  j'ai 
tente  de  saisir  ces  fleurs  de  feu,  produites  par  les  rayons  glis- 
sa7its  entre  les  feuilles  (C.  Biart).  Des  boutiques  ignorantes^  du 
luxe  moderne  (A.  Martin).  Une  maison  joignante  ä  la  mienne 
(Laveaux).  Si  me'prisante  les  choses  de  de  monde  (M™*"-  de  Se- 
vigne,  bgl.  Littre).  Les  delegues  passerent  huit  mois  ä  attendre, 
inouraiits  presque  de  faim  (J.).  Lorsque  la  Bretagne  devint 
mouvanie  de  la  France,  ses  princes  n'en  possederent  pas  moins 
la  souverainete  (Henault).  Ope'rantes  le  salut  (Bossuet,  t>gl. 
Littre).  Des  housses  pendaiites  ä  terre  (Voltaire).  A  grands 
crins  pcndants  jusqu'ä  terre  (Buffon).  Une  fa(;:on  de  penser  re- 
piignante  ä  ia  mienne  (Demandre).  Des  tapis  tout  resplendissants 
d'or  (Sarrazin).  Ces  beaux  jeunes  seigneurs,  ruisselants  de  soie 
et  de  dorure  (Th.  Gautier).  La  juridiction  de  l'amiraute  seante 
ä  Tours  (H.  Martin).  Des  propositions  mal  sonnantes  ä  certaines 
oreilles  (Jouy).  II  ne  gagnait  qu'un  nombre  de  sous  ä  peine 
sjtffisa7its  pour  payer  le  pain  necessaire  ä  son  appetit  (C.  Biart). 
Les  gens  teiiants  notre  cour  du  Parlement  (Demandre).  Des 
negociations  preHminaires  tendantes  ä  un  but  qui  .  .  .  (H.  Mar- 
tin). Une  requete  tendante  ä  la  Cassation  d'un  arret  (Demandre). 
Des  filles  iisantes  et  jouissantes  de  leurs  droits  (Demandre,  La- 
veaux). 

®er  S3o(Iftänbigfeit  halber  fönnen  nod}  abstergent:  abstergeant, 
convergent:  convergeant,  divergent:  divergeant  aufgcjäfjlt  iperbcn. 
Traficant,  tote  einzelne,  g.  58.  H.  Martin  fdjreiben,  ift  nidjt  anerfaniU; 
f)ter  tft  alfo  qu  ju  fe^en. 

21.  4.  %i\  bemerfen  ftnb  weiter:  l'individu  arrete  (2Irreftant),  le 
fraudeur  (2)efraubant).  Emigrant  Jrar  übHd)  jur  '^<i\i,  al§  bie  Shi§= 
iDanbcrung  nod}  anbaucrte,  \iO&  ^artijip  $räf.  alfo  am  %{Oi%z  toar. 

§  278.  2)ie  Sertucnbung  be§  ^^artijip  %m\.  bat  gegen  \izw.  @e= 
braud)  be§  18.  ^al)vf)unbert§  erbeblidi  nadigelaffen.  2öä[}renb  bei 
Voltaire  ein  ayant,  etant  ba§  anberc  jagt,  ift  man  jc^t  in  bcr  3[n= 
menbung  biefer  ^^ormen  fparfamer  geluorbcn. 

2)a§  ^artigip  ^^räf.  ift,  ober  Inelmcbr  toav,  ungemein  anjprudj§(o§ 
in    feiner  Sejiefjunggtoeife;   e§  fdjiofj   fid;   an  jebe§   SBort  an,  Jüeld)e§ 


'  Sag  5j}arti3ip  bätte  Dbiett^affitlatib. 
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im  Sa^c  genannt  ii'orben  mav,  ober  [id}  Ieid}t  ergänzen  lte§.  ~2)te 
f)euttgc  ©prad)c  erlaubt  ta^  nur  mefir  tu  forincI(}aften  ©ägen,  Wo  jebe§ 
9JJtf5t)erftänbnt§  be§f}a(6  auygefdyiotjeu  x\i:  On  doit  vivre  avec  son 
ami  comme  devaiit  devenir  notre  ennemi  (Mirabeau).  Les  tories 
demandaient  qu'on  interdit  l'exercice  de  la  souverainete  ä 
Jacques  II,  comme  s'e'tant  montre  incapable  de  regner  (Guizot). 
Ayani  demande  ä  un  richard  du  pays  de  le  loger,  celui-ci  le 
refusa  durement  (E.  Souvestre).  Le  grain  que  je  semai  la  pre- 
miere  fois  fut  presque  tout  perdu,  l' ayant  jcte  en  terre  pendant 
la  Saison  seche  (M™*^  A.  Tastu)  Le  Cocu  imaginaire  avait  ete 
re^u  au  Vaudeville  par  M.  Albert  Carre,  mais  ne  fut  pas  re- 
presente,  n' ayant  pas  l'acteur  que  je  desirais  (J.).  II  lisait  le  Petit 
Journal,  qui  lui  semblait  fort  insipide,  n'y  trouvant  pas  de  nou- 
velles  de  Colette  (J.).  Vivant,  je  serai  ä  toi,  et  mort,  a  per- 
sonne (Scribe).  —  Toucher,  metaphoriquement,  parlant  des  ou- 
vrages  d'esprit  (Genin),  loäljrenb  mau  fonft  tu  foI(^em  %<x\\t  \iCiS> 
gerondif  fe^t.     Cliassant  les  denominateurs   et  transposant,   il  vient 

9   X   2   ,   ,   ,    Re'solvant ,    x  =  —  .   .   .   Remplacant  v,    g  et  T  par 

leurs  valeurs,  on  trouve  x  =  .  .  ,  (Ganot).  Un  corps  perd 
de  son  poids  dans  Tair  7  grammes;  combien  perdrait-il  dans 
l'acide  carbonique  et  dans  l'hydrogene,  sachant  que  la  densite  de 
l'acide  carbonique  est  1,524,  et  celle  de  l'hydrogene  0,06g?  (Ders.). 

§  278.  %..  1.  |)in  \\\\^  lüieber  intrb  bestritten,  \io!^  bon  ben  |)tlf§= 
berben  avoir  unb  etre  '^i3S>  gerondif  gebilbet  n)erben  fönne.  3nnäd)[t 
finb  beibe  tu  ber  SBerbinbung  mit  tout  rcd)t  \oq\)\  möglid};  ofiue  biefe 
33erbinbung  \\\  en  etant  feiten,  en  ayant  bagcgcu  fjäufig,  befonber§ 
en  ayant  soin:  L'action  de  la  terre  une  fois  deterrainee,  on 
descend  dans  la  cage  l'aimant  A,  en  ayant  soin  de  le  placer  en 
regard  des  poles  de  meme  nom  (Ganot).  On  trace,  sur  le  globe 
terrestre,  la  configuration  des  differents  pays  de  la  terre,  en 
ayant  soin  de  placer  chaque  point  ä  la  longitude  et  ä  la  lati- 
tude  qui  lui  ont  ete  assignees  par  les  observations  astronomiques 
(Lamotte). 

§  279.  (giuäelne  ^;|3arti3ipien  5|3rät.  ftetieu  felbftänbig,  b.  t).  Ijabcn 
fein  ißerb  tu  ber  ©pradie:  äge,  appendu  (le  portrait  appendu  ä 
la  tete  de  son  lit),  lacte  (la  voie  lactee),  oppresse,  pierre  (la 
poule  pierree),  suspens,  usite  neb[t  inusite. 

2)a§  ^artijtp  $rät.  mit  ober  ol^ne  etre  ift 
1.  ^jaffibifc^   bei   allen  2;ran[itit>en,     2lu§naf)men  bilbeu  ose,  entendu^: 

Je  pourrais  l'affirmer  sans  etre  trop  ose   (J.  Janin).     La  veuve 


Unb  in  gleicher  3(rt  baä  ^ntranfitiü  reflechi:  Un  homme  reflechi. 
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de  Moliere,  qui  parait  avoir  ete  assez  eiitendue  quand  il  s'a- 

gissait  de  ses  interets,  ne  vendit  ses  ouvrages  posthumes,  sept 

pieces    en    tout,    que     1,500    livres    au    libraire    (E.    Despois). 

2l[f)nUd)  (etre)  partage  (bei   ber  2:etlung  bebarfjt):   Cette  fois,  c'est 

l'aine  qui  a  ete  partage  en  cadet  de  Normandie  (Nisard),  rt)0 

Don  ber  literarifd^en  Sebeutiuig  ber  58rüber  Marie  iinb  Andre  Che- 

nier  bie  $Rebe  ift.    2)a§  ^IJartijip  etudie  (in  übler  S5eb.  „unnatürlirf), 

affektiert",  in  guter  33eb.  „geir>äl)(t")  fann  auf  ^erfonen  angeiüenbet 

tperben:    Quand   un   publiciste   naturellement    delicat    et   etudie 

entremele  ses  ecrits  d'images  grossieres,  il  etablit  des  contrastes 

disgracieux,    d'une    insoutenable    vivacite   (Fr.  Wey).      SSuIgär 

etre  bu  =  etre  ivre.    ^^^amiliär  fann  ))erfönlicbe§  ©ubjeft  (xw  ©teüc 

be§   fäd)Iid}en  ©ubjeftS   treten,   alfo   ^efit3er   (x\\  ©teile   be§   ^ßefi^e?, 

bei    vendre:    Huit  jours   apres   j'etais    vendji    et  —  on    ne    ba- 

dinait  pas,  en  ce  temps-Iä,   avec  les    debiteurs  —  emmene  a 

la   prison    de    Clichy  (J.).     Demain,    vous    aurez   l'huissier   et 

dans  huit  jours  vous  serez   vendu,   foi  de   Fanny  (J.). 

2.  aftiüifcf)   bei   allen    fonftigen  33erben,   foft)eit    fie   \>zxk   ©ebraud)   fion 

etre  julaffen.     3)aber  t»ou  ^ntranfitifen  biejenigen,  meldje  nur  ober 

bod)  teihneife  mit  etre^  berbunbcn  iperben  (§73  f.),  alfo  mit  2tu§= 

fd)(u§  ber  im  5)3affit)  wie  Jranfitiüe   [}e{)anbelten  ^ntranfitifc  (obeir, 

consentir   u.  a.  §   232  2(.  2);    ferner   fämtlid)e   SRefIcj-iüe   unb   aB 

einjigey   un^pcrfönlic^eS    2]erb   il    resulte.      Unter    ben    Diefieriüen  ift 

ju  bemerfen  s'asseoir  mit    bem  ^artijip  des  places    assises  (Siö= 

!plä^c):    Nos    confreres    de    la    presse    quotidienne    avaient   des 

places  assises  dans  les  tribunes  (J.).     ®a§  ^arti^i^j  ber  9iefleyit»e 

mit  etre  toerbunben   mac^t   feine  Sdiirieingfeit,    ol^ne  etre  aber  ftö^t 

e§  auf  Sebenfen  unb  ipirb  Don  ^uriften  ganj  bericorfen : 

S'en    aller.      Les  fantömes   de    tant    d'amis    pour    toujours    en 

alles  (P.  Bourget).     Sa   mere    et    sa  soeur   en  allees,   la    solitude 

s'accrut  en  lui  (P.  Margueritte).     Ce   qu'ils  cherchent    c'est  peut- 

etre  ce  que  je   cherche   aussi,   la    trace   de    la   vie   en   allee  (G. 

Geffroy).     Et  des  arbres  dejä  squelettes,    Au   fond    des   sentiers 

desoles,  Les  doux  amoureux?  En  alles,  Avec  toutes  les  violettes 

(E.  JNIoreau-Verneuil).      Le   casque    en    alle    sur    le    chignon   (P. 

Bonnetain).     En  allees,  les  vacances  (C.  Lemonnier).     C'etait  deja 

comme   la   vie    en  allee,   remontee  vers    la   lumiere   (Ders.).     Se 


^  Les  arbres  pozcsse's  dans  les  iles  (J.).  Tous  les  biens  occnis  ä  la  cou- 
ronne  dans  les  environs  (Parieu).  Unb  cinjelu  ftef)enb  une  ecriture  tre?nblee, 
tue  offenbar  trembler  alä  2:ranfitil-»  be^anbelt  Unrb.  3(ud^  »on  chanceler 
finbet  fid)  ein  berartige€  ^artiäi^:  D'abord  eile  fermait  les  yeux,  chancete'e, 
presque  vaincue  (M.  Montegut). 
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prendre  au  regret  de  l'en-alle ,  de  l'irreparable  en-alle  (Ders). 
L'illusion  de  l'amour  en  alle  (E.  Rod).  II  l'avait  mieux  revue, 
mieux  entendue,  retrouvant  au  fil  des  canaux  son  visage  d'O- 
phelie  en  allee  (G.  Rodenbach).  II  ne  la  vit  plus  —  en  allee, 
disparue  dans  on  ne  sait  laquelle  de  ces  ruelles  tovirnantes 
(Ders.).  Comme  la  ville  est  loinl  On  dirait  qu'ä  son  tour  eile 
n'est  plus,  fondue,  en  allee,  noyee  dans  la  pluie  qui  l'a  sub- 
mergee  toute  (Ders.).  Une  joie  en  allee  (Ders.).  Ah!  ces  cloches 
a  toutes  volees,  mais  si  en  allees,  et  dejä  si  lointaines  de  lui 
{Ders.).  L'espoir,  en  alle  cette  nuit,  avait  des  racines  prüfendes 
qu'elle  ne  soup90nnait  pas  (J.).  Avec  la  femme  en  allee  il 
laissa  courir  sans  le  reclamer  le  magot  derobe   (J.). 

S'attarder.  La  porte  encadrait  la  Silhouette  du  docteur,  at- 
tarde  a  donner  un  ordre  a  un  domestique  (J.). 

Se  donner.  Avec  une  autre  femme,  une  femme  aimante, 
amoureuse  et  donnee,  Jean  füt  reste  sans  doute  l'hDmme  facile- 
ment  satisfait  (M.  Montegut). 

S'e'lever.  Dans  tous  les  debats  eleves  entre  les  beneficiers 
et  les  rois  Merovingiens,  on  reclame  toujc^urs  les  benefices  en 
faveur  de  ceux  qui  ont  garde  fidelite  ä  leur  patron  (Guizot). 

S'envoler.  Le  lendemain  la  premiere  impression  envolee  .  .  . 
(P.  Loti).  L'objet  a  disparu  dans  la  rafale  de  Texplosion,  eva- 
noui,   envole  (J.). 

Se  noyer.  Au  commissariat,  le  noye  a  donne  son  nom  (J.). 
Un  noye  s'accroche  ä  un  brin  de  paille  (Quitard).  Les  secours 
a.  donner  aux  noyes  et  asphyxies  (J.). 

Se  repentir.  Des  Madeleines  repenties  (Bonnet).  La  Coralie 
repentie  (J.).      La  maison  des  filles  repenties. 

Se  toirc.  La  voix  rapidement  tue  qui,  l'apres-midi,  dans  la 
rue,  criait,  par  tout  son  etre,  revanche  et  fletrissure  (F.  Van- 
derem). 

92ad}Iäfl'tt3fcTten  in  bcr  ^SejictiungSiüeife  be§  ''^ßarttjtpg  finben  fid) 
ijftcr:  Chasse  d'Angleterre,  on  s'en  (sc.  de  Jacques  II)  moquait 
en  France  (Voltaire).  Forces  d'opter,  je  ne  serais  pas  surpris  que 
beaucoup  (sc.  de  lecteurs)  se  decidassent  pour  le  plaisir,  aux 
depens  de  leur  edification  morale,  et  commenc^-assent  par  le 
second  volume  (Patin).  Mais,  effraye'e  sans  doute  par  la  deto- 
nation  subite  de  mon  fusil,  j'entendis  comme  un  leger  cri  ar- 
rache  par  la  surprise  ou  la  peur,  et  je  vis  la  robe  blanche  dis- 
paraitre  (A.  de  Bellecombe).  Menace  un  instant  par  quelques 
forcenes,  ses  collegues  l'entourent  (J.  Simon).  II  (sc.  Barbier)  est 
de  l'espece  des  grands  carnassiers  qui  fondent  d'un  bond  sur 
leur    proie    et    l'enlevent    ou    la    manquent,    mais    qui,    une    fois 
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manque'e,  ne  i-eviennent  point  ä  la  Charge  (L.  de  Wailly).  Dans 
cette  capitale  les  vivres  sont  abondants  et  a  bien  meilleur  compte 
que  les  prix  oblige's  a  payer  par  les  voyageurs  sur  tous  les  sen- 
tiers  qui  conduisent  ä  la  capitale   (Rolland). 

2)a§  5Parttjtp  be§  Präteritums  al§  ©ubftantiü  gebraucht:  Un  bäti 
de  fönte  (Ganot)  ein  gu^eiferne§  ©cfteü.  Le  feiälle  et  le  branche 
(Glatron).  Aller  recevoir  qn  au  debarque  (H.  Rabusson).  Le 
dine,  le  soiipe  finb  Eaum  nielir  üblid)  ftatt  dmer,  souper.  L'e'nonce 
du  prix  de  location  le  fit  sauter  (J.).  Cette  question  est  resolue 
par  son  e'noncc  meme  (Th.  Gautier).  Maintenir  le  bieii  fonde  de 
son  jugement  (J.).  Jusqu'a  plus  ample  informc  (J.).  Tirer  au 
jiige  (J.),  feiten  tirer,  ajuster  au  juger  (Chassaing).  On  y  ajouta 
le  perpetuel  laiice  de  pierres  et  d'os  aux  sentinelles  du  chemin 
de  ronde  (G.  Geffroy).  Elle  etait  surprise  par  Vose  de  ses  ob- 
jections  (P.  Segonzacj.  Le  prononcc  du  jugement  (J.).  Au  recu 
de  cette  lettre  (J.  Aicard).  Voici  d'abord  le  recu  du  premier 
versement  (Scribe).  Les  iire's  des  environs  de  Paris  (J.),  bic 
^agbgebicte.     Sur  le  vji  seul  de  cette  circulaire  (Fr.  Sarcey). 

SBeiblid}:  l'allee,  Tamenee  du  noble  vaincu  (Sainte-Beuve), 
l'arrivee,  a  l'heure  de  la  couchee  (A.  Theuriet),  une  eclaircie, 
une  embellie  (A.  Daudet),  la  svelte  envolee  de  son  corps  de 
vierge  (Ders.),  l'eparpillee  alerte  des  jeunes  infirmieres  (J.  Sigaux), 
ä  eteinte  de  bougie  (E.  Souvestre)  öon  3Serfteigcrung  bei  brennenbem 
Sicf)t,  quelle  eveillee  de  sensations  tendres  et  nouvelles  [K.  Dau- 
det), la  levee  des  boites,  a  l'ouie  de  ces  fortes  exhortations 
(Bonnet),  une  vaste  percee  =  eclaircie,  aux  tenues  des  etats  de 
Rennes  (E.  Souvestre),  ä  la  venue  de  Corneille  (Nisard). 

5(u§erbem  finb  jal^Ireidbe,  bcfonberg  iiieiblicbe  ©ubftantibe  üx&  $arti= 
äi))ien  tjerüorgegangen,  3.  53.  la  chute,  la  contrainte,  la  conquete, 
la  duree,  l'emeute,  l'issue,  la  montee,  la  pointe,  la  traite,  la 
vente. 

§  279  21.  3.  Littre  rcd)uet  furjerfianb  aud;  entendu  \^^^xk|^x•. 
entendu  toutes  les  parties,  aber  toutes  les  partis  entendues.  33orau»= 
ge^cnbcy  entendu  ift  für  ibn  ftet§  unlicränberlid).  ^ent  ift  fauni  ^u^u^ 
ftiiumcn,  ba  entendu  f)icr  in  feiner  eigentlidjcn  53ebeulung  ftebt  unb  nid^tg 
^räpofitionaleS  f)at.  ©onfl  niüfjtc  aud)  vu  im  glcidjen  g^aüe  ftet§  unüer^ 
änberlid)  fein:  Vu  cependant  quelques  types  feminins  assez  re- 
marquables  (J.  Verne).  53cibe  ©ä^e  finb  ridjtig  unter  ber  S3orau§= 
fe^ung,  baf?  ju  üerbollftänbigcn  ift  ayant  entendu  toutes  les  parties, 
\)p>.  j'ai  vu  quelques  types;  \iO.^  ^artijip  müfjte  aber  beränbert 
lüerben,  fobalb  ju  bertioüftänbigcn  luärc  ayant  ete  ober  etant  enten- 
dues toutes  les  parties,  ont  ete  vus  quelques  types.  5BgI.  in  ber 
älteren  ©prad;c  Le  Tiers  demande  que  les  juges  reglent  les  salaires 
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des  greffiers,  avocats,  procureurs,  notaires  etc.,  oiäs  et  appeles 
les  maires,  consuls,   echevins  (H.  Martin). 

§  280,  1.  Qu  etant  donne  (§  237,  ^uf.  1)  foU  donne  mit 
bem  (nad)foIgcnbcn)  ©ubjeft  übereinflimmen.  2)tefe  9fiegel  lüivb,  6efonber§ 
in  bcn  3£itU"9C"r  i'iclfacf)  uidit  bead)tet:  Eia?it  donne  un  Parisien  et 
un  Omnibus,  il  y  a  trois  ä  parier  contre  un  que  le  Parisien 
ecrasera  l'omnibus  (A.  Vitu).  3Dtan  fann  biefey  33crfaf)ren  erklären, 
inbetn  mon  etant  donne  au§  un))erfönlicf)ent  3Serb  (il  est  donne  .  .  .) 
entftanbcn  benft,  ober  inbcm  man  etant  donne  mit  excepte  u.  a. 
g(eid}fteüt,  b.  t).  üor  bem  ©ubje!t  nuöeränbert  läfet.  3tad;  bem  ©ubjeft 
mu^  e§  jebenfallS  beränbevlid)  fein:  Les  circonstances  etant  donnees, 
sa  conduite  n'a  rien  qui  puisse  surprendre. 

2.  ^oetifd)  ift  bie  SSoranftellung  be§  DbjeftS  aucb  in  anberen  grollen 
möglidi  unb  'Xi^x^  ^artijip  ift  bann  ebenfo  beränberlid):  II  avait  dans 
la  terre  une  SDmme  enfonie  (Lafontaine).  J'ai  maints  chapitres 
VHS  (Ders).  La  premiere  epee  .  .  .  a  sa  trame  conpe'e  (Cor- 
neille). 

§  280,  2(.  1.  2Benn  Littre  crflärt,  ils  se  sont  persuade  (ober 
persuades)  qu'on  n'oserait  les  contredire  feien  gleid]  gut,,  n^etl  man 
fo)uof)I  fage  persuader  une  chose  ä  qn  al§  aud)  persuader  qn 
d'une  chose,  fo  überfielet  er,  baf?  ber  Cb jeftäfa^  ein  regime  direct, 
aber  feiten  ein  regime  mit  de  Vertritt,  bafe  alfo  qu'on  n'oserait  etc. 
cax  ©teile  cinc§  3(ffufatiü§  ftel)t  unb  ber  3(u§brud  bemnac^  nur  au§ 
persuader  une  chose  a  qn  l^ergeleitet  luerben  fann.  2)ie  Slfabemie 
f)at  bal}er  mit  9ied)t  '^q&  ältere  ils  s'etaient  persuades  qu'on  n'ose- 
rait etc.  aufgegeben  unb  persuade  eingcfe^t.  ©in  ^^Virtijip  nxit  S3er= 
änberung  ift  lebiglid)  in  bem  SluSbrude  ils  s'en  sont  persuades 
möglid),  U^eil  lüir  nur  l)ier  ein  fäd}Iid)e§  ©enitibobjeft  finben. 

3ll)nlid}  liegt  bie  ©ad)c  bei  allen  Sterben  mit  bo))))eIter  Saeftion,  alfo 
bei  s'aider,  s'applaudir,  s'assurer,  se  satisfaire,  se  suppleer,  .^n^ 
beffen  lüirb  bei  biefen  se  ftet§  al§  Slfhifatit»  angefefjen. 

^n  s'apercevoir  fonnte  se  frü!)er  al§  2)atit)  gelten,  ^n  se  plaire, 
se  complaire,  se  deplaire  tt)irb  je^t  jiemlid)  allgemein  se  al§  3)atiü 
anfgefaj^t.  STRan  fönute  jcbod)  axxA^,  lüie  Littre  bemerft,  \ioS>  9tefleyiö 
l)ier  al§  ein  bem  ^ntranfitiü  pleonaftifd)  beigefügte^  betrad)ten,  unb 
bal)er  'XiOiS)  ^arti^ip  Deränbern.  Se  convenir  ^at  ba§  jRefleyiü  im  2)atib, 
se  taire  bagegen  im  51ffufatit),  bal)er  finb  folgenbe  58eifpiele  feljler^aft: 
Ils  s'etaient  convenus  Fun  ä  l'autre  (Patin).  Des  le  temps  d'En- 
nius,  tous  les  autres  genres  s'etaient  tu  pour  laisser  parier  la 
tragedie  et  la  comedie  (Ders.).    Elle  s'est  tu  enfin  (E.  Souvestre). 

^n  ils  se  sont  touche  dans  la  main  l)at  bie  Stfabemie  mit  9fted)t 
"^oS)  ältere  touches  aufgegeben.     Ils  se  sont  donne  garde  ift  rid)tig. 
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aber  in  ils  se  sont  donne  de  garde  mü^te,  Jrtc  Littre  meint,  e'f)er 
S3eränbening  eintreten.  3)ie  S^rage,  ob  ils  se  sont  donne  (ober  donnes) 
du  front  contre  la  porte  gu  fagen  fei,  löft  [ic^  babnrd),  ta^  man 
jefet  nur  nod)  fagt  ils  ont  donne  du  front  contre  la  porte. 

§  280,  3uf-  Ib.  §ieri)er  gefrören  and)  33erben  wk  monter,  des- 
cendre,  griniper,  degringoler:  Les  marches  que  nous  avons  de- 
gringole  (Littre).  92irf)t  aber  faire,  passer:  Les  deux  Heues  que 
nous  avons  faites.  Unridbtig  ift:  Les  trois  ans  que  j'ai  passe  au 
Mont  Saint-Michel  (G.  Geffroy),  ba  bier  lüirflicbeS  Iranfitiü  Vorliegt. 

1,  c.  Un))eriönlid;e  ^Serben  erleiben  {)ö(^[ten§  infolge  eine§  S3er= 
fef)cn§  eine  SSeränberung  be§  ^artijipS:  Le  fait  suivant  peut  mon- 
trer  quelle  incertitude  il  y  a  toujours  eue  dans  la  prononciation 
des  provinces  (Livet).  SBenn  bagegen  ber  Courrier  de  Vaugelas 
in  bem  ©a^e  II  semble  lui  etre  e'chie  une  grande  fortune  aitcb 
echu  afö  unperfönlidf)  auffafjt  unb  unüeränbert  (offen  n^ill,  fo  ift  feine. 
SScgrünbung  faum  fticf)f)altig,  benn  ber  ©a^  fann  foifof)!  au§  il  semble 
qu'une  grande  fortune  lui  est  (soit)  echue  al§  au§  il  semble  qu'il 
lui  est  echu  une  grande  fortune  entftanben  fein. 

3uf.  2.  2)a§  ^artijip  eu  in  \i^\\  temps  surcomposes  bleibt  ini= 
berönbert;  niand)e  beränbern  e§  famt  bem  folgenben  ^artigip:  J'avais 
beaucoup  d'affaires;  je  suis  parti  quand  je  les  ai  eu  (ober  eues) 
teniiinees  (Jullien  ap.  Littre). 

3uf.  3  a.  2)a  nur  ber  ^nfinitib  einc§  tranfitiüen  5Iserb§  ).iaffit»ifd) 
gebraudit  lüerben  fann,  ift  \ia^;}  '^^artijip  for  einem  intranfitiüen  ober 
reflepiüen  ^nfinitib  ftet§  beränberlid) ;  unind^tig  tfl  bafjer:  Combien  de 
repugnantes  affaires  de  ce  genre  ai-je  zm  se  demeler  (Goron). 
Les  cites  que  l'epoque  franke  a  vu  eclore  (H.  Martin).  On  les 
a  laisse'^  s'egarer  (L.  Gozlan).  Edouard  I^"",  au  lieu  de  s'attacher 
ä  detruire  les  institutions  que  son  pere  avait  laisse  naitre,  s'en 
empara  et  les  tourna  a  son  profit  (Guizot).  Cette  occasion,  je 
Tai  eue,  et  je  Tai  laisse  echapper  (Ninous).  Mon  oncle  nous  a 
laisse  faire  ä  notre  guise  (A.  Kaempfen). 

Unrid)tigc  Seränberung  bor  paffibifdjcm  ^nfinitiü :  Sur  ce  banc 
oü  tant  d'autres  se  sont  viis  condamner  a  des  peines  infames, 
ma  morale  est  au-dessus  de  la  votre  ä  tous  egards  (P.-L,  Cou- 
rier). Guillaume  s'en  (sc.  de  Namur)  rendit  maitre  de  la  meme 
maniere  qu'il  l'avait  viie  prendre  (Voltaire).  Vous  vous  etes 
laisse's  jouer  par  l'esperance  d'un  avenir  irapossible  (E.  Capendu). 
Si  la  Porte  s"est  laisse'e  prendre  a  ce  piege  grossier,  libre  a 
eile  (J.). 


^  3"  6ead^len    ift,   bajj   manche,   ungere^tfertigteriveifc,    laisse    mit  fait 
gleid^ftelten,  b.  I;.  e§  ftet§  uimeränbeit  taffen. 
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(Seltfaincilüciie  inuf?  ba§  ^^arti^tp  ncränbert  lüerbeu,  trenn  ftatt 
paffiüifdbcn  ^^^nfinitiiig  ein  pajfit)ifd)c§  '^artijip  folgt:  Edouard  et  le 
prince  de  Galles  s'etaient  vus  obliges  de  lever  des  impots  qui 
avaient  indispose  le  peuple  (Drioux).  Les  papiers  de  tenture  se 
sont  VHS  adjuges  a    lo  francs  (J.). 

(S§  tft  i\\  bead)ten,  ob  ber  borau§gcf}enbe  DbjeftSaffufatin  bon  beut 
■^arttjip  Qbf)ängig  tfl.  2öo  '^c&  ni(i)t  ber  3^aII  i[t,  fann  natürlid)  oaxi) 
eine  3}eränbcrung  be§  '!|3artt3tp§  ntd)t  eintreten:  Seiiault  imposa  aux 
grands  maitres  qui  allaient  lui  succeder  et  le  faire  oublier,  ces 
formes  artificielles  qu'on  a  vu,  dans  tous  les  genres,  des  esprits 
de  second  ordre  imposer  au  genie  (A.  Vinet). 

3.  cd.  S)a§  'lioS)  ^artijip  bor  einem  ^nfinitiü  unberänbert  bleibt, 
ift  nnbeftreitbar  bei  \it\\  ÜSerben  be§  2Bünfc^en§:  S'il  y  a  des  inimi- 
ties  qui  sont  negligeables,  il  y  a  aussi  des  amities  qu'on  aurait 
de'sire  conserver  (J.  Levallois).  @benfo  bei  ben  utobalen  .^i(f§berben: 
Cependant  il  y  a  des  choses  qu'il  (Pradon)  n'eüt  pas  ose  im- 
primer,  si  elles  eussent  ete  tout  a  fait  fausses  (E.  Despois). 
2)ie  ^Serben  be§  2)cnfcn§  bagegen  finbcn  fid)  bor  intranfitiüem  ^nfinitio 
öfter  mit  bcränbertem  ^^artijip:  Ma  faiblesse  que  j'avais  si  long- 
temps  criie  etre  de  la  decision  (A.  Cheneviere).  La  chambre 
qu'il  avait  d'avance  siipposce  etre  celle  de  la  jeune  fille  (A. 
Dumas).  9J^an  luirb  biefen  ©ebraud)  al§  forreft  bcjeidjnen  muffen, 
ba  !E)ier  eine  2(bl}ängigMt  be§  2tffitfatibobjeft§  boui  ^nfinitib  nicbt  bor= 
fjanben  ift,  t)ielmel}r  ein  ^all  borliegt,  )r>ie  bei  bem  ^arti^ip  gleid^cr 
3(rt  bor  2(bjcftio  ober  '^artijip. 

Umgefe(}rt  bef}anbeln  mand)e  bie  Partizipien  cru,  rendu,  fait  u.  a. 
ftet§  al§  blofec  g^ormmörter,  bie  and)  bor  Slbjeftib  ober  ^Jartijip  nn= 
beränbert  bleiben:  On  m'a  cm  souvent  fiere  ou  blasee  (H.  La- 
vedan).  Si  l'on  a  cru  que  .  .  .,  on  nous  a  cru  capables  de 
commettre  une  grande  folie  (J.).  Superieur  dans  l'art  de  mettre 
en  leur  jour  les  idees  les  plus  abstraites,  il  a  su  ...  les  abaisser 
ä  la  portee  des  esprits  qu'on  aurait  cru  les  moins  faits  pour 
les  saisir  (d'Alembert).  Mes  jambes  se  seraient  cru  ä  la  moitie 
du  chemin  (Th.  Barriere).  Je  l'avais  cru  belle;  nous  nous  sommes 
rendu  maitres  de  la  ville  (Demandre).  Elle  s'est  rendu  (ober 
rendue)  catholique  (Laveaux).  Tout  ce  qu'elle  venait  d'entendre 
l'avait  reiidu  incapable  de  prononcer  un  seul  mot  (Bareste). 
Le  duc  de  Choiseul  opera  dans  l'organisation  de  l'armee  toutes 
les  ameliorations  que  la  tactique  introduite  par  Frederic  avait 
rendu  necessaires  (Henault-Michaud).  Ces  fausses  resignations  sont 
le  propre  des  natures  romanesques  qu'on  a  fait  superstitieuses 
(C.  Bias).      Le  diable  croit  les  avoir  fait  siens  (Littre). 


^er  3nfinititi  ai^  Puaöiftat. 

§  302.     ©in  ^nfinittD  mit  ^af[iücm  ©tun  finbet  fid) 

1.  naä)  faire  unb  laisser:  Une  comparaison  me  fera  mieux  com- 
prendre  (A.  Vinet).  Une  surveillance  generale  qui  'se  fasse 
sentir  de  loin  en  loin  (E.  Rendu).  C'est  lä  ce  qui  a  fait 
juger  defavorablement  M™*^  de  Sevigne  (H.  Martin).  Tu  l'as 
laisse  condamner,  bien  qu'il  t'eüt  ete  facile  de  le  sauver  (J.). 
©in  n.nrf(td)  paffiüer  :3"fi"ittü  ift  feiten:  Je  te  dedommagerai  de 
tes  ennuis  ...  tu  te  laisseras  etre  aime  .  .  .  etre  heureux 
(Bayard). 

2.  "Rad)  SSerben  ber  2Ba^rneI)mung:  Pour  me  voir  assassiner  läche- 
ment  par  un  Bedouin  (J.).  Une  imposition  de  trois  Centimes 
qu'elle  est  obligee  de  voter  sous  peine  de  la  voir  etablir 
par  un  decret  (E.  Rendu).  Un  Anglais  suivait  partout  un 
dompteur  de  lions  .  .  .  avec  l'espoir  de  le  voir  enfin  devorer 
(J.).  On  trouve  (dans  les  oeuvres  de  mademoiselle  de  Gour- 
nay)  des  idees  fort  justes,  et  on  est  merae  surpris  de  les 
voir  aborder  et  rendre  avec  tant  d'audace  par  une  femme 
ä  cette  epoque  (Livet).  Les  distances  sociales  que  Jacques, 
malgre  ses  dix  ans,  desirait  ä  l'ordinaire  voir  observer  (M. 
Montegut).  Je  Tai  entendu  dire.  Je  me  sentais  rouler  et 
toumoyer  au  milieu  d'un  bruit  infernal,  puis  saisir  par  des 
monstres  (J.). 

3.  nad)  SSerben  ber  ^einegurtg:  Vous  deviez  prendre  une  de  nos 
vaches  et  la  mener  vendre  ä  la  ville  (E.  Laboulaye).  M™'' 
de  Bari  est  enlevee  pour  mettre  dans  une  place  que  l'on  a 
rendue  fort  bonne  (INI™^  de  Sevigne). 

4.  mit  ber  ^räpofition  de  nad)  ^artijip  ^rät.:  Les  lettres  fmies  de 
lire,  Sylvestre  timidement  montra  la  sienne  ä  son  grand  ami 
(P.  Loti). 

5.  mit  ber  ^räpofition  ä  nad)  S5erben  unb  Stbjef'tiLien :  D'elegantes 
phrases  plaisent  ä  rencontrer  (Sainte-Beuve).  Philinte  est  bien 
triste  ä  entendre  parier  ainsi  (J.  Janin).  Les  differences 
importent  ä  constater  (H.  Martin).  La  hate  a  faire  (Ville- 
main).      Avoir    quelque     chose    ä    voler    (E.    Despois).      Un 
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tableau  de  l'inegalite,  de  l'incoherence,  de  l'absence  d'unite 
et  d'harmonie  qui  rendaient  le  gouvernement  impossible  ä 
bien  gouverner  (H.  Martin).  Quant  ä  l'amant,  il  semblait 
encore  plus  difficile  a  mettre  en  scene  que  la  maitresse  (J. 
Janin).  (Moliere  se  vengea  de)  Boursault,  qu'il  marqua  dans 
sa  piece  d'un  ridicule  lent  ä  effacer  (A,  Vinet).  Les  rayons 
de  Tarmoire  ne  furent  pas  longs  ä  mettre  en  ordre  (H.  Gre- 
ville).  Une  grande  ordonnance,  interessante  a  comparer  avec 
le  Livre  des  metiers  d'Etienne  Boileau,  fut  rendue  sur  les  me- 
tiers  de  Paris  (H.  Martin).  5(u(fj  in  facile  ä  vivre,  difficile  ä 
approcher,  une  porte  dure  a  ouvrir,  des  durs  a  cuire  (gens 
difficiles  ä  ti'aiter),  une  conversation  difficile  a  suivre,  un 
vin  bon  a  boire  h.  a.  il't  urfpriinglicf)  :paffit>er  ^nfinttin  iior= 
{)anbcit.i 

©in  folc^er  ipaffiüer  ^nfinitib  finbet  ftd}  jogar,  lüo  leicht  ein  aftiüer 
^nfinitio  l)ätte  eintreten  fönnen:  Nous  y  voyons  une  grande  popu- 
lation  qui  semble  ne  pas  pouvoir  contenir  dans  les  maisons  du 
village  (Catat).  Contenir  im  Sinne  t^on  etre  contenue  lie^  fid) 
Ieid)t  burdj  tenir  üevineiben. 

©in  ))affiüev  3"fi'"ti^  i"^^  paffiüer  %qx\\\  \\{  aud)  in  bicfcn  ^^ällen 
fet)r  feiten:  Si  .  .  .  ils  seraient  encore  plus  faciles  ä  etre  vaincus 
(j\,jme  (]g  Sevigne).  Tout  ce  qui  est  bon  ä  etre  chante  n'est 
pas  bon  a   dire  (Fr.  Wey). 

^eifipiele  für  ^nfinitiö  xwi:^  ^artiji^  nad^  voir,  sentir: 
Lescure  emettait  le  vceu  de  voir  definitivement  trancher  cette 
question  (Topin).  Les  rois  craignirent  de  voir  renverser  leurs 
trones  (Volney).  Boileau  s'est  presque  vu  chasser  du  Parnasse 
(Nisard).  La  Pologne  se  voit  enlever  un  tiers  de  son  territoire 
(Henault).  Henri  III  .  .  .  se  voyait  enlever  par  sa  mort  un 
sujet  fidele  et  devoue  (Patin).  II  eut  l'horreur  de  la  voir  massa- 
crer  sous  ses  yeux  (Lacretelle).  Le  grand-seigneur  n'etait  pas 
fache  de  voir  punir  les  Mameluks  (Thiers).  La  peur  de  voir 
reveler  son  secret  (P.-L.  Courier).  Des  deputes  genois  s'etaient 
plaints  de  voir  ainsi  recompenser  leurs  Services  (Paganel), "... 
plus  il  devait  se  sentir  attirer  vers  le  noveau  culte  (Lacretelle). 
II  se  sentit  entrame  dans  le  fond  des  ondes  par  un  pouvoir 
inconnu  (Aycard). 


^  ©erfelbe  Unrb  in  töteten  ^s-äUen  fretltd)  nic^t  mcBr  alg  fold^er  gefüfjit. 
2)er  in  biefer  Sejiefjuug  frf)ävfer  fcfteibenbe  engltfd^e  ©^rai^gebraud)   erlaubt 

tro^beiU    aud)    a    house    to    let,    questions    difficult    to    solve,    there    is    not    a 
minute  to  lose  u.  a. 
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Voir  les  esperances  renversees  (Jeudy-Duguur).  Les  femmes, 
etant  bien  plus  exposees  que  les  hommes  ä  se  voir  mal  jugees 
(M™®  de  Stael).  Les  autres  se  virent  jetes  dans  les  prisons 
(Guizot).  Se  voir  montre  au  doigt  {}.).  II  est  un  point  que  j'ai 
vu  traite  dans  un  gi-and  nombre  de  lettres  (J.)  .  ,  .  rendirent 
gräce  au  ciel  de  se  voir  arraches  par  miracle  aux  horreurs  du 
naufrage  (Jouy).  Une  armee  .  .  .  etonnee  de  se  voir  assaillie 
par  ceux  qu'elle  croyait  tenir  enveloppes  (Villemainj.  La  jeune 
veuve  de  Francois  I®""  se  voyait  condamnee  ä  quitter  bientöt 
sa  patrie  adoptive  (Lacretelle).  L'aine  avait  vu  ses  droits  sur 
la  Navarre  espagnole  indignement  sacrifies  par  la  paix  de  Cateau- 
Cambresis  (Ders.).  L'humiliation  qu'elle  eprouvait  de  se  voir 
traitee  comme  un  enfant  se  dissipa  bientöt  (de   Maistre). 

Ser  Unter[d)ieb  jmifdien  ^nfinitiü  uub  -fNarttjip  ift  babei  fd)iiier  ]eiU 
juftellen.  2^od)  ift  ju  beaditcn,  baf^  ha^  ^^artiJip  md)t  ftef)t,  irertn 
i>a§'  Cbjcft  erft  nad}foIgt;  barau§  ergibt  fid;,  M^  eg  häufiger  eintritt, 
tüenn  iav  Cbjeft  ein  $erfonaIc,  Siefleyiü^^ronomen  ober  Bielatiü  \]i. 

^eibe  35erbaIformen  ftef)en  cbenfo  nad)  sembler,  c'est,  ceci  est, 
cela  s'appelle  unb  ä^nlidjen,  irobei  511  bewerfen  ift,  ha^  ber  3nfimtil> 
ha§,  üblidjerc  ift.     93gl.  §  26G. 

^ür  bcn  2(ffufatib  mit  beut  ;3"fi"iJiö  fommen  folgenbe  Serben  in 
iBetrad)t : 

AimoJicer:  Cette  assemblee  que  tout  annongait  devoir  etre 
fort  orageuse  (H.  Martin).  Ce  qui  a  fonde  la  fortune  de  Louis- 
Napoleon,  c'est,  plus  que  son  nom,  l'idee  qu'il  representait,  les 
vieilles  gloires  franyaises,  les  grandes  guerres,  le  fetiche  enfin 
qu'il  s'annongait  etre  (J.). 

Assurer:  Cagliostro  lui  (au  prince  de  Rohan)  montrait  dans 
ses  creusets  un  metal  eblouissant  qu'il  lui  assurait  d'etre  de 
l'or  (J.). 

Comprendre :  Ne  s'etait-il  pas  occupe  du  detail  de  nos  affaires 
avec  une  fidelite  que  je  comprenais  des  lors  etre  bien  rare? 
(P.  Bourget). 

Craindre:  On  a  elimine  (du  Service  militaire)  tous  les  hommes 
dont  la  sante  laissait  ä  desirer  ou  qu'on  craignait  ne  pouvoir 
affronter  les  rigueurs  de  la  temperature  (J.). 

Croire:  Les  eclairs  ressemblaient  ä  ceux  qu'on  appelle  com- 
munement  des  eclairs  de  chaleur  et  que  le  peuple  croit  n'etre 
pas  accompagnes  de  tonnerre  (Rössel).  Tant  de  tableaux  de  la 
vie  humaine,  ou  de  ce  que  nos  auteurs  croient  lui  ressembler 
(Th.  Gautier). 

Deviner:  Une  ville  qu'ä  ses  mosquees  et  ses  palmiers  on 
devine  etre  Alger  (P,  et  V.  Margueritte). 
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Dire:  Elle  vit  un  brouillard  de  toits  gris,  de  fleches,  de  cöu- 
poles  qu'on  lui  dit  etre  Paris  (A.  Daudet).  Ce  mouvement  qu'on 
dit  etre  le  principe  des  faits  spirituels  (Gratacap).  9!Rit  bcni  ^ar= 
lijip  ^^H'äfenS:  Sa  bonne  humeur  etait  semblable  ä  cette  gaiete 
que    dit    Shakespeare   «errante    dans    les    nues  >    (J.  Janin). 

Ecouter:  Elle  ecoutait  gronder  la  foudre  (A.  de  Musset).  La 
tristesse  qui  navrait  Hortense  s'accrut  encore  quand  eile  ecouta 
venir,  lointain  d'abord,  s'enflant  a  mesure,  le  sourd  ronflement 
du  tambourin  (A.  Daudet), 

Entendre :  Personne  n'a  entendu  un  chien  aboyer  ä  leur  de- 
part  (Guizot).  On  con^oit  l'exasperation  de  Boileau,  qui,  apres 
avoir  entendu  Perrault  lire  ses  vers  sur  le  Siecle  de  Louis  le 
Grand,  sortait  furieux  de  l'Academie  (Despois).  Je  Tai  entendu 
dire  ä  l'amiral  Drewet  (J.  x\icard).  J'ai  toujours  entendu^  dire 
aux  Anglais  qu'ils  aimaient  ä  faire  le  commerce  avec  les  Ecos- 
sais  (M.  O'Rell).  On  entendait  dire  tout  ouvertement  aux  parle- 
mentaires  qu'on  n'avancait  rien  ä  brüler  les  livres  (J.-J.  Rous- 
seau). Les  discours  que  j'entendais  tenir  le  soir  aux  soldats 
n'etaient  pas  faits  pour  dissiper  mes  craintes  (Ch.  Aubertin). 
Quelquefois  ils  ne  fönt  que  repeter  ce  qu'ils  ont  entendu  dire 
ä  des  gens  peu  instruits  (Buffon).  C'est  pourtant  ä  deux  pauvres 
cordiers  que  M.  de  Chateaubriand  entendit  chanter  ä  Dieppe 
Tadmirable  chanson  du  Vieux  Caporal  (A.  Vinet).  C'est  la  for- 
mule  que  je  l'ai  entendu  repeter  vingt  fois  (P.  Bourget).  Je 
Tai  entendu  dire  qu'il  n'avait  rien  vu  dans  ce  voyage  (J.  Le- 
vallois).  C'est  avec  regret  qu'on  l'entend  meler  sa  voix  a  celle 
de  son  siecle  (Patin).  Souvent  on  est  etonne  de  lui  entendre 
repeter  des  mots  ou  des  sons  qu'on  n'avait  pas  pris  la  peine 
de  lui  apprendre  (Buffon).  ycointnaler  Jute  pronominaler  (3nbjeft§= 
affitfattt)  lüirb  in  ber  Dietjel  jnin  3)atiü,  luenn  DbicftSaffufatiü  üorfian- 
ben  t[t.  5tn§genonimen  finb  3^ä(Ie,  Jüo  bev  ^nfinitin  refleyiü  ift:  II  ne 
se  plaignait  jamais  de  ses  souffrances  et  n'aimait  pas  entendre 
les  autres  se  plaindre  des  leurs  (X.  Marmier).  Diderot,  qui 
venait  de  causer  avec  Buffon  et  de  l'entendre  se  louer,  disait 
de  lui  un  peu  ironiquement:  cj'aime  les  hommes  qui  ont  une 
grande  confiance  dans  leurs  talents'  (Sainte-Beuve).  9iacf)  paf]i= 
Lnfd)em  entendre  [te^t  \ioS}  ^^artijtp  -43vä)en§:  Le  fait  qu'un  petit 
chien  roquet,  de  tres  bonne  garde,  n'a  pas  ete  entendu  aboyant, 
tend  ä  prouver  que  les  assassins  etaient  des  habitues  de  la 
maison  (Belot).  2)er  ©nbieft§affufatiü  fann  \t\j[z\\,  \ü^\\\\  er  nidit 
gebilbet  ^werben  fann:  J'entendis  se  quereller  dans  l'arriere-boutique 
(E.  Souvestre)  für  qu'on  se  querellait. 

iUattner,  ©rammatif.  II.  3.  10 
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Etivoyer:  Le  roi  l'envoya  arreter  par  le  prevot  de  Paris  (H. 
Martin).  DJiit  bem  2)attt):  Si  son  vin  est  raauvais,  nous  lui  en 
enverrons  querir  d'autre  (A.  Dumas).  Sa  grande  soeur  lui  avait 
envoye  porter  sa  propre  robe  au  mont-de-piete  (J.),  rid)ttgcr 
l'avait  envoyee  .  .  . 

Examiner :  La  viennent  s'etendre  et  causer,  sans  trop  de 
souci  des  chretiens  curieux  qui  les  examinent  s'etendre,  les  bour- 
geois  de  Tunis  a  qui  la  fete  entendue  de  loin  suffit  (P.  Radiot). 

Faire  \\\  i"elbftl>er[täub(td)  ba§  3>erb,  meld}e§  bei  ber  i^onl'truftion 
be§  5(ffufatiit§  mit  bem  ^nfinitiü  in  evftev  9teif)e  [tc(;t.  2)iefe  ^on-- 
ftruftiou  ift  nur  in  bem  3^aü  auSgefd^Ioffcn,  mo  bev  ©nbjeftSaffufatif 
burd)  ein  SBort  barjufteden  möre,  iüeld)e§  feinen  '^(ffufatiü  bitbet,  j.  5ö. 
on:  Dans  la  preface  qu'il  (sc.  Buffon)  mit  en  tete  de  sa  traduc- 
tion  de  Haies,  il  celebre  la  methode  de  l'experience  en  phy- 
sique  et  s'eleve  contre  les  systemes,  de  maniere  ä  faire  qu'on 
se  demande  si  c'est  bien  lui  qui  va  en  construire  de  si  beaux 
(Sainte-Beuve). 

Db  ber  ^nfinitit»  aftiüifd)  ober  pafi'iinfdj  auf^utaifen  ift,  ercjibt  [id} 
in  ber  Siegel  fofort.  @v  ift  3.  55.  [tet§  paffilnfd)  uor  ber  ^^räpofition 
par^:  Ce  refus  le  faisait  plaindre  en  secret  par  eile  (E.  de  Gon- 
court).  J'entends  faire  respecter  par  les  officiers  M.  le  president 
de  la  Republique  qui  les  a  nommes  (j.).  ©benfo  nor  de,  JueldieS 
im  ©tune  t>oit  par  ftef)t:  se  faire  craindre  de  qn,  faire  connaitre 
qn  de  qn ,  se  faire  suivre  de  qn,  se  faire  bienvenir  de  qn : 
II  se  fait  bien  venir  de  ses  administres  (J.).  Elle  s'offrit  a  la 
parer  elle-meme  pour  la  faire  mieux  venir  des  personn  es  chez 
qui  eile  devait  se  presenter  (E.  Soulie). 

^ttieifcl  fönnen  bei  ber  ^räpofition  a  entfteljen.  S)er  ^nfinitiü 
fönnte  aftiinfd)  aufzufallen  fein  infolge  einer  Umftellung  ber  beiben 
Objefte  (Cbjeftyaffufatiü  uub  ©ubjeftgbatiü):  II  s'agissait  de  faire 
aimer  Joseph  Bonaparte  aux  Espagnols  (Ch.  Monselet).  On  peut 
faire  les  memes  remarques  sur  la  harangue  que  de  Thou  fait 
prononcer  ä  Henri  IV  avant  la  bataille  d'Ivry  (Patin).  N'exigez 
pas  que  je  me  fasse  connaitre  ä  vous  (M*"^  de  Stael).  Le  mo- 
narque  le  (sc.  le  formulaire)  jura  lui-meme,  le  fit  accepter  aux 
etats  (Anquetü).  M"'°  X.  finit  par  faire  abandonner  ses  projets 
ä  son  mari  (J.).  Faire  aimer  qe  a  qn  ober  de  qn  iüirb  t»on  La- 
faye  ganj  glcid)geftc(lt,  nteld)er  bei  S^erirenbung  Don  ä  nur  eine  ge= 
ringere    ^ntcnfität    be§    @cfiif)I§    anninnnt.      51(3    paffibifd)    aber   n^irb 


^  ©tatt  bes  ^nfinittii^  ftetjt  äu^erft  fetten  ba§  ^arti^i^i:  Cette  securite 
qui  faisait  mon  corps  souleve  comme  par  la  poussee  d'une  vagiie  (H.  Le 
Roux). 
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malt  bei!  ^nfiiütiü  aufjufaffeii  {)ahm  in  Par  Hercule!  si  tu  avais 
ete  l'esclave  cl'un  affranchi,  il  t'eüt  fait  manger  aux  lamproies 
(Souvestre).  S3gl.  une  etoffe  mangee  aux  teignes,  une  couleur 
mangee  avi  soleil  u.  a. 

2)ie  SSertuanblung  be§  StffufatibobjeftS  tu  ctit  2)atiiiobjef't  tft  evl't  fpätcr 
cingebriuicjen  itnb  I^at  ctit  ^fitalocjoit  iit  ber  §  21)0  emiäf^ntcu  (Sr= 
fcbcinuitg.  Sic  bieitt  f)aiiptfdrf)Hd)  bajii,  größere  Älartjett  311  berfdjaffctt, 
iiHv!>  tiibeffcit  iimitdjniat  id)ii'cr  geltitgt.  S)ev  aitf  faire  folgeitbe  ^n= 
finitiü  eincS  3"tvait[itiü§  ift  iiit^tr)cibeutig:  je  le  fais  parier  td;  laffe 
i{)ii  rebelt,  geftatte  if}iit  iia^  Söort,  gebe  feilte  D^ebe  ivörtlid)  tcieber,  je 
Uli  fais  parier  id)  fevaitlaffe,  baf3  er  nitgefprodien  luirb  (Littre).  (Sin 
traitfitiner  Qitfinitiu  bagegen  fanit  aftitoifd)  ober  i^iaffibifd}  aitfjufaffcn 
feilt:  je  lui  fais  choisir  un  etat  faim  f)cif5eit:  id)  üeraitlaffe  if}U  gttr 
2i>af)l  eiite§  ^entfe§  ober:  idi  laffe  einen  53eruf  für  i()n  auSiinifjIen; 
cette  insolence  le  fit  assaillir  belt^og  if)n  junt  Eingriff  ober  tvav 
llrfadje  be§  gegen  if)u  geriditeteit  Eingriffs ;  on  lui  fit  payer  cent 
francs  er  luufste  be^abkn  ober  man  lief?  ifjnt  aus^ablen;  on  lui  fit 
dire  que  .  .  .  man  trug  i(}m  auf  ju  fageu  ober  man  lief?  i£)in  melben; 
je  lui  fis  lire  cette  lettre  id)  lie^  i()n  lefeit,  ober  id)  lief?  i()m  t)or= 
Icfcn.  ©rft  ein  loeiterer  ^nf'^Ö  fiif)i^t  bie  nötige  2)eut(id)feit  ^erbei:  On 
lui  fit  payer  cent  francs  de  sa  poche,  on  lui  fit  payer  cent 
francs  de  plus  qu'il  ne  demandait.  Ober  man  mu§  ju  einer  $rä= 
^^ofition  greifen:  On  fit  payer  par  lui,  on  lui  fit  payer  .  .  .  par 
le   Credit  Lyonnais. 

2)a^  bei  ©ad)objcft  ba§  perfönlid)e  Cbjeft  im  5[ftufatit)  bleibt,  ift, 
meitn  (et5tere§  ein  ^Jcomen  ift,  gäujlid)  au§gefd)Ioffeit;  bagegen  finbet  fid) 
pcrfönlid)e§  3^ürit)ort  nod)  öfter  im  Sfffufatiu:  Comme  il  est  le  plus 
fort,  impossible  de  le  faire  ine  lächer  (E.  Souvestre).  Fais-la 
m'aimer  comme  je  l'aime  (Ders.).  Celui  qui  joue  les  des  doit 
toujours  les  faire  toucher  la  bände  de  l'adversaire  (Acad.  des 
Jeux).  Embetante  cette  pluie  continuelle!  nous  ne  pourrons  pas 
amuser  nos  invites  en  les  faisant  arroser  le  jardin  (J.).  Pour- 
quoi  Jacques  ne  le  faisait-il  pas  prendre  place  aupres  d'eux? 
(L.  de  Robert).  Ses  profondes  caresses  maitriserent  Germaine 
frenetiquement,  lui  arrachant  des  rales,  la  faisant  demander  gräce 
(P.  Bonnetain).  Une  frenesie  de  l'avoir  ä  lui,  qui  le  faisait  la 
devetir  avec  des  mains  affolees  et  des  caresses  (P.  Bourget). 
A  part  lui,  Rene  raisonnait  et  il  se  persuadait  que  M.  Dema- 
relles  ne  savait  rien  et  que  ce  n'etait  pas  la  la  raison  qui  le 
faisait  l'emmener  chez  sa  mere  (Malicet).  Si  les  paysans  votent, 
on  les  fera  voter  la  liste  prussienne  (J.).  2U(e  ^^älle  biefer  2(rt 
finb  alä  3(rd)ai§mcn,  b.  f).  D^efte  älteren  ©prad)gebraud}§  an3ufe{)en, 
bie  fid)  in  ber  familiären  ©prad)e  erf)a(ten  ^aben. 

10* 
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dlnv  in  einem  ^ade  ift  bcppelte§  2fffnfatit)o6jcft  jnläffig  unb  nötig, 
näin(id)  bei  refleriüen  33er5cn:  Une  de  ces  amities  de  la  dix- 
huitieme  annee  qui  precipitent  deux  jeunes  filles  aux  bras  l'une 
de  l'autre,  et  les  fönt  se  tutoyer  des  le  premier  jour^  (P.  Bourget). 
Un  feu  de  peloton  terrible  la  fit  se  retourner  (E.  Zola).  Ils 
n'avaient  rien  trouve  de  plus  simple  que  de  constituer  chaque 
acteur  son  propre  herauf,  de  le  faire  s'annoncer  en  personne 
(E.  Souvestre).  ©ef)r  feiten  (nnb  fef)(erf)aft)  i[t  in  foIc{)en  fällen  ba§ 
2)atit)objeft:  Une  finauderie  native  de  paysan  lui  faisait  se  defier 
des  lettres  (Gramont).  Sfndj  ^ranjofen  greifen  £)ier  k\d)t  fef)I,  Joeil 
nur  in  ber  3.  ^cvfon  'Sfffufatili;  unb  3)atit)o6ieft  fid)  unterfd^eiben  unb 
bafier  ba^  @efüb(  für  bie  rid}tige  nnterfd}eibung  abgeftuin^iff  ^uirb. 
^n  folgenbcn  ©ä^en  3.  ^.  ift  me  3(ffufatit>,  luäfjrenb  e§  ber  g^orin 
nad^  and)  2)alit)  fein  fönnte:  Cela  me  faisait  me  sentir  si  vieux 
ä  cote  d'elle  (P.  Bourget).  La  possibilite  d'une  irreparable  Se- 
paration me  faisait  me  juger  si  ingrat  (Ders.).  ©benfo  ^uläffig  ift 
^ier  ba§  ^Jörnen  ober  OietatiD  im  2Ifhifatit):  Blanche,  petite,  putelee, 
eile  vit  se  dresser  mes  oreilles,  et  se  dilater  mes  narines  (A. 
Scholl).  II  eüt  voulu  choisir  les  calamites  qu'il  aurait  fait  s'a- 
battre  une  ä  une  sur  la  tete  des  Molaverte  (H.  Lencou). 

SDenn  ba§  ©ad)objeft  burd)  einen  ^nfinitiö  bargeftellt  ift,  fo  tritt 
"üaSi  perfönlid)e  Cbjcft  gleid}fall§  in  tm  2)atit»:  Quand  l'ecuyer  fut 
arme  Chevalier,  on  lui  fit  jurer  de  servir  Dieu  et  les  dames  et 
de  proteger  toujours  le  faible,  la  veuve  et  l'orphelin  (Lamotte). 
Des  emotions  qui  fönt  desirer  ä  l'äme  de  briser  tous  ses  Kens 
^]\jme  ^Q  Stael).  Le  prestige  religieux  et  militaire  de  Gustave- 
i\.dolphe  faisait  desirer  ä  Schiller  d'en  faire  le  sujet  d'une  epopee 
(Parieu).  —  ^ebod)  bleibt  ber  3(fhtfatit) 

a.  bei  reflefiüem  {^nfinitito:  Les  nouvelles  .  .  .  faisaient  dejä  re- 
pentir  le  roi  Edouard  d'avoir  quitte  son  ile  (H.  Martin); 

b.  luenn  'iiaQ  35erb  nod)  ein  glüeiteS  2)atiüobjeft  Ijat:  C'est  ce  qui  me 
(3(ff.).  fait  te  demander  d'avoir  encore  un  peu  de  patience  (H. 
Malot). 

"Hud)  ft)enn  ein  CbjefSfa^  ha^  iSad)objeft  bertritt,  fommt  'bav  pix- 
fön(id}e  Cbjeft  in  ben  2)atiti  ju  ftef}en:  Elle  partit,  faisant  croire  a 
tout  le  monde  qu'elle  allait  retrouver  M.  de  Yarensk  (O,  Barot). 
Ce  qui  a  fait  croire  ä  Solin  que  cet  oiseau  n'avait  point  de 
langue  (Buffon).  Les  pratiques  pieuses  et  les  moeurs  des  An- 
saries  ont  fait  penser  ä  Burckhardt  qu'ils  etaient  une  tribu  de- 
paysee  de  l'Indoustan  (Lamartine).  Cette  ornementation  a  fait 
penser  ä  quelques  archeologues  que  cette  apside  avait  fait  partie 
d'un  temple  sur  les  ruines  duquel  l'eglise  avait  ete  elevee  (P. 
Merimee).     ©benfo,   iuenn   ftatt    be§    Cbjeft§fa^e§   chie    U'ört(id}C   3(n= 
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fü(}ntng  folgt:  C'est  ce  qui  a  fait  dire  de  lui  ä  Montaigne:  «Tel 
est  entre  autres,  pour  exemple,  le  bon  Froissart  .  .  .  (Sainte- 
Beuvc). 

©obalb  ein  giueitcr  3(ffufntiü  fel;lt,  tritt  ber  eijte  Juiebev  in  feine 
9icrfitc;  man  fagt  ba^er  ebenfomof)!  un  petit  gar9on  ä  qui  le  froid 
faisait  ciaquer  les  dents,  al§  que  le  froid  faisait  ciaquer  des 
dents,  ober  les  boutiques  eclairees  lui  fönt  cligner  les  yeux  eben= 
foluot}!  al§  le  fönt   cligner  des  yeux. 

SBcnn  bal^er  anf  faire  ber  ^nfinitiü  changer  folgt,  meldier  iia^ 
©adjobjeft  mit  de  nnfnüpft,  fo  fte^t  ia^  ))erföntid)c  Objeft  im  Jtffnfatiü : 
Prieres  ni  menaces  ne  le  firent  changer  d'avis  (E.  Laboulaye). 
Rien  ne  put  la  faire  changer  de  resolution  (Biogr.  univ.).  N'es- 
perant  plus  la  faire  changer  de  dessein  (M'^^  de  Stael).  Quand 
il   fut  roi,  son  interet  le  fit  changer  de  conduite  (Porchat). 

2)er  2)atit)  in  biefem  g^alle  ift  ein  md}t  feltener  g^ef)Ier:  (Le  Drin 
se  reunit  au)  Drin  blanc  qui,  coulant  vers  le  sud,  lui  fait 
changer  de  direction  (Paganel).  L'acces  de  toux  dura  jusqu'ä  ce 
que  la  jeune  fille  la  secouät  et  lui  fit  changer  de  position  (J.).  La 
defaite  a  fait  changer  d'avis  au  cardinal  (J.).  II  fit  changer 
de  resolution   a   Victor- Amedee  (Henault-Michaud). 

Überbanpt  herleitet  bie  @cmoI}n^eit,  ben  2)atit)  ju  fet5en,  jur  2Ba!)I 
bicfeS  ilajug  and)  bei  anbern  SSerben,  tva^  bcfonber§  auffällig  ift,  menn 
tia^  ©adjobjeft  gleiAfall»  ein  2)atiü  ift:  Ces  premieres  journees  tiedes 
de  mai  lui  faisaient  repenser  a  l'extreme  Asie  (P,  Loti).  Les 
phenomenes  meteorologiques  et  geologiques  lui  firent  bientot 
renoncer  ä  sa  passion  des  fleurs  (Rössel).  Ronsard  n'a  pas  res- 
suscite  les  Pythiques,  et  toutefois  le  luth  de  Cherouvrier,  celui 
de  Marie  Stuart  et  ses  chansons  mises  en  musique  par  Jean  de 
Maletty  peuvent  lui  faire  croire  k  la  renaissance  de  la  poesie 
chantee  (Th.  de  Banville). 

'Und)  menn  neben  bem  DbjeftSaffufatin  nodj  ein  S)atir>  borfjanben 
ift,  tpirb  ber  ©ubjcft§batif)  bebenflid):  Lorsque  les  eveques  avertirent 
Roll  de  se  conformer  a  la  coutume,  il  fit  un  bond  en  arriere, 
en  s'ecriant:  «Nese  bi  Gott»  (non,  de  par  Dieu!),  ce  qui  fit  beau- 
coup  rire  les  Frangais  et  leur  fit  donner  aux  Normands  le  so- 
briquet  de   Bigoths   (H.  Martin). 

2)ie  3(u§brürfc  perf5nlid)e§  Dbjeft,  fädilid^eS  Dbjeft  iiuirben  beffer 
burd)  ©ubieftSaffufatiü  (bjm.  =batin),  Cbjeftgaffufatit)  erfe^t,  Uieil  fie 
gu  ber  S[Reinnng  Herleiten,  eine§  ber  Dbjefte  muffe  eine  ^^^crfon,  ba§ 
anbere  eine  ©adbe  bejeidjnen,  mäF)renb  beibe  gleidjjeitig  ^erfonen  ober 
©ad)en  (Jierc  ufm.)  be5eid)nen  fönnen:  Ce  mot  de  Barberin  me  fit 
le  detester  un  peu  plus  encore  (H.  Malot).  C'est  ce  qui  me 
fait  te  demander  d'avoir  encore  un  peu  de  patience  (Ders.).    Ce 
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n'est  pas  le  hasard  qui  m'a  fait  vous  conduire  ici  (Gramont). 
Je  te  prie  que  tu  te  fasses  aimer  au  peuple  de  ton  royaume 
(Th.  Lavallee).  Cependant  les  ennemis  memes  sont  utiles  puis- 
qu'ils  fönt  faire  au  talent  de  nouveaux  efforts  (D.  Bonnefon). 
J'ai  fait  couver  ä  plusieurs  petits  oiseaux  des  oeufs  etrangers 
(Buffon).  Le  valet  ne  dit  rien,  mais  il  songea  ä  part  lui  que 
le  Seigneur  faisait  rapporter  aux  fonds  plus  d'interets  que  la 
caisse  d'epargne  (L.  Lespes).  Gleichartiges  Cbjcft  ift  natürlicf)  ftct§ 
yor{)anben,  lueim  ber  au\  faire  folgcnbc  3'^finitiü  ber  eiue§  reflej-nucu 
Serb§  ift. 

S'iviagiiier:  Ces  vers  brises  au  casses,  comme  disent  les  clas- 
siques  dans  leur  aimable  atticisme,  sont  plus  riches  de  rimes, 
plus  sobres  d'inversions  et  de  licences  granimaticales  que  les 
vers  qu'ils  s'imaginent  etre  des  chefs-d'oeuvre  de  purete,  parce 
qu'ils  sont  tout  simplement  monotones   (Th.  Gautier). 

Laisser  \ja.i  fcf)r  fjäufig  beii  ®atiti,  aud)  ivcnn  "hix^  giucite  5[ffufatiti= 
objeft  fef)(t,  jebod)  nur  bei  ©ad^namen  unb  lueim  ber  ^nfiuitiü  faire 
folgt:  Laissons  faire  au  temps  (J.  Aicard,  Duruy,  H.  Martin, 
Michelet,  Grancolas).  Laissons  faire  le  temps  (L.  Halevy,  V. 
Hugo).  Laisser  faire  aux  evenements  (]NL  Prevost).  Laissez 
faire  les  evenements  (Mem.  d'une  Contemp.).  Laissons  dire  les 
Anglais  et  laissons  faire  aux  violons  .  .  .  (J.).  3)agegeii:  Si  on 
laissait  faire  les  moines  .  .  .  (J.).  9hir  im  ©))nd)it»ort  \{z\)i  ä  üor 
'^erjoncnbc3eid}nuug :  Laissez  faire  ä  Georges,  il  est  homme  d'äge 
(Quitard).  Vauvenargues  befolgt  benfelbeit  ©ebraud;  bei  dire  unb 
'^erfonenbejeidjmtng:  Laissez  dire  ä  ceux  qui  regardent  cette  etude 
comme  au-dessous  d'eux.  5ögl.  Laissez  dire  ceux  qui  sement  la 
haine  comme  on  seme  du  ble  (J.).  La  liberte,  ici,  trouve  sa 
limite  naturelle  dans  la  liberte  de  la  majorite,  qui  laisse  dire 
une  poignee  d'energumenes,  mais  ne  souffrirait  pas  leur  des- 
potisme  (J.).  Laissez  dire  vos  amis  de  Paris  et  admirez  tran- 
quillement  la  belle  nature  (L.  Halevy).  9iod}  lüeiter  gctjt  Buffon: 
Voilä  la  verite:  je  la  declare  autant  pour  M.  de  Voltaire  que 
pour  moi-meme  et  pour  la  posterite  ä  laquelle  je  ne  voudrais 
pas  laisser  douter  de  la  haute  estime  que  j'ai  toujours  eue  pour 
un  homme  aussi  rare. 

D^ontinaler  ©ubjcftSaffufattt»  bleibt,  aud)  incnn  eiu  jmeiter  Slffufatit» 
folgt:  Henri  laissa  ses  barons  defendre  le  duche  (H.  Martin). 
Le  mieux  etait  de  laisser  la  loi  suivre  son  cours  (J.).  Alors 
pourquoi  laisserais-tu  le  bourgeois  le  faire?  (E.  Souvestre),  Ayez 
un  peu  de  pitie,  laissez  ce  pecheur  faire  son  salut  (V.  Cher- 
buliez).  Le  cardinal  laissait  le  duc  de  Montmorency  combattre 
les   ennemis   de  la  France  (Voltaire).     Laissez    les   pauvres  gens 
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vamasser  leur  pain  (E.  Souvestre).  Je  laissai  le  cheval  ralentir 
le  pas  (Ders.).  3)afüv  ift  aber  ^ebiiujung,  ba§  ber  ©ubjcftgaffufatio 
jiüifc^eix  laisser  uub  bm  ^nfinttin  tritt,  befonberS  aber,  baf?  ttidit  bic 
^nüerfion  ber  ©abteile  ftattfinbct ,  inbcm  bcr  Db jcfl§af1ui"atiD  t>Dran= 
iinb  ber  ©ubjeftSaffufatiü  nadigeftedt  luirb.  ^i'i)C  beravtigc  ©tellung 
bat  bic  Ummanbdtitg  in  beii  2)atit)  jitr  ^olgc^:  Ma  mere  a  refuse 
de  laisser  faire  ä  ma  soeur  une  des  vierges  qui  portaient  les 
urnes  contenant  les  larmes  de  la  France  (sc.  ä  l'occasion  des 
funerailles  de  Marat.  A.  Dumas).  La  necessite  de  laisser  prendre 
au  blesse  un  peu  d'exercice  (G.  Duruy).  Le  ministere  se  croise 
les  bras  et  laisse  prendre  aux  congregations  cette  force  que 
donnent  toujours  ä  un  assiege  le  manque  de  vigueur  et  l'hesi- 
tation  de  l'assiegeant  (J.).  2)af5  bic  oben  criüä[}utc  ^itDcrfiott  ber 
Sa^tcilc  Vorliegt,  erfcmit  man  unfcf^tuer  baran,  baf;  bic  ©tcüiing  be§ 
Idicinbarcn  ©nbjcftgaffttfaliny  pifd}en  laisser  nnb  beut  ^nfiiiitiü  un= 
niöglid)  loärc:  Lorsque  la  chute  de  l'empire  laissa  reprendre 
haieine  ä  l'esprit  humain,  il  se  precipita  dans  les  voies  que  ces 
deux  grands  talents  avaient  ouvertes  ou  indiquees  (A.  Vinet). 
II  (sc.  le  poete  Blot)  riait,  il  rimait,  il  chantait  en  courant,  ne 
s'inquietant  pas  de  ce  qu'il  laissait  derriere  lui,  et  le  laissant 
ramasser  aux  autres  (E.  Fournier).  L'empereur  s'etait  vu  con- 
traint de  laisser  supporter  tout  le  poids  de  la  guerre  au  duc 
de  Ba\'iere  et  aux  princes  allemands  allies  de  l'Autriche  (H. 
Martin).  Montesquieu  donne  les  raisons  des  lois;  il  en  laisse 
chercher  la  morale  ä  l'hesitation  du  lecteur  (Nisard).  La  faute 
d'avoir  laisse  prendre  terre  aux  Anglais  (Thiers).  Elien  ...  je 
crois,  a  ecrit  le  premier  que  le  castor  se  coupe  les  testicules  pour 
les  laisser  ramasser  au  chasseur  (Buffon). 

pronominaler  ©ubjeftsaffufatiü  Jinrb  bei  bem  3ifti'itt  eineS  jmcitcn 
^^(fhtfatiüS  ftct§  jnm  3)atit):  II  lui  laissa  prendre  le  role  d'accu- 
sateur  (Lanfrev).  Les  trottins  vertueux  ont,  de  cette  fa9on, 
appris  des  choses  que  leurs  mamans  auraient  sans  doute  pre- 
fere  leur  laisser  ignorer  (J.).  Laissons-leur  boire  une  bonne 
bouteille  de  vin  vieux  (J.).  II  se  rappelait  certains  details  qui 
lui  laissaient  craindre  qu'on  ne  connüt  sa  passion  (V.  Maubry). 
(Selten  ift  f)iev  jlneimaliger  Slffufatiü:  Ce  traite  qui  affaiblit,  qui 
vassalise  le  gouvernement  ottoman,  le  laisse  neanmoins  con- 
server  sa  place  en  Europe  (J.).  Aussi  le  laisserai-je  faire  ce 
qu'il    voudra     (A.    Germain),       Comment     pouvait-il     croire     que 


■  S)a^er  fte{)t  regelmäßig  ber  Sl^atio  nad}  artifeUcfen  2(ugbrüden  inie 
prendre  terre,  reprendre  haieine  U)\V.,  \Viid}(  bem  SllHeft^affltfatiü  nic^t 
gcftatten,  ätinfc^en  i^ren  »erbaten  unb  i^ren  nominalen  a3eftanbtei(  ju  treten. 
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l'empereur  Leopold,  regarde  comme  le  chef  de  la  maison  d'Au- 
triche,  le  laisserait  opprimer  cette  maison  et  s'agrandir  dans  la 
Flandre?  (Voltaire).  D'iiditig,  bpv.  ^uläffig  ifl  bagcgen  ber  boppeltc 
5lffiiiatb, 

a.  wenn  ber  3"fi'"^iö  refleyiü  ift:  Leurs  familles  se  sont  peu  occu- 
pees  d'eux  et  les  ont  laisses  se  ruiner  (J.); 

b.  inenn  nod)  ein  anbere§  2)attOobje!t  üorfjanben  ifl:  Je  Tai  laisse  me 
gagner  tant  qu'il  a  voulu  (E.  Gaboriau); 

c.  lr>enn  ber  2)atit>  eine    Unbeutlidifcit  ^    jur    Steige   fjätte:    Laissez-les 
dresser  proces- verbal   (J.). 

2)a§  ref(eyit>e  se  laisser  mit  einem  ^nfinitiü  me.  abattre,  aller, 
attendrir,  captiver,  conduire,  convaincre,  empörter,  entrainer,  gou- 
verner,  persuader,  piper,  porter,  prendre,  reprendre,  seduire, 
surprendre,  toucher,  tromper,  vaincre  ober  äfinlicften  f)at  in  ber 
Diegel  ä  nad)  fid):  se  laisser  empörter  a  la  colere,  se  laisser  trom- 
per aux  apparences,  se  laisser  surprendre  au  charme  de  qe, 
se  laisser  seduire  ä  cette  voix,  se  laisser  attendrir  au  tableau 
de  qe,  se  laisser  prendre  aux  dehors,  se  laisser  vaincre  aux 
tentations,  etc.  (Seltener  ftef)t  par:  Mais  le  poete  guerrier  ne  se 
laissa  point  convaincre  par  ces  pieux  conseils  (Livet).  Laissez- 
^'ous  gouvemer  par  mon  experience  (Lamartine).  L'art  francjais 
ne  se  laissa  pas  empörter  sans  resistance  par  le  torrent^  de 
l'invasion  italienne  (H.  Martin),  ^ebod)  fann  ä  nur  'vor  ©adjnamen 
[tef)en;  bor  ^erfonennamen  mu^  par  eintreten:  II  se  laissa  guider 
par  ses  parents  (Toepffer).  —  3}n(gär  bebentet  se  laisser  aller  avec 
qn  fid;  Dergefien  mit  jem.:  Est-ce  que  des  fois  cette  pauvre 
petite  femme  se  serait  laissee  aller  avec  ce  brigand  de  la  Com- 
mune? (P.  Segonzac). 

JSIontrer:  Une  idee  que  l'experience  montre  avoir  ete  bien 
difficile  ä  concevoir  parmi  nous  (J.). 

Observer:  Dorenavant,  je  la  laisse  et  je  l'observe  faire  sa 
fourmi  (P.  Hervieu). 

Oublier:  L'usinier  associa  ses  ouvriers,  dans  une  certaine  me- 
sure,  ä  son  industrie.  INIesure  petite  encore,  mais  que  ceux  qui 
demandent  trop  au  capital  oublient  etre  une  bonification  en 
sus   du  prix  fixe  du  travail   (J.). 


^  3^eibeuttgfeit  ift  nic&t  Ieirf>t  511  iienneiben,  ivciin  ba§  ^vrcnoinen  ber 
1.  ober  2.  ^erjon  angeftört:  Mon  bon  Dieu!  je  vous  aime  bien,  ne  me 
laissez  pas  faire  de  mal!  (P.  et  V.  Margueritte) ;  Sinn:  (afe  mir  fein  Unf)etr 
nnberfai^ren,  'ii^'&i  fönnte  es  audi  Ifieijjen:  la^  midi  nidits  llbles  tun. 

-  §ier  fönnte  ä  einen  S^o^^-^elfinn  beriiprrufcn. 
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Ouir:  Je  me  souviens  d'avoir  ou'i  dire  ä  M.  Suard  qu'a  son 
arrivee  ä  Paris,  il  avait  entendu  ...  M.  de  Fontenelle  .  .  . 
conter  la  peine  qu'il  avait  eue  (Villemain). 

Peiiser:  Nous  avons  exprime,  l'autre  jour,  des  craintes  que 
nous    ne    pensions  pas  devoir   etre   sitot   realisees  (Th.  Gautier). 

Persuader:  Des  constructions  qu'on  lui  persuade  etre  des 
monuments  (P.  Verrier). 

Pre'sager :  Tant  de  sentiments  amers  ou  injustes  qu'il  presa- 
geait  grandir  avec  Tage  (P.  Margueritte). 

Presumer:  Le  commodore  (se  mit)  ä  la  poursuite  de  ce  galion, 
qu'il  presumait  etre  alors  dans  ces  parages  (Voltaire). 

Pre'tcndre:  Ces  deux  places  formaient  l'equivalent  demande 
par  Louis  pour  Luxembourg,  qu'il  pretendait  lui  appartenir  (H. 
Martin).  Je  ne  sais  quelle  gothique  famille,  que  quelques  an- 
ciens  pretendirent  s'appeler  les  Bourbons  (E.  Souvestre).  Inter- 
rogee  par  le  magistrat,  eile  lui  raconta,  toujours  en  se  preten- 
dant  etre  le  general  Saussier,  qu'elle  desirait  avoir  son  brevet 
au  plus  vite  pour  diriger  les  grandes  manoeuvres  de  cette 
annee  (J.). 

Prevoir:  Philippe,  qu'on  ne  prevoyait  pas  alors  devoir  monter 
sur  le  trone  (H.  Martin).  Sa  famille  ne  veut  pas  confier  ses 
restes  a  cette  terre  d'Europe  qu'elle  prevoit  devoir  echapper  a 
la  domination  mahometane  (J.). 

Reconnaitre:  Ces  effets  generaux  sont  pour  nous  les  vraies 
lois  de  la  nature:  tous  les  phenomenes  que  nous  reconnaitrons 
tenir  a  ces  lois  et  en  dependre,  seront  autant  de  faits  expliques, 
autant  de  verites  comprises  (Buffon).  On  y  a  decouvert  des  de- 
bris d'ossements  fossiles  que  l'on  a  reconnus  avoir  appartenu  a 
l'elephant,  au  rhinoceros,   etc.  (Malte-Brun). 

Regarder:  Ils  regardaient  les  papillons  courir  (J.  Claretie). 
C'est  un  marchand  juif  avec  sa  mule  qu'on  regarde  se  noyer 
dans  le  Cheliff  {k.  Daudet).  Regarder  dormir  quelqu'un,  c'est 
aussi  mal  que  d'ecouter  aux  portes  (A.  Theuriet). 

Savoir:  II  n'y  a  que  trop  d'exemples  de  ceux  que  l'on  a  su 
de  certitude  avoir  peri  de  cette  maniere  (Buffon).  Gabriel  es- 
sayait  de  le  reconforter,  lui  jurant  qu'avant  peu  la  sante  revien- 
drait;  mais  il  se  savait  mentir  ä  parier  de  la  sorte  (M.  INIon- 
tegut). 

Senth:  II  sent  l'envie  le  mordre  au  coeur  (J.  Lermina).  Elle 
sentait  la  tete  lui  tourner  (P.  Margueritte).  Rien  qu'ä  la  voir, 
on   se  sentait  lui  vouloir  du  bien  (E.  Souvestre). 

Souffrir:  Ce  royaume  tres  chretien  ne  souffrira  Jamals  regner 
un  heretique  (Bastide).     Über  souffrir  ä  bgl.  Littre   R.   3. 
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Soup(-onner:  Les  gens  quon  soup(jonne  aimer  ä  rire  (J.).  Elle 
soup^onnait  un  nomme  L  .  .  .  etre  l'auteur  de  cette  lache 
agression  (J.). 

Soutenir:  Les  eveques  gaulois  avaient,  disait-il,  calomnie  saiiit 
Augustin,  en  extrayant  de  ses  ouvrages  un  certain  nombre  de 
propositions  que  Saint  Prosper  soutenait  ne  pas  s'y  trouver  (Am- 
pere). 

Snpposer:  J'ai  trouve  dans  le  rapport  des  theories  sur  le  role 
de  l'Etat,  du  gouvernement,  que  je  supposais  d'abord  devoir 
etre  attribuees  ä  Aristote  (J.) 

Se  trouver:  Ce  rat  et  moi  nous  nous  trouvions  etre  du  meme 
bord  en  matiere  d'Elzevirs  (Toepffer). 

Voir  lte(}t  mit  ©ubjcft§=  unb  DbjeftSaffufatit),  foferit  erflerer  jluifc^eit 
voir  unb  ben  ^nfinitiü  treten  fann:  On  ne  sait  trop  ce  qu'on  doit 
penser,  quand  on  voit  Moliere  lui-meme  avoir  un  confesseur 
attitre  (Despois).  On  vit  encore  en  53g  les  Francs  austra- 
siens  faire  des  sacrifices  humains  pour  obtenir  la  victoire  (Ma- 
gin).  On  a  vu  des  lions  franchir  d'un  seul  bond  un  espace  de 
trente  pieds  (Zeller).  Voyant  les  ennemis  faire  un  mouvement 
contraire,  j'ai  donne  un  ordre  contraire  (Voltaire).  (Srf)ä(t  bei' 
Subjeftsaffujatiü  btcfe  Stellung  ntd)t,  fo  n;ivb  er  juiu  2)atiii,  fa(I§  ein 
CbjeftSaffuiatiü  Itorbanben  tft:  Je  voyais  prendre  la  meme  route 
ä  nos  joyeux  soupers  (Cormon).  Les  Gaulois  .  .  .  race  d'une 
souveraine  adresse  et  tres  habile  ä  imiter  tout  ce  quelle  voit 
faire  aux  autres  (H.  Martin).  Seltener  tritt  par  ein:  La  ligne 
qu'elle  veut  voir  suivre  par  ses  fils  (H.  INIalot).  Selbftt>ev[tänbltd& 
binbert  and)  f)ier  \i<x^  refleyiüe  g^ürirort  im  Stftnfatin  nid}t  ben  ^m^-- 
jeftgaffufatiü:  Cette  cour  supreme  avait  marche  en  sens  inverse 
du  mouvement  de  la  Ligue,  ä  mesure  qu'elle  voyait  grandir 
l'esprit  ultramontain  et  s'affaiblir  la  monarchie  (H.  ^Martin).  Elle 
avait  alors  vu  s'accroitre  avec  le  nombre  de  ses  etablissements 
les  progres   de  la  civilisation  chretienne  (Mignet). 

2^er  Subjeftsaffufattt)  fann  bleiben,  nicnn  er  ein  perf5nlid)c§  fyimüort 
tft,  au§t3enomnicn  ber  %^\\,  bafj  ber  Cbjeftyaffufatiü  gIeid}faU§  ein  %^x-- 
jonale  il"t:  Ses  gants  de  drap  gris  que  je  ne  Tai  jamais  vu  quitter 
(P.  Bourget).  Qa  me  fait  tant  plaisir  de  le  voir  peu  ä  peu  re- 
prendre  la  sante  (Brizeux).  C'est  un  scandale  de  les  voir  man- 
ger ces  friandises  (G.  Claudin).  On  est  surpris  de  le  voir  nouer 
des  relations  avec  Gustave-Adolphe  (Parieu).  Je  n'etais  pas  ab- 
solument  mal  nourri  chez  mon  maitre,  et  la  sobriete  ne  m'etait 
penible  qu'en  la  lui  voyant  si  mal  garder  (J.-J.  Rousseau).  II 
y  avait  si  longtemps  que  mon  ami  le  rapin  n'avait  pas  mange 
de  viande,   que  lorsqu'il   me  vit  entrer  porteur  d'un   quartier  de 
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boeuf,  j'eus  peur  de  le  lui  voir  engloutir  tout  cru  (J.).  ®ocf)  ift 
f}ier  aucf)  in  beu  fonfttgcn  ^iiüm  bei'  Satin  ir»eit  übeninegeiib,  befonber§ 
im  Ü^clatilifatje :  La  fourmi  ne  fait  aucune  provision:  tout  ce 
qu'on  la  voit  porter  dans  son  hahitation  est  destine  ä  la  construc- 
tion  de  ses  appartements  ou  a  la  nourriture  des  larves  (Zeller). 
Dans  l'ouvrage  anglais,  Richard  semble  avoir  concu  d'avance 
toute  la  Serie  de  crimes  que  nous  lui  verrons  commettre  (A. 
Vinet).  Cette  ardeur  qui  brille  dans  tous  les  yeux,  et  le  Sou- 
venir des  actions  de  valeur  que  je  vous  ai  vu^  faire  ä  presque 
tous,  ne  me  permettent  pas  d'imaginer  seulement  qu'on  puisse 
interrompre  nos  conquetes  (Favre).  Le  marquis  de  Jaucourt 
.  .  .  separe  de  l'empereur  par  les  fautes  irreparables  qu'il  lui 
vit  commettre  (Villemain).  II  y  a  montre  une  jeunesse  et  une 
candeur  qui  fönt  regretter  de  lui  voir  jouer  si  souvent  des  roles 
de  vieux  (Th.  Gautier).  Je  lui  vis  ecrire  un  jour:  Maintenant 
l'independance  de  mon  pays  est  la  premiere  volonte  de  ma  via 
(A.  de  Vigny).  II  est  interessant  de  lui  voir  citer  dans  ses 
traites  didactiques  de  poesie,  non  seulement  Petrarc^ue,  mais 
Dante  (Ch.  Asselineau).  Lui  voir  cracher  le  sang!  (J.  Claretie). 
Vous  tous,  qui  lui  avez  vu  vivre  ses  derniers  mois  d'existence 
(G.  Ohnet). 

Vouloir:  Le  chef  qu'elle  avait  alors  ä  sa  tete  etait  un  noble 
et  vaillant  homme  Clodion  que  la  chronique  des  gestes  des  rois 
francs  veut  avoir  ete  le  fils  d'un  certain  Pharamond  (Chevallier). 
II  y  avait  des  choses  que  je  voudrais  n'avoir  jamais  ete  faites 
(Villemain). 


^  5iu  Criginat  ftefit  vus;  ba  aber  vous  Satio  ift,  Une  ber  '^\\\<x%  ä  presque 
tous  ,;(etgt,  fo  faim  nur  que  atS  3Cftufatai  in  öetrac^t  fontincn,  bann  ift  aber 
ber  3"fi»itw  faire  ^laii'iöifcf),  fotglidj  ba^  ^^arttjip  unueränbevUd;. 
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in  der  französischen  Sprache.  4.  Wie  der  Franzose  seine  Rede  anschaulich 
gestaltet.  5.  Die  Metapher.  6.  Die  Tier-  und  Pflanzenwelt  im  sprachlichen 
Ausdruck.  7.  Wie  die  Völker-,  Länder-  und  Städtenamen  in  der  Sprache 
zur  Verwendung  kommen.  8.  Wie  die  Personennamen  in  der  Sprache 
zur  Verwendung  kommen.  9.  Die  Bequemlichkeit  der  Sprache,  etc.  etc. 
Ca.    IG  Bogen.     Brosch.  ca.  M.   2.50,   Lwdbd.  ca.  M.  3. — . 


g.   ^itltitlüi   ©erlflg  in   Kari^ruöß   C^Paücn). 

I^lflttner,1^9.,%ß9rgangüet  fransöfifcfien  ^yracge.  I.  Steil,  (gormenlel^re 
6i§  äum  untegelmäüigcn  geiüoovt.)   17.  3luf[.   üirbbb.  Söt  2.80 

"Kerirgang  öcr  fran3öf.  ^tyracljc.    II.  Stctt.  (5-ortuenlef)re,  ®l)ntay, 

^[jrafcologte,  Öcfcbuif),  lUiungSburf).)   6.  2(uf[.  2\vhbb.   Wl.  4.— 

Xeitfabcn  üec  fransöfifcgcn  ^^yrarije  (gefütäter  Se^rgang)  I.  Seit. 

(©rammatif,  fvanj.  ®ebid)tc,  beutfcf)e  Ü6iing§ftü(fc,  beutfiije  Um= 
formungen, Sautrcgetn, Ü6crfic[)t  ü6cr  ba§  93erb.)  8tüb6b.  Tl.  2.40 

Xßitfaten  ücr  franööfifcöen  ^^yracfif  (gcfütäter  Se^tgang)  II.  Steil. 

(5ormen(eI)re  u.  ©ijntaj.   ÜbungSöucf):  Sefeftürfe  u.  Überfe^ung§= 
aufgaben.    @ebirf)tc.    @cfprärf)i"toJte.    33ricfc.)    'iwhbb.    "M-  3.— 

Clcmentatöurtj  ü.  ffanööfffcöcn  J.ptaitie.  6.  ?(uf(.  ämbbii.  W.  2.20 

©otilufcf.  b.(ä(ementar6.b.fran5öf.®pracf)e.  4.  ^3(uf[.  S^art.  93^1.  —.30 

WursgefafstE  ^^cönlgrainmatiß  btt  fransöfifcljcn  J.pracf|c.    Wit 

einem  Seie=  unb  ÜBungSbud)  in  5ufammcnt)ängenben  Sefeftütfen, 
Unibitbungen  u.  Übcrfe^ungSnrbeiten.  4.  Slufl.  ^lübbb.  Tl-  4.— 

— —  liiöung^iiuclj  öur  fransofifcfiEn  oSrammatifi  im  2lnfd)luJ5  an  bie 
//SJurägcfaßte  @r{)u(gramnmti['^^  u.  //'ätuafüf^rl.  ©rammatiF'  fomie 
an  anbete  8ei^rbürf)er  ber  fran^.  S^jradie.  3.  ''Jlufl.  Sbmbb.  SJi.  2.25 

— —  fransöfifclje  ^tilfrtjule.  9(uygcm.  3lb[cf)nittc  a.  ®cf)i(Iet§  @ef(f)irf)te 
b.  breifeigiäl[)r.  S^vicgeS  m.  au§fitl)r(.  33cmerfungen  f.  b.  Ü6cr= 
tragung  i.  b.  granäöfifctie  u.  c  üevgleicf).  3iM"n»wicnfteüung  t)er= 
fc^iebener  Überfettungen.    Smbbb.  93^.    2.— 

Anthologie    des   Ecoles.      ®amm(ung    fvanäöfifcfter    @ebicf)te 

für   bie  @cf)ulc    in   brei  Steilen  mit  erfiärenben  Stnmerfungcn. 

©cbunben   I.  Steit.  2.  9(uf(.  80  ^f.,   II.  Steil.  2.  9tufl.  80  5pf., 

III.  Steil  80  ^f .  Sltle  brei  Steile  in  einem  ^öanbe  gebunben  m.  2.— 
— —  Etudes     de     Grammaire     et    de      Litterature     francaises. 

2  !öänbe  in  Strbbb.  je  m.  6.60 

l^IflttnEr,  l^fj.,  ^  Igcaumict,  gi.,  jFcansöfifcße^  Itntcrririjt^tuecli. 
I.  S^eit.    ©rammatil  im  9tnfcbluf3  an  bie  neuen  8cl)r^)läne. 

I.  |)eft.  ^ormcnlel)re  i.  tabetlar.  Überf.  2. 3lufl.  ümbbb.  Wt.  —.95 

II.  .^eft.  @i)utai-.  Siübbb.  Tl.    1.10 

II.  Seil.    8cfc=   unb    ÜbungSbud)   nacl)    ber    anaU)tifcf)en   3)^etl)obe 

mit   93enü^ung    ber   natürlicfien  9lnfd]auung.     I.  |)eft.  2.  Sluft. 

geb.  50^.  1.30,  II.  .&eft.  2.  2Iufl.  geb.  Tl.  1.60,  III.  -öeft.  geb.  Tl.  1.25 

Plattner,  Ph.,  &  Heaumier,  Jacques,  Lectures  choisies.  Sujets 
faciles  ä  reproduire,  recits,  esquisses,  nouvelles,  traits 
historiques,  analyses  et  tableaux  litteraires,  causeries 
scientifiques.  Avec  annotation  allemande.  I.  1,  II.  1, 
III.  1,  forton.  ä  Tl.  —.50 


3f.  25iclefclti^  l^ctlag   in   Marl^tuöEC^aüc n). 

Iplattncr,  l^ö-,  ^  Mügnc,  %,  EntErricTit^tUErfi  ücr  fransof.  ^yraiJje. 

S'Zact)   ber  anaU)ti[cf)cu  9JJet[)obe  mit  SBenü^ung  bcr  nntürlicfien 
2lni"d)auung  im  'Jlnfcölufe  nn  bic  neuen  Sefjrpläne. 
1.  Steil:  ©rammotif.  QiDbbb.  'S)}.  1.50 

II.  Steil:  iiefe-  u.  UbungÄfmcf)  für  bic  sioei  bl§  bret  erften  Itnter^ 
ri(f)t6jal)re.  SiobCib.  m.  1.50.  III.  ^et(:  Sefe^  u.  Übnng^budi 
für  i)a§  üierte  bi§  ferf)i'te  Si-fiuljaOt.    Srobbb.  9)i  1.50 

Schmidt,  B.,  Precis  de  la  Litterature  francaise.     Smbbb.     dJl.  2.— 

^tSmitS'SCucßarfi,  (Cß.  bon,  'JCEitfabEn  öer  fransofifcrjen  ^yracöc 
d^ad)  bcv  anali)tifcf)cn  3)^etI)obe  bearbeitet.  Steil  I.  4.  Slufl. 
50  ^1^1,  II.  4.  Sdifl.  80  ^f-,  III.  4.  ?tufl.  90  $f.,  IV.  3.  9(ufl. 
2)^.  1.50,  V.  m.  1.50  (I.— III.  farton.,  IV.  u.  V.  geb.). 

Schweigel,  Dr.  M.,  On  Parle  Francais.  ©in  S?onberfation§bud] 
äum  ©cbraud)  in  faufmännijdjen  ®c^u(en,  beim  ^ribat==  unb 
@elbi"tunterric£)t,  fomie  ein  feilfSbucf)  im  proftifrfien  ©ejc^äftc- 
leben.  TOit  3(u§iprarf)c()ilfen  unb  auafül)r[icf}cn  ai>arent)eräeidi- 
niffen.    Smbbb.  Tl.  2.50 

Le  Bourgeois,  F.,  Manuel  des  Chemins  de  fer.  (@rfrf)eint  3(nfang 
1906.)    Siübbb.  ca.  9)h  2.50 

Postes,    Telegraphe,    Telephone.     iSrfrf)eint  2Infang    1906.) 

^mi)bb.  ca.  äR.  2.50 

(l^r^angi,  Dr.  Marl,  1?it  Xcygucpfcge  itcform  ber  fran5öfifcf)cn  8i)ntay 
unb  C:rt()ograpI)ic  unb  il)re  93ered)tigung.  dJl-  -.60 

Krön,  Dr.  K.,  ^taffc  5u  franööfifdjtn  ^yrcrtjüBungcn  über  bte  33ot= 
gänge  unb  93er[)ä(tni[ie  be6  mirff.  2eben§.  9?ebi't  einem  S;ßörter= 
berjeicfiniS.  ^m  Sinne  b.  amtl.  8ef)rpläne  n.  1901 5.  ®ebraucf)e 
an  ©ijmnafien  (O.III  bt§  O.I)  u.  9?ea(ani'talten  (O.III  u.  U.II) 
4.  5(ufl.  (26.-42.  Stoufenb)  2mbbb.  m.  1.25 

Le  Petit  Parisien.     Lectures  et  conversations  frangaises  sur 

tous  las  Sujets  de  la  vie  pratique.    A  l'usage  de  ceux  qui 

desirent  connaitre  la  langue  courante.    Avec  un  Plan  de 

Paris.     i2me  Edition.    (43.-58.  Mille.)    Qrobbb.         )Dl.  2.50 

Mode  d'emploi.  9J?.  -.20 

En  France.   Sujets  de  conversation  et  de  lecture  frangaises 

sur  la  vie  pratique.  Ed.  speciale  pour  dames  et  jeunes  filles. 
Avec  un  Plan  de  Paris.  3^6  Ed.   (5.  — 10.000.)  S)übbb.  2)1.2.40 

Petit  Vocabulaire  explicatif  des  mots  et  locutions  contenus 

dans  Le  Petit  Parisien  et  dans  En  France,    ßlübbb.  M-  1. — 

l^crteutftfiung^  :^  rc>Drtcrüncö  ber  fransöfifcfiEn  Mmgang^fyracöc. 

3um  ©tubium  Uon  Le  Petit  Parisien  unb  En  France  fotüte 
für  allgemeinen  (SJcbrourf].    Smbbb.  dJl.  1.50 

Guide  Epistolaire.   5lnleitung  jum  5(bfaffen  fran3öfifct)er  ^riöat» 

u.  ©anbelöbricfe.    (Sriuciterte  9Jeubearb.  2.  2(uf[.  (5.-7.  2;ouf.) 
2tT3bbb.  m.  1.50 


3f.  25ielEfeIi3^   ©ctlag   in   Marlgruljß  C^Saötn). 


Krön,  Dr.  R.,  Le  Petit  Soldat.  Manuel  des  principalesinstitutionsmili- 
taires  et  guide  pratique  en  pays  ennemi.  Sinböb.    dJl.  1- — 

Le  Petit  Marin,    ^^'^ttj.  (Spvnrfjftoff  üb.  bie  H)icf)ttg.  (Sinricfttungen 

u.  S?orfommniffe  auf  b.  ©ctnctc  b.  ®eeiücfen§.   fitübbb.    9}i  1.— 

,^tDffc     3U    englifcöen    ^^prerijüfiungen    über    b.  SSorgän.qe    u. 

S3crI)äUnine  b.  lDtrf(.  Seben§.  9?ebft  e.  2ßörtcrüeräeicfini§.  ^m 
®inne  bev  nnttl.  Öcl^rplänc  üon  1901  5.  @ebraucf)e  in  O.III  u. 
U.II  Hon  9teal=  unb  9teformonftaIten ,  foloic  ©Ijninafien  mit 
cnglifdiem  ©rfa^unterrirfit.    2.  3Utf(.    Öiobbb.  Tl.  1.20 

'  The    Little    Londoner.     A    Concise  Account    of   the   Life 

and  Ways  of  the  English,  with  Special  Reference  to  London. 
Supplying  the  Means  of  Acquiring  an  Adequate  Command 
of  the  Spoken  Language  in  All  Departments  of  Daily 
Life.  With  a  Map  of  London,  yth  Edition.  (31. — 46.  Thou- 
sand.)    Qrvbbb.  Wl.    2.50 

Hints  für  conversation.  W.  — .20 

English  Daily  Life.  A  Manual  for  Reading  and  Conversation. 

Based  upon  the  Life  and  Ways  of  the  English,  with  Special 
Reference  to  London.  Specially  Prepared  for  Ladies' 
Colleges  and  Girls'  Schools.  With  a  Map  of  London. 
3^  Edition.    (5.— 10.  Thousand.)    2mbbb.  Wl-  2.40 

A  Vocabulary.     With   Explanations    in   Simple  English   of 

Words  in  the  Text  of  The  Little  Londoner  and 
English  Daily  Life.    SlDbbb.  Tl  1.— 

©ctöcutfdjungg^llDDrtßr&urij    btt    cnglifdjcn    Wmgang^fyrartje. 

5ür  bte  Steife  unb  gum  ©ebraurf]  bei  ber  Öeftüvc  fomie  beim 
Stubium  bon  The  Little  Londoner  unb  English  Daily  Life. 
Wit  ?lnf)nng :  '>^(  m  c  r  i  f  0  n  i  c;  m  e  n.    Stubbb.  5oV  2.  - 

~  English  Letter  Writer.  Einleitung  gum^lbfaffen  englifrf)er^ribat=^ 

unb  C-)finbel§briefe.  2.  3htfr.  (4.-6.Staufenb.)   2tvbbb.    9Ji.  1.50 

The  Little  Seaman.    Snglifc^er  ©ptarf)ftoff  über  einige  mid^tigere 

@inricf)tungen  unb  SSotfommniffe  quS  bem  ©ebiete  be§  @ec= 
ni2fen§.    Siübbb.  m.  -.50 

Schweigel,  Dr.  M.,  English  Spoken  ober  Wtt  englifilj  fpreclJEnüE 
(ÖEfcljäft^mann.  (Sin  S^onberfattongbud)  5um  ©ebraucf]  in  tauf-- 
männifcftcn  ®cf)ulen,  beim  ^ribnt*  u.  ©elbftunterridit,  fomie 
im  praftifeben  ®efd)äft§leben.  SO^it  9(ngabc  ber  2(u§lprad)c  u. 
au'3fül)r(id)en  3Barenberäeid]ni[fen.    Ömbbb.  SR.  2.50 

Der  deutsche  Kaufmann  in  England,  (ärgänjung  ju  English 

Spoken  ob.  ®er  englifd)  fpred)enbe  @efd)äftgmann.  dJl'it  ^(ngabe 
ber  5lu§fprad)e.    SKit  einem  Sßlan  öon  X*onbon.  üiubbb.  2)1.  0.90 


%  25ieUfeIbj(   laerlag    in    iSarlgruijE   C^aben). 


^Ebin,  %.,  €lementaröucö  b.  englifcöEn  ^pracfiE  nacf)  ber  analt)tifct)en 
30^etl)otic  bcar&ettet.  I.  Seit  2nut(ef)rc;  ber  einfnrf)e  Sa^  nebft  ber 
regelmaBtgen  (^orinen[cf)rc.    2.  3UifL    öiubbb.  "M.  1.80 

€lcmentarljucj}   ber   englifcöcn  ^yracöc    IL  Seit.    ®rammntif, 

gijntar.    2.  2luf[.  Siübbb.  SR.  2.80 

The  Life  of  Dr.  Benjamin  Franklin  written  by  himself ;  to  which 
are  added  essays  and  some  anecdotes  of  or  by  the  same 
author.  SD^it  einem  SBörterbucfte.  ßuin  3d)ul*u.  ''JßrtDatgebraurf). 
2.  2Uif(.  mit  'Jtnmerfuncicn  üon  Dr.  5).  <3Üng lirtg.    W-  L— 

Hecker,  Dr.  O.,  II  Piccolo  Italiano.    Manualetto  di  lingua  parlata. 

2.  Ed.  2\vbbb.  ^       Tl.  2.50 

Maniera  di  far  uso  M.  0.20 

Faruffini,  B.,  u.  Ciardini,  A.,  Corrispondenza  italiana  Einleitung  sum 
9{6fn)Ten  itnücnifcfjer  ^riuat=  unb  .S^nnbclc-tiriefe.  Siöbbb.  '•JJt.  1.50 

Roman  y  Salamero,  Don  Const.,  El  Castellano  actual.  Lecturas 
y  conversaciones  castellanas  sobre  la  vida  diaria  en 
Espana  y  en  los  paises  de  lengua  espanola.  Para  uso  de 
los  que  desean  conocer  la  lengua  corriente.  Con  la  co- 
laboraciön  de  D.  Ricardo  Krön.    2mbbb.  Tl.  2.50 

^L-inera  de  usar  Tl.  0.20 

Epistolario  espaüol.    Einleitung  jum  ?(6fa[ien  fpQntfcf)cr  ^nDat= 

unb   .öanbelSbriefe.    Ciübbb.  971.  1.50 

MAJIEHBKIH    PyCCKIH.      [DER     KLEINE    RUSSE.      LE    PETIT 

RUSSE.     THE    LITTLE    RUSSIAN.]      Ilocoeie     ajih    AaJih- 

H^iömaro  coBepmeHCTBOBama  Et  pyccKOMT>    astiK'fe    äjiü  T^fex-b, 

KOTOptie    XOTHTh   yHHTbC«    JKHBGH    paSrOBOpHOH    p'kHH    BO    BcfexT, 

GÖJiacTHx-b  o6hxo;i,hoh  jkhshh.    Ha  ocnoBaHiH  coHHHeHlH  Kpona 
»Le  Petit  Pavisien«  h  »En   France«  CGCxaBHjn)  0.  ILKPCt.     Ver- 
faßt von   O  Pirrss.    Bt  kojichko   poBOMt  nepen^iex-fe.    M.  3. — 
KpaTKoe  pyKOBOflCTBO.  Tl.  0.30 

PyCCKIÄ  nHCBMGBHHK'L.  Russischer  Briefsteller.  Elnteit.s.Elbfaifen 
ruif.  'J^rinat:  u.  .öcmbelSbriefe.  S3on  O.  Pirrss     Smbbb.    2.25 

METHODE    HAEUSSER.      Sclbitimtcrrirfitobriefe. 

OEngiifilj.    27  23riefc  tompl   in  53Jnppc  dJl.  18.— 

jFranöDfiiYlj-  32  ^öriefe  u.  2  ®uppl.  fompl.  in  SJJappe  Wl-  22.— 
gran^.  5rtrf)fuppl.  für  .geer  unb  9Jiarine.  2  Sriefe  je  30^.  1.- 
gitalicnifctj.    24  33riefe  fompl.  in  SRappc  W..  16.- 

ßufni'cö.  32  Sriefe  u.  3  ©uppl.  fompl.  in  ^JJiappe  Tl.  25.— 
9iui[ikf)c§  gad)[uppl.  für  .&eer  u.  9?iariue.  2i8riefeje  Tl.  1  — 
..©yauifrij.    25  35ricfe  fompl.  in  SfJiappc  Tl.  18.— 

einäctbeäug;    «rief  1  je  50  ^f.,  23rief  2  uff.  je  75  5pf. 

Krön,  Dr.  R.,  Der  Kleine  Deutsche,  gortbilbungämittel  u.  Sefeftoff 
für  biejcnigen,  meldte  bie  lebenbige  Umgnng§iprarf)e  auf  allen 
©ebietcn  b.  tägL  Sebenö  erlernen  moUen.  4.  ?(ufl.  Siobbb.  9Ji.2.50 

In  Deutschland.    2lu§g.  f.  Samen.    2.  5Iuft.    Ömbfib.    Tl.  250 


PC  Plattner,  Philipp 

2111  -Ausfuhrliche  Grammatik 

F5  der  französischen 

1912 
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